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СТАТЬИ 

Е . А . К О С Т Ю Х И Н 

СКАЗКИ И ТИПОЛОГИЯ КУЛЬТУРНЫХ КОНТАКТОВ 

П р и ч и н ы сходства с к а з о к р а з н ы х народов и з д а в н а занимают ф о л ь к л о ­
р и с т и к у . С к о л ь бы у н и в е р с а л ь н ы м и эти п р и ч и н ы ни п р е д с т а в л я л и с ь 
{единая м и ф о л о г и ч е с к а я основа , единые з а к о н ы человеческой п с и х и к и , 
з а к о н ы ф о л ь к л о р н о й типологии) , ученые р а з н ы х ш к о л и н а п р а в л е н и й 
п р и з н а в а л и , что нередко сходство с к а з о к вызвано к у л ь т у р н ы м и к о н ­
т а к т а м и , м и г р а ц и е й сюжетов . Н е случайно к о м п а р а т и в и з м в ф о л ь к л о р и ­
с т и к е о х в а т и л п р е ж д е всего сказковедение : общеизвестна «способность 
с к а з к и переходить от н а р о д а к н а р о д у и п е р е в о п л о щ а т ь с я в н а ц и о н а л ь н ы е 
ф о р м ы , с о х р а н я я м е ж д у н а р о д н у ю с т р у к т у р н у ю основу» . 1 

В т р а д и ц и о н н ы х к о м п а р а т и в и с т с к и х и с с л е д о в а н и я х речь идет именно 
о м и г р а ц и я х отдельных с к а з о к , о судьбах «бродячих сюжетов». О д н а к о 
в р а з н ы х р а й о н а х земного ш а р а , в том числе и ш и р о к о о т к р ы т ы х д л я к у л ь ­
т у р н ы х в л и я н и й , сказочные р е п е р т у а р ы все ж е достаточно о р и г и н а л ь н ы . 
Это и п о з в о л я е т м е ж д у н а р о д н о м у сюжету становиться р у с с к о й , а н г л и й ­
ской и л и т у р е ц к о й с к а з к о й , д е л а я с ь неотъемлемой частью н а ц и о н а л ь н о г о 
р е п е р т у а р а . Поэтому и с т о р и я н а ц и о н а л ь н ы х с к а з о ч н ы х р е п е р т у а р о в не 
с к л а д ы в а е т с я из историй отдельных сюжетов , из суммы отдельных к у л ь ­
т у р н ы х к о н т а к т о в . Существуют длительные к у л ь т у р н ы е в заимодействия 
ц е л ы х регионов , непосредственно в л и я ю щ и е на судьбу с к а з о ч н ы х р е п е р ­
т у а р о в . 

М е ж н а ц и о н а л ь н о е к у л ь т у р н о е взаимодействие о с у щ е с т в л я е т с я п о - р а з ­
ному . В о - п е р в ы х , заимствуется д а л е к о не все , а л и ш ь то, что соответст­
в у е т определенной к у л ь т у р н о й т р а д и ц и и . В о - в т о р ы х , заимствованные 
сюжеты п р и с п о с а б л и в а ю т с я к этой т р а д и ц и и и в о с п р и н и м а ю т с я в ее к о н ­
тексте . Одно дело — взаимодействие с к а з о к б л и з к и х , родственных по 
п р о и с х о ж д е н и ю народов ( скажем , р у с с к и х и у к р а и н ц е в ) , д р у г о е — ска ­
з о к р у с с к и х и с р е д н е а з и а т с к и х , п р и н а д л е ж а щ и х н а р о д а м с р а з н ы м и к у л ь ­
т у р н ы м и т р а д и ц и я м и , но о т н о с я щ и х с я к одному индоевропейскому ре ­
гиону , совсем иное — р у с с к и х и с к а з о к северных народностей , в недавнем 
п р о ш л о м н а х о д и в ш и х с я на первобытной ступени р а з в и т и я . П е р е д н а м и 
р а з н ы е типы в з а и м о с в я з е й , и их исследование п о з в о л я е т наметить типоло­
гию к у л ь т у р н ы х взаимодействий в ф о л ь к л о р е . 

В основу н а ш и х н а б л ю д е н и й п о л о ж и м с к а з к и о ж и в о т н ы х . О н и сво­
бодно к у р с и р у ю т сквозь века и страны, потому что т р и к с т е р с к и е п р о ­
д е л к и ж и в о т н ы х в с к а з к а х р а з н ы х регионов в п р и н ц и п е однотипны. Сво­
бода п е р е д в и ж е н и я с к а з о к о ж и в о т н ы х у в е л и ч и в а е т с я в новое в р е м я бла ­
г о д а р я печатному слову : басни и с к а з к и р а з н о с я т с я многотысячными ти­
р а ж а м и . Все это приводит к тому, что у р а з н ы х н а р о д о в с к а з к и о ж и в о т ­
н ы х в ы г л я д я т удивительно п о х о ж и м и . Естественно п о я в л я е т с я мысль 
о «самозарождении», т. е. самостоятельном, независимом в о з н и к н о в е н и и 

1 Жирмунский В. М. С р а в н и т е л ь н о е л и т е р а т у р о в е д е н и е : В о с т о к и З а п а д . Л . , 1 9 7 9 . 
€ . 3 3 6 . 
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4 Статьи 

одинаковых сюжетов в р а з н ы х у г о л к а х п л а н е т ы . И все ж е сходство и о д ­
нотипность ситуаций , д а ж е самых простых , еще не с л у ж а т д о к а з а т е л ь с т ­
вом их с а м о з а р о ж д е н и я . Конечно , сюжет о том, к а к птице у д а л о с ь с п а ­
стись из пасти схватившего ее х и щ н и к а , мог в о з н и к а т ь самостоятельно ' 
где угодно . Н о наивно было бы д у м а т ь , что если в о л к по н а у щ е н и ю лисы 
ловит р ы б у на хвост в ф о л ь к л о р е десятков народов , то все эти народы 
к а ж д ы й р а з в ы д у м ы в а л и сюжет о незадачливом рыболове заново . Д о с т а ­
точно в з я т ь в р у к и один из сборников с к а з о к народов А ф р и к и и л и н а ш е г о 
Севера, чтобы убедиться , к а к много там о р и г и н а л ь н ы х и совсем простых 
проделок ж и в о т н ы х , которые почему-то не п р и ш л и в г о л о в у народам и н ­
доевропейского региона , х о т я д о л ж н ы были бы, по идее, с а м о з а р о ж д а т ь с я 
повсюду. Т а к что сходство простейших ситуаций еще ни о чем не говорит — 
ни об о р и г и н а л ь н о с т и их , ни о заимствовании . 

У х о д я к о р н я м и в автохтонную мифологию, сказочный фонд любого 
региона вступал в н е п р е к р а щ а ю щ е е с я взаимодействие со с к а з к а м и д р у ­
гих регионов , п р и н а д л е ж а щ и х чаще всего той ж е «сказочной системе» 
(индоевропейской, н а п р и м е р ) , и к нашему времени он состоит в основном 
из сюжетов и н т е р н а ц и о н а л ь н ы х . В н у т р и региона такие сюжеты образуют 
обычно х а р а к т е р н ы е р е г и о н а л ь н ы е подтипы со своими л о к а л ь н ы м и ва ­
р и а н т а м и . Собственные, «провинциальные» сюжеты занимают место до­
вольно скромное , и можно с уверенностью у т в е р ж д а т ь , что в к о н е ч н о м 
счете развитие с к а з к и н а х о д и т с я в п р я м о й зависимости именно от к у л ь т у р ­
ных к о н т а к т о в . Т а м , где у с л о в и я д л я у с т а н о в л е н и я т а к и х к о н т а к т о в скла ­
дывались не особенно б л а г о п р и я т н о , ра звитие с к а з о к тормозилось . Е с л и 
у с к а н д и н а в с к и х народов с к а з к и о ж и в о т н ы х довольно богаты, то родст ­
венные им исландцы, волею исторических и географических обстоятельств , 
остались в стороне от а к т и в н ы х к у л ь т у р н ы х к о н т а к т о в , и с к а з к и о ж и в о т ­
ных не п о л у ч и л и у н и х заметного р а з в и т и я . 2 Т а м ж е , где о т к р ы в а л и с ь ш и ­
рокие возможности д л я к у л ь т у р н ы х к о н т а к т о в , с к а з к и о ж и в о т н ы х м о г л и 
свободно п е р е д а в а т ь с я от одного н а р о д а к д р у г о м у (их м а р ш р у т ы , к а к 
давно замечено, совпадали с «маршрутами к у л ь т у р ы » ) . Именно этот ин­
т е р н а ц и о н а л ь н ы й фонд стал основным в ф о л ь к л о р е к а ж д о г о европейского 
народа . 

Можно говорить о трех т и п а х к о н т а к т о в , следствием к о т о р ы х о к а з ы ­
вается взаимодействие сказок : м е ж д у родственными н а р о д а м и , м е ж д у 
соседями, п р и н а д л е ж а щ и м и к р а з н ы м я з ы к о в ы м г р у п п а м , но б л и з к и м и 
в к у л ь т у р н о м отношении, и м е ж д у соседями, к у л ь т у р н ы е традиции к о т о ­
р ы х значительно р а з н я т с я . 

Естественно , что наиболее схожими о к а з ы в а ю т с я с к а з к и соседних р о д ­
ственных народов , с о с т а в л я ю щ и х обычно один регион . Здесь к о н т а к т ы 
особенно тесны и облегчаются я з ы к о в о й и д у х о в н о й близостью. Т а к о в ы , 
н а п р и м е р , восточнославянские с к а з к и и — шире — с к а з к и с л а в я н с к и х 
народов . Соблазнительно объяснить это сходство историко-генетическими 
п р и ч и н а м и : общеславянское единство д о л ж н о было п о р о ж д а т ь общесла­
в я н с к и е сюжеты. Однако выделить о б щ е с л а в я н с к и й сказочный ф о н д г 

созданный у с и л и я м и н а ш и х п р е д к о в , о к а з ы в а е т с я н е в о з м о ж н ы м . Е д в а л и 
он когда-либо существовал , и в ходе исторического р а з в и т и я с л а в я н е 
в с т у п а л и в к о н т а к т ы с р а з н ы м и народами . Поэтому , п р и относительном 
единстве сказочного р е п е р т у а р а с л а в я н с к и х народов , м е ж д у с к а з к а м и 
сербов и п о л я к о в , белорусов и болгар есть заметные р а с х о ж д е н и я . 

Ч т о ж е к а с а е т с я б л и ж а й ш и х родственных соседей, то к о н т а к т ы м е ж д у 
ними н а с т о л ь к о д а в н и и постоянны, что в н а ш и дни невозможно у с т а н о -

2 М . И . С т е б л и н - К а м е н с к и й з а я в л я л д а ж е , что у и с л а н д ц е в с к а з к и о ж и в о т н ы х 
н и к о г д а н е б ы т о в а л и в у с т н о й т р а д и ц и и ( х о т я и п р о н и к а л и , к о н е ч н о , в л и т е р а т у р у , , 
е д и н у ю д л я з а п а д н о е в р о п е й с к о г о с р е д н е в е к о в ь я ) . — Стеблин-Каменский М. И~ 
К у л ь т у р а И с л а н д и и . Л . , 1 9 6 7 . С. 1 6 9 . 
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Костюхин Е. А С к а з к и и т и п о л о г и я к у л ь т у р н ы х к о н т а к т о в 

вить , что к к о м у и от кого п р и ш л о . «Чем б л и ж е по своему х а р а к т е р у , ис­
торическим судьбам, стилевым особенностям, я з ы к у эти взаимодействую­
щие т р а д и ц и и (например , р у с с к и й и у к р а и н с к и й ф о л ь к л о р ) , тем труднее 
определить х а р а к т е р этого в заимодействия» . 3 В этом случае легче у к а з а т ь 
на о т л и ч и я , чем о б ъ я с н и т ь , к а к именно р о ж д а л о с ь близкое сходство 
м е ж д у и н т е р н а ц и о н а л ь н ы м и сюжетами , вошедшими в с л а в я н с к и й сказоч­
н ы й регион . Н о у ч и т ы в а т ь эти о т л и ч и я не менее в а ж н о , чем и с к а т ь сход­
ство, п о с к о л ь к у они помогают определить г р а н и ц ы сходства , обусловлен­
ного к у л ь т у р н ы м и к о н т а к т а м и . П р и ч и н ы ж е т а к и х р а з л и ч и й достаточно 
очевидны. К а к бы н и были б л и з к и родственные н а р о д ы , их исторические 
судьбы с к л а д ы в а л и с ь п о - р а з н о м у . Справедливо замечание Л . Г . Б а р а г а 
о в о с т о ч н о с л а в я н с к и х с к а з к а х : «Срединное географическое п о л о ж е н и е 
Б е л о р у с с и и и У к р а и н ы м е ж д у странами З а п а д а и Р у с ь ю , а т а к ж е проме­
ж у т о ч н о е п о л о ж е н и е огромной р у с с к о й этнической т е р р и т о р и и м е ж д у 
Востоком и Б е л о р у с с и е й — У к р а и н о й , общие д л я белорусов и р у с с к и х 
тесные, и з д а в н а р а з в и в а в ш и е с я к у л ь т у р н ы е с в я з и с соседними народами 
П р и б а л т и к и , своеобразно с л о ж и в ш и е с я к у л ь т у р н ы е с в я з и У к р а и н ы с на ­
родами Ю ж н о й Е в р о п ы и Б л и ж н е г о Востока — все это обусловило осо­
бую р о л ь к а ж д о г о из в о с т о ч н о с л а в я н с к и х народов в м е ж д у н а р о д н о м п р о ­
цессе ф о л ь к л о р н о г о сказочного творчества и сложное взаимодействие 
составных частей единого в своей основе восто ч н о сл ав ян ско го сюжетного 
р е п е р т у а р а » . 4 

Е с л и говорить об о т л и ч и я х м е ж д у с к а з к а м и р у с с к и м и , у к р а и н с к и м и 
и б е л о р у с с к и м и , то они , на п е р в ы й в з г л я д , относятся к а к р а з к реперту ­
а р у . Л . Г . Б а р а г н а з ы в а е т целые ц и к л ы с к а з о к , б ы т у ю щ и х на У к р а и н е 
и о т с у т с т в у ю щ и х у р у с с к и х и белорусов : о п о х о ж д е н и я х л и с а , о коте -
л е к а р е и коте — и с к а т е л е справедливости , о н е л е п ы х б р а к а х не п о д х о д я ­
щ и х д р у г д л я д р у г а ж и в о т н ы х . С к а з к и с л о к а л ь н о ограниченным а р е а л о м 
м о ж н о н а й т и вообще у к а ж д о г о с л а в я н с к о г о н а р о д а , да и не т о л ь к о , к о ­
нечно, с л а в я н с к о г о . Т а к , с к а з к и об аисте , к а к тот о т к а з а л с я п л а т и т ь за 
ночлег и к а к был одурачен , когда в его гнезде в ы л у п и л и с ь гуси , известны 
в одной-двух з а п и с я х и т о л ь к о в П о л ь ш е . 5 У н и к а л ь н ы р у с с к и е с к а з к и 
о свинье и б а р а н е , о т к р ы в ш и х т о р г о в л ю , и о столкновении ежа с те­
л е н к о м . 6 

Эти о т н о с я щ и е с я к р е п е р т у а р у о т л и ч и я способны в н у ш и т ь уверенность 
в том, что именно т а к и е у н и к а л ь н ы е сюжеты и о п р е д е л я ю т о р и г и н а л ь ­
ность н а ц и о н а л ь н о г о сказочного фонда . Подсчитывают , с к о л ь к о п р о ц е н ­
тов з а н и м а ю т сюжеты, не вошедшие в у к а з а т е л ь А а р н е — Т о м п с о н а , и на 
этом основании строят з а к л ю ч е н и я о н а ц и о н а л ь н о й х а р а к т е р н о с т и ска ­
зок . Подобное представление г л у б о к о ошибочно . П о в т о р и м еще р а з : п р о ­
в и н ц и а л ь н ы е сюжеты занимают в р е п е р т у а р е весьма скромное место и 
у н и к а л ь н ы . Это своего рода эксперименты сказочной т р а д и ц и и , ее не всегда 
удачные опыты, почему они и не п о л у ч и л и ш и р о к о г о р а с п р о с т р а н е н и я . 
Тем меньше оснований считать их частью какой-то д р е в н е й ш е й н а ц и о н а л ь ­
ной основы: ничто абсолютно на это не у к а з ы в а е т . Н и аист в п о л ь с к и х 
с к а з к а х , ни еж с теленком в с к а з к а х р у с с к и х не з а н и м а ю т первостепен­
ного места и едва л и когда -нибудь его з а н и м а л и . 

3 Померанцева Э. В., Чистов К. В. Р у с с к а я ф о л ь к л о р н а я п р о з а и м е ж э т н и ч е с к и е 
п р о ц е с с ы / / О т р а ж е н и е м е ж э т н и ч е с к и х п р о ц е с с о в в у с т н о й п р о з е . М . , 1 9 7 9 . С. 1 6 . 

4 Бараг Л. Г. С ю ж е т н ы й р е п е р т у а р в о с т о ч н о с л а в я н с к и х с к а з о к / / Э п и ч е с к и е 
ж а н р ы у с т н о г о н а р о д н о г о т в о р ч е с т в а . У ч е н . з а п . Б а ш к и р , у н - т а . У ф а , 1 9 6 9 . С е р . 
ф и л о л . В ы п . 3 3 . № 13 ( 1 7 ) . С. 2 0 4 . 

5 Krzyzanowski J. P o l s k a b a j k a l u d o w a w u k J a d z i e s y s t e m a t y c z n y m . W a r s z a w a , 
1 9 6 2 . N 2 3 7 , 2 4 5 . 

6 Русскріе н а р о д н ы е с к а з к и У р а л а / Сост . П . Г а л к и н , М . К и т а й н и к , Н . К у ш т у м . 
С в е р д л о в с к , 1 9 5 9 . С. 1 6 0 ; С р а в н и т е л ь н ы й у к а з а т е л ь с ю ж е т о в : В о с т о ч н о с л а в я н с к а я 
с к а з к а . Л . , 1 9 7 9 . 1 2 5 Е * . 
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Основной состав национального фонда представляют сюжеты общеиз ­
вестные, интернациональные , которые, собственно, и определяют его 
облик . Оригинальность придают ему отчасти бытовые р е а л и и . Это, п о ж а ­
л у й , самый подвижный элемент с к а з к и , во многом з а в и с я щ и й и от л и ч н о ­
сти сказочника , и от среды и местности обитания . Гораздо устойчивее 
сохраняется своеобразие сказок в сюжетах . Во-первых , и н т е р н а ц и о н а л ь ­
ные сюжеты в определенном регионе приобретают х а р а к т е р н ы е мотивы 
и детали, известные в р а м к а х ограниченного а р е а л а . Во-вторых , и н т е р ­
национальный сюжет внутри региона вступает в специфические о т н о ш е н и я 
с другими сюжетами. 

А к к у л ь т у р а ц и я интернационального сюжета предполагает не т о л ь к о 
появление в нем н а ц и о н а л ь н о - х а р а к т е р н ы х деталей, но и возникновение 
новых подтипов известного сюжета . В указателе А а р н е — Т о м п с о н а т а к и х 
примеров н е м а л о . 7 Ограничимся одним. Сюжет A T 130 («Бременские 
музыканты») получил всемирную известность, причем основные сюжет­
ные моменты о б н а р у ж и в а ю т удивительную стабильность . Тем не менее 
в Восточной Европе (не только у с л а в я н , но и в П р и б а л т и к е , у народов 
П о в о л ж ь я ) большинство вариантов этого сюжета имеет специфическую 
особенность: животные не занимают ч у ж о й дом, а строят свой собственный, 
п р о г о н я я затем посягающих на их ж и л и щ е д и к и х зверей . Этот сюжет — 
«Строительство дома» — получил у Аарне—Томпсона особый номер 
130 А. 

Д р у г о й дочерний тип сюжета обозначен к а к 130 D * («Животные г р е ­
ются»). Здесь убежавшие из дому животные р а з ж и г а ю т огонь (баран бо­
дается с козлом — от искр з а ж и г а е т с я береста) . Н а огонь п р и х о д я т в о л к и 
(и другие звери) . Б а р а н их пугает , и в о л к и убегают. Сказка эта известна 
среди восточных с л а в я н и в П р и б а л т и к е . 

Приведенные примеры свидетельствуют, к а к в определенном э т н о к у л ь ­
турном регионе, включающем несколько народов (и не только родствен­
ных) , интернациональный сюжет может образовывать региональные под­
типы. Ясно , что с к а з к а о ночлеге ж и в о т н ы х не была изобретена у д м у р ­
тами, мордвой, латышами, русскими и п р . по отдельности — она п р и ш л а , 
скорее всего, с З а п а д а (история сюжета , п р о с л е ж е н н а я в известном иссле­
довании А. Аарне , а позднее В . Юнгманом, нас сейчас не и н т е р е с у е т ) . 8 

Н о при всем том, что именно к у л ь т у р н ы е контакты сделали эту с к а з к у 
известной повсеместно, она приобрела региональный к о л о р и т — не только 
в р е а л и я х , но и в к о н с т р у к ц и и сюжета . 

Сказочпые сюжеты не ж и в у т по отдельности — они составляют регио­
н а л ь н у ю сказочную традицию, и между сюжетами у с т а н а в л и в а ю т с я оп­
ределенные взаимоотношения . В частности, многие с к а з к и о ж и в о т н ы х 
легко образуют контаминации . В н у т р и контаминации сказочный сюжет 
имеет не только самостоятельное значение к а к звено в п о х о ж д е н и я х , ска­
жем, волка или лисы, но приобретает ф у н к ц и ю мотивировки д л я после­
дующего звена. Т а к , в о л к о т п р а в л я е т с я ловить рыбу на хвост , потому 
что позавидовал лисе , добывшей рыбу будто бы тем ж е способом. Сюжет 
A T 1 (лиса притворяется мертвой и крадет рыбу из саней) мотивирует 
дальнейшие невзгоды в о л к а . 

П р и поразительном сходстве сказок соседних народов у п и х о б р а з у ­
ются разные виды к о н т а м и н а ц и и . 9 Отсюда соответственно и р а з л и ч и я 

7 T h e T y p e s of t h e F o l k t a l e : A C l a s s i f i c a t i o n a n d B i b l i o g r a p h y / A n t t i A a r n e ' s 
V e r z e i c h n i s der M a r c h e n t y p e n T r a n s l a t e d a n d E n l a r g e d b y S t i t h T h o m p s o n . S e c o n d 
R e v i s i o n . H e l s i n k i , 1 9 6 4 (FF C o m m u n i c a t i o n s , N 1 8 4 ) . Д а л е е с о к р а щ е н н о : A T . 

8 Aarne A. D i e T i e r e auf der W a n d e r s c h a f t : E i n e M a r c h e n s t u d i e / / F F C o m m u n i c a -
l i o n s , N 1 1 . H a m i n a , 1 9 1 3 ; Liungman W. D i e S c h w e d i s c h e n V o l k s m a r c h e n : H e r k u n f t 
u n d G e s c h i c h t e . B e r l i n , 1 9 6 1 . 

9 См. т а б л и ц у т и п и ч н ы х д л я в о с т о ч н о с л а в я н с к и х с к а з о к к о н т а м и н а ц и и : С р а в н и ­
т е л ь н ы й у к а з а т е л ь с ю ж е т о в : В о с т о ч н о с л а в я н с к а я с к а з к а . С. 3 9 5 — 3 9 7 . 
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в м о т и в и р о в к а х действия . У восточных с л а в я н сюжеты A T 1 и AT 2 т р а ­
диционно с в я з а н ы . С о п о с т а в л я я восточнославянские с к а з к и с п о л ь с к и м и , 
мы видим, что и в п о л ь с к о м ф о л ь к л о р е эти сюжеты не менее п о п у л я р н ы 
и т о ж е часто к о н т а м и н и р у ю т с я . Н о в п о л ь с к и х с к а з к а х сюжет A T 2 бы­
тует и с а м о с т о я т е л ь н о . 1 0 Это ведет к п о я в л е н и ю новых мотивировок л о в л п 
рыбы н а хвост . О к а з ы в а е т с я , в о л к п р и г л а ш а л лиса в гости и х о р о ш е н ь к о 
его угостил , а теперь г р о з и т с я съесть л и с а , если тот не ответит соответ­
ствующим приемом. Тут-то л и с и ведет в о л к а к п р о р у б и . В о л к , однако , 
не т а к г л у п , чтобы тут ж е совать хвост в л е д я н у ю воду , — п у с т ь рыбу 
ловит л и с . Н о и тот не л ы к о м шит : рыбы у ж е знают л и с и й хвост и к л е ­
в а т ь на него не будут . И в о л к у п р и х о д и т с я п р и н и м а т ь с я за дело , ведущее 
его к г и б е л и . 1 1 

К а к т о л ь к о сюжет A T 2 н а ч а л самостоятельную ж и з н ь , т а к ему с р а з у 
ж е понадобились дополнительные м о т и в и р о в к и , и соперничество лиса 
с в о л к о м о с л о ж н и л о с ь . Н о если сюжет A T 2 и не п о л у ч а е т автономии, 
а остается в к о н ф а б у л я ц и и , то и в этом случае его п о л о ж е н и е в п о л ь с к и х 
с к а з к а х иное , чем в в о с т о ч н о с л а в я н с к и х : обычная д л я р у с с к о г о ф о л ь к л о р а 
цепочка A T 1 + 2 + 3 + 4 у п о л я к о в в ы г л я д и т иначе . В о т к а к ее определяет 
Ю л и а н К ш и ж а н о в с к и й : « Р а с п р о с т р а н е н ы . . . с к а з к и о п р и к л ю ч е н и я х 
л и с а , к о т о р ы й к р а д е т р ы б у с воза (тип 1), у г о в а р и в а е т в о л к а т а к , чтобы 
у того п р и м е р з хвост в п р о р у б и (тип 2) , п р и г л а ш а е т его на свадьбу (тип 3) 
и просит побитого , чтобы тот отнес его домой (тип 4 ) » . 1 2 Т р е т ь е звено в р у с ­
с к и х к о н ф а б у л я ц и я х иное : л и с а в ы м а з а л а г о л о в у сметаной (тестом) и 
п р и т в о р я е т с я , будто ее т а к и з б и л и , что мозги в ы с т у п и л и (AT 3) . 

Д р у г о й п р и м е р подобных н а ц и о н а л ь н о - х а р а к т е р н ы х сюжетных с в я ­
зок п р е д с т а в л я е т с к а з к а о собаке и в о л к е . У з а п а д н ы х с л а в я н , особенно 
в П о л ь ш е , она очень п о п у л я р н а : в о л к спас со баку от голодной смерти, 
а та о т п л а т и л а ему , п р и г л а с и в на свадьбу , где в о л к н а п и л с я п ь я н ы м , 
з а п е л и был убит (AT 1 0 1 + A T 100). В р у с с к о м ф о л ь к л о р е эта с к а з к а 
встречается р е д к о , но в Б е л о р у с с и и и на У к р а и п е записано немало ее 
в а р и а н т о в . В этом а р е а л е к о н т а м и н а ц и я A T 1 0 1 + A T 100 н а с т о л ь к о проч­
н а , что Ю . К ш и ж а н о в с к и й не счел н у ж н ы м р а з ъ е д и н я т ь эти сюжеты, п о ­
местив и х в своем у к а з а т е л е под одним номером — 101 (где сюжет A T 100 
обозначен к а к элемент С). Н о эта с в я з к а сама в свою очередь способна 
в с т у п а т ь в к о н т а к т ы с д р у г и м и с ю ж е т а м и . И здесь вновь о б н а р у ж и в а ю т с я 
р е г и о н а л ь н ы е о т л и ч и я : в в о с т о ч н о с л а в я н с к о м ф о л ь к л о р е избитый в о л к 
стремится отомстить х о з я и н у собаки — и далее следуют с к а з к и , обычно 
относимые к т и п у A T 122 («Волк теряет свою д о б ы ч у » ) . 1 3 В п о л ь с к о м ж е 
ф о л ь к л о р е в о л к т а к о б о ж р а л с я , что не может в ы б р а т ь с я из погреба 
(AT 41) , и сама эта к о н т а м и н а ц и я (AT 1 0 1 + А Т 1 0 0 + А Т 41) х а р а к т е р н а , 
скорее , д л я германского м а т е р и а л а . 1 4 

Естественно , что от того , к а к о е место занимает сюжет в к о н т а м и н а ц и и , 
зависит и е і о смысл. Достаточно было с ю ж е т у A T 2 о т к р е п и т ь с я от кон ­
ф а б у л я ц и и , в к о т о р у ю он обычно входит , — и в о л к о к а з а л с я в п о л н е до­
стойным соперником л и с а , х о т я и был в конце к о н ц о в о д у р а ч е н . Когда 
собака п р и в е л а в о л к а на свадьбу , а он н а п п л с я и з а п е л , то виповат в этом 
сам в о л к . Н о если собака п р и в е л а в о л к а в погреб и т а к его н а п о и л а , ч і о 

1 0 В р у с с к о м ф о л ь к л о р е н а м и з в е с т н ы л и ш ь д в а а в т о н о м н ы х в а р и а н т а э т о г о с ю ­
ж е т а — о б а и з г . В л а д и м и р а : Н а р о д н ы е р у с с к и е с к а з к и А Н . А ф а н а с ь е в а . М . , 1 9 8 4 . 
№ 3 ; Смирнов А. М С б о р н и к в е л и к о р у с с к и х с к а з о к А р х и в а Р у с . г е о г р о б - в а П г , 
1 9 1 7 . В ы п . 1 — 2 . № 1 7 3 . 

1 1 S t o b a s n i l u d o w y c h W a r s z a w a , 1 9 5 7 . N 1 
1 3 Krzyzanowski J. P o l s k a b a j k a l u d o w a . . . Т . 1 . S . 1 6 . 
1 3 Рудченко И. Н а р о д н ы е ю ж н о р у с с к и е с к а з к и . К и е в , 1 8 6 9 . Т . 1 . № 4; Е т н о -

г р а ф і ч н и й з б і р н і к . Л ь в і в , 1 8 9 8 Т . 4 С. 167 ; Federowski М. L u d b iaJorusk i п а R u s i 
L i t e w s k i e j K r a k o w , 1 9 0 2 Т . 2 N 3 0 

1 4 S l o b a s n i l u d o w y c h . N 2 ; Haltrich J. D e u t s c h e V o l k s m a r c h e n a u s d e n S a c h s e n -
l a n d e i n S i e b e n b t i r g e n . H e r m a n n s t a d t , 1 9 2 4 . N 1 0 4 . 
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он не смог оттуда в ы б р а т ь с я , то виновата в этом у ж е собака , о к а з а в ш а я с я 
не благодарной , а к о в а р н о й . К а ж д а я н о в а я к о н т а м и н а ц и я ведет к п о я в л е ­
нию в с к а з к е новых оттенков — идейных, н а з и д а т е л ь н ы х и т. п . , и в том, 
к а к и е оттенки начинают в с к а з к е п р е о б л а д а т ь , т а к ж е можно видеть п р о ­
я в л е н и е ее н а ц и о н а л ь н о й х а р а к т е р н о с т и . 

И т а к , самый очевидный с л у ч а й к у л ь т у р н ы х контактов — единство 
с к а з о к в н у т р и одного региона , включающего родственные н а р о д ы . Е д и н ­
ство это обусловлено не тем, что здесь автономно р о ж д а л и с ь известные 
сказочные сюжеты, но тем, что и н т е р н а ц и о н а л ь н ы е сюжеты п р и о б р е т а л и 
своеобразную о к р а с к у — не только б л а г о д а р я р е а л и я м , а за счет п о я в л е ­
н и я новых подтипов , новых к о н т а м и н а ц и и . О д н а к о , к а к легко заметить , 
специфические подтипы сюжетов не совпадают с н а ц и о н а л ь н ы м и г р а н и ­
ц а м и . Т р у д н о говорить о восточнославянской с к а з к е : в п о д а в л я ю щ е м 
большинстве случаев те ж е сюжеты и с теми ж е особенностями о б н а р у ж и ­
ваются у н е с л а в я н с к и х соседей. К о н т а к т ы м е ж д у родственными н а р о д а м и 
п е р е к р ы в а ю т с я к о н т а к т а м и более ш и р о к и м и — м е ж д у соседними народами, 
б л и з к и м и в к у л ь т у р н о м отношении. Н и я з ы к о в о й , ни к о н ф е с с и о н а л ь н ы й 
барьеры не о к а з ы в а ю т с я достаточно прочными, чтобы помешать взаимо­
п р о н и к н о в е н и ю к у л ь т у р , в том числе — с к а з о к . Этот второй тип к у л ь т у р ­
н ы х контактов — м е ж д у соседними н а р о д а м и , имеющими близкие к у л ь т у р ­
ные т р а д и ц и и , — сравнительно хорошо изучен (работы Л . Г . Б а р а г а , 
В . М. Г а ц а к а , Б . П . К е р б е л и т е , Э. В . Померанцевой и д р . ) . Т а к о в ы к о н ­
такты м е ж д у р у с с к и м и , у к р а и н ц а м и и м о л д а в а н а м и , м е ж д у р у с с к и м и и 
народами П о в о л ж ь я , м е ж д у восточными с л а в я н а м и и п р и б а л т и й с к и м и 
народами , а за пределами н а ш е й страны — м е ж д у сербами, б о л г а р а м и , 
р у м ы н а м и и г р е к а м и . Поэтому можно говорить о р е г и о н а х б а л т о - с л а в я н -
ском, п о в о л ж с к о м (о чем п и с а л еще Б . М. Соколов) , б а л к а н с к о м . 

Х а р а к т е р контактов м е ж д у б л и з к и м и н а р о д а м и не отличается по су­
ществу от контактов м е ж д у н а р о д а м и родственными, х о т я р а з н и ц а м е ж д у 
к у л ь т у р а м и в этом случае всегда значительна , п о с к о л ь к у в генетическом 
п л а н е это к у л ь т у р ы р а з н ы е . В о з м о ж н ы два в а р и а н т а в заимоотношений 
между ними. П е р в ы й , которому отдает предпочтение большинство иссле­
дователей , сводится к следующему: к у л ь т у р ы возникают автономно, 
а затем начинается взаимодействие м е ж д у ними, приводящее к интерфе­
ренции . По определению В . М. Г а ц а к а , «интерференция к а к специфиче­
ский тип ф о л ь к л о р н ы х в з а и м о с в я з е й чаще всего н а б л ю д а е т с я в з о н а х п о ­
стоянного соприкосновения этносов, где взаимопроникновению в значитель­
ной мере способствует д в у я з ы ч и е » . 1 5 В этом случае и н о н а ц и о н а л ь н ы е эле­
менты довольно легко о б н а р у ж и в а ю т с я в к у л ь т у р е соседей. Это могут быть 
отдельные слова , в ы р а ж е н и я , ф о р м у л ы , специфические оттенки интерпре­
т а ц и и х а р а к т е р о в и ситуаций . Т а к , Б . П . К е р б е л и т е , с о п о с т а в л я я весьма 
близкие м е ж д у собою литовские и восточнославянские с к а з к и , п о к а з а л а 
отличия м е ж д у ними в стилистике , в и с т о л к о в а н и и х а р а к т е р о в богатыря 
и я г и . Н о п о с к о л ь к у отличия эти не з а н я л и в текстах строго определенного 
места, исследовательница п р и ш л а к выводу: «Необходимо п о д ч е р к н у т ь , 
что все с л а в я н с к и е детали в л и т о в с к и х с к а з к а х спонтанны, они почти не 
п о в т о р я ю т с я в в а р и а н т а х . Поэтому с л а в я н с к и е элементы в текстах можно 
считать одним из п р о я в л е н и й и н д и в и д у а л ь н о й м а н е р ы р а с с к а з ч и к о в » . 1 6 

Д е л о , однако , не в и н д и в и д у а л ь н о й манере отдельного с к а з о ч н и к а , 
а в том, что интерференция п р о я в л я е т с я во многих и н д и в и д у а л ь н ы х ма­
н е р а х , т. е. обретает х а р а к т е р закономерности . П о к а мы оперируем с от­
дельными с к а з к а м и и в а р и а н т а м и , и н о н а ц и о н а л ь н ы е элементы в ы г л я д я т 

1 5 Гацак В. М. М о л д а в с к о - р у с с к о - у к р а и н с к а я и н т е р ф е р е н ц и я в с к а з к е / / О т р а ­
ж е н и е м е ж э т н и ч е с к и х п р о ц е с с о в в у с т н о й п р о з е . М . , 1 9 7 9 . С. 4 7 . 

1 6 Кербелите Б. П. К в о п р о с у о в з а и м о д е й с т в и и л и т о в с к и х и в о с т о ч н о с л а в я н ­
с к и х в о л ш е б н ы х с к а з о к / / Т а м ж е . С. 7 9 . 
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с л у ч а й н ы м и . Н о к а к только мы обращаемся к н а ц и о н а л ь н о м у реперту­
а р у в целом, о б н а р у ж и в а е т с я повторяемость этих элементов , п о з в о л я ю ­
щ а я говорить о з аконе интерференции . 

В о з м о ж е н и д р у г о й в а р и а н т в заимоотношений соседних к у л ь т у р : не ­
которые к у л ь т у р н ы е феномены не р о ж д а ю т с я самостоятельно у одного 
н а р о д а , а потом п р и х о д я т в р е з у л ь т а т е интерференции к соседям — 
они я в л я ю т с я итогом совместной к у л ь т у р н о й работы, творческого сотруд­
ничества . Т а к , Э. В . П о м е р а н ц е в а отмечала «взаимодействие п о в о л ж с к и х 
сказочных т р а д и ц и й , когда не только с к а з о ч н и к и , но и собиратели и ис­
следователи сплошь и р я д о м з а т р у д н я ю т с я определить , ч ь я это с к а з к а — 
р у с с к а я и л и м о р д о в с к а я , ч у в а ш с к а я , у д м у р т с к а я » . 1 7 

По всей видимости, взаимодействие м е ж д у соседними к у л ь т у р а м и 
совершается и путем интерференции , и путем синтеза встречных течений. 
Е с л и у родственных народов мы наблюдаем чаще всего п о я в л е н и е специ­
фических подтипов и новые в а р и а н т ы взаимоотношений с к а з о ч н ы х с ю ж е ­
тов , то р е з у л ь т а т о м сотворчества соседних народов зачастую бывают ори­
г и н а л ь н ы е сюжетные типы и л и хорошо заметные р е г и о н а л ь н ы е версии 
и н т е р н а ц и о н а л ь н ы х сюжетов . 

Т и п и ч н ы й п р и м е р сотворчества б л и з к и х народов в области с к а з к и — 
с к а з к а о коте , петухе и лисе (AT 61 В ) . Стабильность и стилистическое 
совершенство р у с с к и х в а р и а н т о в этого сюжета п р и в е л и Н . П . Андреева 
к п р е д п о л о ж е н и ю , что «эта с к а з к а я в л я е т с я х а р а к т е р н о й именно д л я р у с ­
ского м а т е р и а л а ; д а ж е у к р а и н с к и х в а р и а н т о в сравнительно немного , 
и они довольно я с н о о б н а р у ж и в а ю т свою зависимость от в а р и а н т о в р у с ­
с к и х » . 1 8 О д н а к о еще больше в а р и а н т о в , и не в х у д ш е й сохранности , за ­
ф и к с и р о в а н о в П р и б а л т и к е — Л и т в е и Л а т в и и . Ч т о ж е до единичных за­
писей этого сюжета у д р у г и х н а р о д о в , то и х п о я в л е н и е т а к ж е м о ж н о счи­
тать следствием к у л ь т у р н ы х к о н т а к т о в . Т а к о в ы немногочисленные в а ­
р и а н т ы с к а з к и у соседних ф и н с к и х н а р о д о в , 1 9 единственный у к а з а н н ы й 
Ю . К ш и ж а н о в с к и м п о л ь с к и й в а р и а н т (тип 1 0 6 ) . 2 0 А р е а л сюжета и б л и ­
зость в а р и а н т о в л и т о в с к и х и в о с т о ч н о с л а в я н с к и х п о з в о л я е т с у в е р е н н о ­
стью г о в о р и т ь о б а л т о - с л а в я н с к о м его п р о и с х о ж д е н и и . 

В самом деле , в основной версии устойчивы и набор п е р с о н а ж е й ( к о т ? 

петух и л и с а ) , и с и т у а ц и я , в которой они действуют . М а р г и н а л ь н ы е 
д е т а л и , к а к обычно, в а р ь и р у ю т с я в большей степени (обстановка дейст­
в и я , п о я в л е н и е д о п о л н и т е л ь н ы х п е р с о н а ж е й — дрозда , б а р а н а , с т а р и к а ) . 
О ч е в и д н а я а р х а и ч н о с т ь сюжета , о к о т о р о й свидетельствует не т о л ь к о 
с в я з ь его с волшебной с к а з к о й A T 327 С («Яга п о х и щ а е т ж и х а р к у » ) , н о 
и к о м п о з и ц и о н н а я р о л ь песенок л и с ы и п е т у х а , з а с т а в л я е т п р е д п о л о ­
ж и т ь весьма давнее его п р о и с х о ж д е н и е , а следовательно , и д л и т е л ь н о с т ь 
сотворчества . 

Д р у г о й п р и м е р подобного сотворчества — сюжет «Медведь н а л и п о в о й 
ноге» (AT 161 А * = А Т 163 В * ) . Он х о р о ш о известен не т о л ь к о в Р о с с и и , 
но и в П р и б а л т и к е , а т а к ж е в П о в о л ж ь е . З а п р е д е л а м и этого р е г и о н а 
сюжет не ф и к с и р о в а л с я . 

Менее п о п у л я р е н еще один сюжет с к а з к и о ж и в о т н ы х , к о т о р ы й т а к ж е 
можно п р и з н а т ь п р о д у к т о м б а л т о - с л а в я н с к о г о сотворчества , — о сватов ­
стве ж у р а в л я к ц а п л е (AT 244 А * ) . Н е с к о л ь к о более ш и р о к и й а р е а л , в ы ­
х о д я щ и й за р а м к и балто -славянского региона , имеет сюжет A T 43 («Ле­
д я н а я и л у б я н а я хата») . Н о и его центр очевиден: это восточные с л а в я н е 

1 7 Померанцева Э. В. Э т н и ч е с к и е ф у н к ц и и у с т н о й п р о з ы н а р о д о в П о в о л ж ь я / / 
Т а м ж е . С. 1 0 5 . 

1 8 Андреев Н П. К о м м е н т а р и и / / Н а р о д н ы е р у с с к и е с к а з к и А . I I . А ф а н а с ь е в а . 
М , 1 9 3 6 . Т . 1 . С. 5 3 4 . 

1 Ѳ К а р е л ь с к и е н а р о д н ы е с к а з к и : Ю ж н а я К а р е л и я . Л , 1 9 6 7 . № 2 ; М о р д о в с к и е 
н а р о д н ы е с к а з к и . С а р а н с к , 1 9 7 1 . С. 3 2 . 

2 0 См. т а к ж е : Jazowski A. P o w i e s c i h i d u o r a w s k i e g o . K r a k 6 w , 1 9 6 0 . S . 1 6 7 . 
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и п р и б а л т и й с к и е н а р о д ы . И д я от этого ц е н т р а , мы встречаем все меньше 
вариантов (у финнов , удмуртов) . 

Г о в о р я о взаимодействии с к а з о к в н у т р и б о л ь ш и х регионов , заметим, 
что ни интерференция , ни сотрудничество не приобретают тотального 
х а р а к т е р а . Одни сюжеты легко становятся п р о д у к т о м взаимообмена , д р у ­
гие создаются в р е з у л ь т а т е совместной работы, но третьи «ведут себя» 
странно . Они о к а з ы в а ю т с я достоянием н е с к о л ь к и х н а р о д о в , но к б л и з к и м 
соседям не п р о н и к а ю т . В р е з у л ь т а т е , н а б л ю д а я за а р е а л а м и п о п у л я р н е й ­
ш и х сюжетов , н е о ж и д а н н о н а х о д и ш ь ничем не объяснимые л а к у н ы : 
всем в о к р у г с к а з к а знакома , а б л и ж а й ш и е соседи ее почему-то не знают . 

Среди сюжетов , «обегающих» некоторые н а р о д ы , т а к что о б р а з у ю т с я 
пустоты в а р е а л а х их р а с п р о с т р а н е н и я , н а х о д и т с я , н а п р и м е р , «Лиса-
повитуха» (AT 15). С к а з к а известна не только повсюду в Е в р о п е , но и 
в Африке , и в Н о в о м Свете — повсюду, за исключением н а ш и х з а п а д н о ­
с л а в я н с к и х с о с е д е й . 2 1 П р и н и м а я во внимание исследования к о м п а р а т и в и ­
стов, н а м е ч а в ш и х м а р ш р у т ы д в и ж е н и я сюжетов из З а п а д н о й Е в р о п ы 
к с л а в я н а м , следует п р и з н а т ь , что м а р ш р у т этого сюжета загадочен . Во 
в с я к о м случае , п о л я к о в он м и н у л , несмотря на их тесные к о н т а к т ы и 
с Л и т в о й , и с восточными с л а в я н а м и , и с немцами. 

О некоторых с ю ж е т а х складывается впечатление , будто они ш л и с за ­
пада на восток и вдруг остановились , вновь по н е я с н ы м п р и ч и н а м . Т а к о в а 
е в р о п е й с к а я с к а з к а о «собачьих правах» (AT 200), х о р о ш о з н а к о м а я за ­
падным с л а в я н а м и у нас на У к р а и н е и в Б е л о р у с с и и , но не в России , 
к у д а она почему-то не дошла (известна единственная запись ) . 

Эти своеобразные и с к л ю ч е н и я из п р а в и л сами составляют своего рода 
п р а в и л о . Они д о к а з ы в а ю т силу «почвы», на которой большинство зерен 
прорастает и дает обильный у р о ж а й , но отдельные зерна не о ж и в л я ю т с я . 
Н и ч т о , к а з а л о с ь бы, не препятствует ш и р о к о м у р а с п р о с т р а н е н и ю с к а з о к 
о л и с е , у к р а д к о й л а к о м и в ш е й с я маслом, и о собаке , п о в з д о р и в ш е й с к о ш ­
к о й : лиса — основной трикстер в европейских с к а з к а х , да и к о ш к а с со­
б а к о й здесь не т а к а я у ж редкость . Тем не менее в к о н т а к т а х м е ж д у сосед­
н и м и и родственными н а р о д а м и ц и р к у л и р у е т не весь сказочный м а т е р и а л . 

Т р е т и й вид к у л ь т у р н ы х к о н т а к т о в — встреча р а з н ы х к у л ь т у р , п р и ­
н а д л е ж а щ и х народам , р а з д е л е н н ы м я з ы к о в ы м и конфессиональным б а р ь е ­
р а м и , с резко о т л и ч а ю щ и м и с я к у л ь т у р н о - б ы т о в ы м и т р а д и ц и я м и . Т а к о в ы , 
к п р и м е р у , к о н т а к т ы р у с с к и х с народами Средней А з и и , имеющие с р а в н и ­
тельно к о р о т к у ю историю. В Средней А з и и и К а з а х с т а н е с л о ж и л а с ь 
своя с к а з о ч н а я т р а д и ц и я , б л и з к а я ф о л ь к л о р у м у с у л ь м а н с к и х народов 
Среднего В о с т о к а , со своим р е п е р т у а р о м и о р и г и н а л ь н ы м и в е р с и я м и 
сюжетов индоевропейской сказочной системы. О том, к а к взаимодействуют 
с к а з к и , п р и н а д л е ж а щ и е р а з н ы м к у л ь т у р н ы м т р а д и ц и я м , н а м п р и х о д и ­
л о с ь у ж е говорить , и сейчас мы отметим л и ш ь основные особенности та­
к о г о в з а и м о д е й с т в и я . 2 2 

П о я в л е н и е д в у я з ы ч н ы х с к а з о ч н и к о в и и н т е р ф е р е н ц и я с к а з о к , столь 
•естественные д л я ф о л ь к л о р а соседних н а р о д о в , свойственны и к о н т а к т а м 
р а з н ы х к у л ь т у р н ы х т р а д и ц и й . Н о если д л я у с т а н о в л е н и я интерференции 
в с л а в я н о - л и т о в с к и х и л и м о л д а в с к о - с л а в я н с к и х с к а з о ч н ы х к о н т а к т а х 
т р е б у е т с я тщательное стилистическое исследование , то последствия к о н ­
тактов м е ж д у д а л е к и м и п р е ж д е к у л ь т у р а м и бросаются в г л а з а . У б л и з к и х 
в к у л ь т у р н о м отношении народов , давно в с т у п и в ш и х в к о н т а к т ы , п р о ­
исходит к у л ь т у р н а я а с с и м и л я ц и я , не всегда п о з в о л я ю щ а я отделить «свое» 

2 1 Х о т я у Ю . К ш и ж а н о в с к о г о этот с ю ж е т о т с у т с т в у е т , о д и н п о л ь с к и й в а р и а н т 
в с е ж е у к а ж е м : B a j k i W a r m i i i M a z u r W a r s z a w a , 1 9 5 6 . S . 2 6 . Н о с л у ч а й н о с т ь е г о 
в п о л ь с к о м м а т е р и а л е о ч е в и д н а : о н п р е д с т а в л я е т д о в о л ь н о р е д к у ю в е р с и ю , г е р о я м и 
к о т о р о й я в л я ю т с я кот и б а б к а 

2 2 Косшюхин Е. А. В з а и м о д е й с т в и е р у с с к и х и к а з а х с к и х с к а з о к и ф о р м и р о в а н и е 
н а ц и о н а л ь н о й с к а з о ч н о й т р а д и ц и и / / О т р а ж е н и е м е ж э т н и ч е с к и х п р о ц е с с о в . . . 
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от «чужого». В случае к о н т а к т о в , у с т а н о в и в ш и х с я относительно н е д а в н о т 

«чужое» обычно л е г к о в ы д е л я е т с я . Здесь р а з н и ц а в быту, в т р а д и ц и я х 
н а с т о л ь к о з н а ч и т е л ь н а , что и н о н а ц и о н а л ь н ы е элементы в ы г л я д я т в с к а з ­
к а х «экзотично» . 2 3 

Взаимодействие р а з н ы х с к а з о ч н ы х т р а д и ц и й не сводится к в з а и м о ­
п р о н и к н о в е н и ю отдельных экзотических деталей , но означает и п о яв л ени е 
о р и г и н а л ь н ы х версий , ч у ж д ы х в целом т р а д и ц и о н н о м у сказочному репер ­
т у а р у . Т а к , в р у с с к о м ф о л ь к л о р е сюжет A T 154 (лиса спасается от собаки , 
т е р я я п р и этом хвост) не вступает в к о н т а м и н а ц и и со с к а з к а м и волшеб­
ными . И н а ч е обстоит дело в среднеазиатской сказочной т р а д и ц и и . Здесь 
в сюжете A T 545 В («Кот в сапогах») вместо кота выступает лиса (что встре­
чается и в в о с т о ч н о с л а в я н с к и х с к а з к а х ) . Ч е л о в е к у , ею облагодетельст­
в о в а н н о м у , надоело к о р м и т ь л и с у к у р а м и , и он подсовывает ей собаку 
в мешке . Д л я русского ф о л ь к л о р а в целом к о н т а м и н а ц и я A T 545 В п 
A T 154 не х а р а к т е р н а — за исключением тех р а й о н о в , где р у с с к и е всту­
п а л и в к о н т а к т ы с т ю р к а м и : эту к о н ф а б у л я ц и ю мы н а х о д и м в с к а з к е Аб­
р а м а Н о в о п о л ь ц е в а и у к а з а к о в - н е к р а с о в ц е в . 2 4 Н а фоне р у с с к о й сказоч­
ной т р а д и ц и и т а к а я в е р с и я т а к ж е в ы г л я д и т экзотично . 

У народов с р а з н ы м и к у л ь т у р н ы м и т р а д и ц и я м и с к л а д ы в а ю т с я и р а з н ы е 
ц и к л ы ж и в о т н ы х с к а з о к , со своими г е р о я м и . У к а з а х о в в р о л и трикстера 
т а к ж е выступает л и с а , но ее одураченным антагонистом бывает обычно 
т и г р . Очень заметна здесь р а з н и ц а в р е п е р т у а р е , а сходные сюжеты пред­
ставлены о р и г и н а л ь н ы м и в е р с и я м и . З а и м с т в о в а н и е сюжета всегда озна­
чает в т а к и х с л у ч а я х приспособление его к новой сказочной системе. 
П р и этом заимствованный сюжет приобретает новые детали , м о т и в и р о в к и , 
новые смысловые а к ц е н т ы . Т а к , в отличие от р у с с к и х с к а з о к о ж и в о т н ы х 
к а з а х с к и е с к а з к и представлены не только т р и к с т е р с к и м и сюжетами , но и 
многочисленными а п о л о г а м и . Поэтому сюжеты русского п р о и с х о ж д е н и я 
н а ч и н а ю т в к а з а х с к о м ф о л ь к л о р е з в у ч а т ь д и д а к т и ч н о . Т а к взаимодейст­
вие р а з н ы х с к а з о ч н ы х регионов п р е д п о л а г а е т г л у б о к и е перемены в заим­
ствованных с ю ж е т а х , их п о л н ы й «перевод» на я з ы к иной к у л ь т у р ы , что 
приводит обычно к созданию н о в ы х , о р и г и н а л ь н ы х сюжетных в е р с и й . 

Р а з н о в и д н о с т ь ю этого типа к о н т а к т о в м о ж н о считать взаимодействие 
с к а з о к , п р и н а д л е ж а щ и х н а р о д а м не просто с р а з н ы м и к у л ь т у р н ы м и 
т р а д и ц и я м и , но н а х о д я щ и м с я на р а з н ы х с т у п е н я х социально-историче­
ского р а з в и т и я . Т а к о в о соприкосновение европейского ф о л ь к л о р а с аф­
р и к а н с к и м , а в А м е р и к е — с индейским, в н а ш е й стране — к о н т а к т ы 
м е ж д у р у с с к и м и и н а р о д а м и Сибири и к р а й н е г о Севера . Е с л и , с к а ж е м , 
взаимодействие русского и к а з а х с к о г о ф о л ь к л о р а п р е д п о л а г а л о сказоч­
н ы й взаимообмен , то п р и этом, четвертом по н а ш е м у счету, типе к о н т а к т о в 
встречаются не с к а з к и т о л ь к о , но с к а з к и и мифы (или мифологические 
с к а з к и ) . Стало быть, это не просто встреча д в у х с к а з о ч н ы х т р а д и ц и й , н о 
встреча д в у х к у л ь т у р н ы х эпох , когда р а з в и т а я с к а з к а , метафорически 
г о в о р я , встречается со своим п р о ш л ы м — с мифом. 

П о с л е д с т в и я т а к о й встречи п р е д у г а д а т ь н е т р у д н о . Взаимодействие 
п р и н и м а е т преимущественно о д н о н а п р а в л е н н ы й х а р а к т е р в л и я н и я более 
р а з в и т о г о ф о л ь к л о р а на ф о л ь к л о р а р х а и ч е с к и й . Эта закономерность давно 
была замечена , и трудно с о г л а с и т ь с я с с у ж д е н и е м Э. В . П о м е р а н ц е в о й 

2 3 См. п р и м е р ы р у с с к и х э л е м е н т о в в т а т а р с к и х с к а з к а х и н а о б о р о т , п р и в о д и м ы е 
Э. В . П о м е р а н ц е в о й : Померанцева Э. В. Э т н и ч е с к и е ф у н к ц и и у с т н о й п р о з ы н а р о д о в 
П о в о л ж ь я . С. 1 0 6 — 1 0 7 . П о д о б н ы е я в л е н и я о т м е ч а л и с ь Б . И . Б а л т е р о м п р и с о п о с т а в ­
л е н и и р у с с к и х и х а к а с с к и х , а т а к ж е Л . Г . Б а р а г о м — р у с с к и х и б а ш к и р с к и х с к а з о к . 

2 4 С к а з к и и п р е д а н и я С а м а р с к о г о к р а я / С о б р а н ы и з а п и с а н ы Д . Н . С а д о в н и к о -
в ы м . С П б . , 1 8 8 4 . N° 15; Р у с с к и е н а р о д н ы е с к а з к и к а з а к о в - н е к р а с о в ц е в / С о б р . 
Ф . В . Т у м и л е в и ч е м . Р о с т о в н / Д , 1 9 5 8 . № 9 . Отметим н е п р а в о т у Н . М . В е д е р н и к о в о й , 
к о т о р а я с ч и т а л а э т у к о н т а м и н а ц и ю р е з у л ь т а т о м и н д и в и д у а л ь н о г о м а с т е р с т в а А . Н о ­
в о п о л ь ц е в а ( с м . : Ведерникова Н. М. Р у с с к а я н а р о д н а я с к а з к а . М . , 1 9 7 5 . С. 2 7 ) . 
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и К . В . Ч и с т о в а : «Традиционный постулат старой ф о л ь к л о р и с т и к и и эт­
нографии , согласно которому заимствовать д о л ж е н преимущественно 
народ , стоящий на более р а н н е й ступени р а з в и т и я , от народа „более 
р а з в и т о г о " , не согласуется с ф а к т а м и , известными современной ф о л ь к л о ­
р и с т и к е » . 2 5 Н е вполне я с н о , к а к и е известные современной ф о л ь к л о р и с т и к е 
факты имеют в виду исследователи . Н а н а ш в з г л я д , о т к а з ы в а т ь с я от этого 
постулата преждевременно : обмен м е ж д у н а р о д а м и , стоящими на р а з н ы х 
с т у п е н я х к у л ь т у р н о г о р а з в и т и я , явно не р а в н о ц е н е н . Д а и не может ж е 
с к а з к а из чистого вымысла вновь стать мифологической и спуститься на 
ступень н и ж е . Собственно, она спускается на ступень н и ж е — т о л ь к о 
у народа «менее развитого», который выступает в р о л и заимствующей 
стороны. 

К а к это вообще бывает в р е з у л ь т а т е к о н т а к т о в м е ж д у н а р о д а м и с да ­
л е к о отстоящими к у л ь т у р н ы м и т р а д и ц и я м и , в р е з у л ь т а т е взаимообмена 
п р и ш л ы е с к а з к и п р и с п о с а б л и в а ю т с я к новой сказочной среде, п о д в е р г а я с ь 
п р и этом значительным переосмыслениям. П р и п р о н и к н о в е н и и сюжетов 
в более а р х а и ч е с к у ю среду такое приспособление означает не просто за ­
мену р е а л и й и мотивировок и л и идейно-смысловую п е р е а к ц е н т у а ц и ю , но 
переход сюжета в сферу иного я^анра, т. е. р а д и к а л ь н о е его переосмысле­
ние . Т а к ж и в о т н а я с к а з к а способна стать мифом, где восстанавливается 
с в я з ь с мифологическим п р о ш л ы м . И это переоформление н а с т о л ь к о 
серьезно , что переход сюжета в иную среду у ж е не у к л а д ы в а е т с я в р а м к и 
традиционного з а и м с т в о в а н и я . Поэтому А. И . Н и к и ф о р о в , н а б л ю д а в ш и й 
судьбу р у с с к о й с к а з к и в чукотском ф о л ь к л о р е , сомневался , м о ж н о л и 
вообще в таком случае говорить о заимствовании: ведь о р и г и н а л т а к п е р е ­
л и ц о в а н , что его не у з н а т ь , и это «как будто бы подводит н а с к о т р и ц а н и ю 
ф а к т а правомерного з аимствования м е ж д у д в у м я р а з н о с т а д и а л ь н ы м и н а ­
родами, несмотря на т е р р и т о р и а л ь н ы й и к у л ь т у р н о - э к о н о м и ч е с к и й к о н ­
т а к т самих н а р о д о в » . 2 6 

Перемены, п р о и с х о д я щ и е в с к а з к е , п о п а д а ю щ е й к н а р о д у , с т о я щ е м у 
н и ж е в к у л ь т у р н о м р а з в и т и и , можно н а з в а т ь «вторичной а р х а и з а ц и е й » : 
сюжет приобретает более а р х а и ч е с к и й о б л и к . 2 7 Ч а с т и ч н о и л и полностью 
восстанавливается доверие к повествованию — за счет у с т а н о в л е н и я 
с в я з и р а с с к а з а с «мифологической действительностью», т. е. временами 
п е р в о т в о р е н и я . П р о д е л к и ж и в о т н ы х часто переадресовываются , относят­
с я к иной п а р е «трикстер — простофиля» . Это р е з к о меняет смысл п о ­
вествования . Т а к , в северной с к а з к е лиса п р и т в о р я е т с я мертвой , чтобы 
п о ж и в и т ь с я рыбой, — примерно т а к ж е , к а к и в с к а з к а х р у с с к и х . Н о дело 
в том, что ее антагонистом о к а з ы в а е т с я у ж е не п р о с т о д у ш н ы й с т а р и к , 
а В о р о н - К у й к ы н н я к у , К у т х . 2 8 В северном ж е ф о л ь к л о р е В о р о н , к а к и з ­
вестно, не только т р и к с т е р , но и демиург , и к у л ь т у р н ы й герой , т а к что 
его п о р а ж е н и е здесь не «окончательно»: оно уравновешено победами В о ­
рона в д р у г и х северных с к а з к а х , у ж е не заимствованных . 

Д е я т е л ь н о с т ь к у л ь т у р н ы х героев с в я з а н а в а р х а и ч е с к и х с к а з к а х 
с этиологией: с к а з к и эти, к а к и мифы, о б ъ я с н я ю т п р о и с х о ж д е н и е вещей , 

2 5 Померанцева Э. В., Чистов К. В. Р у с с к а я ф о л ь к л о р н а я п р о з а и м е ж э т н и ч е с к и е 
п р о ц е с с ы . С. 4 . 

2 6 Никифоров А. И. Ч у к о т с к и й с к а з о ч н и к и р у с с к а я с к а з к а / / П а м я т и 
B . Г . Б о г о р а з а . М . ; Л . , 1 9 3 7 . С. 2 1 1 — 2 1 2 . 

2 7 Н а это о б р а щ а л в н и м а н и е , в ч а с т н о с т и , В . В . Б а р т о л ь д , к р и т и к о в а в ш и й п о ­
с т р о е н и я Г . Н . П о т а н и н а , н е п р и з н а в а в ш е г о к у л ь т у р н о - и с т о р и ч е с к и х б а р ь е р о в и с ч и ­
т а в ш е г о , что с ю ж е т ы м о г у т п е р е д а в а т ь с я б е с п р е п я т с т в е н н о в о в с е х н а п р а в л е н и я х : 
«. . . к о ч е в н и к п р и с п о с о б л я е т к с в о е м у м и р о в о з з р е н и ю и б ы т у с к а з а н и е , з а и м с т в о в а н ­
н о е у б о л е е к у л ь т у р н ы х н а р о д о в , и , т а к и м о б р а з о м , п р и д а е т е м у б о л е е „ а р х а и ч е с к у ю " 
о к р а с к у . . .» — З а п . В о с т о ч н о г о о т д - н и я Р у с . а р х е о л . о б - в а . 1 9 1 3 . Т . 2 1 , в ы п . 4 . 
C . 1 5 1 . 

2 8 С к а з к п и м и ф ы н а р о д о в Ч у к о т к и и К а м ч а т к и / Сост . Г . А . М е н о в щ и к о в . М . , 
1 9 7 4 . № 1 2 8 , 1 7 3 . 
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я в л е н и й , их п р и з н а к о в и н а з в а н и й . В к л а с с и ч е с к и х с к а з к а х о ж и в о т н ы х 
э т и о л о г и я либо вообще т е р я е т с я , либо принимает откровенно комический 
х а р а к т е р . «Возвращаясь» в а р х а и ч е с к и й ф о л ь к л о р , к л а с с и ч е с к а я ж и в о т ­
н а я с к а з к а вновь обретает этиологию (хотя и не обязательно с в я з ы в а е м у ю 
с к у л ь т у р н о й деятельностью трикстеров ) . Именно по схеме этиологиче­
ской с к а з к и строится в северном ф о л ь к л о р е р а с с к а з о лисе -повитухе 
(AT 15). Впрочем , за п о в и т у х у здесь лиса себя не выдает . Она т а й к о м съе­
дает м у к у (мясо) у ж е н щ и н , в е з у щ и х ее на лодке , и н е с к о л ь к о р а з дает 
п о н я т ь , с к о л ь к о она у ж е съела . Ж е н щ и н ы с п р а ш и в а ю т ее, к а к н а з ы в а ю т с я 
встречные р е ч к и (определение н а з в а н и я — типичный этиологический 
мотив) , и она отвечает: В е р х н я я , С р е д н я я , Н и ж н я я (или: «Не начинала» , 
ч<Убавила маленько» , «На дне осталось» и т. п . — в д у х е е в р о п е й с к и х 
с к а з о к ) . 2 9 

В т о р и ч н а я а р х а и з а ц и я — один из основных процессов , п р о и с х о д я щ и х 
со с к а з к а м и , п о п а д а ю щ и м и в более а р х а и ч е с к у ю среду . Н о , конечно , 
в о с п р и я т и е п р и ш л о й с к а з к и не о г р а н и ч и в а е т с я вторичной а р х а и з а ц и е й . 
П р о с т ы е сюжеты, столь х а р а к т е р н ы е д л я ж и в о т н о г о эпоса , могут и не 
л о д в е р г а т ь с я с к о л ь к о - н и б у д ь заметной а р х а и з а ц и и . Н о ч у ж е р о д н о с т ь 
их в а р х а и ч е с к о м ф о л ь к л о р е хорошо о щ у т и м а . Е с л и п р о д е л к и л и с ы , 
п р и т в о р и в ш е й с я мертвой , не с в я з ы в а ю т с я с п р и к л ю ч е н и я м и В о р о н а , а на ­
п р а в л е н ы против с т а р и к а , то в р а з н ы х в а р и а н т а х п о д ч е р к и в а е т с я , что лиса 
о б м а н у л а русского с т а р и к а , и деталь эта л е г к о выдает происхождение 
с к а з к и . 3 0 

Т а к в ы г л я д я т основные, с н а ш е й точки з р е н и я , типы к у л ь т у р н ы х к о н ­
тактов применительно к с к а з к о в е д е н и ю . И з у ч е н и е и х п р е д с т а в л я е т одну 
из в а ж н ы х ф о л ь к л о р и с т и ч е с к и х задач : оно помогает р а с к р ы т ь д и а л е к т и к у 
н а ц и о н а л ь н о г о и и н т е р н а ц и о н а л ь н о г о в с к а з к е , п р о я с н я е т историю н а ц и о ­
н а л ь н ы х с к а з о ч н ы х р е п е р т у а р о в . Н а к о н е ц , общие, типологические з а к о ­
номерности ф о л ь к л о р н о г о р а з в и т и я р е а л и з у ю т с я нередко именно в к у л ь ­
т у р н ы х к о н т а к т а х . 

Исследование т и п о л о г и и к у л ь т у р н ы х к о н т а к т о в не сводится к исто­
р и я м сюжетов , х о т я без и х учета едва л и в о з м о ж н о . Ж и з н ь с к а з к и с л о ж ­
нее: сюжеты не р а с п р о с т р а н я ю т с я о д н о н а п р а в л е н н о и не в с т у п а ю т м е ж д у 
собою в и з о л и р о в а н н ы е к о н т а к т ы — взаимодействуют т р а д и ц и и и р е п е р -
т у а р ы . П р и этом к а к р а з и о к а з ы в а е т с я , что взаимодействие это бывает 
р а з н ы х типов и п о - р а з н о м у р е а л и з у е т с я : то в интерференции , то в сотвор­
честве , то в а с с и м и л я ц и и сюжетов в д у х е собственной т р а д и ц и и . Естест­
венно , что о т р а ж а е т с я оно и в стилистике с к а з к и , и в р а з н о г о рода реа ­
л и я х . Н о основным п о к а з а т е л е м такого в з а и м о д е й с т в и я о к а з ы в а е т с я все 
ж е сюжет — о с н о в н а я к а т е г о р и я сказочного эпоса . Именно здесь , в с ю ж е ­
тах с к а з о к , о п р е д е л я е т с я устойчивость к у л ь т у р н ы х к о н т а к т о в , от к о т о р ы х 
з а в и с и т с к а з о ч н ы й р е п е р т у а р любого н а р о д а . 

2 9 Василевич Г. М. С б о р н и к м а т е р и а л о в п о э в е н к и й с к о м у ( т у н г у с с к о м у ) ф о л ь к ­
л о р у . Л . , 1 9 3 6 . № 5 , 7; Васильев В. Н. О б р а з ц ы т у н г у с с к о й н а р о д н о й л и т е р а т у р ы / / 
Т а м ж е . № 5: Ошаров М. И. С е в е р н ы е с к а з к и . Н о в о с и б и р с к , 1 9 3 6 . С. 7; Попов А. А. 
Д о л г а н с к и й ф о л ь к л о р . М . , 1 9 3 7 . С. 2 8 ; Ф о л ь к л о р э в е н к о в Б у р я т и и . У л а н - У д э , 1 9 5 8 . 
€ . 4 3 . 

3 0 Василевич Г. М. С б о р н и к . . . , № 3 ; Ф о л ь к л о р э в е н к о в Б у р я т и и . С . 4 6 . 
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С. Н . А З Б Е Л Е В 

РУССКИЕ ИСТОРИЧЕСКИЕ ПЕСНИ 
В ИНОЭТНИЧЕСКОМ КОНТЕКСТЕ 

Типологические соотнесения р у с с к и х исторических песен с н е к о т о р ы м и 
п а р а л л е л ь н ы м и я в л е н и я м и в устной поэзии д р у г и х народов могут помочь 
в р е ш е н и и давно д и с к у т и р у е м ы х вопросов . Один из н и х — к а к о в а ж а н р о ­
в а я п р и р о д а этих песен , второй — к а к о в их возраст . 

О г о в о р и м с я с р а з у , что р а з д е л я е м мнение тех , кто не считает р у с с к и о 
исторические песни единым ж а н р о м . Специально об этом п и с а л и 
В . Я . П р о п п , Н . И . К р а в ц о в , Д . М. Б а л а ш о в , Л . И . Е м е л ь я н о в . 1 П р а в д а , 
авторы и з д а н н ы х в 1960 г. монографий об исторических п е с н я х р а с с м а т р и ­
в а л и еще и х к а к один ж а н р , х о т я и отмечали существенные р а з л и ч и я в ма­
т е р и а л е . 2 Н о , п о ж а л у й , именно п о я в л е н и е этих д в у х книг п о с л у ж и л о сти­
мулом нового подхода : п р и монографическом обозрении основного массива 
р у с с к и х исторических песен ж а н р о в а я их разнородность в ы я в и л а с ь осо­
бенно р е л ь е ф н о . 3 

Н а д о , о д н а к о , с к а з а т ь , что В . Я . П р о п п свое понимание р а з н о ж а п р о -
вости исторических песен ставил в п а р а л л е л ь своему ж е п о н и м а н и ю р а з -
ножаыровости былин и р а з н о ж а н р о в о с т и сказок . Спорность его тезиса , 
что былины не составляют одного ж а н р а , п о з ж е некоторые авторы стреми­
лись ставить в п а р а л л е л ь историческим п е с н я м и г о в о р и л и на этом осно­
в а н и и , что и с т о р и ч е с к а я п е с н я все -таки единый ж а н р , но т а к о й ж е неодно­
родный, к а к ж а н р былины (или, н а п р и м е р , ж а н р ч а с т у ш к и ) . М е ж д у тем 
достаточно очевидно, что р а з л и ч и я м е ж д у г р у п п а м и былин ( героических , 
с к а з о ч н ы х , н о в е л л и с т и ч е с к и х — если бы даже мы п р и н я л и безоговорочно 
сделанные по этому поводу п р е д в а р и т е л ь н ы е наметки В . Я . П р о п п а ) не ­
сравнимы с р а з л и ч и я м и м е ж д у г р у п п а м и исторических песен . Все без 
и с к л ю ч е н и я былины относятся к эпическому роду поэзии , всем г р у п п а м 
былин п р и с у щ е достаточно я в н о в ы р а ж е н н о е единство п о э т и к и (несмотря 
на тематические р а з л и ч и я ) . Д л я исторических песен х а р а к т е р н ы подчерк­
нутые у ж е В . Я . П р о п п о м «чрезвычайное разнообразие и пестрота поэти-

1 С м . : Пропп В. Я. Ф о л ь к л о р и д е й с т в и т е л ь н о с т ь : И з б р . с т а т ь и . М , 1 9 7 6 . С. 61 — 
6 3 ( статья в п е р в ы е б ы л а о п у б л и к о в а н а в 1 9 6 4 г . ) ; Кравцов П. И. П р о б л е м ы с л а в я н с к о г о ' 
ф о л ь к л о р а . М . , 1 9 7 2 . С. 1 8 5 (впервые с т а т ь я н а п е ч а т а н а т а к ж е в 1 9 6 4 г . ) ; Емелья­
нов Л. И. И с т о р и ч е с к а я п е с н я и д е й с т в и т е л ь н о с т ь / / Р у с с к и й ф о л ь к л о р . М . ; Л . , 1 9 6 6 . 
Т . 1 0 . С. 1 9 9 — 2 0 0 ; Балашов Д. М. О р о д о в о й и в и д о в о й с и с т е м а т и з а ц и и ф л о к л о р а / / 
Р у с с к и й ф о л ь к л о р . Л . , 1 9 7 7 . Т . 1 7 . С. 2 8 — 3 0 . 

2 См : Соколова В, К. Р у с с к и е и с т о р и ч е с к и е п е с н и X V I — X V I I I вв . М . , 1 9 6 0 
( д а л е е с о к р а щ е н н о : Соколова В, К. И с т . п е с н и ) ; Путилов Б. П. Р у с с к и й и с т о р и к о -
п е с е н н ы й ф о л ь к л о р X I I I — X V I в е к о в . М . ; Л . , 1 9 6 0 . 

3 П р и ц и т и р о в а н и и т е к с т о в мы п о л ь з у е м с я ч е т ы р е х т о м н и к о м с е р и и « П а м я т н и к и 
р у с с к о г о ф о л ь к л о р а » : И с т о р и ч е с к и е п е с н и X I I I — X V I в е к о в . М . ; Л . , 1 9 6 0 ; И с т о р и ­
ч е с к и е п е с н и X V I I в е к а . М . ; Л . , 1 9 6 6 ; И с т о р и ч е с к и е п е с н и X V I I I в е к а . Л , 1 9 7 1 ; 
И с т о р и ч е с к и е п е с н и X I X в е к а . Л , 1 9 7 3 . Д а л е е п р и о т с ы л к а х к э т о м у и з д а н и ю т о м а 
е г о о б о з н а ч а ю т с я с о к р а щ е н н о : И П X I I I — X V I , И П X V I I , И П X V I I I , И П X I X ; 
п о с л е с о к р а щ е н н о г о о б о з н а ч е н и я тома у к а з ы в а е т с я н о м е р т е к с т а и л и с т р а н и ц а . 
© С Н. Азбелев, 1992 lib.pushkinskijdom.ru
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ческих форм», причем одни исторические песни п р и н а д л е ж а т эпосу , д р у ­
гие — л и р и к е . 4 

Е с л и к о н к р е т н о говорить о ж а н р о в о м составе исторических песен, то 
п р е ж д е всего , конечно , следует отделить эпические песни от л и р и ч е с к и х : 
ра зумеется , те и д р у г и е одному ж а н р у п р и н а д л е ж а т ь не могут . Д е л е н и е 
песен по времени их создания само по себе, конечно , мало пригодно д л я 
целей ж а н р о в о й к л а с с и ф и к а ц и и , но существенным подспорьем может 
п о с л у ж и т ь в р е м я записи в соотнесенности с датой исходного события: 
п е с н я о нем, з а п и с а н н а я спустя н е с к о л ь к о лет , может п р и н а д л е ж а т ь од­
н о м у ж а н р у , а песня о том ж е событии, з а п и с а н н а я через н е с к о л ь к о ве ­
к о в , — д р у г о м у ж а н р у . П р и м е р о м т а к о й ж а н р о в о й эволюции могут слу ­
ж и т ь песни о М и х а и л е С к о п и н е . 5 

В . К . Соколова справедливо отмечала существование среди р у с с к и х 
и с т о р и ч е с к и х песен н а ч а л а X V I I в . «произведений типа стихотворных 
исторических х р о н и к , простых к р а т к и х р а с с к а з о в о т е к у щ и х событиях 
почти без элементов художественности» . 6 В н а и б о л ь ш е й , может быть, сте­
п е н и это относится к песне о в о з в р а щ е н и и в Россию из п л е н а п а т р и а р х а 
Ф и л а р е т а , известной в единственной записи, в ы п о л н е н н о й в том ж е году , 
к о г д а п р о и з о ш л о событие . 7 П р а в а Н . А . К р и н и ч н а я , п и с а в ш а я , что в этой 
«песенной хронике» «создание образов в силу п е р е г р у ж е н н о с т и ее мелкими 
д е т а л я м и и ф а к т а м и ч р е з в ы ч а й н о з а т р у д н е н о . В стремлении х р о н и к и к до­
к у м е н т а л ь н о с т и и з л о ж е н и я о к а з а л о с ь н е в о з м о ж н ы м и обобщение, без 
которого , — к а к считает Н . А. К р и н и ч н а я , — немыслимо представить 
себе историческую п е с н ю » . 8 Последнее у т в е р ж д е н и е п р и н я т ь н е в о з м о ж н о : 
в противном случае н а м п р и ш л о с ь бы вывести за р а м к и исторических 
песен едва л и не п о л о в и н у текстов , н а п е ч а т а н н ы х в томе «Исторические 
песни X I X века», и немало текстов из тома «Исторические песни X V I I I 
века», а кое-что и из предыдущего тома, помимо той песни , о которой идет 
р е ч ь . П р о с т а я и н ф о р м а ц и я в песенной форме об одном факте и л и последо­
вательном р я д е фактов — обычное я в л е н и е среди сравнительно недавних 
исторических песен , особенно тех , которые з а п и с а н ы от очевидцев и л и 
у ч а с т н и к о в . Вот , н а п р и м е р , п е с н я «Набор военных поселенцев», з а п и с а н ­
н а я от 90-летнего бывшего военного поселенца : 

З а г о н я л и н а с , д о б р ы х м о л о д ц е в , в В е л и к о е с е л о , 
С т а н о в и л и д о б р ы х м о л о д ц е в в ш е р е н г у в с е х , 
С н и м а л и с н а с , д о б р ы х м о л о д ц е в , ш е л к о в ы в о л о с ы , 
Н а м б о р о д ы в ы б р и в а л и и ш и н е л и н а д е в а л и . 
М ы с м а н е ж и в ы х о д и л и к о ц а р е в у к а б а к у , 
У ц а р е в а к а б а к а з а к р и ч а л и в с е : « У р а » . 9 

Д р у г и х записей этой песни нет , а обстоятельства ее в о з н и к н о в е н и я были 
сообщены самим исполнителем: «Лет семь у н а с ш л а молва , что скоро за ­
бреют. П р и ш е л 1824 год, и о т к р ы л о с ь в С т а р о р у с с к о м уезде поселение . 
С д о з в о л е н и я г о с у д а р я А л е к с а н д р а П а в л о в и ч а п р и е х а л г р а ф А р а к ч е е в , 
собрал к р е с т ь я н нашего о к р у г а в м а н е ж . Ч т о б ы охотнее ш л и туда , сде­
л а л и в ы с т а в к у : значит , д а л к р у ж к и по две к а ж д о м у в о д к и . К а к только 
в ы п и л и м у ж и к и , и х и з а б р а л о — к р у ж к и - т о были п о р я д о ч н ы е . П ь я н е н ь ­
к и х п о с а д и л и на с т у л ь я , в ы с т р и г л и волоса , в ы б р и л и бороды, и А р а к ч е е в 
п о з д р а в и л с военным поселением. В ы х о д я из м а н е ж а , м у ж и ч к и н а ш и ж и в о 
с л о ж и л и песню и з а п е л и ее» . 1 0 Х о т я сами по себе такого рода ф а к т ы не 

* Пропп В. Я. Ф о л ь к л о р и д е й с т в и т е л ь н о с т ь . С. 6 1 , 6 2 . 
5 П о д р о б н о с м . : Лзбелев С. П. И с т о р и з м б ы л и н и с п е ц и ф и к а ф о л ь к л о р а . Л . , 1 9 8 2 . 

С . 4 3 - 7 5 . 
6 Соколова В. К. И с т . п е с н и . С. 3 0 6 . 
7 И П X V I I . № 8 0 . 
8 Криничная П. Л. Н а р о д н ы е и с т о р и ч е с к и е п е с н и н а ч а л а X V I I в е к а . Л . , 1 9 7 4 . 

С. 172 ( д а л е е с о к р а щ е н н о : Криничная П. Л.). 
9 И П X I X . № 2 5 9 . 

1 0 Т а м ж е . С. 2 3 8 . 
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б ы л и , очевидно, единичными п р и о р г а н и з а ц и и А р а к ч е е в ы м военных по­
селений , н е л ь з я , конечно , с к а з а т ь , что эта п е с н я содержит некое х у д о ж е ­
ственное обобщение . Это и н ф о р м а ц и я об отдельном ф а к т е . Т а к и х информа­
т и в н ы х эпических песен особенно много о военных событиях X I X в . , н е ­
редко они з а п и с а н ы л и ш ь по одному р а з у (вероятно , от самих у ч а с т н и к о в г 

что , в отличие от песни только что приведенной , оказалось собирателями 
не з а ф и к с и р о в а н о ) . Н о есть столь ж е «хроникальные» песни , з а ф и к с и р о ­
ванные в н е с к о л ь к и х и л и д а ж е многих б л и з к и х в а р и а н т а х . 1 1 Среди песен 
X V I I I в . такого рода произведений мепыпе , причем есть дошедшие в л и ­
т е р а т у р н о обработанном виде в составе песенников того времени , но встре ­
ч а ю т с я и непосредственные плоды солдатского песнетворчества , н а п р и м е р 
з а п и с а н н а я от столетнего суворовского солдата п е с н я о в з я т и и О ч а к о в а . 
Б о л ь ш а я ее часть повествует о подготовке к ш т у р м у крепости ; песня за­
в е р ш а е т с я к р а т к и м описанием ее в з я т и я : 

Н а с в к о л о н н ы с т а н о в и л и , 
Смело в ш а н ц ы з а в о д и л и , 
К и р к и м ы , л о п а т ы п о д б и р а л и , 
Свои ш а н ц ы п р о р ы в а л и , 
М е л к и п у ш к и т а м в ы п р а в л я л и 
И л е с т н и ц ы п о д ы м а л и , 
И ф а ш и н н и к з а ж и г а л и , 
С т р а ш н ы м и н ы о б х о д и л и , 
П а л и с а д н и к и р у б и л и . . . 
С т р а ш н ы м и н ы мы в з р ы в а л и , 
П р а х н а в о з д у х п о д н и м а л и , 
Я р о с л а в ц ы в к р е п о с т ь т у т в с к о ч и л и . 1 2 

Здесь нет художественного обобщения , есть только и н ф о р м а ц и я о р е а л ь ­
н ы х ф а к т а х , не п р е д с т а в л я ю щ а я эстетической ценности . 

Н е к о г д а еще П . Г . Б о г а т ы р е в о б р а щ а л внимание на «весьма р а с п р о ­
страненные до недавнего времени в Европе» песни, в которых «точно у к а ­
зывается год, месяц и день того и л и иного события, сообщаются имена 
участников и место происшествия» . П р и в о д я к о н к р е т н ы е п р и м е р ы ч е ш с к и х 
песен п е р в о й п о л о в и н ы X I X в . (среди к о т о р ы х есть песни «о в о й н а х , т у р е ц ­
к и х зверствах и т. п.»), П . Г . Б о г а т ы р е в п и с а л о н и х не т о л ь к о к а к о я в л е ­
н и я х сравнительно недавнего п р о ш л о г о : д л я п о н и м а н и я ф у н к ц и и т а к и х 
песен надо з на т ь , «насколько распространены» были в среде их б ы т о в а н и я 
«хроники , аналогичные по своей функции» подобным п е с н я м . 1 3 

Около т р и д ц а т и лет н а з а д В . К . Соколова п и с а л а , что «своего рода 
песенные исторические хроники» встречаются и в сербскохорватском ф о л ь ­
к л о р е , и в болгарском , и в у к р а и н с к о м , причем везде «песни этого типа 
порою н а ч и н а ю т с я , подобно летописям и историческим х р о н и к а м , у к а з а ­
нием точной даты события . <. . .> Ч а щ е ж е в п е с н я х точно определяется 
место действия , х р о н о л о г и ю ж е у к а з ы в а ю т само событие и его участники» . 
Т а к о в ы , н а п р и м е р , «некоторые песни об освобождении Ч е р н о г о р и и , п р о 
которые еще Б у к К а р а д ж и ч г о в о р и л , что это больше и с т о р и я , чем поэзия» . 
П о з аключению В . К . Соколовой , «у р у с с к и х такого ж е типа песня о Г р и ­
г о р и и Отрепьеве и некоторые д р у г и е » . 1 4 

К а к отмечала исследовательница , «в п р о и з в е д е н и я х типа стихотвор­
н ы х х р о н и к х р о н о л о г и ч е с к а я последовательность с л у ж и т основным ком-

1 1 Н а п р и м е р , ч е т ы р е т е к с т а п е с н и «Смерть г е н е р а л а П а с с е к а » — И П X I X , 
№ 3 1 4 — 3 1 7 (еще т р и в а р и а н т а , б л и з к и е п у б л и к у е м ы м , в и з д а н и е н е в о ш л и — с м . 
о н и х т а м ж е . С. 2 4 4 ) . 

1 2 И П X V I I I . № 4 8 1 . 
1 3 Богатырев П. Г. Н а р о д н а я п е с н я с т о ч к и з р е н и я ее ф у н к ц и й / / В о п р о с ы л и т е ­

р а т у р ы и ф о л ь к л о р а . В о р о н е ж , 1 9 7 3 . С. 2 0 1 , 2 0 2 , 2 0 9 (впервые с т а т ь я б ы л а н а п е ч а т а н а 
в П р а г е н а ф р а н ц у з с к о м я з ы к е в 1 9 3 6 г . ) . 

1 4 Соколова В. К. О н е к о т о р ы х з а к о н о м е р н о с т я х р а з в и т и я и с т о р и к о - п е с е н н о г о 
ф о л ь к л о р а у с л а в я н с к и х н а р о д о в / / И с т о р и я , ф о л ь к л о р , и с к у с с т в о с л а в я н с к и х н а р о ­
д о в : V М е ж д у н а р . с ъ е з д с л а в и с т о в . Д о к л . с о в . д е л е г а ц и и . М . , 1 9 6 3 . С 4 7 5 — 4 7 6 . 
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позиционным приемом, о р г а н и з у ю щ и м повествование» . 1 5 Н о отдаление 
от события в л и я л о на степень «хроникальности» песни . З а п и с а н н а я з н а ­
чительно п о з ж е о т о б р а ж е н н ы х в ней фактов песня о Г р и г о р и и Отрепьеве 
х а р а к т е р и з о в а л а с ь Н . А. К р и н и ч н о й к а к «художественное обобщение со­
бытий 1605—1606 г о д о в » , 1 6 но все ж е п р а в а В . К . Соколова , п и с а в ш а я , 
что это «в основе т а к а я ж е х р о н и к а , только художественно более обрабо­
т а н н а я » . 1 7 

Составители сборника «Исторические песни X V I I века», к о н с т а т и р о ­
в а в , что «сюжет песни о Г р и г о р и и Отрепьеве историчен и оригинален» , 
и р а с п о л о ж и в ее в а р и а н т ы «по п р и н ц и п у полноты и сохранности сюжета», 
з аметили , что это «в известной мере совпадает и с хронологической п о с л е ­
довательностью з а п и с и т е к с т о в » . 1 8 

Процесс х у д о ж е с т в е н н о й обработки х р о н и к а л ь н о й песни зашел д о ­
статочно д а л е к о , поэтому Д . М. Б а л а ш о в имел достаточные основания р а с ­
ценить некоторые в а р и а н т ы ее у ж е к а к историческую б а л л а д у и в к л ю ­
чить их в свой сборник народных б а л л а д . 1 9 Вместе с тем некоторые в а ­
р и а н т ы этой ж е песни, д а ж е записанные в X X в . , еще у д е р ж и в а ю т , хотя 
и в и с к а ж е н н о й форме, х р о н о л о г и ч е с к у ю дату : 

В с е д ь м о м г о д у д а в о с ь м о й т ы с я ц е 
Н а р е к а у с е в о р Г р и ш к а п р я м ы м ц я р е м . . . 2 0 

П е с н и - х р о н и к и к а к особый ж а н р н а р о д н о й поэзии преимущественно 
к а р п а т с к о г о региона стали предметом п р и с т а л ь н о г о в н и м а н и я у к р а и н с к и х 
ф о л ь к л о р и с т о в . А. И . Д е й , п о с в я т и в ш и й им н е с к о л ь к о работ , и з д а л , вме­
сте с С. И . Г р и ц е й , ц е л ы й том т а к и х песен, в основном с о д е р ж а щ и й с р а в ­
нительно недавние записи и х , но в к л ю ч и в ш и й и более р а н н и е : п р е ж н и е 
собиратели ф о л ь к л о р а на У к р а и н е , в частности , видный славист З о р и а н 
Д о л е н г а - Х о д а к о в с к и й (А. Ч е р н о ц к и й ) , з а п и с ы в а л и эти песни у ж е в н а ­
чале п р о ш л о г о с т о л е т и я . 2 1 Д а л е к о не все п е с н и - х р о н и к и имеют отношение 
к историческим событиям. Б о л ь ш и н с т в о посвящено ф а к т а м частной ж и з н и 
ничем не п р и м е ч а т е л ь н ы х людей; обычно такие песни с л а г а л и с ь их р о д ­
ными и б л и з к и м и . Массовым, весьма устойчивым фактом ф о л ь к л о р н о г о 
р е п е р т у а р а п е с н и - х р о н и к и я в л я ю т с я в особенности на Г у ц у л ь щ и н е . 

К а к отмечал А. И . Д е й , одна из в а ж н ы х черт у к р а и н с к и х песен-хро­
н и к — злободневность с о д е р ж а н и я . Обычно они создаются и с о з д а в а л и с ь 
непосредственно после событий, но иногда и с п о л ь з о в а л и в качестве мате­
р и а л а устные р а с с к а з ы о ф а к т а х сравнительно недавнего п р о ш л о г о (на­
п р и м е р , о деятельности н е к о т о р ы х исторических л и ц ) . 2 2 С падением инте­
реса к о т п р а в н ы м ф а к т а м п е с н я исчезала из р е п е р т у а р а . Н о с о х р а н и в ­
ш и е с я п е с н и - х р о н и к и исторического с о д е р ж а н и я о т р а з и л и в своей сово­
к у п н о с т и все в а ж н ы е исторические моменты н а р о д н о й ж и з н и з а п а д н ы х 
у к р а и н ц е в в X V I I I — X X в в . ; своей оценкой исторических событий и ис­
торических л и ц , а нередко и самим детальным описанием ф а к т о в , песни-
х р о н и к и , п и с а л А. И . Д е й , я в л я ю т с я «ценным источником д л я исто­
р и к а » . 2 3 

Х о т я п е с н и - х р о н и к и следуют ф а к т а м и передают их часто весьма де­
т а л ь н о , все ж е исходный м а т е р и а л подвергается творческой о б р а б о т к е ; 
нередко использование поэтических к л и ш е , т р а д и ц и о н н ы х зачинов и кон 

1 5 Соколова В. К. И с т . п е с н и . С. 2 5 9 . 
1 6 Криничная Н А. С. 4 8 . 
1 7 Соколова В. К. И с т . п е с н и . С. 3 0 6 . 
1 8 И П X V I I . С. 3 3 5 . 
1 9 С м . : Р у с с к и е н а р о д н ы е б а л л а д ы . М . , 1 9 8 3 . С. 1 8 3 — 1 8 6 . 
а<> И П X V I I . № 1 3 ; с р . т а к ж е № 2 1 , 2 2 . 
2 1 С м . : С п і в а н к и - х р о н і к и . Н о в и н и / У п о р я д к у в а л и О. I . Д е й (тексти) , С. Й . Г р и ц а 

( м е л о д і і ) . К и і в , 1 9 7 2 . С. 5 . 
2 2 См. т а м ж е . С. 14 
2 3 См. т а м ж е С 2 5 — 2 6 . 
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ц о в о к . 2 4 Однако в целом стилю этих песен, обусловленному их ф а к т о г р а -
фичностыо , свойственны «документализм», «прозаичность» повествова­
н и я . 2 5 А. И . Д е й отмечал вместе с тем родство песен-хроник с д р у г и м и ж а н ­
рами у к р а и н с к о г о ф о л ь к л о р а — думами , п р и ч и т а н и я м и , к о л о м ы й к а м и , 
в особенности ж е — с б а л л а д а м и . Засвидетельствованы с л у ч а и использо­
вания в т а к и х п е с н я х б а л л а д н ы х поэтических средств . 

Н а и б о л ь ш и й интерес представляют собой п р и м е р ы п р е в р а щ е н и я пес­
н и - х р о н и к и в б а л л а д у . О б ъ е к т и в н а я и н ф о р м а ц и я уступает место эмоцио­
н а л ь н о й т р а к т о в к е исходных фактов , их этическому осмыслению; п е с н я 
э в о л ю ц и о н и р у е т от фактографичыости к т и п и з а ц и и . А. И . Д е й п р и в о д и л 
к о н к р е т н ы е п р и м е р ы , п о з в о л я ю щ и е видеть на материале р е а л ь н ы х з а п и ­
сей, к а к п е с н я - х р о н и к а перерастает в б а л л а д у , н а з ы в а л р я д у к р а и н с к и х 
б а л л а д , п о я в и в ш и х с я именно т а к и м п у т е м . 2 6 

Н . С. Ш у м а д а , о с у щ е с т в и в ш а я сравнительное исследование современ­
ного песенного ф о л ь к л о р а с л а в я н с к и х народов , отмечает, что «фольклори­
сты к а ж д о й страны могут н а з в а т ь местности, где сложение песен -хроник 
п е р е д а в а л о с ь по т р а д и ц и и от п о к о л е н и я к п о к о л е н и ю » . 2 7 С о л и д а р и з и ­
р у я с ь с А. И . Деем в х а р а к т е р и с т и к е у к р а и н с к о г о м а т е р и а л а , она п р и ­
водит данные об аналогичного рода п е с н я х у белорусов , сербов, словенцев , 
чехов , с л о в а к о в , б о л г а р , п о л я к о в (а т а к ж е у р у м ы н ) . Н . С. Ш у м а д а за ­
к л ю ч а е т , что п е с н и - х р о н и к и я в л я ю т с я разновидностью эпических песен 
с л а в я н с к и х народов , к о т о р а я п р о д о л ж а е т свою ж и з н ь соответственно 
«специфике своего создания (не массового, а индивидуального ) и особен­
н о с т я м р а с п р о с т р а н е н и я (не всеобщего, а л о к а л ь н о г о ) » . 2 8 Н . С. Ш у м а д а 
т а к ж е обращает внимание на то , что п е с н и - х р о н и к и могут с у т р а т о й ин­
д и в и д у а л ь н ы х примет и р а с ш и р е н и е м среды бытования переходить в бал ­
л а д ы (хотя процесс в о з н и к н о в е н и я тех и д р у г и х бывает и п а р а л л е л ь н ы м ) . 
Она отмечала а к т и в и з а ц и ю т р а д и ц и и создания т а к и х песен в среде п а р т и ­
зан второй мировой войны. 

П а р т и з а н с к и е песни с л а в я н периода второй мировой войны были 
исследованы В . Е . Гусевым. Он называет «наиболее „чистым" эпическим 
жанром» и х «песни-хроники , п р е д с т а в л я ю щ и е собой весьма п р о с т р а н н ы е 
(в несколько д е с я т к о в , а то и сотен стихов!) д е т а л и з и р о в а н н ы е повество­
в а н и я , состоящие из цепи эпизодов». Эти песни «посвящались наиболее 
значительным и п а м я т н ы м событиям». В большинстве т а к и х песен «какое-
нибудь одно значительное событие, одно с р а ж е н и е описывается во всех 
п о д р о б н о с т я х » , 2 9 д л я н и х обычен х а р а к т е р н ы й зачин , точные у к а з а н и я 
времени и места событий. Т а к и е песни и с п о л н я л и с ь и н д и в и д у а л ь н о на ­
родными п е в ц а м и - и м п р о в и з а т о р а м и . 

По словам В . Е . Гусева , «обилие х р о н и к а л ь н ы х песен <. . .> среди 
п а р т и з а н р а з н ы х с л а в я н с к и х народов свидетельствует о з а к о н о м е р н о ­
сти такого типа о т р а ж е н и я действительности в фольклоре» . Н о столь ж е 
х а р а к т е р н а я черта — « л о к а л и з а ц и я и недолговечность т а к и х песен». Он 
о б ъ я с н я е т это тем, что , х о т я песни отвечали «естественному ж е л а н и ю за ­
к р е п и т ь в п а м я т и и передать д р у г и м боевую биографию п а р т и з а н с к о г о 
о т р я д а , в а ж н ы е этапы его боевого пути», «исто р и ко -по з н ав ател ьная и х у ­
д о ж е с т в е н н о - п о з н а в а т е л ь н а я ф у н к ц и я песен еще не н а х о д и л и с ь в соот­
ветствии». Поэтому «процесс о т р а ж е н и я исторической действительности 
п е р е х о д и л в новую фазу», и п о з ж е создавались «произведения , в к о т о р ы х 

2 4 Т а м ж е . С. 2 8 — 2 9 . 
2 6 Т а м ж е . С. 4 2 . 
2 8 Т а м ж е . С. 4 6 — 4 8 . 
2 7 Шумада Н. С. С у ч а с н и і с л о в ' я н с ь к і п і с н і - х р о н і к и / / Н а р о д н а т в о р ч і с т ь та 

е т н о г р а ф і я . К и і в , 1 9 8 3 . № 4 . С. 2 3 . 
2 8 Т а м ж е . С. 2 8 . См. т а к ж е : Шумада Н. С. С у ч а с н а п і с е н н і с т ь с л о в ' я н с ь к и х н а -

р о д і в . К и і в , 1 9 8 1 . С. 1 5 0 — 1 5 9 . 
2 9 Гусев В. Е. С л а в я н с к и е п а р т и з а н с к и е п е с н и . Л . , 1 9 7 9 . С. 8 1 . 
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и с т о р и ч е с к а я достоверность сочеталась с т и п и з а ц и е й ф а к т о в » . 3 0 Н о и 
в этих , у ж е устойчивых , массовых п е с н я х , которые «содержали обобщен­
н ы й р а с с к а з о боевых действиях и победах партизан» , — «зачастую пере ­
ч и с л я ю т с я в хронологическом п о р я д к е основные о п е р а ц и и , н а з ы в а е т с я 
м а р ш р у т п о х о д о в » . 3 1 

Х р о н и к а л ь н ы е песни недавнего времени ( записанные и о п у б л и к о в а н ­
ные) несут , к а к п р а в и л о , на себе печать песен политических , когда они 
п о с в я щ е н ы событиям общественно значимым. Это в ы р а ж а е т с я не т о л ь к о 
в злободневности с о д е р ж а н и я . Я з ы к т а к и х песен п р и б л и ж е н к р а з г о в о р ­
ному я з ы к у своего времени , а художественное несовершенство произведе ­
н и й к а к бы отступает на задний п л а н перед их политической а к т у а л ь н о ­
стью. Песни , в ы п о л н я в ш и е ф у н к ц и и , аналогич ные газетным и н ф о р м а ц и я м 
о в а ж н ы х событиях , совсем недавно в о з н и к а л и и бытовали г л а в н ы м обра­
зом в у с л о в и я х п а р т и з а н с к о г о быта, когда п е ч а т н а я и н ф о р м а ц и я об этих 
событиях либо отсутствовала , либо была заведомо необъективна . 

Н о у с л о в и я , с т и м у л и р о в а в ш и е создание подобных песен, р а з у м е е т с я , 
были и в более отдаленном п р о ш л о м . С с ы л а я с ь на р е з у л ь т а т ы и з у ч е н и я 
ч е ш с к и х п о л и т и ч е с к и х н а р о д н ы х песен X I X в . , М. М. П л и с е ц к и й п и с а л : 
«Я н и в коем случае не п е р е н о ш у этих д а н н ы х , о т н о с я щ и х с я к новому 
времени , в р а н н е ф е о д а л ь н у ю эпоху , но , я д у м а ю , трудно в о з р а ж а т ь п р о ­
тив того ф а к т а , что и в древности создавались песни д л я оповещения на ­
рода о в а ж н о м происшествии , т. е. специально д л я и н ф о р м а ц и и » . 3 2 

Х р о н и к а л ь н ы е песни засвидетельствованы к а к д а в н я я т р а д и ц и я в от­
д е л ь н ы х местностях р а з н ы х с л а в я н с к и х стран . Сама л о к а л ь н о с т ь интен­
сивного и х б ы т ова ния з а с л у ж и в а е т серьезного в н и м а н и я . У восточных 
с л а в я н это г л а в н ы м образом п р и к а р п а т с к и й регион , в х о д и в ш и й в неболь­
ш о й сравнительно а р е а л п е р в о н а ч а л ь н о г о р а с с е л е н и я с л а в я н уяче во в р е ­
мена Р и м с к о й и м п е р и и . 3 3 По свидетельству исследователя , много лет п о ­
святившего ф о л ь к л о р у З а к а р п а т ь я , « ж и в я в д р е м у ч и х л е с а х и на в ы с о к и х 
г о р а х в у с л о в и я х н а т у р а л ь н о г о х о з я й с т в а , з а к а р п а т с к и е у к р а и н ц ы до 
н а ш и х дней сберегли элементы п р а с л а в я н с к о й к у л ь т у р ы » . 3 4 Подобные 
свидетельства м о ж н о н а й т и почти у к а ж д о г о , кто з а н и м а л с я с п е ц и а л ь н ы м 
изучением к а р п а т с к и х «русинов» (они до сих пор н а з ы в а ю т себя этим д р е в ­
н е р у с с к и м и м е н е м ) . 3 5 

П е с н и - и н ф о р м а ц и и о п р е д с т а в л я ю щ и х у з к о л о к а л ь н ы й интерес ф а к т а х , 
слагаемые по следам события и бытующие потом в местности, где они 
в о з н и к л и , ф и к с и р о в а л и с ь не только на К а р п а т а х и в б л и з л е ж а щ и х ме­
стах . А . Ф . Г и л ь ф е р д и н г , е х а в ш и й на Север специально за б ы л и н а м и , за ­
п и с а л тем не менее одну т а к у ю песню о местном происшествии 40-летней 
д а в н о с т и . 3 6 

Н а давность ж а н р а и н ф о р м а т и в н ы х песен о н е д а в н и х событиях м о ж е т 
у к а з ы в а т ь и сходство относящегося к подобным п е с н я м терминологиче­
ского обозначения у р а з н ы х в о с т о ч н о с л а в я н с к и х н а р о д о в . Х о р о ш о и з ­
вестно, что севернорусские с к а з и т е л и советского времени , н а з ы в а в ш и е 
«старинами» былины и древние б а л л а д ы , п р о т и в о п о л а г а л и им «новины», 
п о с в я щ е н н ы е недавним событиям, х о т я и п ы т а л и с ь (не без активного в о з -

3 0 Т а м ж е . С. 5 6 — 5 7 . 
3 1 Т а м ж е . С. 8 0 . 
3 2 Плисецкий М. М. И с т о р и з м р у с с к и х б ы л и н . М . , 1 9 6 2 . С. 1 4 1 . 
3 3 С м . , н а п р и м е р : Седов В. В. П р о и с х о ж д е н и е и р а н н я я и с т о р и я с л а в я н . М . , 1 9 7 9 . 

С. 5 4 ; Трубачев О. Н. Э т н о г е н е з и к у л ь т у р а д р е в н е й ш и х с л а в я н . М . , 1 9 9 1 . С . 27 . 
3 4 Линтпур П. В. Н а р о д н ы е б а л л а д ы З а к а р п а т ь я и и х з а п а д н о с л а в я н с к и е с в я з и . 

К и е в , 1 9 6 3 . С. 3 . 
3 6 С м . , н а п р и м е р : Бромлей Ю. В., Грацианская Н. П. П р о б л е м ы э т н о г р а ф и ч е с к о г о 

и з у ч е н и я к у л ь т у р н о й о б щ н о с т и н а с е л е н и я К а р п а т / / К а р п а т с к и й с б о р н и к . М . , 1 9 7 6 . 
С. 9 

3 6 О н е ж с к и е б ы л и н ы , з а п и с а н н ы е А . Ф . Г и л ь ф е р д и н г о м л е т о м 1 8 7 1 г о д а . М . ; 
Л . , 1 9 5 1 . Т . 3 . С. 6 0 6 — 6 1 0 . 
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действия н е к о т о р ы х собирателей) п р и д а т ь своим «новинам» неподходя­
щ у ю д л я н и х х у д о ж е с т в е н н у ю форму «старин». Х р о н и к а л ь н ы е песни, за ­
п и с ы в а в ш и е с я на У к р а и н е у ж е более п о л у т о р а столетий, имеют здесь 
народное наименование «новины», применяемое т а к ж е к событиям, ото-
б р а ж е н н ы м песней: 

Ч и ч у л и в ы , д о б р й л ю д и , т а к н о в и н о ч к у . . . 3 7 

Н а з в а н и е исходного события «новиной» песня иногда у д е р ж и в а е т , и п р е ­
в р а т и в ш и с ь в б а л л а д у . Это относится к а к к у к р а и н с к и м , т а к и белорус ­
ским песням, в к л ю ч а я недавние записи: 

Я к у наглым с я л е н о в а н а в і н а . . . 3 8 

Д р у г о й недавний пример — з а п и с а н н а я в Полесье б а л л а д а , к о т о р а я 
встречается и в у к р а и н с к о м фольклоре . Н а ч а л о ее белорусского текста : 

Т а м д а л э к о н а В к р а і н ы 
С л у ч и л а с ь н о в ы н а . . . 3 9 

Т а к называемые песни-хроники сродни р а с с к а з а м - в о с п о м и н а н и я м 
(так н а з ы в а е м ы м меморатам) . И в том, и в д р у г о м случае это р е з у л ь т а т 
и н д и в и д у а л ь н о г о творчества . И в том, и в другом случае это к о н к р е т н о е 
повествование о р е а л ь н ы х ф а к т а х действительности . Автором к а к в том, 
т а к и в другом случае я в л я е т с я у ч а с т н и к и л и очевидец событий. Повест­
вование к а к в том, т ак и в другом случае обычно весьма д е т а л и з о в а н о , 
а г л а в н ы м о р г а н и з у ю щ и м н а ч а л о м его я в л я е т с я не собственно сюжет , 
но р е а л ь н а я последовательность того, что в действительности п р о и с х о ­
дило (хотя подсознательное использованріе т р а д и ц и о н н ы х повествователь ­
н ы х и л и песенных мотивов там и тут может присутствовать ) . 

Т а м и тут поэтические достоинства текста , к а к общее п р а в и л о , н е ­
высоки (исключение составляют п р о и з в е д е н и я , авторы к о т о р ы х — т а л а н т ­
л и в ы е и м п р о в и з а т о р ы ) , п о с к о л ь к у певец , к а к и р а с с к а з ч и к , ставит перед 
собой з а д а ч у п р а в д и в о й информации , а не художественного п р е о б р а з о в а ­
н и я сведений о р е а л ь н о бывшем. 

И п е с н я - х р о н и к а , и рассказ -воспоминание в большинстве с л у ч а е в 
остается в личном р е п е р т у а р е автора , не с т а н о в я с ь объектом д а л ь н е й ш е й 
изустной передачи . Те ж е п р о и з в е д е н и я , которые н а х о д я т своих передат­
ч и к о в , в процессе д а л ь н е й ш е г о бытования постепенно ж а н р о в о т р а н с ф о р ­
м и р у ю т с я , п о д ч и н я я с ь общим з а к о н а м устной т р а д и ц и и . Меморат п р и 
этом может стать фабулатом , п е с н я - х р о н и к а — п р е в р а т и т ь с я в б а л л а д у . 

Р а з н ы е песни , отобразившие события одной эпохи , д а ж е одну и ту ж е 
г р у п п у событий, н а п р и м е р «Смуту» и л и в о й н у со шведами п р и Петре I , 
и в о з н и к ш и е , может быть, в одной и той ж е с о ц и а л ь н о й среде , н а п р и м е р 
посадских людей и л и солдат , могут весьма существенно р а з л и ч а т ь с я по 
тому, н а с к о л ь к о значительно э в о л ю ц и о н и р о в а л а п е с н я от п е р в о н а ч а л ь ­
ного «хроникально-конкретного» о т к л и к а на это событие до художественно 
обобщенной х а р а к т е р и с т и к и его. В п р о ч е м , р а з л и ч н ы м и о к а з ы в а л и с ь и 
способы п е р в о н а ч а л ь н о г о с о з д а н и я п р о и з в е д е н и я . Это могла быть п е с н я -
х р о н и к а , п р е д с т а в л я в ш а я собой к а к бы «распетый рассказ» о р е а л ь н о м 
ходе событий, в небольшой л и ш ь степени и с п о л ь з о в а в ш и й т р а д и ц и о н н ы е 
песенные мотивы, и л и , н а п р о т и в , подновление применительно к новому 
событию традиционного , «обкатанного» с ю ж е т а введением в песню имен 
и р е а л и й , соотносящих ее с к о н к р е т н ы м событием аналогичного т и п а . 

3 7 Н а р о д н ы е п е с н и Г а л и ц к о й и У г о р с к о й Р у с и , с о б р а н н ы е Я . Ф . Г о л о в а ц к и м . 
М . , 1 8 7 8 . Ч . 1. С. 57 ( п е р е п е ч а т а н о и з с б о р н и к а В а ц л а в а и з О л е с ь к а , 1 8 3 3 г ) 

3 8 П е с н и с я м і в е с а к / У к л а д а п н е і р э д а к ц ы я Н і л а Г і л е в і ч а . М і н с к , 1 9 7 3 С- 4 0 6 . 
3 9 С л а в я н с к и й и б а л к а н с к и й ф о л ь к л о р / Отв . р е д а к т о р Н . И . Т о л с т о й . М . , 1 9 8 6 . 
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С у щ е с т в о в а л и т р е т и й , т а к с к а з а т ь , «средний» путь п о я в л е н и я новой исто­
рической песни (близкий ко второму) : основой с л у ж и л не традиционный 
с ю ж е т , а более р а н н я я п е с н я о п о х о ж е м событии, хорошо п о д х о д и в ш а я 
в данном с л у ч а е д л я переделки на новый лад . 

И н т е р п р е т а ц и я д а н н ы х в п о л ь з у давнего с у щ е с т в о в а н и я у восточных 
с л а в я н х р о н и к а л ь н ы х песен неотделима от вопроса о «возрасте» к о н к р е т ­
ного историзма в народной поэзии . 

К о н к р е т н о с т ь о т о б р а ж е н и я действительности — существенный п р и ­
з н а к . Н о отобразить к о н к р е т н о п е с н я может к а к исторический факт , т а к 
и факт «неисторический». П о я в л е н и е к о н к р е т н о г о о т о б р а ж е н и я ж и з н и 
в песенном творчестве не есть з а р о ж д е н и е с п е ц и а л ь н о исторической песни , 
а есть вообще в о з н и к н о в е н и е песен , описывающих правдиво (или, во в с я ­
к о м с л у ч а е , правдоподобно) р е а л ь н о бывшие (или, во в с я к о м с л у ч а е , 
р е а л ь н о возможные) я в л е н и я ж и з н и общества . Д л я с о з д а т е л я и и с п о л н и ­
т е л я т а к о й песни не могло быть р а з д е л е н и я событий на «исторические» и 
«неисторические». Это т о л ь к о мы выделяем в массе р е а л ь н о существующего 
м а т е р и а л а записей песни исторические . 

Сводки элементарных сведений относительно одинаковой обществен­
ной ф у н к ц и и исторических песен в р а з н ы е времена у р а з н ы х народов 
п р и в о д и л и с ь у ж е не р а з — к а к в дореволюционной , т а к и в советской 
н а у к е . 4 0 В о п р о с о том, к а к давно п о я в и л и с ь исторические песни у того 
или иного н а р о д а , — это п р а к т и ч е с к и в основном вопрос о с о х р а н н о с т и 
с а м и х текстов песен того и л и иного времени и л и достаточно я с н ы х с в и ­
детельств о существовании т а к и х несен в ту и л и д р у г у ю э п о х у . Н а п р и ­
мер , с о х р а н и л и с ь свидетельства Т а ц и т а , и з к о т о р ы х видно , что «у г е р м а н ­
цев I в . имелись к а к мифологические , т а к и исторические п е с н и » . 4 1 Р и м ­
с к и е историки о д р е в н и х с л а в я н а х з н а л и гораздо м е н ь ш е , чем о г е р м а н ц а х , 
однако те и другие в т у п о р у не т о л ь к о были б л и ж а й ш и м и соседями в Е в ­
ропе , но и п р о х о д и л и п р и б л и з и т е л ь н о одну и ту ж е стадию общественного 
р а з в и т и я . Е с л и тексты эпических песен к о н т и н е н т а л ь н ы х германцев почти 
н е з а п и с а н ы , то о том, что в н а ч а л е нашего т ы с я ч е л е т и я именно и с т о р и ч е ­
с к и е песни были р а с п р о с т р а н е н ы в Ч е х и и и П о л ь ш е , свидетельствуют 
в к л ю ч е н н ы е в х р о н и к и тексты и п е р е с к а з ы ; т а к о в а , н а п р и м е р , песнь 
о Б о л е с л а в е Х р а б р о м и о войне 1109 г . , песни о битве под З а в и х о с т е м 
1205 г . ; у словенцев и у л у ж и ц к и х сербов з а п и с а н ы песни , отобразившие , 
в е р о я т н о , д а ж е события I X — X I в в . 4 2 

Противоестественно п о л а г а т ь , что К и е в с к а я Р у с ь в ту п о р у была л и ­
шена исторической поэзии — за исключением единственного п а м я т н и к а — 
«Слова о п о л к у Игореве». Х о т я автор «Слова», по-видимому, — к н я ж е с к и й 
певец , перед н а м и «произведение н а р о д н о е » . 4 3 В тексте не т о л ь к о г о в о р и т с я 
подробно о знаменитом Б о я н е и его творчестве , но , по-видимому, у п о м и ­
н а ю т с я и д р у г и е к н я ж е с к и е певцы. Ч т о к а с а е т с я Б о я н а , то , к а к п о к а з а л 
Д . М. Ш а р ы п к и н ( о п и р а в ш и й с я и на т р у д ы предшественников ) , это песен­
ное творчество «в стадиально-типологическом отношении н а х о д и т с я 
в сродстве с поэзией с к а л ь д о в » . 4 4 Впрочем , в ы с к а з ы в а л о с ь мнение , что 
х о т я «певцы типа Б о я н а в своем творчестве могли и д а ж е н а в е р н о е о п и ­
р а л и с ь на поэтическую традицию народа , но творчество это не могло стать 

4 0 С м . , н а п р и м е р : Иконников В С. Опыт р у с с к о й и с т о р и о г р а ф и и . К и е в , 1 9 0 8 . 
Т . 2 , к н . 1 . С. 1 — 1 7 ; Плисецкий М М И с т о р и з м р у с с к и х б ы л и н . С . 1 3 7 — 1 4 0 . 

4 1 И с т о р и я в с е м и р н о й л и т е р а т у р ы М . , 1 9 8 4 . Т . 2 . С 4 8 2 . 
4 2 См. : Кравцов П. И. С л а в я н с к и й ф о л ь к л о р . М , 1 9 7 6 . С. 1 8 4 — 1 8 5 , 1 8 8 ; V o l k s -

li'eder der S o r b e n i n der O b e r - u n d N i e d e r - L a u s i t z . H e r a u s g e g e b e n v o n L . H a u p t u n d 
J . E . i c h m a l e r . B e r l i n , 1 9 5 3 . T h . I . S . 3 2 , 1 3 7 , 3 2 8 , 3 6 7 . 

4 3 Лихачев Д. С. К н я ж е с к и е п е в ц ы п о с в и д е т е л ь с т в у «Слова о п о л к у И г о р е в е » / / 
Т р у д ы О т д е л а д р е в н е р у с с к о й л и т е р а т у р ы ( д а л е е : Т р у д ы О Д Р Л ) . Л . , 1 9 8 5 . Т . 3 8 . 
С. 5 0 4 — 5 0 5 . 

4 4 Шарыпкин Д. М. Б о я н в «Слове о п о л к у И г о р е в е » и п о э з и я с к а л ь д о в / / Т р у д ы 
О Д Р Л . Л . , 1 9 7 6 . Т . 3 1 . С. 1 6 . 
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достоянием ш и р о к и х народных масс , потому что п р о б л е м а т и к а его была 
с л и ш к о м м е л к а д л я народа , носила с л и ш к о м специфический х а р а к т е р » . 4 6 . 

Т а к о е з а к л ю ч е н и е отводится отсылкой к м а т е р и а л у , типологически т о ж д е ­
ственному произведениям р у с с к и х «певцов типа Б о я н а » , — к тем с а м ы м 
произведениям с к а л ь д о в , которые после своего с о з д а н и я п р о д о л ж а л и 
бытовать в народном устном репертуаре на п р о т я ж е н и и р я д а в е к о в : с а м ы е 
ранние из дошедших до нас с л о ж е н ы еще в первой половине I X в . , а з а п и с ь 
их была осуществлена , г л а в н ы м образом, в X I I I столетии , причем з а п и ­
сано о к а з а л о с ь н е с к о л ь к о сот произведений . «Если бы это была п о э з и я 
ф е о д а л ь н а я , п р и д в о р н а я , — пишет исследователь с к а л ь д и ч е с к о й п о э з и и 
С. В . П е т р о в , — то она едва л и смогла бы на п р о т я ж е н и и д в у х - т р е х 
столетий передаваться из уст в уста . А у д и в и т е л ь н а я с о х р а н н о с т ь у с т н о й 
передачи свидетельствует о глубоком внедрении» этих п р о и з в е д е н и й 
«в общенародную память». Они «были б л и з к и и п о н я т н ы всему и с л а н д ­
скому н а р о д у , следовательно , они не п р и д в о р н а я ф е о д а л ь н а я п о э з и я , 
а п о э з и я н а р о д н а я » . 4 6 Вместе с тем песни с к а л ь д о в были «крайне к о н к р е т н ы , 
д а ж е ф а к т о г р а ф и ч н ы , т. е. п р и в я з а н ы к с и т у а ц и и и оценочны». С к а л ь д и -
ческое произведение часто бывало «непосредственным о т к л и к о м - э к с п р о м ­
том на какое -нибудь незначительное частное происшествие , но н е р е д к о 
ф и к с и р о в а л о и существенные исторические события , эпизоды битв и т. д . 
А в более р а з в е р н у т ы х видах с к а л ь д и ч е с к и х песен в о з д а в а л а с ь х в а л а 
к о н у н г а м , п р о с л а в л я л и с ь з а с л у г и умерших и т. д.». К а к известно , песни 
с к а л ь д о в «недаром я в л я ю т с я одним из г л а в н ы х исторических источников, 
д л я и з у ч е н и я с к а н д и н а в с к о г о прошлого той поры» ( I X — X I I I в в . ) . 4 7 

Д о п и с ь м е н н а я п о э з и я с к а н д и н а в о в имеет типологические соответствия 
в донисьменной поэзии н е к о т о р ы х д р у г и х н а р о д о в . П р о и з в о д и л и с ь сопо­
с т а в л е н и я с а н а л о г и ч н ы м и я в л е н и я м и д р е в н е и р л а н д с к о й устной поэзии,, 
с а р а б с к о й доисламской поэзией и поэзией д р е в н е и р а н с к о й . 4 8 В о всех 
этих с л у ч а я х у с т н а я поэтическая к у л ь т у р а достигала высокой степени 
совершенства , будучи вместе с тем вполне к о н к р е т н о й , о б л а д а я к о н к р е т ­
ным историзмом , — п р и том, что сами носители этой поэзии еще п е р е ж и ­
в а л и периоды перехода от первобытно-общинного с т р о я к феодализму и 
раннефеодальным отношениям. Существенно , что основные ж а н р ы устной 
поэзии в т а к и х с л у ч а я х о к а з ы в а ю т с я типологически одни и те ж е : х в а л е б ­
н а я песнь , п о г р е б а л ь н а я п е с н ь - о п л а к и в а н и е , х у л и т е л ь н а я песнь по адресу 
в р а г а ; помимо этого существуют п р о и з в е д е н и я , п о с в я щ е н н ы е ф и к с а ц и и 
р а з н ы х ж и з н е н н ы х с и т у а ц и й и происшествий . В о всех с л у ч а я х эта более 
и л и менее и з о щ р е н н а я по форме п о э з и я по с о д е р ж а н и ю вполне к о н к р е т н а , 
причем ее п р о и з в е д е н и я п е р е д а в а л и с ь изустно на п р о т я ж е н и и н е с к о л ь к и х 
веков до своей первой письменной ф и к с а ц и и . Поэтическое искусство ц е н и ­
лось высоко . П р и первобытно-общинном строе певец был х р а н и т е л е м 
героических т р а д и ц и й своего п л е м е н и . 4 9 О п е с н я х времен родового и 
племенного быта еще А. Н . В е с е л о в с к и й п и с а л : «. . . с о з д а в а л и с ь л и р и к о -
эпические п е с н и - к а н т и л е н ы , м е ж д у н а р о д н ы е (если м о ж н о г о в о р и т ь 
о народности) в том смысле , что там и здесь попеременно п е л и о победах 
и п о р а ж е н и я х , в ы х о д и л и на сцену , в освещении х в а л ы , п о р и ц а н и я и л и 

4 5 Емельянов Л. И. Н е к о т о р ы е в о п р о с ы г е н е з и с а и с т о р и ч е с к о й п е с н и / / И с т о р и к о -
л и т е р а т у р н ы й с б о р н и к . М . ; Л . , 1 9 5 7 . С. 3 6 . 

4 6 Петров СВ. П о э з и я д р е в н е и с л а н д с к и х с к а л ь д о в и п о н я т и е н а р о д н о с т и в и с ­
к у с с т в е / / С к а н д и н а в с к и й с б о р н и к . Т а л л и н н , 1 9 7 3 . Т . 1 8 . С. 1 8 0 . 

4 7 Адмони В. Г. С к а л ь д ы п р и д в о р е к о н у н г о в / / Т р у д ы О Д Р Л . Л . , 1 9 8 5 . Т . 3 8 . 
С. 5 0 6 . 

4 8 С м . : Стеблин-Каменский М. И. П р о и с х о ж д е н и е п о э з и и с к а л ь д о в / / С к а н д и н а в ­
с к и й с б о р н и к . Т а л л и н н , 1 9 5 8 . В ы п . 3 . С. 1 8 9 — 1 9 8 . С р . , н а п р и м е р : И с т о р и я в с е м и р ­
н о й л и т е р а т у р ы . Т . 2 . С. 2 1 1 — 2 1 5 , 4 8 7 — 4 9 0 . 

4 9 С м . , н а п р и м е р : И с т о р и я в с е м и р н о й л и т е р а т у р ы . Т . 2 . С. 2 1 2 — 2 1 3 . В х в а л е б ­
н ы х п е с н я х и с с л е д о в а т е л и у с м а т р и в а ю т н е к о т о р ы е «зачатки г е р о и ч е с к о г о э п о с а , пол-
н о г о р а з в и т и я у а р а б о в так и н е п о л у ч и в ш е г о » ( Т а м ж е . С. 2 1 3 ) . 
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с т р а х а , одни и те ж е имена в и т я з е й , вождей ; в о к р у г н и х собран интерес , 
в о к р у г н и х и х боевые т о в а р и щ и , д р у ж и н а , о н и х с л а г а ю т с я песни б р а н и 
и мести, п о м и н а л ь н ы е , в е л и ч а л ь н ы е » . 5 0 

Обычай повествовать об обыденных т е к у щ и х событиях в песенной и л и 
стихотворной форме вообще был свойствен народам , н а х о д и в ш и м с я на 
с т а д и и первобытно-общинного с т р о я . Т а к о е стихотворство и л и песнетвор-
чество в одних у с л о в и я х оставалось на довольно примитивной стадии , 
в д р у г и х — постепенно р а з в и в а л о с ь до высокой степени совершенства . 
П р и в о д я п р и м е р ы п р и м и т и в н ы х песенных и м п р о в и з а ц и й , п р е д с т а в л я ю ­
щ и х собой в одних с л у ч а я х к р а т к и е , в д р у г и х — р а з в е р н у т ы е повествова­
н и я вполне конкретного с о д е р ж а н и я о р е а л ь н ы х ж и з н е н н ы х ф а к т а х , опи­
сываемых в п о р я д к е их р е а л ь н о г о с л е д о в а н и я , А. Н . В е с е л о в с к и й з а м е ч а л : 
«Сообщенные выше песни п р е д с т а в л я ю т о б р а з ч и к и у ж е развитого текста ; 
в ы з в а н н ы е по поводу , они могут исчезнуть вместе с ним , когда интерес 
к в ы з в а в ш е м у и х событию охладел , но могут п р о ж и т ь некоторое в р е м я 
в создавшей и х с р е д е » . 5 1 

В ы с о к и й у р о в е н ь поэзии , дошедшей до нас в з а п и с я х произведений 
с к а н д и н а в с к и х , а р а б с к и х , к е л ь т с к и х , в о з н и к ш и х в дофеодальную э п о х у , 
свидетельствует , что перед н а м и р е з у л ь т а т р а з в и т и я . Следовательно , сама 
по себе к о н к р е т н о с т ь о т о б р а ж е н и я ж и з н и в устной поэзии з а р о д и л а с ь 
гораздо р а н ь ш е , р а з у м е е т с я — еще в доклассовом обществе. 

К этой эпохе и следует , очевидно, возводить п о я в л е н и е у восточных 
с л а в я н песен , подобных тем, к а к и е представлены в простейших о б р а з ц а х 
т а к н а з ы в а е м ы х песен -хроник . Н ы н е ш н и е их ж а н р о в ы е п р и з н а к и , конечно , 
р е з у л ь т а т позднейшего р а з в и т и я , но , к а к и простейший рассказ -воспоми­
н а н и е , п р о с т е й ш а я п е с н я о ж и з н е н н о м факте могла существовать до ф о р м и ­
р о в а н и я и з в е с т н ы х н а м устнопоэтических я^анров. 

Н е т оснований п р е д п о л а г а т ь , что у восточных с л а в я н отсутствовали 
т а к и е ж а н р ы конкретно-исторической поэзии , к а к х в а л е б н а я п е с н ь , 
п е с н ь - о п л а к и в а н и е , х у л и т е л ь н а я песнь по адресу в р а г а . 

Среди з а п и с е й X V I I — X X в в . , конечно , н е р е а л ь н о было бы о ж и д а т ь 
ф и к с а ц и й подобных произведений в том именно виде , в к а к о м они могли 
существовать тысячелетием р а н ь ш е . Н о следы тогдашнего и х б ы т о в а н и я 
могут быть о б н а р у ж е н ы . 

Среди солдатских песен заметное место п р и н а д л е ж и т л и р и ч е с к и м п л а ­
ч а м , известным во многих в а р и а н т а х . Л и р и ч е с к а я п е с н я - п л а ч , п е с н я -
п р и ч и т а н и е — это, несомненно , с амостоятел ьный я^анр исторических 
песен. Д о нас д о ш л и в о п у б л и к о в а н н ы х з а п и с я х не менее п я т н а д ц а т и 
т а к и х произведений , среди н и х есть к а к м у ж с к и е , т а к и ж е н с к и е песни , 
в о з н и к а в ш и е в X I X , X V I I I , X V I I и X V I с т о л е т и я х . И с т о р и ч е с к и е п о ­
воды песен этого к р у г а довольно р а з н о о б р а з н ы . 5 2 Т а к и е исторические 
песни , конечно , н е л ь з я просто отнести к р а з н о в и д н о с т я м п р и ч и т а н и й , 
н а з в а в и х п о х о р о н н ы м и (т. е. обрядовыми) и бытовыми (т. е. необрядовыми) 
п р и ч и т а н и я м и . П р и ч и т а н и я в собственном смысле и с п о л н я л и с ь во в р е м я 
горестного события и могли и с п о л н я т ь с я еще какое-то в р е м я с п у с т я , но 
не с т а н о в и л и с ь предметом изустной передачи . П е р е д н а м и песни , и с п о л н и ­
т е л и к о т о р ы х к а к бы п е р е с к а з ы в а ю т , д а ж е цитируют п р и ч и т а н и я другого 
человека (он у п о м и н а е т с я в третьем лице ) , сосредоточивая основное в н и ­
м а н и е на к о н к р е т и к е , а не в ы р а ж е н и и с к о р б и . 

6 0 Веселовский А. Н. И с т о р и ч е с к а я п о э т и к а . Л . , 1 9 4 0 . С. 2 6 7 . 
С 1 Т а м ж е . С. 2 0 5 . 
5 2 П р и э т о м в н е к о т о р ы х в е р с и я х п е р е д н а м и о к а з ы в а е т с я у ж е н е п е с н я - п л а ч , 

а л и р и ч е с к а я п е с п я - р а з д у м ь е и л и п е с н я - п о в е с т в о в а н и е , о т н о с я щ а я с я к с о о т в е т с т в у ю ­
щ е м у в и д у н а р о д н о й л и р и ч е с к о й п е с н и и « п р и н ц и п и а л ь н о » о т л и ч а ю щ а я с я от д р у г и х 
п о д о б н ы х п е с е н л и ш ь т а к и м и д е т а л я м и , к а к п р и с у т с т в и е и м е н и Стеньки Р а з и н а 
( И П X V I I . № 3 5 4 ) и л и н а з в а н и я г о р о д а , г д е н а х о д и л с я м о н а с т ы р ь , в к о т о р ы й П е т р I 
з а т о ч и л с в о ю п е р в у ю ж е н у ( И П X V I I I . № 2 3 5 ) . 
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Солдатские (и не только солдатские) песни-плачи по умершему м о ­
н а р х у — т р а д и ц и я , явственно п р о с л е ж и в а е м а я в з а п и с я х на п р о т я ж е н и и 
четырех столетий. В этих песнях нет развернутого повествования об и с т о ­
рических событиях , но есть непременно упоминание а к т у а л ь н ы х не т о л ь к о 
д л я своей эпохи к о н к р е т н ы х фактов и л и обстоятельств , о б у с л о в л и в а в ш и х 
интерес к песне и в последующее в р е м я . С о х р а н и л и с ь известия летописей: 
об о п л а к и в а н и я х к н я з е й еще в X I I столетии; иногда д а ж е ц и т и р у ю т с я 
отрывки плачей . Т а к , приведены слова п л а ч а по Андрею Б о г о л ю б с к о м у . 
«Из этого отрывка видно , — писал Д . С. Л и х а ч е в , — что в плаче оценива­
лась с т р о и т е л ь н а я деятельность А н д р е я Б о г о л ю б с к о г о . Ф о р м а этого п л а ч а 
была настолько р а з в и т а , что могла в к л ю ч а т ь в себя своеобразные ц и т а т ы -
в ы д е р ж к и из п р я м о й речи покойного . Вместе с тем в о п р о с н а я форма п л а ч а , 
в ы р а ж а ю щ а я к а к бы недоумение п о р а ж е н н ы х горем п л а ч у щ и х , т и п и ч н а я 
д л я п р и ч и т а н и й X I X — X X веков , определилась , очевидно, у ж е в п о л н е 
отчетливо и д л я X I I в е к а » . 5 3 

К а к известно , самые консервативные ж а н р ы — обрядовые . П о х о р о н ­
ные п р и ч и т а н и я справедливо п р и з н а ю т с я древнейшей разновидностью 
причитаний . Н о к р е с т ь я н с к и е п р и ч и т а н и я X I X в . содержат и конкретные-
сообщения о деятельности умершего . Особенно р а з в е р н у т ы эти части 
похоронных причитаний у знаменитой И. А. Федосовой — «профессио­
нальной» п л а к а л ь щ и ц ы : достаточно вспомнить ее п л а ч о старосте и л и 
п л а ч о писаре . Здесь говорится о р е а л ь н ы х д е я н и я х этих людей . Н о п и с а р ь 
и деревенский староста , хотя и «доляшостные» л и ц а , — л и ц а «неисториче­
ские». Несомненно , что в средневековой Р у с и в п р и ч и т а н и я х в о п л е н и ц 
по историческому деятелю повествовалось о том, что п р и н я т о н а з ы в а т ь 
историческими событиями. Похоронные плачи б л и з к и х родственников 
покойного , естественно, всегда сосредоточивались п р е ж д е всего на л и ч ­
ном горе и к а с а л и с ь преимущественно обстоятельств личной ж и з н и у м е р ­
шего . Н о есть все основания думать , что похороны с л а в я н с к о г о племен­
ного в о ж д я и л и прославленного д р у ж и н н и к а с о п р о в о ж д а л и с ь и причита ­
н и я м и его соратников . Соратники исторического д е я т е л я в повествова­
тельной части своих п о г р е б а л ь н ы х причетов , конечно , вспоминали те д е я ­
н и я его, к а к и е были известны им к а к участникам исторических событий. 5 4 " 

Вопрос о ж а н р о в о м составе р у с с к и х исторических песен не отделим от 
вопроса о «возрасте» т а к и х песен. Ответ на него зависит от ответа на более 
общий вопрос : что п р е д с т а в л я л о собой стадиально общественное сознание 
народа К и е в с к о й Р у с и I X — X I I вв . (в частности — историческое само­
сознание) по сравнению с общественным сознанием д р у г и х народов 
Е в р о п ы ? 

Н е к о г д а бытовавшее представление об отсталости давно опровергнуто 
историками , а р х е о л о г а м и и и с т о р и к а м и к у л ь т у р ы . И в экономическом, и 
в политическом, и в духовном р а з в и т и и до татаро-монгольского завоева­
н и я Р у с ь от з а п а д н ы х своих соседей существенно не отставала , а кое в чем 
и о п е р е ж а л а и х , в частности — тех самых с к а н д и н а в о в , которым некогда 
п р и п и с ы в а л о с ь создание русского государства . У н и х были , конечно , 
существенные н а ц и о н а л ь н ы е особенности, был к у л ь т у р н ы й феномен в виде 
исключительной сложности поэтического я з ы к а с к а л ь д о в . Н о нас интере ­
сует сейчас не особенное, а общее. 

Е с л и народное историческое сознание скандинавов п о з в о л я л о созда­
вать песни конкретно-исторического с о д е р ж а н и я у ж е в I X в . , то почему 
мы д о л ж н ы думать , что народное историческое сознание восточных с л а в я н 
доросло до подобного у р о в н я только с п у с т я четыреста лет — после т а т а р о -
монгольского завоевания? 

5 3 Р у с с к о е н а р о д н о е п о э т и ч е с к о е т в о р ч е с т в о М ; Л , 1 9 5 3 Т . 1 С. 2 4 2 . 
6 4 В к а ч е с т в е п а р а л л е л и м о ж н о н а п о м н и т ь и з в е с т н о е о п и с а н и е г о т с к и м и с т о р и ­

к о м И о р д а н о м п о х о р о н А т т и л ы в V в , о с н о в а н н о е н а р а с с к а з е И р и с к а , л и ч н о з н а в ш е г о 
А т т и л у {Иордан. О п р о и с х о ж д е н и и и д е я н и я х г е т о в . М . , 1 9 6 0 . С. 1 1 7 ) . 
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Н е вернее л и п р е д п о л о ж и т ь , что к а к р а з , н а п р о т и в , вследствие н а ш е с т ­
в и я татаро-монголов , массового р а з р у ш е н и я городов , истребления насе ­
л е н и я и гибели р у к о п и с е й до нас почти не дошли письменные фиксации 
с в е т с к о й устной поэзии К и е в с к о й Р у с и ? Е щ е р а з напомним, что в с к а н д и ­
н а в с к и х с т р а н а х пора з а п и с ы в а н и я с к а л ь д и ч е с к и х песен — это, в основ­
н о м , X I I I в . , когда в р у к о п и с и п о п а л и хвалебные исторические песни 
с к а л ь д о в , с о з д а в а в ш и е с я и на четыре столетия р а н ь ш е . У нас в X I I I в . , 
после 1239 г . , было не до з а п и с ы в а н и я т а к и х песен о п р о ш л о м . 5 5 

Песни с к а л ь д о в по п р е и м у щ е с т в у были п о с в я щ е н ы п р о с л а в л е н и ю 
л о д в и г о в . М о ж е т быть , не у р о в е н ь р а з в и т и я , а просто к у л ь т у р н о е свое­
образие К и е в с к о й Р у с и п р о я в л я л о с ь в отсутствии конкретно-историче­
с к и х песен подобного с о д е р ж а н и я ? Т а к о е п р е д п о л о ж е н и е опровергается 
достаточно я с н ы м и у к а з а н и я м и письменных источников того времени . 
Помимо известных мест «Слова о п о л к у Игореве» о п е с н я х Б о я н а есть 
не р а з п р и в о д и в ш е е с я свидетельство К и р и л л а Т у р о в с к о г о , есть п р я м ы е 
у п о м и н а н и я в л е т о п и с я х о пении с л а в ы по к о н к р е т н ы м историческим 
поводам , есть ц и т а ц и я р у с с к о й песни-славы н а ч а л а X I I I в . в л а т и н с к о м 
п е р е л о ж е н и и у Я н а Д л у г о ш а . 5 6 

Н а м могут в о з р а з и т ь : есть у к а з а н и я на то , что подобные песни б ы л и , 
но нет самих этих песен среди записей р у с с к и х ф о л ь к л о р и с т о в . А р а з в е 
есть в з а п и с я х с к а н д и н а в с к и х ф о л ь к л о р и с т о в песни скальдов? Р а з у м е е т с я , 
и х нет. С л и ш к о м древни и с л и ш к о м д а л е к и были к о н к р е т н ы е исторические 
поводы этих песен от исторических интересов народа в эпоху , когда п о я в и ­
л а с ь ф о л ь к л о р и с т и к а . Н о ведь з а п и с а н ы былины! Почему они с о х р а н я л и с ь 
кое-где в устном бытовании от времен К и е в с к о й Р у с и до X X в . , а и с т о р и ­
ческие песни ее до нас не дошли? Б ы л и н ы с о х р а н я л и с ь потому, что их 
художественные обобщения э п о х а л ь н ы , и п о п у л я р н о с т ь т а к и х п р о и з в е д е ­
н и й не н а х о д и т с я в п р я м о й зависимости от а к т у а л ь н о с т и тех или и н ы х 
и с т о р и ч е с к и х поводов . 

Остаток особого рода песни-славы с о х р а н и л с я , очевидно, почти без 
позднейшей л и т е р а т у р н о й обработки , в н а ч а л ь н о й части «Слова о погибели 
Р у с к ы я земли». У ж е X . М. Л о п а р е в , впервые о б н а р у ж и в ш и й этот п а м я т ­
н и к , заметил : «Строки, п о с в я щ е н н ы е в о с х в а л е н и ю к р а с о т Р у с и , р а з д е ­
л я ю т с я на стихи с определенным почти размером: в е р о я т н о , и х и пели 
в старое в р е м я н а р о д н ы е певцы: 

О с в е т л о с в е т л а я 
И у к р а с н о у к р а ш е н а 
З е м л я Р у с ь к а я . . .» 5 7 

П о з ж е А. И . Н и к и ф о р о в п о д к р е п и л эту мысль X . М . Л о п а р е в а , о б н а р у ж и в 
смысловые и т е к с т у а л ь н ы е п а р а л л е л и в р у с с к и х и у к р а и н с к и х н а р о д н ы х 
песнях , з а п и с а н н ы х в X I X в . 5 8 Т и п о л о г и ч е с к и е п а р а л л е л и в устной поэзии 
д р у г и х народов п р и в о д и л А. В . Соловьев , р а с с м а т р и в а в ш и й н а ч а л о «Слова 
о погибели» к а к п р е к р а с н ы й образец «древнего песенного т в о р ч е с т в а » . 5 9 

Мнение А. В . Соловьева , что это было произведение певца , п р и н а д л е ж а в ­
шего к «литературной ш к о л е д р у ж и н н о г о лиро-эпического т в о р ч е с т в а » , 6 0 

п о д к р е п л я е т о б н а р у ж е н и е Д . С. Л и х а ч е в ы м п а р а л л е л и в «Шестодневе» 

5 5 П о д р о б н о см : Азбелев С. II. У с т н а я п о э з и я с л а в я н и т в о р ч е с т в о с к а л ь д о в / / 
И с т о р и я , к у л ь т у р а , э т н о г р а ф и я и ф о л ь к л о р с л а в я н с к и х н а р о д о в : X М е ж д у н а р . с ъ е з д 
с л а в и с т о в . Д о к л . с о в . д е л е г а ц и и . М . , 1 9 8 8 С. 2 3 7 — 2 4 8 

5 6 См : Р у с с к о е н а р о д н о е п о э т и ч е с к о е т в о р ч е с т в о . М ; Л . , 1 9 5 3 . Т . 1. С. 2 4 2 — 2 4 3 . 
5 7 «Слово о п о г и б е л и Р у с к ы я з е м л и » , в н о в ь н а й д е н н ы й п а м я т н и к л и т е р а т у р ы 

X I I I в е к а / С о о б щ . X Л о п а р е в а . С П б . , 1 8 9 2 . С 1 1 . 
5 8 С м . : Никифоров А. И. Ф о л ь к л о р и «Слово о п о г и б е л и Р у с к ы я з е м л и » / / И з 

и с т о р и и р у с с к о й ф о л ь к л о р и с т и к и . Л . , 1 9 7 8 . С 1 9 4 — 1 9 5 . 
6 9 Соловьев А. В. З а м е т к и к «Слову о п о г и б е л и Р у с к ы я земли» / / Т р у д ы О Д Р Л . 

Ы ; Л . , 1 9 5 8 . Т . 1 5 . С. 1 0 9 . 
6 0 Т а м ж е . С. 1 1 2 . 
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Статьи 

Иоанна Экзарха Б о л г а р с к о г о — памятнике , оказавшем «огромное в л и я ­
ние на всю русскую литературу X I — X V I I в в . » . 6 1 

Форму, по видимому, объединившую песню-плач и п е с н ю - х р о н и к у г 

представляет собой записанная д л я Р . Д ж е м с а к о р о т к а я песня о смерти 
Скопина (ИП X V I I . № 30). П е с н я о том ж е событии у К и р ш и Д а н и л о в а 
(ИП X V I I . № 31) — контаминация двух песен, из которых п е р в а я м о ж е т 
расцениваться к а к «порождение» песни-славы, а в т о р а я — песни-хроники . 

Б а л л а д а , появление которой большинство исследователей ее относит-
к X I V — X V в в . , — ж а н р общеевропейский, пришедший в З а п а д н о й Е в ­
ропе к а к бы на смену героическому э п о с у . 6 2 Может быть, точнее было б ы 
говорить , что баллада , сосуществующая в принципе и с героическим эпо­
сом, я в л я е т с я формой, наиболее характерной не д л я эпохи , его п о р о ж д а ю ­
щей. Б а л л а д а становится к а к бы «универсальным» эпическим % ж а н р о м 
там и тогда, где и когда затухает , локализуется или исчезает и з р е п е р т у а р а 
собственно героический эпос, который д л я своего времени и своей среды 
тоже я в л я л с я ж а н р о м «универсальным», ассимилирующим м а т е р и а л ы 
других ж а н р о в . Эпос и баллада — ж а н р ы обобщающие и в том смысле , что 
сама ж и з н е н н а я реальность получает в них художественное обобщение г 

и в том смысле, что эти ж а н р ы к а к бы вбирают в себя , точнее, перерабаты­
вают произведения разных современных им ж а н р о в . Б ы в ш е е одно в р е м я 
употребительным в русской фольклористике название б а л л а д «низшие 
эпические песни», при всех своих недостатках, имеет одно достоинство : 
оно выражает соотношение баллады с эпосом в тесном смысле этого с л о в а . 

Термин «баллада» по отношению к русским народным п е с н я м , к а к 
известно, употреблялся у ж е П. В . Киреевским и П . И . Я к у ш к и н ы м . 
Н о определение самого понятия вызывало немало споров , особенно после 
п о я в л е н и я первого сборника русских народных б а л л а д . 6 3 Н а и б о л е е обос­
нованно , на наш взгляд , понимание баллады к а к повествовательной 
песни драматического х а р а к т е р а , которая противостоит «классическому» 
народному эпосу прежде всего отказом от эпических п р е у в е л и ч е н и й т 

песни, действие которой в основном сосредоточивается на одном э п и з о д е г 

одном конфликте , а средством типизации я в л я е т с я с ю ж е т н а я к о л л и з и я , 
но не образ эпического п е р с о н а ж а . 6 4 

К а к мы у ж е видели, материалы разных народов и разного времени сви­
детельствуют о закономерности перехода хроникальной песни в б а л л а д у . 

В баллады перерабатывались , очевидно, и политические к о р и л ь н ы е 
песни. Наиболее я р к и й пример — знаменитая песня о Щ е л к а н е (золото-
ордынском баскаке Ч о л х а н е , убитом тверичами в 1327 г . ) . 6 5 А н а л о г и ч н у ю 
ж а н р о в у ю природу могла иметь основа некоторых более п о з д н и х истори­
ческих баллад , с л а г а в ш и х с я первоначально к а к насмешливые х у л и т е л ь ­
ные песни по адресу реальных лиц , например казненного впоследствии 
Грозным брата Марии Темгрюковны (распространенная п е с н я о К о с т р ю к е ) , 
а может быть, и плененного русскими в 1572 г. Д и в и - м у р з ы («Набег 
крымского хана», дошедшая в одной записи начала X V I I в . — И П X I I I — 
X V I . № 272). Г и п е р б о л и з и р у ю щ а я политическая сатира х у л и т е л ь н о й 
песни представлена преимущественно в старших р а з н о в и д н о с т я х песни 
о Кострюке , со временем т а к ж е успевшей п р е в р а т и т ь с я в б а л л а д у 
(а кое-где — в былину, о чем писал А. П. С к а ф т ы м о в ) . 6 6 

6 1 Лихачев Д. С. «Слово о п о г и б е л и Р у с с к о й земли» и «Шестоднев» И о а н н а Э к з а р х а 
Б о л г а р с к о г о / / Р у с с к о - е в р о п е й с к и е л и т е р а т у р н ы е с в я з и . М . ; Л . , 1 9 6 6 . С. 9 4 . 

6 2 См. : Жирмунский В. М. Н а р о д н ы й г е р о и ч е с к и й э п о с . М . ; Л . , 1 9 6 2 . С. 1 7 9 . 
6 3 См. : Р у с с к а я б а л л а д а / П р е д и с л . , р е д . и п р и м е ч . В . И . Ч е р н ы ш е в а ; В с т у и . 

с т . Н . П . А н д р е е в а . Л - , 1 9 3 6 . 
8 4 С р . : Балашов Д. М. И с т о р и я р а з в и т и я ж а н р а р у с с к о й б а л л а д ы . П е т р о з а в о д с к , 

1 9 6 6 . С. 5 - 2 1 . 
8 6 П о д р о б н о с м . : Азбелев С Н. Л е т о п и с н ы й факт и р а н н я я и с т о р и ч е с к а я 

п е с н я / / И с с л е д о в а н и я п о д р е в н е й и н о в о й л и т е р а т у р е . Л . , 1 9 8 7 . С. 1 8 — 2 2 . 
8 8 Скафтымов А. П. П о э т и к а и г е н е з и с б ы л и н . М . ; С а р а т о в , 1 9 2 4 . С. 1 0 2 — 1 0 5 -
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Азбелев С. Н. Р у с с к и е и с т о р и ч е с к и е п е с н и 27 

Л и р и ч е с к и е исторические песни отличаются от л и р и ч е с к и х «неистори­
ческих» в н е ш н и м образом: соотнесенностью с событиями и л и иногда т о л ь к о 
с именами , известными по письменным историческим источникам. Поэтому 
ж а н р ы здесь те ж е , что и в п е с н я х «неисторических». 

Представление о позднем п о я в л е н и и р у с с к и х исторических песен 
небезосновательно л и ш ь отчасти — в том смысле , что с р а в н и т е л ь н о позд­
н и м и могут быть некоторые ж а н р ы их . Н а п р п м е р — и с т о р и ч е с к а я б а л л а д а . 
Н о и с т о р и ч е с к а я б а л л а д а — не самостоятельный ж а н р , а в ы д е л я е м а я 
более и л и менее условно разновидность ж а н р а н а р о д н о й б а л л а д ы . 
В большинстве ж е своем п р о и з в е д е н и я его не с о д е р ж а т , к а к известно , 
упоминаний исторических л и ц и не соотносятся с событиями , известными 
по письменным историческим источникам . Б а л л а д ы — это песни о п р и ­
мечательных с о б ы т и я х и л и п р о и с ш е с т в и я х , о том, что в ы з ы в а л о интерес , 
п р е д с т а в л я л о с ь з а с л у ж и в а ю щ и м в о с п е в а н и я . 6 7 Н е к а ж е т с я достаточно 
оправданным распространенное более у з к о е понимание специфики бал ­
л а д ы к а к песни , основанной на трагическом семейном к о н ф л и к т е . 6 8 Х а р а к ­
тер ц е н т р а л ь н о г о к о н ф л и к т а — вообще не ж а н р о в ы й п р и з н а к . Это совер­
шенно очевидно в письменной л и т е р а т у р е . Е с л и ж е обратиться к р у с с к о м у 
ф о л ь к л о р у , то достаточно вспомнить т а к и е б ы л и н ы , к а к «Михаило П6-
тык», «Иван Годинович», « Д а н и л о Л о в ч а н и н » , последний с ю ж е т трехчаст-
ной б ы л и н ы «Дунай-сват» и л и н е с к о л ь к о д р у г и х п р о и з в е д е н и й , несом­
ненно основанных именно на т р а г и ч е с к и х семейных к о н ф л и к т а х , но 
имеющих все ж а н р о в ы е п р и з н а к и былин и относимых, естественно, именно 
к б ы л и н а м , причем — некоторые — к древнейшим п р е д с т а в и т е л я м этого 
ж а н р а . Б о л е е с п р а в е д л и в о , на н а ш в з г л я д , ш и р о к о е п о н и м а н и е р у с с к о й 
баллады Д . М. Б а л а ш о в ы м , х о т я оно у него более эмпирическое , чем теоре­
т и ч е с к о е . 6 9 Столь ж е ш и р о к о , к а к п р а в и л о , понимают б а л л а д у исследо­
в а т е л и з а р у б е ж н о г о м а т е р и а л а . 

К а к п р е д с т а в л я е т с я , ж а н р ы р у с с к и х исторических песен — это , 
в основном, не обособленные от «неисторического» ф о л ь к л о р а ж а н р ы , 
а соотносившиеся с историческими событиями г р у п п ы п р о и з в е д е н и й , 
некогда, в е р о я т н о , п р и н а д л е ж а в ш и х п р е ж д е всего к древнейшим ж а н р а м 
народной поэзии : п о х о р о н н ы м п р и ч и т а н и я м , песням в е л и ч а л ь н ы м , п е с н я м 
к о р и л ь н ы м ( х у л и т е л ь н ы м ) . Д а л е е , это историчные по с о д е р ж а н и ю , т р а н с ­
формированные «порождения» п р и ч и т а н и й , в е л и ч а л ь н ы х и к о р и л ь н ы х 
песен, историчные образцы м а л о и з у ч е н н о г о п о к а эпического ж а н р а песен , 
детально к о н с т а т и р у ю щ и х событие, — песеп-хронпк и «собственно» л и р и ­
ческих ж а н р о в . Н а к о н е ц , это часть эпических песен , особенно х а р а к ­
т е р н ы х д л я позднего с р е д н е в е к о в ь я , — псторические б а л л а д ы , а т а к ж е 
п р о м е ж у т о ч н ы е формы м е ж д у х р о н и к а л ь н о й песней и исторической бал ­
л а д о й . 7 0 

6 7 Д л я д е ф и н и ц и и с к а з а н н о г о , р а з у м е е т с я , н е д о с т а т о ч н о , н о с о б с т в е н н о о п р е д е л е ­
н и е ж а н р о в н е в х о д и т в з а д а ч и э т о й с т а т ь и . 

6 8 См , н а п р и м е р : Соколова В. К. Б а л л а д ы и и с т о р и ч е с к и е п е с н и / / Сов э т н о г р а ­
ф и я 1 9 7 2 № 1 . С 52 

6 9 Ср , н а п р и м е р , ш и р о к и й с о с т а в п р о и з в е д е н и й в п о д г о т о в л е н н о й Д . М . Б а л а ­
ш о в ы м а н т о л о г и и р у с с к и х б а л л а д и д а в а е м о е и м ж е во в с т у п и т е л ь н о й с т а т ь е б о л е е 
о г р а н и ч и т е л ь н о е о п и с а н и е ж а н р а ( Р у с с к и е н а р о д н ы е б а л л а д ы . М , 1 9 8 3 С 7) 

7 0 Л ю б о п ы т н ы е р е з у л ь т а т ы э в о л ю ц и и х р о н и к а л ь н ы х п е с е п в б а л л а д ы м о ж н о 
н а б л ю д а т ь с р е д и п р о и з в е д е н и и , п о с в я щ е н н ы х И в а п у Г р о з н о м у . В ы я с н я е т с я , что 
в р я д и п е с е п ц е н т р а л ь н ы м п е р с о н а ж е м б ы л И в а н I I I , а н е И в а н I V П р е о б р а з у я с ь 
с о в р е м е н е м в и с т о р и ч е с к у ю б а л л а д у п е с п я « н а с л а и в а л а » р е а л и и э п о х и И в а н а I V н а 
и с т о р и ч е с к у ю о с н о в у X V в , ч а с т и ч н о з а м е щ а я п р и э т о м в а ж н ы е д е т а л и . Н о есть 
п р и м е р ы , в к о т о р ы х о т о б р а ж е н и е и с т о р и ч е с к о й с и т у а ц и и X V с т о л е т н я п е р е д а н о 
д о ш е д ш е й д о н а с п е с н е й б е з с у щ е с т в е н н ы х и с к а ж е н и й В т а к и х с л у ч а я х с д о с т а т о ч ­
н о й о ч е в и д н о с т ь ю о б н а р у ж и в а е т с я , что п е р е д н а м и п е с н я н е о б И в а н е I V , к а к б ы л о 
п р и н я т о с ч и т а т ь , а о б И в а н е I I I . См. п о д р о б н е е : Азбелев С. Н. Г р о з н ы й ц а р ь И в а н В а ­
с и л ь е в и ч / / Р у с . р е ч ь . 1 9 9 1 . № 5 . С. 1 2 3 — 1 2 9 . 
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В . И . Е Р Е М И Н А 

ОБЫЧАЙ «ВОЗВРАЩЕНИЯ В РОДНОЙ ДОМ» 
В СЛАВЯНСКИХ ПОЭТИЧЕСКИХ ОТРАЖЕНИЯХ 

Послесвадебный обычай «возвращения в родной дом» з а с в и д е т е л ь ­
ствован во всем с л а в я н с к о м мире и далеко за его пределами . И з в е с т н о 
по к р а й н е й мере п я т ь типологически б л и з к и х б а л л а д н ы х с ю ж е т о в , 1 

в к о т о р ы х этот обычай, к а к нам п р е д с т а в л я е т с я , н а ш е л свое п р я м о е и л и 
косвенное о т р а ж е н и е . К а ж д ы й сюжет встречается в д е с я т к а х (а н а и б о л е е 
п о п у л я р н ы е — в сотнях) в а р и а н т о в . По к р а й н е й мере т р и и з н и х («Дочка-
пташка» , «Приход мертвого брата» и в меньшей степени — « Ж е н а р а з б о й ­
ника») у ж е более столетия п р и в л е к а ю т в н и м а н и е исследователей , про­
д о л ж а я м е ж д у тем оставаться загадочными. С л о ж н о с т ь и неоднозначность 
т о л к о в а н и й к а ж д о г о и з п я т и сюжетов 2 и всего ц и к л а в целом з а к л ю ч а ­
ется в пх многое л ойностп, исторпческой неоднородности . М о ж н о было бы 
п о п ы т а т ь с я расслоить к а ж д ы й сюжет , выделив самостоятельно и относи­
тельно последовательно р а з н ы е его исторические у р о в н и . М ы , о д н а к о , 
пойдем и н ы м путем. О т к а з ы в а я с ь от послойного а н а л и з а , сосредоточим 
основное в н и м а н и е па п о с т о я н н ы х и переменных элементах к а ж д о г о с ю ­
ж е т а , попытаемся тем самым представить и х р е а л ь н у ю и с т о р и ч е с к у ю 
ж и з п ь , с к р у п у л е з н о ф и к с и р у я те и з м е н е н и я , которым п о д в е р г с я тот и л и 
и н о й с ю ж е т н ы й ход , мотив , образ . 

Д О Ч К А - П Т А Ш К А . И з работ Ч . З и б р т а , 3 Ф . Б а р т о т а , 4 Й . Горака , 5 * 
Ф . М. К о л е с с ы , 6 с о б р а в ш и х г р о м а д н ы й ф а к т и ч е с к и й м а т е р и а л , следует , 
что баллада «Дочка-пташка» в р а в н о й степени ш и р о к о известна к а к запад­
ным, т а к и восточным с л а в я н а м . В ю ж н о с л а в я н с к о м ф о л ь к л о р е она н е 
отмечена. 

По вопросу о п р о п е х о ж д е н и п песни (баллады) о дочке-пташке единого 
м н е н и я нет. Л . Я н а ч е к , позднее Й . Г о р а к и Ф . М. К о л е с с а р а с с м а т р и в а л и 

1 <<Дочка-пташка», « П т а п ш а - м с т и т е л ь н п ц а » , «Сестра и б р а т ь я - р а з б о й н и к и » , « Ж о п а 
р а з б о й н и к а » , « П р и х о д м е р т в о г о б р а т а » . 

2 Т В Ц п в ь я н , р а с с м о т р е в с ю ж е т « П р и х о д м е р т в о г о б р а т а » , п р и ш л а к з а к л ю ч е ­
н и ю , что этот « в о с х о д я щ и й к н е к о т о р ы м д р е в н и м о б р а з ц а м с ю ж е т д о п у с к а е т н е с к о л ь к о 
в а р и а н т о в и л и п е с к о л ь к о у р о в н е й и н т е р п р е т а ц и й , м о ж е т б ы т ь , н е с в о д и м ы х д р у г 
с д р у г о м , к а ж д ы й и з к о т о р ы х с о о т в е т с т в у е т о п р е д е л е н н о м у п л а с т у » (Цивьян Т. В. 
С ю ж е т « П р и х о д м е р т в о г о брата» в б а л к а н с к о м ф о л ь к л о р е : К а н а л и з у с х о д н ы х м о т и ­
вов / / Т р у д ы п о з н а к о в ы м с и с т е м а м . Т а р т у , 1 9 7 3 . В ы п 6. С. 9 0 . ( У ч е н , з а п Т а р ­
т у с к о г о г о с у н - т а В ы п . 308) ) 

3 Zibrt С. K u k a c k a v n a r o d n i m p o r a n i s l o v a n s k e m / / C a s o p i s m u s e a k r a l o v s l v i 
c e s k e h o V P r a z e , 1 8 8 7 . S 196 

4 N e k o l i k slow о l i d o v y c h p i s n i c h m o r a v s k x ' c h : N a r o d n i p i s n e m o r a v s k e v n o v o 
n a s b i r a n i / V e s b i r k u s p o f a d a l a v y d a l F r a n t i s e k B a r t o s V B r n e , 1 8 8 9 S . X V I I I , X I X . 

6 S l o v e n s k e l ' u d o v e b a l a d y / B a l a d y z o z b i e r a l a s t i i d i u n a p i s a l J . H o r a k . B r a t i ­
s l a v a , 1 9 5 6 S . 1 9 . 

6 Колесса Ф M. Б а л а д а п р о д о ч к у - п т а ш к у в с л о в ' я н с ь к ш н а р о д н і н п о е з і і / / 
Колесса Ф М Ф о л ь к л о р п с т и ч н і п р а ц і . К и і в , 1 9 7 0 С. 1 0 9 — 1 6 3 ( д а л е е с о к р а щ е н н о : 
Колесса, с т р а н и ц а ) . 

О В. И. Еремина, 199? 

lib.pushkinskijdom.ru



Еремина В. II. О б ы ч а й « в о з в р а щ е н и я в р о д н о й дом» 

эту песню, и з н а ч а л ь н о п р и н а д л е ж а щ у ю я к о б ы свадебному о б р я д у , к а к 
р е л и к т я з ы ч е с к и х времен . Впоследствии , когда эта свадебная п е с н я п о р ­
в а л а свою с в я з ь с обрядом, она оформилась к а к б а л л а д а . П у т ь м и г р а ц и и 
песни (затем баллады) ш е л с З а п а д а на Восток . И . И . З е м ц о в с к и й оспари­
вает эту с л о ж и в ш у ю с я т о ч к у з р е н и я , у т в е р ж д а я п р и этом, что б а л л а д а 
о дочке-пташке з а р о д и л а с ь не в н у т р и свадебного о б р я д а и «вообще не и з 
обряда в ы ш л а » . 7 Н е с м о т р я на н а л и ч и е в сюжете очень древнего мотива 
(«прилететь пташкой») , истоки которого И . И . З е м ц о в с к и й видит в я з ы ч е ­
ской эпохе экзогамного б р а к а , само оформление песни рассматривается 
им к а к п р о д у к т более позднего времени . П р е д п о л о ж е н и ю , в ы с к а з а н н о м у 
предшественниками Земцовского о том, что д а н н а я б а л л а д а п р е д с т а в л я е т 
собой образец «песни я з ы ч е с к о й свадьбы», противоречит , по его мнению, 
одно н е м а л о в а ж н о е обстоятельство : песня не бытует в качестве свадебной 
именно в том регионе ( Б е л о р у с с и я ) , «где в ф о л ь к л о р е вообще х о р о ш о 
с о х р а н и л и с ь многие а р х а и ч н ы е элементы» . 8 

О с п а р и в а е т И . И . З е м ц о в с к и й и возможность п е р в о н а ч а л ь н о г о з ападно­
с л а в я н с к о г о п р о и с х о ж д е н и я б а л л а д ы , п р е д п о л а г а я самозарождение сю­
ж е т а одновременно на д в у х р а з н ы х п о ч в а х (Восток , Запад ) в р е з у л ь т а т е 
и х «исторической, бытовой и п с и х о л о г и ч е с к о й близости» . 9 

С р а з у попытаемся п р о я с н и т ь свою п о з и ц и ю по данному в о п р о с у . 
Мы т о ж е против р а с с м о т р е н и я б а л л а д ы о дочке -пташке к а к отголоска 
я з ы ч е с к о й свадебной п о э з и и , но в то ж е в р е м я , в отличие от И . И . З е м ц о в ­
ского , видим в ней не отдельные древние мотивы, в к р а п л е н н ы е в позднюю 
к а н в у , а песню, с о х р а н и в ш у ю и поныне достаточно полно а р х а и ч е с к и й 
пласт сюжета , несмотря на значительные исторические и з м е н е н и я . 

В о п р о с о з а р о ж д е н и и сюжета в одном центре и п у т ь д а л ь н е й ш е й его 
м и г р а ц и и в д р у г и е и л и ж е вопрос о самостоятельном его в о з н и к н о в е н и и 
с р а з у в н е с к о л ь к и х о ч а г а х мы д л я себя снимаем вовсе в с в я з и с м а л о -
п р о д у к т и в н о с т ь ю его д л я существа интересующей н а с проблемы. 

Очень в а ж н о й п р е д с т а в л я е т с я проблема бытовой приуроченности 
и с п о л н е н и я д а н н о й б а л л а д ы . 1 0 К р и т е р и й п р и у р о ч е н н о с т и и с п о л н е н и я и 
был и з б р а н И . И . З е м ц о в с к и м к а к основа п р е д л о ж е н н о й им к л а с с и ф и к а ­
ц и и . В р а з н о о б р а з и и форм б ы т о в а н и я он видел одну из «специфических 
черт о б щ е с л а в я н с к и х б а л л а д » . 1 1 Б ы л о у с т а н о в л е н о , что и у з а п а д н ы х и 
у восточных с л а в я н б а л л а д а о дочке -пташке чаще всего встречается к а к 
в н е о б р я д о в а я п е с н я . Р е ж е она бытует к а к свадебная и притом не у всех 
с л а в я н : достаточно ограниченно р а с п р о с т р а н е н а она в форме свадебной 
у р у с с к и х , у белорусов к а к свадебная отсутствует вовсе . В едиппчных 
с л у ч а я х и с п о л н я е т с я к а к ж н и в н а я . 

И т а к , по бытовому н а з н а ч е н и ю — это п р е ж д е всего в н е о б р я д о в а я 
п е с н я , ее п е р в о н а ч а л ь н о е оформление неустойчиво . Н а п е в «изменяется 
в зависимости от среды бытования и л и того п р а к т и ч е с к о г о н а з н а ч е н и я , 
которое п р и д а ю т им исполнители . П р и этом обновление м у з ы к и песни 
не р а з р у ш а е т существа ее сюжета , т а к к а к не с в я з а н о с его образной т р а к ­
т о в к о й » . 1 2 Вывод о том, что б а л л а д н ы й н а п е в , к а к п р а в и л о , «не берет на 
себя з адачи образного р а с к р ы т и я ее словесного с о д е р ж а н и я » , 1 3 что центр 

7 Земцовский И. И. Б а л л а д а о д о ч к е - п т а ш к е : К в о п р о с у о в з а и м о с в я з я х в с л а в я н ­
с к о й н а р о д н о й п е с е н н о с т и / / Р у с с к и й ф о л ь к л о р : Н а р о д н а я п о э з и я с л а в я н . М ; Л , 
1 9 6 3 . Т 8 . С. 1 5 8 , а т а к ж е с 1 5 6 . 

8 Т а м ж е . 
9 Т а м ж е . С. 1 5 9 . 

1 0 Е д и н о г о м н е н и я о ж а н р о в о й п р и р о д е « Д о ч к и - п т а ш к п » н е т . А И С о б о л е в с к и й 
(Соболевский А И. В е л и к о р у с с к и е н а р о д н ы е п е с н и С П б , 1 8 9 5 — 1 9 0 2 . Т 1 — 7 ; д а л е е 
с о к р а щ е н н о : С об , т о м , № п е с н и ) п о м е щ а е т ее в р а з д е л с е м е й н ы х п е с е н Й . Г о р а к , 
Ф . М . К о л е с с а , В . И . Ч е р н ы ш е в (Чернышев В И Р у с с к а я б а л л а д а М . , 1 9 3 6 ; д а л е е 
с о к р а щ е н н о : Чернышев, № б а л л а д ы ) , И . И . З е м ц о в с к и й о т н о с я т ее к б а л л а д а м . 

1 1 Земцовский И. И. Б а л л а д а о д о ч к е - п т а ш к е . С. 1 4 9 . 
1 2 Т а м ж е . С. 1 5 7 . 
1 3 Т а м ж ѳ . 
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т я ж е с т и б а л л а д ы н а х о д и т с я п р е ж д е всего в тексте , значительно облегчает 
н а ш у задачу , т а к к а к освобождает пас от необходимости постоянно о г л я д ы ­
в а т ь с я на р а з н о ж а н р о в о с т ь м у з ы к а л ь н ы х в а р и а н т о в д а н н о й и ей подоб­
ных б а л л а д и п ы т а т ь с я н а й т и этому объяснение в т р у д а х м у з ы к о в е д о в . 

С т р у к т у р а сюжета определенна и устойчива п р а к т и ч е с к и во всех в а р и ­
а н т а х . Н а ч а л ь н ы й постоянный мотив — дочь выдана з а м у ж на ч у ж б и н у — 
д о л ж е н был п о д ч е р к н у т ь особую д а л ь н о с т ь , трудно доступность и в р а ж ­
дебность той обстановки , к у д а попадает г е р о и н я . 1 4 В в а р и а н т а х это «чуже­
д а л ь н я я сторонушка» (Соб., т. 3 , № 25 , 27 и д р . ) , 1 5 иногда у т о ч н я е т с я , 
что « ч у ж а я д а л ь н я я сторона» н а х о д и т с я за р е к о й (в ф о л ь к л о р е р е к а симво­
л и з и р у е т г р а н и ц у , р а з д е л я ю щ у ю миры) (Соб. , т . 3 , № 27) . Д о ч ь выдана 
з а м у ж «за лес далече» (Соб., т. 3 , № 4 4 ) , 1 6 «за высоки горы», «далека 
у в е л и к а я гора» 1 7 и т. п . 

З н а ч и т е л ь н а я часть в а р и а н т о в б а л л а д ы (прежде всего речь идет об 
у к р а и н с к и х , б е л о р у с с к и х и з а п а д н о с л а в я н с к и х текстах) с о х р а н я е т устой­
чивый и п р я м о в ы р а ж е н н ы й запрет в о з в р а щ е н и я в родной дом: 

Ой о д д а л а ж м э н э маты 
З а м у ж з а в ы с о к и г о р ы 
И к а з а л а н е б у в а т ы 
В г о с т и н і н и к о л и . 

(Сб. памяти., JV9 CLXXXI) ; 

« Я к д а в а л а , то п р и к а з у в а л а , шоб у гости не бувала» (Мешлинский, 
с. 2 5 6 Ѵ 8 

П р и к а з н и к о г д а больше не бывать в родном доме после з а м у ж е с т в а 
в целом р я д е в а р и а н т о в смягчен . Срок запрета ограничен , к а к п р а в и л о , 
определенным отрезком времени , чаще всего семью годами ( « П р и к а з а л а 
мати сім год не бувати ис ч у ж о й стороночки» — Чубинский, № 3 3 7 А ) . 1 9 

В р у с с к и х в а р и а н т а х б а л л а д ы запрет (приказ ) матери п р а к т и ч е с к и всегда 
отсутствует , здесь мы встречаемся с поздней в истории р а з в и т и я сюжета 
косвенной о г р а н и ч и т е л ь н о й формулой : 

Р а с с е р ж у с ь н а м а т у ш к у , в г о с т и н е п о й д у , 
Н а с е д ь м о е л е т е ч к о п т а ш к о й с л е ч у . . . 2 0 

Н е з а в и с и м о от того , был и л и не был п р я м о в ы р а ж е н в б а л л а д е а н а л о ­
гичный запрет в о з в р а т а д л я з а м у ж н е й я^енщины, она всегда через 2 — 3 — 
б лет (реже год) п л и просто «до сроку», о б е р н у в ш и с ь п т а ш к о й - к у к у ш к о й 

1 4 Это о б щ е ф о л ь к л о р н о е п р е д с т а в л е н и е , д а л е к о в ы х о д я щ е е з а р а м к и д а н н о г о 
с ю ж е т а См , н а п р и м е р , б а л л а д у № 87 «Сокол х в а л и т ч у ж у ю с т о р о н у , а л е б е д у ш к а 
в е л и т т у ж и т ь - п л а к а т ь п о ч у ж о й д а л ь н е й с т о р о н у ш к е : о н а с т о и т п о к р а й света б е л о г о , 
госкою о г о р о ж е н а , п е ч а л ь ю и с п о с е я п а , с л е з а м и и с п о л и в а н а » (Смирнов Ю. И. В о с т о ч ­
н о с л а в я н с к и е б а л л а д ы и б л и з к и е и м ф о р м ы : Опыт у к а з а т е л я с ю ж е т о в и в е р с и й . М . , 
1 9 8 8 . С 3 9 ; д а л е е с о к р а щ е н н о : У к а з а т е л ь , № с ю ж е т а ) . Т а к ж е : У к а з а т е л ь , № 8 9 , 
9 0 , 91 ( с в а д с б п ы е ф о р м ы ) . 

1 5 Т а к ж е : Мепглинский А. Н а р о д н ы е ю ж н о р у с с к и е п е с н и . К и е в , 1 8 5 4 . С. 2 5 6 
( д а л е е с о к р а щ е н н о : Мепглинский, с т р а н и ц а ) 

1 6 Т а к ж е : Смирнов 10. II. Э п и к а П о л е с ь я / / С л а в я н с к и й и б а л к а н с к и й ф о л ь к л о р : 
Д у х о с п а я к у л ь т у р а П о л е с ь я па о б щ е с л а в я н с к о м ф о н е М . , 1 9 8 6 . С. 2 6 7 ( д а л е е с о к р а ­
щ е н н о : Смирнов, с т р а н и ц а ) . 

1 7 Б е л о р у с с к и е н а р о д н ы е п е с п и , с о б р а н н ы е П В . Ш е й н о м / / З а п . Р у с . г е о г р . 
ои -ва п о о і ц - ш п о э т н о г р а ф и и С П б , 1 8 7 3 . Т . 5 ( д а л е е с о к р а щ е н н о : ІПейн, № п е с н и ) ; 
С б о р н и к п а м я т н и к о в п а р о д п о г о т в о р ч е с т в а в С е в с р о - З а п а д п о м к р а с . В п л ь н а , 1 8 6 6 . 
В ш і I № C L X X X I ( д а л е е с о к р а щ е н н о : Сб п а м я т п , № п а м я т н и к а ) 

1 Н Т а к ж г : ЛІейн, № 4 1 6 ; Т р у д ы э т н о г р а ф и ч е с к о - с т а т и с т п ч е с к о й э к с п е д и ц и и 
и З а п а д п о - р у с с к н ц к р а й : М а т е р и а л ы и и с с л е д о в а н и я , с о б р а н н ы е П . П . Ч у б и н с к и м . 
С П б . , 1874 Т . 5 . № 3 3 7 В , 3 3 8 ( д а л е е с о к р а щ е н н о : Чубинский, № т е к с т а ) ; Рома­
нов Е. Р. М а т е р и а л ы по э т н о г р а ф и и Г р о д н е н с к о й г у б В и л ь н а , 1 9 1 1 . В ы п . 1 . 
С. 155 — 151'. 

™ Таі ;я ,е : Сб . п а м я т п . , Л» X I V ; Чубинский, № 3 3 7 А , 3 3 7 Б и т . д . 
2 0 /SP -VULJ И н с т и т у т а р у с с к о й л и т е р а т у р ы , к о л л . 2 1 6 , п 3 , № 57 ( д а л е е с о к р а щ е н ­

н о : ИР Л И, е д и н и ц ы х р а н е н и я } . 
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Еремина В. И. О б ы ч а й « в о з в р а щ е н и я в р о д н о й д о м » 31 

(реже орлом — Чубинский, № 3 3 8 Е ; 2 1 соловьем 2 2 ) , прилетает к м а т е р и . 2 3 

И т а к , с одной стороны, в балладе точно так ж е , к а к в волшебной с к а з к е , 
запрет о б я з а т е л ь н о н а р у ш а е т с я , что и я в л я е т с я п р и ч и н о й п о с л е д у ю щ и х 
о с л о ж н я ю щ и х сюжет событий, с д р у г о й — мотив преждевременности 
п о я в л е н и я дочери в родном доме восходит к т р а д и ц и и народной л и р и к и 
и вызывает п о с т о я н н у ю ассоциацию неминуемой беды. 

П р е в р а щ е н и е ж е н щ и н ы в п т и ц у было д л я данной б а л л а д ы о б я з а т е л ь ­
ным и и з н а ч а л ь н ы м . Х а р а к т е р ж е этого п р е в р а щ е н и я м е н я л с я в истории 
р а з в и т и я сюжета . Изменение формы в ы р а ж е н и я связано с постепенным 
исчезновением веры в возможность метаморфозы. У к а ж у л и ш ь основные, 
этапные моменты этих исторических переосмыслений, которым, на мой 
в з г л я д , п о д в е р г л а с ь н а ч а л ь н а я тождественная ф о р м у л а (женщина-
п т и ц а ) . 2 4 Ф о р м у л а полного «сказочного» п р е в р а щ е н и я с о х р а н и л а с ь в зна ­
чительном числе в а р и а н т о в («Скынулась сывой з ы з у л ь к о ю , у вышньовим 
саду сила» — Метлинский, с. 256; «Обращусь я горькою кукушечкой, 
полечу, несчастная, я к батющкѳ в сад» — Соб., т . 3 , № 27 и т. п . ) . 
Д а л е е в истории р а з в и т и я сюжета меняется х а р а к т е р п р е в р а щ е н и я , что 
было с в я з а н о с исчезновением веры в него . У с т о й ч и в а я ф о р м у л а метамор­
фозы т р а н с ф о р м и р у е т с я , со всей очевидностью выступает ее условность 
-(«Куплю себе <. . .> сизые к р ы л у ш к и , с к и н у с я я <. . .> кукушечкою» — 
Соб.у т. 3 , № 2 3 ; «Позычу $ з я з ю л е н ь к и к р ы л я , я к п о л я ч у , п о л я ч у к ма-
тынцы f госци» — Шейн, № 416; Шырма, с. 130 и т . п . ) . Условность 
с исчезновением в е р ы нарастает , меняется и приобретает устойчивый и 
измененный вид н а ч а л ь н а я поэтическая ф о р м у л а («Кабы мне <. . •> сизы 
к р ы л ь я , <. . .> п о д н я л а с ь бы п т а ш е ч к о й да улетела» — ИРЛИ, к о л л . 3 , 
п . 6, № 3 3 ; « Я к бы мени б у л а к р ы л а , та совыни очи — и з н я л а с ь б, поле -
тила» 2 5 ) . Ф о р м у л а , став loco c o m m u n e , получает определенную поэти­
ческую с а м о с т о я т е л ь н о с т ь . 2 6 

П о л н а я у т р а т а в е р ы в возможность физического п е р е в о п л о щ е н и я п р и ­
водит к исчезновению т р а д и ц и о н н о й ф о р м у л ы : в л и р и к е ж е н щ и н а просит 
птицу передать привет родным, в балладе — о б р а щ а е т с я к Б о г у , чтобы 

2 1 Т а к ж е : Ширма Р. Б е л а р у с к і я н а р о д н ы я п е с н і . М і н с к , 1 9 6 0 . Т . 2 . С. 12 8 
(далее с о к р а щ е н н о : Шырма, с т р а н и ц а ) . 

2 2 Руднева А. Н а р о д н ы е п е с н и К у р с к о й о б л а с т и . М . , 1 9 5 7 . № 4 9 . С. 1 2 0 . 
. 2 3 У с т о й ч и в о е п р е в р а щ е н и е и м е н н о в к у к у ш к у с в я з а н о , о ч е в и д н о , с п о с т о я н с т в о м 

д а н н о г о с и м в о л а д л я н е в е с т ы в с в а д е б н о й п о э з и и : У к а з а т е л ь , № 180; 1 8 0 . 9 ; 1 8 0 . 1 0 . 
2 4 И н а я т о ч к а з р е н и я б ы л а в ы с к а з а н а а к а д . В . Н . П е р ѳ т ц е м . В . Н . П е р е т ц р а с ­

с м а т р и в а л с и м в о л и ч е с к и й о б о р о т « с и л ь н о е ж е л а н и е , п о р ы в в о л и = п о л е т п т и ц ы , ее 
к р ы л ь я к а к о б щ е е м е с т о в н а р о д н о й л и р и ч е с к о й п о э з и и » . О с н о в о й о б р а з а о н с ч и т а л 
у к а з а н н ы й с и м в о л и ч е с к и й п а р а л л е л и з м . Т а к и м о б р а з о м , п р о с ь б а к п т и ц е с л е т а т ь 
к м и л о м у (-ой) в р а з в и т и и э т о г о с и м в о л а д о л ж н а б ы л а с л у ж и т ь н а ч а л ь н ы м м о м е н т о м , 
а п р е в р а щ е н и е в п т и ц у (миф) — его з а в е р ш е н и е м . С р е д н е й ф а з о й я в л я е т с я , п о П е р е т -
ц у , н а з в а н н а я ф о р м у л а — ж е л а н и е стать п т и ц е й ( если бы м н е к р ы л ь я . . .) (Перетц В. II. 
И с т о р и к о - л и т е р а т у р н ы е и с с л е д о в а н и я и м а т е р и а л ы . С П б . , 1 9 0 0 . Т . I . С. 2 5 1 и с л е д . ) . 

2 6 Гринченко Б. Д. Э т н о г р а ф и ч е с к и е м а т е р и а л ы , с о б р а н н ы е в Ч е р н и г о в с к о й и 
с о с е д н и х с н е й г у б е р н и я х . Ч е р н и г о в , 1 8 9 9 . Т . 3 . № 707 ( д а л е е с о к р а щ е н н о : Грин­
ченко, № т е к с т а ) . 

2 6 А . Н . В е с е л о в с к и й в « Т р е х г л а в а х и з и с т о р и ч е с к о й п о э т и к и » р а с с м а т р и в а л 
ф о р м у л у «если б ы м н е к р ы л ь я . . .» в н е к а к и х бы то н и б ы л о с в я з е й с и н ы м и с т и л и с т и ­
ч е с к и м и н а с л о е н и я м и . О н у к а з ы в а л н а ш и р о к о е м и р о в о е р а с п р о с т р а н е н и е д а н н о й 
п о э т и ч е с к о й ф о р м у л ы , н а ее п р и с у т с т в и е в р у с с к и х , н е м е ц к и х , н о в о г р е ч е с к и х , ф р а н ­
ц у з с к и х , б р е т о н с к и х и т . п . н а р о д н ы х п е с н я х . « Н а б р о с к и э т о г о м о т и в а в с т р е ч а ю т с я 
у к л а с с и к о в в р а з н ы х п р и м е н е н и я х : е с л и у Е в р и п и д а ( Ф и н и к и я н к и <. . .>) А н т и г о н а 
ж е л а л а б ы п е р е н е с т и с ь б ы с т р о л е т н ы м о б л а к о м , ч т о б ы о т н я т ь с в о е г о б р а т а , т о 
в Ф е д р е <. . .> ж е л а н и е х о р а д р у г о е : п е р е л е т е т ь с т а е й п т и ц к б е р е г а м Э р и д а н а и с а д а м 
Г е с п е р и д , г д е з р е ю т з о л о т ы е я б л о н и . 

П р и м е р о в и з н о в о й п о э з и и м н о г о — в а р и а ц и и н а с т а р у ю т е м у ; н а п о м н ю х о т я б ы 
п ь е с у Л о х в и ц к о й : „ Е с л и б с ч а с т ь е м о е б ы л о в о л ь н ы м о р л о м ( ч у д н ы м ц в е т к о м , р е д к и м 
к о л ь ц о м ) " » (Веселовский А. Н. И с т о р и ч е с к а я п о э т и к а . Л . , 1 9 4 0 . С. 3 6 4 ) . 

С а м о с т о я т е л ь н о с т ь д а н н о й п о э т и ч е с к о й ф о р м у л ы в д р у г и х б а л л а д н ы х с ю ж е т а х : 
. У к а з а т е л ь , № 1 2 4 ; 1 5 5 . 1 . 
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О н помог ей изменить облик и прилететь в родной д о м . 2 7 Обращение к п т и ц е , 
Б о г у тоже получает поэтическую самостоятельность , т. е. отрывается 
от конкретного сюжета и п о я в л я е т с я по ассоциации в самых р а з н ы х с ю ж е ­
т а х в с я к и й р а з тогда , когда возникает сходная с и т у а ц и я п р и сходном 
уровне с о з н а н и я . Т а к , н а п р и м е р , в ю ж н о с л а в я н с к о й балладе « Я н а - к у -
к у ш к а » сестра , к о т о р а я не может н а й т и у м и р а ю щ е г о брата , о б р а щ а е т с я 
к Б о г у с мольбой сделать ее к у к у ш к о й , чтобы она смогла помочь брату : 

— В а р а й , б о ж е , м и л и б о ж е , 
Ч и н м е , б о ж е , м а л к о п и л е , 
М а л к о п и л е к у к у в и ц а , 
Д а с и л е т а м п о б у к и т е , 
Д а с и б ъ р к а м м о я б р а т а , 
М о я б р а т а , б о л е н С т о я н ! — 
И г о с п о д м и я п о е л угла, 
Т а я ч и н и с и н о п и л е , 
С и н о п и л е к у к у в и ц а , 
Щ о с и к у к а т и д е н е с л а . 2 4 

Историческое ра звитие сюжета б а л л а д ы о дочке -пташке было с в я з а н о 
и с изменением х а р а к т е р а мотивировок , в к о т о р ы х с о д е р ж и т с я п р и ч и н н о е 
о п р а в д а н и е п е р е в о п л о щ е н и я д а ж е в тех с л у ч а я х , когда в осуществление 
последнего у ж е не в е р я т . Э. К а с с и р е р отметил, что «инстинкт п р и ч и н ­
ности» в большей степени свойствен первобытному ч е л о в е к у , н е ж е л и 
с о в р е м е н н о м у . 2 9 Ж е л а н и е непременно н а й т и п р и ч и н у п р о и с х о д я щ е г о 
о б ъ я с н я е т , очевидно, и стремление к мотивировке д а ж е в тех с л у ч а я х , 
к о г д а с точки з р е н и я современного с о з н а н и я необходимости нет . 

П р я м а я м о т и в и р о в к а того , почему м о л о д а я ж е н щ и н а н а р у ш а е т з апрет 
в о з в р а щ е н и я и л и не в ы д е р ж и в а е т у с т а н о в л е н н ы й д л я него срок , п о с т о я н н а 
и однотипна — «стало мені скучненько» (Чубинский, № 337Д) и я в л я е т с я 
следствием п о з д н и х н а с л о е н и й . В р у с с к и х в а р и а н т а х б а л л а д ы , к а к п р а ­
вило , подобное объяснение н а р у ш е н и я з а п р е т а отсутствует , зато косвен-
вые м о т и в и р о в к и достаточно р а з н о о б р а з н ы : дочь несчастна , «бездольна» 
на ч у ж о й стороне (Соб. , т . 3 , № 27); она ж и в е т в «лихой семье», в б о л ь ш о й , 
несогласной семье (Чернышев, № 189; Колесса, с. 150) и т . п . 

К а к бы ни было мотивировано досрочное п о я в л е н и е дочери в родном 
доме, оно всегда о с у щ е с т в л я е т с я . Д о ч ь п р и л е т а е т к у к у ш к о й , садится на 
дерево и ж а л о б н о к у к у е т . Мать слышит к у к у ш к у и просит сыновей (неве­
сток) в ы я с н и т ь : «Что у н а с за п т а ш е ч к а в зеленом саду?» (Соб., т . 3 , № 25) . 
Б р а т ь я (невестки) в е л я т з а с т р е л и т ь , м е н ь ш а я н е в е с т у ш к а (брат) «просят 
погодить», т а к к а к о б я з а т е л ь н о у кого-то з а к р а д ы в а е т с я сомнение: «Не 
н а ш а л ь г о р ю ш а сюда п р и л е т е л а п т а ш к о й с ч у ж о й стороны?» (там ж е ) . 

Очень в а ж н о , что птица н и к о г д а не залетает в дом, что дочь н и к о г д а 
не у з н а ю т . П р и ч и н д л я н е у з н а в а н и я много . С а м а я о ч е в и д н а я и п о с т о я н ­
н а я — это новый о б л и к . В птице не р а с п о з н а ю т сестру , ее почему-то часто 
п ы т а ю т с я убить и л и отогнать п о д а л ь ш е от родного дома . Е й п р е д л а г а е т с я 
возмож нос т ь о б н а р у ж и т ь себя: 

К о л и н а ш а г о р ь к а я , — л е т и в т е р е м ! 
А н е н а ш а г о р ь к а я , — л е т и с с а д у в о н ! 

(Соб., т. 3, JSfi 23) 

К о л і ти с е с т р а , то л е ц і н а д в у р , 
К о л и р у д н а я , то х о д з і з а с т у л . 
К о л і т и п т а ш е ч к а , т о с т р е л б о й з а б ю . 

(Колесса, с. 147) 

2 7 С м . , н а п р и м е р : Колесса Ф. Н а р о д і п і с н і з Г а л и ц ь к о і Л е м к і в щ и н и / / Е т н о -
г р а ф і ч н и й з б і р н и к . н а у к о в о г о т о в а р и с т в а і м . Т . Ш е в ч е н к а . У Л ь в о в і , 1 9 2 9 . Т . 3 9 — 4 0 . 
С . 4 1 9 . № 5 6 3 а . 

2 8 Б ъ л г а р с к о н а р о д н о т в о р ч е с т в о в д в а н а д е с е т т о м а . С о ф и я , 1 9 6 1 . Т . 4 . М и т и -
ч е с к и п е с н и . С. 4 3 2 ( в а р и а н т ы , с . 6 5 8 ) . 

2 9 Kassirer Е. P h i l o s o p h i e der s y m b o l i s c h e n F o r r a e n . B e r l i n , 1 9 2 5 . S . 6 3 . 
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Еремина Б И. О б ы ч а й « в о з в р а щ е н и я в р о д н о й дом» 

Н о она не п о л ь з у е т с я этой в о з м о ж н о с т ь ю , х о т я ж е н щ и н а в облике птицы 
( к а к в мифе) не меняет своей человеческой сущпостн . Она никогда не п р и ­
н и м а е т п р е д л о ж е н и я залететь в дом, но п р о д о л ж а е т о щ у щ а т ь себя челове­
к о м : 

З а л ь ю с ь , д е в к а , з а л ь ю с ь , к р а с н а , г о р ю ч е й с в о е й с л е з о й , 
- У т р у с ь т о н к и м б е л ы м п о л о т н о м 

(Соб., т. 3, М 27) 

И н о г д а ж е н щ и н а - п т и ц а пытается помочь о к р у ж а ю щ и м р а с п о з н а т ь в ней 
ч е л о в е к а , а то и п р я м о н а з ы в а е т себя: 

— К о л и т и з о з у л я , к о л и т и с и з е н ь к а я , л е т и с о б і 
в и н ш и й с а д к у в а т и . 

— Я н е з о з у л е н ь к а , я н е с и з е н ь к а я , я ж т в о я 
д о ч к а р і д н е н ь к а я . 
(Чубинский, М 337Г) 

Б ы л а и л и не было п о п ы т к и помочь о к р у ж а ю щ и м у з н а т ь в птице р о д н у ю 
дочь , ж е н щ и н а - п т и ц а , к а к п р а в и л о , 3 0 не о б н а р у ж и в а е т себя , не п р и н и ­
мает свой п р е ж н и й о б л и к , н и к о г д а не о т к л и к а е т с я на п р и г л а ш е н и е за ­
лететь в дом. В е р н у в ш и с ь домой в облике птицы, птицей она и улетает 
н а з а д . 

« К о л ы ты з ы з у л я , то л е т ы в л у г к о в а т ы ; 
А к о л ы м о я р и д н а я д о ч к а , то п р о ш у я д о хаты». 
А з у з у л я с т р е п е н у л а , в т е м н ы й л у г п о л ы н у л а , 
С и л а с о б и н а в ы с о к и м д р е в и , о т ц я й м а т к у с п о м ы н у л а ! 

(Метлинский, с. 256, то же: Колесса, с. -147) 

И н а к о н е ц , есть в а р и а н т ы , когда в о з в р а щ е н и е в родной дом к о н ч а е т с я 
смертью дочери-птицы, а иногда и ее м а т е р и . М о т и в и р о в к а ж е смерти 
м а т е р и , у м и р а ю щ е й от г о р я , я в н о позднего п р о и с х о ж д е н и я : 

С и н о н ь к о еі п о с л у х а в , 
С и в у з о з у л е н ь к у з а б и в . 
Н е б и л а то з о з у л е н ь к а , 
Л е м то р і д н а с е с т р и ч е н ь к а . 
М а т и т о т о в ы с л у х а л а , 
А ж с я в п о р о х р о з с и п а л а . 3 1 

С н а р я д и л и р у ж ь е — и у б и л и п т а ш е ч к у , 
В з е л е н о м с а д у 
С е р у ю к у к у ш е ч к у , м и л у ю с е с т р у . 

( Я Р Л Я , колл 216, п 3, № 57) 

И т а к , п о в т о р е н н ы й в громадном количестве в а р и а н т о в сюжет б а л л а д ы 
о дочке -пташке имеет ч е т к у ю , устойчивую с т р у к т у р у , п р а к т и ч е с к и без 
к а к и х - л и б о с л у ч а й н ы х п р и в н е с е н и й . И с т о р и ч е с к и изменчивые мотиви­
р о в к и с в я з а н ы с забвением смысла а р х а и ч е с к о й основы сюжета . 

Б а л л а д а вызывает массу вопросов : почему происходит п р е в р а щ е н и е 
именно в птицу? Почему она никогда не залетает в дом? Почему нет обрат -

3 0 П о з д н и е р а з р у ш е н н ы е ф о р м ы с ю ж е т а т а м , г д е п р е в р а щ е н и е у ж е о т с у т с т в у е т , 
в к о р н е м е н я ю т и х а р а к т е р м о т и в и р о в а н н о с т и с о х р а н и в ш е г о с я м о т и в а н е у з н а в а н и я 
з а м у ж н е й д о ч е р и Мать в с т р е ч а е т д о ч ь « с р е д и п о л я » и л и , п р и е х а в в г о с т и к н е й , п о -
п р е ж н е м у н е у з н а е т ее : 

У ж м е н я м а т у ш к а н е у з н а в а е т : 
« Ч т о э т о за б а б а , что з а с т а р у х а ? » 
— Я в е д ь н е б а б а , я н е с т а р у х а , 

Я — т в о я , м а т у ш к а , м и л о е ч а д о . 
«Где твое д е в а л о с ь б е л о е т е л о , 
Где т в о й д е в а л с я алыі і р у м я н е ц ? » 
— Б е л о е т е л о — п а ш е л к о в о і і п л е т к е , 
А л ы й р у м я н е ц — н а п р а в о й па р у ч к е . 

(Соб.у т . 3 , № 4 4 — и з п е с е н н и к а 1 7 8 0 г , т а к ж е № 4 5 ; Гринченко, № 7 0 9 ; Колесса, 
с 130 — 2 в а р и а н т а ) 

3 1 Колесса Ф. Н а р о д і п і с н і з Г а л и ц ь к о і Л е м к і в щ и н и . С. 4 1 9 . № 5 6 3 а . 

3 Русский фольклор, т. XXVII 
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34 Статьи 

яого п е р е в о п л о щ е н и я ? Почему в е р н у в ш у ю с я дочь никогда не узнают,, 
д а ж е в тех с л у ч а я х (поздние в а р и а н т ы ) , когда отсутствует метаморфоза? 
Почему, н а к о н е ц , возможен т р а г и ч е с к и й исход этого в о з в р а щ е н и я ію 
только д л я дочери , но и д л я о к р у ж а ю щ и х ? 

Последовательное рассмотрение типологически б л и з к и х сюжетов даст 
н а м ответы на поставленные вопросы, п р о я с н и т то, что не вытекает н е п о ­
средственно из сличения в а р и а н т о в . 

П Т А Ш К А - М С Т И Т Е Л Ь Н И Ц А . 3 2 Б а л л а д а «Пташка-мстительница» б ы ­
тует к а к в н е о б р я д о в а я п е с н я , к а к х о р о в о д н а я 3 3 и д а ж е к а к р е к р у т с к а я . 3 4 

Сюжет п р и этом н и к а к и х существенных изменений не претерпевает , д а ж е 
в последнем случае , где происходит просто смена г е р о е в . 3 5 

Н а ч а л ь н ы й постоянный мотив б а л л а д ы — свекровь (мачеха) («свекров, 
л и х а я , бо мати чужая») губит в море «постылое дитя». Л о д к у с д о ч е р ы о 
(падчерицей , невесткой , сыном) уносит в море , и ветер доносит (или не 
доносит) до берега ее слова , обращенные к отцу: 

Т ы н ѳ ж д и , м е н я , р о д н о й б а т ю ш к а , 
П о д о ж д е т м е н я з л а я м а ч е х а — 
Н е г о с т ь е ю — к у к у ш е ч к о й в с а д . 

(Соб., т. 3, JvTe 41) 

Д а л е е следует мотив , а н а л о г и ч н ы й по форме в ы р а ж е н и я балладе о д о ч к е -
п т а ш к е , но с иным смысловым наполнением . Н е в е с т к а в образе птицы 
п р и л е т а е т в р о д и т е л ь с к и й сад, но у ж е не с ц е л ь ю р а з ж а л о б и т ь родных„ 
а с целью мести, с я в н ы м ж е л а н и е м п р и ч и н и т ь вред ж и в у щ и м : 

К а к р а з з а к у ю , — т р а в у в ы с у ш у ; 
Д р у г о й з а к у ю , — в е с ь с а д п о г у б л ю ; 
В т р е т и й з а к у ю , — д у ш у з а н о в л ю . 

(Там ж е ) " 

К о н е ц б а л л а д ы почти дословно совпадает с п р е д ы д у щ и м сюжетом: м а ч е х а 
просит сыновей в ы я с н и т ь , что за птица поет в саду , б р а т ь я не у з н а ю т 
в птице сестру , х о т я т отогнать (убить) ее . Сомнение в о з н и к а е т л и ш ь 
у младшего брата : 

Н е н а ш а л ь к у к у ш и ц а с ч у ж о й с т о р о н ы , 
Н е н а ш а л ь с е с т р и ц а и з - з а м о р я ? 

(Там же) 

Очень б о л ь ш у ю у с л у г у в объяснении р я д а «темных мест» всего ц и к л а 
в целом и б а л л а д ы о дочке -пташке в частности о к а ж е т н а м начальный, , 
предшествующий т р а д и ц и о н н о й метаморфозе мотив о гибели дочери , 
который не встречается в д р у г и х с ю ж е т а х . 

3 2 В а р и а н т ы : У к а з а т е л ь , № 3 2 2 ; 3 2 . 2 . 0 . Т а к ж е : 3 3 . 1 ; 3 3 . 2 . 
3 3 З а к а м с к и е х о р о в о д н ы е п е с н и / Д о с т а в л е н ы П . А . П а ф н у т ь е в ы м / / П р и б а в л е ­

н и е к И з в . о т д - н и я р у с . я з . и с л о в е с н о с т и А Н . С П б . , 1 8 5 3 . Т . 2 ( л . X I I I , 
р а з д . X V I I , с . 1 9 4 , № 1) . 

3 4 Анисимов А. П. П е с н и и с к а з к и П о и м с к о г о р а й о н а . П е н з а , 1 9 4 8 . В ы п . 1 . 
С. 1 3 6 ; У к а з а т е л ь , № 3 2 . 3 ; 3 2 . 1 . 

3 6 О т о ж д е с т в е « о б щ и х мест» в п о х о р о н н ы х и р е к р у т с к и х п р и ч и т а н и я х , о единстве-
ф о р м ы п е р е в о п л о щ е н и я п о к о й н о г о и « ж и в о г о » р е к р у т а с м . : Еремина В. И. И с т о р и к о -
э т н о г р а ф и ч е с к и е и с т о к и « о б щ и х мест» п о х о р о н н ы х п р и ч и т а н и й / / Р у с с к и й ф о л ь к л о р : 
П о э т и к а р у с с к о г о ф о л ь к л о р а . Л . , 1 9 8 1 . Т . 2 1 . С. 7 3 — 7 7 . 

3 6 С р а в н и м тот ж е м о т и в в б а л л а д е о д о ч к е - п т а ш к е : 
Г о р ь к и м и п р и ч е т а м и я в е с ь с а д в ы с у ш у , 
Г о р ю ч е й с л е з о й с в о е й в е с ь с а д п о т о п л ю . 

(Соб., т. 3, № 27) 

С в о и м и с л е з а м и я в е с ь с а д з а т о п л ю ; 
С в о и м и п р и ч е т а м и м а т у ш к у в з б у ж у . 

(Соб., т. 3, № 19) 
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С Е С Т Р А И Б Р А Т Ь Я - Р А З Б О Й Н И К И . Сюжет б а л л а д ы традиционен , 
у с т о й ч и в , повторен без существенных изменений в д е с я т к а х в а р и а н т о в . 
У молодой вдовы было девять сыновей и одна «десятая дочь г о р ь к а я » . 
С ы н о в ь я «во разбой пошли», дочь в ы д а л и з а м у ж д а л е к о «за славное за 
-сине море» (Соб., т. 1, № 179), «во ч у ж у ю землю» (Соб., т. 1, № 186), «за 
п о к р а й свету белого , за конец м о р я синего» (Соб., т. 1, № 187). В отличие 
от п р е ж н и х сюжетов сестру в ы н у ж д а ю т выйти з а м у ж б р а т ь я («А ею отдали 
д а родна м а т у ш к а , п о н е в о л и л и ведь родны братьица» — Соб., т . 1, № 1 8 3 ) . 3 7 

(Этот момент, с в я з а н н ы й с отголосками экзогамного брака , еще встретится 
н а м в б а л л а д е о мертвом брате . ) Сестра ж и в е т «за морем» н е с к о л ь к о лет 
(три, семь, девять ) , затем, стосковавшись по родному дому (та ж е постоян­
н а я м о т и в и р о в к а , что и в сюжете о дочке-пташке) , едет с м у ж е м и ребенком 
в гости к матери . Посреди синего м о р я , у р е к и и л и в темном лесу на них 
н а п а д а ю т р а з б о й н и к и . Х а р а к т е р н о , что сестра и б р а т ь я н и к о г д а не у з н а ю т 
д р у г д р у г а , х о т я н и к а к о г о п е р е в о п л о щ е н и я не п р о и с х о д и л о . В поздних 
в а р и а н т а х б а л л а д ы взаимное н е у з н а в а н и е иногда мотивировано тем, что 
•братья у х о д я т в р а з б о й р а н ь ш е , чем была выдана з а м у ж их сестра . Суть , 
о д н а к о , не в подобных м о т и в и р о в к а х , в о з н и к ш и х на в е р х н и х у р о в н я х 
р а з в и т и я сюжета , а в устойчивости мотива н е у з н а в а н и я . Р а с с п р о с ы млад­
шего брата («чьего отца , чьей ж е матушки») п р о я с н я ю т с и т у а ц и ю . 

Сюжет б а л л а д ы о сестре и б р а т ь я х - р а з б о й н и к а х внешне весьма д а л е к 
от рассмотренных ранее сюжетов . Здесь нет метаморфозы, нет п р я м о г о 
в о з в р а щ е н и я в родной дом, но п р и с у т с т в у ю т тем не менее у з л о в ы е мотивы 
данного ц и к л а б а л л а д — у д а л е н и е , п о п ы т к а в о з в р а щ е н и я и мотив н е у з н а -
в а и и я з а м у ж н е й сестры б р а т ь я м и . Это дает н а м п р а в о увидеть здесь к о р ­
невую типологическую близость и в к л ю ч и т ь эту б а л л а д у в общий ц и к л . 

Ж Е Н А Р А З Б О Й Н И К А ( Н Е В Е С Т А Н А Р А З Б О Й Н И К , Г Р О З Д А Н К А 
Г А Л И Ч К А ) . 3 8 Н а с т о я щ а я б а л л а д а ш и р о к о известна з а п а д н ы м , ю ж н ы м и 
восточным с л а в я н а м . У восточных и з а п а д н ы х с л а в я н она бытует в усе­
ченном виде (только п е р в а я часть б а л л а д ы ) , в т о р а я часть (дочка-пташка) 
встречается здесь тоже к а к самостоятельный сюжет . Ю ж н о с л а в я н с к а я 
б а л л а д а о ж е н е р а з б о й н и к а не п р е д с т а в л я л а с ь Ф . М. Колессе самостоя­
тельной . Он видел в ней только к о н т а м и н а ц и ю д в у х б а л л а д н ы х тем (не­
веста р а з б о й н и к а и д о ч к а - п т а ш к а ) . П е р в а я из н и х п о л у ч и л а особое р а с ­
пространение в народной поэзии т а к называемого к а р п а т с к о г о ц и к л а , 
т . е. была известна п р е ж д е всего п о л я к а м , с л о в а к а м , м о р а в с к и м чехам и 
у к р а и н ц а м ( л е м к а м ) . 3 9 Б о л г а р с к и е в а р и а н т ы , если следовать Ф . М. К о ­
лессе , были л и ш ь дополнены у ж е известной н а м метаморфозой . Ч т о счи­
т а т ь п е р в и ч н ы м — совмещенный ю ж н о с л а в я н с к и й сюжет и л и р а з ъ е д и ­
ненный западно- и в о с т о ч н о с л а в я н с к и й , с к а з а т ь довольно с л о ж н о . Ясно 
одно, что ю ж н о с л а в я н с к и е сюжеты о Г р о з д а н к е г а л и ч к е и л и невесте р а з ­
бойника п о с т о я н н ы и повторены в большом числе в а р и а н т о в , что позво­
ляет р а с с м а т р и в а т ь их не к а к искусственное , случайное и вторичное 
объединение , а к а к я в л е н и е закономерное и вполне о р г а н и ч е с к о е . 4 0 

3 7 Ф о р м у л а у с т о й ч и в а , о н а п р и о б р е л а о т н о с и т е л ь н у ю с а м о с т о я т е л ь н о с т ь , п о в т о ­
р я е т с я в р я д е д р у г и х б а л л а д : У к а з а т е л ь , № 175 2; 1 7 8 . 6 

3 8 А н а л и з у д а н н о г о с ю ж е т а б ы л а п о с в я щ е н а с т а т ь я : Арнаудов М. М и т и ч е с к и 
п е с н и / / О ч е р ц и п о б ъ л г а р с к и я ф о л к л о р . С о ф и я , 1 9 6 9 Т . 2 . С. 6 3 6 — 6 3 8 . С ю ж е т 
« Г р о з д а н к а г а л и ч к а » был з а т р о н у т т а к ж е в статье : Цивъян Т В. С ю ж е т « П р и х о д м е р т ­
в о г о б р а т а . » С. 1 0 0 . 

В а р и а н т ы : Kartowicz J. S y s t e m a t y k a p i e s n i l u d u p o l s k i e g o . W i s l a , 1 8 9 5 . Т . I X . 
C. 6 6 8 — 6 7 0 ; Б ъ л г а р с к о н а р о д н о т в о р ч е с т в о в д в а н а д е с е т т о м а . Т . 4 . М и т и ч е с к и п е с н и / 
О т б р а л и р е д а к т и р а л М . А р н а у д о в С. 4 3 3 — 4 3 8 , 6 5 8 В « У к а з а т е л ь в о с т о ч н о с л а в я н ­
с к и х б а л л а д » д а н н ы й с ю ж е т н е в к л ю ч е н . 

3 9 Колесса Ф. К а р п а т с ь к и і і ц и к л н а р о д н і х п і с е н ь / / S b o r n i k р г а с і j s j e z d u s l o -
v a n s k y c h f i l o l o g u v P r a z e 1 9 2 9 . С 1 0 . 

4 0 В о п р о с о к о н т а м и н а ц и я х к а к и с к у с с т в е н н о м о б ъ е д и н е н и и с л у ч а й н ы х с ю ж е т о в 
с и х п о с т о я н н ы м о т р и ц а т е л ь н ы м з н а к о м д а л е к о н е о д н о з н а ч н о р е ш а л с я в и с т о р и и 

3 * 
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Открывается баллада традиционным д л я данного ц и к л а мотивом: м а т ь 
отдала з а м у ж дочь так д а л е к о , что человеческий голос туда не долетает : 

П р о к лета д а ѳ м а м а м и , 
М а м а м и , о щ ѳ т а т к о м и , 
Ч е с м ѳ д а л и , п р о д а л и 
Т о л к о в а м н о г о д а л е к о , 
П р е з д е в е т с е л а в д е с е т о , 
П р е з д е в ѳ т г о р и з е л е н и , 
П р е з д е в е т в о д и г о л е м и , 
Гдето с и п е т е л ь н е н е е , 
Г д е т о с и а г н ѳ н е б л е е , 
Н а е д н о л у д о с м а х н а т о , 
Д е т о от м о л б а н е о т б и р а . 4 1 

Ф . М. Колесса возводит подобный тип описаний к з а говорной т р а д и ­
ц и и . Примером тому может с л у ж и т ь г у ц у л ь с к и й заговор : «. . .аби туди 
п ішов , к у д и к у р и не допівают, де людського голосу не чути <. . .> к у д и 
дзвони не додзвонююті», «Идіт собі там , де пси не добр іхуют , де к у р и 
не допівают, де люди не доходьи , де си с л у ж б и не п р а в й и ! » . 4 2 

Ж е н а р а з б о й н и к а в у ж а с е от злодеяний м у ж а , она молит Б о г а п р е в р а ­
тить ее в птицу , чтобы она смогла улететь домой. З н а к о м ы й нам по с ю ж е т у 
«Дочка-пташка» мотив . Б о г в н я л ее просьбе : 

Ч у л ъ й ѳ г о с п о д м о л б а т а , 
Ч ѳ я п о - с к о р о п р е т о р и л 
Н а с и в о , б е л о г ъ л ъ б ч ѳ . 

(Ангелов и Арнаудовь JSA 35) 

Д о ч ь - г о л у б к а прилетает к матери , но та не узнает ее. Тогда г р о з д а и к а 
принимает свой п р е ж н и й (человеческий) облик (мотив, отсутствующий 
в ранее рассмотренных сюжетах) , мать и дочь обнимаются и у м и р а ю т 
(«Обе о б н я л и с ь ж и в ы м и и отпустили д р у г д р у г а мертвыми»): 

Д о к а т о н а в ъ н и з л е з е , 
Г а д и н к а т а се п р е п р а в и , 
Н а Г р о з д а н к а се п р е д с т а в и , 
П р е д мама с и се и з п р а в и , 
Д в е т ѳ сѳ ж и в и ф а н а х а , 
А у м р е л и сѳ п у с н а х а . 

(Там же) 

Ф и н а л устойчив д л я данной г р у п п ы б а л л а д . По сравнению с п р е ж н и м и 
сюжетами особого в н и м а н и я и соответственно о б ъ я с н е н и я потребуют д в а 
момента: мотив обратного п р е в р а щ е н и я и н е о ж и д а н н а я , к а з а л о с ь бы н о 
о п р а в д а н н а я развитием действия , смерть матери и дочери. 

П Р И Х О Д М Е Р Т В О Г О Б Р А Т А . Сюжет этот не встречается у восточ­
ных и западных с л а в я н , но «принадлежит к ч и с л у наиболее п о п у л я р н ы х 
в б а л к а н с к о м ф о л ь к л о р е . Отмеченный едва л и не единственно на б а л к а н ­
ском а р е а л е , он воплощается к а к в п е с н я х - б а л л а д а х , т а к и в с к а з к а х . 
<. . .> З а п и с а н о н е с к о л ь к о сот в а р и а н т о в , г л а в н ы м образом, поэтических : 
албанские , новогреческие , р у м ы н с к и е , а р у м ы н с к и е , б о л г а р с к и е , м а к е ­
донские , с ербские» . 4 3 

н а у к и . Д л я А . Н . В е с е л о в с к о г о , н а п р и м е р , б о л ь ш а я часть ф о л ь к л о р н ы х т е к с т о в и м е л а 
с в о д н ы й х а р а к т е р . Свод ж е п о н и м а л с я и м н е к а к м е х а н и ч е с к о е с о е д и н е н и е , а к а к п р о ­
ц е с с е с т е с т в е н н ы й , с в я з а н н ы й с о б я з а т е л ь н ы м в р е м е н н ы м н а с л о е н и е м , п р о ц е с с , к о т о ­
р ы й с о в е р ш а л с я у ж е «в д о в о л ь н о р а н н ю ю п о р у » (Веселовский А. Н. С о б р . с о ч . Л . г 

1 9 4 0 . Т . 1 6 . С. 1 1 0 ) . 
4 1 И с т о р и я н а б ъ л г а р с к а т а л и т е р а т у р а в п р и м е р и и б и б л и о г р а ф и я . С о ф и я , б . г . 

Т . 1 . Б ъ л г а р с к а н а р о д н а п о э з и я / Отбор н а р о д н и п о ѳ т и ч е с к и т в о р е н и я н а р е д и л и 
Б . А н г е л о в и М . А р н а у д о в . С. 1 0 7 — 1 0 8 . № 3 5 ( д а л е е с о к р а щ е н н о : Ангелов и Арнау-
дову № т е к с т а ) . 

4 2 Шухевич В. Г у ц у л ь щ и н а . Ч . I I I . / / М а т е р і а л и д о у к р а і н с ь к і і етнологіі*. Л ь в і в , 
1 9 0 2 . В ы п . 5 . С. 2 2 8 , 2 3 0 — 2 3 1 . 

4 3 Цивъян Т. В. С ю ж е т « П р и х о д м е р т в о г о брата» . . . С. 8 3 . 
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Т. В . Ц и в ь я н , о т к а з ы в а я с ь от традиционного исследования данного 
сюжета, с в я з а н н о г о с п о и с к а м и прототипа и определением все н о в ы х 
моментов в давно у ж е установленной связи данной бал л ады с «Ленорой» 
Б ю р г е р а , 4 4 и з б и р а е т новый , к а к будет п о к а з а н о далее , весьма п р о д у к т и в ­
ный п у т ь и з у ч е н и я . В ы я в и в основные элементы сюжета , Т . В . Ц и в ь я н 
устанавливает ч е т к у ю систему оппозиций , а затем полученные оппозиции 
проецирует на элементы сюжета , т. е. исследует сюжет на строго семан­
тическом у р о в н е . К некоторым основным р е з у л ь т а т а м этого и с с л е д о в а н и я 
мы вернемся н е с к о л ь к о п о з ж е . 

Б а л л а д а о мертвом брате в б о л г а р с к и х в а р и а н т а х носит обычно н а з в а ­
ние « Л а з а р и П е т к а н а » . П о с к о л ь к у все основные элементы сюжета п р и ­
сутствуют в б о л г а р с к о й народной поэзии достаточно полно и р а з н о о б ­
разно , возьмем б о л г а р с к и е в а р и а н т ы этой б а л л а д ы за образец д л я а н а л и з а . 

У матери было д е в я т ь сыновей 4 5 и дочь П е т к а н а . В с е х братьев м а т ь 
поженила , о с т а л а с ь одна н е з а м у ж н я я дочь . Н е хотела мать отдавать 
Петкану с л и ш к о м д а л е к о , «за д е в я т ь сел», но стар ш и й брат Л а з а р н а с т о я л , 
пообещав п р и в е з т и сестру по просьбе матери . Т у т возникает и з в е с т н а я н а м 
уже по с ю ж е т у «Невеста разбойника» ф о р м у л а : 

Ч е д а л и м о м а П е т к а н а 
П р е з д е в е т г о р и з е л е н и , 
П р е з девет в о д и с т у д е н и 
П р е з девет с е л а в д е с е т о . 4 * 

К а к только у в е з л и П е т к а н у , умирают от чумы все д е в я т ь б р а т ь е в . М а т ь 
проклинает Л а з а р а : 

— Д а са продънигп , Л а з а р е , 
Д е т о м и д а д ѳ П е т к а н а 
Т о л к о з д а л е к о от м е н е ; 
Н и т о я в и ж д а м , н и ч у в а м , 
Н и т о м е в и ж д а , н и ч у в а . 4 7 

Старший брат встает из могилы и едет за сестрой. По п у т и в родной дом 
Петкана замечает , что р у к а Л а з а р а пахнет плесенью, «черной землею». 
Птицы поют т и п и ч н у ю д л я всех сказочных сюжетов типа «Жених-мертвец» 
(тип 365) песню: 

Г д е в и д а н о - с л ы х а н о б ы л о , 
Ч т о б м е р т в ы й с ж и в ы м е х а л ? 

Н а д г о р а п т и ч к а п р е ф р ъ к н а , 
П р е ф р ъ к н а и с и п р о п е я : 
— Д о се ѳ ч у л о , в и д я л о , 
Ж и в о с у м р е л о д а х о д и . . . 4 8 

Л а з а р приводит сестру к родному дому и уходит н а з а д в м о г и л у . П е т к а н а 
стучит в дом, м а т ь не открывает ей д в е р ь , т ак к а к не у з н а е т ее , п у г а е т с я , 
принимая ее за ч у м у (смерть) , к о т о р а я п р и ш л а за ней : 

— Т и л и с и , ч у м о , д з и в р ъ в а , 
Н е с т и г н а х а л и т и д о д е в е т , 

4 4 Н а п р и м е р : Шишманов И. Д. П е с е н т а за м ъ р т в и я б р а т в п о е з и я т а н а б а л к а н -
скитѳ н а р о д и . С б . за н а р о д н и у м о т в о р е н и я , н а у к а и к н и ж н и н а . 1 8 9 6 . К н . 1 3 , 
ч. 1; 1 8 9 8 . К н . 1 5 , ч . 2 . 

4 6 О б р а щ а е т н а с е б я в н и м а н и е ц и ф р а «девять» в б о л г а р с к о й н а р о д н о й п о э з и и , 
и д е н т и ч н а я , о ч е в и д н о , п о н я т и ю «много», «очень м н о г о » , «очень д а л е к о » ( с р . о т д а н н а я 
з а м у ж д о ч ь з а д е в я т ь д е р е в е н ь , д е в я т ь г о р , д е в я т ь «вод» и т . д . ) . 

4 6 Б ъ л г а р с к о н а р о д н о т в о р ч е с т в о в д в а н а д е с е т т о м а . Т . 4 . С. 3 6 9 . М н о г о ч и с л е н н ы е 
варианты б а л л а д ы у к а з а н ы н а с. 6 5 3 — 6 5 4 . 

4 7 Б ъ л г а р с к о н а р о д н о т в о р ч е с т в о в д в а н а д е с е т т о м а . Т . 4 . С. 3 7 0 . 
4 8 Т а м ж е . С. 3 7 2 . См. т а к ж е м а л о р у с с к у ю л е г е н д у « Ж и в а я м о г и л а » : К и е в с к а я 

с т а р и н а . 1 8 8 9 . № 1 2 . С. 1 0 1 — 1 0 2 ; Митропольская И. К. Р у с с к и й ф о л ь к л о р в Л и т в е . 
В и л ь н ю с , 1 9 7 5 . С. 2 3 2 . № 7 2 ( с к а з к а « Ж е н и х - м е р т в е ц » ) ; Молдавский Д. Af. , Бах­
тин В. Г о с п о д и н л е п ш й , г о с п о д и н б а р и н и мы с м у ж и к о м . М . ; Л . , 1 9 6 5 . С. 1 5 , и м н . д р . 
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Д о девет с и в и с о к о л а , 
Та и д е ш и м е н д а з е м е ш ? 4 9 

П е т к а н а умоляет ей поверить , мать открывает дверь , они обнимаются 
ж и в ы е , но тут ж е обе умирают . К о н ц о в к о й с л у ж и т та ж е , что и в предыду­
щем сюжете , устойчивая поэтическая формула : 

М а й к а й п о р т и о т в о р и : 
Ж и в и са п р е г р ъ н а л и , 
А м ъ р т в и са п у сна л и . 6 0 

В в а р и а н т а х умирает только мать 5 1 или ж е мать и дочь п р е в р а щ а ю т с я 
в птиц . Мотив, который тоже потребует о б ъ я с н е н и я . 

П р и всем, к а з а л о с ь бы, весьма существенном сюжетном несходстве 
д а н н о й баллады с предыдущими и в данном случае необходимо отметить 
все те ж е единые д л я всего ц и к л а мотивы: очень далекое з а м у ж е с т в о , воз ­
вращение в родной дом, н е у з н а н н а я матерью дочь , смерть матери и дочери 
и л и их посмертное превращение в птиц . 

Т . В . Ц и в ь я н рассмотрела сюжет достаточно ш и р о к о и у с т а н о в и л а его 
р о л ь в р и т у а л е , п о к а з а в , что «на б а л к а н с к о м а р е а л е песня о мертвом брате 
входила в свадебный и п о г р е б а л ь н ы й ц и к л ы , т. е. ц и к л ы , непосредственно 
и л и сл ож ны м образом связанные со смертью. Основанием д л я отнесения 
к тому или другому ц и к л у с л у ж и л ф и н а л : в свадебных в а р и а н т а х он был 
благополучным или вообще отсутствовал , и песня к о н ч а л а с ь приходом 
сестры к дому м а т е р и » . 5 2 Стало быть, б а л л а д ы , входившие именно в погре ­
б а л ь н ы й ц и к л , наиболее полно о т р а з и л и древнюю к а н в у сюжета . 

Устойчивость и повторяемость определенных мотивов во всех типо­
логически б л и з к и х б а л л а д а х дает возможность в ы я в и т ь а р х а и ч е с к и й 
п л а с т сюжета и п о к а з а т ь его обрядовую соотнесенность . 5 3 

Выделение архаического пласта сюжета , установление р а з л и ч и й м е ж д у 
древней традицией и позднейшими «культурными приобретениями» в р а с ­
сматриваемых б а л л а д а х о к а з а л и с ь возможными только п р и охвате ц и к л а 
в целом, т а к к а к степень сохранности основных мотивов и х а р а к т е р позд­
нейших исторических наслоений в к а ж д о м из родственных сюжетов р а с ­
пределены далеко не в одинаковой степени. Т о л ь к о о б щ а я к а р т и н а исто­
рической ж и з н и ц и к л а даст необходимый к л ю ч к пониманию отдельных 
мотивов , образов и всей поэтической системы. Н а п р и м е р , н е о ж и д а н н о е , 
к а з а л о с ь бы, д а ж е случайное в р а з в и т и и сюжета посмертное п р е в р а щ е н и е 
матери и дочери в птиц в р я д е в а р и а н т о в б а л л а д ы « Л а з а р а и Петканы» 
(«Приход мертвого брата») п р о я с н и т устойчивое п р е в р а щ е н и е в птицу 
з а м у ж н е й ж е н щ и н ы в сюжетах «Дочка-пташка» и д р . 5 4 

4 9 Б ъ л г а р с к о н а р о д н о т в о р ч е с т в о в д в а н а д е с е т т о м а . Т . 4 . С. 3 7 3 . 
6 0 Т а м ж е . 
5 1 Т . В . Ц и в ь я н у к а з ы в а е т н а о ч е н ь с у щ е с т в е н н у ю а н а л о г и ю в а л б а н с к и х с к а з к а х 

( в о з м о ж н о , с у щ е с т в у ю щ у ю и ш и р е н а б а л к а н с к о м а р е а л е ) с к а з о ч н ы й с ю ж е т «о д е в у ш к е , 
в ы х о д я щ е й з а м у ж за м е р т в е ц а и с п у с к а ю щ е й с я к н е м у в м о г и л у . С у щ е с т в е н н о , что 
п р и этом все в о к р у г у м и р а ю т от п о с л а н н о й б о г о м ч у м ы и л и х о л е р ы , а о н а о д н а о с т а ­
е т с я в ж и в ы х » (Цивьян Т. В. С ю ж е т « П р и х о д м е р т в о г о брата» . . . С. 1 0 4 ) . 

5 2 Цивьян Г . Б . С ю ж е т « П р и х о д м е р т в о г о брата» . . . С. 9 9 . 
6 3 У ч и т ы в а е м в д а н н о м с л у ч а е м е т о д и к у , п р е д л о ж е н н у ю в с в о е в р е м я А . Н . В е ­

с е л овским- О т л и ч и е о с н о в н ы х с к а з о ч н ы х т и п о в от в т о р о с т е п е н н ы х , п р и н а д л е ж а щ и х 
и с т о р и и с к а з к и , е е с т и л и с т и к е , т. е п у т ь р а з л и ч е н и я «коренных» з н а ч е н и й от п о з д ­
н е й ш и х п р и в н е с е н и й , А . Н . В е с е л о в с к и й в и д е л в с л и ч е н и и « р а з н ы х р е д а к ц и й о д н о г о 
и т о г о ж е р а с с к а з а , <. . .> ч е м в б о л ь ш е м к о л и ч е с т в е с к а з о к п о в т о р е н б у д е т о д и н и 
тот ж е м о т и в , тем б л и ж е мы к ц е л и к р и т и к и » (Веселовский А. Н. С о б р . с о ч . Т . 1 6 . 
С 118 ) . М е т о д и к а и з у ч е н и я о с н о в н ы х и в т о р о с т е п е н н ы х ф о р м б ы л а н а г л я д н о п р о д е ­
м о н с т р и р о в а н а и м в э т ю д е «Сказки об И в а н е Грозном» ( Т а м ж е . С. 1 4 9 — 1 6 6 ) , в д а л ь ­
н е й ш е м б ы л а к о н к р е т и з и р о в а н а и у т о ч н е н а в т р у д а х В . Я . П р о п п а , н а ч и н а я с е г о 
с г а т ь и 1 9 2 8 г. « Т р а н с ф о р м а ц и и в о л ш е б н ы х с к а з о к » : Пропп В. Я. Ф о л ь к л о р и д е й с т в и ­
т е л ь н о с т ь : И з б р . статьи М . , 1 9 7 6 . С. 1 5 3 — 1 7 3 . 

5 4 П о з д н и е м о т и в и р о в к и , с о п р о в о ж д а ю щ и е э т у м е т а м о р ф о з у , н е с п о с о б с т в у ю т 
п о н и м а н и ю ее н а ч а л ь н о г о с м ы с л а . 
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Сравнение сюжетов , к а ж д ы й из которых представлен множеством 
в а р и а н т о в , п о з в о л я е т определить постоянные и переменные мотивы, 
т. е. очертить д р е в н е й ш у ю основу к а ж д о г о сюжета и ц и к л а в целом. 

Е д и н ы м и п о с т о я н н ы м д л я всех сюжетов данной г р у п п ы , к а к мы у ж е 
неоднократно отмечали , я в л я е т с я мотив у д а л е н и я з а м у ж н е й ж е н щ и н ы . 
Она выдана за море , за лес , за высокие г о р ы , «за п о к р а й свету», к у д а не 
долетает человеческий голос . З л о в е щ и й х а р а к т е р ч у ж о й стороны иденти­
чен п р е д с т а в л е н и я м об «ином» мире . Х а р а к т е р у д а л е н и я иногда предельно 
п р о я с н е н в в а р и а н т а х («не отдала — утопила» — Чубинский, № 3 3 7 В ) . 5 & 

«Этот» и «тот» м и р , «своя» и «чужая» сторона п р е д с т а в л я ю т собой 
постоянную оппозицию, часто непосредственно п р и с у т с т в у ю щ у ю в тексте 
баллады: 

Ч у ж а я с т о р о н у ш к а б е з в е т р у с у ш и т . . . 
С к и н у с ь я , м л а д е ш е н ь к а , г о р ь к о й п т а ш к о ю , 
Я г о р ь к о ю п т а ш е ч к о й , я к у к у ш е ч к о й , 
П о л е ч у я , м л а д е ш е н ь к а , н а с в о ю с т о р о н у . 

(Соб., т. 3, Н 2 9 ) " 

После у д а л е н и я ж е н щ и н а относится у ж е к «чужому» м и р у . Восстановле­
ние оппозиции «живой/мертвый», по Т . В . Ц и в ь я н , «состоит в том, что 
носители р а з н ы х п р и з н а к о в переходят в одну и ту ж е часть оппозиции 
(либо ж и в о й умирает , либо мертвый о ж и в а е т ) » . 6 7 В балладе «Приход 
мертвого брата», по мнению исследовательницы, «выравнивание идет по 
отрицательному п р и з н а к у : к о н т а к т брата и сестры делает сестру носитель­
ницей п р и з н а к а мертвый < . . . > , к о т о р ы й она , в свою очередь , передает 
матери, в с т у п а я с ней в к о н т а к т » . 5 8 Н а м ж е п р е д с т а в л я е т с я подобный кон­
такт вторичным и, к а к п р а в и л о , ничего не м е н я ю щ и м по своей сути . Он 
способен л и ш ь п о д д е р ж а т ь с л о ж и в ш у ю с я устойчивую оппозицию: ушед­
ший на ч у ж у ю сторону (удаленный) у ж е сам по себе без в с я к о г о к о н т а к т а 
(это п о д т в е р ж д а ю т д р у г и е типологически близкие сюжеты, где подобный 
контакт с мертвым отсутствует) приобретает свойства мертвого . Смерть 
при этом может быть п р я м о й и л и символической . В данной балладе обе 
субстанции совмещены в одном тексте . 

Очень п о к а з а т е л е н в этой с в я з и и, к а к н а м п р е д с т а в л я е т с я , непосред­
ственно отсюда в ы т е к а ю щ и й запрет д л я дочери в о з в р а щ а т ь с я в родной 
дом. Мертвый (или условно мертвый) не д о л ж е н беспокоить ж и в у щ и х . 
Пример в о з м о ж н о й мести мертвого в данном ц и к л е б а л л а д был рассмотрен 
п р и а н а л и з е сюжета о пташке-мстительнице . 

В ы д а н н а я з а м у ж дочь обещает матери н и к о г д а не в о з в р а щ а т ь с я : 
Т о д і ж м е н е , м а м ц ю , с п о д і в а й с я в г о с т і , 
Я к в и р о с т е т р а в и ч е н ь к а в х а т і н а п о м о с т і . 6 9 

Этот и подобные ему о б щ е ф о л ь к л о р н ы е символы невозможности возврата 
закономерно в о з н и к а ю т в д е с я т к а х в а р и а н т о в б а л л а д данной г р у п п ы . 
У с и л и в а е т с я эта обреченность и д р у г и м о б щ е ф о л ь к л о р н ы м символом за­
р а с т а н и я терном пути-дороги к родному дому, который и «мотивирует» 
абсолютную невозможность возврата : 

У с е м о и с т е ж е ч к и д а д о р о ж е ч к и т р а в о й з а р о с л и , 
Т р а в о й з а р о с л и д а п ы л о м п р и п а л и , 
Ч е р в о н н о ю к а л и н о ю д а й п о н а в и с а л и . 6 0 

6 6 В с в а д е б н о м ц и к л е д е в и ч ь я в о л я «летит у т к о й и тонет»: У к а з а т е л ь , № 1 8 4 . 3 ; 
1 8 4 . 9 . 0 . 

6 6 У к а з а т е л ь , № 9 1 . 2 ; 9 1 . 3 . ( О п п о з и ц и я п о с т о я н н а и д л я д р у г и х с ю ж е т о в ) . 
5 7 Цивьян Т. В. С ю ж е т « П р и х о д м е р т в о г о б р а т а » . . . С. 8 7 . 
6 8 Т а м ж е . 
6 9 Neymann С. M a t e r j a t y e t n o g r a f . z o k o l i c P l i s k o w a w p o w . L i p o w i c k i m / / Z b i o r 

w i a d o m . 1 8 8 4 . T . 8 . C. 2 0 6 . N 2 1 6 . 
6 0 Радченко 3. Г о м е л ь с к и е н а р о д н ы е п е с н и ( б е л о р у с с к и е и м а л о р у с с к и е ) / / З а п . 

и м п . Р у с . г е о г р . о б - в а п о о т д - н и ю э т н о г р а ф и и . С П б . , 1 8 8 8 . Т . 1 3 . В ы п . 2 . № 1 1 8 -
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Статьи 

Т о т ж е символ в похоронных п р и ч и т а н и я х . П л а ч по сестре: 
Т е п е р ь , м и л а я м о я с е с т р и ц а , 
З а р о с т у т твои с т е ж е ч к и , 
З а р о с т у т твои д о р о ж е н ь к и 
Т р а в о ю - м у р а в о ю . 6 1 

Эта ф о р м у л а с тем же смысловым наполнением п о л у ч и л а самостоятельность 
и в д р у г и х ж а н р а х ф о л ь к л о р а , например в семейной внеобрядовой поэзии : 

О й , д а у н о , д а у н о , я к у матк і б ы л а , 
Д ы у ж о ж м а я д а р о ж а н ь к а ч а б а р о м з а р а с л а , 
Ч а б а р о м з а р а с л а , л і с ц я м і з а п а л а , 
Ч ы р в о н а ю к а л і н а ю д ы п а з а в і с а л а . 
Ч а б о р п а д а р в у , л і с т о к п о д б я р у , 
Ч ы р в о н у ю к а л і н у ш к у на б о к з а х і л ю 
Д ы д а с в а е й м а т у л е н ь к і у г о с ц е й к і п а й д у . 

(Ширма, с. 125) 

П р и ч и н о й у д а л е н и я (отсюда и запрета возврата) вышедшей з а м у ж 
ж е н щ и н ы я в л я е т с я ее «злокозненная роль», опасность , которую она может 
принести д л я своего к о л л е к т и в а , — к т а к о м у выводу приходит Т . В . Ц и ­
в ь я н п р и а н а л и з е одного сюжета , этот ж е вывод подтверждается к а к п р и 
обращении к более ш и р о к о м у м а т е р и а л у (цикла в целом) , т ак и м а т е р и ­
а л у , в ы х о д я щ е м у за его пределы. 6 2 Н е случайно в е р н у в ш у ю с я дочь-птицу 
всегда пытаются п р о г н а т ь , убить , т. е. речь идет о своеобразном п р е д о х р а ­
нительном средстве от возможной опасности, которую несет с собой мерт­
вый . Однако в сюжетах о пташке-мстительнице и мертвом брате вместо 
запрета постоянным оказывается п р я м о п р о т и в о п о л о ж н ы й ему мотив: 
отец, мать призывают дочь, ушедшую на ч у ж у ю сторону, в «иной» м и р . 
Это противоречие , однако , чисто внешнее . В балладе , т а к ж е к а к и в п о х о ­
ронном п р и ч и т а н и и , призыв («побывай» и л и «когда побываешь?») всегда 
условен , риторичен . 

Вдова на могиле м у ж а : 
Р а с с т у п и с ь - к о мать — сыра з е м л я ! 
Р а с к о л и с ь - к о г р о б о в а д о с к а ! 
Р а з м а х н и т е с ь б е л ы с а в а н ы ! 
О т в о р и т е с ь о ц и я с н ы й ! 
П о г л я д и - т к о , м о я л а д у ш к а . 
Н а м е н я д а н а п о б е д н у ю ! 6 3 

Н е случайно во многих текстах п о х о р о н н ы х п р и ч и т а н и й на з а д а н н ы й 
мертвому вопрос : «Когда ж д а т ь в гости любимое гостибище?» — дается 
весьма недвусмысленный ответ: «Видно, нет того на свете да не водится , 
што ведь мертвый с погоста не в о р о т я т с я . . .» (Барсов, с. 19). 

И т а к , причина запрета в о з в р а щ е н и я н а м я с н а . Н е п о н я т н а п р и ч и н а его 
обязательного н а р у ш е н и я . В сюжетах «Дочка-пташка» , «Пташка-мсти­
тельница», «Жена разбойника» постоянным мотивом, п р о х о д я щ и м через 
все без исключения известные нам в а р и а н т ы , ж е н щ и н а оборачивается 
птрщей (кукушкой) и прилетает в родной дом. Могут быть к о н к р е т и з и ­
рованы и уточнены детали , но в а ж н о , что во всех с л у ч а я х ж е н щ и н а пре ­
в р а щ а е т с я именно в птицу . П р и ч и н у подобной метаморфозы, р а в н о к а к 
и обязательности (вернее, возможности) в о з в р а щ е н и я , следует, очевидно, 
искать в о б щ е с л а в я н с к и х и шире — мировых в е р о в а н и я х , с в я з а н н ы х 

С. 1 7 9 . Т а к ж е : Чулков М. Д. С о б р а н и е р а з н ы х п е с е н . С П б . , 1 7 7 3 . Ч . 3 . № 6 2 . С. 8 5 ; 
Соб., т . 3 , № 2 2 3 — 2 2 5 ; Чернышев, № 188 и д р . 

6 1 Успенский Д. И. П о х о р о н п ы о п р и ч и т а н и я / / Э т н о г р . о б о з р е н и е . 1 8 9 2 . № 2 — 3 . 
С. 1 1 0 . 

6 2 Еремина В. И. К в о п р о с у о б и с т о р и ч е с к о й о б щ н о с т и п р е д с т а в л е н и й с в а д е б н о й 
и п о г р е б а л ь н о й о б р я д н о с т и : Н е в е с т а в «черном» / / Р у с с к и й ф о л ь к л о р : Э т н о г р а ф и ч е ­
с к и е и с т о к и ф о л ь к л о р н ы х я в л е н и й . Л . , 1 9 8 7 . Т . 2 4 . С. 2 1 — 3 1 . 

6 3 Барсов Е. В. П р и ч и т а н и я с е в е р н о г о к р а я . М . , 1 8 7 2 . Ч . 1. С. 3 5 ( д а л е е с о к р а ­
щ е н н о : Барсов, с т р а н и ц а ) . 
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с п р е д с т а в л е н и я м и о возврате д у ш и умершего в течение определенного 
срока (обычно сорока дней) и, к а к п р а в и л о , именно в облике птицы в род­
ной дом. Т . е. мировоззренческие представления о душе-птице были под­
д е р ж а н ы поэзией и з а к р е п и л и с ь в ней в определенных устойчивых поэти­
ческих ф о р м у л а х . Смерть в п о х о р о н н ы х п р и ч и т а н и я х «черным вороном 
в окошко залетела» (Барсов, с. 3 ) . П р и з ы в к умершему навестить родной 
дом содержит ту ж е поэтическую ф о р м у л у п р е в р а щ е н и я , п о л у ч и в ш у ю 
самостоятельность и в д р у г и х ф о л ь к л о р н ы х ж а н р а х (лирике , в частности) . 

П л а ч дочери по матери: 
Т ы п р и д и , п р и д и к о м н е , 
Р о д и м а м а т у ш к а <. . .> 
Н а м о е л и г о р е г о р е м ы ш н о е , 
О б е р н и с ь - к а ты г о л у б о ч и к о м 
И с я д ь н а м о е о к о ш е ч к о , 
Я м л а д а - м л а д ё н ь к а д о г а д а ю с я , 
Ш т о п р и ш л а к о м н е р о д и м а м а м е н ь к а . в і 

Экспозицией в сюжете «Пташка-мстительница» я в л я е т с я п о д л и н н а я , 
а не у с л о в н а я смерть невестки (гибель в море) . Е е последующий посмерт­
ный возврат в родной дом в облике птицы я в л я е т с я п р я м ы м отражением 
данных н а р о д н ы х в е р о в а н и й 6 5 и может с л у ж и т ь объяснением подобных ж е 
форм п р е в р а щ е н и й в с ю ж е т а х с «временной» смертью героини . В б а л л а д а х 
«Дочка-пташка» , «Жена разбойника» , где смерть л и ш ь м н и м а я , пред­
принимаются те ж е п р е д о х р а н и т е л ь н ы е меры (удаление , з апрет н а в е щ а т ь 
родной дом и п р . ) , что говорит о единообразии д л я о к р у ж а ю щ и х в о с п р и я ­
тия мертвого и «временно умершей». Символическая смерть и смерть 
п о д л и н н а я п о л у ч и л и единые д л я ф о л ь к л о р н о г о с о з н а н и я поэтические 
формы в ы р а ж е н и я . 

Это народное представление о временном возврате д у ш и устойчиво и 
повсеместно, оно п о л у ч и л о определенную к о н к р е т и з а ц и ю , к о т о р а я т о ж е 
н а ш л а свое о т р а ж е н и е в народной поэзии , в рассматриваемых б а л л а д н ы х 
сюжетах в частности . По с л а в я н с к и м в е р о в а н и я м известно, что временно 
в е р н у в ш а я с я домой д у ш а «испытывает не только ж а ж д у , она н у ж д а е т с я 
и в п и щ е . К р о м е ч а ш к и с водичкой , к ночи на стол, и л и о к н о , и л и в перед ­
ний угол к л а д у т хлеб и с о л ь » . 6 6 Эти ж е п р е д с т а в л е н и я п о л у ч и л и свои 
поэтические и н т е р п р е т а ц и и , причем (это следует специально отметить) 
речь идет именно о с ю ж е т а х с «символической» смертью ж е н щ и н ы . М а т ь 
просит сына не у б и в а т ь к у к у ш к у , а н а п о и т ь и н а к о р м и т ь ее (Чубинскийг 

№ 337 . То ж е : Метлинский, с. 256) . 
Ж е н щ и н а в поэзии (душа в в е р о в а н и я х ) прилетает птицей и н е у з н а н ­

н а я улетает птицей н а з а д «на ч у ж у ю сторону» (в «иной» м и р ) . 6 7 Р а с ч е т 
здесь, к а к и в п о х о р о н н ы х п р и ч и т а н и я х , л и ш ь на то, что о к р у ж а ю щ и е 
догадаются , кто посетил их в облике птицы. Почему ж е р а з о б л а ч е н и я г 

обратного п е р е в о п л о щ е н и я , к а к п р а в и л о , не происходит? О б р а щ е н и е 
к народным в е р о в а н и я м и в данном случае даст нам необходимый ответ . 

6 4 Виноградов Г. С. Смерть и з а г р о б н а я ж и з н ь в в о з з р е н и я х р у с с к о г о с т а р о ж и л о г о 
н а с е л е н и я С и б и р и . И р к у т с к , 1 9 2 3 . С 6 9 . 

6 5 М н о г о ч и с л е н н ы е д р е в н е с л а в я н с к и е в о з з р е н и я на д у ш у к а к п т и ц у и л и д р у г о е 
к р ы л а т о е с у щ е с т в о б ы л и п р и в е д е н ы А . Н . А ф а н а с ь е в ы м (Афанасьев А. II. Поэтические-
в о з з р е н и я с л а в я н н а п р и р о д у . М . , 1 8 6 9 . Т . 3 . С. 2 1 8 — 2 2 6 ) . В . I I . П е р е т ц п о с т а в и л 
в о п р о с о д о п у с т и м о с т и р а с с м о т р е н и я э т и х д р е в н е й ш и х а н и м и с т и ч е с к и х п р е д с т а в л енпі і 
д л я с л а в я н к а к е д и н с т в е н н о г о и о с н о в н о г о и с т о ч н и к а . Он с ч и т а л н е о б х о д и м ы м "учиты­
вать в р а в н о й с т е п е н и ( о с о б е н н о , к о г д а р е ч ь и д е т о р у с с к и х ) и а н а л о г и ч н ы е н о с у т и г 

н о б о л е е п о з д н и е п о в р е м е н и и с т о ч н и к и , т а к и е к а к д р е в н е р у с с к и е м и н и а т ю р ы ( к о п и и 
с в и з а н т и й с к о г о ) , л и ц е в у ю П с а л т ы р ь 1397 г . , т р у д ы п и с а т е л я V I I в . И с а а к а С и р и н а , 
« В е л и к о е з е р ц а л о » , р е л и г и о з н у ю п о л ь с к о - р у с с к у ю п о э з и ю X V I I — X V I I I в в . и т . д . 
(Перетц В. Н. И с т о р и к о - л и т е р а т у р н ы е и с с л е д о в а н и я и м а т е р и а л ы . Т . 1. С. 2 6 1 — 2 6 4 ) . 

в в Виноградов Г. С. Смерть и з а г р о б н а я ж и з н ь . . . С. 5 0 ; Котляревский А. А. 
О п о г р е б а л ь н ы х о б ы ч а я х я з ы ч е с к и х с л а в я н / / Соч. С П б . , 1 8 9 1 . Т . 3 . С. 2 5 5 . 

6 7 И з м е н е н и е о б л и к а — х а р а к т е р н а я черта л ю б о г о л и м и н а л ь н о г о с у щ е с т в а , 
п р и о б р е т е н и е н о в о г о с т а т у с а в с е г д а с в я з а н о с в н е ш н и м и и з м е н е н и я м и . П о м и м о ясно» 
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П о п р е д с т а в л е н и я м н а р о д а , только на том свете д у ш а (куда она тоже попа ­
дает не сразу) окончательно приобретает п р е ж н и й о б л и к , 6 8 ж е н щ и н а -
птица л и ш ь временно , условно п р и н а д л е ж и т «иному» м и р у . П р и н я т и е 
п р е ж н е г о облика означало бы ее о к о н ч а т е л ь н у ю , п о л н у ю смерть , что 
противоречило бы р и т у а л ь н ы м и мировоззренческим п р е д с т а в л е н и я м . 
В о з м о ж н о с т ь вторичного изменения о б л и к а (женщина -> птица -> ж е н ­
щина ) было, однако , н а м и отмечено в сюжете «Жена разбойника» («на 
Г р о з д а н к а се представи , пред мама си се и з п р а в и » ) , 6 9 но ему в п о л н о й мере 
соответствовал и финал баллады (смерть дочери и л и смерть матери и 
дочери одновременно) . 

Н е я с н ы м остался еще один вопрос — к а к о е отношение имеют рассмо­
тренные балладные сюжеты к о б р я д у . Б ы л о установлено , что данные 
б а л л а д ы бытуют п р е ж д е всего к а к внеобрядовые песни , свадебные и д а ж е 
похоронные (сюжет о мертвом брате) . Н о форма бытования не дает еще 
п р а в а говорить об обрядовой или виеобрядовой их природе . Рассмотрен­
ные сюжеты в их г л у б и н н ы х и позднейших с в я з я х п р и в е л и нас к выводу 
о невозможности отнесения д а н н ы х б а л л а д ни к свадебному, н и к п о х о ­
р о н н о м у обряду , х о т я о т р а ж е н и е общих представлений , с в я з а н н ы х со 
смертью и браком, к а к было п о к а з а н о , здесь безусловно присутствует . 
Б л и ж е всего д а н н ы й б а л л а д н ы й ц и к л с в я з а н с послесвадебным р и т у а л о м 
в о з в р а щ е н и я молодой в родной дом. Н о и это еще не ответ на вопрос , по ­
с к о л ь к у мы не может наблюдать здесь п р и в ы ч н ы й , п р я м о й и я с н ы й п у т ь 
о т р а ж е н и я — от обряда (обычая) к его поэтическим формам. В данном 
случае р и т у а л в о з в р а щ е н и я в родной дом не п р е д с т а в л я е т с я н а м п е р в и ч ­
ным. Основой, наиболее р а н н е й ступенью, н а ш е д ш е й место в поэзии , был 
не д а н н ы й обряд , а запрет в о з в р а т а и весь к о м п л е к с представлений , с ним 
с в я з а н н ы й (страх перед л и м и н а л ь н ы м существом, удаление к а к п р е д о х р а ­
н и т е л ь н а я форма и т. д . ) . Т о л ь к о постоянное бытовое н а р у ш е н и е запрета 
(соответственно эти изменения неизбежно д о л ж н ы были с к а з а т ь с я и ска ­
з а л и с ь в поэзии — т а к п о я в л я е т с я п о э т и ч е с к а я ф о р м у л а о г р а н и ч е н и я 
срока запрета) и п р и в е л о в конце концов к изменению сути м и р о в о з з р ен ­
ческих представлений , что в свою очередь и было з а к р е п л е н о в р и т у а л е 
(с п р я м о п р о т и в о п о л о ж н ы м его н а ч а л ь н о м у смыслу значением) . 

Т а к и м образом, р и т у а л , к а к н а м п р е д с т а в л я е т с я , не только не п е р в и ­
чен, но , более того, он представляет собой достаточно позднее историческое 
о б р а з о в а н и е , не случайно поэтому и его общеславянское р а с п р о с т р а н е н и е . 
Рассмотренный выше ц и к л б а л л а д д а л н а м возможность проследить п р о ­
цесс , т. е. охватить мысленным взором р а з н ы е эволюционные ступени 
мировоззренческих , бытовых и поэтических трансформаций . 

в ы р а ж е н н ы х п о з д н и х м о т и в и р о в о к н е у з н а в а н и я (типа — «стара стала») и н е у з н а в а н и я , 
м о т и в и р о в а н н о г о с а м о й м е т а м о р ф о з о й (не ж е н щ и н а , а п т и ц а ) , о н о с в я з а н о е щ е и с п р е д ­
с т а в л е н и е м о т о м , что ж и в ы е н е у з н а ю т в е р н у в ш у ю с я д у ш у м е р т в о г о . Н е с л у ч а й н о 
п р и встрече в с е г д а з а д а е т с я в о п р о с — «ты л и это?». И т о л ь к о п о д т в е р ж д а ю щ и й ответ 
р а з р е ш а е т с о м н е н и я . В с е г о о д и н п р и м е р . П о п о в е р ь я м , з л ы е д у х и и п о к о й н и к и на 
П а с х у б у д т о б ы х о д я т в с ю д у , з а х о д я т д а ж е в ц е р к о в ь . М а т ь о ч е н ь х о т е л а у в и д е т ь 
у м е р ш у ю д о ч ь , з а ш л а в ц е р к о в ь н о ч ь ю и с т а л а ж д а т ь . В д р у г в и д и т : « В с е и д у т п о с п е ш ­
н о й п о с т у п ь ю ; п о з а д и с т р у д о м п о с п е в а е т д е в у ш к а с д в у м я в е д р а м и в о д ы . 

— Это ты, д о ч е н ь к а ? — с п р а ш и в а е т м а т ь , в ы х о д я и з - з а п е ч к и . 
— Я , м а м а . . .» (Виноградов Г. С. Смерть и з а г р о б н а я ж и з н ь . . . С. 3 4 — 3 5 ) . 
Ц е у з н а в а н и е м а т е р ь ю с в о е й д о ч е р и , в е р н у в ш е й с я д о м о й в с в о е м п р е ж н е м о б л и к е 

( п р е в р а щ е н и я н е т ) , и л и с о в с е м н е о б ъ я с н я е т с я ( « Д о ч к а н е с л у х а л а , та в г о д п р и і х а л а , 
М а т и не п і з н а л а , і з д в о р у з і г н а л а » — Колесса, с . 1 3 6 ) , и л и о б ъ я с н я е т с я т е м , что м а т ь 
п р и н и м а е т ее за с м е р т ь , б о л е з н ь , п у г а е т с я ее и в р е з у л ь т а т е д е й с т в и т е л ь н о г и б н е т 
о т с о п р и к о с н о в е н и я с н е й ( с ю ж е т ы о Г р о з д а н к е и м е р т в о м б р а т е ) 

6 8 См. р а с с к а з ы о д у ш е , в р е м е н н о п о к и н у в ш е й т е л о , и е е з а г р о б н ы х с т р а н с т в и я х 
( о б м и р а н и я х ) : Перетц В. И. И с т о р и к о - л и т е р а т у р н ы е и с с л е д о в а н и я и м а т е р и а л ы . 
Т . 1. С. 2 6 0 ; Виноградов Г. С Смерть и з а г р о б н а я ж и з н ь . . . С. 3 1 9 ; Толстые Н. И. 
и С. М. О ж а н р е « о б м и р а н и я » ( п о с е щ е н и е т о г о света) / / В т о р и ч н ы е м о д е л и р у ю щ и е 
. с и с т е м ы . Т а р т у , 1 9 7 9 . С 6 3 — 6 5 . 

6 9 Б ъ л г а р с к о н а р о д н о творчество в д в а н а д е с е т т о м а . Т . 4 . С. 4 3 5 . 
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Т . А . Н О В И Ч К О В А 

КОНТЕКСТ БАЛЛАДЫ. 
МЕЖСЛАВЯНСКИЕ СВЯЗИ ТРЕХ БАЛЛАДНЫХ СЮЖЕТОВ 

Р у с с к у ю н а р о д н у ю б а л л а д у считают поздним ж а н р о м : н а ч а л о ее ф о р м и ­
р о в а н и я относят обычно ко временам т а т а р щ и н ы (практически большинство 
исторических песен о событиях этого периода б а л л а д н ы по п р и р о д е ) , 1 

расцвет б а л л а д н о й песенности — к X I V — X V I I в в . 2 В о многом с п р а в е д ­
л и в а я , т а к а я у с т а н о в к а не дает к л ю ч а к объяснению м е ж д у н а р о д н ы х , 
п р е ж д е всего с л а в я н с к и х , п а р а л л е л е й к русским б а л л а д а м . Л е г к о с т ь 
миграции з а н и м а т е л ь н ы х сюжетов , л и ш е н н ы х национально-исторического 
с о д е р ж а н и я ? 3 з а к о н ы типологии? сходство в р а з в и т и и близкородственных 
традиций? Проблема с у щ е с т в о в а н и я м е ж с л а в я н с к и х п а р а л л е л е й в р я д л и 
исчерпывается одной причиной : д л я к а ж д о г о б а л л а д н о г о сюжета необ­
ходим поиск р а з н ы х видов с в я з е й р у с с к о й б а л л а д ы , во -первых , с в н е ф о л ь -
к л о р н ы м , и с т о р и к о - к у л ь т у р н ы м контекстом, подготовившим почву д л я 
становления с ю ж е т а , и , во -вторых , с и н о с л а в я н с к и м и р а з н о ж а н р о в ы м и 
ф о л ь к л о р н ы м и формами, не обязательно б а л л а д н ы м и , п о с к о л ь к у в и н о ­
с л а в я н с к о й т р а д и ц и и мотивы р у с с к и х б а л л а д могли существовать , н а п р и ­
мер, в обрядовой и л и лирической поэзии . По мнению Б . Н . П у т и л о в а , 
наиболее перспективным путем исследования м е ж с л а в я н с к и х с в я з е й 
в области б а л л а д ы я в л я е т с я «установление тех б л и ж а й ш и х ф о л ь к л о р н ы х 
традиций , которые с л у ж и л и своеобразным х у д о ж е с т в е н н ы м а р с е н а л о м 
д л я б а л л а д » . 4 В н а с т о я щ е й работе п р е д п р и н я т а попытка на м а т е р и а л е т р е х 
б а л л а д н ы х с ю ж е т о в , имеющих а н а л о г и в и н о с л а в я н с к о й песенной т р а д и ­
ции , п о к а з а т ь в о з м о ж н ы е способы в о з н и к н о в е н и я б а л л а д н ы х с ю ж е т о в 
в русском ф о л ь к л о р е , и х с в я з ь с древней о б щ е с л а в я н с к о й мифологемой 
«дом — человеческое тело» и с сознательной п е р е к о д и р о в к о й в б а л л а д н о м 
ключе а р х а и ч е с к и х песенно-обрядовых мотивов («Угрозы д е в у ш к и м о ­
лодцу» , и л и « К а н н и б а л ь с к о е угощение» и « К а з а к и ш и н к а р к а » ) ; с б ы т о в о й 
п р а к т и к о й народной магии и устойчивыми, свойственными всем с л а в я н а м 
народными п р е д с т а в л е н и я м и о в о р о ж б е («Злые корни») . 

Песни о д е в у ш к е , обиженной милым п р е ш и в ш е й ему отомстить — 
у б и т ь , и з тела молодца выстроить дом (смостить мост, сделать к р о в а т ь ) т 

изготовить посуду , угощение д л я его сестер и задать им з а г а д к у : «Я н а 
милом с и ж у , и з милого п ь ю , милым подчиваю» — была известна в з а п и с я х 

1 С м . : И с т о р и ч е с к и е п е с н и X I I I — X V I в е к о в / И з д . п о д г о т . Б . Н . П у т и л о в , 
Б . М . Д о б р о в о л ь с к и й . М . ; Л , 1 9 6 0 . 

2 С м . , н а п р и м е р : Балашов Д. М. И с т о р и я р а з в и т и я ж а н р а р у с с к о й б а л л а д ы . 
П е т р о з а в о д с к , 1 9 6 6 . С. 6 5 . Е г о ж е к о м м е н т а р и и к с ю ж е т а м : Н а р о д н ы е б а л л а д ы / 
В с т у п . с т . , п о д г о т . т е к с т о в и п р и м е ч . Д . М . Б а л а ш о в а . М . ; Л . , 1 9 6 3 . 

3 Жирмунский В. М. Э п и ч е с к о е т в о р ч е с т в о с л а в я н с к и х н а р о д о в и п р о б л е м ы с р а в ­
н и т е л ь н о г о и з у ч е н и я э п о с а //Жирмунский В. М. С р а в н и т е л ь н о е л и т е р а т у р о в е д е н и е : 
В о с т о к и З а п а д . Л . , 1 9 7 9 . С. 2 6 9 . 

4 Путилов Б. П. Р у с с к а я и с т о р и ч е с к а я б а л л а д а в ее с л а в я н с к и х о т н о ш е н и я х / / 
Р у с с к и й ф о л ь к л о р . М . ; Л . , 1 9 6 3 . Т . 8 . С . 1 3 0 . 
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с X I X в . из р а з н ы х мест Р о с с и и . Д . М. Б а л а ш о в считает , что ее сюжет 
с л о ж и л с я не позднее X V I I в. под в л и я н и е м былинных м о т и в о в , 6 В . И . Ч е р ­
н ы ш е в поместил ее в раздел песен а р х а и ч е с к и х по содержанию и обра­
з а м . 6 Оба исследователя а к ц е н т и р у ю т внимание не на самом убийстве , 
а на форме у г р о з ы ( загадка сестрам) , что п о з в о л я л о им отнести б а л л а д у 
к типу повествовательных песен на тему т р у д н ы х задач . С о д е р ж а н и е 
з а г а д к и , по мнению В . И . Ч е р н ы ш е в а , «рассчитано на д и к и й , г р у б ы й 
в к у с , почему песня и р а с п р о с т р а н я л а с ь ш и р о к о в м а л о к у л ь т у р н ы х н и з а х 
областного н а с е л е н и я » . 7 Оценочные к р и т е р и и в т о л к о в а н и и б а л л а д ы т а к ж е 
неприемлемы, к а к и ее отнесение к поздним песням: с л и ш к о м тесно с в я ­
з а н а эта баллада с традиционными мотивами средневековой р у с с к о й и 
западноевропейской л и т е р а т у р , мотивами, в свою очередь я в н о в о с х о д я ­
щими у ж е в зрелом средневековье к ф о л ь к л о р у . 

В предельно сжатой форме конфликт б а л л а д ы и з л о ж е н в одном и з ее 
поэтических зачинов : перепелка догоняет сокола , но не может настичь 
е г о ; 8 это песня о в о з м о ж н о й , но несостоявшейся любви , о тщетном ж е л а н и и 
девушки-перепелки у д е р ж а т ь п р и себе вольного сокола-молодца . В тек ­
с т а х герой может быть н а з в а н «удальцом», «душой-астраханцем» , 9 его 
дело — не в пологе сидеть , а трепать веслом по Волге -реке (Соб., с. 154) . 
Известно , что А с т р а х а н ь , и л и , к а к ее н а з ы в а л и , — Р а з г у л я й , была п р и ­
станищем в о л ь н ы х п р о м ы ш л е н н и к о в , к о р м и в ш и х с я разбоем по В о л г е , 

К о м у плыть в К а м ы ш и , 
Т о т и п а с п о р т н е п и ш и , 
К т о з а х о ч е т в Р а з г у л я й , 
И б и л е т н е в ы п р а в л я й , 1 0 — 

т а к пели еще в X I X в. об искони неспокойных з е м л я х , где , по с л о в а м 
А . Н . Островского , «новгородским духом т а к и пахнет». 

П р и в ы к н у в к воле , молодец, полюбив д е в у ш к у , за себя не в з я л . Д е ­
в у ш к а напоминает о своих б р а т ь я х , которые отомстят за сестру: 

Я в е л ю б р а т ц а м п о д с т р е л и т ь т е б я , 
П о д с т р е л и т ь т е б я , п о т р е б и т ь д у ш у . 
Я и з к о с т о ч е к т е р е м в ы с т р о ю , 
Я и з р е б р ы ш е к п о л ы в ы с т е л ю , 
Я и з р у к и з н о г с к а м ь ю с д е л а ю , 
И з г о л о в у ш к и я н д о в у с о л ь ю , 
И з с у с т а в ч и к о в н а л ь ю с т а к а н ч и к о в , 
И з я с н ы х о ч е й ч а р ы в и н н ы е , 
И з т в о е й к р о в и н а в а р ю п и в а . 1 1 

В одних в а р и а н т а х тело милого п р е в р а щ а е т с я в дом и его в н у т р е н н е е 
убранство и угощение , в д р у г и х — преимущественно в угощение на п и р у , 
предназначенном д л я сестер убитого молодца : 

А и з а л о й т в о е й к р о в и 
Б р а г у п ь я н у ю с в а р ю , 
И з ж е л т о г о т в о е г о с а л а 
Себе свеч я н а л ь ю , 

5 Н а р о д н ы е б а л л а д ы . С. 3 9 3 . 
6 Р у с с к а я б а л л а д а / П р е д п с л . , р е д . и п р и м е ч . В . И . Ч е р н ы ш е в а ; В с т у п . с т . 

Н . П . А н д р е е в а . М . ; Л . , 1 9 3 6 . С. 4 5 4 . 
7 Т а м ж е . 
8 С о б р а н и е н а р о д н ы х п е с е н П . В . К и р е е в с к о г о / З а п и с и П . И . Я к у ш к и н а ; П о д г о т . 

т е к с т о в , н р с д и с л . , к о м м е н т . 3 . И . В л а с о в о й . Л . , 1 9 8 6 . Т . 2 . С. 2 8 . 
9 Т а м ж е . С р . с а р а т о в с к и й в а р и а н т : « У ж н е тот л и д о б р ы й м о л о д е ц и з А с т р а ­

х а н и ? » — В е л и к о р у с с к и е п а р о д п ы с п е с н и / И з д а н ы п р о ф . А . И . С о б о л е в с к и м . С П б . , 
1 8 9 5 Т 1 . С . 2 1 3 (далее с о к р а щ е н н о : Соб , с т р а н и ц а и л и н о м е р ) . 

1 0 В о л г а и К а м а : П у т е в о д и т е л ь / Сост . Г . II . Д е м ь я н о в и Д . К . З е л е н и н . Н и ж н и й 
Н о в г о р о д , 1 9 0 8 . С. Х Ѵ І І Т . 

1 1 В е л и к о р у с 13 своих и е с и я х , о б р я д а х , о б ы ч а я х , в е р о в а н и я х , с к а з к а х , л е г е н ­
д а х и т п М а т е р и а л ы , с о б р а н н ы е и я р и в е д е н н ы е в п о р я д о к П В . Ш е й н о м . С П б . , 1 8 9 8 . 
Т . 1, выи 1—2 С 196 
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И з р у с ы и х и з к у д р е й 
Ф и т и л е в я н а с у ч у , 
И з б е л о г о т в о е г о т е л а 
П и р о г о в я н а п е к у . 

(Соб., с. 215) 

У г р о з а д е в у ш к и д а л е к а от и з о щ р е н н о й ф а н т а з и и , ее к о р н и , во-первых, 
в т р а д и ц и я х средневековой с и м в о л и к и , согласно которым м о ж н о было 
устроить п и р над побежденным в р а г о м , сделав настил на телах убитых 
и р а н е н ы х , и, во -вторых , в ф о л ь к л о р н о й , преимущественно обрядовой 
топике песен с мотивами т р а н с ф о р м а ц и и тела человека в предметы, т р а в у , 
воду и т. д . З а к о н ы предметной средневековой с и м в о л и к и т а к ж е , бе­
з у с л о в н о , восходят к ф о л ь к л о р у , к а р х а и ч е с к и м представлениям о воз ­
м о ж н ы х посмертных п е р е в о п л о щ е н и я х , с в я з а н н ы х с необходимостью 
конкретного и з о б р а ж е н и я смерти, н а п р и м е р , в о б р а з а х , о т н о с я щ и х с я 
к посеву, в ы р а щ и в а н и ю и изготовлению хлеба : «На Н е м и г е снопы стелют 
из голов . , ,, на т о к у ж и з н ь к л а д у т , веют д у ш у от т е л а » . 1 2 В р я д у этих 
образов одним и з д р е в н е й ш и х я в л я е т с я чаша и з человеческого черепа : 
т а к у ю ч а р у с д е л а л п е ч е н е ж с к и й к н я з ь , оковав череп С в я т о с л а в а , 1 8 в «Пес­
н я х о героях» «Старшей Эдды» напитком т р и з н ы становится к р о в ь , сме­
ш а н н а я с вином: Г у д р у н , мстя за смерть своих братьев , делает ч а ш и из 
черепов своих сыновей , мешает и х к р о в ь с вином и угощает м у ж а . 1 4 Ш е к ­
с п и р в «Тите Андронике» , к р о в а в о й трагедии , восходящей к каким-то 
полулегендарным р а с с к а з а м средневековья , и з о б р а ж а е т месть обесчещен­
ной Л а в и н и и д в у м б р а т ь я м - н а с и л ь н и к а м в топосах , з н а к о м ы х нам по рус ­
с к о й б а л л а д е : 

Т а к с л у ш а й т е , к а к с т а н у в а с пытать: 
Р у к о й о с т а в ш е й с я я в а с з а р е ж у , 
Л а в и н и я ж е т а з м е ж д в у х о б р у б к о в 
В о з ь м е т , ч т о б к р о в ь п р е с т у п н у ю с о б р а т ь . 
Со м н о й п и р у е т в а ш а м а т ь , и М е с т ь ю 
С е б я з о в е т , б е з у м ц е м м н и т м е н я . 
Т а к в о т , я в п о р о ш о к с о т р у в а м к о с т и , 
И з н и х и к р о в и тесто п р и г о т о в л ю . 
И з теста с д е л а ю д в а п и р о г а — 
Д в а г р о б а д л я г о л о в п р е з р е н н ы х в а ш и х , 
И в а ш у м а т ь , б е с с о в е с т н у ю ш л ю х у , 
Н а с л а в у у г о щ у : п у с т ь , к а к з е м л я , 
Она п о ж р е т с в о е ж е п о р о ж д е н ь е . 1 5 

Сознание современного человека в р я д л и способно адекватно отразить то 
отношение к смерти и человеческому телу , которое господствовало в н а ­
родной к у л ь т у р е до относительно недавнего времени . В о в с я к о м случае , 
свечи и з человеческого с а л а и отрубленные р у к и к а к вспомогательные 
средства воровской п р а к т и к и известны из р а с с к а з о в X I X столетия о гра ­
б е ж а х и р а з б о я х . 1 * 

Н а б а л л а д у «Угрозы д е в у ш к и молодцу» помимо т р а д и ц и й и з о б р а ж е ­
н и я убийства и мести о к а з а л в л и я н и е художеств ен н ый я з ы к собственно 
с л а в я н с к о й обрядовой поэзии , мотивы строительства дома из человече­
ского тела , с в я з а н н ы е к а к со с л а в я н с к о й мифологической поэтикой , т а к 
и , очевидно, с р и т у а л ь н о й магией (обычаем строительной ж е р т в ы п р и 
возведении дома, ц е р к в и , м е л ь н и ц ы и т. д . ) . В сербских и болгарских ве ­
л и ч а л ь н ы х к о л я д к а х и в е л и к о д н ы х п е с н я х Юда (Самовила) строит «град» 

1 2 Слово о п о л к у И г о р е в ѳ / П о д р е д . В . П . А д р и а н о в о й - П е р е т ц ; П е р . Д . С. Л м -
х а ч е в а . М . ; Л . , 1 9 5 0 . С. 9 7 . 

1 3 П о в е с т ь в р е м е н н ы х лет / П о д г о т . текста Д . С. Л и х а ч е в а ; П о д р о д . В . П . А д -
р и а н о в о п - П е р е т ц . М . ; Л , 1 9 5 0 Ч . 1. С. 5 3 (под 9 7 2 г ) . 

1 4 Б е о в у л ь ф . С т а р ш а я Э д д а . П е с н ь о Н и б с л у н г а х . М , 1 9 7 5 . С. 3 2 4 . 
1 5 Шекспир У . Полы. с о б р . с о ч . М . , 1 9 5 8 . Т . 2 . С 9 4 . 
1 6 А р х и в Г о с . м у з е я э т н о г р а ф и и н а р о д о в СССР, ф. 7, о и . 1, № 1180 л . 30 ( д а л е е 

с о к р а щ е н н о : А р х и в Г М Э ) . 
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ни на небе , н и н а земле: отборные ю н а к и — потолочные б а л к и , п е р и л а — 
д е в у ш к и , а о к н а — дети. Д л я одного о к н а , на восход солнца , не х в а т и л а 
р е б е н к а , и Самовила просит М а р к о (имя величаемого) отдать ей с а м о е 
милое («прегалено») д и т я . 1 7 К а к и в б а л л а д е , мотивы строительства дома 
и з человеческих тел с в я з а н ы в ю ж н о с л а в я н с к и х о б р я д о в ы х п е с н я х с п р е д ­
с т а в л е н и я м и о предбрачном периоде: Юде н у ж н ы ю н а к и — «армосанѳ не 
венчане» — д л я д в у х столбов-подпорок , две невенчанные д е в у ш к и д л я 
д в е р е й . 1 8 В н е к о т о р ы х в а р и а н т а х это н е просто з а м о к , н о ж и л и щ е б р а ч ­
ной п а р ы — сына Юды и ее с н о х и . 1 9 В контексте ю ж н о с л а в я н с к и х о б р я -
дово-величальных песен по-иному звучит финал б а л л а д ы : не с т о л ь к о ме ­
стью, с к о л ь к о любовью и ж е л а н и е м навсегда оставить п р и себе м и л о г о , 
поселившись в милом — тереме, п о л н ы слова героини : 

В о м и л о м ж и в у , п о м и л о м х о ж у , 
Н а м и л о м с и ж у , и з м и л о г о п ы о , 
И з м и л о г о п ь ю , к р о в ь м и л о г о п ь ю . 2 0 

Мотивы п е р е в о п л о щ е н и я тела д л я соединения с любимым ш и р о к о р а с п р о ­
странены у всех с л а в я н , в с т р е ч а я с ь к а к в обрядовой , т а к и л и р и ч е с к о й 
поэзии . Г е р о и н я сербской песни «Молитва д ^ в о й ч и н а » просит Б о г а : 

С а т в о р и м е , MOJ б о ж е , в и т о м ^елом у п л а н и н и , 
M o j в и д о в н и б о ж е ! 

О д Mojnjex л и і е п и і е х к о с а х с и т н у т р а в у д і е т е л и н у , 
О д Mojnjex ц р н и і е х о ч и х д в а х л а д і е н ц а б и с т р е в о д е . . . 
К а д а б и м и д о ш о MOJ г о с п о д а р у п л а н и н и л о в л о в и т и , 
Д а б и м и о н п о ч и н у о п о д з е л е н о м в и т о м і е л о м 2 1 

(накормил к о н я травой — девичьей косой , н а п о и л водой — девичьими 
г л а з а м и ) . 

Мотивы соединения с Б о г о м , п о л у ч е н и я небесного п о к р о в и т е л ь с т в а 
т а к ж е могут строиться на идее т р а н с ф о р м а ц и и тела Б о г а в с в я щ е н н ы й 
дом — ц е р к о в ь , где сам Господь с л у ж и т «за г о с п о д а р я , за его жену» : к у д а 
у п а л а к р о в ь замученного Х р и с т а — там стала ц е р к о в ь . 

Д е п л е ч и в п а л и , п р е с т о л ы с т а л и , 
Д е р у к и в п а л и , т а м с в е ч к и с т а л и , 
Д е о ч и в п а л и , т а м к н и г и с т а л и , 
Д е з у б ы в п а л и , д з в о н о н ь к и с т а л и , 
С а м и с я п р е с т о л ы п о з а с т и л а л и , 
С а м и с я с в е ч и п о з а ж и г а л и 2 2 

и т . д . ( к о л я д к а х о з я и н у ) . 

Переход мотивов посмертных т р а н с ф о р м а ц и й тела (человека , Б о г а ) г 

типичных д л я обрядовой поэзии , на у р о в е н ь б а л л а д н о й песни з а к о н о м е ­
рен постольку , п о с к о л ь к у в б а л л а д е чаще всего речь идет о т р а г и ч е с к и х 
событиях , с в я з а н н ы х с убийством и смертью. П е р е х о д этот, очевидно, 
активно с о в е р ш а л с я в средневековье , когда устойчивые обрядовые о б р а з ы 
и мотивы м е т а ф о р и з и р о в а л и с ь , с т а н о в я с ь поэтическими ф о р м у л а м и , с т и ­
листическими ф и г у р а м и . Х о т я , д л я того чтобы с о х р а н и т ь о т з в у к и м и ф о л о ­
гемы «дом — человеческое тело» в традиционном д л я с л а в я н с к и х о б р я д о ­
в ы х в е л и ч а н и й значении , б а л л а д а д о л ж н а была с л о ж и т ь с я достаточно 
д а в н о . В позднейшей , собственно б а л л а д н о й , ф о л ь к л о р н о й т р а д и ц и и об­
р я д о в а я с и м в о л и к а о к а з а л а с ь «достроенной» на и н ы х ж а н р о в ы х п р и н ц и ­
п а х , и с п о л ь з о в а н н о й д л я с о з д а н и я острой драматической п о в е с т в о в а т е л ь -

1 7 Б ъ л г а р с к и н а р о д н и п е с н и / С ъ б р а н и от б р а т я М и л а д и н о в и . Ф о т о т и п . и з д . 
С о ф и я , 1 9 8 1 . С. 3 . 

1 8 Н а р о д н е п с с м е м а к е д о н с к и б у г а р а / С к у н і о Стефанъ И . В е р к о в и п ь . Квьига 
п р в а . Ж е н с к е п е с м е . У Б е о г р а д у , 1 8 6 0 . С. 4 . 

1 9 Т а м ж е . С 1. 
2 0 В е л и к о р у с . . . Т . 1, в ы п . 1 . С. 1 9 6 . 
2 1 Н а р о д н е п е с м е у з а п и с а м а X V — X V I I I в е к а . Б е о г р а д , 1 9 6 4 . С. 1 4 2 . 
2 2 Н а р о д н ы е п е с н и Г а л и ц к о й и У г о р с к о й Р у с и , с о б р а н н ы е Я . Ф . Г о л о в а п к и м . 

М . , 1 8 7 8 . Ч . 3 . С. 2 6 - 2 7 . 
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ной с и т у а ц и и , со своими типичными д л я б а л л а д ы прологом, з а в я з к о й 
и эпилогом. 

О б р я д о в а я п о э з и я была источником р я д а мотивов еще одного б а л л а д ­
ного сюжета — о к а з а к е и ш и н к а р к е , прочтение которого невозможно 
т а к ж е без учета близкого русской б а л л а д е о б щ е с л а в я н с к о г о песенного и , 
преимущественно р у с с к о г о , в н е ф о л ь к л о р н о г о и с т о р и к о - к у л ь т у р н о г о к о н ­
т е к с т о в . 2 3 А . А . П о т е б н я считал сюжет « К а з а к а и ш и н к а р к и » м а л о р у с с к и м , 
з а и м с т в о в а н н ы м . 2 4 Н . И . К о с т о м а р о в , с с ы л а я с ь на то , что в у к р а и н с к и х 
песнях герой часто зовется «донцом», русским к а з а к о м , р а с с м а т р и в а л 
б а л л а д у к а к донскую песню, занесенную в М а л о р у с с и ю , где сюжеты о ш и н ­
к а р к а х и к а з а к а х т а к ж е были р а с п р о с т р а н е н ы , но в н е с к о л ь к о иной и н ­
т е р п р е т а ц и и . 2 5 Оба исследователя у к а з ы в а л и на использование балладой 
древнего о б щ е с л а в я н с к о г о символического образа «девушки под г о р я ­
щим деревом», о б р а з а , о котором еще Ш а ф а р и к писал к а к об отголоске 
какого-то я зыческого гимна , с в я з а н н о г о с древними р и т у а л а м и (наказа ­
н и я д е в у ш е к , п о т е р я в ш и х невинность , и л и ж е р т в о п р и н о ш е н и я ) . 2 6 И з 
обзора в а р и а н т о в сюжета « к а з а к и (чужеземцы, солдаты) у в о з я т д е в у ш к у 
и с ж и г а ю т (бросают в воду)» я с н о , что это песенные р а з р а б о т к и эпической 
темы «добывания н е в е с т ы » . 2 7 

Во в з а и м о о т н о ш е н и я х с «гжечными паннами» и к р а с н ы м и д е в у ш к а м и 
к а з а к с л а в я н с к и х песен — истинный Д о н Ж у а н : обманщик , соблазнитель 
и и д е а л ь н ы й л ю б о в н и к . Г е р о я м и п о п у л я р н о й среди у к р а и н ц е в , белору­
сов и п о л я к о в б а л л а д ы о т р о й з е л ь е чаще всего я в л я ю т с я к а з а к и : сопер­
н и ч а я в борьбе за р у к у к р а с а в и ц ы , к а з а к едет на к р а й света за волшеб­
ным т р о й з е л ь е м , в е р н у в ш и с ь , застает ее под венцом с д р у г и м и , не заду­
м ы в а я с ь , з а к а л ы в а е т м и л у ю . 2 8 Д о н с к о й к а з а к у к р а и н с к о й думы насмеш­
л и в о дает д е в у ш к е «молодецкое слово», что «не з р а д и в н а сем свете никого», 
а затем советует в з я т ь с собой «два рубочки»: «детину повити» и «головку 
завити»; д е в у ш к а к о р и т себя , что против в о л и матери б е ж а л а с к а з а к о м . 2 9 

В русской р е к р у т с к о й песне д е в у ш к а вполне утешается тем, что ее с у ж е ­
ный будет не в солдатах , а в д о н с к и х к а з а к а х , облик донского к а з а к а — 
типично свадебный; подобно утопическому былинному ж е н и х у Соловью 
Б у д и м и р о в и ч у , к а з а к п р е л ь щ а е т м и л у ю и г р о й на г у с л я х : 

Н и д о н с к о й - т о к а з а ч е к п о р о щ е г у л я е т , 
Н и д о н с к о й л и к а з а ч е к в г у с е л ь к и и г р а е т ? 
Н и д у ш у - т о о н д у ш у , д е в к у з а б а в л я е т . 
«Ты н е п л а ч ь - к а , н е п л а ч ь , р а с к р а с а в у ш к а , н е п л а ч ь , н е п е ч а л ь с я ! 
Ч т о н е быть , в и т ь , н е быть т в о м у р а з л ю б е з н о м у , н е быть в о с о л д а т а х ! 
Т о л ь к о быть н е быть т в о м у р а з л ю б е з н о м у во д о н с к и х к а з а к а х ! » . 3 0 

2 3 Н е в н и м а н и е к м е ж с л а в я н с к и м с в я з я м э т о й б а л л а д ы п р и в о д и т к я в н о о б е д н е н ­
н о й и н т е р п р е т а ц и и ее с о д е р ж а н и я к а к п е с н и , о т р а ж а ю щ е й р е л и г и о з н ы й , к л а с с о в ы й 
и н а ц и о н а л ь н ы й а н т а г о н и з м п е р и о д а о ж е с т о ч е н н о й у к р а и н о - п о л ь с к о й б о р ь б ы X V I I — 
X V I I I в в . См. к о м м е н т а р и и к б а л л а д е в к н . : Р у с с к а я б а л л а д а ( В . И . Ч е р н ы ш е в а ) . 
С . 3 7 5 ; Н а р о д н ы е б а л л а д ы ( Д . М . Б а л а ш о в а ) . С. 4 1 1 . 

2 4 Потебня А. А. О б ъ я с н е н и е м а л о р у с с к и х и с р о д н ы х н а р о д н ы х п е с е н . Т . 2 . К о ­
л я д к и и щ е д р о в к и . В а р ш а в а , 1 8 8 7 . С 5 1 7 — 5 2 0 . 

2 5 Костомаров П. И. И с т о р и ч е с к о е з н а ч е н и е ю ж н о р у с с к о г о н а р о д н о г о п е с е н н о г о 
т в о р ч е с т в а / / Б е с е д а . М . , 1 8 7 2 . Т . 8 . С. 6 8 — 7 0 . 

2 6 Safahk P. I. P i s n e s w e t k e l i d u s l a w e n s k e h o w U h r a h . P e s z t , 1 8 2 7 . Cze.sc 2 . Ц и т . 
n o : L u d . P i e s n i , P o d a n i a , B a s n i e , Z w y c z a j e i P r z e s a d y L u d u z M a z o w s z a C z e r s k i e g o / 
Zebra* K o r n e l K o z t o w s k i . W a r s z a w a , 1 8 6 7 . Z e s z y t ' l . S . 3 9 . 

2 7 Смирнов Ю. И. В о с т о ч н о с л а в я н с к и е б а л л а д ы и б л и з к и е и м ф о р м ы : Опыт у к а ­
з а т е л я с ю ж е т о в и в е р с и й . М . , 1 9 8 8 . С. 3 5 — 3 6 . № 7 6 — 8 0 ( д а л е е : Смирнов, с т р а н и ц а , 
н о м е р ) . 

2 8 Смирнов, с . 9 3 , № 2 2 2 . См. т а к ж е п о л ь с к и е в а р и а н т ы с г е р о я м и к а з а к а м и : 
Zienkievicz R. P i o s e n k i G m i n n e l u d u p i n s k i e g o . K o w n o , 1 8 5 1 . S . 3 7 4 ; Kolberg O. P o -
k u c i e . K r a k o w , 1 8 8 3 . T . 2 . S . 8 0 ; L u d . P i e s n i , P o d a n i a . . . S . 4 7 . 

2 9 Н а р о д н ы е п е с н и Г а л и ц к о й и У г о р с к о й Р у с и . Ч . 1 . С. 7 2 . 
3 0 С о б р а н и е н а р о д н ы х п е с е н П . В . К и р е е в с к о г о / З а п и с и П . И . Я к у ш к и н а ; П о д г о т . 

т е к с т о в , в с т у п . с т . и к о м м е н т . 3 . И . В л а с о в о й . Л . , 1 9 8 3 . Т . 1 . С. 1 2 2 . 
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П р и ч и н а такой и д е а л и з а ц и и объясняется в н е ф о л ь к л о р н ы м к о н т е к ­
стом, в конечном счете она скрыта в у с л о в и я х к а з а ц к о г о быта, в п р и н ц и ­
п а х о р г а н и з а ц и и преимущественно «холостежных» к а з а ч ь и х общин, в к о -
і о р ы х невест не х в а т а л о , и их часто добывали увозом у соседних п л е м е н . 3 1 

В свою очередь добывание невест силой , угоном — классический ф о л ь ­
к л о р н ы й ш т а м п , истоки которого т е р я ю т с я в а р х а и ч е с к о й к у л ь т у р е . 
Этот стереотип настолько продуктивен , что п о в л и я л на многие летописные 
р а с с к а з ы , н а п р и м е р о сватовстве В л а д и м и р а к Рогнеде и л и к Анне К о р с у н -
ской («Повесть временных лет» под 980 и 988 г г . ) . Т а к и м образом, у ж е сам 
способ добывания ж е н выдвигал к а з а к а на р о л ь г е р о я - с у ж е н о г о , но п р а в д а 
к а з а ч ь е й ж и з н и , с кочевьем военных походов , с л у ч а й н ы м благополучием 
ж жесткостью н р а в о в р а з р у ш а л а стереотип, л о м а л а традиционный в з г л я д 
ма «идеального» ж е н и х а из далекой земли. Столкновение позиций р а з н ы х 
»пох н а г л я д н о зафиксировано б а л л а д о й о к а з а к е и ш и н к а р к е , о п и р а ю щ е й ­
с я на распространенные свадебные с л а в я н с к и е образы и мотивы и «переко­
дирующей» и х в соответствии с новым мироощущением , новой обстанов­
кой . П р и н ц и п и а л ь н о м у переосмыслению подверглись с ю ж е т о о б р а з у ю щ и е 
мотивы «девушки под г о р я щ и м деревом» и «утопической земли суженого» . 

В русской балладе у ш и н к а р к и «три молодца пьют»: т у л я к (часто — 
т у р о к ) и п о л я к п л а т я т деньги , а к а з а к зовет х о з я й к у с собой на Д о н : 

«У н а с н а Д о н у н е п о - в а ш е м у , 
Н е т к у т , н е п р я д у т , х о р о ш о х о д ю т * . 
П о в е л о н ш и н к о в к у во темны л е с а , 
П р и в я з а л ш и н к о в к у ко с у х о й с о с н е , 
З а ж и г а е т с о с е н к у со в е р ш и н у ш к и , 
Сосенка г о р и т , ш и н к о в к а к р и ч и т : 
« А х ты б а т ю ш к а , м л а д д о н с к о й к а з а к ! 
Ты н е ж г и м е н я , п о й д у за т е б я ! » . 3 2 

Приведенный в а р и а н т х а р а к т е р е н з а к л ю ч и т е л ь н о й брачной идеей, к к о ­
торой к а к бы подводится повествование . Интересно , что в п о л ь с к и х , бе­
лорусс ких и у к р а и н с к и х п е с н я х , родственных русской «Шинкарке» , 
б р а ч н а я идея звучит гораздо п р и г л у ш е н н е е : д е в у ш к у обманывают, чтобы 
ограбить ; она набирает возы приданого , которое достается п о х и т и т е л ю , 
утопившему свою ж е р т в у в р е к е ( Д у н а е ) . 3 3 И н о с л а в я н с к и е в а р и а н т ы л о ­
гичнее развивают а в а н т ю р н у ю ф а б у л у , в н и х менее заметны ш в ы с т ы к о ­
вок устойчивых ф о л ь к л о р н ы х ф о р м у л и мотивов , но , в е р о я т н о , в с и л у 
этого м о д е р н и з а ц и я сюжетов б а л л а д ы о щ у щ а е т с я сильнее . 

Д р е в н е й ш и й мотив с ж и г а н и я д е в у ш к и у сосны в значении д е й с т в и я , 
связанного с брачными п р е д с т а в л е н и я м и , л у ч ш е со х р ан ен в р у с с к и х б а л ­
л а д а х , но собственно свадебная семантика его п р о я с н я е т с я т о л ь к о на фопе 
обрядовой поэзии и л и р и к и д р у г и х с л а в я н . В п о л ь с к о й песне горит сосна , 
а под нею д е в у ш к а , на нее с ы п л ю т с я и с к р ы , горит п л а т ь е , п р о е з ж а я м и м о , 
молодец п р и г л а ш а е т ее сесть на его к о н я и у е х а т ь с н и м . 3 4 В разделе пред­
свадебных сандомирских песен помещена песня о д е в у ш к е , л е ж а щ е й под 
г о р я щ е й липой; Я с ь п о ж а л е л ее, у к р ы л от и с к р п л а т к о м , финал сюжета — 

3 1 Никитин II И. О ф о р м а ц и о н н о й п р и р о д е р а н н и х к а з а ч ь и х с о о б щ е с т в / / Ф е о ­
д а л и з м в Р о с с и и : Сб. с т . , п о с в я щ е н н ы й п а м я т и Л . , В Ч е р е п н и н а М . , 1 9 8 7 . С. 2 3 7 . 

3 2 С о б р а н и е н а р о д н ы х п е с е н П . В . К и р е е в с к о г о / З а п и с и Я з ы к о в ы х в С и м б и р с к о й 
и О р е н б у р г с к о й г у б е р н и я х . П о д г о т т е к с т о в , ст и к о м м е н т . А Д С о й м о н о в а Л . т 

1 9 7 7 . Т . 1 . № 2 7 8 . 
3 3 Kolberg О. P o k u c i e . Т . 2 S . 2 0 — 2 2 ; Н а р о д н ы е п е с н и Г а л и ц к о й и У г о р с к о й 

Р у с и . Ч . 1 . С. 2 0 4 — 2 0 6 . С р . б л и з к и е в а р и а н т ы б е з к о р ч м ы : Б е л о р у с с к и е п е с н и , с о б ­
р а н н ы е И И. Н о с о в и ч е м / / З а п . и м п . Р у с . г е о г р . об -ва по о т д - н и ю э т н о г р а ф и и . С П б , 
1 8 7 3 Т . 5 С. 2 7 4 — 2 7 5 ; P i e s n i l u d u p o l s k i e g o / Z e b r a t i w y d a l Oskar K o l b e r g S e r 1 . 
W a r s z a w a , 1857 S 2 7 — 7 0 Ср. и н у ю и н т е р п р е т а ц и ю к о н ф л и к т а в с л о в е н с к о й п е с н е : 
ш и н к а р к у у б и в а ю т , чтобы она н е д о с т а л а с ь н и к о м у и з с о п е р н и к о в : S l o v e n s k e l ' u d o v e 
b a l a d y / B a l a d y z o z b i c r a l a s t u d i o n a p i s a l J i r i H o r a k B r a t i s l a v a , 1950 S 2 8 0 

3 4 L u d P i e s n i , P o d a n i a . . S 38 
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формула предпочтения холостого к а в а л е р а ж е н а т о м у . 3 5 В чешской песне-
г о р я щ а я под л и п о й д е в у ш к а просит не о п л а к и в а т ь ее; к а к и с т и н н а я не­
веста, она у к а з ы в а е т на то , что и без нее девчат м н о г о . 3 6 В сербской песне 
не с о ж ж е н и е , но к а з н ь д е в у ш к и у дерева расшифровывается к а к свадеб­
ный символ : мать н а к а з ы в а е т М а р е не встречаться с холостым Т о м а ш е м , 
но дочь не п о с л у ш а л а совета; Т о м а ш привозит ее на к р а й п о л я и у к а з ы ­
вает на я в о р : тут ей висеть , здесь вороны будут пить ее очи, а орлы бить 
к р ы л ь я м и , но тут ж е утешает д е в у ш к у : не я в о р ждет ее, а двор Т о м а ш а , 
его х о з я й с т в о . 3 7 Все эти мотивы тяготеют к более общей символике «древа 
любви» и «древа жизни» , я в л я я с ь в а р и а ц и я м и классической темы м и р о ­
вого ф о л ь к л о р а . Символом вечной любви р а з л у ч е н н ы х любовников стали 
сплетенные к р о н а м и д е р е в ь я , выросшие на их м о г и л а х , образцом предан­
ности и верной любви — Р я б и н к а ( Б е р е з к а ) : сноха , о б р а щ е н н а я злой 
свекровью в дерево; дети ж е н ы - Р я б и н к и п о я в и л и с ь на свет у ж е в м и р е 
растительности: 

Н е р у б и ты о т р о с т о ч к и — 
Это мои косточки*! 
Н е р у б и ты веточки — 
Это н а ш и с т о б о й д е т о ч к и ! s e 

Поэтому ю н а к сербской песни просит себе своеобразного н а к а з а н и я — 
любви д е в у ш к и : повесить его на злом дереве — девичьем горле (три де­
в у ш к и поймали в поле ю н а к а и решают, что с ним сделать : повесить , за ­
колоть и л и с ж е ч ь , он им дает совет): 

HjecaM загвье, да ме закол^ете, 
Н и т ' с а м р и б а , да ме у т о н и т е , 
Н и т ' с а м 3MHJa, д а м и уби^ете , 
H e r ' с а м і у н а к , д а ме обвесите , 
О з л у д р в у , п е в о і ч и н у г р л у . 3 9 

Ф о л ь к л о р н а я и н т е р п р е т а ц и я м и р а растительности к а к области посмерт­
ного с у щ е с т в о в а н и я людей в о п л о щ а л а с ь в р а з н ы х поэтических формах : 
от устойчивых эпитетов до р а с п р о с т р а н е н н ы х сюжетов . В о з м о ж н о , к а р ­
тина р а з л о ж е н и я мертвого тела , к а к и обычай погребения , у ж е п о д с к а з ы ­
вали т а к у ю интерпретацию. В б а л л а д н ы х о п и с а н и я х убитого воина мы ви­
дим не т р у п , но п р о р а с т а ю щ у ю с к в о з ь него т р а в у и гнездо птицы, свитое 
в волосах . 

В русском ф о л ь к л о р е с миром предков и у м е р ш и х с в я з ы в а л а с ь п р е ж д е 
всего сосна . 

Сосна — один из устойчивых образов р у с с к и х северных преданий 
о п а н а х , под которыми п о д р а з у м е в а л и с ь п е р в о н а с е л ь н и к и , ушедшие или 
вымершие племена , ш и р е — вообще мертвые . В П у д о ж с к о м уезде почи­
талась сосна , в ы р о с ш а я из косы похороненной под нею панской сестры: 
«пробовали ее рубить , да не смогли»; под этой сосной у с т р а и в а л и г у л я ­
н ь я в Петров д е н ь . 4 0 В р а с с к а з а х о п а н с к и х , а т а к ж е з а к л я т ы х соснах 
часто п о я в л я ю т с я мотивы неестественной смерти, убийства , с о ж ж е н и я : 
возле п а н с к о й сосны к у з н е ц сделал т о м л я н к у д л я дров и п о л о ж и л туда 
веток с сосны, жена кузнеца хотела посмотреть , к а к они г о р я т , и, у п а в 

3 5 L u d J e g o z w y c z a j e , s p o s o b z y c i a , m o v a , p o d a n j a , p r z y s i o w i a , obrz<;dy. g u s J a . 
z a b a w y , p i e s n i , m u z y k a , tarice / P r z e d s t a w i l Oskar K o l b e r g . Ser 1 W a r s z a w a , 1865 
S . 1 2 8 — 1 2 9 

3 6 P r o s t o n a r o d n i c e s k e Pi s u e a f i k a d l a / S e b r a l a v y d a l K a r c l J a r o i m r E r b e n . 
V P r a z e , 1864 S . 4 7 6 

3 7 С р и с к е н а р о д н е ujecMo / С к у п и о и х и на свищет и з д а о В у к Стеф Карацші і Кп.иг* 
прва Б е о г р а д . 1976 С 249 — 250 

3 8 А р х и в ГМЭ, ф 7. он 1, № 1 0 7 2 , л 9 ( О р л о в с к г у б ) . 
3 9 С р п с к е н а р о д н е njecMe С 3 3 6 — 3 3 7 
4 0 Харузин Н Ш м а т е р и а л о в , с о б р а н н ы х с р е д и к р е с т ь я н П у д о ж с к о г о у е з д а О л о ­

н е ц к о й г у б е р н и и М , 1889 С 61 

4 Р у с с к и й ф о л ь к л о р т X X V I I 
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в печь , сама с г о р е л а . 4 1 П ь я н ы й з а р е з а л ж е н у и ребенка , а сам сгорел от 
в и н а , все семейство было похоронено без отпевания в одной могиле , на 
которой , по обычаю, посадили сосну; сосна считалась з а к л я т о й , никто 
ее не р е ш а л с я т р о г а т ь . 4 2 

Т а к и м образом, в народном мнении сосна я в л я л а с ь своеобразным к а ­
налом с в я з и с миром мертвых, была одним из его символов . Л ю б ы е не ог­
раниченные специальными р и т у а л ь н ы м и действиями к о н т а к т ы с нею были 
губительны д л я человека . Н а п р о т и в , обрядовое «общение» с сосною по­
о щ р я л о с ь : г у л я н ь я в Петров день у с т р а и в а л и у панской сосны, весной 
в Олонецкой губернии д л я з д о р о в ь я считали необходимым п р о л е з т ь 
в большое отверстие сосны « п р о н и м а л ь н и ц ы » . 4 3 То значение , которое п р и ­
обрела сосна в контексте представлений о п р е д к а х и у м е р ш и х , выдвигало 
ее на роль величального символа обрядовых песен, п р е ж д е всего к о л я д ­
ных и свадебных. Сосна и д а ж е сосновый бор в ф у н к ц и и п о д а т е л я ж и з н е н ­
ных благ часто встречается в с л а в я н с к о м обрядовом ф о л ь к л о р е : п а н 
«в сосновом бору Соснойку втворит , богу с я помолит: Д а й ж е м и , боже , 
три користойки» (пчел, воск , м е д ) , 4 4 в к о л я д к е ребенку сосна — «золо­
то — р я с н а , тонка , высока» — дерево , в кроне которого р а с к а ч и в а е т с я 
к о л ы б е л ь , в колыбели — «гордое д и т я в кости и г р а е , к р а с н е с п е в а е » . 4 6 

В свадебных п е с н я х сосна н а з ы в а е т с я счастливым деревом, именно под 
сосну д о л ж е н встать сват , потому что под ее корнем ж и в у т черные соболи, 
в середочку пчелы складывают мед, а на вершине поют р а й с к и е п т и ц ы . 4 6 

«Угодья», н у ж н ы е человеку , н а х о д я т с я к а к бы в н у т р и сосны: «Ей в т ій 
соснойці т р о я к и й хосен» (пушные звери — на ш у б у , пчелы — д л я меда, 
перепелки — на обед величаемому «пану») , 4 7 отсюда — мотив з а к л ю ч е н и я 
в сосну к о р а б л я с невестой, мотив, п о к а з а в ш и й с я Н . И. К о с т о м а р о в у 
странным: 

З а в о р і т ь м и , за п р а в о р і т ь м и 
Т а м стоит с о с н а в і д с р і б л а я с н а , 
В і д с р і б л а я с н а в і д з л а т а к р а с н а , 
А у т і й с о с н і к о р а б е л ь п л и в е , 
А в т і м к о р а б л і к г р е ч н а я п а н н а 4 8 

Девушка-невеста в сосне — т а к ж е одно из ее «угодий», к а к мед, к у н ы или 
птицы. В некоторых к о л я д к а х получение благ с в я з ы в а е т с я с осуществле ­
нием действий, н а п р а в л е н н ы х на сосну и л и ее обитателей, к о т о р ы е недо­
вольны тем, что их тревожат х о з я й с к и е собаки , р у ч ь и и в е т е р . 4 9 

С другой стороны, одним из и з л ю б л е н н ы х средств д о с т и ж е н и я цели 
в любовной и брачной магии был огонь: с о ж ж е н и е «следов» (земли, в ы р е ­
занной из-под следа милого) , обычай пересечения каретой молодых ог­
ненной л и н и и , з а ж ж е н н о й в воротах дома ж е н и х а в день с в а д ь б ы , 5 0 пе­
репрыгивание и л и перебегание попарно через з а ж ж е н н ы е за деревней к о ­
стры на И в а н а К у п а л у (в темном лесу костер горит , возле костра плачет 
девка К у п а л к а , потому что л ю д и «только той р о б я ц ь , ПІто огни р а с к л а -
д а ю ц ь » ) . 5 1 В контексте с л а в я н с к и х песенных и обрядовых п а р а л л е л е й 

4 1 А р х и в ГМЭ, ф. 7, o n . 1, № 7 9 7 , с . 10 ( Н о в г о р о д с к . г у б . , 1 8 9 8 г . ) . 
4 2 Зеленин Д. К О п и с а н и е р у к о п и с е й у ч е н о г о а р х и в а Р у с . г е о г р . о б - в а . П г . , 

1 9 1 4 Т . 1. С. 2 0 1 ( В о л о г о д . г у б . , В е л и к и й У с т ю г ) . 
4 3 А р х и в Г М Э , ф. 7, o n . 1, № 8 8 3 , л . 6 ( О л о н е ц . г у б . В ы т е г о р с к . у . ) . 
4 4 Н а р о д н ы е п е с н и Га л и п к о й и У г о р с к о й Р у с и Ч . 3 . С. 12 ( щ е д р о в к а ) . 
4 5 Т а м ж е . С 1 1 8 . 
4 6 Zieiikievicz R. P i o s e n k i G m i n n e . . . S . 8 2 — 8 3 . 
4 7 Н а р о д н ы е п е с н и Г а л и ц к о й и У г о р с к о й Р у с и . Ч . 2 . С. 3 
4 8 Костомаров Я . И. И с т о р и ч е с к о е з н а ч е н и е ю ж н о р у с с к о г о н а р о д н о г о п е с е н н о г о 

т в о р ч е с т в а . С. 7 0 . 
4 9 Н а р о д н ы е п е с н и Г а л и ц к о й и У г о р с к о й Р у с и . Ч . 2 . С. 3 . 
6 0 Б е л о р у с с к и е п е с н и , с о б р а н н ы е П . В . Ш е й н о м / / З а п . и м п . Р у с . г е о г р . об-ва 

п о о т д - н и ю э т н о г р а ф и и . С П б . , 1 8 7 3 . Т . 5 . С. 4 2 4 . 
5 1 Т а м ж е . С 4 3 3 
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Новичкова Т. А. К о н т е к с т б а л л а д ы S1 

получает объяснение р у с с к а я п е с н я , з а м к н у в ш а я обрядовую символику 
сосны и о г н я н а повествование , обладающее всеми необходимыми п р и ­
з н а к а м и сюжетности и способное к самостоятельному существованию: 

В ы х о д и л а д е в у ш к а в сыр б о р г у л я т ь , 
В ы н о с и л а к р а с н а я ж а р в р у к а в е , 
П о д ж и г а л а д е в у ш к а с ы р у с о с н у : 
«Гори ж м о я с о с е н к а в в е р х в ы с о к о » . 
Со к о р н я с о с е н к и б е л г о р н о с т а й , 
П о с е р е д о ч к е у с о с е н к и я р ы п ч ё л ы , 
Н а м а к у ш е ч к е у с о с е н к и я с н ы й с о к о л . 
Ж у р и л - б р а н и л д е в у ш к у б е л г о р н о с т а й : 
« Ч т о б ы т е б я , д е в у ш к у , сват н е сватал!» . 
Ж у р и л и - б р а н и л и д е в у ш к у я р ы п ч ё л ы : 
« Ч т о б ы т е б я , д е в у ш к у , п о п н е венчал!» . 
Ж у р и л - б р а н и л д е в у ш к у я с н ы й с о к о л : 
« Ч т о б ы т е б я , д е в у ш к у , м у ж н е л ю б и л ! » . 
Т е п е р ь м е н я , д е в у ш к у , сват с о с в а т а л , 
Т е п е р ь м е н я , д е в у ш к у , п о п п е р е в е н ч а л , 
Т е п е р ь м е н я , к р а с н у ю , м у ж у з л ю б и л 6 2 

Сюжет б а л л а д ы о к а з а к е и ш и н к а р к е — следующее звено в цепи этих 
п р е в р а щ е н и й ; не в ы х о д я за р а м к и традиционного набора символов — 
сосна в огне , девушка-невеста , ж е н и х из ч у ж о й земли , б а л л а д а создает 
к а р т и н у страшного п р е с т у п л е н и я , мотивы которого к р о ю т с я не в психо­
логии и н р а в с т в е н н ы х п о б у ж д е н и я х героев , а в ф о л ь к л о р н о й традиции 
и устойчивых н а р о д н ы х п р е д с т а в л е н и я х . Н о с переходом на необрядовый 
уровень наделенные определенным значением образы трансформируются 
«в о б с т а н о в к у » , 5 3 с ю ж е т н ы й фон, а это влечет за собою изменение в их се­
мантике , точнее — л и ш а е т и х п р е ж н е й семантической отмеченности, р и ­
туальног о ореола . Сосна и огонь о к а з ы в а ю т с я обстоятельствами истинной 
к а з н и д е в у ш к и , реалистическими подробностями, з а с т а в л я ю щ и м и забыть 
о стволе того древа , которое обросло новыми л и с т ь я м и . 

Собственно б а л л а д а о донском к а з а к е в п о л ь с к о й корчме с л о ж и л а с ь 
в р я д л и ранее X V I I в . В первой половине X V I I в. множество к а з а ч ь и х 
воровских ш а е к с Д о н а , В о л г и , Т е р е к а и Я и к а п р о м ы ш л я л о в К а с п и й ­
ском море , где у н и х были свои острова — обсервационные п у н к т ы , свои 
места зимовок и у б е я ш щ а близ персидских и т у р к м е н с к и х берегов. 
В 1655 г . московскому ц а р ю поступила ж а л о б а на к а з а к о в от персидского 
ш а х а . А т а м а н ы были в ы з в а н ы в М о с к в у , к а з а к и п о л у ч и л и прощение , 
но д о л ж н ы были «отработать» его на ц а р с к о й с л у ж б е под Р и г о й и в П о л ь ш е , 
куда они были пос ланы к к н я з ю Х о в а н с к о м у на семь л е т . 5 4 З н а я нелюбовь 
к а з а к о в к воинской р е г у л я р н о й с л у ж б е , м о ж н о себе представить , что они 
не были н а д е ж н ы м и п о м о щ н и к а м и Х о в а н с к о г о , но от посещений ш и н к о в 
в к о м п а н и и к а к собратьев по о р у ж и ю , т а к и местных п о л я к о в не отка­
з ы в а л и с ь : 

В о л е с а х - т о во л е с а х во д р е м у ч и и х , 
В о г о р а х - т о во г о р а х во п е щ о р ы и х 
Стоит к о р ч м а п о л ь с к а я , к о р ч м а к о р о л е в с к а я . 
В о т о п во к о р ч м е ш и н к а р к а ж и в е т , 
Ш и н к у е т ш и н к а р о ч к а п и в о м и в и н о м , 
П и в о м и в и н о м , с л а д к и й м м е д о м . 
У т о й ш и н к а р о ч к и т р и м о л о д ц а п ь ю т , 
Т р и м о л о д ц а п ь ю т , т р и у д а л ы е : 
П о л я к и с о л д а т и д о н с к о й к а з а к . 

(Соб., с. 303, № 221) 

6 2 А р х и в Г М Э , ф. 7, o n 1, № 1 0 8 7 , л . 4 2 ( З а п . в О р л о в с к г у б в к о н ц е X I X в ) 
6 3 Потебня А. А. О б ъ я с н е н и е м а л о р у с с к и х . . п е с е н С 5 2 1 . 
5 4 Рябинин А. М а т е р и а л ы д л я г е о г р а ф и и и с т а т и с т и к и Р о с с и и , с о б р а н н ы е о ф и ц е ­

р а м и Г е н е р а л ь н о г о ш т а б а У р а л ь с к о е к а з а ч ь е в о й с к о 4 1 / Сост Г е н . ш т а б а п о р у ч и к 
А . Р я б и н и н . С П б , 1866 С. 2 1 — 2 2 . 
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Непосредственные с в я з и донских к а з а к о в с польским королевичем «Вла­
диславом имели место еще в 1618 г . , когда донские к а з а к и п р и м к н у л и 
к отрядам В л а д и с л а в а , н а д е я в ш е г о с я на возобновление смуты. 

П о л ь с к а я к о р о л е в с к а я корчма , к р а с а в и ц а - ш и н к а р к а , разноплеменные 
посетители питейного заведения (в песне упоминаются т а к ж е т у р о к , 
«волох», пруссак к а к компаньоны к а з а к а ) — приметы ж и з н и X V I I в . , 
но биография героев баллады древнее: она обусловлена генетическим к о ­
дом традиционных народно-песенных персонажей . Т а к ж е к а к донской 
к а з а к в балладе я в л я е т с я позднейшей интерпретацией ф о л ь к л о р н о г о образа 
с у ж е н о г о из иной земли, достающего невесту увозом, б а л л а д н а я х о з я й к а 
корчмы родственна ш и н к а р к е к о л я д о к , п о з д р а в и т е л ь н ы х величаний 
девушке-невесте: 

А в м о с т а , в моста к а л и н о в о г о 

Стоит к о р ш м о н ь к а о р е х о в а я , 
А в т о й к о р ш м о н ц е к р е ч н а я п а н н а , 
К р е ч н а я п а н н а н а и м я Г а н у с я , 
Ш е н к у е ж ь о н а м е д о м та в и н о м , 
М е д о м та в и н о м , к у д р я в ы м п и в о м ; 
Ой п и л и в н е ё т р и к о з а ч е н ь к и , 
О й , п и л и , п и л и , та н е п л а т и л и , 
К о н и в с е д л а л и , та п о е х а л и , 

догнав к а з а к о в , ш и н к а р к а отнимает у н и х к о н я , о р у ж и е и перстень — 
намек на близкую с в а д ь б у . 5 5 

Ш и н о к был временным домом, у которого д о л ж н а быть х о з я й к а ; 
в п е с н я х она и л и ее дочь становятся г ероинями событий, р а з в о р а ч и в а ю ­
щ и х с я в корчме . В ф у н к ц и и временного дома ш и н о к в о с п р и н и м а л с я к а к 
место в е с е л ь я , гульбы и не обремененной обязательствами л ю б в и — 
именно эта сторона была использована к о л я д н ы м и в е л и ч а н и я м и п а р у б ­
к а м и д е вушка м . Н о не менее в а ж е н был и другой аспект в о с п р и я т и я 
ш и н к а к а к места роковых встреч с л у ч а й н ы х посетителей. В первом с л у ­
чае наблюдается и д е а л и з а ц и я ш и н к а , в некоторых к о л я д к а х р а с п о л о ж е н ­
ного в рогах дивного з в е р я — т у р а - о л е н я , 5 6 и х о з я й к и - ш и н к а р к и , в к у ­
п а л ь с к и х песнях ( и с п о л н я в ш и х с я во в р е м я сбора трав д л я о с в я щ е н и я 
в церквч) дающей молодцу вместо меду — д е в у ш к у . 5 7 В л и р и ч е с к и х пес­
н я х образ ш и н к а р к и — олицетворение любовного влечения : мать г р о ­
зится з аковать сына в к а н д а л ы , он просит п р и к о в а т ь его в хате ш и н ­
к а р к и : 

А в ш и н к а р к и м е д , в и н о й г о р і л к а , 
А щ е к т о м у х о р о ш а я д і в к а . 
Б у д у м е д о к п о п и в а т и . 
Б у д у д і в к у п і д м о в л я т и . 5 8 

В о втором случае (в этом н а п р а в л е н и и р а з в и в а е т с я большинство б а л л а д ­
ных сюжетов) л ю б о в н о - п р а з д н и ч н а я символика корчмы р а з б и в а е т с я 
о стены ненадежного приюта , где м у ж пропивает ж е н у , л и ш а я детей ма­
т е р и , 5 9 мать -корчмарка предлагает себя в ж е н ы не у з н а н н о м у ею с ы н у , 1 0 

а брат венчается с с е с т р о й . 6 1 Убийство ш и н к а р к и — в д у х е типичных 
с л а в я н с к и х к о р ч м а р с к и х песенных трагедий . 

5 5 Н а р о д н ы е п е с н и Г а л и ц к о й и У г о р с к о й Р у с и . Ч . 3 . С. 8 2 . 
*1 Т а м ж е . , Ч 2 . С. 8 4 - 8 5 . 
5 7 Б е л о р у с с к и е п е с н и , с о б р а н н ы е П . В . Ш е й н о м . С. 4 2 8 . 
5 8 Т р у д ы э т н о г р а ф о - с т а т и е т и ч е с к о й э к с п е д и ц и и в З а п а д н о - р у с с к и й к р а й . Ю г о -

З а п а д н ь ш о т д е л : М а т е р и а л ы и и с с л е д о в а н и я , с о б р а н н ы е П . П . Ч у б и н с к и м . С П б . , 1 8 7 4 . 
Т . 5 ( С 1197. 

u J ' Б е л о р у с с к и е п е с н и , с о б р а н н ы е И . И . Н о с о в и ч е м . С 2 5 2 . 
ь о Н а р о д н ы е песни Г а л и ц к о й и У г о р с к о й Р у с и . Ч . 2 . С. 7 0 2 . 
в 1 Т а м ж е Ч 1. С 7 3 . 
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Мотив утопической земли — родины ч у ж е з е м ц а - к а з а к а , сманившего 
ш и н к а р к у , известен в р а з н ы х ф о л ь к л о р н ы х с л а в я н с к и х т р а д и ц и я х . 
А. А. Потебня считал его исконно свадебным, заимствованным балладой 
из обрядовой поэзии . Н о ф о л ь к л о р н о е поэтическое к л и ш е — описание 
утопической земли — н е л ь з я ограничить р а м к а м и одного ж а н р а : не только 
в свадебных п е с н я х невесте обещали золотые горы и медовые р е к и , в к о л я д ­
к а х х о з я и н у у п о м и н а л а с ь ч у д е с н а я У г о р с к а я з емля , где «злотом засеяно , 
П а в я н ы м перцом заволочено , З а л о т ы м мечом з а г о р о ж д е н о » , 6 2 теми ж е 
к р а с к а м и и з о б р а ж а е т с я И н д и я богатая , родина заезжего Д ю к а Степано­
вича р у с с к и х былин; объектом и д е а л и з а ц и и утопических преданий были 
д а л е к и е и з о б и л ь н ы е земли , многие из этих преданий с в я з ы в а л и идею 
богатства , земного р а я именно с к а з а ч ь и м и р а й о н а м и ( Д а р ь е й - р е к о й , 
Майносом, П р и к а с п и й с к и м и землями) , в свою очередь сами к а з а к и и с ­
к а л и сказочное Б е л о в о д ь е . 6 3 Утопическое представление о существовании 
в д а л е к и х к р а я х благодатных земель было в истории народной к у л ь т у р ы 
не просто ф о р м у л о й , но п р и з ы в о м к п о и с к у земли телесного и душевного 
с п а с е н и я ; бегство в к а з а ч ь и районы — на К а с п и й , Д о н , в г л у б ь оренбург ­
с к и х степей было п р а к т и к о й народной ж и з н и вплоть до конца X I X в . 

Б а л л а д а о к а з а к е и ш и н к а р к е опирается не только на брачную семан­
т и к у универсального топоса «земли обетованной», в ней речь идет не только 
о любовном обмане, но о сомнении в истинности существования идеальной 
к а з а ц к о й земли , п р и т я г и в а в ш е й к себе и обманывавшей многих искателей 
л е г к о г о счастья . С м а н и в а я ш и н к а р к у на Д о н , к а з а к обещает ей, что на 
Д о н у «Не т к у т , не п р я д у т , Х о р о ш о ходют» (Соб., с. 297), « П а ш е н ь к у не 
п а ш у т — Б е л ы й хлеб едят» (Соб., с. 298), «Не п а ш у т , не сеют — белый 
хлеб едят , Б е л ы й хлеб едят , мед-горелку пьют» (Соб., с. 299). В донском 
к а з а ч ь е м ф о л ь к л о р е это д а в н я я формула обозначения Д о н а к а к земли 
и з о б и л и я , где богатство падает с неба , достается без т я ж е л о г о труда , 
она встречается , н а п р и м е р , в «Повести об Азовском осадном сидении дон­
с к и х казаков» (1641 г . ) : «Кормит н а с , молотцов , небесный ц а р ь на поле 
своею милостию, зверьми дивними да морскою рыбою. П и т а е м с я , я к о 
птицы небесные: ни сеем, ни орем, ни збираем в ж и т н и ц ы . Т а к питаемся 
подле м о р я Синего. А серебро и золото за морем у вас емлем. А ж е н ы себе 
красные , любые , выбираючи , от вас ж е в о д и м » . 6 4 Н е меньшее распростра ­
нение в с л а в я н с к о й песенности имела формула утопической к а з а ц к о й 
земли к а к сказочного царства с золотыми горами и медовыми р е к а м и , 
которые на деле о к а з ы в а ю т с я кровавыми; к а з а к пинской народной песни 
сманил д е в у ш к у и р а с п о л о ж и л с я с нею на отдых: 

Oj s t a w d o z d z i k n a k r a p a t i , 
S t a w k o z a k u d u d o c h k u h r a t i ; 
S t a l a d z i e w k a w y p y t y w a t i : 
«A h d i e p o l a k u l o w y j e , 
A h d i e r y k i m e d o w y j e ? » . 
— «U n a s p o l e h r u s z o w e j e , 
U n a s r y k i k r y w a w y j e » . e 6 

З а п о р о ж е ц зовет с собою девицу , обещая , что у н и х «край не такие»: 
«У нас горы золот іи , У нас воды медовіи», вербы родят г р у ш и , а девки 
«в злоте ходят»; девица не видит ни г о р , ни г р у ш на в е р б а х , и к а з а к объяс ­
няет , что умный не даст себя о б м а н у т ь . 6 6 Олицетворением обманутых 
н а д е ж д в русском ф о л ь к л о р е стал К а з а н ь - г о р о д : это б л и ж а й ш а я р у с с к а я 
б а л л а д н а я п а р а л л е л ь к « К а з а к у и ш и н к а р к е » . Молодец-казанец у г о в а р и -

6 2 Т а м ж е . Ч . 2 С 7 2 . 
6 3 Чистов К. В. Р у с с к и е н а р о д н ы е с о ц и а л ь н о - у т о п и ч е с к и е л е г е н д ы X V I I — X I X в в . 

М , 1967 С 2 3 8 , 2 4 9 / 2 5 0 , 2 0 9 , 3 0 0 , 3 0 8 
6 4 В о и н с к и е п о в е с т и Д р о в н е й Р у с и . Л , 1 9 8 5 . С 4 3 7 . 
6 5 Zienkiencz R. Р ю м л і к і Gmir ine S 2 5 8 
6 6 Н а р о д н ы е п е с н и Г а л и ц к о й и У г о р с к о й Р у с и . Ч . 1. С. 1 1 6 — 1 1 8 . 
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вает девицу уехать с ним в его родной к р а й , где «Казань -реченька медом 
п р о т е к л а , М е л к и ручейки — зеленым вином», по горам л е ж а т самоцвет ­
ные к а м н и (Соб., с. 312) , но о к а з ы в а е т с я , что К а з а н ь - р е к а к р о в ь ю п р о ­
т е к л а , а по горам л е ж а т молодецкие головы. Т а ж е идея з авершает песню 
о к а з а к е и ш и н к а р к е : 

З а в е л к а з а к д е в у ш к у во темный во л е с , 
П р и в я з а л к р а с а в и ц у к о с у х о й с о с н е . 
« В о т т у т у н а с , д е в у ш к а , с л а в н ы й т и х и й Д о н , 
В о т т у т н е т к и , н е п р я д и — во ш е л к у х о д и , 
П а ш е н ь к у н е п а ш и , да с о с е н к у г л о ж и ! » . 

(Соб , с. 304) 

В действительности нет места утопии , на деле «Дон» жесток и б е з ж а л о с т е н . 
В народной поэзии сюжетный замысел часто и з л а г а е т с я в д в у х - т р е х 

стихах относительно самостоятельного зачина песни. Один из в а р и а н т о в 
« К а з а к а и шинкарки» предваряет повествование о событиях в к о р ч м е 
внешне не с в я з а н н ы м с сюжетом, но внутренне оправданным его идеей 
п р о к л я т и е м по адресу «богатой Персии»: «Говорят про П е р с и ю , Ч т о б о ­
гатая ; Она не богатая , — Р а с п р о к л я т а я . Ч е р е з эту П ер сию Д о р о ж к а 
л е ж и т , П р и этой д о р о ж е н ь к е к о р ч а ж к а стоит. . .» (Соб., с. 302) . Н о в ц е ­
лом в конце X I X в. подтекст б а л л а д ы , а к т у а л ь н ы й д л я Х Ѵ П — п е р в о й 
половиньі X V I I I в . , з а б ы в а л с я , и р о н и я по отношению к утопическим к а ­
зачьим землям и воспоминание о г о р я щ е й сосне — к у л ь т о в о м древе — 
выветривались из песни. Сюжет , л о г и к а р а з в и т и я которого у ж е не п о д ­
д е р ж и в а л а с ь п р е ж н е й мыслью, з а л о ж е н н о й в нем, п о л у ч а л бытовые п о я с ­
н е н и я : г е р о и н я была д у х о б о р к о й , она не хотела отпускать от себя к а з а к а , 
и он, обещая ее в з я т ь с собой, завез в лес и сжег у сосны, и з б а в и в ш и с ь 
таким образом от ее докучливой р е в н о с т и . 6 7 Б а л л а д а п р е в р а щ а е т с я в «уго­
ловную хронику» . 

Существование баллады п о д д е р ж и в а л о с ь и с т о р и к о - к у л ь т у р н ы м к о н ­
текстом, с ц е п л я в ш и м песенные мотивы и ф о р м у л ы в стройное целое , 
в котором не п р о г о в а р и в а л о с ь то, что было и т а к всем я с н о . С утратой 
ряда элементов контекста сюжет либо т р а н с ф о р м и р о в а л с я , п р и с п о с а б л и ­
в а я с ь к новой обстановке , либо с о х р а н я л л а к у н ы , ранее не т р е б о в а в ш и е 
словесного з а п о л н е н и я , а позднее приобретшие вид «сюжетных сдвигов», 
непонятных без соответствующих комментариев . Сюжет б а л л а д ы «Злые 
корни» может п о к а з а т ь с я загадочным и условным в отрыве от контекста 
м е ж с л а в я н с к и х мировоззренческих , бытовых и поэтических п а р а л л е л е й , 
высвечивающих ее «темные места». 

Обычно эту б а л л а д у рассматривают к а к в а р и а ц и ю на тему песен об 
отравлении д е в у ш к о й молодца , но генезис и поэтические особенности 
этих сюжетов р а з н ы е . «Злые корни» и песня о том, к а к д е в у ш к а и с п е к л а 
на огне змею, сделала из нее я д и опоила молодца , — р а з н ы е б а л л а д ы . 
Д а ж е в к о н т а м и н а ц и я х д р у г с другом они либо сосуществуют самостоя­
тельно , либо создают стилистические и смысловые а л о г и з м ы (Соб., 
№ 147—148) . К о м п о з и ц и я русской б а л л а д ы «Злые корни» , известной 
в з а п и с я х из р а з н ы х мест Р о с с и и X I X — X X в в . , а т а к ж е и з песенников-
X V I I I в . , устойчива : д е в у ш к а идет в лес , л у г , г о р ы , ищет к о р е н ь я , моет , 
сушит и х , приготовляет п о р о ш о к , разводит с а х а р о м , вином, медом и у г о ­
щает д р у г а , который просит его похоронить . 

Обращают на себя внимание следующие особенности б а л л а д ы . В о -
п е р в ы х , чрезвычайно много в н и м а н и я у д е л я е т с я в ней процессу и з г о т о в ­
л е н и я з е л ь я : к о р н и н а х о д я т в песке , у р е к и , в саду , темном бору , в го ­
р а х и д о л а х , моют морской и л и д у н а й с к о й водой, с у ш а т в м у р а в л е н о й 
печи, растирают в серебряном к у б ц е , в а р я т в меду , п а т о к е , п р о с е и в а ю т 

6 7 Василькова М . П е с н и , з а п и с а н н ы е в с т а н и ц е Л а д о ж с к о й К у б а н с к о й о б л а с т и / / 
С б о р н и к м а т е р и а л о в д л я о п и с а н и я м е с т н о с т е й и п л е м е н К а в к а з а . Т и ф л и с , 1 9 0 1 . В ы п . 2 9 . 
О т д . 3 . С. 9 7 - 9 8 . 
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через частое сито и настаивают на сладкой водке (Соб., № 140—147) . 
Во-вторых , этот «рецепт» очень д а л е к от типичного в с л а в я н с к и х песнях 
способа п о л у ч е н и я отравы из змеиного я д а и л и мяса . Д е в у ш к а не хочет 
уйти из дому с у л а н а м и , т а к к а к боится брата ; они учат ее, к а к найти 
в зеленом гае ядовитую змею, рассечь ее на т р и к у с к а и угостить этим 
блюдом брата ; 6 8 сербин советует д е в у ш к е пойти на могилу , найти там 
свисающую с дерева змею, д о ж д а т ь с я , когда припечет солнце и из змеи­
ного рта потечет я д , собрать его в к о н я в о ч к у и опоить б р а т а . 6 9 Змею м о ж н о 
з а к л я с т ь золотым перстнем и т а к добыть яд ; 7 0 в р у с с к и х б а л л а д а х я д 
делают из пепла с о ж ж е н н о й змеи (Соб., № 136—137) . Действие такого 
я д а мгновенное , от него з а г о р а ю т с я з е м л я и к о н с к а я грива (Соб., № 137, 
138). З е л ь е из «злых корней» не п о х о ж е на ф о л ь к л о р н у ю ч а р у с ядом, 
по к р а я м которой кипит огонь , а посередочке и з в и в а е т с я змея . Молодец 
пьет сладкое зелье , не д о г а д ы в а я с ь , что в него подмешаны к о р н и , д е в у ш к а 
поит его д о п ь я н а и , усадив на к р о в а т к у , с п р а ш и в а е т , что у него на сердце. 
Л и ш ь после ее вопроса молодец п р и з н а е т с я , что у него на сердце л е ж и т 
«сто пудов», и просит похоронить его. В-третьих , з а к л ю ч и т е л ь н ы й мотив 
б а л л а д ы — просьба похоронить м е ж трех дорог — я в н о не исконен д л я 
этой песни , он в з я т «напрокат» из исторических и б а л л а д н ы х песен о ги­
бели безымянного воина и л и народного героя (Игната Н е к р а с о в а , Р а з и н а ) . 
Т а к и м образом, истинной р а з в я з к и любовного к о н ф л и к т а из русских 
б а л л а д мы не у знаем . 

Отношения героев баллады с т а н о в я т с я яснее , если сравнить ее с пес­
н я м и , в у к р а и н с к о й , польской и белорусской ф о л ь к л о р и с т и к е обычно 
объединенными в ц и к л «о чарах» . В у к р а и н с к о й песне девушка , выполос­
к а в в реке «розмайзелье», 

П р ы с т а в л я л а в горилрщи, 
П о л о с к а л а н а м е д у , 
П р ы м о в л я л а д о л а д у , 
П р ы с н у л а д о ж а р у 
К о з а к о в и д о ж а л ю : 
К ы п ы , кыпы к о р и н е ц , 
П о к ы п р ы й д е м о л о д е ц ; 
Ще к о р и н е ц н е в к ы п и в , 
В ж е м о л о д е ц п р и л е т и в . 7 1 

В белорусской песне д е в у ш к а , у з н а в , что молодец ее р а з л ю б и л , п о ш л а 
в вишневый сад , 

Н а к о п а л а к о р е н н я с п о д б е л о г о к а м е н н я , 
А вымыла у р е ч ь ц е и в а р и л а в м о л о ц е , 
П о с т а в и л а н а ж а р у , к и п я ц и л а н а л е щ е , 
Е щ е к о р е н ь н е у к и п е в , з а р а з п и с а р ь п р и л е ц е в . . . 
« Я к к т е б е м н е н е л е ц е ц и , к о л и у м е е ш ь ч а р о в и ц и » . 7 2 

В качестве приворотного з е л ь я чаще всего н а з ы в а ю т с я именно к о р е н ь я . 
Герой п о л ь с к о й песни просит ц ы г а н к у п р и в о р о ж и т ь ему д е в у ш к у , ц ы г а н к а 
отвечает: • 

O j , t r a b a , t r a b a m o l o d y j k o z a c z e , 
K o r m i e c z k o k o p a t y , 
Z a c z a r u j u t y m o t o d e g i w c z i e , 
B u d e t i w i r n e k o c h a t y . 
O j , t r a b a , t r a b a , m o t o d y j k o z a c z e , 
K o r i n i e c z k o w a r y t y , 
O j , b u d e t y b e m o t o d e g i w c z i e 
T a j do s m e r t y l u b y t y . 7 3 

ее S l o v e n s k e T u d o v e b a l a d y S . 1 0 5 — 1 0 6 . 
«9 Kolberg О P o k u c i e . T . 2 . S 4 4 — 4 5 
70 С р п с к е н а р о д н е njecMe. G 2 0 0 
7 1 Т р у д ы э т н о г р а ф о - с т а т и с т и ч е с к о і і э к с п е д и ц и и . . Т . 5 . С. 4 1 4 . 
?2 Б е л о р у с с к и е п е с н и , с о б р а н н ы е И . И . Н о с о в и ч е м . С. 1 1 8 . 
'3 Kolberg О. P o k u c i e . Т . 2 . S . 1 0 4 . 
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Статьи 

Совпадение способов приготовления з е л ь я у к а з ы в а е т па родство р у с ­
ской ба лла д ы со с л а в я н с к и м и песнями о ч а р а х , причем, видимо, мы имеем 
дело не с заимствованием, а с самостоятельной р а з р а б о т к о й общей основы, 
единого зерна , из которого выросли «Злые корни», п о с к о л ь к у эти р а з ­
работки достаточно своеобразны. В у к р а и н с к о й , п о л ьско й п белорусской 
т р а д и ц и я х хорошо с о х р а н и л и с ь у к а з а н и я на предназначение з е л ь я , в р у с ­
ской — подробнее и з л о ж е н процесс его и з г о т о в л е н и я , но и в р у с с к и х 
б а л л а д а х старый смысл песни не об о т р а в л е н и и , а о привороте не в п о л н е 
стерся . Помимо «рецептурного» сходства , он напоминает о себе в р я д е 
моментов. Н а п р и м е р , в исходной ситуации : к а к и в б л и з к и х с л а в я н с к и х 
в а р и а н т а х , д е в у ш к а стремится у д е р ж а т ь милого , дорожит его л ю б о в ь ю . 
В частности, вопрос д е в у ш к и : «Что на сердце на твоем» — после т о г о , 
к а к милый выпил зелье , скорее , п р о я в л е н и е интереса к тому, не переме­
н и л с я л и он, что он чувствует , чем стремление увидеть его мертвым. 
Милый отвечает, что-на его сердце «точно лютый змей шипит», а на г р у д и 
«тяжол к а м у ш е к лежит» (Соб., № 144). Те ж е о щ у щ е н и я испытывает 
изведенный чарами молодец: «Та ш о с ь м е н і , б р а т ц я , Г о р і л к а не п ь ѳ т ь с я , 
Та коло мого с е р ц я Я к гадина въеться» , мать объясняет ему , что с н и м 
«шось у ч и н и л а Т а п р е в р а ж а я д і в ч и н а » . 7 4 В некоторых р у с с к и х в а р и а н ­
тах д е в у ш к а спрашивает , любит л и он ее , после того , к а к «дружок» в ы ­
пил зелье : 

Я с в а р и в ш и это к о р е н ь е 
Д р у ж к а в г о с т и п о з о в у , 
Я п о з в а в ш и д р у ж к а в гости 
Н а к р о в а т к у п о с а ж у (2 р а з а ) 
С т а к а н м е д у п о д н е с у 
Я п о д н е с ш и с т а к а н м е д у 
П р о л ю б о в ь д р у ж к а с п р о ш у . 
«Ты р а з в о р в о р к а д и в ч о н к а , 
О п о и л а м о л о д ц а . » . 7 Б 

Иногда об убийстве вообще не идет речь , а подр аз у мев ается какое-то д р у ­
гое , необычное действие з е л ь я : 

Н о к а к в ы п и в ш и л ю б е з п о п т я ж е л о о ч е н ь в з д о х н у л : 
« П о с м о т р и - к о , л ю б е з н а я , что на с е р д ц е н а м о е м : 
Н а м о е м л и на с е р д е ч к е т о ч н о сто п у д о в л е ж и т 
Ты у м е л а ж е , з л о д е й к а , м е н я з е л ь е м н а п о и т ь , 
Т а к у м е й ж е ты, з л о д е й к а , с о м н о й в е ч н о - в е ч н о ж и т ь 7 6 

В своем послании игумен П а м ф и л (1505 г.) р а з д е л я е т смертные т р а в ы 
и приворотные к о р н и : в день И в а п а Предтечи «исходят бо в р е ц ѣ мЬ'жи 
и ж е н ы и чаровницы по л&гам и по болотам в пэ'стыни и в дубравы ифѴ-
іре смртпыѳ травы и п р и в ѣ т а чревоотравнаго . на нагибе члвчествЬ' и с к о ­
том. тІ5 ж(е) и Д И В И А копают к о р е н н д на потворенпѳ и на безумие M S -
ж е м . . . » . 7 7 Перед нами образ ж е н щ и н ы , к о п а ю щ е й к о р н и д л я п р и с у х и , — 
частое я в л е н и е X V I столетия . К о п а л и т а к и е к о р н и преимущественно на 
К у п а л у , когда , по словам П а м ф и л а , у с т р а и в а л и бесовские и г р и щ а , и 
тут было растление отрокам и девицам, и ж е н а м грехопадение , когда 
п о п а р н о п р ы г а л и через костры и по т р а в а м и в е н к а м г а д а л и о будущем 
б р а к е . Эротика действ к у п а л ь с к о й ночи к а к бы п е р е д а в а л а с ь «корням». 

Мировоззренческим стереотипом было восприятие любви к а к болезни , 
порчи , поэтому в н а р о д н ы х п е с н я х все д е в у ш к и «на выданье» и з о б р а ж а -

7 4 Т р у д ы о т н о г р а ф о - с т а т п с т н ч с с к о й э к с п е д и ц и и . Т 5 . С 4 2 0 -
7 f t А р х и в Р у с г е о г р о б - в а , ф 2 4 , д № 3 9 , л 2 0 2 о б (г Т и х в и н ) . 
7 ь А р х и п Г М Э , ф 7, o n 1, № 7 5 0 , л 6 ( Н о в г о р о д с к г у б ) П о я с н е н и е к т е к с т у : 

« м^пиша годов 25-тн п б о л е е , это в м а й , когда и з г о р о д у г о р о д и т или ч т о - н и б у д ь 
в л е с \ д е л а е т о д и н , тогда у с л ы ш и ш ь всегда поет очень ж а л о б н о е » 

7 7 Старец Е . і о а з а р о в а м о н а с т ы р я Филофсгі и его п о с л а н и и : И с т о р и к о - л и т е р а т у р ­
н о е и с с л е д о в а н и е И М а л и п и и а Киои 1901 П р и л о ж е н и е , с . 5 
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л и с ь в о р о ж е й к а м и . М а т ь п р е д у п р е ж д а е т сыпа : «Не иди, сину , на вечер-
н и щ , Д ѳ д івчата ч а р і в н и ц і . Д е р ж а т ч а р и на п о л и ц і , З а п р а в л я ю т у г о р -
л и ц і , Д а ю т пити на т а р і л ь ц і » . 7 8 

В русской б а л л а д н о й т р а д и ц и и р а с с к а з о л ю б о в н ы х ч а р а х п р и н я л 
остротрагедийную т р а к т о в к у : зелье становится ядом, а чаровница — от­
р а в и т е л ь н и ц е й . Судя по в а р и а н т у б а л л а д ы из с б о р н и к а К и р ш и Д а н и л о в а , 
к X V I I I в . эта т р а н с ф о р м а ц и я з а в е р ш и л а с ь ; 7 9 ей, безусловно , способст­
вовало представление об и с с у ш а ю щ е м , губительном действии приворота : 
«. . . с о х н у л бы он и в я н у л день и ночь , и в с я к у ю п о р у , и в с я к и й час , 
и в с я к у ю м и н у т у , и во в с я к о м месте»; «И т а к бы она , раба б о ж и я А к у л и н а , 
не могла от м е н я , раба б о ж и я В а с и л и я , отойти, к а к мертвый мертвец 
от гроба . . .»; «. . . в с т а н ь , тоска т о с к у ю щ а я , сухота с у х о т у щ а я , поди 
к моей . . . ко рабицѳ , п р о ж г и ее белое тело , черную печень , пролей к р о в ь 
г о р я ч у ю из семидесяти семи ж и л , из семидесяти семи суставов . . . чтобы 
о н а , раба б о ж и я (такая-то) , не могла без м е н я , раба б о ж и я В а с и л и я , ни 
д н и дневать , н и ночи к о р о т а т ь » . 8 0 «Мертвым мертвецом в гробу» д о л ж е н 
стать объект в о р о ж б ы - п р и с у х и . В польской песне п р и в о р о ж е н п ы й ч у в ­
ствует себя едва ж и в ы м : еще не успели вскипеть приворотные к о р н и , 
к а к м и л ы й п о я в и л с я на пороге , о б ъ я с н я я : 

« Ь е с і а і — l e d w i e m ze z y w y , 
A i serce mie, w i o d t o , 
Cos w m e m o c n o u b o d ! o » 
— «Po co7 b i e c t u c i byJo? 
В у б p r z e s t a l a m c i г ш Ц » . 
— « J a k z e b i e c m n i e n i e b y t o ? 
N q c i c z c z a r o w t w y c h sila,» 8 1 

«Сила чар» — понятие более ш и р о к о е , чем смерть и л и отравление . 
Й з у р о ч и т ь , з а в о р о ж и т ь — л и ш и т ь человека своего «я», своей в о л и . 
И с х о д такого колдовства в а ж е н не тем, останется о ч а р о в а н н ы й ж и в и л и 
нет, его л и ш а ю т с и л ы т а к ж е , к а к вынимают «спорину» из молока и л и от­
нимают с и л у роста хлеба з а л о м а м и . О ч а р о в а н н ы й — больной , у м и р а ю ­
щ и й , «не прежний» . Д л я былин и с к а з о к х а р а к т е р н а интерпретация ча­
р о в а н и я к а к п р е в р а щ е н и я в совершенно иное существо , иное состояние: 
т а к Д о б р ы н я , о ч а р о в а н н ы й М а р и н к о й , п р е в р а щ е н в златорогого т у р а , 
а Потык М а р ь е й Л е б е д ы о - Б е л о й — в к а м е н ь . В более реалистичном ж а н р е 
б а л л а д это состояние н а з ы в а е т с я смертью. П а р а с о ч к а очаровала вдови-
ного сына , он просит ж е н и т ь его , потому что не может вынести боли 
в сердце. Н е д о ж д а в ш и с ь свадьбы, он умирает , т р е б у я привести к нему 
м и л у ю , чтобы у з н а т ь , чем она его очаровала : д е в у ш к а п р и з н а е т с я , что в и ­
новаты ее черные г л а з а и брови , да еще я б л о к о , которое она д а л а И в а н у 
у корчмы. К а к и в русской балладе , герой просит поставить ему высокую 
м о г и л у . 8 2 В п е с н я х любви просят к а к смертп , в ф о л ь к л о р е это еще не сти­
л и с т и ч е с к а я метафора: « Ч а р у й , ч а р у й , девчинонько , на чотыре чверти , 
Шоб с я довго не мучити , шоб з а р а з ь у м е р т и ! » . 8 3 В л ю б и т ь с я , выпить л ю ­
бовное зелье — умереть : «Як будеш на маі брови спод івати . Т о не б у д е т 
своею смерттю у м і р а т п . Д а л а д івчинопька к о з а к о в і к о х а н ь - з і л л я спити , 
Шоб ему молодому на світі не ж и т и » . 8 4 В балладе «Злые корни» могила 

7 8 Т р у д ы э т н о г р а ф о - с т а т и с т и ч е с к о п э к с п е д и ц и и . . . Т . 5 . С 4 2 1 
7 9 Д р е в н и е р о с с и й с к и е с т и х о т в о р е н и я , с о б р а н н ы е К и р ш е ю Д а н и л о в ы м / И з д . 

п о д г о т . А . П Е в г с н ь е в а и Б Н . П у т и л о в М . ; Л . , 1 9 5 8 . С. 2 0 8 — 2 0 9 . 
8 0 Виноградов Н З а г о в о р ы , о б е р е г и , с п а с и т е л ь н ы е м о л и т в ы и п р о ч / / Ж и в а я 

с т а р и н а - 1 9 0 7 . К н . 6 2 Отд 2 С 3 0 , 4 5 — 4 6 
8 1 Zienkievicz R. P i o s e n k i G m i n n c . . S 4 0 9 
8 2 Н а р о д н ы е п е с н и Г а л и ц к о й и У г о р с к о й Р у с и . Ч . 1 . С. 6 8 — 6 9 . 
8 3 Т а м ж е . С 2 8 0 . 
8 4 Т р у д ы э т н о г р а ф о - с т а т и с т и ч е с к о п э к с п е д и ц и и . . . Т . 5 . С. 4 2 9 . 
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молодца с л у ж и т постоянным напоминанием о том, что здесь л е ж и т г о л о ­
в у ш к а «того-та д е т и н у ш к и , который ко д е в у ш к е х о д и л » . 8 6 

К а к и в «Каннибальском угощении» и « К а з а к е и ш и н к а р к е » , не е д и н и ч ­
ное происшествие положено в основу баллады «Злые корни» , не волею 
с л у ч а я ф о р м и р о в а л с я б а л л а д н ы й сюжет: в самом и с т о р и к о - к у л ь т у р н о м 
контексте существовали гораздо более веские п р и ч и н ы , обусловившие 
его ф а б у л у и форму ее в о п л о щ е н и я в балладе . Контекст был не фоном, 
но строительным материалом этих б а л л а д н ы х сюжетов ; и х а р х и т е к т у р а 
в свою очередь зависела от законов ж а н р а п о в е с т в о в а н и я , под знаком 
которого р а з в и в а л и с ь балладные с ю ж е т ы , переводя т р а д и ц и о н н у ю ф о л ь ­
к л о р н у ю т о п и к у на я з ы к песенного эпоса и н а п о л н я я ее новым смыслом. 

8 6 С о б р а н и е н а р о д н ы х п е с е н П . В . К и р е е в с к о г о / З а п и с и Я з ы к о в ы х в С и м б и р с к о й 
и О р е н б у р г с к о й г у б е р н и я х . Т . 1 . С . 2 0 0 . 

lib.pushkinskijdom.ru



Н . И . Т О Л С Т О Й 

ПЧЕЛИНЫЕ ПЕСНИ В СЕРБСКОЙ 
И МАКЕДОНСКОЙ НАРОДНОЙ ТРАДИЦИИ 

«Многочисленные свидетельства несомненно у к а з ы в а ю т на то , что 
пчеловодство было известно с л а в я н а м и з д а в н а и когда-то оно было р а з ­
вито в несравненно большем масштабе , чем теперь». Эти слова п р и н а д л е ­
ж а т к р у п н е й ш е м у с л а в я н с к о м у этнографу К а з и м и р у М о ш и н с к о м у , 1 

и такого ж е м н е н и я п р и д е р ж и в а ю т с я и другие известные исследователи 
с л а в я н с к о й народной м а т е р и а л ь н о й и духовной к у л ь т у р ы . 

Р я д а р х а и ч е с к и х в е р о в а н и й и обрядов , хорошо с о х р а н и в ш и х с я в П о ­
лесье , в Сербии и и н ы х с л а в я н с к и х зонах , свидетельствует о том, что древ­
н и й с л а в я н и н в ы д е л я л к а к основные три вида своей деятельности с л у ж и в ­
ш и х ему источником ж и з н и , — земледелие , скотоводство, пчеловодство 
(бортничество) . Х л е б , скотина и пчелы, дающие у р о ж а й , п р и п л о д , мед 
и воск — вот на что до недавнего времени н а п р а в л я л и отчасти продол­
ж а е т н а п р а в л я т ь многие р и т у а л ь н ы е действия к р е с т ь я н и н серб в Сочель­
н и к , в день , когда и с п о л н я ю т с я обряды с рождественским поленом «бад-
няком» и соблюдается немало д р у г и х обычаев . О с л а в я н с к и х в е р о в а н и я х , 
р и т у а л а х и табу , с в я з а н н ы х с разведением пчел , м о ж н о было бы написать 
отдельную объемистую к н и г у . К с о ж а л е н и ю , до нее еще не дошел черед, 
х о т я имеющегося разобщенного м а т е р и а л а , рассыпанного по р а з н ы м ред­
к и м и з д а н и я м , более чем достаточно. В з а д а ч у н а с т о я щ е й с т а т ь и - п у б л и к а ­
ц и и входит представление л и ш ь одного ф о л ь к л о р н о г о фрагмента в о з м о ж ­
ной б у д у щ е й монографии , подбор т а к ж е до сих пор р а з р о з н е н н ы х текстов 
т а к н а з ы в а е м ы х п ч е л и н ы х песен, т. е. песен , и с п о л н я ю щ и х с я на р а з л и ч н ы е 
мелодии п р и поимке вновь выделившегося р о я пчел . П е с н и эти, вероятно , 
р а з в и л и с ь из н е б о л ь ш и х з а к л и н а н и й - п р и з ы в о в , п р и м е р ы к о т о р ы х п р и ­
в о д я т с я н а м и в к у п е с песнями и с описанием р а з л и ч н ы х обрядовых дей­
ствий и предметов , р и т у а л ь н о и с п о л ь з у е м ы х п р и л о в л е р о я щ и х с я п ч е л . 

П у б л и к у е м ы е песни , т а к и м образом, о к а з ы в а ю т с я в е р б а л ь н о й частью 
о к к а з и о н а л ь н о г о о б р я д а , о к к а з и о н а л ь н о г о потому, что невозможно п р е ­
дусмотреть в р е м я р о е н и я и надо действовать тотчас , без п р о м е д л е н и я . 
О к к а з и о н а л ь н ы е обряды подобного рода , н а п р и м е р обряды защиты от 
г р а д а , б у р и и л и з а с у х и , от чумы, х о л е р ы , п а д е ж а скота , отличаются 
а р х а и ч н о с т ь ю с т р у к т у р ы , а к ц и о н а л ь н ы х элементов и в е р б а л ь н ы х тек­
стов . Н а тексты такого рода было обращено в н и м а н и е л и ш ь недавно . Т е к ­
сты , с о п р о в о ж д а ю щ и е о п а х и в а н и е , к которому п р и б е г а л и п р и падеже 
с к о т а , отдельные тексты п р и в ы з ы в а н и и д о ж д я и некоторые д р у г и е опи­
сывают сам ход р и т у а л а и его цель . Т а к , в р у с с к и х текстах , и з г о н я ю щ и х 
«Коров ь ю смерть», пелось : « К а к у н а ш е м у селе / Д е в я т ь девок , девять 
баб , / Т р и вдовы, т р и з а м у ж н и е ж е н ы , / Мы идем, мы несем / Со ладоном, 

1 Moszynski К. K u l t u r a l u d o w a S l o w i a n . Т . 1. K u l t u r a m a t e r i a l n a * W a r s z a w a , 1 9 6 7 . 
S . 1 4 6 . 

О H . И. Толстой, 1992 
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со свечей, / Со святым Власием» (процесс о п а х и в а н и я ) ; 2 в с ербских «до-
дольских» п е с н я х пелось : «Ми идемо преко села , oj додо ле MOJ б о ж а 
ле! — Мы идем по селу ой додо ле , мой боже ле! А облака (тучи) по н е б у г 

ой додо ле , мой боже ле!» (процесс в ы з ы в а н и я д о ж д я ) . 3 Тексты , н а п р а в ­
ленные против градовых туч , н а ч и н а ю т с я с о б р а щ е н и я к предводителям 
этих туч , к «заложным» п о к о й н и к а м - у т о п л е н н и к а м , к самим тучам — не­
бесным стадам, которым противопоставлены земные с и л ы и «чудеса», н а ­
п р и м е р : «О! GrojaHa утошьенице! В р а т и (верни назад) бщело стадо! . .» 
и л и «Не, не иди, чудо , на чудо!» и т. п . , 4 а в полесском тексте в ы з ы в а н и я 
д о ж д я может с о д е р ж а т ь с я и п л а ч по п о к о й н и к у , способный в ы з в а т ь «не­
бесные слезы» — д о ж д ь . 5 Все это примеры текстов м а л ы х ж а н р о в , с о п р о ­
в о ж д а ю щ и х о к к а з и о н а л ь н ы е обряды. 

Рассматриваемые пчелиные песни, исполняемые весной во в р е м я 
р о е н и я , обращены непосредственно к пчелам , точнее — к и х предводи­
т е л ь н и ц е , пчелиной матке , вылетевшей из у л ь я с новым выводком, о б р а ­
щены не к мифическим существам, а к р е а л ь н о м у и к о н к р е т н о м у н а с е к о ­
мому. В этом отношении эти песни п о х о ж и на русские весенние песни-
в е с н я н к и , которые нередко н а ч и н а ю т с я с о б р а щ е н и я к птицам («Жаворо-
ночки! / Прилетите к нам!», « У ж ты, п т а ш е ч к а , / Т ы залетная!» , « Ж а в о ­
р о н к и , / П е р е п ё л у ш к и , / Птички-ласточки!» , « Г а л у ш к а - к л ю ч н и ц а ! / В ы ­
лети с заморья!») , к пчелам («Ты, п е ч е л ы н к а , / П ч е л к а я р а я ! » , «Ты, п е -
челычка я р а я , / Т ы вылети с заморя!») , к весне и лету («Весна к р а с н а я , / 
Теплое летечко», «Лето, лето! / Лето теплое!»), к сохе и бороне («А с о х а -
борона , / Ступай на поля!»); на некоторые д о ж и н о ч н ы е песни и п р и г о в о р ы 
(«Нивка , н и в к а , / Отдай мою силку!») ; 6 на тексты детского ф о л ь к л о р а , 
з а к л и ч к и и п р и п е в к и , н а п р и м е р , обращенные к божьей к о р о в к е ( « Б о ж ь я 
к о р о в к а , / Полети на небо, / П р и н е с и нам хлеба») и на целый р я д з а г о в о р ­
ных и з а к л и н а т е л ь н ы х текстов (типа «Утин, утин!»). С л а в я н с к о м у о б р я -
дово-календарному ф о л ь к л о р у известен , о д н а к о , и д р у г о й тип о б р а щ е ­
ний — не к конкретным ж и в ы м существам , о р у д и я м п а х о т ы и л и к з е м л е -
ниве , а к п о к р о в и т е л я м ж и в о г о . Т а к о й тип х а р а к т е р е н п р е ж д е всего д л я 
юрьевских песен, в которых у р у с с к и х я р к о в ы р а ж е н к у л ь т Е г о р и я и М а -
к а р и я («Батюшка Е г о р и й , / М а к а р и й Преподобный! Спаси н а ш у с к о ­
т и н к у , / В с ю ж и в о т и н к у ! . . .» ) , 7 а у хорватов — к у л ь т св . Ю р и я , и л и 
св . Ю р а я , притом у последних н а б л ю д а е т с я не столько обращение к с в я ­
тому, с к о л ь к о у т в е р ж д е н и е , что он присутствует , участвует в п р а з д н е с т в е , 
в р и т у а л ь н ы х обходах дворов : «Prosal je , p rosa l p i san i V a z a m / Dosa l j e r 

dosal sve t i J u r a j . . .» («Прошла, п р о ш л а п и с а н а я П а с х а , / П р и ш е л , п р и ­
шел святой Ю р а й . . .»), «Daruj te ga , d a r u j t e , J u r j a zelenogab) («Одари­
вайте , одаривайте зеленого Ю р ь я ! » ) . 8 

П о к а з а т е л ь н а география пчелиных песен. З н а ч и т е л ь н о е число и х за ­
фиксировано в восточной части Сербии — в Л е с к о в а ц к о м к р а е , т. е. в ок­
руге г. Л е с к о в а ц и н е с к о л ь к о ю ж н е е — в районе Ц р н е Т р а в е и В р а н я и 
В р а н ь с к о й Б а н и , затем записаны тексты в северо-восточной части Сербии 

2 Померанцева Э. В. Р о л ь с л о в а в о б р я д е о п а х и в а н и я / / О б р я д ы и о б р я д о в ы й 
ф о л ь к л о р . М . , 1 9 8 2 . С. 3 0 . 

3 КарациП В. С. С р п с к е н а р о д н е щ е с м е . Б е о г р а д , 1 9 5 3 . Кн>. 1 . С. 1 1 9 . 
4 Толстые П. П. и С М. З а м е т к и по с л а в я н с к о м у я з ы ч е с т в у . 5 . З а щ и т а от г р а д а 

в Д р а г а ч е в е и д р у г и х с е р б с к и х з о н а х / / С л а в я н с к и й и б а л к а н с к и й ф о л ь к л о р . О б р я д . 
Т е к с т М , 1 9 8 1 . С 7 3 — 7 6 

5 Толстые П. И. и С. М. З а м е т к и п о с л а в я н с к о м у я з ы ч е с т в у . 1 . В ы з ы в а н и е д о ж д я 
у к о л о д ц а / / Р у с с к и й ф о л ь к л о р . Л . , 1 9 8 1 . Т . 2 1 . С. 9 1 — 9 2 ; Топоров В. П. Д р - г р е ч . 
Mdxap, Мачарю; и п о д . ( M a r g i n a l i a к с т а т ь я м о м а к е и в ы з ы в а н и и д о ж д я ) / / В а і с а н о -
B a l t o - S l a v i c a . С и м п о з и у м п о с т р у к т у р е т е к с т а . М . , 1 9 7 9 . С. 3 9 — 4 6 ; Толстой Н. И. 
Б л а ж е — М а к а р и й / / М а к е д о н с к и ]'азик. X X X I I — X X X I I I . С к о п і е , 1 9 8 1 — 1 9 8 2 . 
С. 6 8 5 — 6 8 6 

6 П о э з и я к р е с т ь я н с к и х п р а з д н и к о в . Л . , 1 9 7 0 . С. 2 7 6 — 2 8 2 5 2 3 
7 Т а м ж е . С. 3 1 4 . 
8 Huzjak V. Z e l e n i J u r a j . Z a g r e b , 1 9 5 7 . S . 1 6 . 
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в горном районе Х о м о л ь е и около г. Б о л е в ц а . Одна из записей сделана 
в юго-западной Сербии в г о р а х К о п а о н и к а на реке И б а р . Тексты в форме 
з а к л и н а н и й , а не песен, з а ф и к с и р о в а н ы в Ч е р н о г о р и и в Г р б л е , в ю ж н о й 
Герцеговине , в ц е н т р а л ь н о й Б о с н и и в Височкой н а х и и , в юго-западной 
Сербии в Старом В л а х е и на З л а т и б о р е , н а к о н е ц , и на хорватской терри-

э 16° 18° 2д° гг° 

тории в Л и к е . В Македонии ж е снова ф и к с и р у ю т с я песни и притом в р а з ­
л и ч н ы х о б л а с т я х : на севере около С к о п л я , на юге около Б и т о л я и Водена 
( территория современной Г р е ц и и ) , на западе около К и ч е в а (см. к а р т у ) . 
Н а д р у г и х сербских и м а к е д о н с к и х т е р р и т о р и я х , а т а к ж е в Б о л г а р и и 
и Словении пчелиные песни и л и п р и з ы в ы либо не бытуют, либо не з а ф и к ­
сированы, либо остались в недоступных нам а р х и в а х и и з д а н и я х . Н а д о 
н а д е я т ь с я , что со временем п о я в и т с я новый м а т е р и а л . Переходим к и з л о ­
жению известных нам записей . 

Сербский м у з ы к о в е д М. А. В а с и л ь е в и ч , з а п и с а в ш и й в зоне Л е с к о в ц а 
н е с к о л ь к о сербских п ч е л и н ы х песен и й о т и р о в а в ш и й и х , отмечал, что рое­
ние пчел , по народным представлениям, — самый верный з н а к н а ч а л а 
лета . Он п о я с н я л , что п р и поимке р о я около дома, в саду и л и в лесу п о ­
ются песни магического х а р а к т е р а — т а к называемые «пчелшье песме». 
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П о д ветку , на которой сидит рой , подносится пустой улей (плетеный 
у л е й — тпрмка, кошница), натертый т р а в а м и — маточником (серб, ма-
тичѵьак — Melissa officinalis) и б а з и л и к о м (серб. босил>ак — O c i m u m 
b a s i l i c u m ) , чтобы в него влетела м а т к а , а за ней и весь рой . Сербские к р е ­
с т ь я н е уверены, что м а т к у привлекает песня и з а п а х маточника и б а з и л и к а . 

У к у п и д у , м а т о , 
У к у п и д у , м а т о , 
У к у п и д у , м а т о , 
У к у п и д у , б л а г а , 
К и ш а и д е , м а т о , 
Ъе м и те у м о к р и , 
К и ш а и д е , з л а т о , 
Ъ е м и т е о л а д и , 
К и ш а и д е , б л а г а , 
Ъ.е м и те у д а в и ! 
А і д у к у п у , м а т о ! 
Т в о ] а к у п а н о в а , 
TBoja к у п а м е д и а ! 

2 . М а т , м а т , м а т , 
у к у п и д у , м а л а , 
у к у п и д у , б у б о , 
А і д у к у п у , м и л а м а т о , 
у к у н и ц у , м и л а , 
М а т , м а т , м а т , м а т , 
б л а г а к у п а , б у б о , 
м е д и а к у п а , б у б о ! 
М а т , м а т , мат! 
В е т а р д у в а , б у б о , 
К и ш а п а д а , б у б о , 
М а т , м а т , мат . 

В д о м и к , м а т а , 
В д о м и к , м а т а , 
В д о м и к , м а т а , 
В д о м и к , б л а г а я , 
Д о ж д ь и д е т , м а т а , 
О н т е б я вымочит , 
Д о ж д ь , и д е т , з о л о т а я , 
О н т е б я п р о с т у д и т , 
Д о ж д ь и д е т , б л а г а я , 
О н т е б я у т о п и т ! 
И д и в д о м , м а т ь ! 
Т в о й д о м н о в ы й , 
Т в о й д о м м е д о в ы й 1 

(село Вучъе. Вас. НМЛК, 68) 

М а т , м а т , м а т , 
в д о м и к , м а л ь ч и ш к а , 
в д о м и к , б у к а ш к а , 
И д и в д о м , м и л а я м а т к а , 
в д о м , м и л а я . 
М а т , м а т , м а т , м а т , 
б л а г о й д о м , б у к а ш к а , 
м е д о в ы й д о м , б у к а ш к а ! 
М а т , м а т , мат! 
В е т е р д у е т , б у к а ш к а , 
Д о ж д ь и д е т , б у к а ш к а , 
М а т , м а т , м а т . 

(село Братимиловце. Вас. НМЛК, 68) 

Д р у г о й известный собиратель из зоны Л е с к о в ц а с в я щ е н н и к Д . М. Д ж о р -
д ж е в и ч сообщает, что пчелы р о я т с я до обеда и л о в я т и х обычно н а ветке 
б л и ж а й ш е г о дерева тут ж е у п ч е л ь н и к а , но с л у ч а е т с я , что р о й улетит 
и д а л ь ш е . Р о й л о в я т в плетеный к о ш - у л е й , н а т е р т ы й маточником и н а м а ­
з а н н ы й в н у т р и медом. Тот , кто ловит рой , д е р ж и т плетеный у л е й н а д роем, 
а с н и з у его подкуривает . П р и этом он медленно , ровным н е г р о м к и м голо ­
сом поет: 

3 . У к у п и ц у , м а т о , 
В е т а р д у в а , м а т о , 
С л у н ц е r p e j e , м а т о , 
К и ш а в р н е , м а т о , 
М а т , м а т , м а - а - а т ! 

В д о м и к , м а т к а , 
В е т е р д у е т , м а т к а , 
С о л н ц е с в е т и т , м а т к а , 
Д о ж д ь и д е т , м а т к а , 
М а т , м а т , м а - а - а т ! 

(Ъорі). жонлм, 32) 

П р и этом пойманный рой ставится на к а м е н н у ю п л и т у и п о к р ы в а е т с я 
белой простыней. В Л е с к о в ц е р а н ь ш е был обычай, по к о т о р о м у р о й л о в и л 
совершенно о б н а ж е н н ы й человек . Е с л и это была ж е н щ и н а , она д о л ж н а 
была быть не только н а г о й , но и с р а с п у щ е н н ы м и волосами , расплетенной 
косой (Т)орГ). Ж О Н Л М , 32). 

В соседней зоне В р а н я , что н е с к о л ь к о ю ж н е е Л е с к о в а ц к о г о к р а я , 
т . е. в той ж е юго-восточной Сербии, еще один т р у д о л ю б и в ы й сербский со­
б и р а т е л ь и исследователь М. З л а т а н о в и ч весной 1981 г. з а п и с а л текст , 
который , однако , не п е л с я , а «умоляюще» п р о и з н о с и л с я : 

4 . М а т , м а т , мат! 
З б и р а ] p o j , м а т е , 
М а м и p o j , м а т е ! 
Т а м о г р а д 6 n j e , мате ! 
Овчар с е фа л и , м а т е , 
д а те п а л и , м а т е , 

Мат , м а т , мат! 
С о б и р а й р о й , м а т к а , 
п р и м а н и р о й , м а т к а ! 
Т а м бьет г р а д , м а т к а ! 
П а с т у х х в а с т а е т с я , м а т к а , 
что т е б я с о ж ж е т , м а т к а . 
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T e o j a к у п а , м а т е , 
м е д и а к у п а , м а т е , 
н о к а д е н а , м а т е , 
п о ч и ш п е н а , м а т е , 
о с у ш е н а , м а т е , 
о к и т е н а , м а т е ! 

Т в о й д о м , м а т к а , 
м е д о в ы й д о м , м а т к а , 
о к у р е н н ы й , м а т к а , 
о ч и щ е н н ы й , м а т к а , 
о с у ш е н н ы й , м а т к а , 
н а р я ж е н н ы й , м а т к а ! 

(село Бабина Поляна. Злат. ШЫС, 51—52) 

Ж и т е л ь н и ц а тех ж е мест (около В р а н я ) , но родом и з Ч е р н о й Т р а в ы 
(Црна Т р а в а ) , что северо-восточнее В р а н я , С л а в к а Р а д и с а в л е в и ч сооб­
щ и л а М. З л а т а н о в и ч у , что п ч е л и н а я п е с н я и м п р о в и з и р у е т с я , однако , к а к 
пояснил собиратель , эта и м п р о в и з а ц и я не идет д а л ь ш е перестановки 
отдельных с т р о к небольшой песенки: певица может спеть р а н ь ш е о солнце , 
а потом о ветре , и т. п . З а п и с ь , видимо, сделана в том ж е 1981 г . : 

5. В е т а р Ье п о д у н е , м а т о , 
п а h e те о д н е с е , м а т к е ! 
С л у н ц е н е o r p e j e , м а т о , 
п а h e те о п е ч е , м а т к е ! 
М а г л a h e д а па д н е , м а т о , 
п а h e д а з а л у т а ш , м а т к е ! 

В е т е р п о д у е т , м а т к а , 
и о т н е с е т т е б я , м а т к а ! 
С о л н ц е з а с в е т и т , м а т к а , 
и о б о ж ж е т т е б я , м а т к а ! 
Т у м а н п а д е т , м а т к а , 
ты з а п л у т а е ш ь с я , м а т к а ! 

(село Тесково, Црна Трава. Злат. ШЫС, 52) 

Второй областью бытования п ч е л и н ы х песен я в л я е т с я северо-восточ­
н а я Сербия . В г о р а х этой части Сербии в Х о м о л ь е пчелы начинают ро ­
иться после Петрова д н я (29 V I ст. с т и л я ) . Беспокойство в у л ь е предска­
зывает б л и з к о е роение . Поэтому пчеловод следит за пасекой , и когда 
пчелы начинают р о и т ь с я , он у ж е имеет наготове новый плетеный у л е й , 
натертый маточником и о к у р е н н ы й грубой холщовой т р я п к о й . Этот улей 
он д е р ж и т н а д летком старого у л ь я и приманивает р о я щ и х с я пчел в новый 
улей песней: 

6. М а т , м а т , л е п а б у б о ! 
М а т , м а т , в р е д н а б у б о ! 
К у п и p o j , л е п а б у б о ! 
С а к у п и г а , в р е д н а б у б о ! 
Е т о м е д а , в р е д н а б у б о , 

Е т о к и ш е , л е п а б у б о ! 
М а т , м а т , л е п а б у б о ! 
K y h y с а м т и п о ч и с т и о , 
Ц в е п е с а м т и н а с а д и о , 
М а т о ч и н у с а м т и и з б р а о . 
Н е б е ж и , л е п а б у б о ! 
М а т , м а т , в р е д н а б у б о ! 
М а т , м а т , м а т , мат! 

М а т , м а т , п р е л е с т н а я б у к а ш к а ! 
М а т , м а т , т р у д о л ю б и в а я б у к а ш к а ! 
С о б и р а й р о й , п р е л е с т н а я б у к а ш к а ! 
С о б е р и е г о , т р у д о л ю б и в а я б у к а ш к а ! 
В о т и д е т м е д в е д ь , т р у д о л ю б и в а я 

б у к а ш к а ! 
В о т и д е т д о ж д ь , п р е л е с т н а я б у к а ш к а 1 
М а т , м а т , п р е л е с т н а я б у к а ш к а ! 
Д о м я т е б е п о ч и с т и л , 
Ц в е т ы я т е б е п о с а д и л , 
М а т о ч н и к я т е б е в ы б р а л . 
Н е у б е г а й , п р е л е с т н а я б у к а ш к а ! 
М а т , м а т , т р у д о л ю б и в а я б у к а ш к а ! 
М а т , м а т , м а т , м а т ! 

(Мил. СНОСО, 404—405) 

К о г д а рой влетит в плетеный у л е й до п о л о в и н ы , х о з я и н ставит у л е й 
на землю и бросает на него свой «гунь» (род кафтана) и л и ш а п к у . А вече­
ром с приходом темноты он ставит у л е й на постоянное место (Мил. С Н О С О , 
405) . 

Юго-восточнее Х о м о л ь с к и х гор в зоне города Б о л е в ц а , когда н а ч и н а ю т 
роиться п ч е л ы , х о з я и н т а к ж е готовит плетеный у л е й , о к у р е н н ы й горелой 
холщовой т р я п к о й и н а т е р т ы й маточником. Д е р ж а в п р а в о й р у к е маточ­
н и к , а в левой у л е й , он начинает п р и м а н и в а т ь пчел с л е д у ю щ и м и с л о в а м и : 

7. М а т , м а т , м а т , мат! 
К о т , к о т , к о т , к о т ! 
Б е р и p o j , б л а г а б у б о , 
С а б е р и г а , б л а г а б у б о . 
Б е ж и , б л а г а б у б о , 
Б е р и , м а т о , jaTO, 
Е т о к и ш е , б л а г а б у б о . 
Е т о в е т а р , б л а г а б у б о . 
Р о с а р о с и , б л а г а б у б о . 
В е т а р Beje , б л а г а б у б о . 

М а т , м а т , м а т , мат! 
К о т , к о т , к о т , к о т ! 
С о б и р а й р о й , б л а г а я б у к а ш к а , 
С о б е р и е г о , б л а г а я б у к а ш к а . 
Б е г и ( с ю д а ) , б л а г а я б у к а ш к а , 
С о б и р а й , м а т к а , с т а ю (рой) , 
В о т (пошел) д о ж д ь , б л а г а я б у к а ш к а . 
В о т ( п о д у л ) в е т е р , б л а г а я б у к а ш к а . 
В ы п а л а р о с а , б л а г а я б у к а ш к а . 
В е т е р д у е т , б л а г а я б у к а ш к а , 
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Гора гори, блага бубо. 
Мат, мат! Кот, кот! 
Бери, мато, jaTO. 
Маточину сам ти набрао, 
Свако сам ти цвеію набрао 
Иову сам ти купу начинио. 
Бери, мато, д'ато. 
Мат, мат, мат, мат! 
Кот, кот, кот, кот! 

Лес горит, благая букашка. 
Мат, мат! Кот, кот! 
Собирай, матка, стаю (рой). 
Маточину я тебе нарвал, 
Разных цветов тебе нарвал 
Новый дом тебе сделал. 
Собирай, матка, стаю (рои). 
Мат, мат, мат, мат! 
Кот, кот, кот, кот! 

(Грб. СНОСБ, 354) 

Пойманный рой не уносится сразу на пчельник, а лишь поздно вече­
ром. Если рой пойман мужчиной, на него н у ж н о положить «гунь» или 
что-либо из верхней одежды, если ж е женщиной, то надо положить юбку 
или что-либо иное из женской одежды. Это делается от сглаза, чтобы рой 
не сглазить и чтобы он не улетел (Грб. СНОСБ, 354). 

В той ж е юго-восточной Сербии на Дубашничком плоскогорье в 70-х 
годах нашего века был записан текст, отличающийся некоторой импрови­
зационной свободой, т. ѳ. некоторым отступлением от устойчивых клише 
приведенных выше текстов. Он озаглавлен собирателями «Песма при 
p o j e a y пчела»: 

8 . Адд, бубице, аід! 
Дог)и, бубо, дог)и! 
Овдѳ je TBOja кошница! 
Где си пошла 
од маікѳ тако млада? 
Не знаш где идеш!? 
Полазиш іѳдним путем, 
а не знаш га! 
J а ти сѳ молим да дог)еш 

испод кошнице! 
Доіщ, бубо, дог)и. 

Ну жѳ, букашка, ну! 
Приди сюда, букашка, приди! 
Здесь твой улей! 
Куда ты пошла 
от матери такая молодая? 
Сама не знаешь куда идешь!? 
Пошла одной дорогой, 
не зная ее! 

Я прошу тебя прийти в улей! 

Приди, букашка, приди. 
(ЕГДП, 118—119) 

Несколько иной характер носит пчелиная песня, бытующая в южной 
Сербии в селах, где протекает река Ибар и простирается гора Копаоник. 
В селах по Ибру, когда кто-либо заметит новый рой пчел, вылетевший 
из улья, он должен незамедлительно снять с себя безрукавку и посмотреть 
на рой через обе проймы, чтобы рой не потерялся. Затем хозяйке следует 
сесть на землю, чтобы пчелы тоже «сели», и, взяв в руки плетеный облеп­
ленный глиной улей, запеть: 

9 . Ajne к менп матице, 
Домаііица носи купу, 
Да у куйу седнеш, 
Да набереш доста меда 
и донесеш нама свега. 
Ти си, мато, мирна, 
И у куііи смирна 
Сад he киша падати, 
Теби крила квасити! 

Иди ко мне, матка, 
Хозяйка тебе несет дом, 
Чтобы ты села в дом, 
Чтобы набрала много меда 
И принесла нам всего. 
Ты, матка, спокойная, 
И в доме смиренная. 
Сейчас поіідет дождь, 
Будет мочить твои крылышки 1 

(Копаошш, Мил. НПКС, 52—53) 

Д л я этого текста, как и для предыдущего, характерно отсутствие меж­
дометий, междометных формул и некоторых фольклорных клише, типич­
ных для восточносербской и македонской традиций. 

В Гатачком Поле (восточная Герцеговина) в селе К у л а две или три 
женщины зазывают рой в приготовленный улей своеобразным свистом 
(втягивая воздух в себя) , особым уговором и приглашением: 

10 . Хап, хап, хап, хап! 
У куницу, MaJKO, 
У куницу, ма^ко, 
Ето кише, медо, 

Хап, хап, хап, хап! 
В домик, матушка, 
В домик, матушка, 
Вот и доясдь, матушка, 
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Е т о к и ш е , м е д о , В о т и д о ж д ь , м е д о в а я , 
Bjem у к у п у , м е д о , Б е г и в д о м , м е д о в а я , 
В)еж у к у п у , м а j к о , Б е г и в д о м , м а т у ш к а . 
К о т' у р е к о , м е д о , К т о т е б я с г л а з и т , м е д о в а я , 
К о т' у р е к о , MaJKo, К т о т е б я с г л а з и т , м а т у ш к а , 
У п р к н о у т е к о , м е д о . П у с т ь и д е т в з а д н и ц у , м е д о в а я . 

(Шик., 23) 

П р и этом ж е н щ и н ы подставляют у л е й (дубовина), натертый с н а р у ж и 
и и з н у т р и п а х у ч и м растением «маткина душка» {л>убица, V i o l a o d o r a t a ) . 
З а з ы в а ю щ а я п е с е н к а - п р и г л а ш е н и е н а з ы в а е т с я шикалица, а сам р и т у а л — 
шикаѵье чела (т. е. пчела). 

Македонские пчелиные песни з а п и с а н ы в северной (около С к о п л я ) , 
центральной (около Б е л е с а ) , з ападной (около Кичева) и ю ж н о й М а к е д о ­
нии (около Б и т о л я ) на т е р р и т о р и и Ю г о с л а в и и и в Эгейской М а к е д о н и и 
{около Водена и Костура ) на т е р р и т о р и и Г р е ц и и (от беженцев из э тих 
краев ) . З а п и с ь , с у д я по имеющемуся в нашем р а с п о р я ж е н и и единствен­
ному источнику — статье Т р п к о Б и ц е в с к о г о «Кон пчеларските песни 
во Македониіа» , п р о и з в е л сам автор статьи , о п у б л и к о в а в ш и й в 1977 г . 
с нотами восемь текстов , которые мы воспроизводим н и ж е . Следует отме­
тить , что эта п у б л и к а ц и я очень ц е н н а я и единственная в своем роде . 
Т . Б и ц е в с к и й п о я с н я е т , что песенное исполнение текстов сопровождается 
р и т у а л ь н ы м и действиями (покрывают у л е й , в к о т о р ы й водворен новый 
рой, белым и л и к р а с н ы м полотном и л и белой р у б а х о й от злого г л а з а , п р и ­
носят л у к и к л а д у т у у л ь я , к л а д у т на у л е й венок из т р а в ы «лепавец», 
чтобы пчелы лепились к у л ь ю , и т. п . ) , особьім свистом и л и особыми н е ­
членораздельными з в у к а м и , производимыми губами , н а к о н е ц , весьма 
непристойными (на н а ш в з г л я д ) «скоромными» словами , употребляемыми 
в р и т у а л ь н ы х ц е л я х , чтобы в ы з в а т ь плодородие , обилие пчел и меда . 
По той ж е причине в к л ю ч а ю т с я т а к и е слова и в текст самих песен, они ж е 
одновременно с л у ж а т защитой от дурного г л а з а . 

1 1 . М а т , м а - т о , м а т , М а - т о М а т , М а т к а , м а т , М а т к а , 
м а т , м а т , м а т , м а т . . . м а т , м а т , м а т , м а т . . . 
Б е - r a j д о - м а , М а - т о , Б е г и д о м о й , М а т к а , 
Н о - в а к у - к а , М а - т о , В н о в ы й д о м , М а т к а , 
Р о - с а р о - с и , М а - т о , Р о с а в ы п а л а , М а т к а , 
т е - б ѳ к е те о - р о - с и , ' Т е б я вымочит , М а т к а , 
В е - т е р в е - j e , М а - т о , В е т е р веет , М а т к а , 
K o j те г л е - д а , М а - т о , К т о н а т е б я с м о т р и т , М а т к а , 
г о м - н а д а ти j a - д е , г . . . т в о е п у с т ь е с т , [ М а т к а ] . 
K o j те г л е - д а , М а - т о , К т о н а т е б я с м о т р и т , М а т к а , 
л у к м у у о -чи , М а - т о , л у к е м у в г л а з а , М а т к а , 
л у к м у у о - ч и , М а - т о , л у к е м у в г л а з а , М а т к а , 
о -чи д а м у о с - л е - п а т , г л а з а п у с т ь у н е г о о с л е п н у т , 
ф и у , ф и у , ф и у , ф и у , ф и у , ф и у , ф и у , ф и у , 
ф и у , ф и у , ф и у , ф и у . ф и у , ф и у , ф и у , ф и у . 

{Скопско, Биц. ППМ, 157) 

1 2 . М а т , м а т , м а т , м а т , мат М а т , м а т , м а т , м а т , м а т 
мат м а - т о мат с л а т - к о . м а т , м а т к а , м а т , с л а д к а я ( м и л а я ) . 
З б и - p a j че-льад М а - т о , С о б и р а й (свою) ч е л я д ь , М а т к а , 
Н о - в а к у - к а М а - т о , ( В ) н о в ы й д о м , М а т к а , 
н о - в и д в о р - j a М а - т о , н о в ы е д в о р ы , М а т к а , 
Р о - с а к е з а - р о - с и , Р о с а п а д е т , 
че-л>ад к е п о - р о - с и ч е л я д ь вымочит . 
K o j те г л е д а М а - т о , К т о н а т е б я с м о т р и т , М а т к а , 
г о м - н а д а ти j a - д е ! п у с т ь ест т в о е г. . . ! 
Ф и у , ф и у , ф и у , ф и у , ф и у , Ф и у , ф и у , ф и у , ф и у , ф и у , 
ф и у , ф и у , ф и у , ф и у . ф и у , ф и у , ф и у , ф и у . 

(Скопско, Биц. ПЦМ, 156) 

Того ж е х а р а к т е р а , но более л а к о н и ч н о е з а к л и н а н и е из ц е н т р а л ь н о й 
М а к е д о н и и : 

5 Русский фольклор, т. XXVII 

lib.pushkinskijdom.ru



66 Статьи 

13. Мат, мат, мат, Мат, мат, мат, 
мат, мат. . . мат, мат. . . 
Е-ла, Ма-то, Иди сюда, Матка, 
е-ла, ду-шо. иди, душечка, 
Но-ва ку-ка (В) новый дом. 
Koj те у-ро-чи Кто тебя сглазит, 
КУР му у о-чи! хрен ему в глаза! 
Фиу, фиу, фиу! Фиу, фиу, фиу! 

(Велешко, Биц. ППМ, 156) 

Ритмический и музыкальный рисунок всей песни достаточно прост 
и четок, к тому ж е последние две строки рифмуются: урочи — у очиг 

В текстах из западной Македонии (Кичевско) любопытны чередования 
имени пчелиной матки: то мато, то божо (от бог). Т. Бицевский, обращая 
на это особое внимание, воспринимает эти имена как собственные и пи­
шет их с большой буквы (Мато, Маро, Божо). Мы это написание сохра­
няем в оригинале, но пишем с маленькой буквы в переводе и передаем 
условно мато как матка, а божо как богиня. 

14. Мат, мат, мат, мат, Мат, мат, мат, мат, 
мат, мат, мат. . . мат, мат, мат. . . 
Зби-paj ми се Ма-то, Собирайся-ка, матка, 
зби-paj ми се доб-ро, собирайся-ка, добрая. 
Дос-та иг-pa Бо-жо. Хватит играть, богиня. 
Е-тѳ ро-са Ма-то. Вот и роса (пала), матка, 
е-тѳ ро-са Бо-жо. вот и роса (пала), богиня. 
Пе-лин в го-pa Ма-то, Полынь в лесу, матка, 
пе-лин в го-pa Бо-жо, полынь в лесу, богиня, 
Но-ва ку-ка Ма-то, Новый дом, матка, 
но-ва ку-ка Бо-жо новый дом, богиня, 
фиу, фиу, фиу. фиу, фиу, фиу. 
Дос-та ne-ja доб-ро Довольно ты пела, добрая 
мат, мат, мат, мат. . . мат, мат, мат, мат. . . 
дос-та иг-pa Бо-жо довольно плясала, богиня 
мат, мат, мат, мат. . . мат, мат, мат, мат. . . 
Зби-paj си JH Ма-то Собирай их, матка, 
мат, мат, мат, мат. . . мат, мат, мат, мат. . . 
зби-paj си jn доб-ро Собирай их, добрая 
мат, мат, мат, мат. . . мат, мат, мат, мат. . . 
Фиу, фиу, фиу. Фиу, фиу, фиу. 

(Кичевско, Биц. ППМ, 154) 

По свидетельству Т. Бицевского, македонские крестьяне полагают, 
что за несколько дней до роения новая матка в улье поет, и музыкальный 
рисунок пчелиной песни как бы повторяет это пение, имитирует его . 
Это прежде всего касается особой игры губами, которая сопровождает 
некоторые из приводимых нами песен. 

15. Мат, мат, мат, мат, Мат, мат, мат, мат, 
Мат, мат, мат, мат, мат, мат. . . 
Зби-paj ми се Ма-то Собирайся-ка, матка, 
зби-paj ми се доб-ро. собирайся-ка, добрая. 
Е-те ро-са Ма-то Вот и роса, матка, 
ке ти те о-ро-си. тебя вымочит. 
Фиу, фиу, фиу, фиу Фиу, фиу, фиу, фиу, 
фиу, фиу, фиу. фиу, фиу фиу. 

(Кичевско, Биц. ППМ, 155) 

Этот текст по сути — сокращенный вариант предыдущего. Таким ж е 
сокращенным вариантом оказывается и песня из южной Македонии: 

16. Мат Ма-ро мат, Мат, Маро, мат, 
мат, мат, мат. мат, мат, мат. 
Дос-та иг-pa Ма-ро, Довольно ты плясала, Мара, 
дос-та игра Бо-жо, довольно ты плясала, Божа, 
но-ва ку-ка Ма-ро Новый дом, Мара, 
но-ва ку-ка Бо-жо новый дом, Божа, 
Фиу, фиу, фиу. Фиу, фиу, фиу. 

(Битольско, Биц. ППМ, 153) 
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В ю ж н о й и Эгейской М а к е д о н и и в районе Б и т о л я , Водена и К о с т у р а 
п ч е л и н а я м а т к а в п ч е л и н ы х п е с н я х у ж е приобретает и м я собственное 
Мара, в о з м о ж н о , в р е з у л ь т а т е контаминации с именем Б о г о р о д и ц ы 
Мария, на что у к а з ы в а е т и другое и м я божо ' б о ж е с т в е н н а я ' , переводив­
шееся нами ранее к а к «богиня». Н а возможность с б л и ж е н и я с к у л ь т о м 
Б о г о р о д и ц ы у к а з ы в а е т и эпитет блага ' б л а г а я ' . 

^ J J, J J J J J І 
Мат, мат, мат, мат, мат, мат, мат. 

Зби - paj ми се Ма - то, 
зби - paj ми сѳ доб - рТУ. 

Е - те ро - сэ Ма - Гв 
*• ти *е о - ро - ей. 

фру« фиу# фод Фиуу Фцу, фиу. 

( Б И Ц . ППМ, 155) 
1 7 . М а т , м а т , м а т , м а т , м а т , 

м а т , м а т , м а т , м а т . 
М а т М а - р у , мат М а - р у , 

мат М а - р у 
м а т м а - т и - ц е , мат м а - т и - ц е , 

мат м а - т и - ц е 
м а т , м а т , м а т , м а т , 

м а т , м а т , м а т . 
М а т м а - т и - ц е , мат м а - т и - ц е , 

мат м а - т и - ц е 
М а т М а - р у , Мат М а - р у , 

Мат М а - р у , 
Ф и у , ф и у , ф и у , ф и у . 

М а т , м а т , м а т , м а т , м а т , 
м а т , м а т , м а т , м а т . 
М а т М а р у , мат М а р у , мат М а р у 

мат м а т у ш к а , мат м а т у ш к а , 
мат м а т у ш к а , 

м а т , м а т , м а т , м а т , 
м а т , м а т , м а т . 

М а т м а т у ш к а , мат м а т у ш к а , 
мат м а т у ш к а 

М а т М а р у , М а т М а р у , М а т М а р у , 

Ф и у , ф и у , ф и у , ф и у . 
(Воденско, Биц. ППМ, 156) 

Текст , приведенный в ы ш е , фактически непереводим, он весь , подобно 
стихотворению В е л и м и р а Х л е б н и к о в а о с м е х а ч а х , построен на одном 
к о р н е — мат, если учесть , что и и м я Мара восходит т а к ж е к нему. Слово 
матица, в е р о я т н о , м о ж н о было бы переводить к а к ' м а т у ш к а ' , т а к к а к оно 
обозначает п ч е л и н у ю м а т к у ; но и матушки может быть понято в таком ж е 
смысле . В е с ь текст я в л я е т с я р а з в е р н у т ы м к р а т к и м з а к л и н а н и е м , сопро­
вождаемым пением, з а к л и н а н и е м , подобным тем, которые будут приведены 
н и ж е . Е щ е один текст из Эгейской Македонии (Костурско) свидетельствует 
о дальнейшем р а з в и т и и имени пчелиной м а т к и : Мато=Мара=Маруша 
и п р е в р а щ е н и и его в одном виде (жанре) текста и з н а р и ц а т е л ь н о г о (умень­
ш и т е л ь н о г о и ласкательного ) в собственное. 

18 . К у п , М а - р о , к у п , к у п , к у п , 
к у п , 

К у п М а - р у - ш а , к у п , 
б л а - г у - ш а 

С е н - н и м и м и - л а , с е н - н и м и 
б л а - г а . 

Т у - а Maj-ка, т у - а т а т - к о 
К у п М а - р о , к у п , к у п , к у п , 

к у п . 
В е - т а р в е - j e , н е - к о з е - j e , 
С ѳ н - н и м и м и - л а , с е н - н и м и 

б л а - г а 
К у п М а - р о , к у п , к у п , к у п , 

к у п . 
В е - т а р в е - j e , п и ч - к а зе - j e 

Т у т , М а р а , т у т , т у т , т у т , 
т у т , 

Т у т , М а р у ш а , т у т , д о р о г у ш а . 

С я д ь - к а , м и л о ч к а , с я д ь - к а , 
д о р о г а я . 

С ю д а , м а т у ш к а , с ю д а , б а т ю ш к а 
, Т у т , М а р а , т у т , т у т , т у т , 

т у т . 
В е т е р веет , кто -то з и я е т , 
С я д ь , м о я м и л а я , с я д ь м о я 

д о р о г а я . 
Т у т , М а р а , т у т , т у т , т у т , 

т у т . 
В е т е р в е е т , . . . з и я е т 
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К у п М а - р о , к у п , к у п , к у п , 
к у п . 

Т у т М а р а , т у т , т у т , тут , 

Т у - а б р а т - j a , т у - а с е с - т р и , 
К у п М а - р о , к у п , к у п , к у п , 

т у т . 
С ю д а , б р а т ь я , с ю д а , с е с т р ы , 
Т у т М а р а , т у т , т у т , т у т , 

к у п . 
Е - л а } м и , е -лаі м и . 

т у т . 
И д и , и д и к о м н е . 

(Костурско, Биц. ППМ, 154) 

В данном случае блага переводилось к а к ' д о р о г а я ' , х о т я п р е ж д е с о х р а ­
н я л с я б у к в а л ь н ы й перевод «благая». Е г о м о ж н о п р и н я т ь и в этом случае, , 
если учесть , что блага в македонском я з ы к е означает и ' с л а д к а я ' , и ' м я г ­
к а я ' , и с д о б р а я , добросердечная ' , что в эпитете п р и б л и з и т е л ь н о соот­
ветствует русскому с м и л ы й ' , ' д о р о г о й ' , ' с л а д ч а й ш и й ' . В е р о я т н о , по от ­
ношению к пчелиной матке и уместен эпитет слад пая. Ч т о к а с а е т с я м е ж д о ­
метия куп, то его перевод наречием туш еще более условен и сделан 
в ц е л я х с о х р а н е н и я ритма. Междометие куп, в е р о я т н о , с в я з а н о с н а р е ­
чием купно ' вместе , ц е л и к о м ' , и его точнее было бы перевести описательно-
' д е р ж и с ь к у п н о ' и л и ' д е р ж и к у п н о ' . Именно на т а к о й х а р а к т е р первых 
з а к л и н а т е л ь н ы х строк и у к а з ы в а ю т к р а т к и е р и т у а л ь н ы е ф о р м у л ы , и з ­
вестные в той ж е ю ж н о й Македонии (район Гевгелии) и в н е к о т о р ы х 
сербских зонах : 

В данном случае междометие купг а ссоциируется с корнем *kQt, от к о ­
торого и русское куш, куток, закуток, и македонское купа, б о л г а р с к . 
къща ' дом ' (из *kq t - j a ) . И х о т я в македонском рефлексом *q я в л я е т с я а 
(ср. ст . -сл . П & Т Ь , макед . пат, русск . путь), слово кука ' дом ' я в л я е т с я 
общемакедонским, очевидно, под в л и я н и е м северномакедонских г о в о р о в . 

В западной Сербии в селах на горе З л а т и б о р , когда л о в я т в ы л е т е в ш и й 
рой , свистят и кричат : «Пани , мацо , земл>и, мацо!» («Припади, м а т к а г 

к земле, матка!») , а когда п о й м а н н ы й рой в ы т р я с а ю т в у л е й , к р и ч а т : 
«У к у н и ц у , мацо , лета к у п а , мацо!» («В дом, м а т к а , х о р о ш и й дом, м а т ­
ка!») — и полагают , что с этими словами рой быстрее устремится в у л е й 

В ц е н т р а л ь н о й Сербии, в ІПумадии в р а й о н е Г р у ж и , когда в ы л е т е в ш и й 
из у л ь я новый рой сядет на в е т к у дерева , его о п р ы с к и в а ю т чистой в о д о й , 
к нему подносят новый пустой у л е й , н а т е р т ы й маточником, а п ч е л а м к р и ­
чат: «Мац, мац , к землей м а ц о , у к у н и ц у , мацо!» («Мац, м а ц , к з е м л е , 
м а т к а , в домик, матка!») (Пет. Ж О Н Г , 72—73) . 

Аналогичные п р и з ы в ы п р о и з н о с я т с я сербами во Ф р у ш к о й Г о р е (об­
ласть Срем, Воеводина) , где п р и поимке вылетевшего р о я бьют во что-
либо железное и п р и з ы в а ю т : «Сед' , мацо! Сед ' , мацо!» («Сядь, матка ! С я д ь , 
матка!») . П р и этом подставляют у л е й , натертый л и с т ь я м и грецкого о р е х а , 
а когда рой войдет в новый у л е й , п о к р ы в а ю т его скатертью и л и п р о с т ы н е й 
( Ш к а р . Ж О П Ф Г , 130). 

Сербы, ж и в у щ и е в Височкой Н а х и и ( ц е н т р а л ь н а я Б о с н и я ) , п р и з ы ­
вают р о я щ и х с я пчел словами: «Хаід у к у н и ц у , MaJKa! Медена к у п а , м а ] -
ка!» («Иди в домик , мать! Медовый дом, мать!») ( Ф и л . Ж О Н В Н , 199) . 
П р и этом кто-нибудь перебрасывает через рой к о ч е р г у , а д р у г о й б ы с т р а 
снимает ш т а н ы , становится на к о л е н и и смотрит на рой через одну и з 
ш т а н и н . 

Сербы в Поповом П о л е ( ю ж н а я Герцеговина) з аманивают новый р о й 
словами : «Сшеди, MaJKo медена , ево сшедо и ja ! У к у н и ц у ма]ко1» («Сядь, 
мать медовая , вот сел и я ! В домик , мать!») (Миіі. Ж О П , 253). Слова 
эти п р о и з н о с я т с я т р и ж д ы . П р и этом производится следующее м а ­
гическое действие. И з трех загонов д л я скота берут немного ш е р с т и , и з 
нее сучат н и т к у и з а к а п ы в а ю т ее под у л е й , затем снимают с себя что-либо* 

К у т , к у т — м а т , мат! 
К у т , к у т — м а т , м а т ! . . . 

(Гевгелия, Тан. СНОЪК, 400) 

(Поп. Н П С В З , 3 4 2 - 3 4 3 ) . 
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из одежды, в ы в о р а ч и в а ю т эту одежду н а и з н а н к у , бросают ее перед собой 
и тогда говорят приведенные выше слова . 

В Г р б л е около К о т о р с к о й бухты ( Ч е р н о г о р и я ) сербы, по свидетельству 
В у к а В р ч е в и ч а ( X I X в . ) , к о г д а д о л ж н ы были р о и т ь с я пчелы, н а м а з ы в а л и 
новый у л е й т р а в о й любицей (маткина д у ш к а , V i o l a odorata) и т р и ж д ы 
к р и ч а л и : «С]еди ма^ко, с іедох ja! г)елорина MaJKo! С^еди мати медена! / 
Смири домак , м а ] к о , смири мати медена! Таруке!» («Сядь, м а т у ш к а , сел 
и я ! П о й д и сюда , м а т у ш к а ! С я д ь , м а т у ш к а медовая! / Успокой (свой) 
дом, м а т ь , у с п о к о й , м а т у ш к а медовая! Таруке!») (ВГ, 32—33) . 

Относительно з в у к о с о ч е т а н и я Тарукеі В у к В р ч е в и ч пишет: «. . . это 
трудно описать , потому что произносится и с к л ю ч и т е л ь н о губами», — т. е . , 
надо п о л а г а т ь , не имеет з н а ч е н и я . 

Когда ж е м а т к а с пчелами начнет влетать и в п о л з а т ь в новый у л е й , 
тогда еще т р и ж д ы п р о и з н о с и т с я : «Не били у р о к , ма ]Ко!» («Пусть не с гла ­
зят , матушка!») (ВГ , 33) . Тот ж е В у к В р ч е в и ч н а б л ю д а л в тех ж е к р а я х , 
к а к л о в и л и рой без этих з а к л и н а н и й . 

М а т е р и а л и з х о р в а т с к о й народной т р а д и ц и и , которым мы р а с п о л а г а е м , 
небогат . Т а к , н а м известно всего одно свидетельство из Л и к и , и з села 
Ивчевич-Коса , где , когда вылетает новый рой и его л о в я т , х о з я и н н а к и ­
дывает на себя чистую белую скатерть и л и простыню, берет новый у л е й , 
покрывает его черным п о к р ы в а л о м и ставит в тень , а х о з я й к а садится 
голым задом на землю и пришептывает : «Meden kuca majka, s id i majka, 
u Jkucu majka» («Медовый дом, мать , с я д ь , мать , в дом, мать») (Hec-Ses . 
T Z K I K , 32) . П р и этом х о з я й к а берет в р у к и к а м е ш к и и бьет камешком 
по к а м е ш к у . 

Есть основания п р е д п о л а г а т ь , что многие и з приведенных выше за ­
к л и н а н и й п р о и з н о с и л и с ь н а р а с п е в , к а к бы п е л и с ь , о чем к а к будто сви­
детельствует и записанное В у к о м Врчевичем звукосочетание «таррруке!», 
соответствующее тем ф и н а л ь н ы м з в у к о с о ч е т а н и я м , которые в македонской 
традиции з а п и с ы в а ю т с я к а к «фиу, фиу , фиу». М о ж н о л и ш ь в ы р а з и т ь н а ­
дежду , что будущие собиратели обратят в н и м а н и е на эту деталь . Н е мень­
ш и й интерес п р е д с т а в л я ю т и детали р и т у а л а л о в л и р о я , которые т а к ж е 
з а ф и к с и р о в а н ы неполно и л и с л у ч а й н о . Все ж е ценны свидетельства 
о т р е х к р а т н о с т и и с п о л н е н и я з а к л и н а н и й , о р и т у а л ь н о й наготе , известной 
т а к ж е в сербском р и т у а л е д о б ы в а н и я «живого огня» и во многих иных 
о б р я д а х . П е р е б р а с ы в а н и е через рой к о ч е р г и входит в один р я д с пере­
брасыванием через дом р а з н ы х «сакральных» предметов , с перебрасыва­
нием пояса и т. п. Об употреблении белой с к а т е р т и , простыни и л и р у б а х и 
с целью н е й т р а л и з о в а т ь д у р н о й г л а з у ж е г о в о р и л о с ь , к тому ж е з а к л и н а ­
н и я от с г л а з а в к л ю ч е н ы и в тексты п ч е л и н ы х песен. Л ю б о п ы т н ы и обряды 
в ы в о р а ч и в а н и я одежды, д л я того чтобы п о в е р н у т ь рой , в е р н у т ь пчел в дом, 
в «новый дом», а т а к ж е р и т у а л р а с с м а т р и в а н и я через р у к а в и л и ш т а н и н у , 
известный в н е с к о л ь к и х с л а в я н с к и х т р а д и ц и я х не т о л ь к о в пчеловодче­
ской п р а к т и к е . О п р ы с к и в а н и е водой, в е р о я т н о , м о ж н о поставить в с в я з ь 
с хорошо в ы р а ж е н н о й в текстах у г р о з о й д о ж д я , а сидение на земле — 
т и п и ч н а я и м и т а т и в н а я м а г и я и л и д а ж е «этимологическая» м а г и я , п о б у ж ­
д а ю щ а я пчелиный рой «сесть» в улей . 

Перечисленные р и т у а л ь н ы е действия а р х а и ч н ы . Они присутствуют 
т а к ж е в целом р я д е д р у г и х с л а в я н с к и х обрядов , о т л и ч а ю щ и х с я устойчи­
востью т р а д и ц и и и древностью ее истоков . Эти ж е особенности х а р а к т е р н ы 
и д л я смысловой стороны п ч е л и н ы х песен, построенных на умилостив­
л я ю щ и х , п р и г л а ш а ю щ и х и одновременно у с т р а ш а ю щ и х мотивах , что 
типично т а к ж е д л я з а к л и н а н и й и текстов , у п о т р е б л я ю щ и х с я при р и т у а л ь ­
ной защите от г р а д а , п р и защите от п о в а л ь н ы х болезней и подобных напа ­
стей. Н а п о м н и м еще р а з , что п р и обряде защиты от градовой тучи сербы 
в Д р а г а ч е в е и в д р у г и х з о н а х с т а в и л и т р а п е з н ы й столик с хлебом, солью 
и свечой, и в то .же в р е м я м у ж ч и н а м а х а л топором, к а к бы р а с с е к а я в о з -
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д у х и т у ч у , а ж е н щ и н а м а х а л а косой. П р и этом п р о и з н о с и л с я т а к о й или 
подобный отгонный текст: «Ej ви , утошьеници и обешеньаци! / В р а т и т е 
би^ела говеда тамо! / B e h e чудо ' вамо него тамо. . .» («Эй вы, утоплен­
н и к и и висельники! / Верните белых коров (говяд) туда! / Б о л ь ш е е чудо-
юдо здесь, чем там. . . » . 9 

Умилостивление пчелиной матки в ы р а ж а е т с я множеством ей адресо­
в а н н ы х л а с к а т е л ь н ы х и позитивных эпитетов (блага, благуша, мила, 
вредна ' п р и л е ж н а я , т р у д о л ю б и в а я ' , лепа ' м и л а я , к р а с и в а я ' , млада, 
мирна) и л и эпитетов того же свойства, х а р а к т е р и з у ю щ и х предназначен­
ный ей и ее рою (чел>ад, jamo) дом-улей (дом, домак, куТіа, куТгица, кош­
ница), который называют медовым, новым, почищенным, н а р я ж е н н ы м 
и т. п . (медна куТіа, почишТіена, покадена, осушена, окитена). В то ж е в р е м я , 
если она не войдет в новый у л е й , ее ожидают д о ж д ь , который ее простудит 
и л и утопит (киша иде, fie ти олади, lie ти удави) и л и намочит к р ы л ь я 
(киша Ы . . . теби крила квасити), роса , которая ее вымочит (роса роси, 
роса ке зароси) и вымочит пчел (чел>ад ке пороси), туман , в котором она 
з а б л у д и т с я (магла Ье дападне, па he залуташ, матка), ветер , который мо­
ж е т далеко отнести (ветар Ье подуне, па Ьеоднесе), солнце , которое может 
о б ж е ч ь (слунце tie огре]е, Тге опече), и т. п . 

Н а к о н е ц , в некоторых текстах о б н а р у ж и в а ю т с я вставочные ф о р м у л ы 
от с г л а з а (ко] те урочи, кур му у очи\ и л и ко) те гледа . . . гомна да ти 
jadel), которые , надо п о л а г а т ь , у п о т р е б л я ю т с я не только п р и р о е н и и пчел , 
но и в д р у г и х обстоятельствах и о б р я д а х . 

Пчелиные песни демонстрируют н е р а з р ы в н у ю с в я з ь обряда с поэтиче­
ским текстом, «вырастание» поэтического текста из о б р я д а , их синкретич-
ность , взаимообусловленность . Внимательное знакомство с текстами серб­
с к и х пчелиных песен и с р и т у а л а м и , которыми они с о п р о в о ж д а ю т с я , у б е ж ­
дает нас в том, что мотивы песен определяются обрядом и ситуацией . 
Н е в о л ь н о вспоминаются слова В . Я . П р о п п а , с к а з а н н ы е применительно 
к с к а з к е : «. . . с к а з к у н у ж н о сопоставлять с обрядами и обычаями с целью 
о п р е д е л е н и я , к а к и е мотивы восходят к тем и л и иным о б р я д а м и в к а к о м 
отношении они к ним находятся» . О д н а к о , п р о д о л ж а е т свою мысль 
В . Я . П р о п п , в р я д е случаев ф о л ь к л о р и с т у п р и д е т с я , сведя мотив к об­
р я д у , у с т а н а в л и в а т ь , что мотив восходит к переосмысленному о б р я д у , 
а во многих с л у ч а я х еще о б ъ я с н я т ь и сам о б р я д . Н о это, к а к по л агает 
В . Я . П р о п п , «дело у ж е не ф о л ь к л о р и с т а . Ф о л ь к л о р и с т в п р а в е , установив 
с в я з ь между с к а з к о й и обрядом, в иных с л у ч а я х о т к а з а т ь с я от и з у ч е н и я 
еще и обряда — это завело бы его слишком д а л е к о » . 1 0 Н а н а ш в з г л я д , 
опасения , что изучение обряда «заводит с л и ш к о м далеко» , д о л ж н ы быть 
преодолены, в особенности когда речь идет о т а к и х т и п а х текстов и о б р я ­
д о в , которые достаточно четко о б н а р у ж и в а ю т в з а и м н у ю с в я з ь этих ком­
понентов и в то ж е время о б н а р у ж и в а ю т определенную ж а н р о в у ю специ­
ф и к у , демонстрируют процесс становления ж а н р а п р и безусловной син-
кретичности р а н н и х обрядовых поэтических текстов . 

Пчелиные песни я в л я ю т с я текстами р а н н е й с л а в я н с к о й обрядовой 
поэзии . С л а в я н с к а я о б р я д о в а я п о э з и я в целом х р а н и т подлинные черты 
индоевропейских древностей в большей мере , чем о б р я д о в а я п о э з и я ев­
ропейского З а п а д а . Об этом более восьми десятилетий тому н а з а д убеди­
тельно п и с а л Е . В . А н и ч к о в : « Б о г а т а я содержанием и еще п о л н а я истин­
ной поэзии о б р я д о в а я п о э з и я с л а в я н сама заставит вспомнить о себе; она 
не только доставит множество поучительных а н а л о г и й ; ц е л ы й р я д т а к и х 
ф а к т о в , которые п р и б л и з я т к пониманию самого смысла обряда и самого 
н а з н а ч е н и я песни, она сделает больше: п р и сопоставлении западноевро-

9 Толстые Н. И. и С. М. З а м е т к и п о с л а в я н с к о м у я з ы ч е с т в у . 5 . З а щ и т а от г р а д а 
в Д р а г а ч е в е и д р у г и х с е р б с к и х з о н а х . С. 6 3 . 

1 0 Пропп В. Я . И с т о р и ч е с к и е к о р н и в о л ш е б н о й с к а з к и . 2-е и з д . Л . , 1 9 8 6 . С. 2 6 . 
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пейской обрядовой песни со с л а в я н о - р у с с к о й центр интереса перенесется 
с З а п а д а на Восток , и общую схему доставит именно обрядовый обиход 
Восточной Е в р о п ы . З а п а д н ы е песни только войдут в эту схему, з а н я в 
то там, то здесь у к р о м н о е место и н а м е к а я этим н а то , что когда-то и на 
Западе пелись подобные ж е песни в подобном ж е п р и м е н е н и и » . 1 1 Т а к о в ы м 
было мнение одного из п е р в ы х учеников и последователей А . Н . Весе-
ловского, о с н о в а т е л я и з а щ и т н и к а сравнительно-исторического метода 
в нашем л и т е р а т у р о в е д е н и и и ф о л ь к л о р и с т и к е . Следуя этому м е т о д у г 

Е. В . Аничков сделал з а к л ю ч е н и я в духе к о м п а р а т и в и с т и к и , в п л а н е в н е ш ­
ней р е к о н с т р у к ц и и з а п а д н о е в р о п е й с к и х ф а к т о в , на основе м а т е р и а л а сла ­
вянского , восточноевропейского , к а с а ю щ е г о с я весенней обрядовой п е с н и . 
Но ф и л о л о г и ч е с к а я к о м п а р а т и в и с т и к а , в особенности в я з ы к о з н а н и и , 
пошла д а л ь ш е в р а з в и т и и своего метода и в ы д в и н у л а п р и н ц и п и р а з р а б о ­
тала методику в н у т р е н н е й р е к о н с т р у к ц и и , р е к о н с т р у к ц и и на основе 
фактов одной системы, одной т р а д и ц и и , без п р и в л е ч е н и я м а т е р и а л а род ­
ственных т р а д и ц и й . Т е к с т ы п ч е л и н ы х песен именно в этом отношении 
имеют б о л ь ш у ю ценность , т а к к а к они демонстрируют одну из н а ч а л ь н ы х 
стадий ф о р м и р о в а н и я обрядовой поэзии в н у т р и одной т р а д и ц и и , в данном 
случае сербской , к о т о р а я в своем длительном р а з в и т и и обогатила не т о л ь к о 
свой о б р я д о в ы й ф о л ь к л о р , обрядовую поэзию, но и поэзию л и р и ч е с к у ю 
и эпическую, з а н я в ш у ю свое почетное место в мировом эпосе. В с я система 
сербского ф о л ь к л о р а своими к о р н я м и уходит в п р а с л а в я н с к и й период , 
но некоторые ж а н р ы и фрагменты ф о л ь к л о р а п р е т е р п е в а л и более а к т и в н о е 
развитие , п о д в е р г а л и с ь большей модификации , п р и о б р е т а л и новые формы 
(гайдуцкие и у с к о к с к и е песни , л и р и ч е с к и е песни , с к а з к и , н о в е л л ы , п р е ­
дания и т . п . ) , а некоторые о к а з ы в а л и с ь более консервативными . О с о б а 
консервативными п о к а з а л и себя малые ж а н р ы ф о л ь к л о р а , с в я з а н н ы е 
с р и т у а л ь н ы м и действиями и ф у н к ц и я м и . Именно к ним и п р и н а д л е ж а т 
доселе м а л о и з у ч а в ш и е с я пчелиные песни . .Вероятно, к ним, более чем 
к другим песенным ж а н р а м сербского и с л а в я н с к о г о ф о л ь к л о р а , применимо 
положение А. Н . Веселовского : «В н а ч а л е д в и ж е н и я — ритмически-му­
з ы к а л ь н ы й с и н к р е т и з м , с постепенным р а з в и т и е м в нем элемента с л о в а г 

текста, п с и х о л о г и ч е с к и х и ритмических основ стилистики». Этими словами 
начинались итоги п е р в о й г л а в ы «Синкретизм древнейшей поэзии и н а ч а л о 
поэтических родов» из -знаменитого сочинения «Три г л а в ы из историче­
ской поэтики», н а п и с а н н о г о почти в е к тому н а з а д . 1 2 
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Ф . М . С Е Л И В А Н О В 

БЫЛИНЫ ВОРОНЕЖСКОЙ ГУБЕРНИИ 

1 

А. И . З а ч и н я е в , сетуя на упоминание В . Ф . М и л л е р о м в числе губер­
ний, в к о т о р ы х «совсем неизвестны былины», В о р о н е ж с к о й , 1 писал : 
«. . .мы с к л о н н ы д у м а т ь , что необходимо т щ а т е л ь н е й п о и с к а т ь , может 
быть, т р у д ы и не будут напрасными». Исследователь приводит р я д сведе­
ний о следах эпической т р а д и ц и и на В о р о н е ж с к о й земле . Е м у самому «не 
раз доводилось слышать» в З е м л я н с к о м уезде с к а з к и об исцелении И л ь и 
Муромца , об И л ь е и Соловье -разбойнике , И л ь е и р а з б о й н и к а х . Н а р у б е ж е 
80—90-х годов X I X в . в З а д о н с к о м уезде один из местных разносчиков 
(офеня) Сотников з а п и с а л от 90-летнего с т а р и к а около десятка былин 
и передал и х д л я о п у б л и к о в а н и я какому-то этнографу (автор забыл 
фамилию); в печати былины не п о я в и л и с ь , р у к о п и с ь , по-видимому, у т р а ­
чена. В в о р о н е ж с к и х д е р е в н я х известны многие п р е д а н и я о богатырях 
к а к необыкновенно с и л ь н ы х л ю д я х , р а с с к а з ы в а ю т о богатырских заста­
вах (правда , во г л а в е их стоят К у д е я р , Степан Р а з и н , Г р и ш к а Отрепьев 
и другие фольклорно-исторические п е р с о н а ж и ) . 2 

Г л а в н ы м аргументом в п о л ь з у в о р о н е ж с к о й былинной традиции стала 
о п у б л и к о в а н н а я за 50 лет до статьи А. И . З а ч и н я е в а былина о с р а ж е н и и 
И л ь и М у р о м ц а с сыном (из З е м л я н с к о г о уезда ) . В год п о я в л е н и я статьи 
A. И . З а ч и н я е в а эта былина была н а п е ч а т а н а в «Живой старине», через 
год в «Памятной к н и ж к е В о р о н е ж с к о й губернии» — былина о Мишуте 
Д а н и л о в и ч е (в 1861 г . п е ч а т а в ш а я с я в « В о р о н е ж с к и х г у б е р н с к и х ведомо­
стях»), а в 1914 г . п о я в и л а с ь в печати еще одна в о р о н е ж с к а я былина — 
об И л ь е и р а з б о й н и к а х — по исполнению х о р а М. Е . П я т н и ц к о г о . 3 

П о п ы т к и в о р о н е ж с к и х собирателей н а й т и былины в З е м л я н с к о м р а й ­
оне в 20—30-е годы X X в . успехом не у в е н ч а л и с ь , но следы эпической 
традиции , более слабые , чем в X I X в . , были о б н а р у ж е н ы . «Крестьяне , 
по словам собирателей , хорошо п р е д с т а в л я л и себе, что такое былина , 
некоторые з н а л и по именам былинных богатырей , отдельные о т р ы в к и , 
эпизоды. Р я д б ы л и н н ы х сюжетов п е р е д а в а л с я в виде п о б ы в а л ь щ и н и л и 
с к а з о к » . 4 П е ч а т а я сокращенные в а р и а н т ы д в у х в о р о н е ж с к и х былин , 
B . А. Т о н к о в у т в е р ж д а л , что былина о битве И л ь и М у р о м ц а с сыном ш и ­
роко известна в В о р о н е ж с к о й области в форме с к а з к и , а к р а т к и й п е р е с к а з 
былины о М и ш у т е Д а н и л о в и ч е автор з а п и с а л в 1941 г. от с к а з о ч н и к а 

1 Миллер Вс. О ч е р к и р у с с к о й н а р о д н о й с л о в е с н о с т и . М . , 1 8 9 7 . Т . 1 . С. 6 8 . 
2 Зачиняев А. Об э п и ч е с к и х п р е д а н и я х О р л о в с к о й , К у р с к о й и В о р о н е ж с к о й г у б е р ­

н и й / / И з в . О т д - н и я р у с . я з . и с л о в е с н о с т и и м и . А Н . 1 9 0 6 . К н . 1 . С. 1 4 7 — 1 5 1 . 
3 К о н ц е р т ы М . Е . П я т н и ц к о г о с к р е с т ь я н а м и . М . , 1 9 1 4 . С. 4 2 ; Р у с с к и е н а р о д н ы е 

п е с н и , з а п и с а н н ы е М . Е . П я т н и ц к и м . М . , 1 9 6 4 . № 1 . 
4 Тонков В. А. И з и с т о р и и с о б и р а н и я и и з у ч е н и я в о р о н е ж с к о г о ф о л ь к л о р а / / 

Ф о л ь к л о р В о р о н е ж с к о й о б л а с т и / Сост . В . А . Т о н к о в . В о р о н е ж , 1 9 4 9 . С. 4 7 . 
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Н . У . Г л а з к о в а (Аннинский р а й о н ) . 5 Этот ж е исполнитель р а с с к а з ы в а л 
п р о подвиги Святогора , И л ь и Муромца , Д о б р ы н и Н и к и т и ч а . 6 «Много 
б ы л и н , песен, пословиц , поговорок и загадок знал сказочник Т . А. Сафо­
нов» (из г. Б о г у ч а р а ) , который владел «приемами традиционной былинной 
п о э т и к и » . 7 К о н к р е т н ы е тексты, которые п о д т в е р ж д а л и бы сказанное 
В . А. Тонковым, в печати не п о я в л я л и с ь . Д о п у с к а е м , что автор н е с к о л ь к о 
у к р у п н и л следы былин в В о р о н е ж с к о й области . Однако оснований д л я 
о т р и ц а н и я в о р о н е ж с к о й былинной традиции , с учетом более р а н н и х све­
д е н и й о ней, нет. 

«Околобылинные» данные , не учтенные н а м и и л и вновь полученные , 
едва л и поднимут решение проблемы на более высокий качественный 
у р о в е н ь . В н а ш е й статье вопрос ставится т а к : не содержат л и сами записи 
б ы л и н д а н н ы х д л я с у ж д е н и й о в о р о н е ж с к о й эпической традиции? 

Сам факт записи былины в определенной местности не обязательно 
свидетельствует о том, что былина здесь бытовала и с л о ж и л а с ь к а к само­
стоятельный в а р и а н т . В Ч и т и н с к о й области , н а п р и м е р , бытование былин 
в прошлом подтверждается их единичными з а п и с я м и и п о п у т н ы м и све­
д е н и я м и . 8 Здесь в 1936 г. А. В . Г у р е в и ч записал от и с п о л н и т е л я П . Е . К и -
берева былину «Про могущественного богатыря И л ь ю Муромца» . Эта 
о г р о м н а я былина (1471 стих) — не что иное , к а к воспроизведение (с не­
которыми композиционными изменениями) сводного текста , печатавшегося 
в лубочных и з д а н и я х . 9 Простое сличение записи с печатным первоисточ­
н и к о м лишает ее всякого дальнейшего научного интереса ; 1 0 не может быть 
и речи о ее «забайкальском» п р о и с х о ж д е н и и . Подлинность в о р о н е ж с к и х 
былин п о к а неоспорима, сами они з а с л у ж и в а ю т внимательного а н а л и з а 
со стороны с о д е р ж а н и я и формы. 

2 

Б ы л и н а о поединке И л ь и Муромца с сыном впервые о п у б л и к о в а н а 
в «Воронежском л и т е р а т у р н о м сборнике» ( В о р о н е ж , 1861 . В ы п . 1. С. 59— 
64) , перепечатана в «Приложениях» к 7-му в ы п у с к у «Песен, собранных 
П . В . Киреевским» (М., 1868. С. 1—7); еще одна п у б л и к а ц и я былины со­
стоялас ь в ж у р н а л е « Ж и в а я старина» (1906. В ы п . 1. Отд. 2 . С. 5—9). 
В первом (сокр . : ВЛС) и третьем (ЖС) и с т о ч н и к а х з а г л а в и е : « Б ы л и н а 
о битве И л ь и Муромца с сыном», во втором — без з а г л а в и я ( р у б р и к а 
« И л ь я Муромец»). 

В т о р а я п у б л и к а ц и я воспроизводит п е р в у ю , поэтому единичные р а з н о ­
ч т е н и я исходят из р а з н ы х принципов орфографии ( н о ж ъ , что ж ъ , Н и к и -
тичъ в В Л С и н о ж ь , что ж ь , Н и к и т и ч ь в К и р . ) . З н а к и у д а р е н и я в К и р . 
повторяют их р а с с т а н о в к у в В Л С . 

К а к , следует из послетекстовой заметки В . Ж у к о в с к о г о , ему неиз ­
вестны были предшествующие п у б л и к а ц и и , былина д л я Ж С в з я т а «из 
бумаг покойного А. И . Селиванова». О т л и ч и я вновь напечатанного текста 
от более р а н н и х (удобнее п р и н я т ь за первоисточник К и р . , так к а к здесь 
п р о н у м е р о в а н ы стихи, чего в д р у г и х и з д а н и я х нет) : 

Кир. же 
ст. 18—19. С п у с к а е т с я с т а р о й 

И л ь я М у р о м е ц 
К б ы с т р у Д н е п р у В одну строку 

5 Т а м ж е . С. 2 6 0 . 
6 Т а м ж е . С. 2 2 5 . 
7 Т а м ж е . С. 1 8 9 — 1 9 0 . 
8 Левашов В. С. Б ы л и н а в З а б а й к а л ь е : ( У ч е б н о е п о с о б и е ) . И р к у т с к , 1 9 8 0 . 
9 См. : Селиванов Ф. М. Р е ц . на к н . : Сиделъников В. Б ы л и н ы С и б и р и . Т о м с к , 

1 9 6 8 . / / Р у с с к и й ф о л ь к л о р . Л . , 1 9 7 1 . Т . 1 2 . С. 2 9 6 . 
1 0 Этого В . С Л е в а ш о в в н а з в а н н о й к н и г е - н е у ч е л . 
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ст. 35, 116 
ст. 101. 
ст. 165—166 

серы выжлоки серы выжлыки 
Едет старый. . . Едет старой 
Между ними нет стиха: 
Как трепещется на синем море сизой орел. 
в другой раз, в третий раз во другой. . во третий 
биться-рубитися битися-рубитися 
во белую грудь во белу грудь 

ст. 138, 140 
ст. 120. 
ст. 171. 

К а к видим, в К и р . п р о п у щ е н один стих, но он к о м п е н с и р о в а н р а з д е л е ­
нием другого стиха на два , и в обоих источниках одинаковое число стихов 
(197). В о всех трех источниках р а з л и ч н а я п у н к т у а ц и я , особенно способ 
выделения п р я м о й речи . Р а с с т а н о в к а у д а р е н и й в Ж С «самостоятельна» 
по отношению к В Л С и К и р . : там, где стоят з н а к и у д а р е н и й в Ж С , нет 
в первых п у б л и к а ц и я х , и наоборот . 

Н а и б о л е е р а с п р о с т р а н е н н ы й сюжетно-композиционный тип б ы л и н ы 
о поединке И л ь и М у р о м ц а с сыном с к л а д ы в а е т с я из следующих эпизодов . 

1. И л ь я М у р о м е ц , а таман богатырской заставы , о б н а р у ж и в а е т в т о р ­
жение на Р у с с к у ю землю неизвестного п р о т и в н и к а . Совет богатырей (либо 
сам И л ь я ) о т п р а в л я е т н а встречу с н е з н а к о м ц е м Д о б р ы н ю Н и к и т и ч а . 

2 . Сборы и выезд Д о б р ы н и , н е у д а ч н а я п о п ы т к а его выполнить п о р у ч е ­
ние И л ь и (побрататься с незнакомцем и л и п о б и т ь его) . 

3 . Ц е н т р а л ь н ы й эпизод былины: И л ь я собирается , в ы е з ж а е т , с р а ж а ­
ется с н е з н а к о м ы м богатырем, терпит п о р а ж е н и е , затем сам о д е р ж и в а е т 
победу, у з н а е т в п р о т и в н и к е сына . 

4 . П о е з д к а сына к матери , р а с п р а в а с ней . 
5. В о з в р а щ е н и е сына к И л ь е , п о п ы т к а у б и т ь его; р а с п р а в а И л ь и с с ы ­

ном. 
Этому сюжѳтно-композиционному т и п у в о р о н е ж с к и й в а р и а н т следует 

только в т р е х п е р в ы х э п и з о д а х . Действие четвертого (последнего) эпизода 
здесь перемещается в К и е в . И л ь я и сын 

Б о л е е подробно этот эпизод р а з р а б о т а н в мезенской записи (Гр . 392) ~ 
Здесь И л ь я с р а з у после у з н а в а н и я зовет сына в К и е в : 

К а к и в в о р о н е ж с к о м в а р и а н т е 
А садились они на коней добрых-я 
А поехали они дак в стольнеп Киев-град. 

И л ь я говорит В л а д и м и р у , что сын ж е л а е т с л у ж и т ь к н я з ю «силой-правдою»; 
на п и р у все богатыри д и в я т с я новому богатырю, к о т о р ы й «сильне у ж 
И л ь и Муромца» . 

Можно бы с к а з а т ь : в о р о н е ж с к а я запись — в а р и а н т сюжетно-компози-
ционного т ипа , о б н а р у ж е н н о г о на Мезени . О д н а к о это не совсем т а к . 
В ц и т и р о в а н н о м мезенском тексте сначала повествуется о р о ж д е н и и и 
богатырском детстве С о к о л ь н и к а , о его сборах в чисто поле и н а к а з а х 
матери; более р а з в е р н у т ы е разновидности этого типа (с предысторией) 
н а ч и н а ю т с я с и з л о ж е н и я истории знакомства И л ь и с матерью С о к о л ь н и к а . 

Садились они тут на добрых коней, 
Ехали в стольный Киев-град, 
Ко солнышку ко Владимиру. 
Встречал их солнышко Владимир-князь 
С честию, радостию. 
Выкатил солнце бочку вина сорок ведр, 
Наливал чашу в полтора ведра, 
Подносил еѳ к Илье Муромцу. 
Были все тут веселы, радостны, 
Богатыри храбрые, поляница удалая, 
Гуляли они, потешалися 
Не много, не мало — два месяца. 

А поедем с тобой дак в стольне-Киев-град 
А ко тому же ко князю да ко Владимеру 
А узнать-показать тебя доброго молодца. 
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По-видимому, сопоставление в о р о н е ж с к о й записи былины с д р у г и м и 
в а р и а н т а м и не следует о г р а н и ч и в а т ь р а м к а м и одного сюжетно-компози-
ционного типа . Н а д о п р и в л е ч ь все и л и представительное большинство 
в а р и а н т о в , и не только те, в к о т о р ы х п р о т и в н и к о к а з ы в а е т с я сыном И л ь е , 
но и дочерью, п л е м я н н и к о м , братом, а т а к ж е те , где у з н а в а н и я не проис ­
ходит, но с о х р а н я е т с я с ю ж е т н а я схема поединка отца с с ы н о м . 1 1 И з ска ­
занного вытекает необходимость сопоставления в о р о н е ж с к о й з а п и с и с дру­
гими на уровне отдельных сцен, мотивов , деталей п о в е с т в о в а н и я . В центре 
в н и м а н и я в о р о н е ж с к и й в а р и а н т , поэтому д р у г и е записи п р и в л е к а ю т с я 
в той мере , в к а к о й они б л и з к и к нему и л и что-либо в нем о б ъ я с н я ю т . 

Л о к а л ь н а я п р и в я з к а эпического события утрачена в р я д е в а р и а н т о в . 
В одних встреча богатырей — отца и сына — имеет х а р а к т е р д о р о ж н о г о 
п р и к л ю ч е н и я : И л ь я Муромец встречает в чистом поле н е з н а к о м о г о бога­
т ы р я и с р а ж а е т с я с н и м ( К Д 50 , Г р . 40 , 129, 346 , С Ч 247 , Аст . 22) ; в д р у г и х 
богатыри стоят на заставе , но она существует сама по себе, К и е в не упоми­
нается (ТМ 14, Г р . 5 , 8, 26 , 288 , 299, 389 , М а р к . 4 , 70, П С 19, Б П З б 9 3 , 
Р Н П К П 183). В некоторых з а п и с я х застава исчезла , И л ь я М у р о м е ц вы­
е з ж а е т на встречу с незнакомым богатырем, когда тот, п о д ъ е х а в к К и е в у , 
требует поедипщика (Рыбн . 117, Гф . 46, ТМ 31 , Г р . 2 , 392 , С Ч 175 , Б П З б 66). 
Б о л ь ш и н с т в о в а р и а н т о в богатырский дозор называет заставой , к о т о р а я 
стоит под Киевом, на дороге к нему (иногда отмечается р а с с т о я н и е : за 
3 , 12, 300 верст) , м е ж д у К и е в о м и Ч е р н и г о в о м , богатыри «стерегли-бе­
р е г л и да к р а с е н Киев-град» (Гр . 320) . В г р у п п у л о к а л и з у ю щ и х заставу 
относятся и в а р и а н т ы , в п е р в ы х с т и х а х которых К и е в не н а з в а н , но по 
тексту я с н о , что богатыри стоят на дороге к К и е в у (Гр . 336 , 364 , 3 6 8 , 417 , 
Аст. 10, 40 , Б П З б 67, Л е о н т . 5); иногда застава л о к а л и з о в а н а эпическими 
н а и м е н о в а н и я м и : н а Л а т ы н с к о й дороге (Гф. 246 , 250, 265) , н а Ф а в о р - г о р е 
(Рыбн . 177, Г ф . 226), у горы Сорочинской (Аст. 78) . 

Т о л ь к о два а л т а й с к и х в а р и а н т а (Гул . 7 и 8) помещают б о г а т ы р с к у ю 
заставу н а Д н е п р е . К ним по обозначению места действия п р и м ы к а е т и 
в о р о н е ж с к и й в а р и а н т , в котором « з а с т а в у ш к и не м а л ы е , великие» стоят 
«за Дпепром-рекой» . П р о т и в н и к п о я в л я е т с я с восточной стороны («Под 
востоком л и ш ь морочить стало»), и з чего следует , что р а с п о л о ж е н и е застав 
на левом берегу Д н е п р а наиболее точно среди всех в а р и а н т о в былины у ч и ­
тывает реальности Д р е в н е й Р у с и . И л ь я Муромец «из быстра Д н е п р а умы­
вается», — эта бытовая деталь в о р о н е ж с к о г о и а л т а й с к и х в а р и а н т о в под­
к р е п л я е т «достоверность» эпического события . 

В экспозиции иногда п е р е ч и с л я ю т с я стоящие н а заставе б о г а т ы р и . 
Н а и б о л е е постоянны И л ь я Муромец , Д о б р ы н я Н и к и т и ч , А л е ш а П о п о в и ч . 
Д о п о л н и т е л ь н о у к а з ы в а ю т с я л и ц а , н и к а к о г о у ч а с т и я в событии не п р и -

1 1 З д е с ь и п р и с с ы л к а х н а и с т о ч н и к и в статье у к а з ы в а е т с я № т е к с т а в с о о т в е т ­
с т в у ю щ е м и з д а н и и , с т р а н и ц ы — т о л ь к о п о К и р . ; п р и н а л и ч и и д в о й н о й н у м е р а ц и и 
в м н о г о т о м н ы х и з д а н и я х (Гр . ) и с п о л ь з у е т с я т о л ь к о с к в о з н а я ; ч е р е з т и р е д а ю т с я з а п и с и 
о т о д н о г о и с п о л н и т е л я . С п и с о к и с т о ч н и к о в и и х у с л о в н ы х с о к р а щ е н и й в к о н ц е с т а т ь и . 

У ч т е н ы в а р и а н т ы (в с к о б к а х р а й о н з а п и с и ) : Р ы б н . 5 — Г ф . 7 7 , Р ы б н . 8 0 — Г ф . 114 , 
И Г Р А 3 ( К и ж и ) ; К и р . I , с . 5 2 — 5 6 , Р ы б н . 1 9 9 ( О н е г а ) ; Р ы б н . 177 — Г ф . 2 1 9 , Г ф . 2 2 6 , 
2 3 3 , 2 4 6 , 2 5 0 , 2 6 5 , С Ч 2 4 7 ( К е н о з е р о ) ; С Ч 1 7 5 ( В о д л о з е р о ) ; Р ы б н . 1 1 7 — Г ф . 4 6 , П С 1 9 , 
С Ч 4 ( П у д о г а ) ; Т М 1 4 ( В ы т е г о р с к и й у е з д О л о н е ц к о й г у б ); Г р . 2 , 5 , 8 , Р Н П К П 1 7 9 , 1 8 3 
( П о м о р ь е ) ; М а р к . 4 , 7 0 , 9 8 , К р . 1 0 , 1 4 , Б П З б 9 3 ( З и м н и й б е р е г Б е л о г о м о р я ) ; М М Б И , 
2 1 ( Т е р с к и й б е р е г Б е л о г о м о р я ) ; К и р . I , с . 4 6 — 5 2 — К и р . I V , с . 6 — 1 2 ( м е ж д у в а р и а н ­
т а м и н е с у щ е с т в е н н ы е текстовые р а з л и ч и я , н о в и с т о ч н и к а х у к а з а н о , что п е р в ы й з а п и ­
с а н К у з ь м и щ е в ы м в Ш е н к у р с к о м у е з д е А р х а н г е л ь с к о й г у б . , а в т о р о й — Х а р и т о н о ­
в ы м в А р х а н г е л ь с к о м у е з д е ; у ч и т ы в а е м к а к с а м о с т о я т е л ь н ы е в а р и а н т ы , х о т я п о д л и н ­
н о с т ь о д н о г о и з н и х с о м н и т е л ь н а ) ; К и р . I V , с . 1 2 — 1 8 ( А р х а н г е л ь с к и й у е з д ) ; Г р . 2 6 , 
4 0 , 129 ( П и н е г а ) ; Г р . 2 8 8 , 2 9 9 ( К у л о й ) ; Г р . 3 0 8 , 3 2 0 , 3 3 6 , 3 4 6 , 3 6 4 , 3 6 8 , 3 8 9 , 3 9 2 , 3 9 6 , 
4 1 7 , Т М 3 1 , А с т . 2 , И , 2 0 , 4 0 ( М е з е н ь ) ; О н ч . 1 , 6 , А с т . 5 7 , 7 0 , 7 9 , 8 7 , Б П З б 1 0 , 3 0 , 
2 2 , 4 3 , 5 1 , 5 3 , 5 9 , 6 6 , 6 7 , 7 3 , 7 8 , 9 1 , Л е о н т . 5, 6 , 7 ( П е ч о р а ) ; Я з . 2, 3 , 9 ( С и м б и р с к а я г у б . ) ; 
М и л , П р и л о ж е н и е , 10 (Сев. К а в к а з ) ; К Д 5 0 ( В о с т . У р а л ) ; Г у л . 7 , 8 ( А л т а й ) ; Б С 5ft 
( В о с т . С и б и р ь ) . В м е с т е с в о р о н е ж с к и м — 8 6 в а р и а н т о в . 
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нимающие . И х число и поименный состав в а р ь и р у ю т с я , х о т я и среди н и х 
.есть упоминаемые чаще д р у г и х . Т а к о в , н а п р и м е р , некто Д о л г о п о л ы й 
с разными именами и л и б р а т ь я Д о л г о п о л ы е ( К и р . I , с. 46 , с. 52 , I V , с. 6, 
Рыбн . 199, Г ф . 265 , М а р к . 98 , М М Б 2 1 , Г р . 8, Онч. 6). П о в т о р я ю т с я имена 
Самсона К о л ы б а н о в и ч а , братьев Суздальцев и некоторые д р у г и е . В воро­
нежском в а р и а н т е дополнительные богатыри — Л у к а да Матвей , дети 
боярские . Точного соответствия такому сочетанию в д р у г и х в а р и а н т а х 
былины нет, но в к е н о з е р с к о й записи (Гф. 265) находим: «Было два братца 
родимые, Л у к а , Моисей — дети боярские»; а в п е ч о р с к и х в а р и а н т а х : 
«Лука да Матвей — дети Петровыя» (Онч. 1, Аст. 57 , коммент . ) . 

В большинстве в а р и а н т о в былины застава — это богатыри, стоящие 
на п у т и возможного п о я в л е н и я н е п р и я т е л я . Они , к а к п р а в и л о , ж и в у т 
в ш а т р а х . В р я д е текстов наблюдается некоторое противопоставление 
заставы и чистого п о л я . В ш е н к у р с к о м в а р и а н т е во в р е м я п о я в л е н и я 
п р о т и в н и к а на заставе не о к а з а л о с ь н и к о г о , все богатыри были в р а з ъ е з д е , 
а И л ь я М у р о м е ц был в чистом поле и спал в белом ш а т р е ( К и р . I , с. 46; 
IV , с. 6) . В п е ч о р с к и х в а р и а н т а х некоторые детали у к а з ы в а ю т на заставу 
к а к у к р е п л е н н о е с о о р у ж е н и е . И л ь я утром выходит «в одну улочку» , затем 
поднимается на з аставу ( Б П З б 43) и л и иа в ы с о к у ю башню, откуда смотрит 
«во все четыре стороны» ( Б П З б 10); все богатыри сидят «у заставушки» 
{ Б П З б 91) . В мезенской записи: 

З а к р е п к о й д е с т е н о й д а во б е л о м ш а т р и 
Д а с и д е л г д е с т а р о й д а с о д р у ж и н о ю . . . 
В ы х о д и л г д е с т а р о й н а ш и р о к у у л и ц ю , 
З а х о д и л г д е с т а р о й д а н а к р е п к у с т е н у . 

(Гр. 417) 

В поморском в а р и а н т е И л ь я у п р е к а е т и с п у г а в ш и х с я Д о б р ы н ю и Алешу: 
Н е с т о я л и бы вы у с т е н ы г о р о д о в ы я , 
Ч и с т и л и б ы вы н у ж н и к и д а к о н ю ш н и . 

(РНПКП 179) 

В свете п р и в е д е н н ы х деталей нет ничего странного в том, что в в о р о н е ж ­
ской былине И л ь я выходит «из бела ш а т р а н а свои б а л к о н ы широкие» . 
Б а л к о н ы могут быть переосмыслением смотровой п л о щ а д к и на стене и л и 
на башне к р е п о с т и . 

Н е п р и я т е л я , в т о р г а ю щ е г о с я (или у ж е вторгшегося ) в пределы о х р а ­
няемой земли , п е р в ы м видит И л ь я Муромец , — т а к обрисовывается ситу­
а ц и я п р и обобщенном и з л о ж е н и и с о д е р ж а н и я б ы л и н ы . В в о р о н е ж с к о м 
варианте И л ь я п р е ж д е всего видит Д о б р ы н ю , к о т о р ы й торопится к за­
ставе , затем сообщает о незнакомом богатыре . И с к л ю ч и т е л ь н а я , на первый 
в з г л я д , с и т у а ц и я находит соответствия в северных з а п и с я х былины. 
В к а р г о п о л ь с к о м в а р и а н т е Д о б р ы н я , в о з в р а щ а я с ь с охоты, замечает 
следы п р о е х а в ш е г о мимо заставы б о г а т ы р я («Ископыть в е л и к а — пол­
печи»), о чем сообщает И л ь е ( К и р . I , с. 46 , I V , с. 6) . Первенство в обнару­
ж е н и и п р о т и в н и к а п р и н а д л е ж и т Добрыне и в вытегорском в а р и а н т е 
(ТМ 14). В к е н о з е р с к и х (Рыбн . 177, Гф , 219, 226, 233) и р а г н о з е р с к о м 
(СЧ 247) в а р и а н т а х — п е р е х о д н а я к а р т и н а : ч е р н ы й ворон над ш а т р о м 
будит И л ь ю , а Д о б р ы н я , п о с л а н н ы й И л ь е й , получает первые сведения 
о незнакомце ; иначе г о в о р я , п о я в л е н и е н е п р и я т е л я п е р в ы м чувствует 
И л ь я , а видит — Д о б р ы н я , он в ы п о л н я е т р о л ь р а з в е д ч и к а . 

В соответствии с композиционным п р а в и л о м у т р о е н и я следовало бы 
о ж и д а т ь , что на встречу с н е з н а к о м ы м богатырем в ы е з ж а ю т поочередно 
т р и б о г а т ы р я , согласно эпической и е р а р х и и : А л е ш а Попович , Д о б р ы н я 
Н и к и т и ч , И л ь я Муромец . Это п р а в и л о соблюдено в единичных в а р и а н т а х 
(Рыбн . 5 — Г ф . 77 , М а р к . 70, Г р . 308 , Б П З б 43) и в ы г л я д и т исключением. 
В большинстве в а р и а н т о в основными действующими л и ц а м и (на заставе) 
о к а з ы в а ю т с я два б о г а т ы р я — И л ь я и Д о б р ы н я (в отдельных текстах 
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в роли Добрыни, с его характеристикой, выступают Алеша Попович, 
Д у н а й Иванович). Илья иногда посылает Добрыню, чтобы он побил нару­
шителя русских рубежей. Мотивировкой в таком случае служит уверен­
ность в Добрыне как надежном богатыре: 

Дак он зашита будет граду Киеву, 
Оборона будет нашей крепости. 

(ММБ 21) 

В основном составе записей (печорских, мезенских, кулойских, алтай­
ских и др.) просматриваются иные мотивировки выбора Добрыни и другие 
задачи первой встречи с незнакомцем. Добрыня «роду вежливого и очесли-
вого», поэтому сумеет узнать у богатыря, из какой он земли, какого роду-
племени, куда путь держит. Иногда наказ Ильи альтернативен: 

И будѳ русьской богатырь, дак побратайся, 
А неверной богатырь, дак бою проси. 

(Гф. 233) 

Н е всегда ясно, с оружием или без него отправляется Добрыня с заставы. 
Только в воронежской записи роль разведчика и дипломата, проступаю­
щая как тенденция в северных вариантах, сформулирована Ильей для 
Добрыни вполне определенно: 

Поезжай ты, Добрыня, за богатырем, 
Не бери с собой тяжкой палицы, 
Не бери с собой сабли вострыя, 
Сабли вострыя, копья мурзамецкого. 
Спроси ты богатыря про дедину, 
Про дедину, про отчину, 
Коего города, какой земли. 

Сокольник, Подсокольнпк — имя, указывающее на его зависимость 
от ловчей птицы — сокола. Исследователи былины обращали особое вни­
мание на охотничьи атрибуты Сокольника. 1 2 Они присутствуют менее чем 
в трети вариантов (в 24) , причем в некоторых гнездах эпической традиции 
(Пудога, Беломорье) не были известны. 1 3 Наиболее часто упоминаются: 
сокол на правом плече, кречет на левом, выжлок (гончая собака), бегущий 
рядом (спереди, сзади). По вариантам наблюдаются, с одной стороны, 
забвение и замена ловчих птиц и зверей: сокола или кречета заменяют 
воробей (Онч. 1, Леонт. 6) , голубь (Леонт. 7, Б П З б 10), ворон (Аст. 57) . 
соловей (Рыбн. 5 — Гф. 77, Аст. 2 , Б П З б 10), жаворонок (Рыбн. 5 — 
Гф. 77); синонимическое сочетание «два серы волка да серы выжлока» 
(Гр. 308) разуподобляется — волки и выжлоки выступают сами по себе 
(Онч. 1, 6, Леонт. 6, 7, Аст. 87); с другой стороны, расширяется состав 
атрибутов за счет зверей — объектов охоты; появляются медведи и медве­
дица, львы, куницы и соболи (Гр. 320, К р . 10, Леонт. 6, 7, Аст. 2 , 67 , 
Б П З б 10). Если учесть, что трансформации в составе атрибутов Соколь­
ника характерны преимущественно для поздних записей, то скромное 
сопровождение незнакомого богатыря в воронежском варианте («На левом 
плече сидит бел кречет, / По стременью бегут серы выжлоки») свидетель­
ствует о том, что в нем сохраняются наиболее типичные именно для охот­
ника атрибуты (то ж е в вар. К Д 50) . 

Нет вариантов, в которых встреча с Сокольником завершилась бы 
благоприятно для Добрыни (иногда для Алеши Поповича). Добрыне, 
предлагает ли он незнакомому богатырю сразиться, или ругает его за 
вторжение, все равно приходится убегать слегка побитому (по-детски 

1 2 Буслаев Ф. И. Народная поэзия: Исторические очерки. СПб., 1887. С 129—131; 
Миллер О. Илья Муромец и богатырство киевское. СПб., 1869. С. 15; Веселовский А. Н. 
Южнорусские былины. СПб., 1884. Т. 2. С. 315, 334. В воронежском варианте имени 
у сына Ильи Муромца нет. 

1 8 В запись былины от М. С. Крюковой (Кр. 10) они, вероятно, проникли из к н и і и . 
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н а к а з а н н о м у , в з а п и с я х с Печоры) либо н а п у г а н н о м у на з а с т а в у . Р е з у л ь ­
таты я р к о в ы р а ж е н н о й разведочно-дипломатической миссии (в мезенских , 
к у л о й с к и х , н е к о т о р ы х печорских и а л т а й с к и х в а р и а н т а х ) н е с к о л ь к о 
почетнее д л я р у с с к о г о б о г а т ы р я , но тоже неутешительны. Вот Д о б р ы н я -
«дипломат» д о г н а л незнакомого богатыря , 

З а е х а л о н к м о л о д ц у с п е р е д и д е , с г л а з , 
А и ш ш е с л е з д е Д о б р ы н я с о д о б р а к о н я , 
О н с н я л д е ш л я п у д а к з е м л и Г р е ч е с к о й . . . 
О н н и з к о м о л о д ц у д а п о к л о н я е т с я : 
« У ж ты з д р а с т у й , у д а л е н ь к о й д о б р о й м о л о д е ц ь ! 
У ж ты к о ё г о г о р о д а , к о е й з е м л и ? 
И ш ш е к о е г о о т ц а - м а т е р и ? 
А к у д а ж е ты е д е ш ь д а к у д а п у т ь д е р ж и ш ь ? » 

(Гр. 308) 

Сокольник и л и не хочет говорить с Д о б р ы н е й , и л и произносит у г р о з ы 
Киеву , и л и требует самого И л ь ю М у р о м ц а . Р е а к ц и я незнакомого бога­
тыря на подобные вопросы Д о б р ы н и в в о р о н е ж с к о й записи : 

О т л е й с я т ы , к а к в о д а в е ш н я я , 
О т ъ е з ж а й , м у ж и к - д е р е в е н щ и н а , 
О т л е т и , в о р о н а п е р е л е т н а я , 
Н е х о ч у я с т о б о й р е ч е й в е с т и , 
Н е х о ч у с т о б о й с л о в а г о в о р и т ь . 

В отказе иметь дело с Д о б р ы н е й употреблено сравнение , которого нет 
ни в д р у г и х в а р и а н т а х , н и в д р у г и х б ы л и н а х , х о т я р а з л и в вешней воды — 
не редкость в и н ы х былинных с р а в н е н и я х и ф о р м у л а х отрицательного 
п а р а л л е л и з м а . 1 4 

Во многих р а з в е р н у т ы х в а р и а н т а х в е р н у в ш и й с я на з аставу Д о б р ы н я 
подробно и з л а г а е т случившееся с ним (часто речь Д о б р ы н и — повторе­
ние того, что р а н ь ш е и з л а г а л о с ь в объективном повествовании , и повторе­
ние речи С о к о л ь н и к а ) . В в о р о н е ж с к о м в а р и а н т е у н и к а л ь н а я деталь — 
Д о б р ы н я у к о р я е т И л ь ю М у р о м ц а : 

Б о г т е б я с у д и , с т а р о й к а з а к , 
Б о г т е б я с у д и , И л ь я М у р о м е ц , 
Н е в е л е л ты м н е б р а т ь т я ж к у п а л и ц у , 
С а б л и в о с т р ы я , к о п ь я м у р з а м е ц к о г о , — 
О б з ы в а л м е н я б о г а т ы р ь . . . 

Е с л и действие н а ч и н а е т с я на заставе , в составе ее з ащитников п р о и с х о ­
дят странные и з м е н е н и я . С к о л ь к о бы н и н а з в а н о богатырей в экспозиции , 
в конце б ы л и н ы И л ь я остается один на один с С о к о л ь н и к о м . И с к л ю ч е н и е 
составляют немногие в а р и а н т ы , в к о т о р ы х после р а с п р а в ы с п р о т и в н и к о м 
И л ь я р а с п у с к а е т богатырей «по своим домам» (Марк . 98 , Р ы б н . 80) и л и 
п о х в а л я е т с я перед ними (противник — не сын): «Ездил во п о л е , братцы, 
тридцат лет , / экого чуда не н а е з ж и в а л ! » ( К и р . I V , с. 12; К и р . I , с. 52 ; 
Г р . 364) . П е ч о р с к а я э п и ч е с к а я т р а д и ц и я п р е д п о л а г а е т в о з в р а щ е н и е И л ь и 
ко всем б о г а т ы р я м , стоящим на заставе , что следует из его о б р а щ е н и я 
перед отъездом: 

В ы п р о щ а й т е , д р у ж и н у ш к а х о р о б р а я ! 
Н е у с п е е т е в ы д а ш т е й к о т л а с в а р и т ь , — 
П р и в е з у г о л о в у д а м о л о д е ц к у ю . 

(Онч. 1; см. также: Аст. 57, 87, БПЗб 22, 51, 53, 73) 

В к е н о з е р с к и х текстах Д о б р ы н я о т к а з ы в а е т с я е х а т ь на встречу с Со­
к о л ь н и к о м , — р а с с е р ж е н н ы й И л ь я гонит струсившего б о г а т ы р я с за­
ставы: 

1 4 С м . : Р ы б н . I I , с . 2 6 1 , 5 5 2 , 5 9 8 ; Г ф . I I I , с . 2 0 0 ; М а р к . , с . 3 9 , 4 3 8 - 4 3 9 , 4 7 9 , 4 8 3 ; 
Т М , с 4 3 ; Г р . I I , с . 3 8 9 , 3 9 2 , 4 3 6 ; Г р . I I I , с . 4 9 8 ; Б П З б , с . 2 7 9 . 
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Б у д е н е с м е е ш ь е х а т ь за б о г а т ы р е м , 
Д а к б о л ь ш е м н е и т о в а р и щ н е н а д о б н о . 
П о е з ж а й - к о ты в о К и е в - г р а д 
К м о л о д о й ж е н ы д а к с в о е й м а т е р и . 

(Рыбн. 177; см. также: Гф. 219, 226, 233, СЧ 247) 

.В к и ж с к и х в а р и а н т а х (Рыбн . 5 — Г ф . 77) Д о б р ы н я с д р у г и м и богатырями 
о т п р а в л е н «на г о р у Сорочинскую» наблюдать за сражением и «при без-
времяньице» спешить И л ь е на в ы р у ч к у . Т а к о е решение — по-видимому, 
позднее объяснение исчезновения богатырей к к о н ц у б ы л и н ы . К пере­
численным в а р и а н т а м с и с к л ю ч е н и я м и п р и м ы к а е т и в о р о н е ж с к а я запись , 
здесь Д о б р ы н я отправлен в К и е в молиться «во б о ж и й храм»: 

К л а д и п о к л о н ы д о с ы р о й з е м л и , 
П р о с и у б о г а м и л о с т и : 
К о г д а свечи с т а н у т о б л и в а т и с я , 
П о т у п о р у с т а н у я в о е в а т и с я . 

К а к и в к и ж с к и х в а р и а н т а х , здесь содержится намек на то, что в т р у д н у ю 
м и н у т у И л ь е может понадобиться помощь (о которой и в к и ж с к и х и в воро­
н е ж с к о м в а р и а н т а х потом забыто) . 

В сцене п р и б л и ж е н и я И л ь и к п р о т и в н и к у з а с л у ж и в а ю т в н и м а н и я две 
детали в о р о н е ж с к о й записи: 1) к о н ь незнакомого б о г а т ы р я , у с л ы ш а в 
голос И л ь и М у р о м ц а и топот его к о н я , «стал спотыкатися» , что в ы з в а л о 
у п р е к х о з я и н а («Что ты, к о н ь мой, спотыкаешься . . .»); 2) н е з н а к о м ы й 
богатырь отпускает «бела кречета» и «сера выжлока» (ловчих ж и в о т н ы х ) . 
П е р в а я деталь х а р а к т е р н а только д л я к е н о з е р с к и х в а р и а н т о в (Рыбн . 177 т 

Г ф . 219 , 226 , 233 , 265 , СЧ 247), в т о р а я — преимущественно д л я мезенских 
и печорских , в которых , если и спотыкается (на к о л е н к и падает ) , то л и ш ь 
к о н ь И л ь и М у р о м ц а . 

Сражение — одна из наиболее устойчивых и подробно р а з р а б а т ы в а е ­
мых сцен, причем р а з л и ч и я м е ж д у в а р и а н т а м и в основном и х составе 
более количественного , н е ж е л и качественного п о р я д к а . Почти в половине 
вариантов с этой сценой п р о т и в н и к и бьются тремя видами богатырского 
о р у ж и я — палицами* к о п ь я м и , с а б л я м и (в четырех текстах вместо сабель ' 
мечи); иногда третий вид о р у ж и я — «тяги железные» ( К и р . I V , с. 12, 
Г р . 288 , 320, 346) . В р я д е северных в а р и а н т о в всех местных т р а д и ц и й 
богатыри схватываются в р у к о п а ш н у ю после с р а ж е н и я только двумя 
видами о р у ж и я (в р а з л и ч н ы х сочетаниях) . В в о р о н е ж с к о й записи у п о ­
мянуто тоже два традиционных вида о р у ж и я — п а л и ц ы и с а б л и . 

В р у к о п а ш н о й схватке п р о т и в н и к о к а з а л с я более у д а ч л и в : 

У б о г а т ы р я б ы л а у л о в к а н е д о б р а я , — 
О н б р а л И л ь ю М у р о м ц а н а к о с о й н о с о к , 
Б р о с а л е г о н а с ы р у ю з е м л ю . . . 

К а р т и н а п о р а ж е н и я И л ь и , в з я т а я из в о р о н е ж с к о г о в а р и а н т а , типична 
д л я былины. Последовательно и з о б р а ж а е т с я п о р а ж е н и е п р о т и в н и к а без 
п р е д в а р и т е л ь н о й неудачи русского богатыря в к е н о з е р с к и х , отчасти 
в беломорских в а р и а н т а х , а т а к ж е в п у д о ж с к о й т р а д и ц и и , где с р а ж е н и е 
р а з в и в а е т с я к а к безответные н а п а д е н и я И л ь и на н е з н а к о м ц а , п е р е х о д я щ и е 
в р у к о п а ш н у ю с х в а т к у . Отсутствие п е р в о н а ч а л ь н о й неудачи в н е м н о г и х 
в а р и а н т а х д р у г и х эпических традиций (ТМ 3 1 , Г р . 3 8 9 , С Ч 175, Б П З б 10, 
66, 67 , 93) может р а с с м а т р и в а т ь с я к а к деформация исконной д л я былины 
ситуаций . 

От наиболее традиционной д л я былины ситуации в о р о н е ж с к а я з а п и с ь 
переходит к н е с к о л ь к о необычному поведению незнакомого б о г а т ы р я . 
Он готов «вспороть белу грудь» п о в е р ж е н н о м у И л ь е , но т р и п о п ы т к и вы­
п о л н и т ь это намерение не удаются : «в локте р у к а застоя л ася». У д и в л е н ­
ный богатырь спрашивает : 
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А л ь ты в р о д с т в е , а л и в п л е м е н и ? 
С к а ж и м н е п р о д е д и н у , п р о о т ч и н у , 
К о е г о г о р о д а , к а к о й з е м л и ? 

Поведение незнакомого б о г а т ы р я в к о н к р е т н о й р е а л и з а ц и и сюжета к а к 
будто объяснимо: он не знает п р о т и в н и к а , д о л ж е н блюсти в о и н с к и й эти­
кет, тем более что после у з н а в а н и я он становится з а щ и т н и к о м К и е в а . 
Но тогда нелогичен его предшествующий отказ вести речь с Д о б р ы н е й г 

в северных в а р и а н т а х п о д к р е п л я е м ы й требованием встречи только с И л ь е й 
Муромцем. Е с л и это т а к , неуместен вопрос к И л ь е о возможном родстве . 
«В плече (в л о к т е , в заведи) р у к а застоялася» — д е т а л ь , х а р а к т е р н а я 
преимущественно д л я п е ч о р с к и х и мезенских текстов , но она относится 
к ситуации , когда И л ь я , п о в е р г н у в н е з н а к о м ц а , намерен с ним р а с п р а ­
виться . По-видимому , в в о р о н е ж с к о м исполнении былины последующие 
действия И л ь и п е р е д а н ы п е р в о н а ч а л ь н о победившему п р о т и в н и к у . Т а к а я 
же передача вопросов п р о т и в н и к у наблюдается в т р а д и ц и и с к а з и т е л е й 
Р я б и н и н ы х ( К и ж и , Р ы б н . 5 — Гф. 77 , И Г Р А 3) , но там соперником И л ь и 
о к а з а л а с ь его дочь-поленица . Поздние поморские записи ( Р Н П К П 1 7 9 г 

183) в этой с и т у а ц и и полностью п о м е н я л и р о л и И л ь и и его п р о т и в н и к а . 
Н а вопрос об отце-матери И л ь я отвечает (словами С о к о л ь н и к а в других 
в а р и а н т а х ) : 

А я бы с и д е л н а т в о е й г р у д и , 
Я бы н е с т а л с п р а ш и в а т и н и р о д у и н и п л е м е н и , 
Я бы р е з а л твое с е р д ц е с о п е ч е н ь ю , 
Т я н у л б ы я з ы к т в о й с о т е м е н ь ю , 
В ы к о п а л б ы г л а з а с о к о с и ц а м ы . 

Впрочем, в в о р о н е ж с к о м в а р и а н т е после неуместных вопросов незна ­
комца (на которые ответа не получено) в о с с т а н а в л и в а е т с я традиционное 
течение сюжета . И л ь я о б р а щ а е т с я за помощью к Х р и с т у и Б о ж ь е й матери^ 
н а п о м и н а я : 

Я с т о я л в с е г д а за в е р у п р а в о с л а в н у ю , 
П р а в о с л а в н у ю Р у с ь , х р и с т и а н с к у ю ; 
Б ы л я н а с е м и б о я х , 
Н а с е м и б о я х н а с е м и д е с я т и , 
В с е м н е с т а р о м у у д а в а л о с я , 
А н ы н е г о с п о д ь б о г п р о г н е в а л с я . 

Илье М у р о м ц у «на бою смерть не писана» . Это п р е д с к а з а н и е к а л и к пере­
х о ж и х (по былине «Исцеление Ильи») вспоминает р у с с к и й богатырь и л и 
даже о б н а р у ж и в а е т на своей п р а в о й р у к е н а д п и с ь (Рыбн . 177, Гф . 2 1 9 г 

233, СЧ 247) в трудном п о л о ж е н и и . В о б р а щ е н и и по адресу х р и с т и а н с к и х 
святых иногда и у п р е к звучит: 

У ж ты м а т ь д а п р е с в я т а я Б о г о р о д и ц а ! 
С к а з а л а м н е : д а н а б о ю - т у с м е р т ь н е п и с а н а , — 
Т о п е р е к у - т у м н е - к а с м е р т ь п р и ш л а 

(Гр. 8; см. также: Кир. I, с. 51, Кир. IV, с. 11—12; Марк. 70, БПЗб 22, 78, 91) 

В в о р о н е ж с к о м в а р и а н т е о своей н е у я з в и м о с т и в бою И л ь я не вспоминает; 
возможно , что в этой эпической т р а д и ц и и о ней не з н а л и . 

Высшие п е р с о н а ж и х р и с т и а н с к о й мифологии отзывчивы, помощь при­
ходит немедленно: у И л ь и «вдвое-втрое силы прибыло». В одной п и н е ж с к о й 
записи о с у щ е с т в л я е т с я непосредственное общение небесного п е р с о н а ж а 
с п о в е р ж е н н ы м на землю богатырем: 

Р е ч е т е м у д а ц а р и ц а н е б е с н а я : 
В о с т р е п е т и с с ѳ , И л ь я , д а н а с ы р о й з е м л и . 

(Гр. 40) 

Д р у г о й с л у ч а й такого общения — в в о р о н е ж с к о м в а р и а н т е : 
С п у с к а л и с ь с н е б а д в а а н г е л а , 
Ш е п т а л и И л ь е М у р о м ц у в о п р а в о е у х о : 

6 Русский фольклор, т. XXVII 
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В с т р е п е н и с ь , в с т р е п е н и с ь , с т а р о й И л ь я М у р о м е ц , 
К а к т р е п е щ е т с я н а с и н е м м о р е с и з о й о р е л ! 

Сравнение , с помощью которого и з о б р а ж е н о освобождение И л ь и из-под 
п р о т и в н и к а , у н и к а л ь н о д л я былин , но привлечение сходных по идее 
(внезапный п р и л и в сил у русского б о г а т ы р я , в большинстве случаев 
формы г л а г о л а встрепенуться) сравнений и формул отрицательного 
п а р а л л е л и з м а традиционно д л я рассматриваемой с ц е н ы . 1 5 

В в о р о н е ж с к о м в а р и а н т е И л ь я Муромец , в ы в е р н у в ш и й с я из-под 
п р о т и в н и к а , бросает его «выше дерева стоячего». Мотив п о д б р а с ы в а н и я 
в р а г а в высоту после п р и л и в а сил у И л ь и не встречается в беломорской, 
к у л о й с к о й и в печорской т р а д и ц и и (в последней исключение — одна 
п о з д н я я запись) ; в в а р и а н т а х д р у г и х традиций у п о т р е б л я ю т с я формулы 
«под оболоки» (Рыбн . 177 — Г ф . 219, СЧ 247 , К е н о з е р о ) , «выше лесу стоя­
чего» (Рыбн . 80, Гф . 114, Г р . 40 , 320, Аст . 2 , 20 , о н е ж с к и е и мезенские) , 
«выше лесу темного» ( К и р . I , с. 54), «выше дерева жарового» ( К и р . 1, 
с. 5 1 , I V , с. 16). Т у ж е ф о р м у л у , что и в в о р о н е ж с к о й записи , находим 
в в а р и а н т а х К Д 50, Г у л . 7, К и р . I V , с. 12, Г р . 8 (Поморье) , 396 (Мезень) , 
Б П З б 78 (Печора) . 

П р о т и в н и к п о в е р ж е н , п р и ш л а п о р а р а с п р а в и т ь с я с ним по-богатырски . 
Н о п о с к о л ь к у традиционный д л я д а н н о й сцены мотив «рука застоялася» 
в воронежском варианте у ж е и с п о л ь з о в а н ранее (при и з о б р а ж е н и и дей­
ствий незнакомого богатыря) , у И л ь и р у к а не д р о г н у л а . Он 

В ы д е р г и в а л ч и н г а л и щ е б у л а т н ы й н о ж , 
Х в а т и л б о г а т ы р я во б е л у ю г р у д ь , — 
Н о с г и б а л с я б у л а т н ы й н о ж д о ч е р е н а . 
У д и в л я л с я т у т , ч т о ж это за д и к о в и н а ? 
Р а с с т е г а л у б о г а т ы р я г р у д ь б е л у ю , 
У в и д а л н а н е м к р е с т с е р е б р я н ы й . 

С одной стороны, эта сцена — сдвиг от конца былины к н а ч а л у ее мотива 
неудачной попытки С о к о л ь н и к а убить отца (помешал крест на груди) , 
а с д р у г о й — в ней р е а л и з о в а н мотив у з н а в а н и я сына по примете — 
перстню (Гул . 8, Марк . 70, Г р . 8, 288 , 299, 392 , 396) и л и по к р е с т у (Гр . 40) . 

В большинстве северных записей стремление И л ь и узнать и м я про­
т и в н и к а вызывает д е р з к и й ответ последнего , приведенный выше из помор­
ской записи . В в о р о н е ж с к о м в а р и а н т е на вопрос победителя об отце-
матери незнакомец с р а з у п р и з н а е т с я : «Матери п о л ь к и я , отца И л ь и 
Муромца». 

1 6 А й - я с т р е п е с н у л с я с т а р о й , к а к б е л о й к у р о п а т , 
А щ е с к о ч и л с т а р о й д а с т а л н а р е з в ы е н о г и . 

(Аст. 70) 

Он н е б е л - т о - л е к у р о п а т в ы п а р х и в а л , — 
К а б ы с т а р д е к а з а к н о н ь ц е в ы с к а к и в а л . 

(Онч. 6) 

К а к н е р ы б и н к а д а с т р е п е т н у л а с е , — 
Старина д а с - п о д н а х в а л ы ц и ч к а д а с п о д н и м а и т с е . 

(Гр. 2, Аст. 20) 

Н е с е р а я у т и ц а в о с т о п о р щ и т с я , — 
И л ь я н а з е м л и п о в о р о т и т с я . 

(Кир. IV, с. 16) 

В д р у г н е в е т р у п о л о с к а д а п е р е п а х н у л а , — 
В д в о е - в т р о е у с т а р о г о д а с и л ы п р и б ы л о . 

(Онч. 1, Аст. 57) 

С т и х и : « П о д х в а т и л а п о л о с а д а в е т р а б у й н о г о / Д а с б р о с и л а С о к о л ь н и к а н а с ы р у землю» 
( Г р . 346) — п о - в и д и м о м у , в о з н и к л и к а к « у б е д и т е л ь н а я » ф и з и ч е с к а я р е а л и з а ц и я и д е ж , 
• а л о ж е н н о й в п о с л е д н е м о т р и ц а т е л ь н о м п а р а л л е л и з м е . 
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В к у л о й с к и х и мезенских з а п и с я х об И л ь е Муромце к а к об отце Соколь ­
ник узнает от матери , проводившей его в чистое поле . В о з м о ж н о , что 
своим знанием имени отца н е з н а к о м ы й богатырь обязан утраченной в воро­
нежской записи предыстории былины. В мезенских , печорских и некото­
рых д р у г и х в а р и а н т а х в ответе С о к о л ь н и к а И л ь е М у р о м ц у и м я матери 
передается в сочетании с камнем Л а т ы р е м : «От к а м е н я я от Л а т ы р я , / От 
той от бабы от Л а т ы г о р к и » ( К и р . I V , с. 17). Эти слова можно бы п о н я т ь 
так: не з н а я отца , С о к о л ь н и к в р а з д р а ж е н и и называет нечто невозможное 
в роли отца . Н о ведь С о к о л ь н и к повторяет л и ш ь то , что в в а р и а н т а х бы­
лины с предысторией о б ъ е к т и в н а я данность : 

Д а от с е р о г о к а м е ш к а от Л а т ы р я , 
От т о ю д е в е д ь б а б ы д а от З л а т ы г о р к и 
Д а р о д и л о с я ю е й д а ч а д о м и л о е . 

(Гр. 346) 

Может быть, генетически образ С о к о л ь н и к а восходит к а р х а и ч е с к и м п е р ­
сонажам, р о ж д е н н ы м от к а м н я (например , в н а р т с к о м эпосе к а в к а з с к и х 
народов 1 6 ) . В в о р о н е ж с к о м в а р и а н т е отголосков древнейшего мотива 
рождения г е р о я от к а м н я не с о х р а н и л о с ь . И м&ть-полъка здесь — возмож­
ное переосмысление слова поленица, которое у п о т р е б л я е т с я д л я х а р а к т е ­
ристики матери С о к о л ь н и к а в некоторых северных в а р и а н т а х былины. 

После у з н а в а н и я И л ь я Муромец отпускает сына к матери и н а к а з ы ­
вает передать ей п о к л о н (в к е н о з е р с к и х , п о м о р с к и х , к у л о й с к и х , мезен­
ских в а р и а н т а х ) . Это значит , что р у с с к и й богатырь п р и з н а е т конфликт 
исчерпанным. С о к о л ь н и к ж е , з атаив обиду на родителей , сначала убивает 
мать, затем пытается убить отца . Однако почти во всех гнездах эпической 
традиции н а б л ю д а е т с я тенденция к б л а г о п о л у ч н о м у р а з р е ш е н и ю кон­
фликта . Б ы л и н а з а в е р ш а е т с я у з н а в а н и е м в п р о т и в н и к е сына (Гул . 8, 
Гф. 246, М М Б 2 1 , Г р . 40 , Б С 59, Аст. 79 , Б П З б 66) , к р е с т н и к а (Гф. 265), 
родного и л и двоюродного брата (Аст. 70 , Р Н П К П 179, 183); братанием 
(Гф. 250); м а т е р и н с к и м у п р е к о м сыну: не надо было д р а т ь с я с И л ь е й , «он 
по роду тебе батюшка» ( К Д 50, Г у л . 7) . Б л а г о п о л у ч н ы й исход в отмечен­
ных в а р и а н т а х едва л и только следствие з а б в е н и я с к а з и т е л я м и последних 
эпизодов. Стремление И л ь и з а к р е п и т ь именно т а к о й исход проступает 
в ряде в а р и а н т о в (с трагической р а з в я з к о й ) . Победитель-отец зовет сына 
в шатер , где они п и р у ю т «трои суточки» ( Г р . 368 , 396 , 417 , Р ы б н . 117 — 
Гф. 46 , М а р к . 4 , Б П З б 10); иногда С о к о л ь н и к о т к а з ы в а е т с я от п р и г л а ­
шения (Аст. 57 , Л е о н т . 5); о т с ы л а я сына к матери по малолетству , И л ь я 
в ы р а ж а е т н а д е ж д у : 

И к о г д а ты б у д е ш ь в е д ь д а т р и д ц а т и г о д о в , 
И т о г д а п о е д е ш ь в о е в а т ь в е з д е 
И за с в я т у ю Р у с ь д а с т о я т ь п р а в д о ю . 

(Гр. 129) 

Е с л и ж е сын у ж е созревший богатырь , отец зовет его в К и е в : 
А п о е д е м , у д а л ы й , в с т о л ь н ы й К и е в - г р а д , 
А п р и м и ты в е р у в с ё к р е щ ё н у ю , 
А н е будет н а м л и н а с в е т е п о е д и н щ и ц ь к а . 

(Аст. 2) 

И л и : 
Д а п о е д ь ты н ы н ь к с в о е й м а т е р и , 
П р и в е з и е й ты н ы н ь в с т о л ь н о - К и е в - г р а д , 
Д а и б у д е ш ь у м е н я ты п е р в о й б о г а т ы р ь , 
Д а н е б у д е т т е б е у н а с п о е д и н щ и к о в . 

(Онч. 1) 

1 6 С м . : Мелетпинский Е. М. П р о и с х о ж д е н и е г е р о и ч е с к о г о э п о с а . М . , 1 9 6 3 . С. 167; 
Долгам У. Б. К а в к а з с к и е б о г а т ы р с к и е с к а з а н и я д р е в н и х ц и к л о в и э п о с о н а р т а х / / 
С к а з а н и я о н а р т а х — э п о с н а р о д о в К а в к а з а . М . , 1969 С. 1 0 4 — 1 0 5 . 
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П р и е з д И л ь и Муромца с сыном в К и е в стал известен в печати по воро­
н е ж с к о й былине в 1861 г. Н о весьма знаменательный факт . К 1822 г. 
относится замысел А. С. П у ш к и н а н а п и с а т ь поэму «Мстислав». По «Плану I» 
в этой поэме И л ь я п о с л а н за Мстиславом, сыном В л а д и м и р а , н а пути 
«встречает своего сына — с р а ж а е т с я с ним». В «Плане I I» « И л ь я хочет 
представить сына В л а д и м и р у — вместе едут»; есть еще п у н к т : «Илья 
в молодости обрюхатил ц а р е в н у т а т а р с к у ю — она в ы ш л а з а м у ж , о б ъ я в и л а 
сыну , сын едет отыскивать о т ц а » . 1 7 Следовательно , П у ш к и н н а м е р е в а л с я 
использовать в поэме весь сюжет с благополучным исходом, причем 
вместе с предысторией (варианты которой стали известны в печати только 
в начале X X в . ) . В о з н и к а ю т вопросы: может быть , П у ш к и н у была из ­
вестна былина с в о р о н е ж с к и м исходом? и л и поэт сочинил т а к о й исход? 
Е щ е одна «загадка П у ш к и н а » . . . 

В е р о я т н о , приезд И л ь и с сыном в К и е в — это не л о к а л ь н а я особен­
ность , а повсеместная п о т е н ц и я в р е а л и з а ц и и сюжета о поединке отца 
с сыном. 

Н е высказанное ранее намерение — в ы я в и т ь н а и б о л ь ш у ю степень 
близости воронежского в а р и а н т а к к а к о й - л и б о местной эпической тради­
ции — не оправдалось . В о р о н е ж с к и й текст , п р и я р к о м своеобразии , у н и ­
к а л ь н о с т и отдельных деталей , почти равномерно «распределяет» свои 
с в я з и по всем гнездам эпической т р а д и ц и и (кроме к а з а ч ь и х и п о в о л ж ­
с к и х ) . П р и сопоставлениях чаще д р у г и х у п о м и н а л и с ь мезенские , печор­
с к и е , кенозерские записи , — это о б ъ я с н я е т с я тем, что они составляют 
п о л о в и н у учтенных текстов . М а л о с х о ж д е н и й у в о р о н е ж с к о й записи 
с п у д о ж с к и м и в а р и а н т а м и , но последние до победы И л ь и р а з в и в а ю т с я по 
п н о й схеме . 

Б л а г о п о л у ч н ы й исход сюжета «поединок отца с сыном» более поздний , 
н е ж е л и т р а г и ч е с к и й , — к т а к о м у выводу п р и х о д и л и О. Ф . М и л л е р 1 8 

и А. Н . Веселовский 1 9 п р и сравнении н а ш е й былины с п р о и з в е д е н и я м и на 
этот сюжет , известный многим европейским и а з и а т с к и м н а р о д а м . Н а ва­
р и а н т а х с м и р н ы м исходом Ф . И . Б у с л а е в особо не останавливался . Однако , 
сопоставив р у с с к у ю б ы л и н у с эпизодом из древнегерманского эпоса 
о поединке Гильдебранда (отца) и Г у д у б р а н д а (сына) , з а к о н ч и в ш е м с я ми­
ром и возвращением обоих героев к матери , ученый з а к л ю ч и л : «. . . былина , 
чтобы р а з в я з а т ь с я с далекою стариною, з астав л яет И л ь ю п р е р в а т ь с нею 
все родственные с в я з и и убить собственного своего с ы н а » . 2 0 

Е д в а л и следует противопоставлять эти с у ж д е н и я . Е с л п иметь в виду , 
что бой отца с сыном — « м а т р и а р х а л ь н ы й мотив» (сын п р и н а д л е ж и т роду 
матери) , по В е с е л о в с к о м у , 2 1 то непримиримость п р о т и в н и к о в оправданна . 
В «эпоху п р о ц в е т а н и я родового быта», к которой п р и у р о ч и в а л п р о и с х о ­
ждение сюжета Ф. И . Б у с л а е в , 2 2 неизбежна «смягченная» в е р с и я (отцов­
ское право не допускает убийства сына отцом). Р е ш е н и е вопроса о боль­
шей древности одной из сюжетных версий не дает ответа на вопрос 
о большей древности одной из б ы л и н н ы х версий . Сюжет и конкретное 
произведение на этот сюжет могут быть разделены во времени п р о и с х о ­
ж д е н и я на д л и т е л ь н у ю дистанцию. 

Б ы л и н ы — эпос с т а н о в я щ е г о с я этноса . Т р а г и ч е с к и й псход к о н ф л и к т а 
в былине обусловлен отрицанием родовых с в я з е й , еслп они н а н о с и л и 
ущерб этно-государственным интересам (именно их з ащищает И л ь я Муро­
мец) . С д р у г о й стороны, в а р и а н т ы обработок древнего с ю ж е т а с б л а г о -

1 7 Пушкин А. С. П о л и . с о б р . с о ч . : В 10 т . М . , 19G3 Т . 4 . С. 4 0 6 — 4 0 7 . 
1 8 Миллер О. И л ь я М у р о м е ц и б о г а т ы р с т в о к и е в с к о е . С. 3 1 — 5 3 . 
1 9 Веселовский А. И. Ю ж н о р у с с к и е б ы л и н ы Т 2 С 3 2 6 . 
2 0 Буслаев Ф. И Н а р о д н а я п о э з и я . С. 1 3 3 . Н а п и с а н и е с о б с т в е н н ы х и м е н д а е т с я 

в т р а н с к р и п ц и и Ф . И . Б у с л а е в а 
2 1 Веселовский А. Я . С о б р с о ч . С П б . , 1 9 1 3 . Т . 2 , в ы п . 1 . С. 9 7 . 
2 2 Буслаев Ф. И. Н а р о д н а я п о э з и я . С. 1 3 3 . 
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л о л у ч н ы м концом могли с о х р а н я т ь с я к а к наследие родо-плѳменпого 
с т р о я , могли и в о з н и к а т ь в результате «смягчения нравов» (по О. Ф . М и л ­
леру) . Поэтому отнесение воронежского в а р и а н т а к с т а д и а л ь н о поздней­
шим переработкам б ы л и н ы было бы преждевременно , п о к а достаточно 
с к а з а т ь : он — к о н к р е т н а я р е а л и з а ц и я одной из общерусских версий 
былины о п о е д и н к е отца с сыном. 

В . Ф . М и л л е р считал , что былина об И л ь е и С о к о л ь н и к е сюжетно 
зависима от и р а н с к о г о с к а з а н и я о Рустѳме и З о р а б е . 2 3 А . И . З а ч и н я е в , 
сосредоточивший внимание н а о т л и ч и я х воронежского в а р и а н т а от д р у ­
гих записей былины (ему не были известны беломорские , мезенские п 
кулойские тексты) , н а х о д и л , что последний наиболее близок к и р а н с к о м у 
сказанию «по своей внутренней стороне»: «Зораб отыскивает своего отца , 
чтобы передать ему царство» — в былине «заезжий богатырь и с к а л отца, 
и и с к а л с самыми л у ч ш и м и м ы с л я м и и чувствами к нему , а не с целью 
покончить с н и м , к а к это мы видим в д р у г и х вариантах» ; « И л ь я Муромец 
подобно Р у с т е м у о б р а щ а е т с я с молитвой к богу и получает от него с и л ы » . 2 4 

После подробного разбора воронежского в а р и а н т а на фоне общерусской 
традиции я с н о , что о его особой зависимости от и р а н с к о г о и л и какого-то 
другого и н о я з ы ч н о г о с к а з а н и я говорить не п р и х о д и т с я . Д а и В . Ф . М и л ­
л е р в н а ч а л е X X в. о т к а з а л с я от п р е ж н и х с у ж д е н и й . О п р о т и в н и к е И л ь и 
Муромца он п и с а л : «По своим нравственным свойствам он совершенно 
противоположен и восточным (Зораб в П е р с и и и н а К а в к а з е ) и западным 
(Гадубрант) р ы ц а р с к и м молодым богатырям , действующим в этом м е ж д у ­
народном с ю ж е т е » . 2 6 

« Б ы л и н а о богатыре М и ш у т е Даниловиче» — под т а к и м з а г л а в и е м 
вошла в п у б л и к а ц и и в т о р а я з а п и с ь А . И . Селиванова , с д е л а н н а я в том ж е 
З е м л я н с к о м уезде («Воронежские губ . вед.» 1861 . № 30; « П а м я т н а я к н и ж к а 
В о р о н е ж с к о й г у б е р н и и на 1907 г.». В о р о н е ж , 1907; М и л . 46) . В п е р е ч н я х 
вариантов б ы л и н ы « Д а н и л о И г н а т ь е в и ч и М и х а й л о Данилович» у к а з ы в а ­
ется и эта з а п и с ь . 2 6 Д . К . З е л е н и н , впервые а н а л и з и р о в а в ш и й ее, т а к ж е 
видел в ней в а р и а н т б ы л и н ы о Д а н и л е Игнатьевиче п М и х а и л е Д а н и л о ­
в и ч е . 2 7 

П о с о д е р ж а н и ю и сюжетно-композпционным особенностям былина 
о Д а н и л е И г н а т ь е в и ч е и М и х а и л е Д а н и л о в и ч е известна в д в у х основных 
версиях . П е р в у ю версию п р е д с т а в л я ю т в а р и а н т ы , з а п и с а н н ы е на евро­
пейской т е р р и т о р и и Р о с с и и , преимущественно на С е в е р е . 2 8 В а р и а н т ы из 
Северо-Восточной Сибири образуют вторую в е р с и ю . 2 9 

К о м п о з и ц и я первой версии в обобщенном виде (эпизоды, в к о т о р ы х 
движение события обусловлено «внутренними» к о н ф л и к т а м и , н а б р а н ы 
со в т я ж к и ) : 

К н я ж е с к и й п и р . Старый богатырь Д а н и л о И г н а т ь е в и ч о т п р а ш и ­
вается у к н я з я В л а д и м и р а в монастырь , о с т а в л я я вместо себя сына 
М и х а и л у . 

2 3 Миллер В. Ф. Э к с к у р с ы в о б л а с т ь р у с с к о г о н а р о д н о г о э п о с а . М , 1 8 9 2 С. 150 
и с л е д . 

2 4 Зачиняев А. Об э п и ч е с к и х п р е д а н и я х С 1 6 1 — 1 6 2 . 
2 5 Миллер Вс. О ч е р к и р у с с к о й н а р о д н о й с л о в е с н о с т и М , 1 9 1 0 Т . 2 . С 1 8 4 . 
2 0 Ухов II. Д. П р и м е ч а н и я / / Б ы л и н ы / В с т у п ст , п о д б о р т е к с т о в и п р и м е ч . 

П . Д У х о л а . М , 1 9 5 7 . С. 4 7 3 ; Азбелев С. И И с т о р и з м б ы л и н и с п е ц и ф и к а ф о л ь к л о р а . 
Л . , 1 9 8 2 . С. 2 9 0 . 

2 7 Зеленин Д. К. В о р о н е ж с к а я б ы л и н а о б о г а т ы р е М и ш у т е Д а н и л о в и ч е / / П а м я т н а я 
к н и ж к а В о р о н е ж с к о й г у б е р н и и н а 1907 г В о р о н е ж , 1907 С 6 4 — 7 1 . 

2 8 К и р . I I I , с . 4 1 - 5 1 , Я з 16 , Р ы б н 1 0 4 , Гф 1 9 2 , М а р к 1 2 , 7 6 , М М Б I I , 3 0 , 3 1 . 
J 2 , М и л . 4 3 , 4 4 , Г р . 2 3 1 , 2 5 8 , 2 8 9 , 2 9 3 , 3 4 3 , 3 4 4 , 3 S 5 , К р 3 6 , 3 7 . 

2 9 М и л . 4 5 , Б С 8 9 , С е л . 1 , 1а , Ф Р У 1 0 3 , 1 0 4 , 1 0 5 , 1 0 6 , Б о г о р а з 8 , 1 1 , 1 2 , 1 3 . 
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Н а ш е с т в и е К у д р е в а н к а - ц а р я . 3 0 

Второй п и р . Поиски к н я з е м з а щ и т н и к а К и е в у . М и х а й л о Д а н и л о ­
вич вызывается выполнить поручение . 

Встреча сына с отцом в монастыре . М и х а й л о Д а н и л о в и ч получает 
н а к а з ы и благословение отца. 

Сражение молодого богатыря с силой неверной; М и х а й л о забы­
вает н а к а з ы отца и попадает в плен . 

В плену . В р а ж е с к и й ц а р ь после отказа с л у ж и т ь ему п р и к а з ы в а е т 
к а з н и т ь М и х а и л у . 

Освобождение М и х а и л ы Д а н и л о в и ч а из п л е н а и р а з г р о м в р а г а . 
Встреча с отцом после с р а ж е н и я . Отец остается в монастыре , сын 

едет в К и е в . 
М и х а й л о Д а н и л о в и ч в К и е в е , пир у к н я з я в честь победителя . 

В двух в а р и а н т а х , п р и м ы к а ю щ и х к первой версии ( Б З П 28 , Сок. 6) , 
Михайло после в о з в р а щ е н и я в К и е в по оговору доносчиков п о с а ж е н 
в «яму глубокую». И л ь я Муромец по поручению В л а д и м и р а едет на место 
с р а ж е н и я , затем докладывает к н я з ю о побоище, учиненном молодым 
богатырем. Освобожденный М и х а й л о отказывается от к н я ж е с к о г о п о ж а ­
л о в а н и я и у д а л я е т с я в монастырь . 

К о м п о з и ц и я второй версии : 
Н а ш е с т в и е Тита Фарафонтьевича . 

а) к н я ж е с к и й пир-совет: выступить на з а щ и т у К и е в а Д а н и л о 
Игнатьевич не может по старости (ему 90 лет , уходит в монастырь) , 
а его сын М и х а й л о — по малолетству ; 

б) дома у М и х а и л ы Д а н и л о в и ч а , вызов его к к н я з ю ; 
в) к н я ж е с к и й п и р , М и х а й л о послан против Тита ; 

а) встреча сына с отцом в монастыре . М и х а й л о получает н а к а з ы 
и благословение отца; 

б) с р а ж е н и е молодого б о г а т ы р я с с и л о й неверной; М и х а й л о 
забывает н а к а з ы отца, — ранен , едет к отцу; 

в) отец укладывает раненого сына , сам о т п р а в л я е т с я на битву . 
Р а з г р о м н а ш е с т в и я Д а н и л о й Игнатьевичем. 

а) возвращение его к умершему сыну; 
б) Д а н и л о И г н а т ь е в и ч в К и е в е у к н я з я В л а д и м и р а , винит его 

в смерти М и х а и л ы ; 
в) смерть Д а н и л ы И г н а т ь е в и ч а . 

Эпизоды и к р а т к о е с о д е р ж а н и е в о р о н е ж с к о й былины о Мишуте Д а н и ­
ловиче: 

1. П и р . К н я з ь В л а д и м и р ищет охотника , который съездил бы 
К т о м у к о р о л ю ко Б у з ы г и н у , 
С и л у с о с м е т и л , п о л к и с о ч т и л , 
П р о ч и с т и л бы д о р о г у п р я м о е з ж у ю , 
П р я м о е з ж у ю д о р о г у , п р я м о п у т н у ю , 
П р о п у с т и л бы м н е з а п а с ы п а р т и а н с к и е , 
П а р т и а н с к и е з а п а с ы , к р е с т ь я н с к и е , 
К р е с т ь я н с к и е в с е х л е б н ы е . 

П о с л е обычной д л я подобной ситуации сцены, когда «больший хоронится 
за меньшего», в ы з ы в а е т с я выполнить поручение М и ш у т а Д а н и л о в и ч . 
Поведением М и ш у т ы недоволен И л ь я Муромец , у п р е к а е т его в п о х в а л ь б е , 
обзывает «молодым гвоздырем еще пьяницей» . М и ш у т а раздосадован , 
пошел 

В о н и з г р и д н и , с а м х л о п д в е р ь м и , — 
Т у т г р и д н я з а ш а т а л а с я , 
Со с т о л о в к у ш а н ь е п о п а д а л о . 
В с е б о г а т ы р и п р и у ж а х н у л и с ь , 
Сильные м о г у ч и е п р и з а д у м а л и с ь . 

И м я п р е д в о д и т е л я в р а ж е с к о г о воі іска п о в а р и а н т а м н е у с т о й ч и в о . 
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2. О своем обещании В л а д и м и р у и о ссоре с И л ь е й Муромцем Мишута 
рассказывает отцу , просит к о н я ; первого к о н я бракует , на втором выез ­
жает в чистое поле . 

3 . М и ш у т а в ы п о л н я е т задание (о чем повествуется словами , с к а з а н ­
ными В л а д и м и р о м в первом эпизоде) . 

4. В К и е в е . К н я з ь В л а д и м и р благодарит М и ш у т у , ж а л у е т ему саблю: 

М и ш у т а м е ж б о г а т ы р е й п о х а ж и в а е т , 
С а б л е й в о с т р о й п о х в а л я е т с я , 
С а б л е й в о с т р о ю с е р е б р я н о й , 
С е р е б р я н о й , п о з о л о ч е н о й . 

Д . К . З е л е н и н отмечал: м е ж д у М и ш у т о й в о р о н е ж с к о й былины и М и -
хайл ой Д а н и л о в и ч е м по з а п и с я м из д р у г и х местностей мало сходства , 
«косвенное у к а з а н и е на юность Мишуты. . . т о л ь к о в бранном н а з в а н и и 
его, со стороны И л ь и Муромца , молодым гвоздырем»; отец молодого бога­
тыря не в монастыре , и р о л ь его л и ш ь в том, что он дает Мишуте к о н я ; 
подвиг М и ш у т ы б л и ж е к подвигу Д о б р ы н и Н и к и т и ч а в былине «Добрыня 
чудь покорил» ( К Д 21), где г л а в н ы й герой тоже «очистил дорогу п р я м о е з ­
жую». Д . К . З е л е н и н исходил из того, что есть одна былина о Д а н и л е 
Игнатьевиче и М и х а и л е Д а н и л о в и ч е (в ее первой версии) : а отклонения 
от нее — «порча» . 3 1 

О б щ а я с ю ж е т н а я схема в о р о н е ж с к о й былины н а к л а д ы в а е т с я на схему 
ряда в о и н с к и х былин Киевского ц и к л а : на к н я ж е с к о м п и р у богатырь 
получает боевое задание , выполняет его, в о з в р а щ а е т с я в К и е в . Р а з л и ч и я 
между б ы л и н а м и — в конкретности з а д а н и я и его в ы п о л н е н и я , в особен­
ностях в заимоотношений п е р с о н а ж е й . А к о н к р е т н о с т ь , в ы т е к а ю щ а я из 
обращения к н я з я В л а д и м и р а к у ч а с т н и к а м п и р а , т а к о в а : надо пробить 
дорогу, чтобы пропустить в К и е в «запасы партианские» (провиантские, 
провиант, по З е л е н и л у ) , «крестьянские , всё хлебные»; еще один н а к а з : 
«силу сосметить , п о л к и сочтить». Последний н а к а з иногда и М и х а й л о 
Д а н и л о в и ч получает ( К и р . I I I , с. 44 , Р ы б н . 104, Гф . 192, Г р . 2 3 1 , 289, 293 , 
Сок. 6) , к а к и другие богатыри в д р у г и х б ы л и н а х о нашествии . Т а к о й 
наказ — ф о р м у л а , з а ф и к с и р о в а в ш а я в древности разведочное задание , 
но у т р а т и в ш а я с ю ж е т н у ю р е а л и з а ц и ю , п о с к о л ь к у богатыри , к а к п р а в и л о , 
без р а з в е д к и нападают на в р а ж е с к о е войско и у н и ч т о ж а ю т его. В воро­
нежской былине этот н а к а з логичен: п р и поездке с целью обеспечить 
подвоз х л е б н ы х запасов надо и р а з в е д к у провести . Вероятнее всего, 
в былине повествуется о частном эпизоде из большой военной к а м п а н и и . 
Киев осажден (нашествие вне пределов былины) , но ни к н я з ь В л а д и м и р , 
ни М и ш у т а не п о м ы ш л я ю т о с н я т и и осады. Д а ж е п р о р ы в с к в о з ь нее , на 
который о т в а ж и в а е т с я М и ш у т а Д а н и л о в и ч , к а ж е т с я невозможным д л я 
И л ь и М у р о м ц а и д р у г и х богатырей . 

П р и сходстве военных к о н ф л и к т о в в к а ж д о й былине п о к а з ы в а ю т с я 
внутренние к о н ф л и к т ы с п р и с у щ и м и т о л ь к о данной былине развитием и 
исходом. Б ы л и н у «Данило И г н а т ь е в и ч и М и х а й л о Данилович» занимает 
проблема преемственности б о г а т ы р с к и х п о к о л е н и й . 

В первой версии б ы л и н ы замена старого б о г а т ы р я молодым происходит 
с некоторыми о с л о ж н е н и я м и (сначала к н я з ь не отпускает Д а н и л у в мона­
стырь) , но в целом безболезненно. Однако преемственность богатырских 
поколений не исчерпывается и х простой заменой. Старшее поколение 
должно передать молодому средства з ащиты и боевой опыт. От отца 
Михайло Д а н и л о в и ч получает о р у ж и е , воинское с н а р я ж е н и е , к о н я (и, 
разумеется , богатырскую с и л у ) . Все это надо умело использовать . В а ж ­
нейшее значение имеют благословение и напутствие отца. 

Зеленин Д. К. В о р о н е ж с к а я б ы л и н а о б о г а т ы р е М и ш у т е Д а н и л о в и ч е С 6 5 — 6 7 . 
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Во время с р а ж е н и я молодой богатырь отцовские н а к а з ы забывает , іг 
это едва не приводит его к гибели . Д а н и л е Игн атьев ич у п р и х о д и т с я вы<-
р у ч а т ь сына ( Я з . 16, М а р к . 12). Н е и з б е ж н о вытекает из р а з в и т и я события 
п р и з н а н и е в и н ы : 

П р о с т и м е н я , б а т ю ш к о , д а во п е р в о й в и н ы , — 
Н е п о с л у ш а л я твоё д а н а к а з а н ь и ц ё . 
Р о з ъ я р и л о с ь м о ё с е р д ь ц ё б о г а т ы р с ь к о ё , — 
П о з а б ы л - т о т в о й н а к а з в е л и к и я , 
А з а е х а л в с и л у ш к у в е л и к у ю . . . 

(Марк. 76; см. также Мил. 43, ММБ 30) 

Осознанный отказ от отцовского благословения у су гу бл яет в и н у М и х а и л ы 
Д а н и л о в и ч а (Марк . 12, Г р . 385) . 

К н я з ь В л а д и м и р благословляет М и х а и л у , в ы з в а в ш е г о с я в ы п о л н и т ь 
трудное задание (Рыбн. 104, Гф. 192, М а р к . 12, Г р . 2 3 1 , 385). В р я д е в а р и ­
антов мнение к н я з я иное: М и х а й л о «молодешенек и глупешенек» ( К и р . 1 І І Г 

с. 45 , М а р к . 76, М и л . 4 3 , Г р . 289, 293). Недоверие к н я з я вызывает обиду 
у молодого б о г а т ы р я , в ы р а з и в ш у ю с я в его «сердитом» выходе из п а л а т ; 

Р о з ъ е р и л о с е его р е т и в о с е р ь д ч е , 
Г о р е ч а к р о в ь р о з г о р е л а с е , р о с к и п е л а с е , — 
П о ш е л - т о о н с по латы в о н . 
О т п и р а е т о н д в е р и на п я т у , 
З а п и р а е т о н д в е р и н а к р е п к о , — 
Што п о л а т ы с б о к у н а б о к п о т р е с а л и с е , 
О б о д в е р и н ы п о м и т у с и л и с ь , 
И з о к о л е н о к с л у д о ч к и п о с ы п а л и с ь . 

(Марк. 76) 

К о н ф л и к т , обозначившийся в н а з в а н н ы х в а р и а н т а х , з а т у х а е т , — в конце 1 

былины В л а д и м и р радостно встречает победителя . К о н ф л и к т м е ж д у бога ­
тырем и к н я з е м все ж е получает развитие в д в у х в а р и а н т а х ( Б З П 2 8 г 

Сок. 6): к н я з ь В л а д и м и р не верит в е р н у в ш е м у с я в К и е в М и х а и л е , з ато ­
чает его; затем оскорбленный богатырь покидает К и е в . Тема в и н ы н е м и ­
нуема д л я данной былины, но в этих в а р и а н т а х вина М и х а и л ы о к а з а л а с ь 
мнимой. Поведение В л а д и м и р а привело к потере з а щ и т н и к а К и е в а , не 
без труда найденного в н а ч а л е события . Проблема преемственности бога­
т ы р с к и х поколений , у ж е было р е ш е н н а я , по вине В л а д и м и р а в о з н и к л а 
в н о в ь . 

В о второй версии , пир-совет у к н я з я в ы я в л я е т к о н ф л и к т , о с л о ж н и в ­
ш и й поиски з а щ и т н и к а К и е в а . П р е д п о л а г а л о с ь , по-видимому, что п р о т и в 
Т и т а выступит Д а н и л о И г н а т ь е в и ч , но он отговаривается : 

С т а р и м - с т а р и к д е в я н о с т о л е т , 
Н е м о г у Д а н и л у ш к о н а к о н е с и д е т ь , 
Н е м о г у Д а н и л у ш к о к о п ь е м ш у р м о в а т ь . 

(ФРУ 104) 

Он, у х о д я в монастырь (или он там у ж е ) , мог бы п р е д л о ж и т ь своего сына,, 
будь тому 15 лет , но ему л и ш ь 12, и 

Н е м о ж е т о н , М и ш а , н а к о н е с и д е т ь , 
От в о с т р о й с а б л и у к р ы в а е т с я , 
От в о с т р о г о к о п ь я о н п у ж а е т с я . 

(Мил.45) 

Все ж е В л а д и м и р велит привести М и х а и л у Д а н и л о в и ч а . П о с л е его п р и ­
хода в обращении к н я з я В л а д и м и р а к участникам п и р а оттенок п о дз адо ­
р и в а н и я : 

К т о п р и м е т ч а р у е д и н о й р у к о й , 
К т о выпьет ч а р у н а е д и н ы й д у х ? 
К т о з а с т у п и т з а в е р у х р и с т и а н с к у ю ? 

(Мил. 45) 
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Михайло принимает вызов и о т п р а в л я е т с я в ы п о л н я т ь поручение к н я з я . 
Смысл отцовского н а п у т с т в и я в монастыре : длительный бой обессилит 

малолетнего б о г а т ы р я (он д о л ж е н с р а ж а т ь с я в течение суток) . М и х а й л о 
забывает о назначенном сроке , и его р а н я т . В Киеве Д а н и л о сообщает 
о смерти сына и у п р е к а е т к н я з я : 

К ч е м у в а м б ы л о м а л о г о з а п а и в а т и , 
Д а к ч е м у в а м б ы л о м а л о г о п о д г о в а р и в а т и ? 

(БС 89) 

Тема в и н ы , п р о х о д я щ а я через в а р и а н т ы первой версии , получает 
здесь б о л ь ш у ю остроту и многоплановость . Т о л ь к о в рукописном и бело-
зерском в а р и а н т а х с т а р ш и й (социально) виновен в том, что он л и ш и л 
Киев з а щ и т н и к а (вина которого о к а з а л а с ь мнимой) . В о второй версии 
вина с т а р ш и х по родству и социально выходит на первый п л а н . Д а н и л о 
«рано хвастал» ( Ф Р У 103) молодым б о г а т ы р я м , и это его вина перед сыном. 
В л а д и м и р , в о п р е к и воле отца, вывез из дому, н а п о и л и подзадорил на бой 
богатыря-малолетку , — это вина к н я з я перед Д а н и л о й , п о т е р я в ш и м 
сына. К о н е ч н о , пренебрежение советами отца — вина М и х а и л ы Д а н и л о ­
вича (младшего перед старшим) , но во второй версии это его т р а г и ч е с к а я 
в и н а / 

Т р а г и ч е с к а я вина задела не одного М и х а и л у . В трех в а р и а н т а х после 
встречи с В л а д и м и р о м Д а н и л о И г н а т ь е в и ч 

Сам б р о с а л с я — к и д а л с я о к и р п и ч е в о й мост , 
Е г о к о с т о ч к и , с у с т а в ч и к и н е с п о з н а л и с я 

(ФРУ 103, 104, 105) 

Н а и б о л ь ш а я вина л о ж и т с я на к н я з я В л а д и м и р а . Н о тогда , если учитывать 
эпическую единственность п е р с о н а ж а , могущего совершить подвиг , кто 
отстоял бы Киев? К о н е ч н а я вина п р и х о д и т с я на в р а ж е с к о е нашествие . 

Н и одного из в н у т р е н н и х к о н ф л и к т о в былины « Д а н и л о И г н а т ь е в и ч и 
Михайло Д а н и л о в и ч » в о р о н е ж с к а я запись не содержит . Здесь в о з н и к а е т 
конфликт м е ж д у молодым и старыми (Ильей Муромцем) б о г а т ы р я м и , но 
он не получает р а з в и т и я . В былине поставлена проблема п о к о л е н и й , 
только в п л а н е не преемственности, а соперничества . М и ш у т а в ы п о л н я е т 
задание , н а г р а ж д е н серебряной саблей , п о х в а л я е т с я ею, — он о к а з а л с я 
более достойным, чем другие богатыри . Темы в и н ы нет. Она могла в о з ­
никнуть , если бы другие богатыри помешали М и ш у т е в ы п о л н и т ь з а д а н и е . 

М е ж д у «Мишутой Даниловичем» и в е р с и я м и б ы л и н ы «Данило И г н а т ь е ­
вич и М и х а й л о Данилович» меньше сходства , н е ж е л и , н а п р и м е р , м е ж д у 
былинами « И л ь я и голи кабацкие» и «Ссора И л ь и с Владимиром» , « И л ь я 
и Калин-царь» и «Камское побоище». П о особенностям внешнего к о н ­
фликта и его р а з р е ш е н и я , по своеобразию внутреннего р а з в и т и я сюжета 
«Мишута Данилович» — с а м о с т о я т е л ь н а я былина , и з в е с т н а я в одном 
варианте . В ней повествуется о том ж е богатыре , что и в рассмотренной 
п а р а л л е л ь н о былине . 

4 

И т а к , текст одной б ы л и н ы , не о б н а р у ж и в а ю щ е й особого родства с ее 
в а р и а н т а м и из к а к о й - л и б о другой местности, одновременно имеющий 
черты общерусской т р а д и ц и и , и былина об известном русском богатыре , 
нигде, кроме В о р о н е ж с к о й г у б е р н и и , н е и з в е с т н а я . О местном п р о и с х о ж ­
дении в о р о н е ж с к и х былин не может быть и речи , в н и х нет ю ж н о в е л и к о ­
русских черт ; — т а к считал Д . К . З е л е н и н . Н о «было бы д а ж е с т р а н н о , — 
писал он, — если бы в В о р о н е ж с к о м к р а е былины о к а з а л и с ь совершенно 
неизвестными. В составе местного н а с е л е н и я имеются потомки , быть 
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может , решительно всех северных губерний , и возможность занесения 
сюда былинной традиции более чем естественна» . 3 2 

Д о п у с к а е м , что рассмотренные былины не и с к о н н ы д л я В о р о н е ж с к о й 
губернии . Однако они не восходят непосредственно ни к северным, ни 
к урало-сибирским в а р и а н т а м . Следовательно , они ф о р м и р о в а л и с ь в пре­
делах какой-то неизвестной н а у к е местной эпической т р а д и ц и и . Мест­
ной — не значит обязательно с Севера пришедшей . К о м п о з и ц и я и с к л а д 
стиха в о р о н е ж с к и х былин свидетельствуют о том, что они и с п о л н я л и с ь 
с к а з и т е л я м и к а к напевно-речитативное п о в е с т в о в а н и е . 3 3 Т а к а я манера 
исполнения х а р а к т е р н а д л я районов русского Севера. Д а ж е если все си­
бирские , а л т а й с к и е , п о в о л ж с к и е былины и былины из с б о р н и к а К и р ш и 
Д а н и л о в а восходят к севернорусскому р е п е р т у а р у (что п о к а не д о к а з а н о ) , 
нет оснований считать , что с к а з и т е л ь е к и е (не ансамблевые) традиции 
исполнения былин не существовали на т е р р и т о р и и Р о с с и и вне г р а н и ц 
и в л и я н и я земель новгородской к о л о н и з а ц и и . 

Д . К . З е л е н и н п р е д п о л а г а л , что я з ы к былины о М и ш у т е «несколько 
и вообще подправлен з а п и с а в ш и м » . 3 4 В примечании р е д а к т о р а к былине 
о бое И л ь и с сыном с к а з а н о : «. . .будто есть кое-где что-то д е л а н н о е » . 3 5 

П о д о з р е н и я в ы з в а н ы несовершенством фиксации былины — несоблюде­
нием п р а в и л фонетической записи (которых еще не было) , в о з м о ж н о , 
исправлением форм отдельных слов ; методика записи былин со словесной 
передачи, а не с напевного и с п о л н е н и я , вообще господствовала до 60— 
70-х годов X I X в. Следует подчеркнуть , что формульно-стиховой состав 
обеих былин — в русле общерусских эпических к а н о н о в . 

Среди «подновлений» отмечались: слова балкон, грудь вместо обычного 
в б ы л и н а х груди ( Зачиняев) ; титулование Б а з ы г и (т. е. Б а т ы г и , Б а т ы я ) 
королем, эпитет провиантские (Зеленин) . Т а к и е «подновления» едва л и 
п р и н а д л е ж а т собирателю. Они — я в л е н и я того ж е р я д а , что и ружья 
огненные с шомполами в древнейшей былине о В о л х е Всеславьевиче 
( К Д 6) или сенаторы думные на п и р у у к н я з я В л а д и м и р а ( Р ы б н . 133). 
В в о р о н е ж с к и х былинах п р и у п о м и н а н и и к н я з я В л а д и м и р а у п о т р е б л я ­
ется один эпитет в двух формах — солнце и солнышко. В р я д л и этот эпитет 
введен в тексты собирателем за счет вытеснения д р у г и х (стольнокиевский, 
киевский, славный), отсутствие к о т о р ы х — с в о е о б р а з н а я черта в о р о н е ж ­
ской эпической традиции . 

В целом воронежские былины не в ы д е л я ю т с я на фоне записей X I X в . 
ни особой новизной , ни древностью; одни детали в н и х более а р х а и ч н ы , 
другие новее , к а к и в д р у г и х б ы л и н а х . А былина о М и ш у т е Д а н и л о в и ч е , 
п о ж а л у й , более с в е ж а я в смысле сохранности : она не п о д в е р г л а с ь у н и ф и ­
к а ц и и в такой степени, к а к «Данило И г н а т ь е в и ч и М и х а й л о Д а н и л о в и ч » 
(в первой версии) среди былин об о т р а ж е н и и в р а ж е с к о г о н а ш е с т в и я в р а й ­
онах с сильной эпической традицией . 

В н е пределов разбора осталась еще одна в о р о н е ж с к а я б ы л и н а — об 
И л ь е и р а з б о й н и к а х . Она , н а п е ч а т а н н а я д в а ж д ы (с незначительными 
разночтениями) по хоровому исполнению, примыкает к собственно ю ж н о ­
русским (донским) т р а д и ц и я м и в контексте данной статьи особого инте ­
реса не представляет . 
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В . В . К О Р Г У З А Л О В 

НАПЕВЫ ОБОНЕЖСКОЙ ЭПИЧЕСКОЙ ТРАДИЦИИ 

О б о н е ж с к а я э п и ч е с к а я т р а д и ц и я с е е п р е и м у щ ѳ с т в ѳ н н о рапсодическими 
формами сказительства представляет собою наиболее а р х а и ч е с к и й очаг 
русского поющѳгося эпоса , с о х р а н и в ш и й с я на «автохтонной» террито­
рии новгородских словен (прибалтийско-ладожско-обонежский ареал 
к у л ь т у р ы ) . Это дает основание именно отсюда вести отсчет м и г р а ц и о н ­
ного потока новгородской к у л ь т у р ы на северо-восток. 

Многочисленные труднодоступные у г о л к и Озерного к р а я с о х р а н и л и 
достаточно древние черты интонационного я з ы к а эпоса , р а с п р о с т р а н я в ­
шегося среди сказителей исконно по родословно-цеховому п р и н ц и п у . 
К а к нигде больше, здесь наблюдается и с к л ю ч и т е л ь н о е р а з н о о б р а з и е 
и н д и в и д у а л ь н ы х приемов напевного о к а з ы в а н и я п р и устойчивости общих 
диалектно-родовых черт интонационной системы. (В р е г и о н а х старопере­
селенческой к у л ь т у р ы это «первородное» р а з н о о б р а з и е скудеет , с м е н я я с ь 
ограниченным набором типовых напевов ; . П р и всей п р е д п о л а г а е м о й древ­
ности корней обонежского эпоса , однако , было бы н е о с т о р о ж н ы м э к с т р а ­
полировать его напевную систему н а период «родовых н а п е в н ы х школ» 
(школ родоплеменной повествовательной представительности^ которые 
еще можно наблюдать в р е л и к т о в ы х к у л ь т у р а х современности) . Термины 
«родовой признак» , «родовая принадлежность» могут п р и м е н я т ь с я в дан­
ном случае л и ш ь к а к п р и з н а к и этнодиалектной общности напевного 
с т и л я , родовые п р и з н а к и системы (в к л а с с и ф и к а ц и о н н о м смысле) . 

В филологической ф о л ь к л о р и с т и к е п р е д п р и н и м а л и с ь п о п ы т к и путем 
установления сюжетно-тематических изводов от «старших» сказителей 
представить сказительские ш к о л ы З а о н е ж ь я . Однако ретроспектива ис­
следований о к а з а л а с ь недостаточной. 

«Водораздел м е ж д у водами Б а л т и й с к о г о и Б е л о м о р с к о г о бассейнов» 
с л у ж и т А. Ф . Гильфердингу диалектной г р а н и ц е й м е ж д у заонѳжской п 
северо-восточной эпическими т р а д и ц и я м и . П о с л е д н я я , по Г и л ь ф е р д и н г у , 
четко обозначается по л и н и и В ы г о з е р о — К е н о з е р о — К а р г о п о л ь , — по 
реке Онеге и за Онегу (. . .по ее п р и т о к у Мошѳ, — добавляет В . И . Чиче -
ров . — В. К.)».1 

Обонежье озерное и П о о н е ж ь е речное, т а к и м образом, в смысле эпи­
ческой и диалектной х а р а к т е р и с т и к , Гильфѳрдинг р а з д е л я е т . 

В собственно-обонежской (прионежской , з а о н е ж с к о й и восточнобѳреж-
ной) традиции А. Ф . Гильфердинг по некоторым д и а л е к т н ы м приемам, 
по избирательности сюжетов , композиционным особенностям различает 
к и ж с к у ю г р у п п у сказителей , повенѳцко-толвуйскую и п у д о ж с к у ю , кото­
рые он называет «школами»: «. . .от ш к о л ы повенецко-толвуйской , т а к же 
к а к от к и ж с к о й , однако менее от первой , чем от последней , отличаются 
былпны, которые я с л ы ш а л н а восточной стороне Онеги (озера Онего . — 

1 Чичеров В. И. Ш к о л ы с к а з и т е л е й З а о н е ж ь я . М . , 1 9 8 2 . С. 21 ( д а л е е с о к р а щ е н н о : 
Ч и ч е р о в , с т р а н и ц а ) . 
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В. К.), б л и ж е к городу П у д о ж у . Н о в этой местности н а ш л о с ь т о л ь к о 
четверо с к а з и т е л е й , и з к о т о р ы х у к а ж д о г о есть весьма заметные особен­
ности. Это о б ъ я с н я е т с я р а з л и ч и е м источников и х былин . Т о л ь к о у одного 
из н и х , С о р о к и н а , — з а к л ю ч а е т ученый, — они местного п р о и с х о ж д е н и я , 

— д р у г о й , И в а н Ф е п о н о в , в ы у ч и л с я былин ам на Онѳгѳ-рекѳ; 
— к третьему , П о т а п у Антонову , они п е р е ш л и и з Вытегорского уезда ; 
— н а к о н е ц , Н и к и ф о р о м П р о х о р о в ы м поются б ы л и н ы , занесенные 

т а к ж е из какого-то дальнего места (его отец в ы у ч и л с я им, когда с л у ж и л 
в п а с т у х а х у п о м е щ и к а , во в с я к о м с л у ч а е не близко от родины П р о х о ­
рова, потому, что там нет вовсе помещичьих имений)» . 2 

Это в ы с к а з ы в а н и е А . Ф . Г и л ь ф е р д и н г а , по-видимому, о р и е н т и р о в а л о 
В . И . Ч и ч е р о в а , ученого нашего времени , и с к а т ь и с к л ю ч и т е л ь н о л и ш ь 
местные изводы сюжетов былин в его кропотливом и в высшей степени 
интересном исследовании «Школы с к а з и т е л е й З а о н е ж ь я » . 

Собрав сведения , от кого п е р е н я л и с к а з и т е л и времени Р ы б н и к о в а и 
Гильфердинга свои былины, присоединив к ним сведения о преемственно­
сти п о к о л е н и й сказителей по позднейшим данным, В . И . Ч и ч е р о в путем 
текстологического а н а л и з а стремился обозначить «школы» наиболее 
известных с к а з и т е л е й и и х последователей . 

Н а исчерпывающем филологическом м а т е р и а л е В . И . Ч и ч е р о в у уда­
лось весьма рельефно обозначить «школу» И л ь и Е л у с т а ф ь е в а и его млад­
ших современников — Р о м а н о в а , З а в ь я л о в а , И г н а т и я Андреева , К о к о й -
кина и Т р о ф и м а Р я б и н и н а , ч ь я р о д о с л о в н а я пронесла через четыре поко­
ления черты этой «школы», а т а к ж е выделить «школу» К о н о н а с З я б л ы х 
Н и в . Г л а в н ы м и п р о д о л ж а т е л я м и последней были Д о м н а Сурикова и 
Н . Ф . Д у т и к о в , а в н а ш е в р е м я — сыновья С у р и к о в о й , с к а з и т е л и Е г о р и 
Антон Б о р и с о в и ч и С у р и к о в ы , Н а с т а с ь я Степановна Б о г д а н о в а - З и н о в ь е в а , 
от которых были сделаны многочисленные з в у к о з а п и с и былин . «Космо-
зерской школе» вместе с переселенцами в П о в е н е ц к у ю волость отведено 
у Чичерова сравнительно немного места. П у д о ж с к а я э п и ч е с к а я т р а д и ц и я 
специально Ч и ч е р о в ы м не р а с с м а т р и в а л а с ь , х о т я вслед за Гильфердин-
гом и н а з в а н а «смешанной», переходной м е ж д у з а о н е ж с к о й и северо­
восточной (каргопольско-онегоречной) . 

В р е з у л ь т а т е своего исследования В . И . Ч и ч е р о в о т к а з ы в а е т с я от 
гильфердинговского п о н и м а н и я ш к о л ы к а к некоего географического 
понятия и подчеркивает , что былины одной ш к о л ы могут п о я в л я т ь с я 
в р а з н ы х местностях , «могут выходить за пределы т е р р и т о р и а л ь н о й огра ­
ниченности». 3 

О ц е н и в а я р е з у л ь т а т ы сюжетно-текстологического исследования ге­
неалогии былин с целью у с т а н о в л е н и я основного «школьного» извода , 
однако н е л ь з я не п р и з н а т ь абсолютной недостаточности филологической 
концепции. О б р а т и м с я к п р и м е р а м . 

П р и н и м а я за основу а н а л и з а былины « Д о б р ы н я и Змей» тексты К о з ь м ы 
Романова и Т р о ф и м а Р я б и н и н а , по п р и з н а н и ю с к а з и т е л е й п е р е н я в ш и х 
былину у И л ь и Е л у с т а ф ь е в а , В . И . Ч и ч е р о в не учитывает к а р д и н а л ь н о г о 
р а з л и ч и я певческих манер Р о м а н о в а и Р я б и н и н а , противопоставленных 
П. Н . Р ы б н и к о в ы м в его «Записке собирателя» (неровной, д е к л а м а ц и о н н о -
импульсивной у первого из н и х и распевно-равномерной , устойчивой — 
у второго) . 

2 Гилъфердинг А. Ф. О н е ж с к и е б ы л и н ы . М . ; Л . , 1 9 4 9 . Т . 1 С. X X X ( д а л е е с о к р а ­
щ е н н о : Г и л ь ф е р д и н г - І , с т р а н и ц а Т а к ж е б у д е т а т р и б у т и р о в а т ь с я т . 2 — М . ; Л , 
1950: Г и л ь ф е р д и н г - Н , с т р а н и ц а ) . 

8 Ч и ч е р о в , с . 1 3 1 . Это в ы с к а з ы в а н и е с и м п т о м а т и ч н о в у с л о в и я х « ж е с т к о г о » д е л е ­
н и я с а м и м у ч е н ы м н а «школы» т а к о г о с т и л и с т и ч е с к и - к о м п а к т н о г о р е г и о н а , к а к 
О б о н е ж ь е . 
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В качестве «разительного текстуального сходства» элементов былины 
« Д о б р ы н я и Змей» приводится один и тот ж е эпизод текста обоих сказите­
л е й , по смыслу совпадающий полностью ( Ч и ч е р о в , с. 43): 

Р о м а н о в : 

. . . I V . Г о в о р я т д е в и ц ы - п о р т о м о й н и ц ы : 
«Ай ж е , Д о б р ы н ю ш к а Н и к и т и н и ч ! 
У н а с н е к у п л я т с я в П у ч а й - р е к и н а г и м т е л о м , 
У н а с к у п л я т с я во П у ч а й - р е к и во р у б а ш е ч к а х » . 
И с п р о г о в о р и т Д о б р ы н ю ш к а Н и к и т и н и ч : 
« А й ж е вы, д е в и ц ы - к р а с а в и ц ы , 
П о р т о м о й н и ц ы , б е л о м о й н и ц ы ! 
Сами вы с п а л и , а с е б е с о н в и д е л и » . 

Р я б и н и н : 

. . . I V . Г о в о р я т о н ы м о л о д о м у Д о б р ы н ю ш к и : 
«Ты у д а л е н к о й д о р о д н е й д о б р ы й м о л о д е ц ! 
Т о во н а ш о ю в о с л а в н о й во П у ч а й - р е к и 
Н а г и д о б р ы м о л о д ц ы н е к у п л ю т с я . 
О н и к у п л ю т с я в т о н к и х б е л ы х р у б а ш е ч к а х » . 
Г о в о р и л - т о и м м о л о д е н ь к о й Д о б р ы н ю ш к а : 
« А й ж о , д е в у ш к и , д а вы г о л у б у ш к и , 
Б е л о м о й н и ц ы , вы п о р т о м о й н и ц ы ! 
Н и ч е г о - т о вы в е д ь , д е в у ш к и , н е з н а е т е , 
Т о л ь к о з н а й т е - т к о в ы , д е в у ш к и , с а м ы с е б я » . 

Обратим внимание на лексический и ритмический строй обоих отрыв­
к о в : у Р я б и н и н а — строго-хореическая о р г а н и з а ц и я стиха , у Рома­
нова — п е р е м е ж а ю щ а я с я с дактилическими ритмами: «У н а с к у п л я т с я 
во П у ч а й - р е к и во рубашечках» , «Ай ж е вы, девицы-красавицы» и л и же 
«Портомойницы, беломойницы». В ы р а ж е н и я «не к у п л я т с я . . . нагим 
телом» и «Сами вы спали , а себе сон видели», в столь «прозаической» 
ритмической форме, не свойственны Р я б и н и н у . З а т о это — в стиле 
кононовско-суриковского речитатива ( Б ы л и н ы . . . 1 9 8 1 , с. 110—111 , 
«Василий Б у с л е в и ч и новгородцы»): 4 

. . . П р и е х а л В а с и л и й с ы н Б у с л а в ь е в и ч в Е р о с б л и м - г р а д , 
В Е р д а н - р е к и д а с т а л к у п а т и с я . 
И д е т - т о д е в у ш к а - ч е р н а в у ш к а : 

« Н а г и м т е л о м в Е р д а н ь - р е к и н е к у п л ю т с я , 
Т а м к у п а л с я И с у с Х р и с т о с . 
А кто о к у п н е т с я — ж и в н е бывает» . — 

«Сама с п а л а , д а с е б е с о н в и д ' л а ! » . . . 

Р о м а н о в с к и й отрывок на основной р я б и н и н с к и й напев затруднительно 
распеть по его ритмическому составу, тогда к а к в х а р а к т е р е суриковского 
напева он легко воспроизводится . 

Д р у г о й п р и м е р . По поводу р а с х о ж д е н и я Р о м а н о в а и Р я б и н и н а 
в ф о р м у л а х текста былины « И л ь я Муромец и К а л и н - ц а р ь » мы читаем: 
« Е с л и возводить романовский в а р и а н т к изводу Е л у с т а ф ь е в а , то в а р и а н т 
Р я б и н и н а д о л ж е н иметь д р у г о й исток . Б л и з о с т ь текстов Р я б и н и н а и 
С а р а ф а н о в а , ученика и в н у к а И г н а т и я Андреева , может в ы з в а т ь предпо­
л о ж е н и е об их генетической с в я з и . Ч т о ж е к а с а е т с я в а р и а н т а Д . В . Сури­
к о в о й , п е р е н я в ш е й былины от К о н о н а с З я б л ы х Н и в , то он останавливает 
на себе внимание к а к очень п о л н ы й по д е т а л я м текст , имеющий формулы 
и романовского и р я б и н и н с к о - с а р а ф а н о в с к о г о в а р и а н т о в . Эта полнота 
о б у с л о в л е н а и л и родством текстов Андреева и Е л у с т а ф ь е в а с кононов-
е к и м , и л и знанием С у р и к о в о й всех трех изводов» ( Ч и ч е р о в , с. 50—51) . 

4 Добровольский Б. М., Коргузалов В. В. Б ы л и н ы . Р у с с к и й м у з ы к а л ь н ы й э п о с . 
М . , 1 9 8 1 . С. 1 1 0 — 1 1 1 . ( З д е с ь и д а л е е с о к р а щ е н н о : Б ы л и н ы . . . 1 9 8 1 , с т р а н и ц а ) . 
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К а к видим, у самого исследователя-филолога п о я в л я е т с я мысль о в з а и ­
мовлияниях р а з л и ч н ы х «школ». Т е р я е т с я тем самым стабильный к р и т е р и й 
понятия «школы». К о н ц е п ц и я с к а з и т е л ь с к и х «школ» под у г л о м з р е н и я 
сюжетно-текстологических поисков «изводов» той и л и иной былины о к а ­
зывается у щ е р б н о й и д а л е к о не достаточной. 

Все равно мы никогда не у з н а е м «самого первого» с к а з и т е л я — родо­
н а ч а л ь н и к а «школы». И з б и р а т е л ь н о с т ь сюжетов в той и л и иной «школе» 
устанавливается исследователями на ничтожно малом количестве фикси­
рованных былин и самих сказителей . В то ж е в р е м я этнодиалектный к р и ­
терий и к р и т е р и й заимствования т р а д и ц и и и сюжетов от п р и ш л ы х с к а з и ­
телей ставят под сомнение чистоту «школы», з а с т а в л я ю т говорить о «сме­
шанной традиции». 

К а к у ж е было в ы с к а з а н о , лексический и стихо-ритмический а н а л и з 
былинного текста ( с т р у к т у р н а я текстология) п р и н а л и ч и и о п и с а н и я пев ­
ческой манеры сказителей п р и б л и ж а е т нас к истинно-родовому (в смысле 
стиля) пониманию «школы». Однако л и ш ь п р и б л и ж а е т , т ак к а к истинно-
родовым п р и з н а к о м стиля и самого сказительского акта я в л я е т с я н а п е в н а я 
система п р о и з н е с е н и я текста , на основе которой только и возможен п о л ­
ный структурно-текстологический а н а л и з т р а д и ц и и . 

П р е д с т а в л я я эпический напев к а к и з б р а н н ы й (или единственно п р и с у ­
щий) родовой тон речевого о б р а щ е н и я , с к а з и т е л ь повествует в его х а р а к ­
тере все и л и большинство известных ему сюжетов , в том числе и заимство­
ванных. В л а д е я ж е н е с к о л ь к и м и н а п е в а м и своей среды, использует их 
произвольно , в зависимости от н а м е р е н и я повествовать в определенном 
тоне (дерзком, ироническом, в а ж н о м ) , иногда з а к р е п л я я за к а ж д ы м на­
певом р я д ы сюжетов в качестве р е п е р т у а р н о й п р и в ы ч к и . П о р о ю с к а з и ­
тель, в зависимости от состояния д у х а , может сознательно и с п о л н я т ь 
какой-либо сюжет на р а з н ы е напевы: если утомлен , — выбирает более 
«легкий» н а п е в , не требующий н а п р я ж е н и я , к а к это сделал Трофим Р я -
бинин в р а з н ы е сеансы записи Гильфердингом былины «Дунай» . 5 

Н а п е в и л и набор эпических напевов я в л я е т с я родовым достоянием ре ­
чевых приемов к а ж д о г о данного с к а з и т е л я (передающимся из п о к о л е н и я 
в поколение по родословной , не в ы х о д я за р а м к и этнодиалектной среды 
его п р о и с х о ж д е н и я ) . П е р е н и м а я сюжет и л и совершенствуя его по у с л ы ­
шанному от с к а з и т е л е й д р у г о й этнодиалектной общности, д а н н ы й с к а з и ­
тель с о х р а н я е т свою н а п е в н у ю систему, свой родовой способ речевого 
интонирования . 

Т а к п о л у ч и л о с ь , что, п р о т и в о п о с т а в л я я р я б и н и н с к о - е л у с т а ф ь е в с к у ю 
«школу» и «школу» К о н о н а с З я б л ы х Н и в (т. е. «кижскую» и «кондобереж-
ную»), В . И . Ч и ч е р о в удачно с г р у п п и р о в а л в «кононовской» сказителей 
с преобладанием не только отличного от «кижской» «школы» набора сю­
жетов , но и иной мотивно-композиционной р а з р а б о т к и , иного исполни­
тельского с т и л я . Последнее не интересовало ученого-филолога , но я р к о 
о б н а р у ж и в а л о с ь в сопоставлении действительно очень р а з л и ч н ы х «родо­
вых» приемов о к а з ы в а н и я , с к а ж е м , Р я б и н и н ы х и С у р и к о в ы х . 

Трофим Г р и г о р ь е в и ч Р я б и н и н и с п о л н я л свои былины на н е с к о л ь к о н а ­
певов. «Основной» напев династии Р я б и н и н ы х — Р я б и н и н ы х - А н д р е е в ы х , 
п р и з н а н н ы й их «родовым» напевом, и принес с л а в у династии . Второй на ­
пев, который п р и н я т о н а з ы в а т ь напевом «Вольги», у потомков Трофима 
Григорьевича у т р а т и л с в я з ь с некоторыми з а р е г и с т р и р о в а н н ы м и у «пер­
вого» Р я б и н и н а текстами («Ставр», «Потык») и остался з а к р е п л е н н ы м л и ш ь 
за былиной «Вольга и Микула» . 

Н а п е в ы , дополнительно з афиксированные у И в а н а Герасимовича и 
Петра И в а н о в и ч а Р я б и н и н ы х с былинами «Соломан и В а с и л и й Окульевич» , 
«Чурило и К а т е р и н а » , с б а л л а д о й «Девять братьев -разбойников и сестра», 

6 Г и л ь ф е р д и н г - І І , с . 8 7 и с . 6 6 1 , «к № 81». 
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п р и н я т о считать благоприобретенными от с к а з и т е л ь н и ц ы «кононовской» 
«школы» Н . С. Б о г д а н о в о й (д. З и н о в ь е в о , близ К о н д ы и З я б л ы х Н и в ) . 

В о з в р а щ а я с ь к гильфердинговскому эпизоду записи «Дуная» от Тро­
фима Григорьевича Р я б и н и н а на два р а з л и ч н ы х напева , мы невольно 
обращаем внимание на п у б л и к а ц и ю , сделанную с голоса Т е р т и я Ф и л и п ­
пова . В этой записи зафиксированы первые з а п о м н и в ш и е с я Н . А. Рим-
с к о м у - К о р с а к о в у п р и записи слова: «А В л а д и м и р - к н я з ь стольне-киев-
ской. . .» . 6 Д а л е е , п р и п е р е и з д а н и я х , они п р о и з в о л ь н о з а м е н я л и с ь под­
становками из собрания Гильфердинга . Н е исключено , что Т . Филиппов 
был в курсе гильфердинговской ситуации с записью «Дуная» на разные 
папевы, и ему удалось у л о в и т ь у с к о л ь з а в ш е е от последнего исполнение 
Р я б и н и н ы м этой былины с «нетрадиционным» напевом. Н а п е в , воспроиз­
веденный Т . Ф и л и п п о в ы м д л я записи , имеет стиховую, монофразовую 
форму, подобную н а п е в у «Соломана», записанного от И . Г . Р я б и н и н а -
Андреева . Б л и з о к он и типовому н а п е в у монофразовой причети обонеж-
ской традиции, особенно если его привести к четно-ритмическому в а р и а н т у . 
Н а основании такого рассмотрения можно у т в е р ж д а т ь , что зафиксирован­
ный напев в четно-ритмическом в а р и а н т е и л и в в а р и а н т е «Соломана» 
И. Г . Р я б и н и н а - А н д р е е в а существовал и в п р а к т и к е первого Р я б и н и н а . 

Б ы л и н а «Соломан-царь и В а с и л и й Окульевич» И . Г . Р я б и н и н а - А н д ­
р е е в а : 7 

Как пре ный царь Ва — си к у — л (и ) -е — вич 

Четно-ритмическая т р а н с к р и п ц и я напева : 

Как пре Ва ку—л (и)-е — вич 

Н а п е в , сообщенный Тертием Ф и л и п п о в ы м : 

— ± J 
Вла мир князь столь — не ки — ев — ский 

«Основной» напев Р я б и н и н ы х совпадает с интонационным каноном 
одной из разновидностей тирадной «личной» причети о б ш и р н о й террито­
рии П р и л а д о ж ь я — О б о н е ж ь я — Б е л о з е р ь я : 8 

6 4 0 н а р о д н ы х п е с е н , с о б р а н н ы х Т . И . Ф и л и п п о в ы м и г а р м о н и з о в а н н ы х Н . А . Р и м -
с к и м - К о р с а к о в ы м . М . , 1 8 8 2 , № 7. Об и с к а ж е н и я х в р и т м и ч е с к о й п е р е д а ч е Т . И . Ф и л и п -
н о в ы м н а п е в а Р я б и н и н а с м . : Земцовский И. И. П о с л е д а м « В е с н я н к и » П . И . Ч а й к о в ­
с к о г о . Л . , 1 9 8 7 . С. 4 9 — 5 0 . 

7 Астахова А. М. Б ы л и н ы И в а н а Г е р а с и м о в и ч а Р я б и н и н а - А н д р е е в а . П е т р о з а в о д с к , 
1 9 5 8 . С. 1 2 4 (далее с о к р а щ е н н о : И . Г . Р я б и н и н - А н д р е е в , с т р а н и ц а ) . 

8 С р а в н и в а ю т с я б ы л и н а « К о р о л е в и ч и и з К р я к о в а » ( И . Г . Р я б и н и н - А н д р е е в , 
с . 122) и с в а д е б н а я п р и ч е т ь и з д . М а с е л ь г а Л ё к ш м о з е р с к о г о с е л ь с о в е т а К а р г о п о л ь с к о г о 
р - н а А р х а н г е л ь с к о й о б л . ( Ф о н о г р а м м а р х и в И Р Л И А Н С С С Р , ш и ф р М Ф . 1 5 6 8 . 0 3 ; 
д а л е е с о к р а щ е н н о : Ф А И Р Л И , ш и ф р ) . См. т а к ж е : Краснопольская Т. В. Т р а д и ц и о н н о е 
п е с е н н о е и с к у с с т в о с о в р е м е н н о г о П у д о ж а / / Н а р о д н а я м у з ы к а СССР и с о в р е м е н н о с т ь . 
Л . , 1 9 8 2 . С. 8 5 . П о д л е ж а т с р а в н е н и ю также* ш у н ь г с к а я п р и ч е т ь (Истомин Ф. М., 
Дютш Г. О. П е с н и р у с с к о г б н а р о д а . С П б . , 1 8 9 4 . С. 8 1 , № 2; д а л е е с о к р а щ е н н о : И с т о -
м и н - Д ю т ш , с , № ) , к о н д о п о ж с к а я (Краснопольская Т. В. П е с н и К а р е л ь с к о г о к р а я . 
П е т р о з а в о д с к , 1 9 7 7 . С. 1 3 2 , № 1. С. 1 3 4 , № 9 3 и д р . ) - . 
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Былина 

Из то — го-ль из го — ро -

> = 150 
из Кря — ко — ва. 

Р Р р j 1 J 1 Лричѳть 

Уж и ты, под - ру-ш(и) - ка мо - я ми - ла - я. 

Из то - го-ль се - ла да из Бе — 

Да уж ты. до - че - н(и) - ка би - ма - я... 

Этот выразительный распевно-декламационный напев квинтовой ос­
новы с подчеркиванием секстового или квинтового тона в зачинном воз­
гласе, терции и секунды в кадансовых интонациях имеет особое «эталон­
ное» значение родового признака рапсодической культуры всей этно-
диалектной зоны Обонежья и зоны ее влияния. 

Рассматривая напевную систему сказителей Обонежья в целом, мы 
неминуемо обнаруживаем связь с этим интонационным каноном у целого 
ряда представителей различных очерченных В . И. Чичеровым «школ»: 
у Н. С. Богдановой («кононовская» школа) в ее былине «Соломан», 
у К. Д . Андрѳянова в былине «Добрыня и Алеша», у Ф. А. Конашкова 
(Пудож) и других (см. ниже характеристики напевов обонежских скази­
телей). 

Возможно, распевно-декламационный стиль в обонежской эпической 
традиции, черты которого заметны в «основном» напеве Рябининых и 
личной причети региона, послужил почвой для развития широкодиапа-
зонпых форм сказительского интонирования, которые нам известны по 
достаточно у ж е вокальным напевам Н. С. Богдановой, П. Г. Юховой, 
В . И. Щеголёнка, Т. И. Фофанова и Н . А. Ремизова. Речь идет о напевах 
октавного диапазона в характере распевной декламации. Своей распевной 
успокоенностью, неспешной продолжительностью дыхания напевы этого 
стиля существенно отличаются от причетных: 

«Добрыня и Алёша» Н . С. Богдановой . 9 

J = і в о 

Уж как столь - не - ем во го - ро - де во Ки - е - ве 

Д» « f « і і > - к о - « а «V * н я - з я у В*д« - д и - м и - р а . . 

«Илья Муромец и сын» И. Т. Фофанова . 1 0 

8 Астахова А. М. Б ы л и н ы С е в е р а . М . ; Л . , 1 9 5 1 . Т . 2 , н а п е в V ( д а л е е с о к р а щ е н н о : 
Б ы л и н ы С е в е р а - І І ) . 

1 0 А р х и в К а р е л ь с к о г о ф и л и а л а Р о с с и й с к о й А к а д е м и и н а у к ( П е т р о з а в о д с к ) . 
Р а э р . I l l , o n . 1 , № 6 0 ( д а л е е с о к р а щ е н н о : А К Ф А Н ) . 

7 Русский фольклор, т. XXVII 
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Этим сложным тирадным напевам, так ж е как и «рябининско-причет-
ной» форме, свойственно членение на интонационные фразы возгласного, 
зачинного значения и на фразы заключительного смысла — досказываю­
щего, завершающего смысловой период текста. Первые из них — нисхо­
дящие от возгласа к кадансу, вторые — «арочного» строения. Отличитель­
ным признаком октавных напевов этого стиля является переосмысление 
тоники в двух регистрах: тоника верхняя — тоника н и ж н я я . 

Стилистическое совпадение приведенных выше напевов И. Т. Фофанова 
и Н. С. Богдановой позволяет реабилитировать перед А. Ф. Гильфердин-
гом пудожского сказителя Никифора Прохорова, которому ученый отказы­
вал в местном происхождении знания былин (см. цитату на с. 93) . 

Отдавая должное мастерству Прохорова, Гильфердинг писал, что 
«. . .Прохоров поет очень хорошо и плавно, так что нестрогое соблюдение 
им размера делается для слушателя почти незаметно)) (Гильфердипг-І г 

с. 311—312; Курсив мой. — В. К). Вместе с тем известно, что сказитель 
И. Т. Фофанов в возрасте 15 лет перенял на Купецком Озере большинство 
своих былин от знаменитого «Утки»-Прохорова . п 

Характер пения Прохорова, описанный А. Ф. Гильфердингом, совпа­
дает с известным нам напевом Фофанова. Тексты «Утки» удобно ложатся 
на этот напев. Если ж е принять во внимание стилистическое родство 
напевов Фофанова, Богдановой и Юховой, исключив возможные кон­
такты кондобережной и кижской сказительниц (Заонежье) с пудожским 
мастером, следует признать напевный стиль Фофанова исконно обонеж-
ским. 

Особое место в обонежской эпической традиции занимают речитатив­
ные формы интонирования эпоса, приближенные к речевой интонации. 
Как мы можем судить в настоящее время, мастера речитативной свободной 
напевной речи среди сказителей Обонежья были повсеместно. Вспомним 
первую встречу П. Н . Рыбникова с былиной в исполнении Леонтия Бог­
данова на Шуй-наволоке, которая произвела на него неизгладимое впе­
чатление; 1 2 описание необыкновенно выразительного оказывания «всего 
на каких-нибудь двух-трех нотах» Козьмы Р о м а н о в а , 1 3 высказывание 
Гильфердинга о пудожском сказителе с Сумозера — Сорокине. Гиль­
фердинга поразила его склонность «к личному сочините л ьству»: «-..-. .ни 
в ком не было видно такого, можно сказать, бесцеремонного отношения 
к тексту былин. Однажды, — продолжает Гильфердинг, — записывая 
былину, которую я у ж е прежде слышал от Сорокина, я заметил ему в од­
ном месте, что он прежде пел этот эпизод иначе: „Ах, это все равно, — 

1 1 Парилова Г. # . , Соймонов А. Д. Былины Пудожского края. Петрозаводск, 
1941. С. 473. . г н 

1 2 Песни, собранные П. Н. Рыбниковым. М., 1909. Т. 1. Заметка собирателя. 
С. ХСІІІ, Х І Х - Х Х . 

1 3 Там же. 
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отвечал Сорокин , — я могу спеть т а к и л и иначе , к а к В а м будет угодно"» 
{Гильфердинг-І , с. 26—27) . И з д р у г и х особенностей и с п о л н е н и я былин 
выдающимся мастером Гильфердинг отмечал несоблюдение сказителем 
размера . Вместе с тем ученый не опроверг наблюдения П . Н . Р ы б н и к о в а 
об отличном пении былин Сорокиным. 

Стиль речитативного и н т о н и р о в а н и я в говорковой манере зафиксиро­
ван в нотной и з в у к о в о й записи , да и в о п и с а н и я х , в сравнительно н е б о л ь ­
шом количестве исполнений . Это — беглое к а с а н и е голосом интонацион­
ного к о н т у р а . В весьма скором темпе ( ^ = о к о л о 200 у д а р о в в минуту) 
происходит смена в о з г л а с н ы х , псалмодийных и концовочных элементов 
напевной речи , причем слоговой ритм в н а п е в н ы х ф р а з а х ц е л и к о м подчи­
нен ритму словообразований . П р о т я ж е н н о с т ь ф р а з не р е г л а м е н т и р о в а н а . 

П е р в у ю н о т н у ю з а п и с ь напевов этого с т и л я от Л е о н т и я Б о г д а н о в а 
(Кижи) сделали по просьбе П . Н . Р ы б н и к о в а безвестные семинаристы 
26 о к т я б р я 1862 г . : з аписи напевов «Садко», исполненного Б о г д а н о в ы м 
II . Н . Р ы б н и к о в у на Ш у й - н а в о л о к е «у потухавшего камелька» , и былины 
о Х о т е н е . 1 4 

«Садко» Л . Б о г д а н о в а : 

А й ж и л С а д - к е - к у п е ц , б о 
г а т м и г о с т ь 

г р Ф FT 
Лег о н с п а т ь н а т е м - н у - ю н о ч ь . . 

«Хотен» Л . Б о г д а н о в а : 

1J 
Е 

Jo с т о 
м м 
п ь — н о м г о — р о — д е в о 

І 5 — F — " £ — ^ — ' 

К и - е - в е 

—і)—1 

У л а с — к о - в а к н я - з я у В л а - д и - м и - р а 

В этих д в у х н а п е в а х п р о с м а т р и в а ю т с я в к а д а н с а х п р и з н а к и тирадного 
построения и н т о н а ц и о н н о й речи , столь свойственные О б о н е ж ь ю . 

Любопытный п р и е м и н т о н и р о в а н и я текста в г о в о р к о в о й манере со­
д е р ж и т с я в фонограмме 1932 г . от с к а з и т е л я И . Ф . Амосова из д . Обозеро 
б л и з К о н д ы , в его былине «Алёша Попович и Т у г а р и н » ( Б ы л и н ы 
1У81, № 1): 

1 4 Колесницкая И. М. П и с ь м а П . Н . Р ы б н и к о в а к И . И . С р е з н е в с к о м у / / Р у с с к и й 
ф о л ь к л о р . Л . , 1 9 5 9 . Т . 4 . С. 3 0 0 . 
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У - в и - дел ша _ тер о» бе *ы - и . 

В основе мелодического движения здесь сначала секстовые, затем 
терцовые зачинные возгласы, затем псалмодированиѳ на тонике и — 
квинтовые возгласы с падением в терцию в кадансах. Слоговой состав 
фраз непостоянный (от 8 до 13), словообразовательный ритм прихотливо 
меняется. 

Образцом богатого интонационного варьирования при говорковом 
стиле напевного произнесения является свободно-тирадный напев Богда­
новой (район Конды, Заонежьѳ), употребленный ею в старине «Иван Годи-
нович и худая жена» (Былины Севера-ІІ, напев V I I ) , в старине «Пашица», 
в сходном стиле — в исторической балладе «Кострюк». В той ж е манере 
интонируется «Кострюк» и Суриковыми (Конда), см.: Приложения, № 1. 

У ж е в эпических речитативах Суриковых мы ощущаем смену говор-
кового стиля полупения—полуговорения на стиль «скандированного» > 
ораторски-вокального произнесения текста, однако не подчиненного еще 
полностью музыкально-мелодической логике интонирования: мелодиче­
ский контур по-прежнему базируется еще на возгласных отношениях 
интонации речевой с элементами псалмодии, особенно в зачинных фразах 
напевов, чем «суриковская» манера существенно отличается от «рябинин-
ской»: 

Зачин «основного» напева Суриковых (Былины Сѳвера-ІІ, напев II): 

J'=m 

л ' У 0 Р Р Р Р И' р J 

А т е жцл Бус - лав да де - вн - ирс> г- то лет.. 

Зачин «основного» напева Рябининых (Былины Севера-П, напев X I ) : 

*го — го -ль из го — ро — да My - ром - ле.. 

(Напевы редактированы нами по фонограммам. «Триоли» введены 
в метр). 

Великолепные образцы скандированного тирадного речитатива сво­
бодной формы записаны в 1926 и 1939 гг. на фонограф и на мягкие грам-

lib.pushkinskijdom.ru



Коргузалов В. В. Н а п е в ы о б о н е ж с к о й э п и ч е с к о й т р а д и ц и и 101 

диски от космозерского с к а з и т е л я П е т р а Григорьевича Г о р ш к о в а , не 
п у б л и к о в а в ш и е с я ранее (см. П р и л о ж е н и я , № 2, А К Ф А Н , р а з р . I I I , 
on. 1, № 76) . 

В этом напеве , и к а к у Р я б и н и н ы х , и к а к у С у р и к о в ы х , зачинные 
возгласные п о п е в к и , а т а к ж е попевки кадансовые строго регламентиро­
ваны в оформлении тирадной с т р у к т у р ы . З н а ч и т е л ь н ы элементы псалмо­
дии, что с б л и ж а е т этот напев с более «речевыми» по интонации напевами 
Суриковых . 

Специфические черты этого напева п о з в о л я ю т вновь в е р н у т ь с я к во­
просу об одном из напевов , приписываемых то Т р о ф и м у Рябиыину , то 
В . П . Щ е г о л е н к у , то некоему олончанину 70-х годов п р о ш л о г о века 
П о л я к о в у , а именно — к н а п е в у № 1 «Сборника 100 р у с с к и х н а р о д н ы х 
песен» Н . А. Р и м с к о г о - К о р с а к о в а , 1 5 сообщенному автору сборника 
композитором М. П . Мусоргским . Именно эта запись Мусоргского л е г л а 
в основу оперных речитативов «Садко» Р и м с к о г о - К о р с а к о в а , я в и л а с ь 
прообразом г л а в н о й темы «Богатырской» симфонии А. П . Б о р о д и н а . 

Н . А. Р и м с к и й - К о р с а к о в . 100 р у с с к и х н а р о д н ы х песен, № 1: 

Ритм речевого , непевческого п р о и з н е с е н и я к о н ц о в о к ф р а з (кадансо-
вых ф о р м у л ) , к а к нетрудно заметить , объединяет оба напева Л е о н т и я 
Богданова ( К и ж и ) , напев П . Г . Г о р ш к о в а (Космозеро) и н а п е в , приписы­
ваемый Р я б и н и н у , Щ е г о л е н к у и л и П о л я к о в у , 1 6 в единую стилистическую 
г р у п п у . 

Н е с к о л ь к о загадочной на п е р в ы й в з г л я д в ы г л я д и т г р у п п а напевов , 
связанных с сюжетом исторической б а л л а д ы о Г р и г о р и и Отрепьеве . 
Н а п е в ы эти существуют к а к во «фразовых» в а р и а н т а х , т а к и в интона-
ционно-тирадных . В первом случае они не п р е в ы ш а ю т квинтово-сексто-
вого д и а п а з о н а и, к а к п р а в и л о , р а з в и в а ю т с я в «одноуровневом» инто­
национном п л а н е . Во втором ж е случае , в т и р а д н ы х ф о р м а х , у с т а н а в л и ­
вается достаточно м е х а н и ч е с к а я р а з н о о с е в а я модель попевочного противо­
стояния . О б ъ е д и н я ю щ и м все разновидности напевов этой б а л л а д ы я в л я ­
ется р а в н о м е р н а я трехдольность ритма (вернее , шестидольный метр) . 
Помимо О б о н е ж ь я напев «Гришки-Расстриги» с его стабильной ритмо-
формулой з а ф и к с и р о в а н л и ш ь в сборнике К и р ш и Д а н и л о в а . Н е с в я з а н а л и 
эта устойчивость ритмоформулы с каким-то единым источником X V I I в.? 
Именно — певческим источником? 

Однако некоторые трехмерные интонационные блоки в речитативной 
ткани говоркового с т и л я у Н . С. Б о г д а н о в о й , у С у р и к о в ы х временами 
напоминают черты напева б а л л а д ы о Р а с с т р и г е . И н т о н а ц и о н н ы й я з ы к 
баллады — о б о н е ж с к и й . 

1 5 С П б . , 1 8 7 6 . 
1 6 С р . : Римский-Корсаков Н. А. П о л и . с о б р . с о ч . М . , 1 9 5 2 . Т . 4 7 . С И , к о м м е н т . 

на с . 2 7 9 : «. . . н а д о п о л а г а т ь — от Т р о ф и м а Г р и г о р ь е в и ч а Р я б и н и н а » ; Гиппиус Е. В. 
М Б а л а к и р е в . Р у с с к и е н а р о д н ы е п е с н и . М . , 1 9 5 7 . С. 2 1 7 , с н о с к а 1: « З а п и с а н М у с о р г ­
с к и м от В . П . Ш е г о л е н к а ; Р у с с к и й Север: П р о б л е м ы э т н о г р а ф и и и ф о л ь к л о р а . Л . , 1 9 8 1 . 
G. 1 8 2 и с н о с к а 1 1 : п р е д п о л о ж и т е л ь н о е у к а з а н и е Е . Е . В а с и л ь е в о й н а н е к о е г о П о л я ­
к о в а , с ч и т а в ш е й , что н а п е в «не х а р а к т е р е н д л я Р я б и н и н ы х » . 
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По поводу у с л о в и й ф о р м и р о в а н и я «трехмерных» ритмических ячеек 
можно п р е д п о л о ж и т ь , что они в о з н и к а л и в потоке свободной речитативной 
и м п р о в и з а ц и и текста по сюжетной к а н в е , в с в я з и со словообразователь ­
ными ритмами «почтительных» и л и именных о б р а щ е н и й м у ж с к о г о и ж е н ­
ского рода типа «красно солнышко», «сударь-батюшка», «родная матушка» 
и т. п . (пяти- , шестидольники) . В о к а л и з а ц и я речитатива , усиление мело­
дического н а ч а л а д о л ж н о было приводить к избирательности ритмоинто-
пационных средств и выработке более и л и менее стабильных по ритму 
м у з ы к а л ь н о - ф р а з о в ы х с т р у к т у р повествовательной речи . Т а к на р а з н ы х 
полюсах этого процесса о к а з а л и с ь «дактилизмы» в Говорковых н а п е в а х 
смешанного ритма Н . С. Б о г д а н о в о й и С у р и к о в ы х и строго трехмерный 
ритм их ж е напевов баллады о Г р и ш к е - Р а с с т р и г е , напевов определенного 
«ритмического образа» . З а к р е п л е н и е форм четной и нечетной ритмики 
напевной д е к л а м а ц и и имело и семантическую п о д о п л е к у выбора «мягкого», 
слогораспевного , и л и ритмпчески-броского , скандированного тона по­
вествования . 

Подойдя к систематизации напевов обонежской эпической традиции , 
мы убеждаемся в повсеместности всего м н о г о о б р а з и я напевно-стили­
стических приемов рапсодического и н т о н и р о в а н и я в у с л о в и я х этнодиалект­
ной общности этой з а м к н у т о й т е р р и т о р и и . П о л ь з у я с ь определениями 
В . И . Ч и ч е р о в а , можно было бы с к а з а т ь о единстве п р и з н а к о в напевной 
системы «кононовской», «елустафьевско-рябининской», «космозерской», 
«толвуй-повенецкой» и «пудожской» с к а з и т е л ь с к и х ш к о л и тем самым 
внести дифференциацию м е ж д у филологическим и музыковедческим пони­
манием «школы», с одной стороны, к а к я в л е н и я преемственности р а з р а ­
ботки сюжетов и генеалогии «извода», с д р у г о й ж е стороны, — к а к суммы 
родовых п р и з н а к о в напевной речи . 

В п л а н е в ы я в л е н и я родовых признаков н а п е в н о й речи с к а з и т е л е й чрезвы­
чайно в а ж н ы м о к а з а л о с ь сравнение ее с местной т р а д и ц и е й п р и ч е т и . И з об­
зора напевов эпических ж а н р о в О б о н е ж ь я в срав н ени и с н а п е в а м и причети 
становится очевидным, что рапсодические элементарно-декламационные 
формы терц-квартового (с квинтой) и терц-квинтового (с секстой) д и а п а ­
зона обоих ж а н р о в чаще всего совпадают (см. П р и л о ж е н и я , № 3 ) . 

В ш и р о к о д и а п а з о н н ы х с к а з и т е л ь с к и х н а п е в а х «широкая» и н т о н а ц и я 
возгласа (септимово-октавная и ш и р е ) , попевочно-осевоѳ разноопорноѳ 
интонирование свойственно, к а к п р а в и л о , з а ч и н н ы м ф р а з а м т и р а д н о й 
формы. Это — завоевание сказительского и с к у с с т в а . «Вторые» ж е ф р а з ы 
по д и а п а з о н у и х а р а к т е р у и н т о н и р о в а н и я б л и ж е причетным ф о р м а м . 
Предкадансовые и кадансовые части с к а з и т е л ь с к и х напевов этого рода , 
особенно «вторых» ф р а з , чаще всего совпадают с причетными н а п е в а м и 
(совпадение к а н о н а ) . 

Н а б л ю д а я р о л ь ладового н а к л о н е н и я , м о ж н о убедиться в том, что 
м а ж о р н о е и л и минорное н а к л о н е н и я не обладают п р и п и с ы в а е м о й им семан­
тической значимостью «печального» и л и «светлого» о б р а з а и н т о н и р о в а н и я . 
М а ж о р н а я т е р ц и я в п р и ч и т а н и я х (в том числе — п о г р е б а л ь н ы х ) , наобо­
рот, свидетельствует о к р а й н е й степени «надрывности», голосового на­
п р я ж е н и я . 

З а д а ч и повествовательной в ы р а з и т е л ь н о с т и , стоящие перед с к а з и т е л ь -
ским искусством, способствовали слогораспевному п о д ч е р к и в а н и ю а к ­
центов речи в итоговых ч а с т я х н а п е в н ы х ф р а з — к а д а н с а х . Стремление 
к плавности напевной речи п е р е п л а в л я л о «пунктирные» ритмы четно-
ритмического п р о и з н е с е н и я элементарного речитатива в ритмы долевого 
слогораспева . Подобные метаморфозы можно н а б л ю д а т ь д а ж е в у с л о в и я х 
одного и с п о л н е н и я . В балладе «Кострюк» А. Б . С у р и к о в а ( П р и л о ж е н и я , 
№ 1) п у н к т и р н ы й ритм, р а з в и в а ю щ и й с я с н а ч а л а в «четных квантах» , 
довольно скоро (с 6-го стиха) приобретает слогораспевный а к ц е н т в к а д а н ­
с а х (элемент троичного ритма) , входит в с т р у к т у р у н а п е в а . Д а к т и л и ч е с к и е 
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окончания ф р а з , подчиненные сначала «ямбическому» м у з ы к а л ь н о м у 
ритму, приобретают подчеркнуто п л а в н у ю т р е х у д а р н о с т ь и в м у з ы к а л ь ­
ном образе 

- г г - 2 ,——*—- - з 

П р и систематизации с к а з и т е л ь с к и х напевов О б о н е ж ь я удобно разде ­
лить их на две ритмические г р у п п ы : а) г р у п п у напевов смешанного и нечет­
ного ритмов и б) г р у п п у напевов принципиально-четного ритма (имея 
в виду э ле ме нт а рный д е к л а м а ц и о н н ы й ритм п р о и з н е с е н и я — слогопроиз -
несения) . 

Р а с с м а т р и в а я напевы в т а к о м р а з д е л е н и и , следует , однако , подчерк­
нуть общность интонационного я з ы к а обеих г р у п п к а к в р а м к а х этно­
диалектной среды О б о н е ж ь я , т а к и в сознании индивидуального скази­
теля . Именно п р и с у щ а я сказителю собственная «родовая» система инто­
национного м ы ш л е н и я п о з в о л я е т ему д е л а т ь свободный выбор в х а р а к ­
тере н а п е в а , п р и м е н я т ь «смешанные» формы и н т о н и р о в а н и я и л и кано ни ­
зировать «однородные» . 1 7 

Н а п е в ы к а ж д о й из противопоставленных г р у п п следует рассматри­
вать по степени и х интонационно-синтаксической сложности : 

1. Ф р а з о в ы е н а п е в ы стиховой и л и «скрытой» тирадной формы (смысло­
вые периоды монокадансовых ф р а з , отмечаемые л и ш ь динамическими 
средствами — п а у з о й в конце и л и п р о т я ж е н и е м конечного тона) . 

2 . И н т о н а ц и о н н ы е т и р а д ы — с выделением з а ч и н н ы х , интонационно-
«возгласных» ф р а з и ф р а з «досказывающих» — на «сниженном» интона­
ционном у р о в н е — п р и р а з л и ч н ы х и л и п р и о д и н а к о в ы х к а д а н с а х , иногда 
же п р и н е з н а ч и т е л ь н ы х п р е д к а д а н с о в ы х в а р и а ц и я х тонов (например: 
«секунда—тоника» , затем на том ж е с т р у к т у р н о м месте «терция—тоника») . 

Эти обе разновидности н а п е в н о й о р г а н и з а ц и и п р и терц-квартовой 
и терц-квинтовой ладовой основе (диапазон до сексты, септимы) паиболее 
близки причетной системе О б о н е ж ь я и ее рапсодическому искусству 
(см. П р и л о ж е н и я , № 3) . К а к п р а в и л о , мелодика этого сказительского 
«канона» р а з в и в а е т с я выше т о н и к а л ь н о й оси, не п е р е с е к а я ее. 

Из обзора напевов смешанного и нечетного слогового ритма, сопо­
ставимых с «причетным каноном», в ы д е л я ю т с я сказительские напевы 
терц-квартовой основы, с «опевающей» квинтой , и терц-квинтовые , с «опе-
вающими» секстой и септимой. В б л и з к и х и д а л е к и х в а р и а н т а х они пре ­
обладают в интонационном я з ы к е сказителей О б о н е ж ь я (см. П р и л о ж е ­
н и я , № 3) . 

С «причетным каноном» О б о н е ж ь я могут быть соотнесены т а к ж е 
«вторые» ф р а з ы ш и р о к о д и а п а з о н н ы х (октавных) напевов , напевов , полу­
чивших собственно-рапсодическое распевно-речитативное синтаксическое 
развитие . 

Н е п о д л е ж а т сравнению с «причетным каноном» О б о н е ж ь я ш и р о к о ­
диапазонные с к а з и т е л ь с к и е н а п е в ы с «многоопорным» осевым интониро­
ванием, т а к и е , к а к «Иван Годинович и х у д а я жена» Н . С. Б о г д а н о в о й , 
«Кострюк» С у р и к о в ы х , напев И . Т . Фофанова . Р а з в и т о й интонационно-по-
певочный и ф р а з о в ы й синтаксис этих напевов у ж е зримо отдален от спон­
танного «монообраза» причетного и н т о н и р о в а н и я . Вместе с тем на попе-
вочно-морфологическом у р о в н е , особенно в к а д а н с а х , и здесь можно 

1 7 В н у т р е н н ю ю р о д с т в е н н о с т ь , к а з а л о с ь б ы , р а з л и ч н ы х н а п е в о в Р я б и н и н ы х т о н к о 
п о д м е т и л и и т а л а н т л и в о и с п о л ь з о в а л и в с в о и х п р о и з в е д е н и я х М . П . М у с о р г с к и й , 
А . П . Б о р о д и н , Н . А . Р и м с к и й - К о р с а к о в , А . С. А р е н с к и й . 
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н а б л ю д а т ь элементы м у з ы к а л ь н о - я з ы к о в о й общности двух ж а н р о в , орга­
н и з о в а н н ы х повествовательным речитативом. 

Своеобразную г р у п п у представляют напевы трехдольного ритма, 
з акрепленные исключительно за исторической б а л л а д о й «Григорий От­
репьев». В основе этих напевов з а л о ж е н явно ритмический образ непля­
сового п р о и с х о ж д е н и я , вероятно , о т о б р а ж а ю щ и й н е к у ю псевдобогатыр­
скую поездку : въезд ц а р я - с а м о з в а н ц а в Москву с п о л ь с к о й конницей. 
И н т о н а ц и я позволяет п р и д а в а т ь напеву г л у м л и в ы й х а р а к т е р . Загадочным 
я в л я е т с я совпадение ж е с т к о й шестидольной формулы напева с вариантом 
баллады из сборника К и р ш и Д а н и л о в а ( У р а л , конец X V I I в . ) . Демидов-
скин крепостной, по-видимому вместе с многочисленным переселенче­
ским народом, привез на У р а л п о п у л я р н ы й «глум» Московии того времени 
(см. П р и л о ж е н и я , № 4, 5) . 

В этом смысле интересно сопоставить ритмический образ напева 
«Расстриги» обонежской традиции с напевом подобного ж е о б р а з а нижне­
печорской исторической баллады «О Кострюке» . Н а п е в этой баллады 
т а к ж е можно считать з а к р е п л е н н ы м за сюжетом (нижнепечорцы — по­
томки переселенцев из Московии) . Среди о б о н е ж с к и х в а р и а н т о в «Рас­
стриги» н а и б о л ь ш у ю близость к этому н а п е в у к а к по ритмическому образу , 
так и по ладовой с т р у к т у р е о б н а р у ж и в а е т в а р и а н т А. К . Л у ч и н о й 
(ср. в П р и л о ж е н и и , № 5). 

Сказительские н а п е в ы четного слогового р и т м а , к а к у ж е говорилось , 
формируются на той ж е интонационной основе, что и напевы смешанного 
п нечетного ритма , т. е. в пределах общего «родового» интонационного 
с л о в а р я сказителей (см. П р и л о ж е н и я , № 6). 

В рассматриваемой г р у п п е рапсодические напевы со «скандирующими» 
кадансами носят более мужественный, ж е с т к и й , д е р з к и й х а р а к т е р . Н а п е в ы 
ж е с у т я ж е л е н н ы м и кадансами и элементами сл о го р аспев а п р и д а ю т речи 
с к а з и т е л я х а р а к т е р констатирующего , отвлеченного (отрешенного) по­
вествования , п р и котором с к а з и т е л ь не п е р е в о п л о щ а е т с я в своего героя . 
Полностью этот х а р а к т е р в ы р а ж а е т с я в распевных ф о р м а х интонирова ­
н и я . 

«Напев-заставка» А. Н . К о р е ш к о в о й (см. П р и л о ж е н и я , № 6) и приве­
денные далее напевы Федосовой, Б о г д а н о в о й , П . И . Р я б и н и н а - А н д р е е в а , 
Н . А. Поповой , несмотря на ш и р о к у ю п о п у л я р н о с т ь в О б о н е ж ь е , осо­
бенно с балладами и т а к называемыми духовными с т и х а м и , в незначи­
тельных мелодических в а р и а н т а х распространены по всей Р о с с и и в соль­
ном, унисонном и хоровом исполнении . И х «монотонный» ритмический 
образ , по-видимому, ф о р м и р о в а л с я в групповом пении б р е д у щ и х к а л и к , 
что обусловило и с т р у к т у р у механической строфы песенного т и п а , при 
с о х р а н е н и и , однако , речитативного х а р а к т е р а мелодики . 

В своем труде «О русском народном стихосложении» Ф . Е . К о р ш на ос­
новании с р а в н е н и я ритмической модели «быстротекущего» н а п е в а р я б и -
нинского «Вольги» и напева «Соловья Будимировича» из сб. К и р ш и Д а ­
нилова с моделью плясовой «Ах в ы , сени. . .» у т в е р ж д а л , что плясовой 
стих л е ж и т в основе стиха эпического и л и былевого . Ф . Е . К о р ш дал 
повод возникновению п о н я т и я «скоморошьего размера» в эпосе , которое 
п о л у ч и л о п о п у л я р н о с т ь , не будучи б е с с п о р н ы м . 1 8 

«Анапестический» стих «Вольги» Р я б и н и н ы х Г и л ь ф е р д и н г считал мало 
х а р а к т е р н ы м д л я былин . Эта в е р с и я н а ш л а п о д д е р ж к у у позднейших 

1 8 Корш Ф. Е. О р у с с к о м н а р о д н о м с т и х о с л о ж е н и и С П б . , 1 8 9 7 . В ы п . 1 . Б ы л и н ы -
С 8 . К о н ц е п ц и ю Ф . Е . К о р ш а о т в е р г а е т е г о у ч е н и к , к н . Н . С. Т р у б е ц к о й ( И з б р . т р у д ы 
по ф и л о л о г и и . М . , 1 9 8 7 . С. 3 5 2 , 3 7 1 ) . См. н а ш и в о з р а ж е н и я Ф . Е . К о р ш у : Р у с с к и й 
ф о л ь к л о р . М . ; Л . , 1 9 6 6 . Т . 10 С 126 Д а л е е с м . с т а т ь ю Е . Е . В а с и л ь е в о й « Н а п е в ы 
р у с с к о й э п и ч е с к о й т р а д и ц и и П р и о н е ж ь я » ( Р у с с к и й С е в е р . П р о б л е м ы э т н о г р а ф и и и 
ф о л ь к л о р а . Л . , 1 9 8 1 . С. 178 : «. . . н а п е в В о л ь г и о д и н о к » , — п и ш е т а в т о р , а п е л л и р у я 
к а в т о р и т е т у А . Ф . Г и л ь ф е р д и н г а ) . 
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исследователей, которые у к а з ы в а л и на «уникальность» , статистическую 
неподтвержденность поэтического и м у з ы к а л ь н о г о размера этой былины г 

предполагая чуть л и не руническое в л и я н и е . Н а самом ж е деле н а п е в 
рябининского «Вольги» представляет целую г р у п п у напевов «ритмиче­
ского образа» , ничего общего с плясовыми ритмами не имеющих ( П р и л о ­
жения , № 7). 

К этой г р у п п е органически присоединяется напев былины « Ч у р и л о и 
Катерина» Н . С. Б о г д а н о в о й и П . И . Р я б и н и н а - А н д р е е в а (один и тот ж е ) , 
который А. М. Астахова по сходству с песней на слова Д е м ь я н а Бедного 
«Как р о д н а я м е н я мать п р о в о ж а л а » считала с л у ч а й н ы м в э п о с е . 1 9 Т а к с л у ­
ховое впечатление от п о п у л я р н о й песни п о с л у ж и л о поводом д л я нега ­
тивной оценки былинного напева , х о т я напев этот достаточно традиционен 
для определенной стилистической г р у п п ы обонежских б ы л и н . 

П Р И Л О Ж Е Н И Я 

Н а и б о л е е р а з в е р н у т ы е н а п е в н ы е х а р а к т е р и с т и к и в ы н е с е н ы в П р и л о ж е н и я . Д л я 
с р а в н и т е л ь н о - с т а т и с т и ч е с к и х т а б л и ц н а п е в о в и а н а л и т и ч е с к и х с х е м н а м и п р и м е н е н ы 
м е т о д и к и , о т ч а с т и р а з р а б о т а н н ы е в п р е д ы д у щ и х и с с л е д о в а н и я х ( 1 ) С т р у к т у р ы с к а з и -
тельской р е ч и в р у с с к о м э п о с е / / Р у с с к и й ф о л ь к л о р . М . ; Л . , 1 9 6 6 . Т . 1 0 . С. 1 2 7 — 1 4 8 ; 
2) Г е н е т и ч е с к и е п р е д п о с ы л к и к л а с с и ф и к а ц и и р у с с к о г о ф о л ь к л о р а / / Т а м ж е . М . ; Л . , 
1975 . Т . 1 5 . С. 2 4 0 — 2 7 3 , и д р . ) . Суть п р и м е н е н н ы х з д е с ь р а з р а б о т о к с в о д и т с я к р а с ­
с м о т р е н и ю с т р у к т у р н а п е в о в н а р и т м и ч е с к о м п о л е п р и п о з и ц и о н н о м п о л о ж е н и и к а д а н -
совых ф о р м у л в в е р т и к а л ь н о м р а н ж и р е . В о д н и х с л у ч а я х к о м б и н и р у ю т с я г р а ф и ч е с к о е 
и ц и ф р о в о е в ы р а ж е н и е «квантового» с о с т а в а р и т м а (-г-т = «2», т-^— = «3» в о с ь м ы х ) . В д р у ­
г и х с л у ч а я х р о л ь р и т м и ч е с к о г о п о л я п о к а з а н а о д н и м и ц и ф р о в ы м и «квантовыми» о б о ­
з н а ч е н и я м и в р а н ж и р е н а б о р н о г о ш р и ф т а , с и н т е р в а л а м и м е ж д у р и т м и ч е с к и м и г р у п ­
пами — «квантами» — и т о ч к а м и н а месте т а к т о в ы х ч е р т . Н а к о н е ц , д л я ф и к с а ц и и 
всех к о м п о н е н т о в м е л о д и ч е с к и х к о н с т р у к ц и й н а м и п р и м е н я е т с я с о е д и н е н и е к в а н т ѳ -
г р а ф и ч е с к о г о м е т о д а с м е л о д и к о - ц и ф р о в ы м , г д е ц и ф р о в ы е п о к а з а т е л и в ы р а ж а ю т т о н о -

1 2 3 4 5 6 7 8 / 9 / 0 / 
вые о т н о ш е н и я о т н о с и т е л ь н о т о н и к а л ь н о й о с и п о с х е м е : 4 3 2 1 ' т ' с * 

« н и ж н я я к в а р т а » , « н и ж н я я т е р ц и я » , « н и ж н я я с е к у н д а » , « о б щ а я т о н и к а » , « в е р х н я я 
с е к у н д а » . . . и т а к д а л е е , д о с е п т и м ы , н о н ы и д е ц и м ы , о п е в а ю щ и х в е р х н ю ю т о н и к у — 
«8».* Эта т о н и к о ц е н т р и ч е с к а я ц и ф р о в а я с и с т е м а з а м е н я е т и з в е с т н у ю с и с т е м у Б е л ы 
Б а р т о к а , о с н о в а н н у ю н а с е м и с т у п е н н ы х л а д а х и н е с о г л а с у ю щ у ю с я с л а д о в о й с т р у к ­
т у р о й р у с с к о г о ф о л ь к л о р а . 

В П р и л о ж е н и и № 8 н а м и м о т и в и р о в а н о н а б л ю д е н и е о б о т н о ш е н и я х « а р х а и ч е с к о г о 
прототипа» и « п о з д н е к у л ь т у р н о й о б р а б о т к и » , п о д т в е р ж д а ю щ е е м и г р а ц и о н н у ю с в я з ь 
н е к о т о р ы х ф о р м о б о н е ж с к о г о э п и ч е с к о г о с т и л я и т и п о в ы х э п и ч е с к и х н а п е в о в п о м о р с к о -
а р х а н г е л ь с к о й т р а д и ц и и . 

1 9 Б ы л и н ы С е в е р а - П , с . 1 6 1 — в о ч е р к е о П . И . Р я б и н и н е - А н д р е е в е . 
* Л а д о в о е н а к л о н е н и е о б о з н а ч а е т с я : Т М ( т о н и к а м а ж о р н а я ) и Т м ( т о н и к а м и н о р ­

н а я ) . П о с т о я н н а я а л ь т е р а ц и я с т у п е н е й в ы н о с и т с я к п о к а з а т е л ю л а д о в о г о н а к л о н е н и я : 
Т М / 6 + / , т . е . п о в ы ш е н н а я 6 -я с т у п е н ь . 
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П Р И Л О Ж Е Н И Е I 

«Кострюк» А. Б . Сурикова. З а о н е ж ь е . 1926 г. Напев свободной тираднбй 
формы в «говорковом» стиле. ТМ, «восьмая»-!76. 

См. Русский фольклор . Т . X . М.; Л . 1966. С. 148 , табл. I V . 

3_ 5 3 5 3 2 1 2 2 _1 

Кост-рюк чер- ка- ше- нин МОЛО-ДОВ 

1 1 3 3 _4 32_, _1 _ 
3 4 

Не мог своей си-лы отве-да- тш 

_1 _1 1_1 ; 5 3 2 3_ 

Пле-ча бога-тыр- ско- го. 

11 і У , , _1 _ 

— " ~ ' з 4 

А ца-ри-иа-то крымская, 

1 1 / і і- 1 

з і 1 — " ' ^ - * 

Она дочь иаря турьеко-го 

_5_ 5 5 5 3 3 / 5 4 + 3 2 

При-еха- ла о- на в Ки- ев-град 
22 2 2 2 0 2 1 1 1 1 1 / ^ 2 т*-/ -= ~. г- -= г- "= ~ = =- Л 2 

С Кострюком чер-ка- ше-ин-ном да к бо-яр-сісой си- луш- ке: 

22 1 2 2 
Т = I 1 І Г f 7 2 3 * 

Вы укгны-е бо- я- ра, ра-зум- ны- е, 

3 / 4 3 2 J 1 _ / -1 3 2 4 і_ _2 1 , 2 2 1 _1 

А есть ли у вас борг-цы, • у - да- пи- е мо- лод- цы 

_ _2 I / 
2'" ' ~*~ " -= -~ — 

2 1 . 1 2 \\ 3 

С КОС 1 {МО КОМ ЯП- (So- р«- ТИ- Г 
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П Р И Л О Ж Е Н И Е 2 

«Дунай» П . Г . Горшкова. З а о н е ж ь е . А К Ф А Н . Разр . I l l , on. I, № 76 . 
Образец интонирования в манере «скандированного» речитатива. 

J=146 

< а к в о 

Ш р р Р PP _pJ 
с т о л ь - н е м б ы _ л о г о _ р о _ д е в о К и _ е _ ви, 

1 £ 

К а к у 

р 
л а с к о _ ѳ а к н я _ з я у В л а . ДИ _ м е _ р а 

Б ы л п о 

_ . — ^ К 

—0—0 д - * 0*—^ 0 --)— 
_ ч е т _ н ы й п и _ р ( ы ) с т о _ л о в а н ь —И 

— ^ =-
_ н а 

Н а п и 

1— J J ^ — 0 — v ~ т 

_ р у в с е г о с _ т и н а е д а _ nv 
— и а ^ 

Н а п и _ р у в с е г о с _ т и д о _ п ь я _ н а н а _ п и в а _ л и _ с я 

Т у т н а ш с о л _ н ы ш . к а В л а _ д и - м и р к н я з ь д а с т о л ь _ _ н е к и _ е з . е к а й 

" ^ т ^ — — 1 Г д J l 
С т а л н а _ в ѳ _ се . л и 

И g Ф Р Р р 
О н п о с в е т _ л о й п о г о р _ н и _ ц ы д а з а 

& J i j ' j n 

х а _ ж и . в а л . 

О н ж о л _ т ы м к у д _ р я м д а з а а о т р е _ х и _ в а л . 
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П Р И Л О Ж Е Н И 3 

Прычѳтішіі н эпические напевы нечетного и смешанного слогового состава. 
Погребальное причитание. П К К . Петрозав. 1977. С. 134. 

/ / -5-ZF 

Ай я п?и _ ся _ гу, ѵно _ го 

-I Ф 7 Z 

бид _ ив. 

» о * Ф / 

И л при . ся _ ду, мно _ го _ о - бид _ на _ и го _ ло _ ву (и). кз. 

/ 

Я ко сво _ му за _ кон _ но 

Сказитель, место, год, источник 

1. LoiAQHcma Н.С. Заонежье. 1 9 3 2 г. 
Пылшш... 1 0 8 L, № 1 0 . „Соломан'. Тм. 

2 . Никонооа A.M. Пудога. J 9.32 г. 
Іісторігг. песни ХШ-ХУ1 D B . М.; Л. 
19G0. С. 6 0 0 . ,Костркж*. Тм. 

Я. Сатоп Л.В. Выгоэеро (Повенеіік. у . ) . 
188G г. Истомин-Дютш. С. 5 1 , № 7 . 
.Никита Романович'. Тм. 

4 . Конашков Ф.А. Пудога. 1 0 3 9 г. 
Сказитель Конашков. Петрозаводск. 
1 9 4 8 . С. 18G. „Пашіша'. Тм. 

му круг .ло . му се _ ма _ ю_ш (и) .ки... 

Мелодический контур 

444 4 4 5 3 3 4 3 . 2 2 1 1 1 
1 2 2 4 5 5 2 4 3 4 3 . 2 1 1 1 1 

3 3 4 5 . 3 3 1 1 
3 3 3 4 5 . Д 3 1 1 

3 5 4 5 . 3 3 1 1 
1 . 4 4 4 G5 4 4 . 5 5 4 4 4 

2 . £ £ 4 2 4 3 3 2 3 2 1 . 2 2 1 1 Ц 

6 . 5 5 5 5 £ 5 4 4 1 3 3 . 2 2 3 1 1 
GG.555 £ 5 5 4 4 1 3 3 3 . 2 1 23_ 1 1 1 

Ш и р в к б д к о п а э о и іі ы і н а п е в ы 

5 . Андреяііог> К.М. Заонежье. 1 9 3 2 г. 
Пышпіп Севера If, кап. I!!. „Добрыня'. 
J м. 

( \рико I r j j . Зпонркье. 1 02П г. 
ЬМ.ІІІИІІ 'імера-ІІ, нпп. 11. тВасилий Ьусл.' 
V . . 

7 . С>риков Л.П. Заонежье. 192G г. 
Былшш... 1 9 8 L, Ы 1 3 . .Весили» П у с л / 
ТЛ\, 

t 
в. Богданова П.С. Заонежье. 1 9 3 2 г. 
Былины Севера-Н, поп. У. ТМ. 

5 5 . 7 7 5 5 4 5 5 3 2 1 . 2 3 1 1 
2 3 . 4 5 5 5 4 5 3 3 * 2 1 . 2 3 1 1 

8 8 . 8 8 G 8 8 5 5 5 . 8 8 6 5 5 
3 4 . 5 5 5 5 4 4 3 2 . 2 1 1 1 

8 8 . 8 8 6 6 5 5 4 3 3 2 . 2 1 1 1 
2 3 . 4 4 4 5 5 4 2 2 . 2 1 1 1 1 1 

8 6 6 5 . 8 7 6 5 5 3 5 4 3 3 2 . 3 1 1 1 
1 2 3 . 4 3 2 6 6 3 5 4 3 3 2 . 2 1 Ц 

9 . <1оІ>аііов П.Тер. Пудога. 1 9 3 9 г. 5 5 8 8 8 5 £ £ 8 . 8 8 5 5 5 8 6 5 3 4 5 . 3 3 1 1 1 
Диск: ЛКФДЛ!, разр. Ill, on. 1, Ni 6 0 . 1 2 . 3 4 5 5 5 8 6 5 3 4 5 . 3 3 1 1 1 
T.M. 1 2 . 3 4 5 77G 5 6 4 . 3 3 2 2 2 

С к а з п т ѳ л ь с к и ѳ н а п е в ы с о с к а н д и р у ю щ и м и к а д а н с а м и 
СКАЗИТЕЛЬ СЮЖЕТ МЕЛОДИЧЕСКИЙ КОНТУР 

Богданов Л . (Кпжп, 1862) «Садко» «М» 4.44 54 43.411 
333 433.211 

«Хотен» «М» 5.65 54 32.311 
1.422 31 24.311 

С к а э и т ѳ л ь с к н ѳ н а п е в ы с у т я ж ѳ л ѳ н н ы н и к а д а н с а м и 
Горшков п. г. 
(Заонежье, 1932 г.) 
ИП Х Ш - Х Ѵ І в. С. 600. 
Рлб-Андр. И. Г. 
Кижіі , 1921. 
Былины И. Г. Р—А., С. 122. 
Ряб-Апдр. U . Г. 1921. 
К і ж н (Заонежье) . 
Былшы ИГ. Р - А . , с. 124. 

«Никита Ром». Т«М» 
(мажор-»М) 

«Королевичи из Крякова». Т«ы» 
(ыинор-«м») 

112.234 553.332 11 
113 332.331 11 

555.65 54 32.331 И 
23.444 32 33.221 И 

«Соломан», «м» 23.445 555 323 221.321 11 
23.455 333 221.321 11 
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П Р И Л О Ж Е Н И Е 4 

Напевы ритмического образа в нечетном слоговом ритме. 

1 . ічирі"а Данилов. Зауралье. !_ 1 1 1 3 ^ J 1_ 

ЛУШ п Сборник Кирши Дани- " -f. ^ ~ - , + ~Z\ 4 " 4 0+ 
лева. Л ' ; Л., І П 5 8 . С. 3 . J 8 . 

^Гришка Расстрига* Ты бо- жо, бо-же, Спас ми- ло-сти- вой, 

T V ^ + /нкжн. вводи, тон/ 2_ , 2 2 3 4 2 3 2 1 ^ _1 1 _ 

' * ~ 4 4 4 2 + 

К че-му ра-но над на-ми про-гне— вал- ся. . . 

2 . Юхова П.Г Заонежье. 5 _ / 8 6 5 8 8 6 5 / 8 7 9 6 _3 3_ 

1 8 8 6 г Псточтн-Дютш. С. 5 7 " • ^ ' Господь"пора'з-гн'е- * "ва'л- І ^ " 
^Расстрига . T j і. r 

2 4 , 5 4 3 4 3 2 1 ; 3 3 4 5 _2 2_ 

На слав-но- е царь-сьтво Рос -с ей- ско- е... 

3 . Лучина Л.К. Заонежье. / 1 3 1 3 2 1 / 3 3 2 
1 9 3 2 г. История, песни " ^ " " * - ^ — - - І — = -
ХУП века. М.; Л„ 1 9 6 6 , на- 1 

лев .\й 4 . ^Расстрига*. ТМ. Мо-хотел пор-со- ба-ка жа- ни- ти- ся, 

т / 4 - ± - 4 - ? 1. . г - - V ю : 

3 2 3 2 4 4 4 

Пор Іришка-Рас-стриж-ка, От- ре- пы- шео сьш... 
4 . Суриков А . Б . Заонежье. _5_ # А 7 6 5 5 5 , 8 7 6 _ 5 5_ 
1 9 2 6 г. Исто р. песни ХУП в., • ' - - - ~ 5 =~ ' _= =_ - _= *— 
т л е в Ne 2 . г Расстрига". ТМ. В е _ ли- кий Гос-подь по- раз- гне- вал- ся 

3_ 7 5 4 3 4 4 4 / 5 5 3 _2 2_ 

На слав- но- е царст-во Рос-с ий- ско- е , . . 

5 . Кузьмин Т.С. Печора. 1 9 5 6 г. 3 1 1 / 2 __ 
Ист, песни XUJ-ХУІ вв. М.; Л., 4 4 " * " ' 3 3 4 
1 9 6 0 , нап. № 3 3 . ,КострюкЛ ТМ. 

Как з а - ду- мал наш царь—го- с у - дарь 

^ 4 4 1 2 1 3 ~ 4 3 ~ 3 4 
Он з а - ду - мал ж е - ни- ти- ся . . . 
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П Р И Л О Ж Е Н И Е 5 

Напевы четного слогового ритма 
Сказительские напевы со «скандирующими» кадансами. 

1 . Горіпко* II.Г. іаонежье. 19 41 і . 3 .4 2_iL ± _ 1 £ :1 / 1 1 J L 
АКФАІІ раэр. Ill on. I. Ѣ 7G. л \ , :\ я ;/ -j Y 3 4 Y І , 3 2* 1 * Г ~ ~ 
„Дунай . ТМ. (ноты см. Прішож., г- / . - ——- . > . / - — г • . 
М 2 ) ' 1 2 / 2 _ 3 2 'Н :12—1 / 3 2 

2 £ 

2 . Богданова ІГ.С. Заонежье. 4 5 4 5 4 . 5 3 3 2 3 2 . 3 1 1 1 
1 0 2 7 г. Былины Севера-ІІ, напое 4 4 4 3 4 3 . 4 2 3 3 
УШ. г Костркж\ Тм. Г>5 7 7 . 7 6 5 4 5 1 . 5 1 1 1 

3 . ІЗодлозерскиК сказитель. Пудога. 2 2 2 3 . 4 3 2 1 2 3 . 4 4 2 2 2 2 
1 8 7 1 г. N.Л. Гимскиіі-Корсакогі. щщ а л л і '»о о t і і і і ті * А, ю н о о - л -I 2 3 . 4 4 1 1 3 2 . 3 1 11 LI Поли. собр. соч. Л5.., 1 9 5 2 . Т. 4 7 . 
С. 1 1 . ^ДуноП"? ТМ. 

4 . Лнкудиноо Л.II. Пудога. 5 5 / С 5 5 5G 5 5 4 / 5 4 3 3 
1 9 7 0 - е гг Песни Карельск. кроя. Г Г ^ ; ^ ^ . ^ -
ІГетрозап., 1 9 7 7 , С 2 4 5 . т - т—г - / z = l - 3 = Z - ZZZ- * =~ / ~ т . 

О 2 L 2 1 
т Алеша Попович" Т м г г г — - — г / -=—=- -=—- -ѵ—г . . . / 

1 2 2+3-»- 2+3+ 3+ 4 4 4 

Б. Корешковп Л.Н. Пудога. «/наие» - ,заставка": 
1 9 3 2 г. Былины Севера-П, на- 9 9 0 

пев ХШ. ,Алеша Попович". Тм.* * - » . э * ~ - і-і.э<* 
4 4 . 5 4 2 2 3 2 . 2 2 1 1 
1 2 . 4 4 4 3 2 1 . 2 2 1 1 1 1 

б / долее - основной напев: 

ГИ.С5 4 3 2 1 3 2 4 3 . 2 2 11 11 

1 1 . 3 2 4 3 2 1 3 2 4 3 2 1 . 2 2 11 11 

1 1 . 2 3 5 4 4 3 2L. 2 2 11 1 1 

* В качестве «заставки» сказительница употребила популярнейший в данной 
местности и на всей Руси напев, по-видимому, сформировавшийся в среде «каик 
перехожих». 

О. Фрдосопп П.А. Заонежье. 
1 8 9 5 г. Былины... 1 9 8 1 . С. 5 8 3 . 
гДобрыип*. Тм. 

7 . Федосова II.А. Заонежье. 
1 8 9 4 г. Былины... 1 9 8 1 . W» 1 2 J . 
,Книга голубиная". Тм. 

8 . Богданова И.С. Заонежье. 
Былігаы Севера-П, нап. IX. 
гПашица*. Тм. 

1 9 3 2 г. 

9 . Рябииин-Аидреев П.И. Заонежье. 
1 9 3 2 г. Ф-А ИРЛИ, Ф Б - 3 4 8 7 . 0 1 
^Пашииа". Тм. 

1 0 . Попова II.А, Заонежье. 
1 8 8 6 г. Истомин-Дютш. С. 6 8 . 
,Пашшіа". Тм. 

1 1 . От крестьянки. Смоленщина. 
1 9 0 8 г. Былины... 1 9 8 1 . С. 5 5 6 - 2 . 
^Богатыри на заставе". Тм. 

Строфы: 

Строфы: • 

1 2 . 3 3 2 2 2 1 . 4 3 2 2 

2 4 . 2 3 1 1 1 1 . 2 2 1 1 

/далее механическая строфа/ 

f 1 2 . 3 3 2 2 2 1 . 4 3 2 2 
\ 2 4 . 3 3 2 3 1 1 . 2 2 Ц 

{ 
4 5 . 7 5 4 2 3 3 . 2 2 _1_1 

1 2 . 3 4 22 2 4 . 5 5 2 2 

5 5 . 7 5 4 2 3 3 . 2 2 _1_1 

5 5 . 7 5 4 3 2 1 . 3 2 JUL 

1 2 . 3 4 22_ 5 4 . 5 5 2 2 

1 3 . 4 3 2 2 34?" 5 4 22. 

^ 5 5 . 5 3 2 2 1 1 . 2 2 1 1 

{ 1 4 . 3 4 55^ 8 7 . 8 6 5 5 

5 4 . 5 3 2 1 3 3 . 4 5 \ ± 
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Донская небылица 
<Станица Кумшацкая. Хор.) 

Былины .% . . 1981, С. 5 5 6 - 2 ; 
Листопадов, IV, М 90 

J- 144 

Уж вы, г о с . т ю ш . к и , вы, при - и - т# _ ли. 

По . си . ди _ тя, гос _ ти, по . бе . се _ дай. ти.. 

П Р И Л О Ж Е Н И Е 6 

Напевы ритмического образа в четном слоговом ритме. 

Скаэмтель, место, год, источник Мелодический контур 

1. Рябинин И.Т. Заонежье. / 6 * 6* 5 5 5 5 5 5 / / 6 * 6* 6* 5 5 5 5 5 
1 9 8 4 г. Ляцкий Е.Л. Скаэи- Ж^Г^ Свя-то^аТ"дѳ-вя^но-" = с т о " лет 
телъ ИЛ". Рябинин я его 
«ъшнны, М., 1 8 9 5 . Прилож. 1 . / 5 5 5 4 5 4 3 2 / 3 3 2 2 2 2 

* . і м / / . Жил Свя-то-слав да пѳ-реста- вил- ся . 

2 2 / 4 3 4 2 3 2 3 3 4 / 2 2 2 1 I 1 JL 1 

Ос- та-ва-лось у не-го да ~на-до ми- л о - ѳ... 

2 . Суриков Ег.Б. Заонежье. / 8 7 7 7 7 6 5 5 / 7 7 6 5 4 4 
1 9 2 0 г: Былины Севера-ІІ, М ^ б ъ м і и , * бсДло-та от Bewia о - эе-ра, 
«гама 1 . .Илья и Калин*. Тм. 

/ 4 5 6 6 5 4 3 2 / 3 1 1 1 1 1. 

Ре-ки-ты, о - э е - ра ко Смолень- ско- му... 

3 . Юзвова П.Г. Заонежье. 3 4 / 5 5 5 5 5 6 5 3 / 6 6 6 5 4 3 3 
1В86 г. Истомин-Дютш. С. 4 6 , . _ ,, 0 

. Н м г г а Романович'. ТМ. н Г р о Э ~ н о й ц а Р ь И " в а н В а " С И Л Ь - в - И І Ь 

3 4 / 5 5 5 3 4 3 5 4 / 3 3 2 2 2 2 
Под- вёл- то он войско под Ка-оань г о - род... 

4 . Денисов Х М . Пудога. 1 9 3 2 г. 5 5 5 5 / 5 5 5 5 5 4 3 4 / 5 5 4 3 2 2 
_Ставр#. Былины... 1 9 8 1 , - — 5 • • • • • • • • • ^ — - - ——-
>* 1 б - е Тм в о с т о л ь н о м было горо-дѳ во Ки- е - ве, 

2 3 / 4 4 4 4 4 2 3 4 / 5 5 4 3 2 2 
Да у пас- ко-ва князя у Вла- ди- ми- ра 

2 3 / 4 4 4 2 3 2 3 4 / 2 2 1 1 1 1 

За-во-дил- СЯ пігр на две- над- иатъ дней. 
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П Р И Л О Ж Е Н И Е 7 

Сравнение типовых формул «прототипов» и «позднекультурных» вариантов. 
I . Э и ѵ э о - ч е с к а * о б о н ѳ ж с к а я ф о р м у л а W7/B* 

а ) И.С. Богданова. Заонежье. 1 0 3 2 г. ,Былины... 1 0 8 1 . № 10* ,Соломан". Тм. 

/ Л % Л Л Л 5 Я Л А 3 / 2 2 1 1 І̂  

В слав- но- ем бы-ло о Но-пем г о - ро- дѳ -

1 / 2 2 4 5 5 2 4 3 4 - 3 / 2 I 1 1 1_ 

Ььш слаа-имй иарь І1-»ан да свет О- куль- ё - вич 

2_ / Я 2 4 4 4 3 3 4 3 / 2 2 1 1 I 

ІЗыи слав- ный- то, еллв-иый доб-рой мо- ло- дец. 

5 5 / 7 5 5 7 5 4 / 5 5 4 2 2 
» • , -, ~ ~ = ~ - " -
Jlo-xo-те- л/ы/ тут оц по- ж е - ни- ти- ся, 

Эииэ. ,7/&т Э - Г ^ 4 4 3 2_ 4 3_ / 2 2 1 1 1_ 

За - вел он сла-в/ы/-ной по- мест- ной пир... 

б ) И.Т. Рябниін. Заонежье. »1Я94 г. И,Т, Рябинин и его былины, М„ 1 8 9 5 , Придож. 

Л 5 5 / G 5 5 4 3 2 / 3 3 1 1 I * 
- =" ~= =~ ~ ~ ~ • ~ • , а " 

Из то- го ли г о - ро- да из Му- ром- ля, 

Эппэ. , 7 / 8 " 2 3 / 4 4 4 3 2 3 2 3 / 2 ' 2 1 1 1_ g r 

ІІэ то^го- ль с е - ла да/fl/ Ка-рп- ча- ро- ва... 
2 . Т и п о в о й м е з е н с к и й * к а п е в с р и т м о ф о р м у д о й , 7 / 4 ' 

в)Тяросовы. Мезень, Арханг.губ. А.Д.Григорьев. Архангельские былины и исторические 
песни. С П . Д 9 1 0 . Т.З.нап. 2 3 . Тм. 

( 

! 
4 3 5 4 3 4 2 3 4 4 5 3 2 4 3 3 4 4 1 1 1 1 

1 3 / 4 5 4 3 2 2 3 3 2 3 4 2 3 3 / 2 1 3 3 4 2 1 1 1 1 

Тут ишли то где ту-ры иод-лѳ си-не м о - ре.. . 

3 . К а р ѳ л ь с к о б ѳ р ѳ ж н а я ф о р м у л а э л е м е н т а р н о г о 
о л о г о р а с п ѳ в а r 9 / 8 r 

1 3 / 6 8 5 6 5 4 3 4 5 / 2 3_ 1 1 1_ 

По- хо-дит Р о - ма-«уш- ка "аа о - х о - . т а - ми.. . 

4 , К а р е л ь с t о б ѳ р ѳ ж н а я , п о э д к ѳ к у л ь т у р н а я ' о б р а — 
б о т к а - ф о р м а # 9 / 4 г 

2 2 / 6 5 5 4 З Л 3 _ 5 4_3 3 _ 2 2_2 2_3 5 4 / 2 2 3 3 1 1 1 1 1 1 

И по-хо- дит Рома- нуш-ка аа х о - та - ми,.» 
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А. Ю. K A G T P O B 

ВОПРОСЫ СТРУКТУРНОЙ типологии 
ОЛОНЕЦКИХ НАРРАТИВНЫХ НАПЕВОВ 

(«ВЕПССКАЯ МЕЛОСТРОФА» И «РУНИЧЕСКИЙ РИТМ») 

Существование черт сходства между декламационными напевами пове­
ствовательных жанров русского, карельского и вепсского фольклора 
отмечается в работах ряда исследователей. 1 Наиболее радикальные вы­
воды содержит получившая распространение в отечественной музыкаль 
пой фольклористике последнего десятилетия принадлежащая Е . Е . Ва­
сильевой концепция, которая интерпретирует признаки локальных раз­
личий севернорусских нарративных напевов в качестве этподиффѳрен-
цирующих, а факты существования типологически близких музыкальных 
форм разноэтнических фольклорных традиций, распространенных па 
территории Обонежья, — в качестве следствия историко-культурных 
контактов м е ж д у славянским и автохтонным населением к р а я . 2 

Данный концептуальный подход послужил основой обобщающего опре­
деления характерных признаков одной из «мощных северпорусскпх эпи­
ческих традиций» — заонежской (обовежской), которая «обнаруживает 
явные генетические связи с музыкально-песенной традицией соседппх 
прибалтийско-финских народов — карел, вепсов, ингѳрмапландцов и 
оказывается в музыкальном отношении исключением для всего северно­
русского эпоса». 3 

Апробация указанных положений на широкой источниковой базе дает 
отрицательный результат, поскольку фольклорный материал не уклады­
вается в рамки выстроенной схемы. Следуя логике рассуждений автора 
концепции и рассматривая в их контексте реальные музыкальные формы, 
попытаемся выяснить причину расхождений между теоретическими выво­
дами и фольклорным материалом, на котором они базируются. 

1 Карельские народные песни / Сост. Л. М. Кершнер. М., 1962. С. 5 (Предисловие 
Е. В. Гиппиуса и В. Я. Евсеева). С. 24—27 (Кершнер Л. М. О мелодике карельских 
народных песен); Лапин В. А, Русские свадебные песни у вепсов / / Проблемы музы­
кального фольклора СССР: Статьи и материалы. М., 1973. С. 44 45; Рюйтпел И. 
К проблеме взаимосвязи музыкальной структуры вепсских и севсрорусских причита 
ний / / Симпозиум-79 по прибалтийско-финской филологии: Тезисы докладов. Петро­
заводск, 1979. 

2 Васильева Е, Е. 1) Напевы заонежских былип / / Проблемы изучения музыкаль 
ного фольклора русского и финно-угорских народов Карелии и земель Северо запада: 
Тезисы докладов. Петрозаводск, [1977); 2) Вепсская мелострофа в междужапровом 
отношении причетной традиции / / Симпозиум-79. . .; 3) Напевы русской эпической 
традиции Прионежья / / Русский Север: Проблемы этнографии и фольклора. Л., 1981. 
С. 172—206; 4) Этпомузыковедческая проблематика русского эпоса (в связи с в их одой 
первой музыкальной антологии былин) / / Музыка эпоса: Статьи и материалы. Яошкар-
Ола, 1989. С. 4 4 - 4 8 . 

3 Лапин В. А. Об историзме в изучении русского музыкального фольклора / / 
Методы изучения фольклора: Сб. науч. трудов. Л., 1983. С. 38. Аналогичной точки 
зрения придерживается Т. А. Бернштам (см. ее кн.: Русская народная культура По­
морья в XIX—начале XX в.: Этнографические очерки. Л., 1983. С. 210). 
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В качестве первоисточников п р и в л е к а ю т с я м у з ы к а л ь н о - э т н о г р а ф и ­
ческие м а т е р и а л ы ф о л ь к л о р н ы х экспедиций Г И И И , И Р Л И , Л О Л Г К , 
М Г У и К М Ф Л О , работавших на территории О б о н е ж ь я — К а р г о п о л ь я 
( в к л ю ч а я Кенозеро) в р а з н ы е годы периода 1926—1988 гг . Т а к ж е учиты­
в а ю т с я з в у к о з а п и с и , х р а н я щ и е с я в И Я Л И и А р х и в е К Ф А Н СССР. Уде­
л я я основное в н и м а н и е проблемам м у з ы к а л ь н о й т и п о л о г и и напевов 
повествовательных ж а н р о в ( о п и р а я с ь , в первую очередь , на опыт система­
т и з а ц и и форм а р х и т е к т о н и к и и р и т м и к и с л о г о п р о и з н е с е н и я ) , 4 в р а м к а х 
настоящей статьи мы сознательно оставляем в стороне этноисторический и 
лингвистический аспекты и з у ч е н и я н а р р а т и в н о й т р а д и ц и и Р у с с к о г о Се­
вера . Б о л ь ш и м подспорьем с л у ж и т с о д е р ж а щ и й с я в р а б о т а х К . В . К в и т к и 
и Ф. А. Р у б ц о в а позитивный опыт критического а н а л и з а гипотетических 
п о л о ж е н и й , з а т р а г и в а ю щ и х вопросы м е ж э т н и ч е с к и х в л и я н и й в с л а в я н ­
ском ф о л ь к л о р е . 5 

Обратимся к наиболее п о к а з а т е л ь н о м у о б р а з ц у , я в л я ю щ е м у с я , по 
мнению Е . Е . В а с и л ь е в о й , представителем особой г р у п п ы р у с с к и х эпиче­
с к и х напевов «с ритмическим р и с у н к о м , имеющим а н а л о г и ю в н а п е в а х 
к а р е л ь с к и х р у н » . 6 Априорность выдвинутого тезиса в ы з ы в а е т необходи­
мость подробного рассмотрения типологическ их п р и з н а к о в этого н а п е в а , 
ш и р о к о известного по с б о р н и к у Н . А . Р и м с к о г о - К о р с а к о в а . 7 Состави­
т е л ь , и с п о л ь з у я нотную з а п и с ь М. П . М у с о р г с к о г о , весьма п р и б л и з и ­
тельно а т р и б у т и р о в а л б ы л и н н ы й текст , очертив ш и р о к и й а р е а л его быто­
в а н и я . Непосредственное обращение одного из биографов композитора , 
А . А . О р л о в о й , к авторской р у к о п и с и п о з в о л и л о ввести в н а у ч н ы й обо­
рот неизвестный факт из ж и з н и М. П . Мусоргского и установить личность 
информатора , от которого была произведена з а п и с ь . 8 И с п о л н и т е л е м бы­
л и н ы о к а з а л с я магистр зоологии , у ч е н ы й х р а н и т е л ь Отдела позвоночных 
Зоотемического м у з е я И м п е р а т о р с к о й А к а д е м и и н а у к И в а н Семенович 
П о л я к о в (1845—1887) . 9 В р е з у л ь т а т е о з н а к о м л е н и я с нотным автографом 
мы можем уточнить д а т и р о в к у записи 1 0 и с у з и т ь г р а н и ц ы а р е а л а : «Оло­
н е ц к а я губ . П у д о ж [ с к и й ] уезд о к р е с т н о с т ь ] В о д л о з е р а » . 1 1 

В ы х о д е ц из з а б а й к а л ь с к о й к а з а ч ь е й семьи , И . С. П о л я к о в мог у с л ы ­
ш а т ь водлозерскую былину не ранее 1871 г. — времени своей первой 

4 Н а б л ю д е н и я н а д ф о р м а м и а р х и т е к т о н и к и н а р р а т и в н ы х н а п е в о в н е в с т у п а ю т 
в п р о т и в о р е ч и е с о б щ е й к о н ц е п ц и е й т и р а д н о с т и , п р е д л о ж е н н о й А . А . Б а н и н ы м (см . : 
Бании А. А. Слово и н а п е в : П р о б л е м ы а н а л и т и ч е с к о й т е к с т о л о г и и / / О б р а з и п о э т и ­
ч е с к о е с л о в о в к о н т е к с т е . М . , 1 9 8 4 ) . 

5 Квитка К. В.Ц М у з и к а . К и і в , 1 9 2 4 . № 1 — 3 . С. 4 4 — 4 9 . Р е ц . н а к н . : ФинагинА. В. 
Р у с с к а я н а р о д н а я п е с н я . П г . , 1 9 2 3 ; Квитка К. В. Д о п и т а н и я п р о т ю р к с к и й в п л и в 
н а у к р а і н с ь к у н а р о д н у м е л о д и к у / / З б і р н и к і с т о р и к о - ф і л о л о г і ч н о г о в і д д і л у У к р . 
А Н . К и і в , 1 9 2 8 . Т . 7 6 6 . С 8 6 6 — 8 7 6 ; Рубцов Ф. А. И н т о н а ц и о н н ы е с в я з и в п е с е н н о м 
т в о р ч е с т в е с л а в я н с к и х н а р о д о в : Опыт и с с л е д о в а н и я . Л . , 1 9 6 2 . С. 5 — 9 . 

6 Васильева Е. Е. Н а п е в ы . . . П р и о н е ж ь я . С. 1 8 2 . В к а ч е с т в е п р и м е р а а в т о р п р и ­
в о д и т д в е с т р о к и н о т н о г о т е к с т а . 

7 С б о р н и к р у с с к и х н а р о д н ы х п е с е н , с о с т а в л е н н ы й Н . А . Р и м с к и м - К о р с а к о в ы м . 
О р . 2 4 ( 1 8 7 6 ) . С П б . , [ 1 8 7 7 ] . 

8 Орлова А. А. Т р у д ы и д н и М . П . М у с о р г с к о г о : Л е т о п и с ь ж и з н и и т в о р ч е с т в а . 
М . , 1 9 6 3 . С. 4 2 3 , 6 5 0 . А в т о г р а ф х р а н и т с я в Р у к о п и с н о м о т д е л е И Р Л И (ф. 2 9 4 , о п . 3 , 
№ 2 4 0 , л . 3 — 4 ) . П о с л е д у ю щ е е ц и т и р о в а н и е б ы л и н ы о с у щ е с т в л я е т с я п о р у к о п и с и . 
М у з ы к а л ь н о - п о э т и ч е с к и й текст п р и в о д и т с я в с о о т в е т с т в и и с н о р м а м и с о в р е м е н н о й 
о р ф о г р а ф и и ( а в т о р с к а я т а к т и р о в к а отмечена п у н к т и р о м ) . 

9 О И . С. П о л я к о в е с м . : Н е к р о л о г / / Ж у р н а л М и н и с т е р с т в а н а р о д н о г о п р о с в е щ е ­
н и я . Ш е с т о е д е с я т и л е т и е . Ч а с т ь С С І І . С П б . , 1 8 8 7 , м а й . О т д . 4 . С. 3 9 — 4 0 ; Загоскин М. В. 
И . С. П о л я к о в ( н е к р о л о г ) / / С и б и р ь . 1 8 8 7 . № 2 1 . С. 7 — 8 ; Петряев Е. Д. И с с л е д о в а т е л и 
и л и т е р а т о р ы с т а р о г о З а б а й к а л ь я : О ч е р к и и з и с т о р и и к у л ь т у р ы к р а я . Ч и т а , 1 9 5 4 . 
С. 1 7 8 — 1 8 4 ; Кропоткин П. А. З а п и с к и р е в о л ю ц и о н е р а . М . , 1 9 6 6 . С. 2 0 6 , 2 9 4 — 2 9 8 
и д р . 

1 0 П о м е т к а «11 м а я 75» п р о ч т е н а А . А . О р л о в о й к а к « И м а р т а » . 
1 1 П о э т о м у н е л ь з я с о г л а с и т ь с я с д а н н ы м и Е . Е . В а с и л ь е в о й х а р а к т е р и с т и к а м и : 

н а п е в а — к а к «не и д е н т и ф и ц и р о в а н н о г о » , а и с п о л н и т е л я — к а к « н е к о е г о П о л я к о в а » , 
« н е и з в е с т н о г о и н ф о р м а т о р а » (Васильева Е. Е. Н а п е в ы . . . П р и о н е ж ь я . С. 1 8 3 , 1 8 2 ) . 
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«зоогеографической экспедиции» на восточную территорию О л о н е ц к о й 
г у б е р н и и . 1 2 Одновременно с И . С. П о л я к о в ы м (август 1871 г.) в окрест­
ностях В о д л о з е р а и К е н о з е р а проводил собирательскую работу А. Ф . Г и л ь ­
ф е р д и н г . 1 3 В е р о я т н о , к о н т а к т ы м е ж д у ними п р о б у д и л и интерес у «заме­
чательно даровитого и трудолюбивого» , наблюдательного ученого-зо­
олога 1 4 к р у с с к о м у эпосу. 

Сопоставление в о д л о з е р с к и х б ы л и н н ы х текстов в з а п и с я х А. Ф . Г и л ь ­
фердинга и М. П . Мусоргского не позволяет однозначно а т р и б у т и р о в а т ь 
сюжет б ы л и н ы И . С. П о л я к о в а . Сходство словосочетаний и ф о р м у л ь н ы х 
стиховых к о н с т р у к ц и й наблюдается в р а з н ы х с к а з и т е л ь с к и х в а р и а н т а х 
зачина б ы л и н ы « Д о б р ы н я и Алеша» (Гильфердинг I I I , № 198 , 206 , 2 1 5 г 

217), а т а к ж е — «Дунай» (№ 214). Н е р а с п о л а г а я сведениями о м у з ы к а л ь ­
ных способностях И . С. П о л я к о в а , степень достоверности перенятого им 
напева былины м о ж н о определить п р и сопоставлении его с типологически 
родственными о б р а з ц а м и , з а ф и к с и р о в а н н ы м и на б л и з л е ж а щ е й террито­
рии. 

Мы о г р а н и ч и м с я рассмотрением с т р у к т у р ы н а ч а л ь н о г о раздела м у з ы ­
кально-поэтического текста , обладающего н а и б о л ь ш и м и свойствами пе ­
риодичности. Б ы л и н н ы й н а п е в , о р г а н и з о в а н н ы й в форме двухстрочного 
строфического периода , опирается на силлабический стих десятисложного 
слогового состава (сдвоенный п я т и с л о ж н и к с у д а р н ы м третьим слогом) . 
Ритмика м у з ы к а л ь н о й строфы б а з и р у е т с я на трех в а р и а н т а х с л о г о п р о -
изнесения п я т и с л о ж н о й синтагмы (2.2): 

с о л — н ы ш - к а 

я - р о в ь - я , 

И с х о д я и з закономерностей р и т м и к и напевного слогопроизнесения 
народного силлабического с т и х а , 1 5 у ч и т ы в а я место и ф у н к ц и ю ритмиче­
ских в а р и а н т о в п о л у с т и ш и й в с т р у к т у р е периода , в качестве и н в а р и а н т н о й 
основы слоговой р и т м и к и м о ж н о определить шестимерную форму р а в н о ­
мерного п р о и з н е с е н и я п я т и с л о ж н и к а с долгим последним слогом. П р о ­
дуктивность обозначенной модели в русском (шире — восточнославян­
ском) м у з ы к а л ь н о м ф о л ь к л о р е не вызывает сомнений. П о с к о л ь к у ее 

1 2 В с л е д у ю щ е й О л о н е ц к о й э к с п е д и ц и и (1873 г . ) т е р р и т о р и я В о д л о з е р а И . С. П о л я ­
ковым н е о б с л е д о в а л а с ь . 

1 3 Поляков И. С. Э т н о г р а ф и ч е с к и е н а б л ю д е н и я во в р е м я п о е з д к и н а ю г о - в о с т о к 
О л о н е ц к о й г у б е р н и и / / З а п и с к и Р Г О . С П б . , 1 8 7 3 . Т . 3 . С. 4 2 6 , 4 8 3 ; Г и л ь ф е р д и н г I , 
с . 8 6 - 8 7 . 

1 4 И С. П о л я к о в ( н е к р о л о г ) / / Ж у р н а л М и н и с т е р с т в а . . . С. 4 0 . 
1 5 Руднева А. В. 1) Р и т м и к а с т и х а и н а п е в а в р у с с к о й н а р о д н о й п е с н е / / И з в . на 

И н с т и т у т а за м у з и к а Б А Н . С о ф и я , 1 9 6 9 . Т . 1 3 . С. 3 0 5 ; 2) А н а л и з м у з ы к а л ь н о - п о э т и ч е ­
с к о й с т р о ф ы п е с н и « В ы с о к о с о к о л летает» / / М у з ы к а л ь н а я ф о л ь к л о р и с т и к а . М . , 1 9 7 3 . 
В ы п . 1 . С. 1 0 . 
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рассмотрению в этномузыковедческих исследованиях уделено значитель­
ное м е с т о , 1 6 сосредоточим внимание па формах модификации данной 
структуры, а также причинах, обусловливающих их возникновение. 

Выделение последнего слога музыкально-поэтической строки за счет 
увеличения его продолжительности является средством рптмо-спнтакси-
ческого членепия текста . 1 7 В напевно-декламационных формах этот прием 
ритмического цезурирования наиболее свойствен заключительным кадан­
сам. Оп образует ритмическую оппозицию последних слогонрт срединного 
(срединных) и заключительного построений, выраженную через отноше­
ние краткого и долгого слогов (при этом величина последнего обладает 
известной подвижностью). Обращение к эпическим напевам различных 
местных традиций Русского С е в е р а 1 8 позволяет рассматривать прием 
увеличения нормативной долготы произнесения последнего слога музы­
кально-поэтического периода в качестве универсального способа интер-
пункцпи, наиболее присущего напевам тирадной структуры, а также напе­
вам регулярно-строфической композиции в индивидуальной исполнитель­
ской форме: 1 9 

J - 7 0 

ybLJ' flip J r ^ j j ^ - ^ 
И - о н п о н ѳ ц с к л о - н и - л ( ы ) д ы г о - л о - в у с р у - б и л . 

Особое значение приобретает указанный способ в декламационных напе­
вах стиховой композиции, способствуя интеграции простых музыкально-
сиптаксических структур и образованию тирадных периодов. Учитывая 
закономерности соотношения принципов слогорптмики и архитектоники, 
следует признать, что сверхнормативное увеличение последнего слого­
вого времени в срединном кадансе обязано своим появлением факторам 
исполнительской агогики. Вариативность фиксации его долготы в рукописи 
(первоначально была записана четверть) подтверждает высказанную 
точку зрения. 

Увеличение продолжительности первой слогоноты пятисложной модели 
можно рассматривать с различных позиций: 

1 8 О г р а н и ч и м с я у к а з а н и е м л и ш ь н е к о т о р ы х : Квитка К. В. П е с н и у к р а и н с к и х 
з и м н и х о б р я д о в ы х п р а з д н е с т в / / И з б р . т р у д ы : В 2 т . М . , 1 9 7 1 . Т . 1 . С. 1 4 8 — 1 4 9 , 
1 5 2 — 1 5 4 и д р . ; Гиппиус Е. В. С б о р н и к и р у с с к и х н а р о д н ы х п е с е н М . А . Б а л а к и р е в а / / 
Балакирев М. Р у с с к и е н а р о д н ы е п е с н и . М . , 1 9 5 7 . С. 2 2 5 — 2 2 6 ; Беляев В. М. Р а н н е е 
р у с с к о е л и т е р а т у р н о е с т и х о с л о ж е н и е / / Беляев В. М. О м у з ы к а л ь н о м ф о л ь к л о р е 
и д р е в н е й п и с ь м е н н о с т и . М . , 1 9 7 1 . С. 4 0 — 4 1 ; Гошовский В. Л, У и с т о к о в н а р о д н о й 
м у з ы к и с л а в я н . М . , 1 9 7 1 . С. 8 5 — 1 3 9 ; Владыкина-Бачинская II. М. М у з ы к а л ь н ы й стиль 
р у с с к и х п а р о д п ы х х о р о в о д п ы х п с с е п . М . , 1 9 7 6 . С. 3 5 — 3 8 ; Грица С. Й. М е л о с у к р а -
і п с ь к о і п а р о д п о і е п і к и . К н і в , 1 9 7 9 . С. 1 3 6 — 1 3 9 ; Можейко 3. Я. К а л е н д а р н о - п е с е н н а я 
к у л ь т у р а Б е л о р у с с и и : Опыт с и с т е м н о - т и п о л о г и ч е с к о г о и с с л е д о в а н и я . М и н с к , 1 9 8 5 . 
С. 8 7 — 8 8 ; Варфоломеева Т. Б. С с в е р о б е л о р у с с к а я с в а д ь б а : О б р я д , п е с е п н о - м е л о д и -
ч е с к и о т и п ы . М и н с к , 1 9 8 8 . С. 5 7 , 8 5 — 8 6 . 

1 7 У в е л и ч е н и е с у м м а р н о г о в р е м е н и п о с л е д н е г о т о п а в к а д а н с о в о з м о ж н о з а счет 
м е ж д у с т р о ч н о г о п а у з п р о в а н и я . 

1 8 Н е п р е т е н д у я па в с е о б ъ е м л ю щ и й о х в а т и с т о ч н и к о в , в к а ч е с т в е и л л ю с т р а ц и и 
у к а з ы в а е м л и ш ь п е к о т о р ы с п р и м е р ы : Г р и г о р ь е в I, п а п е в № 2 0 ; Г р и г о р ь е в II, н а п е в ы 
№ 4 , 5 , 3 2 ; Г р и г о р ь е в III, п а п е в ы № 2 5 , 4 5 ; И с т о м и н — Д ю т ш , ч . I, № 4 , 1 0 ; ч . II, № 2 , 
5 , 7, 8 , 9 , 1 0 , 1 1 , 12; Б С I, н а п е в № 3 ; Б С I I , п а п е в № 1 3 ; Р Ф 4 , с . 3 0 3 ; П Ф М , № 2 5 1 ; 
Б П З Б , п а п е в ы № 5 , 7, 2 2 ; Б ы л и п ы , № 1 1 , 1 2 , 1 3 , 5 7 , с . 5 8 4 — н о т н ы й п р и м е р № 4 1 ; 
И П XVII, п а п е в № 2 . 

1 9 Ф А И Р Л И , М Ф 3 0 9 3 . 0 4 ( « Е г о р и й » ) , K A C C P , П у д о ж с к и й р - н , д . А в д е с Р о . 
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а) как ритмическое выражение в напевно-повествовательной речи ре­
ликтовой формы зачинной «возгласной» интонации; 2 0 

б) как слогоритмический прием, способствующий усилению иктовой 
акцентности, которая обостряется за счет сокращения относительной 
долготы предакцентного с л о г а . 2 1 Значение подобного приема наиболее 
заметно в тех ритмических вариантах анакрузы, в которых увеличение 
первого слогового времени сопровождается сокращением второго; 

в) как средство музыкальной пунктуации. 
Ритмическая конфигурация анакрузы с первым протяженным слогом 

наиболее часто встречается в начальных строках декламационных напевов 
тирадной композиции, а также в первой строке регулярно-строфических 
напевов индивидуальной формы исполнения. В последующих строках 
слогоритмика анакрузы приобретает, как правило, нормативный в и д . 2 2 

Чередование долгой и краткой форм анакрузы имеет формообразующее 
значение. Необходимо отметить известную свободу комбинаторики ритми­
ческих форм анакрузы (большую — в напевах тирадной композиции) 
в пределах одного текста, а также вариативность соотношения времѳннбй 
протяженности слогов анакрузы ( 1 : 1 , 2 : 1 , 3 : 1 , 5 : 1): 2 3 

С х е м а 1 

J> Ji J J) J. j» 
( 1 3 ) Г о - DO - І р и и І ( В ) П р и n o І і и І (6) К . і к С у х - | м п н | 

J! Jl 
(С ) П р и - ис - I і и | 

" J J> J. J>> 
( 1 1 ) Т у г п|м» - І С І Д И І І І ( 1 2 ) Г » - ыт - | р и і | 

Наблюдения над формами слогопроизнесения пятисложника подтвер­
ждают высказанное выше суждение об инвариантной модели слогового 
ритма водлозерского былинного напева. Модификации слогоритмического 
инварианта не обладают диалектными признаками, а представляют собой 
ритмо-структурныѳ универсалии, присущие напевно-декламационным фор­
мам севернорусского фольклора. 

Сходные с рассматриваемым образцом по слогоритмическим, ладоинто-
национным и структурно-композиционным параметрам олонецкие эпиче­
ские напевы распространены на обширной территории от северо-восточ­
ного Обонежья до Кенозера (Заонежье, Восточное Обонежьѳ, Вытегра, 

2 0 Коргузалов В. В. 1) С т р у к т у р а с к а з и т е л ь с к о й р е ч и в р у с с к о м э п о с е / / Р Ф 1 0 . 
С. 130 ; 2) Г е н е т и ч е с к и е п р е д п о с ы л к и ж а н р о в о й к л а с с и ф и к а ц и и м у з ы к а л ь н о г о ф о л ь к ­
л о р а / / Р Ф 1 5 . С. 2 5 1 . О р и т м и ч е с к о й р е а л и з а ц и и н а ч а л ь н о г о в о з г л а с а в п р и ч е т и с м : 
Ефименкова Б. Б. С е в е р н о р у с с к а я п р п ч е т ь : М е ж д у р е ч ь е С у х о н ы и Юга и в е р х о в ь я 
К о к ш е н ь г и ( В о л о г о д с к а я о б л а с т ь ) . М , 1 9 8 0 . С. 4 0 — 4 1 . 

2 1 Г р и г о р ь е в I , н а п е в ы № 16 , 4 3 , 56 ; Г р и г о р ь е в I I , н а п е в № 3 3 ; Г р и г о р ь е в I I I , 
н а п е в ы № 9 , 4 5 ; Б С I I , н а п е в № 1 1 ; П Ф М , № 2 4 0 , 2 5 5 ; Б ы л и н ы , № И , 15а; Христиан-
сен Л. Л. У р а л ь с к и е н а р о д н ы е п е с н и . М . , 1 9 6 1 . № 1. 

2 2 О т м е ч а я н а л и ч и е о п п о з и ц и и р и т м и ч е с к и х ф о р м с л о г о п р о и з н е с е н и я а н а к р у з ы 
в н а ч а л ь н о й и п о в т о р я е м о й с т р о к а х м н о г о с т р о ч н ы х э п и ч е с к и х н а п е в о в , Е . Е . В а ­
с и л ь е в а ( Н а п е в ы . . . П р и о н е ж ь я . С. 1 7 9 , 180) д о п у с к а е т п р о и з в о л ь н у ю н е о г о в о р е н ­
н у ю р е д а к т у р у р и т м и к и а н а к р у з ы во в т о р о й с т р о к е н а п е в а И . С. П о л я к о в а п о а н а л о г и и 
с п е р в о й ( Т а м ж е . С. 1 8 2 ) . 

а ) Ф А И Р Л И , Д Л 2 3 0 . Б ы л и н а Ф А К о п а ш к о в а « С у х м а н Р е х м а н т ь с в и ч » . 
В с к о б к а х у к а з а н ы н о м е р а с т р о к ; б) Ф А И Р Л И , Ф В 5 9 6 8 Б ы л и н а И . Т . Р я б и н и н а 
« Д о б р ы н я и З м е й » . З в у к о з а п и с ь о п у б л и к о в а н а на г р а м п л а с т и н к е « Б ы л и н ы Р у с с к о г о 
Севера . С к а з и т е л и Р я б и н и н ы » (М 2 0 4 6 3 9 1 0 0 7 ) . С р . : Л я ц к и й , н а п е в № 2 . 
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Водлозеро , Кенозеро) . Они отличаются двенадцатимерным объемом меяо-
строки , опира ю ще йся на н е р а с ш и р е н н ы й ц е з у р и р о в а н н ы й стих десяти­
с л о ж н о г о с о с т а в а , 2 4 и преимущественно строфической формой композиции . 
В з а п и с я х X X в. типологически б л и з к и е водлозерскому олонецкие эпи­
ческие напевы наиболее ш и р о к о представлены с б а л л а д н ы м и текстами. 
Н е имея возможности подробно остановиться на рассмотрении разнооб­
р а з и я их мелодических видов , отметим основную особенность м у з ы к а л ь ­
ной типологии: п р и доминировании интонационно-речевой основы ме­
лоса 2 5 в н а п е в а х наблюдается сочетание х а р а к т е р н ы х п р и з н а к о в декла­
мационных и песенных форм. К первым относятся нераспевность слого­
произнесения , узкообъемный амбитус с в я з а н н ы х с речевой интонацией 
попевок , ф р а з о в а я цезурность мелодического построения . В т о р ы е состав­
л я ю т у р е г у л и р о в а н н о с т ь метрической о р г а н и з а ц и и и строфической компо­
зиции напева , ц е п н а я с т р у к т у р а поэтической с т р о ф ы , 2 6 опора на развитую 
ладовую систему. П о с л е д н я я находит в ы р а ж е н и е в тенденции к р а з в е р т ы ­
ванию ладовой формы на п р о т я ж е н и и строфы (расширение амбитуса во 
второй м е л о с т р о к е ) 2 7 и образованию высотной оппозиции (секундового 
соотношения) ладовых опор , а т а к ж е — и н т о н а ц и о н н ы х оборотов средин­
ного и заключительного к а д а н с о в . 2 8 

J = 9 6 

Р Р I P Р 

- ж у - г л я 

Сочетание у к а з а н н ы х п р и з н а к о в в н а п е в а х повествовательных ж а н р о в 
согласуется со спецификой местной эпической т р а д и ц и и . Строфические 
напевы , опира ю щиеся на д е с я т и с л о ж н ы й с и л л а б и ч е с к и й стих , на обозна­
ченной территории бытовали преимущественно в к о л л е к т и в н о й форме 
и с п о л н е н и я . 

Многие исследователи и собиратели неоднократно отмечали факты су­
щ е с т в о в а н и я артельного и с п о л н е н и я эпоса в О б о н е ж с к о - К е н о з е р с к о м 
а р е а л е . 2 9 Однако устоявшееся в ф о л ь к л о р и с т и к е представление о местной 

2 4 Р я д в а р и а н т о в о б н а р у ж и в а е т с в о б о д у с и л л а б и ч е с к о й у р е г у л и р о в а н н о с т и п е р ­
в о г о п я т и с л о ж н и к а . У в е л и ч е н и е к о л и ч е с т в е н н о - с л о г о в о г о с о с т а в а с т и х о т в о р н о й строки 
о с у щ е с т в л я е т с я в п р е д е л а х и з о х р о н н о й ф о р м ы н а п е в а . П е р е м е н н о с т ь м у з ы к а л ь н о -
в р е м е н н о г о о б ъ е м а д о с т и г а е т с я , к а к п р а в и л о , п у т е м у в е л и ч е н и я с ч е т н о г о времени 
п е р в о г о и п о с л е д н е г о с л о г о в 

2 5 О ф о р м а х м у з ы к а л ь н о г о в о п л о щ е н и я и н т о н а ц и й п о в е с т в о в а т е л ь н о й р е ч и в э п и ­
ч е с к и х ж а н р а х : Рубцов Ф. А. 1) Статьи п о м у з ы к а л ь н о м у ф о л ь к л о р у . М , 1 9 7 3 . С. 4 7 — 
5 1 , 5 5 , 1 3 0 — 1 3 3 ; 2) И н т о н а ц и о н н ы е с в я з и . . . С 9 — 1 3 ; Успенский Н. Д. Л а д ы Р у с с к о г о 
С е в е р а . М . , 1 9 7 3 . С. 1 0 — 1 1 ; Кондратьева С. И. К и с т о р и ч е с к о й т и п о л о г и и э п и ч е с к и х 
н а п е в о в / / Т и п о л о г и я н а р о д н о г о э п о с а . М . , 1 9 7 5 . С. 1 5 2 — 1 6 2 . 

2 6 З а ф и к с и р о в а н о в б о л ь ш и н с т в е в а р и а н т о в н а п е в а и с с л е д у е м о г о т и п а . 
2 7 В у з к о о б ъ е м н о м н а п е в е в о д л о з е р с к о й б ы л и н ы н а б л ю д а е т с я у в е л и ч е н и е и н т е р ­

в а л а м е ж д у о п о р н ы м и т о н а м и : от т е р ц и и — д о к в а р т ы . 
2 8 Ф А И Р Л И , М Ф 2 9 3 3 . 0 4 ( « М у ж ж е т і у г у б и л » ) , K A C C P , П у д о ж с к и й р - н , д . Ч у ­

я л а ( В о д л о з е р о ) . О д н о т и п н ы е о б р а з ц ы о л о н е ц к и х э п и ч е с к и х н а п е в о в п р е д с т а в л е н ы 
в и з д а н и я х : И с т о м и н — Д ю т ш , ч . I , № 10 , ч . I I , № 12; М а т е р и а л ы , с о б р а н н ы е 
в А р х а н г е л ь с к о й г у б е р н и и л е т о м 1901 г о д а А . В . М а р к о в ы м , А . Л . М а с л о в ы м и 
Б . А . Б о г о с л о в с к и м . Ч а с т ь в т о р а я . Т е р с к и й б е р е г Б е л о г о м о р я / / Т р у д ы М Э К . М . , 
1 9 1 1 . Т 2 . № 47 ; Б С II , н а п е в № 9; П К К № 167; Б ы л и н ы , № 1 2 1 , п р и м е р № 4 1 . 

2 9 П е с н и , с о б р а н н ы е П . Н Р ы б н и к о в ы м . М , 1 9 0 9 Т . 1. С. L X I V ; Г и л ь ф е р д и н г I , 
с 3 1 0 , 6 2 3 (?); Г и л ь ф е р д и н г I I , с 5 3 7 ; Б С I I , с . 4 5 7 ; В П К , с . 4 6 1 , 4 6 6 , 4 7 1 , 4 7 2 , 5 0 3 ; 
С о к о л о в — Ч и ч е р о в , с . 6 9 0 , 8 6 6 , 9 0 9 . К с о ж а л е н и ю , с о с т а в и т е л и п о с л е д н е г о и з д а н и я н е 
о б о б щ и л и н а б л ю д е н и й н а д к о н ц е н т р и ч е с к о й с т р у к т у р о й с т и х а , п р и с у т с т в у ю щ е й в р я д е 
т е к с т о в , и н е у т о ч н и л и ф о р м у и х и с п о л н е н и я ( С о к о л о в — Ч и ч е р о в , № 5 8 , 1 6 1 , 189 ; 
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традиции к а к о п р и н ц и п и а л ь н о рапсодической обусловило я в н о н е ­
достаточное в н и м а н и е филологов и музыковедов к к о л л е к т и в н ы м ска -
зительским формам. Существуют л и ш ь единичные з в у к о з а п и с и о н е ж ­
ских с т а р и н в ансамблевом и с п о л н е н и и . 3 0 Ограниченность источниковой 
базы в ы н у ж д а е т прибегнуть к р е к о н с т р у к ц и и к о р п у с а напевов артельной 
эпической т р а д и ц и и у к а з а н н о г о а р е а л а , основываясь н а координации 
результатов структурно-типологического а н а л и з а м у з ы к а л ь н ы х текстов 
и критически осмысленных фактов этнографического х а р а к т е р а . Р е т р о ­
спективное рассмотрение местных эпических образцов в этнографическом 
контексте п о з в о л я е т выделить в качестве в е р о я т н ы х н е с к о л ь к о н а п е в н ы х 
типов, и з к о т о р ы х мы остановимся на описанном выше. Н а п е в ы этой 
группы не имеют ж е с т к о й п р и к р е п л е н н о с т и к б а л л а д н ы м сюжетам , хотя 
необходимо п р и з н а т ь , что их з в у к о з а п и с и с текстами былин немногочис­
ленны. С т р у к т у р н ы е особенности приводимого н и ж е образца напева 
былины «Алеша Попович и сестра Петровичей» в ы р а ж а ю т с я в н а л и ч и и 
всех х а р а к т е р н ы х п р и з н а к о в песенной формы, отмеченных ранее , в том 
числе и концентрической организации стиха . З н а м е н а т е л ь н о у к а з а н и е 
исполнительницы на традиционность артельного и с п о л н е н и я настоящей 
б ы л и н ы . 3 1 

J=66 
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Б е з у с л о в н о , «артельная» форма стабилизирует с т р у к т у р н ы е элементы 
к а к в е р б а л ь н о г о , т а к и м у з ы к а л ь н о г о рядов ф о л ь к л о р н о г о текста . Н а о б о ­
рот, в некоторых и н д и в и д у а л ь н ы х и с п о л н и т е л ь с к и х в е р с и я х эпических 
текстов, имевших у с т о я в ш у ю с я форму к о л л е к т и в н о й р е а л и з а ц и и , находит 
в ы р а ж е н и е т е н д е н ц и я к деформации периодичных с т р у к т у р , п р о я в л я ю ­
щ а я с я в н а р у ш е н и и слогочислительной упорядоченности стиха , его цеп­
ной строфики , стабильности слоговой р и т м и к и и а р х и т е к т о н и к и н а п е в а . 
В качестве п р и м е р а н а р у ш е н и я р е г у л я р н о с т и м у з ы к а л ь н о й строфики п р и ­
водим трехстрочный т и р а д н ы й период (сменивший стабильную д в у х ­
строчную конструкцию) напева б а л л а д ы «Муж ж е н у губил», ш и р о к о п о п у ­
лярной среди местного н а с е л е н и я и имевшей устойчивое бытование в к о л ­
лективной форме и с п о л н е н и я : 3 2 

см . т а к ж е о п и с а н и е н е о п у б л и к о в а н н ы х текстов б а л л а д ы « Б р а т ь я - р а з б о й н и к и и сестра» 
на с. 9 0 3 , 9 0 5 ) . О с о б ы й и н т е р е с п р е д с т а в л я е т з а м е ч а н и е Ст. К . Н е к л ю д и н о й об и с п о л ­
н е н и и б ы л и н ы « К о р о л е в и ч и и з К р я к о в а » « х о р о м , в 4 и л и 5 г о л о с о в » ( Г и л ь ф е р д и н г I I , 
с. 6 9 7 ) . Д о п о л н и т е л ь н а я и н ф о р м а ц и я с о б р а н а в д е с я т и э к с п е д и ц и я х И Р Л И , п р о в о д и в ­
ш и х с я в 1 9 8 4 — 1 9 8 8 г г . ( Ф А И Р Л И , М Ф , к о л л . 3 6 7 — 3 6 9 ) . 

3 0 ф а И Р Л И , Ф В 4 8 0 2 . 0 2 ( « Е х а л и к а л и к и со т о в а р о м » ) . K A C C P , М е д в е ж ь е г о р -
с к и й р - н , д . Т а р а с ы . З а п и с ь 1 9 3 2 г . ; Ф А И Р Л И , М Ф 4 3 7 . 0 6 ( « Б р а т ь я - р а з б о й н и к и и 
сестра») . K A C C P , М е д в е ж ь е г о р с к и й р - н , д . Т е л я т н и к и . З а п и с ь 1 9 5 6 г . ; Л У Р М Г У , 
6 2 / 0 2 . 0 4 ( « А л е к с е й , ч е л о в е к Б о ж и й » ) . А р х а н г е л ь с к а я о б л . , П л е с е ц к и й р - н , 
д . У с т е р ь г а . З а п и с ь 1 9 6 2 г . М а л о з а м е ч е н н ы м д л я и с с л е д о в а т е л е й о с т а л с я факт с л у х о в о й 
з а п и с и в 1 8 8 6 г. м у з ы к а л ь н о - п о э т и ч е с к и х текстов д у х о в н о г о с т и х а ( « В з и р а й с п р и л е ­
жанием») и б ы л и н ы («Три п о е з д к и И л ь и М у р о м ц а » ) , и с п о л н е н н ы х с о в м е с т н о д в у м я 
к р е с т ь я н к а м и С е н н о г у б с к о й в о л о с т и ( см . : И с т о м и н — Д ю т ш , ч . I, № 8; ч . I I , № 1) . 

3 1 Ф А И Р Л И , М Ф 2 7 1 2 . 0 6 . K A C C P , М е д в е ж ь е г о р с к и й р - н , д . Л е б е щ и н а . 
8 2 Ф А И Р Л И , М Ф 2 9 9 7 . 2 2 . K A C C P , П у д о ж с к и й р - н , д . М я ч ё в о . 
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J=94 

1 Я Ф Ч п 
^ 1 j :—г_в 

І Р " Р Р 1 г р о з - н ы й м у ж . M y - р о 

) к - т — \ - I 1 : 

\l—1 = «Ц -я! Ji J * 
- бей 

Смена принципов о р г а н и з а ц и и а р х и т е к т о н и к и сопровождается усиле ­
нием значимости декламационных п р и з н а к о в напева , один и з которых 
находит в ы р а ж е н и е в с у ж е н и и интонационных оборотов и свертывании 
ладовой формы от н а ч а л а к к о н ц у периода (сужение амбитуса от первой 
к третьей строке) . Х а р а к т е р н о , что композиционные элементы напева , 
приведенные в комплексе тирадного периода , обладают известной мобиль­
ностью сочетаний, координируемых с логической и синтаксической 
с т р у к т у р о й поэтического текста: а в в ' + ав + а + ав + а в в ' . . . Р я д исполни­
т е л ь с к и х в а р и а н т о в напева рассматриваемого типа демонстрирует воз ­
можность трансформации строфической версии в стиховую. Отмеченная 
подвижность сочетания р е г у л я р н ы х и т и р а д н ы х построений обусловлена 
х а р а к т е р н ы м и стадиально-типологическими свойствами формы сольного 
сказптельства . Это наблюдение в а ж н о д л я п о н и м а н и я в заимосвязей 
м е ж д у периодическими и апериодическими с т р у к т у р а м и , участвующими 
в формообразовании декламационно-повествовательных н а п е в о в . 3 3 

Мобильность ритмосинтаксической с т р у к т у р ы , п р о я в л я ю щ а я с я на 
количественно-слоговом и слогоритмическом у р о в н я х , отличает однотип­
ный напев в сольной версии А. Н . К о р е ш к о в о й : 3 4 

( 1 ) С т а - р и - н у п о - ю 

J) J> J> J> J 
с т а -

к 

р о -

к 

А р е 

К 

- в н у 

к 

н ю ш — 

к 

к а 

L 

д а 

t 

в о ч и с — т о 
J) 

п о 

J) J) J) J) J) і> у 
(Б) О н н а - к а - з ы - в а т с з о - е й 

J> J> J> J> ) ) J) J) J) J 
ж о - н ы Н а с - т а с ь - и д а М и к у - л и ш - н о й 

3 3 С х о д н о е я в л е н и е т р а н с ф о р м а ц и и с т а б и л ь н ы х с т р у к т у р , о б у с л о в л е н н о е с м е н о й 
и с п о л н и т е л ь с к и х ф о р м , н а м а т е р и а л е п р и ч е т и отмечает Б . Б . Е ф и м е н к о в а (Северно­
р у с с к а я п р и ч е т ь . . . С. 6 0 ) . 

3 4 Б ы л и н ы , № 4 . П р и в о д и м с л о г о р и т м и ч е с к и е с х е м ы о т д е л ь н ы х с т р о к , р а н ж и ­
р о в к а к о т о р ы х о т р а ж а е т н а л и ч и е о с т а т о ч н ы х э л е м е н т о в м у л ь т и п л и к а т и в н о й т и р а д -
н о с т и ( т е р м и н А . А . Б а н и н а ) . С о с т а в и т е л и а н т о л о г и и б ы л и н , о б р а т и в в н и м а н и е на 
п р и з н а к и т и р а д н о - с т р о ф и ч е с к о й о р г а н и з а ц и и н а п е в а , з а к л ю ч а ю щ и е с я в з в у к о в ы с о т -
н о й а н т и т е з е п е р в о г о и п о с л е д у ю щ и х к а д а н с о в , р и т м и ч е с к о й о п п о з и ц и и к о н е ч н ы ! 
тонов м о н о к а д а н с о в ы х с т р о к , а т а к ж е в п р о т и в о п о с т а в л е н и и з а ч и н н ы х и н т о н а ц и и 
н а ч а л ь н ы х с е м и м е л о с т р о к ( Б ы л и н ы , с. 5 2 3 ) , д о п у с т и л и к о н ъ е к т у р у п о э т и ч е с к о г о 
т е к с т а , н и в е л и р о в а в р у д и м е н т ы ц е п н о й с т р о ф и к и . 
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Аналогичное соотношение периодических и апериодических элементов 
с т р у к т у р ы музыкально-поэтического текста наблюдается в водлозерском 
образце . П р и этом и н т е г р и р у ю щ и м и свойствами обладает стабильный 
звуковысотный к о н т у р напева , а т а к ж е слогоритмическая константность 
кадансовых сегментов, в основе которых л е ж и т шестимерная форма 
произнесения п я т и с л о ж н и к а . Специфика с т р у к т у р о о б р а з о в а н и я рассмат­
риваемого фрагмента былины более п р и с у щ а рапсодическим формам ска -
жительства. Однако наличие типологических п а р а л л е л е й с эпическими 
напевами, имеющими устойчивую форму бытования в групповом испол­
нении, позволяет п р е д п о л о ж и т ь возможность р е а л и з а ц и и этого образца 
в певческой а р т е л и и гипотетически о х а р а к т е р и з о в а т ь его в качестве соль ­
ной версии напева к о л л е к т и в н о й исполнительской традиции . 

Сопоставление рассмотренных м у з ы к а л ь н ы х форм с образцами , пред­
ставляющими иные местные традиции русского эпоса , способствует реше­
нию вопроса : обладают л и отмеченные выше с т р у к т у р н ы е п р и з н а к и 
диалектными и л и у н и в е р с а л ь н ы м и свойствами. П р и в л е ч е н и е д л я сравне ­
ния эпических напевов , бытующих на среднерусской территории , обна­
р у ж и в а е т существование с в я з и м е ж д у ними на количественно-слоговом 
и слогоритмическом уровне , а зачастую — и на композиционном. Т и п и ч ­
ным примером с л у ж и т запись смоленской былины «Что не три горы за-
шаталися» , с т р у к т у р а музыкально-поэтического текста которой имеет 
наибольшее число п а р а л л е л е й с рассмотренными олонецкими о б р а з ц а м и . 3 5 

Сопоставление последних с напевами эпических б а л л а д , имевших широкое 
хождение в р а з л и ч н ы х у г о л к а х Р о с с и и , позволяет выделить в качестве 
парадигматического п р и з н а к а особенность ритмики слогопроизнесения 
десятисложного цезурированного стиха . В а р и а н т н о с т ь а р х и т е к т о н и к и 
напевов (стиховая 3 6 и строфическая 3 7 форма д л я данной г р у п п ы пред­
ставляются равнозначными) не детерминирована какими-либо причинами 
этнокуль т урног о п о р я д к а . 3 8 Т а к и м образом, следует п р и з н а т ь , что р а с ­
смотренные с т р у к т у р н ы е п р и з н а к и однотиповой г р у п п ы олонецких эпи­
ческих напевов обладают не диалектными , но у н и в е р с а л ь н ы м и свойствами, 
п р о я в л я ю щ и м и с я в н а п е в а х р а з л и ч н ы х местных традиций русского эпоса. 

Решение вопроса о существовании ритмических п а р а л л е л е й м е ж д у 
водлозерским напевом и к а р е л ь с к и м и р у н а м и осложнено отсутствием 
системы а р г у м е н т и р о в а н и я данного тезиса . П р а в д а , его автор отмечает 
наличие черт сходства слогоритмики к л а у з у л ы - к а д а н с а в рунических и 
некоторых р у с с к и х эпических н а п е в а х равномерного слогопроизнесения 
с долгим последним слогом. Вследствие неточной ф о р м у л и р о в к и , р а з ъ я с ­
няющей позицию автора , з а т р у д н я е м с я передать л о г и к у р а с с у ж д е н и й . 
Поэтому, п р е д л а г а я читателю самому проделать путь следования за а в т о р -

3 5 Т р у д ы М Э К . М . , 1 9 1 3 . Т . 4 . Опыты х у д о ж е с т в е н н о й о б р а б о т к и н а р о д н ы х п е с е н . 
С. 1 0 6 — 1 0 7 . Б . М . Д о б р о в о л ь с к и м о т м е ч а л и с ь ч е р т ы с х о д с т в а эт ог о н а п е в а с с е в е р н о ­
р у с с к и м и и к а з а ч ь и м и э п и ч е с к и м и о б р а з ц а м и ( Б ы л и н ы , с . 5 5 6 ) . О б р а т и м в н и м а н и е 
на с и с т е м у к о о р д и н а ц и и в е р б а л ь н о й и м у з ы к а л ь н о й с т р у к т у р : ц е п н о й с т р о ф и к и текста 
и с т р о ф и ч е с к о й к о м п о з и ц и и н а п е в а . 

3 6 4 0 н а р о д н ы х п е с е н , с о б р а н н ы х Т . И . Ф и л и п п о в ы м и г а р м о н и з о в а н н ы х 
Н . А . Р и м с к и м - К о р с а к о в ы м . М . , 1 8 8 2 . № 3 , 4 ( Т в е р с к а я г у б . ) ; Б ы л и н ы , № 117 ( В о р о ­
н е ж с к а я г у б . ) , с . 5 8 0 , н о т н ы й п р и м е р № 37 ( Т у л ь с к а я г у б . ) ; 50 п е с е н р у с с к о г о н а р о д а 
д л я с м е ш а н н о г о х о р а и з с о б р а н н ы х И . В . Н е к р а с о в ы м и Ф . М . И с т о м и н ы м в 1894 , 
1 8 9 5 , 1 8 9 6 и 1 8 9 7 г г . п о л о ж и л на г о л о с а И . В . Н е к р а с о в . С П б . , 1 9 0 2 . № 1 ( Р я з а н с к а я 
г у б . ) ; Г р и г о р ь е в I , н а п е в ы № 3 3 , 3 8 ( П и н е г а ) ; Г р и г о р ь е в I I , н а п е в № 3 8 ( К у л о й ) ; 
Г р и г о р ь е в I I I , н а п е в № 15 ( М е з е н ь ) . 

3 7 С б о р н и к . . . с о с т а в л е н н ы й Н . А . Р и м с к и м - К о р с а к о в ы м . № 5 ( М о с к о в с к а я г у б . ) ; 
М а т е р и а л ы , с о б р а н н ы е . . . А . В . М а р к о в ы м , А . Л . М а с л о в ы м и Б . А . Б о г о с л о в с к и м . 
№ 2 , 3 , 4 , 5 ( Т е р с к и й б е р е г Б е л о г о м о р я ) . 

3 8 С м . : с т р о ф и ч е с к и й н а п е в у к р а и н с к о й п с а л ь м ы « П р о Л а з о р а » , з а п и с а н н ы й 
в г. В я т к е : Богатпенко Я. Л. Н а п е в ы н а р о д н ы х с т и х о в и п с а л ь м : В п е н и и « н и щ е й б р а ­
тии» и в к р ю к о в ы х с т а р о о б р я д ч е с к и х с б о р н и к а х / / Т р у д ы Г о с . и н - т а м у з ы к а л ь н о й 
н а у к и : Сб . р а б о т э т н о г р . с е к ц и и . М . , 1 9 2 6 . В ы п . 1 . С. 1 0 1 , н о т н ы й п р и м е р № 6 . 
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ской мыслью, ограничимся цитатой: «Такое оформление к о н ц а части 
мелострофы самым п р о т я ж е н н ы м з в у к о м напоминает ритмическую фор­
м у л у о к о н ч а н и я к а р е л ь с к и х р у н , с тем отличием, что в к а р е л ь с к о м эпиче­
ском стихе (четырехстопный хорей , ударение константно) ударение 
не может падать н а последний слог , и п р о т я г и в а ю т с я оба сл о га послед­
ней с т о п ы » . 3 9 Трудно усмотреть сходство д в у х ритмических вариантов 
т р е х с л о ж н о й к л а у з у л ы , п р о я в л я ю щ и х с я в р у с с к и х о б р а з ц а х рассматри­
ваемого типа , с х а р а к т е р н о й формой напевного п р о и з н е с е н и я последней 
д в у х с л о ж н о й стопы к а р е л ь с к и х р у н , на которую с с ы л а е т с я автор выше­
приведенного с у ж д е н и я . Причем н а и б о л ь ш а я п р о т я ж е н н о с т ь заключи­
тельного слога относительно п р е д ы д у щ и х не может р а с с м а т р и в а т ь с я в ка­
честве релевантного п р и з н а к а . Сходные слогоритмические формы обнару­
ж и в а ю т с я в н а п е в а х многих ж а н р о в р а з л и ч н ы х ф о л ь к л о р н ы х традиций. 
П о л о ж и т е л ь н о г о ответа не дает сопоставление слогоритмических кон­
с т р у к ц и й д а ж е на уровне м у з ы к а л ь н ы х с т р о к : 4 0 

С х е м а 3 

J > J > J > J > J > ' J > J > J > J > J > J > J > f 

а) Т ы ж е - н а м о - я Н а с - ?6сь - я д а М и - к у - л и ш - н а 

J ) J ) J ) J ) J J) j) j) J) J 
б) У В л а - д и - м и - р а К р а - с н а с о л - н ы ш — к а 

} ) > } } } } ~j j 
T u — li lu — li Lem - mm — gai — ni 

Рассмотренная г р у п п а напевов не исчерпывает с о д е р ж а н и я местной 
традиции артельного и с п о л н е н и я эпоса . Однако д а ж е ограниченный ма­
териал о б н а р у ж и в а е т типологические в з а и м о с в я з и с северо-восточными 
и среднерусскими эпическими о б р а з ц а м и . 4 1 К р о м е того , н а л и ч и е черт 
системной общности р а з л и ч н ы х севернорусских т р а д и ц и й подтвержда­
ется самим фактом сосуществования в одном а р е а л е д в у х форм музы­
к а л ь н о г о эпоса ( сказительско-декламационной и «песенной»), диффе­
ренцированных по исполнительским и структурно-стилистическим призна­
кам . П р и ч и н ы неравномерности количественного соотношения названных 
форм в р а з л и ч н ы х л о к а л ь н ы х т р а д и ц и я х требуют и н т е р п р е т а ц и и ие 
только с этногенетических, но и с и с т о р и к о - э в о л ю ц и о н н ы х позиций. 

Р е з у л ь т а т ы сравнительно-типологического а н а л и з а водлозерского бы­
линного фрагмента п о з в о л я ю т отметить достаточную точность усвоения 
напева И. С. П о л я к о в ы м и в ы н у ж д а ю т усомниться в справедливости 
оценочной ф о р м у л и р о в к и , согласно которой н а з в а н н ы й о б р а з е ц «еще 
в меньшей степени х а р а к т е р и з у е т р у с с к у ю эпическую т р а д и ц и ю , чем на­
певы Трофима Р я б и н и н а . . . » . 4 2 Особенности м у з ы к а л ь н о й архитектоники , 

3 9 Васильева Е. Е. Н а п е в ы . . . П р и о н е ж ь я . С. 1 8 1 — 1 8 2 . 
4 0 а) Б С I I , н а п е в № 13 ( Б ы л и н ы , № 4 ) . 

б) Р О И Р Л И , ф. 2 9 4 , о п . 3 , № 2 4 0 , л . 3 . 
в) К о н д р а т ь е в а , № 4 3 . 

4 1 П р е д м е т с а м о с т о я т е л ь н о г о и с с л е д о в а н и я с о с т а в л я е т с р а в н и т е л ь н о - т и п о л о г и ч е ­
с к и й а н а л и з о б о н е ж с к и х , с е в е р о - в о с т о ч н ы х и п о м о р с к и х э п и ч е с к и х н а п е в о в . Н а с у щ е ­
с т в о в а н и е р и т м о с и н т а к с и ч е с к и х п а р а л л е л е й м е ж д у с е в е р н о - и ц е н т р а л ь н о р у с с к и м и 
б ы л и н н ы м и н а п е в а м и у к а з ы в а е т с я в статье Ф . М . С е л и в а н о в а и Л Г. К а н ч а в е л и 
« П е с н я на б ы л и н н ы й с ю ж е т в К а л у ж с к о й о б л а с т и » ( М у з ы к а л ь н а я ф о л ь к л о р и с т и к а . 
М , 1 9 8 6 . В ы п . 3 . С. 7 9 — 8 1 ) . Н а л и ч и е с х о д н ы х с т р у к т у р в р у с с к и х э п и ч е с к и х напевах 
р а з л и ч н ы х т р а д и ц и й с т о ч к и з р е н и я к о н ц е п ц и и т р е х г е н е р а л ь н ы х р и т м о с и н т а к с и ч е ­
с к и х т и п о в (на м а т е р и а л е и з д а н и я «Былины») отмечает А . А . Б а н и н ( М е т о д о л о г и ч е ­
с к а я ц е н н о с т ь «Былин» / / Сов . м у з ы к а . 1 9 8 6 . № 1 2 . С. 9 5 — 9 6 ) . 

4 2 Васильева Е. Е. Н а п е в ы . . . П р и о н е ж ь я . С. 1 8 8 . 
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п р о я в л я ю щ и е с я в творчестве большинства обонежских с к а з и т е л е й , с о ­
ставляют фундамент гипотезы, к о т о р а я затрагивает проблему генезиса 
русских эпических напевов тирадно-строфической композиции . П о мне­
нию ее автора , «особый тип эпических русских напевов — п р и о н е ж с к а я 
мелострофа — о б я з а н своим возникновением р я д у обстоятельств , которые 
в конечном счете обусловлены тесными и давними к о н т а к т а м и м е ж д у сла ­
вянским и н е с л а в я н с к и м населением к р а я » . 4 3 В этом контексте компози­
ционные п р и з н а к и строфической тирады рассматриваются в качестве идио-
этнических , а их п р о я в л е н и е в р у с с к и х эпических н а п е в а х — в качестве 
следствия а с с и м и л я ц и и элементов иноэтнической ф о л ь к л о р н о й т р а д и ц и и , 
способствовавшей созданию (или трансформации) напевов б ы л и н . 4 4 И з л о ­
ж е н н а я п о з и ц и я аргументирована следующими доводами: 

а) л о к а л ь н о й замкнутостью многострочных т и р а д н ы х напевов русского 
эпоса; 

б) наличием сходства « п р и о н е ж с к и х 4 5 былинных напевов с финно-
угорскими п р и ч и т а н и я м и близкой территории»; 

в) отсутствием черт общности м е ж д у тирадными напевами п р и о н е ж ­
с к и х былин (а т а к ж е к а р е л ь с к о й причети) и р у с с к и х п р и ч и т а н и й , бы­
тующих в том ж е а р е а л е . 4 6 

Соотнесение настоящей гипотезы с источниковыми м а т е р и а л а м и п о ­
буждает п р е ж д е всего обратиться к рассмотрению синтаксических з а к о н о ­
мерностей напевов тирадно-строфической композиции . О г р а н и ч и в а я 
объект наблюдений в а р е а л ь н о м и ж а н р о в о м отношении, обратим основное 
внимание на м у з ы к а л ь н ы е образцы русского эпоса и причети , з аписанные 
в Обонежье . З а р а м к а м и рассмотрения остаются а н а л о г и ч н ы е формы 
а р х и т е к т о н и к и , наблюдаемые в с е в е р н о р у с с к и х «скоморошинах», п р и б а у т ­
к а х , п о т е ш к а х , к о л ы б е л ь н ы х , и н т о н и р у е м ы х з а г о в о р а х и п р и г о в о р а х . 

Традиционным я в л я е т с я определение тирадно-строфического с т р у к т у -
рообразования к а к формы м у з ы к а л ь н о - с и н т а к с и ч е с к о й о р г а н и з а ц и и п о ­
этического текста в произведениях повествовательной г р у п п ы ж а н р о в , 
способствующих выделению его смысловых п е р и о д о в . 4 7 П р и этом подчерки­
вается доглинирующее значение вербального компонента в его к о о р д и н а ­
ции с м у з ы к а л ь н ы м , п р о я в л я ю щ е е с я в повествовательных н а п е в а х , с л у ­
ж а щ и х «формой д е к л а м а ц и и , способствующей донесению с л о в а » . 4 8 Следо­
вательно, существует необходимость рассмотрения специфических черт 
а р х и т е к т о н и к и н а р р а т и в н ы х напевов в контексте к о н с т р у к т и в н ы х осо­
бенностей поэтических текстов . 

Н а б л ю д е н и я над спецификой к о о р д и н а ц и и синтаксиса вербального и 
м у з ы к а л ь н о г о р я д о в ф о л ь к л о р н ы х текстов п о з в о л я ю т у к а з а т ь наличие 
в з а и м о с в я з и м е ж д у тенденцией к п а р н о й о р г а н и з а ц и и стихотворных строк 
и формированием строфики д е к л а м а ц и о н н ы х напевов . В многочисленных 
лингвистических и с с л е д о в а н и я х п р и н ц и п дихотомии, и г р а ю щ и й г л а в н у ю 
роль п р и о б р а з о в а н и и смысловых и ф о р м а л ь н ы х с т р у к т у р в ф о л ь к л о р н ы х 
текстах , с в я з ы в а е т с я с р а з л и ч н ы м и видами п а р а л л е л и з м а . 4 9 П р и этом 

4 3 Т а м ж е . С. 1 8 8 . 
4 4 Т а м ж е ; Васильева Е. Е. В е п с с к а я м е л о с т р о ф а . . . С. 1 2 9 . 
4 5 О г р а н и ч е н н о с т ь т е р м и н а « П р и о н е ж ь е » о т м е ч а л В . И . Ч и ч е р о в ( Ш к о л ы с к а з и ­

т е л е й З а о н е ж ь я . М . , 1 9 8 2 . С. 2 0 ) . 
4 6 Васильева Е. Е. Н а п е в ы . . . П р и о н е ж ь я . С. 1 7 1 , 1 8 7 , 1 8 8 . 
4 7 Л я ц к и й , с . 3 1 — 4 7 ; Беляев В. М. С б о р н и к К и р ш и Д а н и л о в а : Опыт р е с т а в р а ц и и 

п е с е н . М . , 1 9 6 9 . С. 1 0 — 1 8 , 3 8 ; Рубцов Ф. А. О с н о в ы л а д о в о г о с т р о е н и я р у с с к и х н а р о д ­
н ы х п е с е н / / Рубцов Ф. А. Статьи п о м у з ы к а л ь н о м у ф о л ь к л о р у . С. 5 0 ; Коргузалов В. В. 
С т р у к т у р а с к а з и т е л ъ с к о й р е ч и . . С. 1 2 7 — 1 4 8 . И н у ю , б о л е е ш и р о к у ю к о н ц е п ц и ю 
т н р а д н о с т и п р е д л а г а е т А . А . Б а н и н (Слово и н а п е в . . . С. 1 8 6 — 1 9 6 ) . 

4 8 Рубцов Ф. А. Н а п е в ы б ы л и н о б И л ь е М у р о м ц е / / И л ь я М у р о м е ц / П о д г о т . 
т е к с т о в , с т . и к о м м е н т . А . М . А с т а х о в о й . М . , 1 9 5 8 . С. 4 2 1 . 

4 9 О б ш и р н а я б и б л и о г р а ф и я п р и в о д и т с я в и с с л е д о в а н и и Р . Я к о б с о н а : Г р а м м а т и ­
ч е с к и й п а р а л л е л и з м и е г о р у с с к и е а с п е к т ы / / Якобсон Р. Р а б о т ы п о п о э т и к е . Л . , 1 9 8 7 . 
С. 9 9 — 1 3 2 . См. т а к ж е : Жиимѵнский В. М. О т ю р к с к о м н а р о д н о м с т и х е : Н е к о т о р ы е 
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феномен п а р а л л е л и з м а х а р а к т е р и з у е т с я в качестве у н и в е р с а л и и , свой­
ственной раннестадиальным стиховым формам р а з н о н а ц и о н а л ь н ы х систем 
ф о л ь к л о р а и л и т е р а т у р ы . Р . Якобсон подчеркивает , что в р у с с к о й народ­
ной поэзии «грамматический п а р а л л е л и з м и с п о л ь з у е т с я к а к основной 
способ повествовательного с о п р я ж е н и я с т и х о в » . 5 0 Ф . М. Колессой отме­
чено я в л е н и е к о р р е л я ц и и единиц вербального и м у з ы к а л ь н о г о синтаксиса 
в ф о л ь к л о р н ы х текстах повествовательной г р у п п ы ж а н р о в (думы, причи­
т а н и я , б ы л и н ы ) . 6 1 Н е претендуя на р а з в е р н у т у ю музыковедческую интер­
претацию системы п а р а л л е л и з м а и всестороннее рассмотрение проблемы 
соотношения с т р у к т у р п а р а л л е с т и ч е с к и х текстов 5 2 и к о м п о з и ц и о н н ы х осо­
бенностей тирадно-строфических напевов , п р о и л л ю с т р и р у е м тенденцию 
к реализации бинарного формообразующего п р и н ц и п а н е с к о л ь к и м и при­
мерами. 

К а к п р а в и л о , двухстрочные м у з ы к а л ь н ы е периоды р е г у л я р н о с т р о ф и -
ческой композиции основаны на воплощении двустишных к о н с т р у к ц и й 
поэтического текста: 5 3 

а) К а к во с л а в н о м во г о р о д е во Н о в о ё м (А) 
А - щ е ж и л Б у с л а в д а д е в я н о с т о л е т . (В) 

А ж и в у ч и Б у с л а в д а о н н е с т а р и л с я , (А) 
Д а н а д о с т а л и Б у с л а в д а п е р е с т а в и л с я . (В) 

б) 

j\m 112 

Мм М У 1» п п N \f 11 = Уж о при - ш л а да на м о - ги — л у ш - к у , 
(Уж рас - с т у - пись сы - ра зе - м е - л ю ш - к а , 

if * _ 

/-ч 

t гт 
Да я п 

Да 

ри 
от 

ш 
- к р с 

па да 
)й — се д о 

г о - р'е" 
- с к а г р о 

б е - д (ь 
- б о -

і ) - н о - е 
ва - я ) 

Н а р у ш е н и е периодичности в чередовании дву сти ш ий «непарным стихом» 
(не имеющей п а р а л л е л и поэтической строкой) 5 4 вызывает трансформацию 
композиционной с т р у к т у р ы напева . В о з н и к а ю щ а я т а к и м образом трех-
стиховая к о н с т р у к ц и я либо р е а л и з у е т с я в р а м к а х двухстрочного напева 
(за счет повтора одной из строк) , либо обусловливает возникновение 
трехстрочной м у з ы к а л ь н о й композиции : 5 5 

п р о б л е м ы т е о р и и / / Жирмунский В. М. Т ю р к с к и й г е р о и ч е с к и й э п о с . Л . , 1 9 7 4 . С. 6 5 2 — 
6 5 5 , 6 5 7 - 6 6 1 , 6 6 5 - 6 7 1 . 

6 0 Якобсон Р. Г р а м м а т и ч е с к и й п а р а л л е л и з м . . . С. 1 0 4 . Н е о б х о д и м о у к а з а т ь н а 
ш и р о т у з н а ч е н и я п р и м е н я е м о г о а в т о р о м т е р м и н а . 

5 1 Колесса Ф М. М е л о д і і у к р а і н с ь к и х н а р о д н и х д у м . К и і в , 1 9 6 9 . С. 4 7 , 5 1 — 5 2 
О с о о т н о ш е н и и а р х и т е к т о н и к и д е к л а м а ц и о н н ы х н а п е в о в с ф о р м а м и с и н т а к с и ч е с к о г о 
п а р а л л е л и з м а см : Коргузалов В. В. С т р у к т у р а с к а з и т е л ь с к о й р е ч и . . . С. 1 3 0 ; Ефимен-
кова Б Б. С е в е р н о р у с с к а я п р и ч е т ь . . . С. 7 8 — 8 0 . 

5 2 С и с т е м а т и з а ц и я к о м п о з и ц и о н н ы х п р и е м о в п а р а л л е с т и ч е с к о й о р г а н и з а ц и и 
б ы л и н н о г о с т и х а т и р а д н о й с т р у к т у р ы п р и в о д и т с я в т р у д е В . М. Ж и р м у н с к о г о «Рифма, 
ее и с т о р и я и теория» (см . : Жирмунский В М. Т е о р и я с т и х а . Л . , 1 9 7 5 . С. 4 0 2 — 4 2 4 ) . 
Н е к о т о р ы е формы п а р а л л е л и з м а н а м а т е р и а л е о б о н е ж с к и х б ы л и н р а с с м о т р е н ы 
И . Я Н о с к о в о й в статье « Т р а д и ц и о н н ы е и и н д и в и д у а л ь н ы е э л е м е н т ы в с т и л е былин» 
( Р Ф 1 2 . С. 1 9 3 — 2 0 7 ) . 

5 3 а) Б ы л и н ы , № 1 3 . С т р о к и 1 — 4 . 
б) Ф А И Р Л И , М Ф 2 9 4 9 . 0 7 . К А С С Р , П у д о ж с к и й р - н , д . К о р б о з е р о . 

5 4 Р . Я к о б с о н отмечает х а р а к т е р н о с т ь с т р у к т у р ы « н е п а р н ы х с т и х о в » ( м о н о с т и х о в ) 
д л я п а р а л л е с т и ч е с к и х текстов р а з л и ч н ы х э т н и ч е с к и х к у л ь т у р ( с м . : Якобсон Р. Грам­
м а т и ч е с к и й п а р а л л е л и з м . . . С. 1 0 8 ) . 

5 5 а) Ф А И Р Л И , М Ф 3 0 2 9 . 0 6 . К А С С Р , П у д о ж с к и й р - н , д А в д е е в о . 
б) Б ы л и н ы , № 1 3 . Строки 5 — 7 . 
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а) 
J 1 - 1 8 4 

( А ) 

( А ' ) 

У ж п р о 

П р о - в о 
Ш У F1 m h o — г о 
д и — т е м е - н я , 

С е д - н у ш - к а 

д е - з у ш - к у . 

Н а ч у - Ж у д а н а с т о - р о - н у ш - к у 

б) Со новым-градом да нѳ перѳчился. (А) 
Оставалось у него да чадо милое, (В) 
Чадо милое, дитё любимое. (В') 

Аналогично построение музыкальной строфической тирады (двух- или 
трехстрочной), воплощающей сложные синтаксические конструкции по­
этического текста, в которых сочетаются признаки дихотомии и трихо­
томии . бв 

а) 

1 3 6 

^ 9й
 « г -

У — ж ( и ) н а — л е — т и — т е с н е — б а а — н ( ы ) - г е — л ы 

~Г & t*_? l w " * 4* * 
Д а в ы р о - з ( ы ) - р о й - т е м а т ь с ы 

Р о с - к о - л о - т и - т е г р о - б о 

РУ 

в у 

—г т 
э е м - л ю , 

д о с - к у 

б) 

J>-< 80 

У - ж ( и ) н а - с у - д и - м о й - т о с т о - р о - н у ш - к и 

Р Р Р |і Р Hi Р 
Д а к н а д ' д о - м е - т о ч - к и н а с т о - п о ч - к и 

fedr 

А и д о — г а — д о ч — к и н а г р я — д о ч — к и 

: І А І 

( А'> 

• ( А ) 

: ( А ' > 

(в> 

Объединение мѳлострок в тирадные группы осуществляется посред­
ством соотнесения по контрасту их звуковысотных и слогоритмических 
показателей. Простейший способ образования тирады на слогоритмическом 
уровне сводится к антитезе долготы последнего слога клаузулы внутри-
тирадных строк и длительности заключительного слога тирады (иногда 
увеличенной за счет междустрочного паузиро ва ния) . 5 7 Реже ритмическая 
оппозиция затрагивает последние акцентные слоги тирадных мелострок. 
Указанные приемы цезурирования тирадного периода составляют типоло-

6 8 См.: Якобсон Р. Грамматический параллелизм . . . С. 124. 
а) ФА ИРЛИ, МФ 3084. 03. КАССР, Пудожский р-н, д. Авдеево. 
б) ФА ИРЛИ, МФ 2932. 04. КАССР, Пудожский р-н, д. Кубовская. Сходный 

принцип формообразования см.: Ляцкий, напев № 1. Строки 5—6, 7—9. 
6 7 См. примеч. 18. Также см.: Григорьев I, напевы № 2, 55; Григорьев II, напевы 

№ 24, 33; Труды МЭК. М., 1906. Т. 1. Материалы и исследования по изучению народ­
ной музыки. С. 112, нотная запись № 39; БС II, напев № 2; Былины, № 36; ИП 
ХІІІ -ХѴІ , напевы № 24, 29, 30, 32, 33, 43; НСП, № 5, 30; НТФ, № 477; НМПФ 
№ 53; РНПКП, № 171, 187, 190, 197, 206, 207. lib.pushkinskijdom.ru
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гические п р и з н а к и моностиховои м у з ы к а л ь н о й тирады, к о т о р а я может 
существовать самостоятельно либо в составе тирадно-строфической ком­
п о з и ц и и . К о н т р а с т и р о в а н и е т и р а д н ы х мелострок на звуковысотном уровне 
сводится к оппозиции: а) и н и ц и а л ь н ы х частей строк; б) к а д а н с о в ы х обо­
ротов . В о з м о ж н о т а к ж е сложное в ладо интонационном отношении про­
тивопоставление м у з ы к а л ь н ы х строк . Комбинаторность сочетаний различ­
н ы х композиционных приемов определяет н а л и ч и е множественности 
с т р у к т у р н ы х версий тирадных п е р и о д о в . 5 8 

Необходимо заметить , что описанные выше закономерности формо­
о б р а з о в а н и я н а р р а т и в н ы х напевов присутствуют в виде тенденции, по­
л у ч а я конкретное воплощение в зависимости от р я д а ф а к т о р о в к а к объ­
ективного , т а к и субъективного п о р я д к а . К ним о тно сятся историко-
с т а д и а л ь н ы й уровень р а з в и т и я местной м у з ы к а л ь н о й т р а д и ц и и , раскры­
в а ю щ и й с я через соотношение песенных и д е к л а м а ц и о н н ы х форм, степень 
ее сохранности , уровень и н д и в и д у а л ь н о г о мастерства и с п о л н и т е л я и даже 
его эмоциональное состояние в момент р е п р о д у ц и р о в а н и я текста . Сово­
купность этих факторов в значительной мере обусловливает композици­
онную вариабельность т и р а д н ы х с т р у к т у р и ш и р о к и й д и а п а з о н и х реали­
з а ц и и . В п р е д е л а х одного текста сочетание с т р у к т у р н ы х элементов ти­
рады может иметь р а з л и ч н у ю степень у п о р я д о ч е н н о с т и . О д н а к о количе­
ственное преобладание в м у з ы к а л ь н о м тексте стиховых построений над 
строфическими в ы я в л я е т черты типологического распада тирадно-строфи­
ческой формы: 5 9 

Jk 1 6 0 

Р г 1 Щ > Jl 

Д а и (ы) - ри 

-* ц—1 igh 1 -Ь—»; 1 
4 1— ^-=г—р-*~ - н и Щ~ —*—1 *— 

Д.) и к о то (>е. \ю - д и 

Н М — 1 FI І ^ . -к *— 
ѵ Р Р і Р р—— > f ~ 

Д,| И |)«1С KJ 'И П . (и) КО, MJ П. (и) Г',1 | )| 1РМ - МП. 

Дл па т (ы) - р и , и.і д ( ы ) - н е по 

Д а на че — т ы — ре чет — в е р - ти — ноч — к и 

П р и з н а к и у г а с а н и я т р а д и ц и и п р о с м а т р и в а ю т с я п р и ретроспективном 
соотнесении вариантов былины «Вольга и М и к у л а » , з а п и с а н н ы х от членов 
династии сказителей Р я б и н и н ы х . Н а п е в а м И в а н а Г е р а с и м о в и ч а и Петра 
И в а н о в и ч а Р я б и н и н ы х - А н д р е е в ы х свойственно у п р о щ е н и е композиции , 
вплоть до трансформации строфической тирады в м о н о с т и х о в у ю . 6 0 При­
в л е к а я в качестве п р и м е р а былину «Вольга и М и к у л а » , мы вынуждены 
оспорить мнение об «исключительности» «не вросшего» в р у с с к у ю эпиче-

5 8 И х с и с т е м а т и з а ц и я п р е д с т а в л я е т п р е д м е т с а м о с т о я т е л ь н о г о и с с л е д о в а н и я * 
5 9 К М Ф Л О , М Ф . Э к с п е д и ц и о н н ы й р е е с т р 1 9 8 1 г . , № 1 6 . 0 1 . В о л о г о д с к а я о б л . , 

В ы т е г о р с к и й р - н , д . К е л а с о в о ( К у ш т о з е р о ) . 
6 0 В с л е д с т в и е о г р а н и ч е н н о с т и о б ъ е м а о п у б л и к о в а н н ы х н о т и р о в о к у к а з а н н ы х 

н а п е в ов д в у х п о с л е д н и х с к а з и т е л е й , п р и в о д и м а р х и в н ы е ш и ф р ы ф о н о г р а м м : Ф А И Р Л И , 
Ф В 5 9 6 5, Ф В 7 0 9 . 0 1 , Ф В 7 1 3 . З в у к о з а п и с и о п у б л и к о в а н ы н а г р а м п л а с т и н к е «Былины 
Р у с с к о г о С е в е р а . С к а з и т е л и Р я б и н и н ы » (М 2 0 4 6 3 9 1 0 0 7 ) . 
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скую традицию ее н а п е в а . 6 1 Согласно этой точке з р е н и я , х а р а к т е р н ы е осо­
бенности с т р у к т у р ы стиха , р и т м и к и слогопроизнесения и композиции на­
пева т р а к т у ю т с я в качестве объектов , несущих следы воздействия иноэтни-
ческой к у л ь т у р ы . 6 2 П р и этом в р о л и основного аргумента выступает факт 
доминирующего з н а ч е н и я р е г у л я р н о г о метра в о р г а н и з а ц и и слоговой 
р и т м и к и . 6 3 

Сопоставление напева «Вольги» с однотипными образцами русского 
эпоса, р и т м о с и н т а к с и ч е с к а я форма которых опирается на и з о х р о н н ы й 
мелопериод (музыкально-временной период) восьмимерной п р о т я ж е н н о ­
с т и , 6 4 в ы я в л я е т очевидную тенденциозность поисков метроритмических 
аналогов не среди русского ф о л ь к л о р а , а у «финно-угорских соседей». 
Структура стиха былины т а к ж е не дает оснований д л я определения ее 
в качестве а н о м а л ь н о й . И с с л е д о в а н и я М. Л . Г а с п а р о в а «показывают, 
что ритмический состав стиха былин о Вольге и М и к у л е (а только в н и х , 
по существу , и находит Гильфердинг чистый анапестический размер) 
весьма мало отличается от стиха тех былин , которые Гильфердинг пред­
почитает н а з ы в а т ь хорео-дактилическими . . . » . 6 5 Н а и б о л ь ш е е число се­
вернорусских образцов , стиховой размер которых М. Л . Г а с п а р о в опре­
деляет к а к «трехиктный тактовик» , имеет а н а л о г и и с напевом «Вольги» 
по ритмосинтаксическим п а р а м е т р а м : 6 6 

«U 100 

Ж и — л а д а б ы — л а у — д о - в у ш - к а 

Типологическую общность с рассматриваемым не только на ритмосинтак-
сическом, но и на композиционном у р о в н я х , помимо о б о н е ж с к и х , обна­
р у ж и в а ю т эпические н а п е в ы , ш и р о к о бытовавшие на к е н о з е р с к о й терри­
тории. Х а р а к т е р н о , что наиболее старые местные ж и т е л и , с о х р а н и в ш и е 
в п а м я т и о б р а з ц ы м у з ы к а л ь н о г о эпоса , у к а з ы в а ю т на предпочтительность 
их к о л л е к т и в н о г о и с п о л н е н и я , не о т в е р г а я п р и этом возможности инди­
видуального . В е р о я т н о , фактом сосуществования в одном ареале двух тра ­
диционных сказительских форм — «артельной» и «рапсодической» — 

0 1 Васильева Е. Е. Н а п е в ы . . . П р и о н е ж ь я . С. 1 7 8 , 1 8 3 , 1 8 8 . 
6 2 П о п ы т к а ' п р о д е м о н с т р и р о в а т ь « в о з д е й с т в и е к а р е л ь с к о й п е с н и н а р у с с к у ю » п у ­

тем с о п о с т а в л е н и я к а р е л ь с к и х н а п е в о в с м у з ы к а л ь н ы м и о б р а з ц а м и р у с с к о г о э п о с а 
(в том ч и с л е — б ы л и н о й « В о л ь г а и М и к у л а » ) н а э м п и р и ч е с к о м у р о в н е б ы л а п р е д п р и н я т а 
Л . М. К е р ш н е р в и с с л е д о в а н и и «О м е л о д и к е к а р е л ь с к и х н а р о д н ы х п е с е н » ( К Н П . С. 2 7 ) . 
Н е с н а б ж е н н ы й а н а л и т и ч е с к и м о п и с а н и е м р я д р а з н о э т н и ч е с к и х н а п е в о в о б н а р у ж и в а е т , 
с к о р е е , ч е р т ы р а з л и ч и я , н е ж е л и с х о д с т в а . 

6 3 Р е з у л ь т а т ы с р а в н и т е л ь н о - т и п о л о г и ч е с к о г о и с с л е д о в а н и я э п и ч е с к и х н а п е в о в 
р а з л и ч н ы х т р а д и ц и й с л у ж а т С. Н . К о н д р а т ь е в о й о с н о в а н и е м д л я у т в е р ж д е н и я о т о м , 
что «две т е н д е н ц и и — ч е т к о й р и т м и ч н о с т и , с о д н о й с т о р о н ы , и р и т м и ч е с к о й т е к у ч е ­
сти — с д р у г о й , п о - в и д и м о м у , с у щ е с т в о в а л и у ж е в д р е в н е й ш и х п л а с т а х ф о л ь к л о р а » 
(Кондратьева С. Л. К и с т о р и ч е с к о й т и п о л о г и и э п и ч е с к и х н а п е в о в / / Т и п о л о г и я н а ­
р о д н о г о э п о с а . М . , 1 9 7 5 . С. 1 5 2 ) . 

6 4 Банин А. А. К и з у ч е н и ю р у с с к о г о н а р о д н о - п е с е н н о г о с т и х а : М е т о д о л о г и ч е с к и е 
заметки / / Ф о л ь к л о р : П о э т и к а и т р а д и ц и я . М . , 1 9 8 2 . С. 1 2 8 . П р и в о д и м ы й и с с л е д о в а ­
телем с п и с о к и с т о ч н и к о в д о п о л н я е т с я п е р е ч н е м п р и м е р о в , с о д е р ж а щ и х с я в а н т о л о г и и 
«Былины»: Банин А А. М е т о д о л о г и ч е с к а я ц е н н о с т ь « Б ы л и н » . С. 9 6 ( № 5, 1 5 а — 1 7 , 
3 0 , 3 1 , 6 4 , 6 6 , 7 8 — 8 0 ) . С х о д с т в о н а п е в а б ы л и н ы « В о л ь г а и М и к у л а » с ф о р м у л ь н ы м — 
«Соловья Б у д и м и р о в и ч а » К и р ш и Д а н и л о в а р а н е е о т м е ч а л о с ь В . М . Б е л я е в ы м ( С б о р н и к 
К и р ш и Д а н и л о в а . . . С. 1 0 , 1 4 — 2 1 ) и В . В . К о р г у з а л о в ы м ( Н а п е в ы б ы л и н Н о в г о р о д ­
ского ц и к л а / / Н о в г о р о д с к и е б ы л и н ы / И з д . п о д г о т . 1 0 . И . С м и р н о в и В . Г . С м о л и ц -
к и й . М . , 1 9 7 8 . С. 3 4 0 ) . 

6 5 Гаспаров М. Л. Р у с с к и й б ы л и н н ы й с т и х / / И с с л е д о в а н и я п о т е о р и и с т и х а . 
Л . , 1 9 7 8 . С. 2 8 . 

ее Ф А И Р Л И , Ф В 3 4 9 6 . 0 2 ( « В а с и л и й и С о ф ь я » ) . К А С С Р , М е д в е ж ь е г о р с к и й р - н , 
д . К у р г е н и ц ы ( К и ж и ) . К о л и ч е с т в о п р и м е р о в в о з р а с т а е т с у ч е т о м с т р у к т у р н о - у с т о й ­
чивых в а р и а н т о в н а п е в а п р и т ч и « Д в а Л а з а р я » ( И с т о м и н — Д ю т ш , ч . I, № 6 , 7; И с т о ­
м и н — Л я п у н о в , ч . I, № 6 — 8 ) . 
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128 Статьи 

обусловлена к о м п о з и ц и о п н а я вариативность ( р е г у л я р н а я строфика — 
тирадно-строфическая структура ) напевов рассматриваемой группы 
в р а з н ы х исполнительских в е р с и я х : 0 7 

а) , 
J= 104 

J ' n I |i I' 1 " J 11 I I 
- Дай т ы м н е , З м е - й ( и ) , л р и - о - д е _ ти - с я , 

J ' ' | J LH' ' . f I 
Дай ты мн», Зм* - й ( и ) , п р и - о - б у - т и - сч| 

С> J=88 

Не к у - пай - с и , Д о - б ( ы ) - Р Ь | - н я , в о По - чаи - ре — к и ' 

П р и м е р ы образцов причети тирадно-строфической к о м п о з и ц и и опро­
вергают у п о м и н а в ш е е с я суждение об отсутствии сходства архитектоники 
м е ж д у напевами былин и р у с с к о й причети , р а с п р о с т р а н е н н ы м и на терри­
тории О б о н е ж ь я . По н а ш и м н а б л ю д е н и я м , наиболее р а з в и т ы м и в инто­
национно-ладовом и структурно-композиционном о т н о ш е н и я х среди соль­
ных олонецких п р и ч и т а н и й я в л я ю т с я напевы , х а р а к т е р и з у ю щ и е с я девя-
т и с л о ж н о й формой о р г а н и з а ц и и д в у х а к ц е н т н о г о тонического стиха (2.3.2). 
Н а и л у ч ш е й сохранностью и многообразием мелодических , ритмических 
и композиционных с т р у к т у р отличаются п у д о ж с к а я зона и с е в е р н а я часть 
вытегорской территории , составляющие я д р о а р е а л а . Обратим внимание 
на замечание Т . В . К р а с н о п о л ь с к о й о типологическом сходстве напевов 
обонежских былин с п у д о ж с к и м и сольными п р и ч и т а н и я м и . 6 8 П р и явных 
р а з л и ч и я х в с т р у к т у р е стиха общими м е ж д у ними я в л я ю т с я мелодический 
контур (нисходящей н а п р а в л е н н о с т и д в и ж е н и я с к о н т р а с т н ы м инициаль ­
ным сегментом в соподчиненных мелостроках , в ы п о л н я ю щ и м структурно-
соединительную функцию) и д и н а м и к а л а д о о б р а з о в а н и я мелострофы, 
о с н о в а н н а я на тенденции к с у ж е н и ю амбитуса ладовой я ч е й к и от началь­
ной до последней строки , к о т о р а я н а п р а в л е н а на интонационное сопод­
чинение составных частей тирадного периода . Закономерность ритмической 
о р г а н и з а ц и и напевов сольной п у д о ж с к о й причети б а з и р у е т с я на коорди­
н а ц и и акцентности стиха и долготы п р о и з н е с е н и я слога . В качестве инва­
р и а н т а выступает р и т м и ч е с к а я форма равномерного слогопроизнесения 
с долготными акцентными слогами . В о з н и к а ю щ и е иные ритмические ва-

6 7 Л У Р М Г У : а) 6 2 / 1 4 . 0 4 ; б) 6 2 / 1 4 . 0 1 . З а п и с и в ы п о л н е н ы в д . З е х н о в о ( К е н о -
з е р о ) П л е с е ц к о г о р - н а А р х а н г е л ь с к о й о б л . 

6 8 Краснопольская Т. В. Т р а д и ц и о н н о е п е с е н н о е и с к у с с т в о с о в р е м е н н о г о П у -
д о ж а / / Н а р о д н а я м у з ы к а СССР и с о в р е м е н н о с т ь . Л . , 1 9 8 2 . С. 8 5 . Р я д н а б л ю д е н и й 
н а д н е к о т о р ы м и м у з ы к а л ь н ы м и ф о р м а м и п у д о ж с к о й с о л ь н о й п р и ч е т и с т р о ф и ч е с к о й 
к о м п о з и ц и и с о д е р ж и т с я в статье: Краснопольская Т. В. О м е л о д и к е п у д о ж с к и х п р и ч и ­
таний / / Т р а д и ц и о н н о е н а р о д н о е м у з ы к а л ь н о е и с к у с с т в о в о с т о ч н ы х с л а в я н ( в о п р о с и 

Т И П О Л О Г И И ) . Сб . т р у д о в Г о с . м у з . - п е д . и н - т а и м . Г н е с и н ы х . М . , 1 9 8 7 . В ы п . 9 1 . С. 1 2 7 — 
1 3 7 . 
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рианты у к а з а н н о й модели не противоречат х а р а к т е р у просодической си­
стемы русского я з ы к а . 

Учет р е з у л ь т а т о в к а р т о г р а ф и р о в а н и я и статистики р у с с к о я з ы ч н ы х 
ф о р м тирадной д е в я т и с л о ж н о й причети позволяет определить территорию 
е е р а с п р о с т р а н е н и я . З а п а д н а я г р а н и ц а проходит по вытегорскому и пу ­
дожскому п о б е р е ж ь ю Онежского озера . Северная г р а н и ц а а р е а л а о х в а т ы ­
вает древние земли Ч е л м у ж с к о г о погоста и соединяет северные п р и б р е ж ­
ные зоны В о д л о з е р а и К е н о з е р а . О п у с к а я с ь на юг от истока р . К е н ы , 
граница с в я з ы в а е т восточные п о б е р е ж ь я озер К е н о з е р о , Л а ч а , В о ж е 
и Белого озера . Ю ж н а я г р а н и ц а а р е а л а проходит по северному — северо­
западному п о б е р е ж ь ю Б е л о г о озера , п о д н и м а я с ь далее на северо-запад 
к Онежскому о з е р у . 6 9 Н а территории З а о н е ж ь я и части западного побе­
р е ж ь я О н е ж с к о г о озера п о л у ч и л а распространение тирадно-строфиче-
ская форма причети , напев которой опирается на д в у х - т р е х и к т н ы й 
тонический стих переменной количественно-слоговой величины ( 8 — 
15 слогов) . В отличие от д е в я т и с л о ж н о й , ее структурно-композиционные 
х а р а к т е р и с т и к и в ы р а ж е н ы менее я р к о . 7 0 

Установленные г р а н и ц ы а р е а л а д е в я т и с л о ж н о й тирадной причети 
согласуются с историко-этнографическими данными, о т р а ж а ю щ и м и осо­
бенности з а с е л е н и я у к а з а н н о й территории , п р е д с т а в л я ю щ е й собой одну 
из наиболее р а н н и х зон новгородской к р е с т ь я н с к о й к о л о н и з а ц и и . Отме­
т и м , что северные и юго-восточные г р а н и ц ы а р е а л а достаточно близко 
п о в т о р я ю т г р а ф и к у двух древних торговых путей , по которым вплоть 
д о X V I в . о с у щ е с т в л я л а с ь м и г р а ц и я с л а в я н с к о г о н а с е л е н и я на п у д о ж с к и е 
и к а р г о п о л ь с к и е з е м л и . 7 1 

Сопоставление напевов р у с с к о й тирадной причети обозначенного 
ареала с к а р е л ь с к и м и и вепсскими о б р а з ц а м и не п о з в о л я е т однозначно 
ответить на вопрос о в л и я н и и финно-угорского субстрата на процесс 
становления и р а з в и т и я с т р у к т у р н ы х элементов м у з ы к а л ь н о г о синтак­
сиса р у с с к и х п р и ч и т а н и й (шире — н а п е в н ы х форм повествовательных 
ж а н р о в ) . Решение этой проблемы затруднено вследствие р а з л и ч и я п р и н ­
ципов ритмосинтаксической и композиционной о р г а н и з а ц и и к а р е л ь с к и х 
и русских п р и ч и т а н и й , 7 2 а т а к ж е ввиду неоднородности вепсской причет-
ной т р а д и ц и и . Т а к , н а п р и м е р , северновепсские п р и ч и т а н и я русско ­
я з ы ч н ы , 7 3 а д л я причети средних и ю ж н ы х вепсов х а р а к т е р е н билингвизм . 
С одной стороны, м е ж д у северновепсскими и р у с с к и м и п р и ч и т а н и я м и 
З а о н е ж ь я существуют типологические п а р а л л е л и на в е р б а л ь н о м и музы­
кальном у р о в н е . 7 4 С д р у г о й — р я д р а с п р о с т р а н е н н ы х у средних вепсов 
м у з ы к а л ь н ы х форм причети , бытующей только с вепсскими текстами, 

6 9 Т о ч н о е о б о з н а ч е н и е ю г о - з а п а д н о й г р а н и ц ы з а т р у д н е н о в с л е д с т в и е а к т и в н ы х 
м и г р а ц и о н н ы х п р о ц е с с о в , з а т р о н у в ш и х э т у т е р р и т о р и ю в 1 9 3 0 — 1 9 7 0 - х г г . 

7 0 С м . : П е с н и З а о н е ж ь я в з а п и с я х 1 8 8 0 — 1 9 8 0 г о д о в / С о с т . , п р е д и с л . и п р и м е ч . 
Т . В . К р а с н о п о л ь с к о й . Л . , 1 9 8 7 . П р и л о ж . , № 1 1 , 1 3 , 1 5 . 

7 1 Едемский М. Б. О с т а р ы х т о р г о в ы х п у т я х н а Севере / / З а п . О т д - н и я р у с с к о й 
и с л а в я н с к о й а р х е о л о г и и Р у с . а р х е о л . о б - в а . С П б . , 1 9 1 3 . Т . 9 . С. 5 6 — 5 7 ; Насонов А. II. 
« Р у с с к а я з е м л я » и о б р а з о в а н и е т е р р и т о р и и д р е в н е р у с с к о г о г о с у д а р с т в а . М . , 1 9 5 1 . 
С . 9 3 , 1 0 0 , 1 0 1 , 1 8 9 ; Витое М. В. И с т о р и к о - г е о г р а ф и ч е с к и е о ч е р к и З а о н е ж ь я 
X V I — X V I I в в . : И з и с т о р и и с е л ь с к и х п о с е л е н и й . М . , 1 9 6 2 . С. 4 3 — 4 4 ; А г р а р н а я и с ­
т о р и я с е в е р о - з а п а д а Р о с с и и : В т о р а я п о л о в и н а X V — н а ч а л о X V I в. / Р у к . а в т . 
к о л л . А . Л . Ш а п и р о . Л . , / 1 9 7 1 . С . 2 5 1 — 2 5 2 ; Ушаков Ю. С. А н с а м б л ь в н а р о д н о м з о д ­
честве Р у с с к о г о С е в е р а . Л . , 1 9 8 2 . С. 1 5 — 1 6 , к а р т а с . 1 3 . 

7 2 С м . : Красно польская Т. В. О к о м п о з и ц и о н н ы х о с о б е н н о с т я х м ѳ л о с т р о ф ы к а ­
р е л ь с к и х п р и ч и т а н и й / / М у з ы к а в о б р я д а х и т р у д о в о й д е я т е л ь н о с т и ф и н н о - у г р о в . 
Т а л л и н н , 1 9 8 6 . С. 2 2 2 — 2 2 7 . 

7 3 С м . : К о н д р а т ь е в а , № 1 9 9 , 2 0 0 . 
7 4 Курагина И. Б. П р и ч е т н а я т р а д и ц и я с е в е р н ы х в е п с о в / / М е с т н ы е т р а д и ц и и 

м а т е р и а л ь н о й и д у х о в н о й к у л ь т у р ы н а р о д о в К а р е л и и : Т е з . д о к л . П е т р о з а в о д с к , 
1 9 8 1 . С. 2 2 — 2 3 . 
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не имеет а н а л о г и и в р у с с к о й традиции у к а з а н н о г о ареала и отличается 
от ю ж н о в е п с с к и х напевов .75 

80 

р Ц} р р- р *р І р р 
I p i t ' — k ' a - s(i) mi — n u n vou - k t a n rla vou - dei - 2en^_se 

k r a s - ni - jan jan d a k r a — so t a^ i — 2 £ n . _ s g 

Музыкально-поэтические тексты р у с с к о я з ы ч н ы х п р и ч и т а н и й , быту­
ю щ и х среди ю ж н ы х вепсов , не о б н а р у ж и в а ю т существенных отличий 
от р у с с к и х о б р а з ц о в . 7 6 Н е к о т о р ы е южновепсские п р и ч и т а н и я , исполня­
ющиеся только с вепсскими текстами, несут на себе следы воздействия рус­
ской традиции . И х п р о я в л е н и е н а б л ю д а е т с я в нетипичном д л я вепсской 
причети изосиллабизме (или в тенденции количественно-слоговой урегу-
лированности) стиха д е в я т и с л о ж н о й с т р у к т у р ы 7 7 и закономерностях 
ритмики его п р о и з н е с е н и я . К последним относится стабильность ритми­
ческой формы р е а л и з а ц и и д а к т и л и ч е с к о й к л а у з у л ы с долготным акцепт­
ным с л о г о м . 7 8 Р и т м и ч е с к а я модель не н а р у ш а е т с я в гиперметрических 
формах к л а у з у л ы - к а д а н с а , в ы з в а н н ы х увеличением количественно-слого­
вого объема последнего слова поэтической с т р о к и . 7 9 

К о н ц е п ц и я , р а с с м а т р и в а ю щ а я специфику м у з ы к а л ь н о г о синтаксиса 
р у с с к и х н а р р а т и в н ы х напевов в качестве объекта иноэтнического воздей­
ствия , не з атрагивает вопросы, с в я з а н н ы е с механизмом процесса меж­
этнических к у л ь т у р н ы х в з а и м о в л и я н и й . В р е з у л ь т а т е невыявленными 
остаются п р и ч и н ы , обусловившие деформацию устойчивых связей ста­
бильных элементов синтаксиса с л а в я н с к о й н а п е в н о й речи и преодоление 
«порога вариативности» п р и р е п р о д у ц и р о в а н и и т р а д и ц и о н н ы х фольклор­
ных ф о р м . 8 0 Ссылки на а н а л о г и и в механизме «усвоения» вепсами «русских 
лирических и свадебных песен» и «интонационного„освоения" карельскими 
песнями русской л и р и к и » 8 1 (?) малоубедительны и н е а д е к в а т н ы историко-
этнографическим фактам . В р а б о т а х р я д а исследователей отмечается суще­
ствование р а з в и т о й системы з а и м с т в о в а н и я т р а д и ц и о н н ы х музыкально-
поэтических текстов русского ф о л ь к л о р а к а р е л ь с к и м н а с е л е н и е м , которое 
«в п о д а в л я ю щ е м большинстве и в п р о ш л о м было д в у я з ы ч н ы м — особенно 
в зоне к о н т а к т а с р у с с к и м н а с е л е н и е м » . 8 2 Д а ж е в к а р е л ь с к о й свадеб­
ной причети наблюдается заимствование не т о л ь к о л е к с и ч е с к и х оборотов, 
отдельных поэтических мотивов , но и з н а ч и т е л ь н ы х фрагментов текстов 

7 6 К М Ф Л О , М Ф 0 6 2 . 0 3 . Л е н и н г р а д с к а я о б л . , с . Л а д в а . С р . с н а п е в а м и п р и ч и т а ­
н и й : Лапин В. А. Р у с с к и е с в а д е б н ы е п е с н и . . . Н о т н ы е п р и м е р ы № 3 , 4 а , 4 6 , 4в. 

7 6 С м . : п р и м е р на с . 126 н а с т , с т а т ь и . 
7 7 Рюйпгел И., Реммель М. Опыт н о т а ц и и и и с с л е д о в а н и я в е п с с к и х п р и ч и т а н и й / / 

Ф и н н о - у г о р с к и й ф о л ь к л о р и в з а и м о с в я з и с с о с е д н и м и к у л ь т у р а м и . Т а л л и н н , 1980. 
С. 1 8 5 . П р и м е ч а т е л ь н о , что б о л ь ш и н с т в о п е р е в о д о в н а р у с с к и й я з ы к т е к с т о в ю ж н о ­
в е п с с к и х т и р а д н ы х п р и ч и т а н и й , в ы п о л н е н н ы х и с п о л н и т е л я м и п о п р о с ь б е с о б и р а т е л е й , 
о б н а р у ж и в а е т б л и з о с т ь т е к с т а м р у с с к о й п р и ч е т и д е в я т и с л о ж н о й ф о р м ы с т и х а . 

7 8 С м . : К о н д р а т ь е в а , № 2 0 2 . 
7 9 С м . : Рюшпел И., Реммель М. Опыт н о т а ц и и . . . Н о т н ы й п р и м е р № 1. 
8 0 С м . : Мехнецов А. М. Т р а д и ц и я к а к о с н о в о п о л а г а ю щ и й п р и н ц и п н а р о д н о й 

м у з ы к а л ь н о й к у л ь т у р ы / / Р у с с к а я н а р о д н а я п е с н я : С т и л ь , ж а н р , т р а д и ц и я . Л . , 
1 9 8 5 . С 5 — 1 9 . 

8 1 Васильева Е. Е. В е п с с к а я м е л о с т р о ф а . . . С. 1 2 9 . 
8 2 Сурхаско Ю. Ю. О р у с с к о - к а р е л ь с к о м э т н о к у л ь т у р н о м в з а и м о д е й с т в и и п о м а ­

т е р и а л а м с в а д е б н о й о б р я д н о с т и к о н ц а X I X — н а ч а л а X X в . / / Р у с с к и й С е в е р : П р о б ­
л е м ы э т н о г р а ф и и и ф о л ь к л о р а . Л . , 1 9 8 1 . С. 2 6 7 . 
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севернорусских п р и ч и т а н и й . 8 3 Распространение р у с с к и х песен в иноэтни-
ческой среде с о п р о в о ж д а л о с ь и с к а ж е н и е м и л и р е д у ц и р о в а н и е м поэтиче­
ских текстов . Т р а д и ц и о н н ы е обороты зачастую з а м е н я л и с ь случайными 
словосочетаниями либо набором «не с в я з а н н ы х м е ж д у собой» с л о г о в . 8 4 

Анализ р у с с к о я з ы ч н ы х песенных текстов , имеющих устойчивую с т р у к т у р у 
вариантов и традиционно бытующих в составе свадебного обряда средних 
и ю ж н ы х вепсов , демонстрирует сходные п р и н ц и п ы а д а п т а ц и и иноэтниче-
ских ф о л ь к л о р н ы х ф о р м . 8 5 По н а б л ю д е н и я м В . А . Л а п и н а , процесс адап­
тации р у с с к и х песен среди вепсов з атрагивает п р е ж д е всего м у з ы к а л ь ­
ный р я д , «минуя словесно-смысловое с о д е р ж а н и е » . 8 6 В вепсских песенных 
образцах р у с с к и й поэтический текст с л у ж и т «лишь чисто фонетическим 
•средством в о п л о щ е н и я м е л о д и и » . 8 7 

Существенным д л я п о н и м а н и я этноинтеграционных процессов в фольк­
лоре представляется суждение С. И . Г р и ц ы о неравнозначности воздей­
ствия м е ж э т н и ч е с к и х связей на традиционные формы, п р и н а д л е ж а щ и е 
к различным родам и ж а н р а м . Исследователь подчеркивает , что «наиболь­
шую оппозицию к системе контактов имеет субстанциональное я д р о фоль ­
клора этноса — его исторический эпос, ф у н к ц и о н а л ь н о приуроченные 
ікаиры обрядового ф о л ь к л о р а » . 8 8 З н а ч и т е л ь н о й п р е г р а д о й н а п у т и ино-
этнической а д а п т а ц и и н а р р а т и в н ы х напевов с л у ж а т , в п е р в у ю очередь, 
языковые р а з л и ч и я их поэтических текстов . Л и ш ь «при посредстве дву­
язычия» может быть преодолен «языковый барьер», п р е п я т с т в у ю щ и й пе­
реходу «того и л и иного ф о л ь к л о р н о г о я в л е н и я в иноэтническую с р е д у » . 8 9 

Если п р и н я т ь во внимание , что на т е р р и т о р и и П у д о ж с к о г о к р а я , Ш у н ь г -
ского полуострова (с б л и з л е ж а щ и м и островами) , К е н о з е р а и К а р г о п о л ь я 
пе з афиксировано н а л и ч и е сколько -нибудь развитого д в у я з ы ч и я , то п р о ­
цесс перехода к а к и х - л и б о элементов к а р е л ь с к и х и л и вепсских напевно-
д е к л а м а ц и о н н ы х текстов в ф о л ь к л о р н ы й фонд с л а в я н с к о г о н а с е л е н и я 
представляется м а л о в е р о я т н ы м . 

Ареальные исследования п о з в о л и л и установить зоны устойчивого функ­
ц и о н и р о в а н и я тирадно-строфических напевов на Р у с с к о м Севере в в а р и ­
ативно-множественных ф о р м а х . О г р а н и ч и в а я с ь самым общим обзором 
л о к а л и з о в а н н ы х версий , отметим сходство их обобщенного интонационного 
контура и п р и н ц и п о в о р г а н и з а ц и и слогового ритма с обонежскими образ ­
цами. П р и этом у к а ж е м на существенные р а з л и ч и я у р о в н е й сохранности 
традиции тирадно-строфического и н т о н и р о в а н и я в обозначаемых н и ж е 
а р е а л ь н ы х г н е з д а х . 9 0 Б ы т о в а н и е н а р р а т и в н ы х напевов н а з в а н н о й компо­
зиционной с т р у к т у р ы з а ф и к с и р о в а н о на территории К а р е л ь с к о г о П о -

8 3 Т а м ж е . См. т а к ж е : Степанова А. С. Р у с с к и е з а и м с т в о в а н и я в к а р е л ь с к и х п л а ­
ч а х / / Ф о л ь к л о р и с т и к а К а р е л и и . П е т р о з а в о д с к , 1 9 8 3 . С. 9 7 — 1 1 1 . 

8 4 Кершнер JI. М. О м е л о д и к е к а р е л ь с к и х н а р о д н ы х п е с е н / / К Н П . С. 2 7 — 2 8 . 
8 5 Н а п р . , с м . : К М Ф Л О, М Ф 0 6 2 . 1 5 . З а п и с ь о п у б л и к о в а н а н а г р а м п л а с т и н к е 

« Н а р о д н ы й х о р с е л а Л а д в ы ( Л е н и н г р а д с к а я область)» : СМ 0 3 7 5 1 — 2 . В п о э т и ч е с к о м 
тексте к о н т а м и н и р у ю т с я д е ф о р м и р о в а н н ы е з а ч и н н ы е д в у с т и ш и я н е с к о л ь к и х р у с с к и х 
с в а д е б н ы х п е с е н : « И з - з а л е с у - л е с у темного» , «У с т о л а - с т о л а д у б о в о г о » , «Ты р е к а л и 
м о я , р е ч е н ь к а » . 

8 6 Лапин В. А. Р у с с к и е с в а д е б н ы е п е с н и . . . С. 4 6 . 
8 7 Лапин В. А. Р у с с к а я п е с н я у в е п с о в : К в о п р о с у о г е н е з и с е н а р о д н о г о м у з ы к а л ь ­

н о г о м ы ш л е н и я / / М у з ы к а л ь н о е н а с л е д и е ф и н н о - у г о р с к и х н а р о д о в . Т а л л и н н , 1 9 7 7 . 
С . 188 . 

8 8 Грица СИ. Ф у н к ц и и с л о в е с н о г о и м у з ы к а л ь н о г о я з ы к а в у с л о в и я х м е ж э т н и ­
ч е с к и х ф о л ь к л о р н ы х к о н т а к т о в / / X М і ж н а р о д н и й з ѵ і з д с л а в і с т і в . С о ф і я , в е р е с . 1 9 8 8 p . 
І с т о р і я , к у л ь т у р а , ф о л ь к л о р та е т н о г р а ф і я с л о в ' я н с ь к и х н а р о д і в : Д о п о в і д і . К и і в , 
1 9 8 8 . С. 1 8 3 . 

8 9 С м . : Чистов К. В. Н а р о д н ы е т р а д и ц и и и ф о л ь к л о р : О ч е р к и т е о р и и . Л . , 1 9 8 6 . 
С . 2 5 , 2 6 , 6 2 и д р . 

9 0 Н а б л ю д е н и я н о с я т п р е д в а р и т е л ь н ы й х а р а к т е р и м о г у т быть с к о р р е к т и р о в а н ы 
на о с н о в е д о п о л н и т е л ь н о г о и с т о ч н и к о в о г о м а т е р и а л а . Мы о с т а в л я е м в с т о р о н е р а с с м о т ­
р е н и е р у д и м е н т а р н ы х ф о р м т и р а д н о й с т р о ф и к и в н а п е в а х с т и х о в о й к о м п о з и ц и и . 
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м о р ь я 9 1 и бассейна С у х о н ы . 9 2 В контексте рассмотренной выше системной 
в з а и м о с в я з и р е г у л я р н о - и тирадно-строфических форм объем первоисточ­
н и к о в , свидетельствующих о н а л и ч и и в последнем а р е а л е тирадной тра­
диции , может быть р а с ш и р е н . 9 3 Д л я м у з ы к а л ь н о г о эпоса П и н е ж ь я харак­
терно аналогичное сочетание т и р а д н ы х и р е г у л я р н ы х форм с т р о ф и к и . 9 4 

Особенно в а ж н ы м п р е д с т а в л я е т с я наличие звуковысотных (отчасти ком­
позиционных) п а р а л л е л е й между типовым строфическим напевом 
М. Д . К р и в о п о л е н о в о й 9 5 и напевами сказителей Р я б и н и н ы х . 9 6 Учитывая 
специфику «полевой» з в у к о з а п и с и н а ч а л а X X в . , з а к л ю ч а в ш у ю с я в фик­
сировании собирателями мелодического инц и п и та , допустимо предполо­
ж и т ь н а р у ш е н и е р е г у л я р н о с т и строфики и образование т и р а д н ы х структур 
в обширных музыкально-поэтических текстах п и н е ж с к о й сказительницы. 

Значительное типологическое сходство с з а о н е ж с к и м и нарративными 
образцами о б н а р у ж и в а ю т тирадно-строфические напевы мезертской при­
чети. Они отмечены собирателями на т е р р и т о р и и среднего течения Ме­
зени, а т а к ж е в н и з о в ь я х р е к и Пёзы: 9 7 

J= 1 5 6 

Ml fl п П Р Р лг J) У" P P P 1 

А п р о к о 

Ml \ n l 

ч у - ш и -- ц ю да с 

Р я 

ы - р о бо - р (ы) - н у - ю 

П \\*—ъ 5 1 : r f=Y-ST P 
Уж n 

Ml Г fl Г J1 

=£Т р « • = j 
р о - сти - ла и - х ( ы ) , з л о -

G Ч Р п — t *— 

NrVj р 'U>ix 
ц я с — на - л 

0 ""Ь m 1 
У11 MP l 

А у ж я р о - сти - ла , по 

" ^ Р ' *~ 

- д ы ма - ла ж е 

Т о л ь - к о в 

№ }) J, > 1 

1 Р Р J 

ну - ж (ы) - д а х то 

Л * Р « 

Г • 7 " Л 

- г (ы) - д а , в б е д - н о - с т и 

У11 J ;' J 1 

И не в д о - ста - точ - к а х в е — ли - к и х же 

Знаменательно повторное совпадение изоглоссы т и р а д н ы х форм с рисунком 
древних торговых и к о л о н и з а ц и о н н ы х путей . 

Т е р р и т о р и я р а с п р о с т р а н е н и я н а р р а т и в н ы х напевов многострочной 
композиции не ограничивается Р у с с к и м Севером. Рассмотрение д а ж е вы­
борочных м у з ы к а л ь н ы х образцов северо-западных и с р е д н е р у с с к и х при­
читаний в ы я в л я е т существование п а р а л л е л е й с севернорусскими ти-
радно-строфическими н а п е в а м и . В качестве д о к а з а т е л ь с т в а достаточно 
привлечь опубликованные нотации костромского и р я з а н с к о г о пла­
ч е й . 9 8 Структурные р а з л и ч и я м е ж д у ними (бикадансовый костромской на-

w См. : Р Н П К П , № 1 7 1 . 
9 2 См. : Ефименкова Б. Б. С е в е р н о р у с с к а я п р и ч е т ь . . . № 1 4 2 — 1 4 4 . 

Т а м ж е . № 1 0 8 — 1 1 1 , 1 2 2 , 1 4 1 . 
9 4 См. н а ш у п у б л . : А р х и в н ы е з а п и с и п и н е ж с к о г о э п о с а ( П о м а т е р и а л а м э к с п е д и ­

ц и и Г о с у д а р с т в е н н о г о и н с т и т у т а и с т о р и и и с к у с с т в 1 9 2 7 года) / / И з и с т о р и и р у с с к о й 
ф о л ь к л о р и с т и к и . Л . , 1 9 9 0 . В ы п . 3 . С. 1 5 6 — 1 7 9 . 

9 6 Г р и г о р ь е в I , н а п е в ы № 4 4 , 4 5 , 4 7 . 
9 6 С м . : Рубцов Ф. А. Н а п е в ы б ы л и н . . . С. 4 2 3 . 
9 7 Л У Р М Г У . 7 6 / 8 1 , 2 д о р о ж к а , 0 1 . А р х а н г е л ь с к а я о б л . , М е з е н с к и й р - н , д . Ааа-

п о л ь е . 
9 8 Каруновская Л. Э. Н е с к о л ь к о п е с е н К о с т р о м с к о й г у б е р н и и / / М у з ы к а л ь н а я 

э т н о г р а ф и я : Сб . с т . Л . , 1 9 2 6 . С. 2 8 , № 1 0 ; К а б и н е т н а р о д н о й м у з ы к и : К 1 0 0 - л е т и ю 
М о с к о в с к о й о р д е н а Л е н и н а г о с у д а р с т в е н н о й к о н с е р в а т о р и и и м . П . И . Ч а й к о в с к о г о / 
Б р о ш ю р а п о д г о т о в л е н а И . К . С в и р и д о в о й . М . , 1 9 6 6 . С. 2 8 . 
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пев регулярнострофической композиции — монокадансовый рязанский на­
пев тирадно-строфической композиции) имеют аналогии в обонежской 
традиции. Мы вправе предположить, что регулярная строфика костром­
ского плача, изложенная в сокращенной форме нотной записи, обусловлена 
особенностями слухового метода фиксации музыкального материала. 

В приводимом ниже напеве воронежской былины формообразующим 
признаком является звуковысотная антитеза инициальных сегментов мело-
строк: 9 9 

J- 1 3 6 

гт — 1 -&-г *—ж—* 

Г о — в о — р и - л а — т о д а 

І»і г Г ? й і 
р о д - н а - я 

и»1 г г * 
м а - т у ш - к а 

„ Д а 

Д а 

т ы . Д о б р ы — н ю ш - к а 

ча — д о , с н а 

с п р а - в л я — е ш ь - с е , 

р я - -ка - е ш ь - с е ? " 

В двух следующих примерах, представляющих различные местные 
традиции причети, наблюдается сходство принципов образования вторич­
ных форм. Интеграция мелострок происходит на основе звуковысотного 
и ритмического соподчинения кадансов. Особое значение приобретает 
временная оппозиция мелострок, осуществляемая за счет расширения 
времени произнесения последнего акцентного слога (одного либо в соче­
тании с предакцентными слогами) заключительных построений. Много­
строчные структуры получают реализацию как в регулярных, так и в ти­
радных формах, по аналогии с севернорусскими декламационными на­
певами: 

а) 

100 

оій - д у я н а ш и - р о - к у - т у у - п и - ц у , 

А б у - д у г ( ы ) - л я - д е т ь п о - в с е м ( ы ) с т о - р о 

н у - ш (и}-кам,[плач1 

А п о в с е — м ( ы ) ч е - т ы р е - м ( ы ) д о ж е - н ь ( и ) - к а м 

9 9 Ф А И Р Л И , К о л л . Н . П . Г р и н к о в о й . Ф В 0 7 . Б ы л и н а « Д о б р ы н я и М а р и н к а » , 
юо а) фа И Р Л И , М Ф 8 6 4 . 1 2 . Н о в г о р о д с к а я о б л . , Д е м я н с к и й р - н , д . З а н р о м е т н о ; 

б) Ф А И Р Л И , М Ф 8 8 9 . 1 7 . Г о р ь к о в с к а я о б л . , Б о л ы п е - Б о л д и н с к и й р - н , с . Ч е р н о в с к о о . 
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л34. Статьи 

П о д ы т о ж и в а я н а б л ю д е н и я , мы не склонны спешить с обобщениями, 
однозначно и категорично т р а к т у ю щ и м и приведенные ф а к т ы . Исследо­
вание проблемы межэтнических ф о л ь к л о р н ы х связей на у р о в н е напевно-
д е к л а м а ц и о н н ы х форм повествовательных ж а н р о в требует целостного изу­
чения последних в контексте т е р р и т о р и а л ь н о и этнически локализованных 
систем традиционного м у з ы к а л ь н о г о ф о л ь к л о р а . Необходимо подчеркнуть 
а к т у а л ь н о с т ь углубленного и з у ч е н и я ш и р о к о о х в а т н о г о к о м п л е к с а му­
зыкально-поэтических первоисточников , п р е д с т а в л я ю щ и х т р а д и ц и и эпоса 
и причети Русского Севера. Заметим т а к ж е , что и в е п с с к а я причетная 
традиц ия остается до настоящего времени малоисследованной к а к в филоло­
гическом, так и в музыковедческом а с п е к т а х . Однако рассмотрение даже 
ограниченного к р у г а привлеченных ф о л ь к л о р н ы х м а т е р и а л о в позволяет 
отметить уязвимость теоретических п о л о ж е н и й «вепсской» ко н ц епц и и . 

Источниковые материалы, демонстрирующие у н и в е р с а л ь н о с т ь ти-
радно-строфического п р и н ц и п а о р г а н и з а ц и и м у з ы к а л ь н о й архитектоники 
ф о л ь к л о р н ы х текстов р а з н о р е г и о н а л ь н ы х и р а з н о э т н и ч е с к и х традиций, 
требуют его интерпретации в стадиально-типологическом аспекте . Важно 
подчеркнуть наличие системной в з а и м о с в я з и тирадного п р и н ц и п а формо­
о б р а з о в а н и я с особым типом и н т о н и р о в а н и я поэтических текстов . Типо­
логически обобщающие определения тирадной к о н с т р у к ц и и и повествова­
тельной интонации в качестве эпических у н и в е р с а л и й , 1 0 1 вероятно, 
следует р а с ш и р и т ь с учетом их ф у н к ц и й в системе н а р р а т и в н ы х м у з ы к а л ь ­
ных форм и рассматривать у к а з а н н ы е я в л е н и я в качестве универсалий 
напевно-декламационных форм повествовательной г р у п п ы ж а н р о в . Осно­
ванием д л я подобного п р е д п о л о ж е н и я с л у ж а т ф а к т ы п р о д у к т и в н о с т и ти­
радного п р и н ц и п а о р г а н и з а ц и и композиционной с т р у к т у р ы не только 
напевов причети (в качестве еще одного аргумента сошлемся на известные 
образцы белорусских и у к р а и н с к и х т и р а д н ы х г о л о ш е н и й 1 0 2 ) , но также 
и н а р р а т и в н ы х напевов конфессиональной т р а д и ц и и . 1 0 3 

П Р И Н Я Т Ы Е С О К Р А Щ Е Н И Я 

А р х и в К Ф — А р х и в К а р е л ь с к о г о ф и л и а л а Р о с с и й с к о й А Н (Петроза­
в о д с к ) . 

Б П З Б — Б ы л и н ы П е ч о р ы и З и м н е г о б е р е г а : Н о в ы е з а п и с и / И з д . 
п о д г о т . А . М . А с т а х о в а , Э. Г . Б о р о д и н а - М о р о з о в а , Н . П. 
К о л п а к о в а , Н . К . М и т р о п о л ь с к а я , Ф . В . С о к о л о в . М.; 

Л . , 1 9 6 1 . 
Б П К — Б ы л и н ы П у д о ж с к о г о к р а я / П о д г о т . т е к с т о в , с т . и примеч . 

Г . Н . П а р и л о в о й и А . Д . С о й м о н о в а . П е т р о з а в о д с к , 1941 . 
Б С I — I I — Б ы л и н ы Севера / З а п и с и , в с т у п . с т . и к о м м е н т . А . М . Ас­

т а х о в о й . Т . 1 . М е з е н ь и П е ч о р а . М . ; Л . , 1 9 3 8 ; Былины 
Севера / П о д г о т . т е к с т о в и к о м м е н т . А . М . А с т а х о в о й . 
Т . 2 . П р и о н е ж ь е , П и н е г а и П о м о р ь е . М . ; Л . , 1 9 5 1 . 

Б ы л и н ы — Б ы л и н ы : Р у с с к и й м у з ы к а л ь н ы й э п о с / С о с т . Б . М . Д о б ­
р о в о л ь с к и й , В . В . К о р г у з а л о в . М . , 1 9 8 1 . 

Г И И И — Г о с у д а р с т в е н н ы й и н с т и т у т и с т о р и и и с к у с с т в ( П е т р о ­
г р а д , Л е н и н г р а д ) . 

1 0 1 Жирмунский В. М. О т ю р к с к о м н а р о д н о м с т и х е . . . С. 6 1 6 , 6 5 5 ; Земцов­
ский И. И., Кунанбаева А. Б. Э п и ч е с к и е у н и в е р с а л и и / / Z b o r n i k r a d o v a u c a s t akade-
m i k a C v j e t k a R i h t m a n a . S a r a j e v o , 1 9 8 6 . C. 7 5 — 7 9 . 

1 0 2 П а х а в а н н і п а м і н к і г а л а ш э н н і / У к л а д а н н е т э к с т а у , у с т у п , а р т ы к у л і камент. 
У . А . В а с і л е в і ч а ; А р т ы к у л , с і с т э м а т ы з а ц ы я і к а м е н т н а п е в а у Т . Б . В а р ф а л а м е е в а й . 
М і н с к , 1 9 8 6 . Н а п е в ы № 2 0 ( 4 7 2 ) , 112 (335 ) , 1 1 3 (166 ) , 1 1 4 (333 ) ; Гайдай М. Н а р о д н і 
г о л о с і н н я / / Е т н о г р а ф і ч н и й в і с н и к . К и і в , 1 9 2 8 . К н . 7. С. 6 2 — 7 2 . 

1 0 3 Владышевская Т. Ф. 1) К в о п р о с у о с в я з и н а р о д н о г о и п р о ф е с с и о н а л ь н о г о д р е в ­
н е р у с с к о г о п е с е н н о г о и с к у с с т в а / / М у з ы к а л ь н а я ф о л ь к л о р и с т и к а . М . , 1 9 7 8 . В ы п . 2 . 
С. 3 2 0 — 3 2 7 ; 2) Т р а д и ц и и д р е в н е р у с с к о г о п е н и я у с т а р о о б р я д ц е в / / M u s i c a A n t i g u a , 
tfolia M u s i c a . B y d g o s z c z , 1 9 8 6 . V o l . 4 , № 1. C. 1 1 — 1 2 . 

lib.pushkinskijdom.ru



Кастров А. ТО. В о п р о с ы с т р у к т у р п о й т и п о л о г и и 135 

Г и л ь ф е р д и н г I — И — I I I 

Григорьев I — I I — I I I 

З а п и с к и Р Г О 

И П Х І І І - Х Ѵ І 

ИП X V I I 

И с т о м и н — Д ю т ш 

И с т о м и н — Л я п у н о в 

И Р Л И 

И Я Л И 

Л У Р М Г У 

Л я ц к и й 

К М Ф Л О 

К Н П 

К о н д р а т ь е в а 
Л О Л Г К 

М Г У 

Н М П Ф 

Н С П 

Н Т Ф 

П К К 

П Ф М 

Р Н П К П 

Р Ф 

С о к о л о в — Ч и ч е р о в 

Т р у д ы М Э К 

Ф А И Р Л И 

— О н е ж с к и е б ы л и н ы , з а п и с а н н ы е А . Ф . Г и л ь ф е р д и н г о м д е ­
т о м 1871 г о д а . М . ; Л . , 1 9 4 9 - 1 9 5 1 . Т . I — I I I . 

— А р х а н г е л ь с к и е б ы л и н ы и и с т о р и ч е с к и е п е с н и , с о б р а н н ы е 
А . Д . Г р и г о р ь е в ы м в 1 8 8 9 — 1 9 0 1 г г . М . , 1 9 0 4 . Т . I ; П р а г а , 
1 9 3 9 . Т . I I ; С П б . , 1 9 1 0 . Т . I I I . 

— З а п и с к и И м п е р а т о р с к о г о Р у с с к о г о г е о г р а ф и ч е с к о г о о б ­
щ е с т в а п о о т д е л е н и ю э т н о г р а ф и и . 

— И с т о р и ч е с к и е п е с н и X I I I — X V I в е к о в / И з д . п о д г о т . 
Б . Н . П у т и л о в , Б . М . Д о б р о в о л ь с к и й . М . ; Л . , 1 9 6 0 . 

— И с т о р и ч е с к и е п е с н и X V I I в е к а / И з д . п о д г о т . О. Б . А л е к ­
с е е в а , Б . М . Д о б р о в о л ь с к и й , Л . И . Е м е л ь я н о в , В . В . К о р -
г у з а л о в , А . Н . Л о з а н о в а , Б . Н . П у т и л о в , А . С. Ш е п т а е ж . 
М . ; Л . , 1 9 6 6 . 

— П е с н и р у с с к о г о н а р о д а . С о б р а н ы в г у б е р н и я х А р х а н г е л ь ­
с к о й и О л о н е ц к о й в 1 8 8 6 г о д у / З а п и с а л и : с л о в а Ф . М . 
И с т о м и н , н а п е в ы Г. О. Д ю т ш . С П б . , 1 8 9 4 . 

— П е с н и р у с с к о г о н а р о д а . С о б р а н ы в г у б е р н и я х В о л о г о д ­
с к о й , В я т с к о й и К о с т р о м с к о й в 1 8 9 3 г о д у / З а п и с а л и : 
с л о в а Ф . М . И с т о м и н , н а п е в ы С М . Л я п у н о в . С П б . , 1 8 9 9 . 

— И н с т и т у т р у с с к о й л и т е р а т у р ы ( П у ш к и н с к и й Д о м ) Р о с ­
с и й с к о й А Н ( С . - П е т е р б у р г ) . 

— И н с т и т у т я з ы к а , л и т е р а т у р ы и и с т о р и и К а р е л ь с к о г о ф и ­
л и а л а Р о с с и й с к о й А Н ( П е т р о з а в о д с к ) . 

— Ф о н о т е к а Л а б о р а т о р и и у с т н о й р е ч и Ф и л о л о г и ч е с к о г о 
ф а к у л ь т е т а М Г У . 

— Ляцкий Е. А. С к а з и т е л ь И . Т . Р я б и н и н и е г о б ы л и н ы . 
М . , 1 8 9 5 . 

— К а б и н е т м у з ы к а л ь н о г о ф о л ь к л о р а Л е н и н г р а д с к о г о отде ­
л е н и я М у з ф о н д а СССР (ныне — М у з ф о н д а С . - П е т е р б у р г а ) . 

— К а р е л ь с к и е н а р о д н ы е п е с н и / Сост . Л . М . К е р ш н е р . М . , 
1 9 6 2 . 

— Кондратьева С. Н. К а р е л ь с к а я н а р о д н а я п е с н я . М . , 1 9 7 7 . 
— Л е н и н г р а д с к а я о р д е н а Л е н и н а г о с у д а р с т в е н н а я к о н с е р в а ­

т о р и я и м . Н . А . Р и м с к о г о - К о р с а к о в а . 
— М о с к о в с к и й г о с у д а р с т в е н н ы й у н и в е р с и т е т и м . М . В . Л о ­

м о н о с о в а . 
— Банин А. А., Вадакария А. П., Канчавели Л. Г. М у з ы ­

к а л ь н о - п о э т и ч е с к и й ф о л ь к л о р Н о в г о р о д с к о й о б л а с т и . 
Н о в г о р о д , 1 9 8 3 . 

— Банин А. А., Вадакария А. П., Жекулина В. И. С в а д е б ­
н ы е п е с н и Н о в г о р о д с к о й о б л а с т и . Н о в г о р о д , 1 9 7 4 . 

— Т р а д и ц и о н н ы й ф о л ь к л о р Н о в г о р о д с к о й о б л а с т и / И з д . 
п о д г о т . В . И . Ж е к у л и н а , В . В . К о р г у з а л о в , М. А . Л о б а ­
н о в , В . В . М и т р о ф а н о в а . Л . , 1 9 7 9 . 

— П е с н и К а р е л ь с к о г о к р а я / С о с т . и а в т о р в с т у п . ст . Т . В . 
К р а с н о п о л ь с к а я . П е т р о з а в о д с к , 1 9 7 7 . 

— П е с е н н ы й ф о л ь к л о р М е з е н и / И з д . п о д г о т . Н . П . К о л п а -
к о в а , Б . М . Д о б р о в о л ь с к и й , В . В . М и т р о ф а н о в а , В . В . 
К о р г у з а л о в . Л . , 1 9 6 7 . 

— Р у с с к и е н а р о д н ы е п е с н и К а р е л ь с к о г о П о м о р ь я / С о с т . 
А . П . Р а з у м о в а , Т . А . К о с к и , А . А . М и т р о ф а н о в а . Л . , 1 9 7 1 . 

— Р у с с к и й ф о л ь к л о р . М . ; Л . , 1 9 5 9 . Т . 4 ; Л . , 1 9 6 6 . Т . 1 0 ; 
Л . , 1 9 7 1 . Т . 1 2 ; Л . , 1 9 7 5 . Т . 1 5 . 

— О н е ж с к и е б ы л и н ы / П о д б о р б ы л и н и н а у ч . р е д . т е к с т о в 
а к а д . Ю . М . С о к о л о в а ; П о д г о т . т е к с т о в к п е ч а т и , п р и м е ч . 
и с л о в а р ь В . И . Ч и ч е р о в а . М . , 1 9 4 8 . 

— Т р у д ы м у з ы к а л ь н о - э т н о г р а ф и ч е с к о й к о м и с с и и , с о с т о я ­
щ е й п р и Э т н о г р а ф и ч е с к о м о т д е л е И м п е р а т о р с к о г о О б щ е ­
ства л ю б и т е л е й е с т е с т в о з н а н и я , а н т р о п о л о г и и и э т н о г р а ­
ф и и . 

— Ф о н о г р а м м а р х и в И Р Л И : Ф В — ф о н о в а л и к , М Ф — м а г ­
н и т н а я ф о н о г р а м м а , Д Л — д и с к л а б о р а т о р н ы й . 
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С. И . Д М И Т Р И Е В А 

РУССКО-ФИННО-УГОРСКИЕ СВЯЗИ 
(по материалам севернорусского фольклора) 

Специфика традиционной к у л ь т у р ы р у с с к и х Е в р о п е й с к о г о Севера 
во многом обусловлена историей з а с е л е н и я этого к р а я , осуществляв­
шегося р а з н ы м и г р у п п а м и с л а в я н : с севера потомками новгородцев, 
с юга выходцами из Ростово-Суздальской (Московской) земли . Д о рас­
селения на Е в р о п е й с к о м Севере с л а в я н с к и х племен там ж и л и иноязычные 
племена , относимые большинством современных исследователей к фин­
ской г р у п п е у р а л ь с к о й я з ы к о в о й семьи. П р и этом в ф о р м и р о в а н и и куль­
турных особенностей северо-западных р у с с к и х н е м а л у ю р о л ь с ы г р а л и за­
падные (вепсско-карельские г р у п п ы финнов) , тогда к а к в северо-восточ­
ных р а й о н а х большей была роль восточной (пермской) ветви финнов. 
Конкретные историко-географические , этнографические и антропологиче­
ские исследования на Е в р о п е й с к о м Севере п о к а з а л и сл о ж но сть историко-
этнографической к а р т и н ы на этой территории , существование там двух 
этонокультурных зон — западной и восточной, с в я з а н н ы х с разными по­
токами р у с с к и х переселенцев — новгородским и р о с т о в с к и м . 1 И з выде­
ленных на Р у с с к о м Севере трех этнических компонентов два р у с с к и х свя­
заны с этими потоками переселенцев , а третий восходит к дорусскому на­
селению Севера. Я р ч е дорусский компонент проступает на водоразделах 
северных р е к , где происходил постепенный процесс а с с и м и л я ц и и местного 
н а с е л е н и я . 2 

Изучение этноисторических процессов , обусловленных движением 
на Север русского н а с е л е н и я , помогает в ы я с н и т ь многие вопросы, свя­
занные с историей этой области . Однако еще немало подобных вопросов 
остается нерешенными. Исследователи г о в о р я т о необходимости комплекс­
ного их и з у ч е н и я историками , лингвистами , искусствоведами и фоль­
клористами . 

В использовании ф о л ь к л о р а к а к исторического источника , на наш 
в з г л я д , — два основных н а п р а в л е н и я исследований. В о - п е р в ы х , рассмот­
рение географического р а с п р о с т р а н е н и я ф о л ь к л о р н ы х произведений: 
присутствие их только в определенных регионах , у определенной части 
населения требует интерпретации с историко-этнографической точки зре­
н и я . Д р у г о й аспект исследований з а к л ю ч а е т с я в рассмотрении историче­
ских р е а л и й , с о д е р ж а щ и х с я в самих ф о л ь к л о р н ы х п р о и з в е д е н и я х . В ука-

1 Платонов С. Ф., Андреев А. И. Очерк н о в г о р о д с к о й к о л о н и з а ц и и С е в е р а в X V I — 
X V I I в е к а х / / О ч е р к и п о и с т о р и и к о л о н и з а ц и и С е в е р а . И г . , 1 9 2 2 . Ч . 1 . С. 4 5 — 4 6 ; 
Насонов А. Н. « Р у с с к а я земля» и о б р а з о в а н и е т е р р и т о р и и д р е в н е р у с с к о г о г о с у д а р с т в а . 
М . , 1 9 5 1 ; Чебоксаров Н. Н. Э т н о г е н е з к о м и п о д а н н ы м а н т р о п о л о г и и / / С о в . этногра­
ф и я . 1 9 4 6 . № 2 ; Витое М. В. А н т р о п о л о г и ч е с к и е д а н н ы е к а к и с т о ч н и к п о истории 
к о л о н и з а ц и и Р у с с к о г о С е в е р а . / / И с т о р и я СССР. 1 9 6 4 . № 6; Пименов В. В. Вепсы: 
О ч е р к э т н и ч е с к о й и с т о р и и и г е н е з и с а к у л ь т у р ы . М . ; Л . , 1 9 6 5 , и д р . 

2 Витое М. В. Э т н и ч е с к и е к о м п о н е н т ы р у с с к о г о н а с е л е н и я Севера (в с в я з и с и с ­
т о р и е й к о л о н и з а ц и и X I I — X V I I в е к о в ) . М . , 1 9 6 4 . 
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занных а с п е к т а х н а м и п р е д п р и н я т о исследование материалов по русскому 
ф о л ь к л о р у и и з о б р а з и т е л ь н о м у искусству , собранных в 1970—1976 гг . 
в р а й о н а х А р х а н г е л ь с к о й , Вологодской и Костромской областей . В основу 
статьи п о л о ш е н ы м а т е р и а л ы , собранные г л а в н ы м образом в р у с с к и х 
деревнях Мезени и В а ш к и летом 1971 , 1975—1976 гг . 

В н а р о д н ы х в е р о в а н и я х р у с с к и х и финно-угорских народов имеется 
много общих черт в п р е д с т а в л е н и я х о лешем, р у с а л к а х , в о д я н ы х и других 
духах п р и р о д ы . Эти п р е д с т а в л е н и я восходят к г л у б о к о й древности , и 
сходство и х у р а з н ы х народов нередко носит стадиальный х а р а к т е р ; 
многие черты этих в е р о в а н и й свойственны не только с л а в я н а м и финно-
уграм , но и д р у г и м н а р о д а м Е в р о п ы . В этой с в я з и особое значение п р и ­
обретает рассмотрение к о н к р е т н ы х , специфических черт подобных верова­
ний и, в частности , н а з в а н и й мифологических п е р с о н а ж е й . Н а п р и м е р , 
в д е р е в н я х Л е ш у к о н с к о г о р а й о н а н а м встретилось необычное н а з в а н и е 
р я ж е н ы х в новогоднем м а с к а р а д е — ш а л и к о н ы ( ш у л и к о н ы ) . По наблюде­
н и я м Д . К . Зеленина , это н а з в а н и е у п о т р е б л я л о с ь д л я обозначения не 
только р я ж е н ы х , но и в о д я н ы х д е м о н о в . 3 В . Я . П р о п п считает н а з в а н и е 
«шуликоны» х а р а к т е р н ы м д л я обозначения р я ж е н ы х А р х а н г е л ь с к о й обла­
сти, р а в н о с и л ь н ы м словам «окрутники», «кудесники» д р у г и х р у с с к и х 
областей . 4 Однако «шуликоны» известны л и ш ь в некоторых , главпым 
образом ю ж н ы х , р а й о н а х А р х а н г е л ь с к о й области и в п р и м ы к а ю щ и х к ним 
р а й о н а х Вологодской области . Н а з в а н и е это, в н е с к о л ь к о иной форме — 
«шаликоны», у п о т р е б л я л о с ь в П и н е ж с к о м уезде . У р у с с к и х Ш е н к у р с к о г о 
уезда они н а з ы в а л и с ь «шалыганами» . 5 Среди к р е с т ь я н Вельского уезда 
существовало поверье о «шилыханах» — м а л ь ч и ш к а х — п а к о с т н и к а х и 
ш а л у н а х , которые ж и л и в з аброшенных п о с т р о й к а х и п у с т ы х с а р а я х , 
непременно а р т е л я м и ; п р о д е л к и и х не н а н о с и л и л ю д я м существенного 
вреда . П о п р е д с т а в л е н и я м к р е с т ь я н В я т с к о й г у б е р н и и , «шиликоны» 
ж и л и в воде , откуда они в ы б и р а л и с ь перед К р е щ е н ь е м и селились в без­
опасных местах ; если ш а л и к у н ы п о с е л я т с я в доме, выгнать их оттуда 
под силу т о л ь к о з н а х а р ю . 6 З а м е ч у , что в у п о м я н у т ы х р а й о н а х ш а л и к о н а м и 
н а з ы в а л и с ь не р я ж е н ы е , а невидимые д у х и , н а с е л я в ш и е , по представле ­
н и я м к р е с т ь я н , о к р у ж а ю щ у ю п р и р о д у . М о ж н о п р е д п о л о ж и т ь , что н а ­
звание ш а л и к о н а м и р я ж е н ы х , бытовавшее в н е к о т о р ы х р а й о н а х А р х а н ­
гельской области , может свидетельствовать о существовании подобных 
представлений в этих р а й о н а х в п р о ш л о м . З а с л у ж и в а е т в н и м а н и я сход­
ство (не по н а з в а н и ю , а по сути) р у с с к и х рассказов о ш а л и к о н а х с преда ­
н и я м и о чуди в н е к о т о р ы х р а й о н а х коми . Ч у д ь в этих п р е д а н и я х представ ­
л я е т с я м а л е н ь к и м и человечками , в ы х о д я щ и м и из-под земли через полгода 
после ц в е т е н и я р ж и . Д л я у н и ч т о ж е н и я этой нечистой силы совершался 
обряд «топтания чудей», з а к л ю ч а в ш и й с я в том, что м у ж ч и н ы на л о ш а д я х 
с г и к а н ь е м и ш у м о м с к а к а л и по деревне , топча к о п ы т а м и лошадей невиди­
мых человечков . У н е к о т о р ы х г р у п п коми-пермяков «чуд», и з го н яемый 
в п р о р у б ь , н а з ы в а л с я «шулейкином». У я з в и н с к и х к о м и - п е р м я к о в «шулей-
кином» н а з ы в а л с я в о д я н о й . 7 В . Н . Б е л и ц е р сообщает об аналогичном 
«топтанию чудей» у коми обычае «топтания Шишков» у р у с с к и х У с т ь -
Ц и л ь м ы . 8 О существовании представлений о м а л е н ь к и х ч е л о в е ч к а х в н е -

3 Зеленин Дм. Загадочные водяные демоны «шулпкуны» у русских / / Lud Slowi-
anski. Krakow, 1930. Т. 1, 2. С. 220 и след. 

4 Пропп В. Я. Русские аграрные праздники (опыт историко-этнографического 
исследования). Л., 1963. С. 118. 

6 Богатырев П. Г. Верования великорусов Шенкурского у. Архангельской губ. / / 
Этногр. обозрение. 1916. № 3—4. С. 48. 

8 Зеленин Д. К. Описание рукописей Ученого архива Русского геогр. об-ва. Пг., 
1914. Вып. 1. С. 412. 

7 Белицер В. Н. Очерки по этнографии народов коми. XIX—начало XX в . / / 
Тр. Ин-та этнографии АН СССР. М., 1958. Т. 45. С. 319. 

• Там же. 
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к о т о р ы х д е р е в н я х Л е ш у к о н с к о г о р а й о н а свидетельствует р а с с к а з , запи­
с а н н ы й нами в д . Р у с о м а от А. И . Б о г д а н о в о й . В р а с с к а з е повествуется 
о к о л д у н е («знатливом» по местной терминологии) , о том, к а к он во время 
еды бросал п и щ у невидимым д л я о к р у ж а ю щ и х д у х а м , к о т о р ы х он называл 
«артамонками» . 9 

К а к можно видеть по приведенным н а м и новогодним обычаям , так 
и л и иначе с вяз а нным с «шуликонами», п р е д с т а в л е н и я о последних тесно 
переплетаются с п о в е р и я м и о чуди . Н е исключено , что р а с с к а з ы такого 
рода , распространенные в определенных р а й о н а х , могут с л у ж и т ь свиде­
тельством р а с с е л е н и я там в п р о ш л о м ч у д и з а в о л о ц к о й . 

В ряде л е ш у к о н с к и х деревень н а м и з а ф и к с и р о в а н ы р а с с к а з ы о том, 
к а к ходили и л и ездили «овещаться» («обещаться») к н е к о й Юде, с которой 
связывают обетный крест , р а с п о л о ж е н н ы й в д . Родома Лешуконского 
р а й о н а . Н а н а ш в з г л я д , не случайно родство слова «Юда» с этнонимом 
«чудь», так к а к в д е р е в н я х средней и в е р х н е й Мезени бытовали предания 
о чуди . Н а м удалось у с л ы ш а т ь р а с с к а з ы о чуди в д е р е в н я х , пограничных 
с селениями коми. В большинстве из н и х р а с с к а з ы в а л о с ь о том, что когда-
то здесь ж и л а чудь , а в том месте, где н а х о д и т с я д . Ч у ч е п а л а , был бой 
с чудью, в ре зультате которого «чудь пала» . Отсюда и н а з в а н и е деревни — 
Ч у ч е п а л а . В а р и а н т подобного р а с с к а з а записан н а м и в д . Р у с о м а на Вашке , 
где чудь х а р а к т е р и з о в а л а с ь к а к п р и м и т и в н ы й народ , ж и в ш и й в землян­
к а х : «. . .это не люди, а просто обезьяны к а к и е - т о . . . Т а к н а м деды 
рассказывали» . З а ф и к с и р о в а н н ы е н а м и п р е д а н и я не противоречат резуль­
татам к а р т о г р а ф и р о в а н и я п р е д а н и й о чуди , проведенного В . В . Пимено-
вым, согласно которым бассейн Мезени входит в область распростране­
н и я преданий о гибнущей чуди , тогда к а к п р е д а н и я о чуди нападающей 
преобладают в более з а п а д н ы х р а й о н а х С е в е р а . 1 0 Однако мезенские рас­
с к а з ы о Юде с в я з а н ы и с д р у г о й г р у п п о й п р е д а н и й , в к о т о р ы х чудь изо­
б р а ж а е т с я п р е д к а м и отдельных семей и л и ц е л ы х селений. Подобные пре­
д а н и я в большей мере свойственны к о м и - з ы р я н а м и коми-пермякам , 
а т а к ж е вепсам. В р а с с к а з а х такого рода у коми повествуется о том, как 
к р е с т ь я н е носят в поминальные дни на древние чудские м о г и л ь н и к и яства 
в берестяных к о р о б о ч к а х , а в Семик дети о с т а в л я ю т на ч у д с к и х курганах 
б л и н ы . В . Н . Б е л и ц е р считает, что в коми п р е д а н и я х «чудь выступает 
п р е д к а м и современных к о м и » . 1 1 Н е с л у ч а й н о , что р а с с к а з ы о Юде, к ко­
торой ездили п о к л о н я т ь с я наподобие ч у д с к и м п р е д к а м , распространены 
в р у с с к и х д е р е в н я х , п о г р а н и ч н ы х с селениями коми , в л и я н и е которых 
с к а з а л о с ь на многих сторонах м а т е р и а л ь н о й и к у л ь т у р н о й ж и з н и сосед­
ствующих с ними р у с с к и х . 

В р у с с к и х р а й о н а х П и н е г и , Мезени и Печо р ы существовало представ­
ление о «знатливых», а н а л о г и ч н ы х к о л д у н а м и з н а х а р я м д р у г и х русских 
р а й о н о в , которых в и н и л и в н а с ы л а н и и порчи и которые , с д р у г о й стороны, 
могли и излечивать эти болезни . «Знатливые» р у с с к и х имеют много общего 
(и по н а з в а н и ю и по сути) со «знаткими» к о м и . Те и д р у г и е были искусны 
в г а д а н и я х ; только они могли отыскать у к р а д е н н ы й и л и п р о п а в ш и й пред­
мет; их п о л о ж е н о было п р и г л а ш а т ь на свадьбы в качестве сторожей. 
Н е случайно с х о ж и у р у с с к и х и коми связанные со «знатливыми» («знат­
кими») р а с с к а з ы о порче , среди к о т о р ы х в ы д е л я ю т с я т р и г р у п п ы : рассказы 
о к и л е , икоте и стрелах . 

И з р а с с к а з о в о колдовстве и порче наиболее о р и г и н а л ь н ы м и представ­
л я ю т с я р а с с к а з ы об икоте — болезни , насылаемой , по суеверным пред-

9 А р х и в И н - т а э т н о г р а ф и и А Н СССР. М а т е р и а л ы А р х а н г е л ь с к о г о о т р я д а В о с т о ч ­
н о с л а в я н с к о й э к с п е д и ц и и 1976 г . П о л е в ы е з а п и с и С. И . Д м и т р и е в о й . 

1 0 Пименов В. В. В е п с ы . С. 1 4 3 — 1 4 5 . П о д р о б н е е о п р е д а н и я х о ч у д и с м . : Кринич­
ная Н. А. Р у с с к а я н а р о д н а я и с т о р и ч е с к а я п р о з а : В о п р о с ы г е н е з и с а и с т р у к т у р ы . Л . , 
1 9 8 7 . С. 77 и с л е д . 

1 1 Белицер В. П. О ч е р к и п о э т н о г р а ф и и . . . С. 3 5 5 . 
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ставлениям, к о л д у н а м и . 1 2 Г е о г р а ф и я заболеваний икотой , п о к а з ы в а ю щ а я 
неравномерное распространение их в пределах одной к у л ь т у р н о - х о з я й ­
ственной области , з а с т а в л я е т и с к а т ь п р и ч и н ы заболеваний не столько в се-
мейно-бытовых у с л о в и я х ж и з н и к р е с т ь я н , к а к это д е л а л и некоторые иссле­
дователи, с к о л ь к о в особенностях м и р о в о з з р е н и я определенных этнографи­
ческих г р у п п . В р а с с к а з а х об икоте п о с л е д н я я нередко п р е д с т а в л я л а с ь 
существом, п р и н и м а в ш и м облик ж и в о т н о г о . Иногда икота и з о б р а ж а л а с ь 
и человекоподобным существом, способным говорить ; во в р е м я приступа 
болезни з а б о л е в ш а я говорит не своим голосом, а голосом икоты . Эта 
способность д у х о в болезней — «икот» р а з г о в а р и в а т ь роднит р у с с к и е р а с ­
сказы о н и х с подобными р а с с к а з а м и коми о ш е в а х ; г о в о р я щ а я шева п р и ­
нимает вид м а л е н ь к о г о человечка и называет себя по имени, иногда 
с отчеством. Шевы коми, к а к и икоты р у с с к и х , п р е д с т а в л я л и с ь вещими 
существами; эта способность и х и с п о л ь з о в а л а с ь п р и г а д а н и я х . Столь 
большое сходство р а с с к а з о в о ш е в а х и и к о т а х с несомненностью свидетель­
ствует об общности р е л и г и о з н ы х представлений , л е ж а щ и х в основе р а с ­
сказов . О д н а к о р а з н о е н а з в а н и е одной и той ж е болезни у р у с с к и х и 
коми говорит о том, что эту общность н е л ь з я о б ъ я с н я т ь только непосред­
ственными к о н т а к т а м и д в у х н а р о д о в , имевшими место в сравнительно 
позднее в р е м я , после и х п е р е с е л е н и я н а нынешние места о б и т а н и я . 
Н а и б о л ь ш е е р а с п р о с т р а н е н и е р а с с к а з о в в н и з о в ь я х Северной Д в и н ы 
позволяет с в я з ы в а т ь «икоту» с населением, п р о ж и в а в ш и м некогда в этом 
регионе. Об обитании там дорусского (чудского) н а с е л е н и я свидетель­
ствуют письменные источники , данные этнографии и т о п о н и м и к и . 1 3 

Имеются сведения , что п р и п р о д в и ж е н и и на Север с л а в я н чудь у х о дил а 
с Северной Д в и н ы на П и н е г у , Мезень и П е ч о р у , 1 4 т. е в р а й о н ы н а и б о л ь ­
шего р а с п р о с т р а н е н и я р а с с к а з о в об икоте . 

Е с л и и к о т а относится к ч и с л у з а б о л е в а н и й нервного х а р а к т е р а , то 
кила , к а к об этом м о ж н о судить по р а с с к а з а м , имеет вид о п у х о л и . Особое 
значение д л я нашего исследования имеет н а з в а н и е болезни — к и л а , 
которое у ж е п р и в л е к а л о внимание исследователей . Е . В . Аничков увидел 
в К ы л е одно из я з ы ч е с к и х божеств , поклонение которым п о р и ц а л о с ь 
х р и с т а н а м и . 1 5 Эту точку з р е н и я п о д д е р ж а л а М. М. Г р о м ы к о , п р и в е д я 
в ее п о л ь з у дополнительные а р г у м е н т ы . Н а л и ч и е , по ее мнению, в н е к о ­
торых р у с с к и х д и а л е к т а х т а к и х слов , к а к «каледить» — п р о с и т ь , к а н ю ­
чить, «килиться» — к л а н я т ь с я , у п р а ш и в а т ь , н а в о д я т на мысль о «Кале— 
Киле» к а к о каком-то могущественном б о ж е с т в е . 1 6 О том ж е , по ее мнению, 
свидетельствует П е т р о в с к а я К и л а , у п о м и н а е м а я в к а л е н д а р н ы х обрядо­
вых п е с н я х и з К а л у ж с к о й области . Тот факт , что воплощением П е т р о в ­
ской К и л ы с л у ж и л а л о ш а д и н а я голова , у к а з ы в а е т на с в я з ь к и л ы с к у л ь ­
том л о ш а д и . К а л у ж с к а я к и л а имеет а н а л о г и и и в н а ш и х м а т е р и а л а х . 
В д е р е в н я х П и н е ж с к о г о р а й о н а и п р и л е г а ю щ и х к нему мезенских дерев ­
н я х Л е ш у к о н с к о г о р а й о н а — Юроме , Кесломе , М а л ы х и Б о л ь ш и х Н и с о -
горах з а ф и к с и р о в а н обычай, к о т о р ы й н а з ы в а л с я «навешивать» и л и «на­
саживать» к и л у . «Кто позднее с ж а л полосу , тому на изгородь дома н а в е ­
ш и в а л и к и л у : н а в е р н у т из соломы какой-то комок , н а в я ж у т на изгородь 

1 2 П о д р о б н е е о б э т о м с м . : Дмитриева С. И. Ф о л ь к л о р и н а р о д н о е и с к у с с т в о р у с ­
с к и х Е в р о п е й с к о г о С е в е р а . М . , 1 9 8 8 . С. 8 6 и с л е д . 

1 3 Насонов А. Н. « Р у с с к а я з е м л я » . . . С. 9 3 и с л е д . ; Пименов В. В. В е п с ы . С. 167 
и с л е д . 

1 4 Жеребцов Л. Н. К в о п р о с у о з а с е л е н и и б а с с е й н а р . В а ш к и / / И з в . К о м и ф и л и а л а 
В с е с о ю з н о г о г е о г р . о б - в а . С ы к т ы в к а р , 1 9 5 9 . В ы п . 5 . С. 171 и с л е д . ; Афанасьев А. И, 
З а с е л е н и е б а с с е й н а М е з е н и в X V — X V I I в в . А в т о р е ф . д и с . . . . к а н д . и с т . н а у к . М . , 
1 9 7 3 . С 1 3 . 

1 5 Аничков Е. В. Я з ы ч е с т в о и Д р е в н я я Р у с ь . С П б . , 1 9 1 4 . С. 3 8 2 . 
1 6 Громыко М. М. Д о х р и с т и а н с к и е в е р о в а н и я в б ы т у с и б и р с к и х к р е с т ь я н X I X — 

н а ч а л а X X в е к о в / / И з и с т о р и и с е м ь и и быта с и б и р с к и х к р е с т ь я н . Н о в о с и б и р с к , 1 9 7 5 . 
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тому х о з я и н у , кто опоздал в ж а т в е » . 1 7 В д р у г и х л е ш у к о н с к и х деревнях 
обычай « н а с а ж и в а н и я килы» с в я з а н не с ж а т в е н н ы м и о б р я д а м и , а с по­
мочами, п р а к т и к о в а в ш и м и с я п р и перевозке навоза на п о л я . К и л у , ко­
торую в некоторых д е р е в н я х д е л а л и из п у ч к а соломы, а в д р у г и х — из 
надутого телячьего п у з ы р я , в е ш а л и на хомут лошади того х о з я и н а , ко­
торый приедет с п о л я последним. 

М. М. Громыко в ы с к а з а л а п р е д п о л о ж е н и е , что к о н с к а я голова была 
воплощением к и л ы . 1 8 Н а ш и м а т е р и а л ы , к а к м о ж н о судить по изложенному 
выше, т а к ж е свидетельствуют о связи к и л ы с лошадью. К тому ж е подоб­
ные обряды распространены в селах Л е ш у к о н с к о г о и п р и л е г а ю щ и х к ним 
д е р е в н я х П и н е ж с к о г о р а й о н а , где о п е р е ж и т к а х к у л ь т а л о ш а д и говорят 
многочисленные и з о б р а ж е н и я к о н с к о й головы на предметах прикладного 
искусства — п р я л к а х , о х л у п н я х , т к а ц к и х п р я л и ц а х . В П и н е ж с к о м рай­
оне з афиксирован нами обычай святочного р я ж е н и я л о ш а д ь ю . Здесь же 
р а с с к а з ы в а л и о том, к а к на с в я т к а х ребята бегали в х о м у т а х и пугали 
д е в у ш е к . 

Н . Я . М а р р считал , что к о р е н ь «кол—куль» с в я з а н со скифским то­
т е м о м . 1 9 Это мнение объясняет , на н а ш в з г л я д , с в я з ь р у с с к о й к и л ы с ло­
ш а д ь ю , к у л ь т которой , к а к известно , п о л у ч и л особое р а з в и т и е у скиф­
с к и х народов . В п о л ь з у точки з р е н и я Н . Я . М а р р а может свидетельствовать 
и географическое распространение обрядов и п о в е р и й , с в я з а н н ы х с килой, 
свойственных г л а в н ы м образом ю ж н о р у с с к и м и в е р х н е в о л ж с к и м районам, 
в состав н а с е л е н и я которых вошел з н а ч и т е л ь н ы й с к и ф с к и й слой . И в се­
в е р н о р у с с к и х р а й о н а х , в том числе и на Мезени, подобные о б р я д ы и по­
в е р ь я встречаются л и ш ь в р а й о н а х , с в я з а н н ы х с н и з о в с к о й колонизацией; 
поэтому они преобладают в Л е ш у к о н с к о м районе и отсутствуют на нижней 
Мезени. В р а й о н а х коми-русского п о г р а н и ч ь я не исключено , кроме того, 
в л и я н и е коми, у которых лексема «кила» звучит в н а з в а н и и водяного — 
«ваис куль» , а т а к ж е в н а з в а н и и злобных существ , вроде р у с с к и х чертят , — 
«кульпианы». К р о м е того, по мифологии коми в К у л е в о п л о щ а л о с ь злое 
н а ч а л о , п р о т и в о п о с т а в л я в ш е е с я Е н у к а к источнику д о б р а . 2 0 Н е случайно, 
по всей видимости, распространение лексем , с в я з а н н ы х с к и л о й , далее 
на восток. П о л а г а ю т , н а п р и м е р , что З о л о т а я баба — б о г и н я судьбы, 
плодородия и богатства была известна п е р м с к и м н а р о д а м под именем 
«Кылдысин» и воспоминания о ней до недавнего времени сохранялись 
у у д м у р т о в . 2 1 З а м е ч у , что в у п о м я н у т ы х н а з в а н и я х явственно звучит лек­
сема «кила» г а потому не с в я з а н а л и «Кыла», у п о м и н а в ш а я с я в древнерус­
ском п а м я т н и к е , с Золотой бабой? Во в с я к о м случае имена богини служат 
аргументом в п о л ь з у м н е н и я Е . В . А н и ч к о в а о том, что «Кыла» была име­
нем божества . 

В п о л ь з у такого п р е д п о л о ж е н и я можно привести свидетельство из об­
л а с т и р е л и г и о з н ы х представлений к о м и - з ы р я н : «. . . „ З о л о т а я баба" . . . 
п р е д с т а в л я л а с ь существом злым, грозным, к а р а ю щ и м , постоянно причи­
н я ю щ и м вред . . . З ы р я н е с т а р а л и с ь умилостивить это божество богатыми 
п р и н о ш е н и я м и и д а р а м и , у к р а ш а л и идол д р а г о ц е н н ы м и каменьями, 
серебром, золотом, отчего он и п о л у ч и л , в е р о я т н о , н а з в а н и е „золотой 
б а б ы " » . 2 2 Н е с в я з а н л и с этим к у л ь т о м т р е б о в а т е л ь н ы й , д а ж е угрожа­
ю щ и й х а р а к т е р многих к о л я д о в ы х песен , о т л и ч а ю щ и й и х от д р у г и х кален­
д а р н ы х песен зимнего ц и к л а и, особенно, величаний? 

1 7 А р х и в И н - т а э т н о г р а ф и и А Н СССР. М а т е р и а л ы А р х а н г е л ь с к о г о о т р я д а Восточ­
н о с л а в я н с к о й э к с п е д и ц и и 1 9 7 6 г . П о л е в ы е з а п и с и С. И . Д м и т р и е в о й . 

1 8 Громыко М. М. Д о х р и с т и а н с к и е в е р о в а н и я . . . С. 8 5 . 
!э Марр Н. Я . С к и ф с к и й я з ы к / / И з б р . р а б о т ы . М . ; Л . , 1 9 3 5 . Т . 5 . С. 2 1 7 . 
2 0 Смирнов И. П е р м я к и : И с т о р и к о - э т н о г р а ф и ч е с к и й о ч е р к / / И з в . О б - в а а р х е о л о ­

г и и , и с т о р и и и э т н о г р а ф и и п р и и м п . К а з а н с к о м у н - т е . К а з а н ь , 1 8 9 1 . С. 1 6 2 , 2 6 9 . 
2 1 Трубецкой Н. С. К в о п р о с у о З о л о т о й б а б е / / Э т н о г р . о б о з р е н и е . 1 9 0 6 . № И . 

С . 6 1 . 
2 * Р е л и г и о з н ы е в е р о в а н и я н а р о д о в СССР. М . ; Л . , 1 9 3 1 . Т . 2 . С. 2 3 . 
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Н а Мезени, к а к и в д р у г и х р а й о н а х Русского Севера , были р а с п р о ­
странены р а с с к а з ы о стрелах — болезни, напускаемой , по суеверным пред­
ставлениям , подобно д р у г и м видам порчи , к о л д у н а м и . В у с л ы ш а н н ы х 
нами р а с с к а з а х о стрелах , к а к п р а в и л о , повествуется о том, что предназна­
ченные д л я ж е р т в ы стрелы п у с к а л и по ветру . Б о л е з н ь , подобно д р у г и м ви­
дам порчи , требовала серьезного и длительного л е ч е н и я . Обычно лечили 
ее з н а х а р и с помощью п а р е н и я в бане, сопровождаемого н а г о в о р а м и . 

З н а х а р ь к а к бы «вытирал» стрелы из тела больного , п р и этом из послед­
него в ы х о д и л и , по словам р а с с к а з ч и к о в , «стекло и дресва в с я к а я » . Свиде­
тельства такого рода имеются и в более р а н н и х источниках , в частности 
у А. Н . А ф а н а с ь е в а . 2 3 

Описание болезни имеется и у С. В . Максимова : «С ветру ( говоря в ы р а ­
жением поморов) п р и к л ю ч а е т с я им колотье во всем теле , особенно в суста­
вах , известное у н и х под н а з в а н и е м с т р е л ь я и л и стрел; тому ж е н а п у с к у 
с ветру они п р и п и с ы в а ю т и все разнородные п р о я в л е н и я скорбута и д р у ­
гие болезни и простосердечно уверены, что только к о р е л , сделавший 
это. . . может выгнать эту болезнь . . . » . 2 4 Х а р а к т е р н о обвинение к а р е л 
в свершении п о р ч и . Многочисленный этнографический м а т е р и а л свидетель­
ствует, что к о л д у н а м и , которым обычно приписывалось й а с ы л а н и е болез­
ней, к а к п р а в и л о , считали людей другого п л е м е н и . 2 5 Современные р а с с к а з ­
чики , повествующие о с т р е л а х , к а к и д р у г и х в и д а х п о р ч и , у ж е не связы­
вают эти болезни с каким-то ч у ж е р о д н ы м племенем. Однако одно обсто­
ятельство позволяет п р е д п о л о ж и т ь существование подобных представле­
н и й в интересующих н а с р а й о н а х в п р о ш л о м . Многие р а с с к а з ч и к и гово­
р и л и , что «знатливых» (колдунов) много в в е р х о в ь я х р е к Мезени, Пинеги 
и Северной Д в и н ы . А именно д л я н а с е л е н и я в е р х о в и й у п о м я н у т ы х р е к , 
согласно этнографическим и антропологическим исследованиям , х а р а к ­
терна з н а ч и т е л ь н а я примесь черт субстратного н а с е л е н и я , вошедшего, 
к а к у ж е г о в о р и л о с ь , в состав северных р у с с к и х . 

Русско-финно-угорские ф о л ь к л о р н ы е с в я з и , подтверждаемые р е з у л ь ­
татами исследований в смежных д и с ц и п л и н а х ( археологии , лингвистике 
и антропологии) , дают основания искать к о р н и многих древних обычаев 
и обрядов северо-восточных р у с с к и х в сходных о б ы ч а я х финно-угров . 
Последние в с и л у р я д а исторических обстоятельств и, в п е р в у ю очередь, 
потому, что они позднее , чем р у с с к и е , п р и н я л и христианство , с о х р а н и л и 
в большей мере а р х а и ч е с к и е элементы в быту и к у л ь т у р е . 

Во всех мезенских д е р е в н я х , к а к и во всех севернорусских , большое 
место отводилось р и т у а л а м , с в я з а н н ы м с баней . Н а в а ж н о е значение бани 
в севернорусской свадьбе указывает то обстоятельство , что в ней смыва­
л а с ь д е в и ч ь я «красота» и л и «воля», тогда к а к в д р у г и х р у с с к и х областях 
«красота» с н и м а л а с ь вместе с расплетанием косы и л и выниманием из нее 
а л о й л е н т ы , и л и п о в я з к и , о л и ц е т в о р я в ш е й «красоту». 

К у п а н ь е в бане п р а к т и к о в а л о с ь п р и лечении болезней: произнесение 
лечебных заговоров нередко сопровождалось смыванием и з г о н я е м ы х ду­
хов болезней . В Л е ш у к о н с к о м р а й о н е болезнь н а г о в а р и в а л и н а в е т к у и л и 
веник . О б р я д этот можно сопоставить с к у п а л ь с к и м и о б р я д а м и , р а с п р о ­
страненными не только на Мезени, а и во многих р а й о н а х А р х а н г е л ь с к о й 
области . В день И в а н а К у п а л ы п о л о ж е н о было п а р и т ь с я в бане с березо­
выми в е н и к а м и , которые потом бросали в р е к у и по которым г а д а л и 
о предстоящей судьбе: если в е н и к т о н у л , это предвещало несчастье . 

Особого внимания , на н а ш в з г л я д , з а с л у ж и в а е т используемый в подоб­
ных о б р я д а х веник , на который , по всей вероятности , н а г о в а р и в а л и ду -

2 3 Афанасьев А. Н. П о э т и ч е с к и е в о з з р е н и я с л а в я н н а п р и р о д у . М . , 1 8 6 9 . Т . 3 . С. 7 0 . 
2 4 Максимов С. В. Н е ч и с т а я , н е в е д о м а я и к р е с т н а я с и л а . С П б . , 1 9 0 3 . С. 1 6 9 — 1 7 0 . 
2 5 Токарев С. А. Р е л и г и о з н ы е в е р о в а н и я в о с т о ч н о с л а в я н с к и х н а р о д о в X I X — н а ­

ч а л а X X в е к а . М . , 1 9 5 7 . С. 1 3 4 — 1 3 5 , 
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хов болезней . Именно поэтому в е н и к и положено было в ы б р а с ы в а т ь как н* 
И в а н о в день (в р е к у ) , т ак и на свадьбах (подруги невесты бросали веник 
через баню, п о в е р н у в ш и с ь к ней с п и н о й ) . 2 6 В этой с в я з и становится по­
н я т н ы м обычай г а д а н и я с помощью в е н и к о в . Д у х и , н а г о в о р е н н ы е на ве­
н и к и л и какой-либо д р у г о й предмет, обладают, по н а р о д н ы м воззрениям^ 
способностью быть вещими. 

Р о л ь в е н и к а , у п о т р е б л я в ш е г о с я в свадебных и к а л е н д а р н ы х обрядах , 
оценена , на н а ш в з г л я д , недостаточно. Н . Ф . Сумцов , о б р а т и в ш и й внимание 
на свадебные обряды и обычаи, в к о т о р ы х ф и г у р и р у е т в е н и к , заключил: 
«В современном употреблении в е н и к а нет у к а з а н и й н а к а к о е - л и б о особое 
значение его в д р е в н о с т и » . 2 7 Е . Г . К а г а р о в , о б ъ я с н я я р о л ь в е н и к а к а к 
амулета п и с а л : «По-видимому, она стоит в с в я з и с поверьем, что сор — 
обитель д у х о в , а т а к к а к сор выметают веником , то последний приобретает 
значение магического средства против нечистой с и л ы » . 2 8 О д н а к о , к а к ука­
з а л Д . К . З е л е н и н , веник и сам я в л я е т с я обителью д у х о в . Он называет 
в е н и к в числе предметов , которые , по древним п р е д с т а в л е н и я м , были вме­
стилищем духов и д у ш и : «. . . сказание о ведьмином помеле , к а к о место­
жительстве р а з н ы х д у х о в , в п р е д е л а х Е в р а з и и м е ж д у н а р о д н о » . 2 9 

Очевидно, именно способностью в е н и к а становиться обителью духов 
м о ж н о объяснить обычай г а д а н и я с помощью этого предмета , вернее, 
з а к л ю ч е н н ы х в нем д у х о в , у п о т р е б л я в ш и й с я , к а к об этом говорилось , 
п р и обрядовом мытье в бане . 

И с п о л ь з о в а н и е в е н и к а к а к о р у д и я у с т р а ш е н и я и л и и з г н а н и я злых 
д у х о в м а л о объяснимо на почве и з в е с т н ы х н а м р у с с к и х в е р о в а н и й . Ве­
роятно поэтому обычаи, с в я з а н н ы е с ним, и л и просто ф и к с и р о в а л и с ь со­
б и р а т е л я м и и исследователями , и л и в ы з ы в а л и недоумение . Обычаи эти 
с т а н о в я т с я п о н я т н ы м и на фоне в е р о в а н и й у гр о -фин ски х и сибирских 
н а р о д о в , л у ч ш е с о х р а н и в ш и х древнейшие слои р е л и г и о з н ы х представле ­
н и й . Н а п р и м е р , у в о т я к о в прошлого века веник и г р а л особую р о л ь в об­
р я д а х ж е р т в о п р и н о ш е н и й . 3 0 В е н и к о м обмывали п о к о й н и к а , и з г о н я л и 
и з своего дома человека , п ы т а в ш е г о с я завести з л ы х д у х о в в ч у ж о й д в о р . 3 1 

Н е м а л у ю р о л ь и г р а л и в е н и к и в семейной и к а л е н д а р н о й обрядности 
м о р д в ы . 3 2 Особое эначениѳ д л я п о н и м а н и я обычаев, с в я з а н н ы х с веником, 
приобретает ч у в а ш с к и й иерех , которого Д . К . З е л е н и н рассматривает 
к а к один и з в а р и а н т о в к у л ь т а онгонов — духов и л и демонов , обитающих 
в т а к н а з ы в а е м ы х «идолах», «кумирах» , «болванах» и т . п . ф и г у р к а х , 
и з о б р а ж а ю щ и х обычно людей и животных . У п о м я н у т о е исследование 
Д . К . З е л е н и н а п о к а з а л о несомненную с в я з ь онгонов с тотемами, к а к 
ж и в о т н ы м и , т а к и растительными. Ч у в а ш с к и й и е р е х , б ы в ш и й первона­
ч а л ь н о растительным тотемом, в одном и з своих г л а в н ы х в а р и а н т о в пред­
с т а в л я л собой древесную в е т к у . П о мнению Д . К . З е л е н и н а , почитание 
подобного растения не может быть объяснено одним его апотропеическим 
х а р а к т е р о м . Обереги не бывают неприкосновенными и опасными для 
человека . Е ж е г о д н о е возобновление т а к ж е необычно д л я оберегов , тогда, 
к а к в к у л ь т е растительных тотемов и онгонов оно очень обычно и по­
н я т н о . 3 3 В этой с в я з и становится понятной особая р о л ь в е н и к о в в свадѳб-

2 6 М а т е р и а л ы п о с в а д ь б е и с е м е й н о - р о д о в о м у с т р о ю н а р о д о в С С С Р . Л . , 1 9 2 6 . С. 68 . 
2 7 Сумцов Н. Ф. О с в а д е б н ы х о б р я д а х , п р е и м у щ е с т в е н н о р у с с к и х . Х а р ь к о в , 1 9 8 1 . 

С . 1 9 4 . 
2 8 Кагаров Е. Г. Состав и п р о и с х о ж д е н и е с в а д е б н о й о б р я д н о с т и / / С б . М у з е я 

а н т р о п о л о г и и и э т н о г р а ф и и . Л . , 1 9 2 9 . В ы п . 8 . С. 1 5 6 . 
2 9 Зеленин Д. К. К у л ь т о н г о н о в в С и б и р и : П е р е ж и т к и т о т е м и з м а в и д е о л о г и и 

с и б и р с к и х н а р о д о в . М . ; Л . , 1 9 3 6 . С. 2 2 8 . 
3 0 Кузнецов С. К. И з в о с п о м и н а н и й э т н о г р а ф а / / Э т н о г р . о б о з р е н и е . 1 9 0 6 . № 1. 

С. 3 6 . 
3 1 Т а м ж е . С. 4 2 . 
3 2 Евсевьев М. Е. Б р а т ч и н ы и д р у г и е р е л и г и о з н ы е о б р я д ы м о р д в ы П е н з е н с к о й 

г у б е р н и и / / Ж и в а я с т а р и н а , г о д 2 3 . П г . , 1 9 1 4 . С. 3 1 — 3 2 . 
3 3 С м . : Зеленин Д. К. К у л ь т о н г о н о в в С и б и р и . . . С. 4 0 2 — 4 0 3 . 
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ной и к а л е н д а р н о й обрядности . Особенно п о к а з а т е л ь н о , на н а ш в з г л я д , 
гадание с помощью веника , т а к к а к г а д а н и е было одной и з х а р а к т е р н е й ­
ших черт к у л ь т а онгонов . 

В с е в е р н о р у с с к и х р а й о н а х распространены былички о банном духе — 
хозяине б а н и , которого н а з ы в а ю т банником , дедушком баѳнным и л и , 
как на н и ж н е й Мезени , букой баенным. Н а и б о л е е частыми и з з а п и с а н н ы х 
нами я в л я ю т с я р а с с к а з ы о том, к а к б а н н и к н а к а з ы в а е т за мытье в «третий 
пар». 

Исследователи у ж е отмечали двойственное отношение к р е с т ь я н к бане . 
Н а п р и м е р , П . С. Е ф и м е н к о п и с а л , что у к р е с т ь я н П и н е ж с к о г о уезда 
баия считалась нечистым зданием, и в то ж е в р е м я считается , что тот , 
кто не ходит в баню, не бывает добрым ч е л о в е к о м . 3 4 О п о л о ж и т е л ь н о м 
.отношении к бане свидетельствует тот факт , что ей отводилась особая 
роль в р о д и л ь н ы х и к р е с т и л ь н ы х о б р я д а х , п р и лечении болезней . 

Сравнение банного р и т у а л а с а н а л о г и ч н ы м и обрядами в о л го -камских 
финнов помогает п о н я т ь , что некоторые особенности этого р и т у а л а у се­
верных р у с с к и х с в я з а н ы с к у л ь т о м предков . Б а н я з а н и м а л а большое 
место в к у л ь т е у м е р ш и х п о в о л ж с к и х финнов , в частности в похоронном 
обряде. В о в р е м я п о х о р о н родственники , в о з в р а т я с ь с м о г и л ы в дом умер ­
шего, мылись п р е д в а р и т е л ь н о в бане , причем, если у м и р а л с т а р и к , в бане 
происходила передача старшинства в роде. После с в е р ш е н и я обряда с л е ­
довал обед д л я ж и в ы х и у м е р ш и х . 3 6 С п е ц и а л ь н а я б а н я д л я у м е р ш и х 
предков т о п и л а с ь на г л а в н о е родовое поминание , п р и у р о ч е н н о е к П а с х е , 
у к о м и . 3 6 

В подобных о б ы ч а я х , с в я з а н н ы х с баней , п о с л е д н я я играет р о л ь , резко 
отличную от той , к а к у ю м ы видим в р а с с к а з а х о н а к а з а н и и за «мытье 
в третий пар» . Н . М. Г а л ь к о в с к и й и другие исследователи о б ъ я с н я л и 
древнерусский обычай топить баню д л я н а в и й (умерших) к а к п р о я в л е н и е 
культа п р е д к о в . 3 7 Б . А . Р ы б а к о в считает , что этот обычай хорошо р а з ъ я с ­
няется б о л г а р с к и м ф о л ь к л о р о м о н а в ь я х , где они предстают птицеобраз ­
ными д у ш а м и у м е р ш и х , но не п р е д к о в . К р и к и л и пение этих птиц озна­
чает смерть ; особенно они опасны д л я беременных ж е н щ и н и детей . «Все 
это, — пишет Б . А . Р ы б а к о в , — очень д а л е к о от того , что мы называем 
культом п р е д к о в . М о ж н о д а ж е определенно с к а з а т ь , что н а в ь и б л и з к и 
к у п ы р я м и я в л я л и с ь , очевидно, д у ш а м и ч у ж и х людей , в р а г о в , инопле ­
менников . Д о ж и л этот к у л ь т в том самом виде , к а к он описан источниками 
X I I — X I I I в в . , до н а ч а л а X X в . » . 3 8 Становится п о н я т н ы м двойственное 
отношение к р е с т ь я н к бане и б а н н и к у . С одной стороны, помощь предков 
во в р е м я родов и п р и лечении болезней , а с д р у г о й — б о я з н ь получить 
болезнь от в р а ж д е б н ы х (иноплеменных) д у х о в . В о з м о ж н о , в п о м и н а л ь н ы е 
дни, к а к об этом свидетельствуют у п о м я н у т ы е обряды в о л ж с к и х финнов , 
когда-то п е р в а я б а н я топилась д л я п р е д к о в , в т о р а я — д л я ж и в ы х и 
третья — д л я н а в и й и л и к а к и х - л и б о д р у г и х в р а ж д е б н ы х д у х о в . Отсюда 
и отраженное в б ы л и ч к а х н а к а з а н и е тех , кто моется в «третий пар»* 

В н е к о т о р ы х и з обследованных н а м и деревень з а п и с а н ы воспоминания 
о р я ж е н и и в п о к о й н и к а . В подобных и г р а х исследователи видят п е р е ж и т к и 
древнейших мистерий , с в я з а н н ы х с у м и р а ю щ и м и воскресающим богом. 
Существует т а к ж е мнение о с в я з и с в я т о ч н ы х и г р в п о к о й н и к а с к у л ь т о м 

3 4 Ефименко П. С . М а т е р и а л ы п о э т н о г р а ф и и р у с с к о г о н а с е л е н и я А р х а н г е л ь с к о й 
г у б е р н и и / / И з в . Об-ва л ю б и т е л е й е с т е с т в о з н а н и я , а н т р о п о л о г и и и э т н о г р а ф и и . М . , 
І 8 7 8 . Т . 3 0 . С. 1 6 5 . 

3 5 Р е л и г и о з н ы е в е р о в а н и я н а р о д о в С С С Р . Т . 2 . С. 2 7 0 . 
3 6 Т а м ж е . 
3 7 Гальковский Н. М. Б о р ь б а х р и с т и а н с т в а с о с т а т к а м и я з ы ч е с т в а в Д р е в н е й Р у с и . 

Т . 2 / / З а п . М о с к . а р х е о л . и н - т а . 1 9 1 3 . Т . 1 8 . С. 7 8 — 8 3 . 
3 8 Рыбаков Б. А. Я з ы ч е с т в о д р е в н и х с л а в я н . М . , 1 9 8 1 . С. 3 6 . 
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п р е д к о в . 3 9 Мезенские святочные и г р ы имеют а н а л о г и и в и г р а х такого рода 
к о м и , в представлениях к о т о р ы х более явственно , чем у р у с с к и х , сохра­
н я л а с ь д р е в н я я я з ы ч е с к а я основа. П о в е р о в а н и я м коми , п о к о й н и к обла­
дает способностью быть вещим, что и с п о л ь з о в а л и во в р е м я святочных 
гаданий . П о свидетельству А. С. Сидорова , у коми на с в я т к а х в избу, 
где собирались гадающие , вносили н а с т о я щ и х п о к о й н и к о в , а не р я ж е н ы х , 
к а к в большинстве р у с с к и х р а й о н о в . 4 0 Подобные обычаи зафиксированы 
собирателями в некоторых р у с с к и х д е р е в н я х . 4 1 Эти свидетельства вносят, 
на н а ш в з г л я д , существенный в к л а д в решение проблем происхождения 
святочных и г р в покойника . В е р а в способность новопреставленного быть 
вещим, вероятно , имела решающее значение в в о з н и к н о в е н и и новогодних 
г а д а н и й с его помощью — обычая , в свою очередь п о с л у ж и в ш е г о основой 
д л я в о з н и к н о в е н и я святочных и г р в п о к о й н и к а . 

С помощью а н а л о г и ч н ы х обрядов коми и д р у г и х финно-угорских 
народов р а с к р ы в а е т с я смысл еще одного к р у г а р у с с к и х о б р я д о в , связан­
н ы х с р и т у а л ь н о й к а ш е й . Исследователи у ж е отмечали особую роль по­
добных обрядов в некоторых р у с с к и х р а й о н а х . Н а п р и м е р , Д . К . Зеленин, 
обратив внимание на р о л ь к а ш и в ж н и в н ы х о б р я д а х , п р и ш е л к выводу, 
что они в большей мере свойственны т е р р и т о р и я м , соседствующим с ме­
стами расселения ф и н с к и х н а р о д н о с т е й . 4 2 В обычаях этих народов рас­
сматриваемый р и т у а л с о х р а н и л я р к и е черты п о ч и т а н и я у м е р ш и х предков, 
что с л у ж и л о д л я исследователей косвенным доказательством существо­
в а н и я подобных представлений в прошлом и в р у с с к и х о б р я д а х , включав­
ш и х р и т у а л ь н у ю к а ш у . В з а ф и к с и р о в а н н ы х н а м и м а т е р и а л а х помимо 
такого рода косвенных доказательств имеется и п р я м о е свидетельство 
о с в я з и р и т у а л ь н о й , в частности ж н и в н о й , к а ш и с поминанием умерших 
предков . Это н а з ы в а н и е ж н и в н о й к а ш и «саламатой» в некоторых деревнях 
П и н е ж с к о г о и Л е ш у к о н с к о г о районов . Т а к ж е н а з ы в а л а с ь р и т у а л ь н а я 
к а ш а у ненцев , которые к о р м и л и ею весною и осенью к а ж д о г о года «эмен-
гедеров» — бесформенных к у к о л , и з о б р а ж а в ш и х родовых п р е д к о в . К а ш у г 

сваренную и з пшеничной м у к и и м о л о к а , с в е р х у обильно п о л и в а л и растоп­
ленным коровьим м а с л о м . 4 3 Эта п о с л е д н я я черта х а р а к т е р н а и д л я «са­
ламаты» русских из мезенских и п и н е ж с к и х деревень; ее особо подчерки­
в а л и н а ш и информаторы. С о х р а н я е т с я она и в особенностях приготовления 
обрядовых к а ш тех п и н е ж с к и х и мезенских деревень , где само название 
«саламата» у ж е забыто, а в о з м о ж н о , и никогда не было известно . Здесь 
уместно вспомнить , что масло (жир) и г р а л о особую р о л ь в ритуалах 
ж е р т в о п р и н о ш е н и я я з ы ч е с к и м идолам. 

К а р т и н а интересующих нас русско-финно-угорских с в я з е й осложня­
ется тем, что нередко нити подобных связей выходят з а г р а н и ц ы рассе­
л е н и я у к а з а н н ы х народов и п р о с л е ж и в а ю т с я у народов , не я в л я ю щ и х с я 
непосредственными соседями р у с с к и х , а, иногда , и угро -финнов . Так , 
у п о м я н у т а я р и т у а л ь н а я к а ш а «саламата» известна а л т а й с к и м тюркам, 
которые т а к н а з ы в а л и р и т у а л ь н у ю к а ш у , приготавливаемую д л я п р е д к о в . 4 4 

У б у р я т саламатой н а з ы в а л о с ь особое блюдо, изготавливаемое из муки 
и сметаны, которое во в р е м я свадьбы отец ж е н и х а п р и н о с и л к а к жертву 

3 9 П о д р о б н е е о б э т о м с м . : Гусев В. Е. От о б р я д а к н а р о д н о м у т е а т р у ( эволюция 
с в я т о ч н ы х и г р в п о к о й н и к а ) / / Ф о л ь к л о р и э т н о г р а ф и я : О б р я д ы и о б р я д о в ы й ф о л ь к л о р . 
Л . , 1 9 7 4 . С. 4 9 — 5 0 . 

4 0 Сидоров А. С. З н а х а р с т в о , к о л д о в с т в о и п о р ч а у н а р о д о в к о м и ( м а т е р и а л ы по 
п с и х о л о г и и к о л д о в с т в а ) . Л . , 1 9 2 8 . С. 1 5 9 — 1 6 0 . 

4 1 Едемский М. Б . И з к о к ш е н ь с к и х п р е д а н и й / / Ж и в а я с т а р и н а , г о д 17 . С П б . , 
1 9 0 8 . В ы п . 1 . С. 2 1 2 . 

4 2 Зеленин Д. К. «Спасова б о р о д а » , с х і д н ь о с л о в ' я н с ь к и й х л і б о р о б с ь к и й о б р я д 
ж н и в а р с ь к и й / / Е т н о г р а ф і ч н и й в і с н и к . К и і в , 1 9 2 9 . К н . 8 . С. 1 3 2 . 

4 3 Р е л и г и о з н ы е в е р о в а н и я н а р о д о в С С С Р . Т . 2 . С. 1 9 1 . 
4 4 Р е л и г и о з н ы е в е р о в а н и я н а р о д о в СССР. М.; Л . , 1 9 3 1 . Т . 1 . С. 1 9 0 — 1 9 2 . 
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очагу родителей н е в е с т ы . 4 6 К р о м е того, «заламой» («залмой») н а з ы в а л и 
у бурят лоскут материи , ленты, п р и в я з ы в а е м ы й к ветвям воткнутой 
в землю березы, к гриве п о с в я щ е н н ы х богам лошадей , к рогам к о з л о в 
и быков, а т а к ж е к предметам ш а м а н с к о г о с н а р я ж е н и я . «Заламой» н а з ы ­
вался и сам обычай з а в я з ы в а н и я т а к и х т р я п о к . «Саламой» н а з ы в а л с я 
подобный л о с к у т о к у я к у т о в , а сам обычай такого рода существовал у всех 
тюрко-монгольских н а р о д о в . 4 6 С в я з ь с а л т а й с к и м и т ю р к а м и не с л у ч а й н а 
и объяснима тем историческим фактом, что северо-восточные соседи евро­
пейских р у с с к и х — н е н ц ы по своему происхождению с в я з а н ы с А л т а й ­
ским н а г о р ь е м . 4 7 

В мифологии т ю р о к имеют а н а л о г и и п е р с о н а ж и р у с с к и х святочных 
увеселений — ш у л и к о н ы , о которых у ж е ш л а речь . Д . К . З е л е н и н , по­
святивший им специальное исследование , обратил внимание , что н а з в а н и е 
это известно л и ш ь северным русским и я к у т а м . Сходны и в е р о в а н и я , с в я ­
занные с ш у л и к о н а м и . Последние , я в л я я с ь водяными демонами, в ы х о д я т 
на землю т о л ь к о на с в я т к и . С их помощью у р у с с к и х и у я к у т о в проводи­
лись святочные г а д а н и я , т а к ж е сходные у обоих народов : п а л к о й , которой 
предварительно м е ш а л и у г л и в печи, д е л а л и к р у г , чтобы ш у л и к о н ы не 
могли подойти к г адающим. О предстоящей судьбе ш у л и к о н ы дают з н а т ь 
различными з в у к а м и , к которым п р и с л у ш и в а ю т с я гадающие: с т у к топора 
и звук дерева — к смерти , л а й собаки — к сватовству. Д . К . З е л е н и н 
считает, что распространение веры в ш у л и к о н о в у я к у т о в с в я з а н о с р у с ­
ской к о л о н и з а ц и е й Сибири. Однако п р о и с х о ж д е н и е самого слова исследо­
ватель с в я з а л с т у р е ц к и м «suluk», а посредником в его распространении 
он считал в о л ж с к и х б у л г а р . 4 8 Исследователь не объясняет п р и ч и н у п о я в ­
ления ш у л и к о н о в у самих р у с с к и х . Н а н а ш в з г л я д , м о ж н о п р е д п о л о ж и т ь , 
что их распространение у р у с с к и х , т а к ж е к а к и у я к у т о в , с в я з а н о с к а ­
ким-то общим т ю р к с к и м слоем, вошедшим в состав обоих народов . В к л ю ­
чение этого с л о я в состав р у с с к и х могло быть опосредованным, через ас ­
симиляцию последними г р у п п коми и ненцев , в к у л ь т у р е к о т о р ы х , к а к 
у ж е г о в о р и л о с ь , п р о с л е ж и в а е т с я немало общих черт с т ю р к а м и А л т а я . 
Н а ш е объяснение не исключает более позднего в л и я н и я русской к о л о н и ­
зации Сибири , т а к ж е к а к и посредничества в о л ж с к и х б у л г а р . 

Л ю б о п ы т н а т а к а я этнографическая п а р а л л е л ь н а з в а н и ю «шуликоны». 
Оно созвучно с н а з в а н и е м духов — помощников ш а м а н о в у некоторых 
алтайских народов — « ш а р ы х а н » , 4 9 что в свою очередь ведет нас к п р о ­
блеме п е р е ж и т к о в ш а м а н с т в а в р я д е р у с с к и х обрядов и обычаев , относя­
щ и х с я к новогодним г а д а н и я м , и в новогоднем обрядовом м а с к а р а д е . 
Одним и з п е р в ы х на это у к а з а л В . Смирнов. Он сопоставил стремление 
гадающих войти в состояние экстаза с помощью к р у ж е н и я на одной ноге 
или в о к р у г к о л а с т а к и м и приемами ш а м а н с к о г о к а м л а н и я , к а к верчение , 
п л я с к а , ритмическое пение и т. п . 6 0 В . К . Алимов обратил внимание на 
связь н а з в а н и я ш а м а н с к о г о бубна — «куддес» с кудесами, упоминаемыми 
в Стоглаве и д р у г и х письменных п а м я т н и к а х X V I — X V I I вв . Это дало 
исследователю основание прийти к выводу, что встречаемое в этих доку­
ментах в ы р а ж е н и е «кудес бьют» означает — «бьют в б у б е н » . 6 1 В . И. Ч и ­
черов, п о д д е р ж а в догадки В . Смирнова и В . К . А л и м о в а , увидел п е р е ж и т к и 

4 4 Балдаев С. П. Б у р я т с к и е с в а д е б н ы е о б р я д ы . У л а н - У д э , 1 9 5 7 . С. 1 4 . 
4 в Михайлов Т. М. И з и с т о р и и б у р я т с к о г о ш а м а н и з м а (с д р е в н е й ш и х в р е м е н д о 

н а ш и х д н е й ) . Н о в о с и б и р с к , 1 9 8 0 . С. 18G. 
« Токарев С. А. Э т н о г р а ф и я н а р о д о в С С С Р . М . , 1 9 5 8 . С. 4 9 1 . 
4 8 Зеленин Дм. З а г а д о ч н ы е в о д я н ы е д е м о н ы « ш у л и к у н ы » у р у с с к и х . С. 2 2 0 . 
4 9 А пучин В. И. О ч е р к ш а м а н с т в а у е н и с е й с к и х о с т я к о в . С П б . , 1 9 1 4 . С. 3 9 . 
*• Смирнов В. Н а р о д н ы е г а д а н ь я К о с т р о м с к о г о к р а я : О ч е р к и т е к с т ы . К о с т р о м а , 

1927 . С. 2 3 . 
1 1 Алимов В. К. Ч т о т а к о е «Сампо» / / С о в . э т н о г р а ф и я . 1 9 3 7 . АБ 1 . С. 155 и с л е д -
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ш а м а н с т в а в новогодних р я ж е н и я х . 5 2 П р и в е д е н н а я нами п а р а л л е л ь между 
н а з в а н и я м и «шуликоны» и «шарыханы» усиливает , на н а ш в з г л я д , аргу­
менты у п о м я н у т ы х исследователей. С п р а к т и к о й ш а м а н с т в а , по всей ве­
роятности , н у ж н о с в я з ы в а т ь и р е л и г и о з н ы е п р е д с т а в л е н и я , лежащие 
в основе рассказов об икоте , особенно т а к и е с о д е р ж а щ и е с я в н и х реалии, 
к а к способность икот р а з г о в а р и в а т ь , и х ясновидение (откуда гадание с их 
помощью) , подчинение власти х о з я и н а - к о л д у н а , способность п р е в р а щ а т ь с я 
в р а з л и ч н ы х ж и в о т н ы х и т. п . 5 3 П е р е ж и т к и ш а м а н с т в а имеются и в заго­
в о р а х . Н а п р и м е р , в мезенских з а г о в о р а х упоминаются д у х и болезней — 
кочи и кочконы, н а з в а н и е которых почти полностью совпадает с на­
званием духов — помощников ш а м а н о в у а л т а й с к и х т ю р о к — кочака-
н о в . 5 4 П о х о ж а и п р а к т и к а лечения . П р о и з н о с я щ и й заговоры, в которых 
упоминаются д у х и болезней , после слов : «Кочкон , поди вон» — должен 
три р а з а д у н у т ь в ухо больного . Подобную м а н и п у л я ц и ю в практике 
шаманства отметил Д . К . З е л е н и н . 6 5 

Связь с а л т а й с к и м и т ю р к а м и объяснима , на н а ш в з г л я д , тем, что ненцы 
по п р о и с х о ж д е н и ю с в я з а н ы с А л т а й с к и м нагорьем . В свою очередь данные 
антропологических исследований у к а з ы в а ю т на вероятное смешение рус­
с к и х с соседними ненцами в районе средней Мезени и на П е ч о р е . 5 6 Кроме 
того, некоторые исследователи предполагают возможность о б и т а н и я в бас­
сейне Мезени у г р о в , в этногенезе которых п р и н я л и участие алтайские 
т ю р к и . 5 7 

Ш а м а н с к и е черты в рассматриваемых нами н а р о д н ы х в е р о в а н и я х 
могут быть т а к ж е с в я з а н ы с саамами (лопарями) , п р а к т и к о в а в ш и м и , к а к 
и ненцы, шаманство до недавнего времени . И с с л е д о в а н и я последних лет 
п о к а з а л и , что не только с л а в я н с к и е , но и финские н а р о д ы были сравни­
тельно поздними п р и ш е л ь ц а м и на Е в р о п е й с к о м Севере. 

Ф и н н ы , п о я в и в ш и е с я здесь р а н ь ш е р у с с к и х , с т о л к н у л и с ь с абориген­
ным населением, в котором многие исследователи видят предков с а а м о в . 5 8 

Письменные источники свидетельствуют, что и русские встретились на 
Е в р о п е й с к о м Севере не т о л ь к о с чудью з а в о л о ц к о й , но и с з аволоцкими 
саамами , хотя в большинстве случаев саамское наследие было воспринято 
русскими через ф и н н о в . 5 9 В х о ж д е н и е в состав последних с а а м с к и х компо­
нентов д о к а з ы в а е т с я антропологическими и с с л е д о в а н и я м и . 6 0 Саамы (ло­
п а р и ) , так ж е к а к и ненцы (самоеды), и здавна были известны в русском 
народе своими чародеями. Древнерусские к н и ж н и к и не р а з упоминают 
л о п а р е й и самоядь , к которым о б р а щ а л и с ь с просьбой «полечить и пога­
дать». Н а р я д у с л о п а р я м и и самоедами в древнерусской л и т е р а т у р е не­
редко говорится о финнах , т а к ж е с ч и т а в ш и х с я в Д р е в н е й Р у с и более 
искусными в волшебстве , чем русские з н а х а р и и к о л д у н ы . 6 1 О живучести 

5 2 Чичеров В. И. З и м н и й п е р и о д р у с с к о г о н а р о д н о г о з е м л е д е л ь ч е с к о г о к а л е н д а р я 
X V I — X I X в е к о в : О ч е р к и п о и с т о р и и н а р о д н ы х в е р о в а н и й / / Т р . И н - т а э т н о г р а ф и и . 
М . , 1 9 5 7 . Т . 4 0 . С. 1 9 5 . 

6 3 Зеленин Д. К. И д е о л о г и я с и б и р с к о г о ш а м а н с т в а / / И з в . А Н С С С Р . 7 -я с е р . 
О т д - н и я о б щ е с т в , н а у к . 1 9 3 5 . № 8 . С. 7 2 4 . 

6 4 Иванов СВ. С к у л ь п т у р а а л т а й ц е в , х а к а с о в и с и б и р с к и х т а т а р X V I I I — п е р в . 
четв X X в. Л . , 1 9 7 9 . С. 3 0 — 3 1 . 

6 5 Зеленин Д. К. Т а б у слов у н а р о д о в В о с т о ч н о й Е в р о п ы и С е в е р н о й А з и и / / Сб. 
М у з е я а н т р о п о л о г и и и э т н о г р а ф и и . Л . , 1 9 3 0 . Т . 9 . С. 4 . 

6 6 Матвеев А. К. Д р е в н е е с а а м с к о е н а с е л е н и е н а т е р р и т о р и и С е в е р а В о с т о ч н о е в ­
р о п е й с к о й р а в н и н ы / / К и с т о р и и м а л ы х н а р о д н о с т е й Е в р о п е й с к о г о С е в е р а СССР. 
П е т р о з а в о д с к , 1 9 7 9 . С. 9 7 . 

5 7 Чебоксаров Н. Л. Э т н о г е н е з к о м и п о д а н н ы м а н т р о п о л о г и и . С. 60.. 
6 8 Витое М. В. Э т н и ч е с к и е к о м п о н е н т ы р у с с к о г о н а с е л е н и я С е в е р а . . . С. 8; Эт­

н о г е н е з ф и н н о - у г о р с к и х н а р о д о в п о д а н н ы м а н т р о п о л о г и и . М . , 1 9 7 4 и д р . 
5 9 Матвеев А. К. Д р е в п е е с а а м с к о е н а с е л е н и е . . . С. 7 . 
6 0 Гохман И. И. Д и ф ф е р е н ц и а ц и я ф и н н о - у г р о в п о с т р о е н и ю ч е р е п а и в о п р о с ы и х 

п р о и с х о ж д е н и я / / В о п р о с ы ф и н н о - у г р о в е д е н и я . С ы к т ы в к а р , 1 9 7 9 . С. 4 0 . 
6 1 Гальковский Л. М. Б о р ь б а х р и с т и а н с т в а с о с т а т к а м и я з ы ч е с т в а в Д р е в н е й 

Р у с и . Х а р ь к о в , 1 9 1 6 . Т . 1 . С. 2 9 0 . 
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подобных представлений у северных р у с с к и х свидетельствуют э т н о г р а ф и ­
ческие м а т е р и а л ы X I X в . 6 2 

Т а к и м образом , предпринятое в н а с т о я щ е й работе рассмотрение р у с с к о -
финно-угорских с в я з е й п о к а з ы в а е т , что подобные с в я з и обусловлены 
разнородными п р и ч и н а м и . В одних с л у ч а я х они в ы з в а н ы непосредствен­
ными к о н т а к т а м и ( главным образом в коми-русском п о г р а н и ч ь е ) , в д р у ­
гих — общими этническими компонентами , п р и н я в ш и м и участие в ф о р ­
мировании тех и д р у г и х н а р о д о в . Ч а с т ь общих элементов с в я з а н а с к о н -
вергентностью р е л и г и о з н ы х представлений , в о з н и к а ю щ и х на определен­
ных с т а д и я х р а з в и т и я человечества . 

Возможню т а к ж е , что сходство рассматриваемых п р е д с т а в л е н и й , 
отраженных в искусстве р а з н ы х народов Восточной Е в р о п ы , объяснимо 
не только и х конвергентностью, но и общим древним субстратом, вошед­
шим в состав у п о м я н у т ы х народов . Т у т уместно вспомнить точку з р е н и я 
Н. Я . М а р р а , который н а х о д и л общий субстрат не т о л ь к о н а К а в к а з е 
и в Средиземноморье , но и почти на всей территории Восточной Е в р о п ы . 6 * 
Кроме того , по д а н н ы м а р х е о л о г и и , палеоантропологии и л и н г в и с т и к и г 

миграция племен из Восточной Е в р о п ы в с т р а н ы Средиземноморья и 
в обратном н а п р а в л е н и и имела место с древнейших в р е м е н . 6 4 

Э т н о к у л ь т у р н ы е с в я з и народного искусства Севера не о г р а н и ч и в а ю т с я 
только восточными регионами . Особое в н и м а н и е восточным с в я з я м мы 
уделили потому, что они наиболее х а р а к т е р н ы д л я интересующей нас 
области, придают ей своебразный к о л о р и т . К тому ж е эти с в я з и о к а з а л и с ь 
наименее и з у ч е н н ы м и в к у л ь т у р е с е в е р н ы х областей Е в р о п е й с к о й Р о с с и и . 
Не меньшее сходство по отдельным элементам о б н а р у ж и в а е т с я с к у л ь т у р о й 
западных р а й о н о в , г л а в н ы м образом по двум н а п р а в л е н и я м . Одно и з н и х 
ведет от н и з о в и й Мезени к северо-западным р а й о н а м Р у с с к о г о Севера г 

в П р и б а л т и к у и З а п а д н у ю Е в р о п у ; д р у г о е — о т к л о н я е т с я к ю г у , в П о д -
непровье и д а л е е , в ю ж н о с л а в я н с к и е земли . О д н а к о рассмотрение этих 
связей требует специального и с с л е д о в а н и я . 

в 2 Максимов С. В. Г о д н а С е в е р е . С П б . , 1 8 7 7 . С. 1 6 9 — 1 7 0 и д р . 
6 3 Марр И. Я. Отчет о п о е з д к е к в о с т о ч н о е в р о п е й с к и м я ф е т и д а м / / И з б р . р а б о т ы -

Т. 5 . С. 2 7 4 и с л е д . 
8 4 В с е м и р н а я и с т о р и я . М . , 1 9 6 1 . Т . 1 . С. 7 5 . 
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3 . И . В Л А С О В А 

СКОМОРОХИ И КАЛЕНДАРНО-ОБРЯДОВЫЙ ФОЛЬКЛОР 

Н а с т о я щ а я с т а т ь я посвящена в л и я н и ю скоморохов на процессы фор­
м и р о в а н и я и бытования календарно-обрядовой поэзии восточных славян. 
Б е з предварительного хотя бы учета этого обстоятельства некоторые осо­
бенности с о д е р ж а н и я и формы календарно-поэтических текстов остаются 
непроясненными и получают иногда у з к о е и одностороннее истолкование. 
Вопрос этот в п л а н е фольклорном специально не и з у ч а л с я . Впервые 
поставили эту проблему И . Д . Б е л я е в и А . Н . Веселовский . Последний 
считал в о з м о ж н ы м «уделить скоморохам известную р о л ь в поэзии народ­
ного обряда в той колеблющейся и пока не исследованной его области, 
к о т о р а я посредствует м е ж д у элементами туземного и христианского 
верований» . 1 

С принятием христианства и л и к в и д а ц и е й я з ы ч е с к и х к у л ь т о в под 
запретом о к а з ы в а л с я с о ц и а л ь н ы й институт ж р е ц о в , волхвов и кудесников, 
п р и котором, надо п о л а г а т ь , и состояли с п е ц и а л ь н ы е «веселые люди, 
потешники». Эта гипотеза в о з н и к л а в конце X I X в . : «При к у л ь т е языче­
ском несомненно был и свой р и т у а л , своя обрядность , в к о т о р о й , к а к и 
вообще в язычестве , песни и п л я с к и с о с т а в л я л и г л а в н у ю существенную 
часть ; н о , вероятно , были т а к ж е и л и ц а , в ы д е л я в ш и е с я особенной лов­
костью и уменьем в выполнении этой части , а т а к ж е знанием и истолко­
ванием всех р и т у а л ь н ы х подробностей. П р и отсутствии ж р е ц о в , специ­
а л ь н о наблюдающих требования к у л ь т а и соблюдение обрядов , существо­
вание т а к и х л и ц , п о л у ч а в ш и х особое значение , вполне естественно. 
И очень может быть, что из них-то и выродились н а ш и скоморохи» . 2 Эту 
мысль п о д д е р ж а л Б о р щ е в с к и й ; по его мнению, скоморохи «были предста­
вители я з ы ч е с к и х к у л ь т о в . . ., оставшихся еще с я з ы ч е с к и х времен, их 
обрядовой стороны, их песен под м у з ы к у , и х символических и г р , и имели 
значение н а р о д н ы х наставников» . 3 

Связь «веселых людей» с народной обрядностью не была явлением 
специфически с л а в я н с к и м . Те ж е процессы имели место в раннем европей­
ском средневековье : «Отождествление мима и к у д е с н и к а , начавшееся , 
может быть , на классической почве , п р о в о ж а е т нас потом н а всем протя­
ж е н и и истории . . . Сближение мима с нищенствовавшим ж р е ц о м , знаха­
рем п о л у ч а л о особое значение в г л а з а х строгих ревнителей христианства 
I V века ; мим входил в их систему о с у ж д е н и я всего я з ы ч е с к о г о в жизни 

1 Беляев И. Д. О с к о м о р о х а х / / В р е м е н н и к М о с к . о б - в а и с т о р и и и д р е в н о с т е й р о с ­
с и й с к и х . М . , 1 8 5 4 . К н . 2 0 . С. 7 2 — 7 3 ; Веселовский А. Н. Святочные м а с к и и с к о м о р о х и : 
Р а з ы с к а н и я в о б л а с т и д у х о в н о г о с т и х а / / С б . О т д - н и я р у с . я з . и с л о в е с н о с т и А к а д е м и и 
н а у к . С П б . , 1 8 8 3 . Т . 3 4 . № 4 . С. 2 1 2 . Д а л е е с о к р а щ е н н о : Вес, с т р а н и ц а . 

2 Пономарев А. И. П а м я т н и к и д р е в н е р у с с к о й у ч и т е л ь н о й л и т е р а т у р ы . СПб . , 
1 8 9 7 . В ы п . 3 . С. 2 9 7 — 2 9 8 . 

3 Борщевский И. Н е с к о л ь к о с л о в и з и с т о р и и и с к у с с т в а с к о м о р о х о в . Р о с т о в - Я р о с ­
л а в с к и й , 1 9 1 4 . С. 3 . 
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я обряде: народного веселья и игрищ, остатков сценического искусства 
и народной песни», —- писал Веселовский (Вес, с. 133). Установив сход­
ные исторические обстоятельства (участие мимов в культе мертвых, конф­
ликт с церковью на почве двоеверия, объединенность в коллегии, близость 
к народному мировоззрению и т. д . ) , исследователь пришел к выводу 
о «захожем» происхождении русских скоморохов. Его поддержал 
В. Ф. Миллер, но другие ученые не приняли этой гипотезы. Н . И. Коробка 
писал: «Из того, что представители умиравшего греко-римского сцени­
ческого предания. . . проникли на Русь , совершенно не следует, что они 
не встретили на месте аналогичного класса людей и что они стали преоб­
ладающими среди „игрецов" элементами». 4 

Гипотеза о связи скоморохов с языческими культами получила даль­
нейшее развитие в советской науке в работах А. А . Морозова и А. А. Бел­
кина, недавно к ней присоединился А. М. Панченко. «Важнейшим свой­
ством скоморошьего творчества обычно считают его комическую при­
роду, — писал он, — вероятно, для наиболее развитого периода скомо­
рошества это действительно так, хотя для более отдаленного времени это 
вряд ли справедливо, поскольку „нижние слои" скоморошества, будучи 
связаны с язычеством, должны были отражать гораздо более сложный 
комплекс представлений». 6 У каждого из названных исследователей есть 
свои особенности понимания этой проблемы, но для нас важно, что гипо­
теза, высказанная более ста лет назад, завоевывает все большее число 
сторонников, что создает определенные перспективы в понимании и объяс­
нении многих фольклорных явлений. Насколько подтверждается эта 
теория фольклорно-этнографическим материалом, и в частности наиболее 
древней по происхождению калѳндарно-обрядовой поэзией, — предстоит 
выяснить в дальнейшем. 

Формирование календарно-обрядовой системы восточных славян про­
исходило в догосударствѳнный период. Исследователи относят этот про­
цесс к периоду праславянства. Как и другие наиболее древние обрядовые 
комплексы, скажем, семейно-бытовыѳ, народный календарь формировался 
на древней праславянской основе. В своих определяющих чертах он сло­
жился к I X — X I I вв. , т. ѳ. до выделения из восточной общеславянской 
общности белорусов и украинцев. 

Отмечаемая многими исследователями сохранность архаичных форм 
фольклора на территории Украины и Белоруссии объясняется истори­
ческими обстоятельствами пройденного ими пути развития. Со второй 
половины X I I I в. Белоруссия оказалась под властью литовских князей. 
Развитие ее шло обособленно. Ее крупнейшие города с прилегающими 
землями добились самоуправления у ж е в X I V — X V вв. Христианство 
в Литовском великом княжестве официально было принято только 
в X I V в. . а сплошная христианизация населения — с переводом богослу­
жебных книг и устройством сельских храмов началась лишь в X V I в. 
И Украина, и Белоруссия не подвергались воздействию запретительных 
грамот, направленных не столько на борьбу со скоморошеством, сколько 
с дохристианскими элементами их воззрений, обрядов и обычаев, ими 

4 Коробка П. И. К изучению малорусских колядок / / Изв. Отд-ния рус. яз. и 
словесности АН. СПб , 1902. Т. 7, кн. 3. С. 263. На связь скоморохов с профессией 
волхвов указывали И. Д. Беляев и А. С. Фаминцын, ссылаясь на аналогичные явления 
у родственных славянских народов (Фаминцын А. С. Скоморохи на Руси. СПб., 
1889. С. 99). 

6 Новичкова Т. А., Панченко А М. Скоморох на свадьбе// Генезис и развитие 
феодализма в России: К 80-летию В. В. Мавродина. Л., 1987. С. 104 (Проблемы отече­
ственной и всеобщей истории: Межвуз сб. Вып. 10); Морозов А. А. Скоморохи на се­
вере / / Север: Альм. Архангельск, 1946 С 220—223; Лавров П. Ф. Религия и церковь / / 
История культуры древней Руси: Домонгольский период М.; Л., 1951. Т. 2, гл. 3. 
Ъш 100; Белкин А . А . Русские скоморохи. М., 1975. 
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поддерживаемых . Т о л ь к о в X V I I I в . , после присоединения к России , ду­
ховенству вновь присоединенных областей была послана о ф и ц и а л ь н а я 
грамота 1758 г. с требованием, чтобы «не было в день Р о ж д е с т в а Христова 
к о л я д ; и самые ц е р к о в н и к и , х о д я с п р а з д н и ч н ы м с л а в л е н ь е м , не имено­
в а л и с ь бы к о л я д о ю , но Х р и с т а славлением» . 6 

Древность календарно-обрядовых комплексов подтвердили и з ы с к а н и я 
археологов . В 1908 г. на Старокиевской горе о б н а р у ж е н ы к а м е н н ы й фун­
дамент, часть глиняного пола , массивный столб с к о с т я м и домашних 
ж и в о т н ы х у п о д н о ж и я . Н а х о д к и д а т и р у ю т с я V I — V I I вв . В 1975 г. об­
н а р у ж е н ы следы храма с шестью богами на П е р у н о в о м холме; лицевые 
части к л а д к и стены, обломки ш т у к а т у р к и с фресковой росписью, много 
голосников-резонаторов , ч а ш е в и д н а я я м а с кострищем и а к к у р а т н о р а з ­
рубленными костями быков , свиней , птиц , р ы б , а т а к ж е а м у л е т ы и пред­
меты б о г о с л у ж е н и я , д а ж е топор , датируемые 908 г. П о д т в е р д и л а с ь с в я з ь 
к у л ь т а дикого к а б а н а и сменившего его позднее к у л ь т а домашней свиньи 
с древним культом П е р у н а . В 1975 г. п р и расчистке ф а р в а т е р а Д н е п р а 
обнаружен мореный десятиметровый дуб , в стволе которого девять ка ­
баньих челюстей, в с а ж е н н ы х на высоте шести метров и обросших древеси­
ной на четыре сантиметра . Д в а д ц а т и м е т р о в ы й П е р у н о в дуб с почернев­
шими к а б а н ь и м и челюстями о б н а р у ж е н в б л и з и с л и я н и я Д е с н ы с Днеп­
ром. Он р у х н у л вместе с подмытым берегом около д е в я т и столетий тому 
н а з а д . К а б а н ь и челюсти вставлены с целыми зубами и к л ы к а м и (принад­
л е ж а л и молодым кабанам) . Установление челюстей в р а с т у щ и й дуб связано 
с неизвестными к у л ь т о в ы м и д е й с т в и я м и . 7 

Х р и с т и а н и з и р о в а н н ы й к у л ь т дуба с о х р а н я л с я до X V I I I в . (Феофа* 
П р о к о п о в и ч з а п р е щ а л «перед дубами молебны петь»). В к у р г а н а х По-
д н е п р о в ь я н а х о д и л и просверленные к а б а н ь и к л ы к и в качестве амулетов-
оберегов. Все эти и другие такого ж е рода факты п о к а з ы в а ю т т у реальную 
я з ы ч е с к у ю основу, к о т о р а я з аключена в образности к а л е н д а р н ы х песен,, 
припевок и приговоров , в выборе обрядовых блюд, воспеваемых в песнях 
(«свинска г л а в а Василёва» — болг . , «А в печи п а р а с я рыскырачилося» —-
белор. ) . 

К о л я д н и к и , волочебники , в ь ю н и ш н и к и требовали в н а г р а д у тех ж и ­
вотных , которые по древней я з ы ч е с к о й т р а д и ц и и б ы л и жертвенными 
(имеется в виду хронологически «нижний» пласт о б р я д о в ы х песен ; : «Хоць 
к а н я - в а р а н ц а , хоць быка-палауца» (Смоленск.), «Либо к у р и ц у с хохлом, 
п е т у ш к а с гребешком» ( П е р е я с л а в л ь - З а л е с с к и й ) . Д р е в н и м , видимо , сле ­
дует считать и мотив н а г р а ж д е н и я д е в у ш к о й , известный у всех трех на­
р о д о в . 8 

Обходы дворов с песнями — наиболее я р к и й момент в ц и к л е зимне-
весенней обрядности. К а к известно , к о л я д к и , щ е д р о в к и , виноградин , 
овсени, таусени составляли рождественско-святочный р е п е р т у а р обходных 
песен, а волочебные, вьюнишные и егорьевские и с п о л н я л и с ь на П а с х а л ь ­
ной и Фоминой неделе . Общим и сходным моментом, отмечаемым в обход-

6 М а я к . 1 8 4 3 . Т . 1 1 . к н . 2 1 . Г л . 3 . С. 2 2 4 . 
7 Бобровский Я. Е. М и ф о л о г и ч е с к и й м и р д р е в н и х к и е в л я н . К и е в , 1 9 8 2 . С. 3 9 — 4 0 г 

4 8 — 4 9 , 5 3 — 6 1 ; Рыбаков Б. А. 1) Стольный г о р о д Ч е р н и г о в и у д е л ь н ы й г о р о д Вщиж^ 
М . , 1 9 5 3 . С. 1 1 8 ( н а й д е н к а б а н и й к л ы к с н а д п и с ь ю : « Г о с п о д и , п о м о з и р а б у твоему 
Фоме») ; 2) Я з ы ч е с т в о д р е в н е й Р у с и . М . , 1 9 8 7 . С. 2 1 0 — 2 1 3 . 

8 Н а г р а ж д е н и е д е в у ш к о й п р е д п о ч и т а л о с ь в с е м д р у г и м б о г а т ы м д а р а м (Шейн, 
70, № И ) . Этот мотив у к а з ы в а е т н а ч у ж д о с т ь о б х о д н и к о в с е л ь с к о й о б щ и н е , у к о т о р о й 
т р е б у ю т д е в у ш к у , и х з а х о ж е с т ь , б р о д я ч е с т ь . П о к а з а т е л ь н о , что д а р т р е б у е т сама К о ­
л я д а : « Х о ч у в е ч н а г о п о д а р к у — девочки» (Бес, № 1 1 0 , с . 7 1 ) , и л и : « Б я р и в я р о в к у , 
ч е п а й к о р о в к у ! Н я ' д д а с и к о р о в к и , о д д а с и Ю з е ф у » (Ром., № 7, с . 4 4 8 ) ; у з а п а д н ы х 
у к р а и н ц е в : « Я к н е д а с и н а м то і з о л о т о і , У к р а д е м о у в а с к р а с н у п а н н у » ( У к р а і н с ь к и 
н а р о д н і п і с н і в з а п и с я х 3 . Д о л е н г и - Х о д а к о в с ь к о г о К и і в , 1 9 6 5 . С. 1 2 2 ) . И л и : «Чем 
т ы , И в а н , д а р у е ш ь н а с ? Ч и п ш о н о ю , чи ж о н о ю ? — Н е д а р у ю н и ч е м , / Д о ч к о й д а р у ю » 
(Бес, № 1 2 , с. 7 1 ) . В П с к о в с к о й г у б е р н и и з а п и с а н а п е с н я с м о т и в о м д е т с к о г о ж е р т в о ­
п р и н о ш е н и я : Коп., № 4 , с . 3 . 
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яьтх о б р я д а х большинством исследователей , можно считать у к а з а н и я 
на м у ж с к о й состав и х п е р в о н а ч а л ь н ы х исполнителей , что о т р а з и л и и 
тексты песен, где речь идет о «певцах-молодцах», «окликальщиках» , «ве-
личальщиках» , «лалынщиках» . М. В . Д о в н а р - З а п о л ь с к о м у удалось в ы я с ­
нить, что в п р о ш л о м волочебники с о с т а в л я л и з а м к н у т ы й к о л л е к т и в , брат ­
с т в о . 9 М. М. З и м и н констатирует : «В полдень собираются н е с к о л ь к о м у ­
жиков , а иногда и целым „обчеством" во г л а в е со с т а р и к а м и , „коново­
дами" вроде р е г е н т а » . 1 0 Д а ж е в X X в . , когда в ь ю н и ш н ы й обряд у т р а т и л 
смысл, основными о к л и к а л ь щ и к а м и оставались м у ж ч и н ы . 1 1 А . Н . Весе ­
ловский п и с а л , что у греко-римских мимов существовала о р г а н и з а ц и я 
по т р у п п а м , к о л л е г и я м , во г л а в е которой стоял а р х и м и м (титул, упоми­
наемый со времен Суллы) с г л а в н ы м актером и н е и з б е ж н ы м п р и нем по­
тешником, п е р е д р а з н и в а в ш и м слова и поступки , подобно современному 
клоуну (Вес, с. 130). 

Б л и з к и к о л л е г и я м мимов по своему устройству а р т е л и волочебников , 
д р у ж и н ы б о л г а р с к и х р у с а л ь ц е в , скоморошьи в а т а г и . Во г л а в е последних 
стоял атаман , был мехоноша, певцы, игрецы (актеры) , п л я с у н ы и м у з ы ­
канты, упоминаемые в письменных источниках . В о главе д р у ж и н ы р у ­
сальцев стоял «ватафин», звание его было наследственным (знал травы , 
з а к л я т и я , а п р и вступлении в «чин» к л я л с я х р а н и т ь т а й н ы обряда ) . От 
него требовалось умение хорошо танцевать и п р ы г а т ь , руководить руса ­
л и я м и , готовить д л я н и х специальное з н а м я с зашитыми по у г л а м с в я щ е н ­
ными т р а в а м и . У ч а с т н и к о м р у с а л и й был флейтист и л и «свйрач» (свирель-
ник) . Д р у ж и н е п р и п и с ы в а л а с ь п р о д у ц и р у ю щ а я м а г и я : где пройдет , там 
будет у р о ж а й . 1 2 А к а д . Б . А. Р ы б а к о в отметил сходство б о л г а р с к и х руса ­
л и й с русскими обрядами в честь Я р и л ы в В о р о н е ж с к о й г у б е р н и и 
( X V I I I в.) и и ю н ь с к и м празднеством у поморских с л а в я н ( X I I в . ) . 1 3 

П р о ф е с с и о н а л ь н а я замкнутость м у ж с к и х союзов , цехов известна с са ­
мого раннего средневековья . Т р а д и ц и я имеет древние истоки и идет, воз ­
можно , от устройства ж р е ч е с к и х сословных г р у п п , а т а к ж е состоявших 
при х р а м а х певцов и м у з ы к а н т о в . 1 4 Р у д и м е н т ы этой древней традиции 
наблюдались в X I X в . в д р у ж и н а х р у с а л ь ц е в . Д . М а р и н о в пишет , что 
принятие в н и х было обставлено с л о ж н ы м и обрядами . Д о в н а р - З а п о л ь с к и й 
заметил, что с т а р и к и «об устройстве волочебных ватаг говорят неохотно, 
молодежь ничего не знает». В известном эпизоде «Слова св . Нифонта о р у ­
салиях» с о п е л ь н и к Опотиол н а з в а н в одном с л у ч а е «старейшину ж ь р ь -
цем» (старшим ж р е ц о м ) . 1 5 В е р о я т н о , запечатлен момент, когда еще сов ­
мещались обязанности м у з ы к а н т а и ж р е ц а в одном лице . 

В д р е в н и х письменных и с т о ч н и к а х наблюдается стремление соединить 
представление о бесах и с к о м о р о х а х , чьи в ы с т у п л е н и я неизменно н а з ы ­
в а л и с ь с а т а н и н с к и м и . Т о ж е наблюдалось в средневековой Е в р о п е : « Д ь я ­
вол и ф и г л я р отождествились» {Вес, с. 207). В «Слове о русалиях» гово­
рится: «Умысли с а т а н а , к а к о отвратити людей от ц е р к в и и , собрав беси, 

9 Довнар-Запольский М. В. З а м е т к и п о б е л о р у с с к о й э т н о г р а ф и и / / Ж и в а я с т а р и н а . 
С П б . , 1 8 9 3 . В ы п 2 . С. 2 6 3 . 

1 0 Зимин М. М. К о в е р н и н с к и й к р а й / / Т р у д ы К о с т р о м с к о г о н а у ч . о б - в а п о и з у ­
ч е н и ю м е с т н о г о к р а я . К о с т р о м а , 1 9 2 0 . В ы п . 17 . С 3 9 . 

1 1 Соколова В. К. В е с е н н е - л е т н и е к а л е н д а р н ы е о б р я д ы р у с с к и х , у к р а и н ц е в и б е -
л о р у с с о в X I X — н а ч . X X в в . М . , 1 9 7 9 . С 1 3 5 . 

1 2 Маринов Д. Н а р о д н а я в е р а и р е л и г и о з н и о б и ч а и . С о ф и я , 1 9 1 4 . С. 4 7 6 — 4 8 6 . 
Н . I I . Б е л е ц к а я , и з у ч а я м а т е р и а л ы р у с с к и х з и м н и х р у с а л и й , п р и ш л а к в ы в о д у , что 
«наиболее в а ж н ы е о б р я д о в ы е и к у л ь т о в ы е д е й с т в и я с о с т а в л я л и к о м п е т е н ц и ю м у ж с к и х 
союзов» (Велецкая Н. Н О н о в о г о д н и х р у с а л и я х / / С л а в я н е и Р у с ь . М . , 1 9 6 8 . С 3 0 ) . 

1 3 Рыбаков Б. А. Я з ы ч е с т в о д р е в н е й Р у с и . С 6 8 1 — 6 8 2 . 
1 4 Никольский Н. М. Д р е в н и й И з р а и л ь С П б . , 1911 С. 1 3 8 . 
1 5 П а м я т н и к и д р е в н е р у с с к о й ц е р к о в н о - у ч и т е л ь н о й л и т е р а т у р ы . С П б . , 1 8 9 5 . 

Вып. 1. С 2 0 8 . В ы п . 3 . С. 3 4 4 . 
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п р е о б р а з и в человеки и идяшѳ в сборе вѳлицѳ упестренѳ (нарядные . — 
3. В.) в град ; ови б и я х у в бубны, д р у з и и в к о з и ц и и в сопели сопяху . 
и н и и ж е , в о з л о ж и в ш е на с я с к у р а т ы . . . и нарѳкошѳ и г р ы те р у с а л и я » . 1 ' 

Н е случайно и сходство в и з о б р а ж е н и я х черта и скомороха . Н . И . Тол­
стой считает п р и з н а к о м черта «остроголовость» головного у б о р а : «Конусо­
образный головной убор черта известен по д р е в н е р у с с к и м изобра­
ж е н и я м » . 1 7 Эта ж е особенность п р и с у щ а и з о б р а ж е н и я м скомороха . На 
с т а р о р я з а н с к о м браслете X I I — X I I I в в . с в и р е л ь н и к и г у с л я р представ­
лены в вышитых подпоясанных р у б а х а х , в остроносых сапогах с каблуками 
и в остроконечных к о л п а к а х с о п у ш к о й . 1 8 Вышитые ж е р у б а х и носили 
ж р е ц ы и в о л х в ы . Н а серебряных б л я ш к а х V I в . с К и е в щ и н ы это «усатые 
м у ж ч и н ы с волосами до плеч , одетые в подпоясанные с вышитой вставкой 
на груди р у б а х и с длинными р у к а в а м и и у з к и е ш т а н ы , з а п р а в л е н н ы е в са­
поги . Р у к и на поясе , ноги ш и р о к о расставлены и согнуты в к о л е н я х , что 
придает фигуре вид танцующего человека . Н о в ы р а ж е н и е л и ц а серьезное, 
д а ж е суровое и у к а з ы в а е т , что это не р а з в л е ч е н и е , а серьезное действо, 
возможно , р и т у а л ь н ы й т а н е ц » . 1 9 

Скоморохи, причисляемые ц е р к о в ь ю к с л у г а м сатаны, по всей види­
мости, по-своему и с п о л ь з о в а л и эту ситуацию, чему немало примеров 
в ж и т и я х святых . «Слово о посте к невежам» ( X I I — X I I I в . , сохранилось 
в списке X V I в.) содержит эпизод с приготовлением д л я у м е р ш и х транезы 
в В е л и к и й четверг в специально натопленной д л я н и х бане . О б л и ч а я свя­
занные с данным обычаем суеверия , проповедник у т в е р ж д а е т , что угоще­
нием п о л ь з у ю т с я бесы, которые я в л я ю т с я в баню, р а д у я с ь : «Здесь всего 
досыти: и пити, и ясти , и мяса предлагают нам , и сыр , и масло , и яйца, 
и добрые п л у т к и , и к о р о в а и , и печения , и ч а ш и м е д в я н ы я и п и в н ы я » . 2 0 

О п у б л и к о в а в ш и й текст Н . М. Г а л ь к о в с к и й отметил, что в этом отрывке 
п р и в л е к а е т внимание грубо чувственное представление о бесах: они мо­
ются в бане, обтираются ч е х л а м и и полотенцами, принесенными с едой, 
восторгаются обилием блюд, пьют, едят , оставляют следы на песке . «За­
мечательно, — добавляет он, — что неизвестный автор „Слова к н е в е ж а м " 
и з о б р а з и л бесов, любителей бани , в к у с н ы х блюд и н а п и т к о в , бродячими» 
(курсив мой. — 3. В.). Эпитет п р я м о у к а з ы в а е т , что в р о л и бесов высту­
п а л и п е р е х о ж и е скоморохи , н у ж д а в ш и е с я в бане и п и щ е особенно — 
из-за кочевого образа ж и з н и . 

В п а м я т н и к а х древней письменности скоморохи обличаются к а к орга­
низаторы п р а з д н и ч н ы х и г р и щ : на з в у к их труб и сопелей сбегаются люди, 
поют и п л я ш у т , дают деньги . Н а П а с х а л ь н о й неделе с к о м о р о х и и медвед-
ч п к и ходили по дворам и т в о р и л и «бесчинные игры» (следы обходных 
обрядов на масленице с участием скоморохов с о х р а н и л и с ь в фольклоре 
Сибири, записанном от русского н а с е л е н и я ) . Н а с в я т к а х они «навешивают 
к о л о к о л ь ц ы на кобылку» , а на л и ц а «полагают косматые и зверовидные 
личины», т а к у ю ж е одежду , а сзади «утверждают хвосты, я к о видимыя 
беси. . . и всякое бесовско к о з л о г л а с у ю щ е и о б ъ я в л я ю щ е срамные уды, 
а иные в бубны бьюще, и п л е щ у щ е , и п л я ш у щ е » . 2 1 

Н е с м о т р я на строгие церковные и правительственные р а с п о р я ж е н и е 
следовавшие одно за другим на п р о т я ж е н и и всего п е ч а л ь н о памятного 

1 6 Православный собеседник. СПб., 1860. Вып. 11. С. 253. 
1 7 Толстой Н. И. Из заметок по славянской демонологии. Каков облик дьяволь­

ский? / / Народная гравюра и фольклор в России XVII—XIX вв. К 150-летин> 
Д. А. Ровинского. М., 1976. С. 307—308. 

1 8 Колчин Б. А. Гусли древнего Новгорода / / Древняя Русь и славяне. М., 1978. 
С 360; Рыбаков Б. А. Язычество древней Руси. С. 718—719. 

1 9 Бобровский Я. Е. Мифологический мир древних киевлян. С. 34—35. 
2 0 Гальковский Н. М. Борьба христианства с остатками язычества в Древнее 

Руси. Т. 2 / / Зап. Моск. археол. ин-та. 1913. Т. 18. С. 13—14. 
2 1 Акты исторические. СПб., 1841. Т. 3. № 92. С. 96. 
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запретами X V I I столетия , п а т р и а р х И о к а и м еще в 1686 г. вновь з а п р е щ а л 
игрища в «навечерие Рождества Христова» , т ак стойко д е р ж а л а с ь тради­
ц и я . 

Однако у п о м и н а н и я о действиях скоморохов в обличительной литера ­
туре имеют с л и ш к о м общий х а р а к т е р и не позволяют у з н а т ь конкретное 
содержание о б р я д о в . Фольклорно-этнографические к а л е н д а р н ы е ком­
плексы с о х р а н и л и некоторые р е а л и и , дающие представление о с о д е р ж а н и и 
обрядов и причастности скоморохов к их исполнению. В белорусском и 
украинском ф о л ь к л о р е у ц е л е л и и п о н я т и я «скоморох», «мехоноша», «ду­
дарь» в этнографическом контексте . В русском ф о л ь к л о р е эти п о н я т и я 
встречаются и з р е д к а в текстах необрядовых песен. Л е т н и й п р а з д н и к с хо ­
роводами и и г р а м и на улице не обходился без участия скоморохов : 

У л и ц а м о я ш и р о к а я , И г у д к а м и , и в о л ы н к а м и , 
И з у к р а ш е н а у л и ц а М о л о д ц а м и , м о л о д и ц а м и , 
Т р а в о й - м у р а в о й з е л е н о ю , Е щ е к р а с н ы м и д е в и ц а м и . 2 2 

На присутствие скоморохов у к а з ы в а ю т г у д к и и в о л ы н к и , к а к известно , 
запрещенные в быту одновременно с уничтожением института скоморо­
шества. 

З а с л ы ш а в з в у к и гусель , д е в у ш к и спешили на и г р и щ е : 

У в о р о т г у с л и г р я н у л и , М е н я , м л а д у , с г а р к а л и , 
А й , г р я н у л и , г р я н у л и ! А й , с г а р к а л и , с г а р к а л и ! 

{Васнецову Jsft 2 0 4 ) 

Период от Р о ж д е с т в а до К р е щ е н ь я , з а п о л н е н н ы й вечерками , и г р а м и , 
гаданиями, п р е д с т а в л е н и я м и р я ж е н ы х , з н а м е н о в а л с я в п р о ш л о м участием 
скоморохов; им п р и н а д л е ж и т создание я р к о г о музыкально-драматического 
действа с вовлечением в и г р у п р и с у т с т в у ю щ и х . В о ж д е н и е р а з н ы х живот -
пых, сопровождаемое д р а м а т и з и р о в а н н ы м и комическими диалогами , и 
появление р я ж е н ы х связано со скоморошьей традицией святочных выступ­
лений. И з этнографических описаний известно вождение тура , быка , 
лося , к о б ы л к и , козы , козла , к о з ы и медведя , и г р ы в «лунька», «зуйка», 
-«покойника» и т. д. 

Вождение т у р а и быка известно к а к типологический святочный момент 
и в з ападной Е в р о п е и связано с участием мимов и буффонов. А. Н . Ве ­
селовский упоминает про буффона, п л я с а в ш е г о на п и р у в бычьей ш к у р е 
с рогами на голове (Вес, с. 162). В русском ф о л ь к л о р е у п о м и н а н и я о в о ж ­
дении быка идут из северных областей и с У р а л а . С образом быка издревле 
были с в я з а н ы п р е д с т а в л е н и я о производительной силе и к у л ь т е плодоро­
дия . У н и к а л ь н а я с в я т о ч н а я песня о п я т и б ы к а х , з а п и с а н н а я в Пермской 
области, видимо, с о п р о в о ж д а л а и г р у с вождением быка , позднее пол­
ностью забытую, но о ее существовании в п р о ш л о м говорит н а л и ч и е диа­
лога , что х а р а к т е р и з у е т игровые песни . Сюжет ее т а к о в : у б а б у ш к и , в л а ­
деющей п я т ь ю быками , к у п ц ы торгуют и х одного за д р у г и м , а песня хва­
лит: «Бык пестрый , коло девок вострый», «бык сивой — любил девок 
силой», «бык белой — девкам брюшко д е л а л » . 2 3 Текст по содержанию 
соответствует скоморошьей тематике и дает простор игровому «глуму». 
А. Н . В е с е л о в с к и й п р е д п о л а г а л , что песня , с о п р о в о ж д а в ш а я и г р у 
в «лунька», п о с л у ж и л а основой д л я известной б а л л а д ы про гостя Т е р е н т ь -
ища и скорее всего создана к а к п а р о д и я святочной (Вес, с. 214—216) . 
Это одно из свидетельств процесса «обмирщения» народной обрядности , 

2 2 Соколов М. Е. В е л и к о р у с с к и е в е с е н н и е и х о р о в о д н ы е п е с н и , з а п и с а н н ы е в Са­
р а т о в с к о й г у б е р н и и . В л а д и м и р , 1 9 0 7 . С. 1 7 , № 1 4 ( с р . № 1 5 ) . 

2 3 Р у к о п и с н ы й о т д е л И н - т а р у с . л и т - р ы ( П у ш к и н с к и й Д о м ) А Н С С С Р . P . V , 
к о л л . 2 2 9 , п . 3 , № 3 . ( Д а л е е : Р О И Р Л И ) . З а п и с ь с д е л а н а в 1 9 6 2 г . А . Н . М а р т ы н о в о й 
и Л . И . Е м е л ь я н о в ы м н а т е р р и т о р и и б ы в ш е г о в и н н о г о М и х а й л о в с к о г о з а в о д а , г д е , 
в и д и м о , у к р ы в а л и с ь с к о м о р о х и . 
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к которому мы еще вернемся далее . И г р ы в «покойника», ночные гадания , 
чередование безудержного веселья с о щ у щ е н и я м и мистического страха 
и у ж а с а д а л и повод н а з в а т ь с в я т к и — «страшнйе вечера». Считалось, 
что до К р е щ е н и я нечисти дана п о л н а я в о л я д у р а ч и т ь и п у г а т ь людей, 
но ведь , напомним, к нечисти относились и скоморохи , н а д е в а в ш и е «ли­
чины», «машкеры», «скураты» д л я г л у м а и и г р ы . Н а т е р р и т о р и и белорус­
ско-литовского п о г р а н и ч ь я существовал обычай р я д и т ь с я «дорожными 
людьми»: «Ходили с п а л к о ю в р у к е , л а п т я х и д о р о ж н о м к а ф т а н е . Л и ц а 
имели подкрашенные ; иные из н и х р а з ы г р ы в а л и к а л е к с поддельными 
горбами». И г р а состояла в том, что «дорожных» р а с с п р а ш и в а л и , откуда 
и к у д а идут и что где слышно {Тер., с. 167). В ответах д а в а л с я , видимо, 
простор д л я выдумок , импровизации , ш у т о к . Н е о т р а з и л о с ь л и в этом обы­
чае р я ж е н ь я под странников и к а л е к смутное воспоминание о бродячих 
скоморохах и к а л и к а х , п о я в л я в ш и х с я на с в я т к а х ? 

Н а У к р а и н е святочным т е а т р а л и з о в а н н ы м действом было вождение 
козы . Н а связь его с давними т р а д и ц и я м и скоморохов у к а з ы в а е т главный 
п е р с о н а ж — мехоноша с дудочкой , совмещающий в одном лице несколько 
ролей: он и в о ж а к козы , и к о л я д н и к . Н а более р а н н и х с т а д и я х обряда 
эти роли , надо п о л а г а т ь , и г р а л и с ь специальными а к т е р а м и . В сценках 
участвуют «дід, баба, жовнір і» и хор п а р у б к о в , иногда торговец , л е к а р ь , 
городовой. Под поздними н а с л о е н и я м и у г а д ы в а е т с я о б р я д о в а я основа — 
сценка начинается приветствием и к а к бы извинением за вторжение : 
«Мы не сами идем, мы к о з у ведем». У х о з я и н а п р о с и л и в н а г р а д у мерку 
ж и т а и л и гороху — т р а д и ц и о н н а я п л а т а скомороху по свадебным песням 
(«Вот тебе п л а т а , г о р о х у лопата») . Ж и т а — чтобы коза была сыта. Упо­
минают в о л к а и л и медведя — и коза падает , к а к н е ж и в а я . Мехоноша 
дует ей под хвост: « Н а д у л а с ь ж и л а — коза ожила» . П р и н о с я т горелки , 
которой угощают х л о п ц а , и з о б р а ж а в ш е г о к о з у , и м е х о н о ш у . 2 4 

Б е л о р у с с к а я «коза» х а р а к т е р и з у е т с я сначала ш у т л и в о й песенкой: 

В русском фольклоре сведений о в о ж д е н и и к о з ы нет, но л у б о к запечат­
лел святочные п л я с к и и диалоги к о з ы с медведем. Смутные воспоминапия 
о почитании козы к а к тотемного животного с о х р а н и л и с ь в поверьях . 
Последний недожатый участок п о л я н а з ы в а л и «козой», з а в и в а л и ей бо­
роду, с в я з ы в а я к о л о с ь я п у ч к о м и о с т а в л я я на поле ( т р а д и ц и я идет от 
древней ж е р т в ы д у х у п о л я ) . Считается т а к ж е , что черти б о я т с я козла; 
если ш а л и л домовой, то избу о к у р и в а л и к о з ь е й ш е р с т ь ю , з а р ы в а л и под 
полом и л и порогом к о з л и н ы й череп . 

Б о л е е отчетливо следы п о ч и т а н и я к о з ы и к о з л а с о х р а н и л и с ь в бело­
русском ф о л ь к л о р е . З и м о й к о л я д н и к и р я д я т с я в к о з л и н ы е ш к у р ы или 
водят с собою к о з у , п р и п е в а я : «Где коза ходит, там ж и т о родит». Маги­
ческие представления о благоприятном в л и я н и и на у р о ж а й о т р а з и л и с ь 
в обычае завивать бороду к о з л у и ставить ему на меже к о р о в а й с пением 
песни: 

П . О. Морозов заметил , что не только х л е б н а я ж е р т в а «козлу», но и «сама 
костюмировка имела религиозное з н а ч е н и е » . 2 7 

2 4 К о л я д к и та щ е д р і в к и . К и і в , 1 9 6 5 . С. 5 3 1 , 5 6 7 — 5 6 9 , № 6, 7 . 
2 5 З і м о в ы я п е с н і . К а л я д к і і ш ч а д р о у к і . М і н с к , 1 9 7 5 . С 3 6 — 3 7 , № 5 4 6 . 
2 6 Т а м ж е . См. : Никольский Н. М. Д о х р и с т и а н с к и е в е р о в а н и я и к у л ь т ы . М . , 1929 . 

С. 17 . Он с ч и т а л , что в о б р а з е к о з л а п о ч и т а л с я д у х у р о ж а я , ж и т а . 
2 7 Морозов П. О. И с т о р и я р у с с к о г о т е а т р а . С П б . , 1 8 8 9 . Т . 1. С. 1 3 . У д р е в н и х 

г р е к о в к о з а п о с в я щ а л а с ь Д и о н и с у и и г р а л а в е г о к у л ь т е с у щ е с т в е н н у ю р о л ь . О с у ж ­
д а я « к о з л о г л а с и е » с к о м о р о х о в , ц е р к о в н и к и м о г л и и м е т ь в в и д у и в о ж д е н и е ко»ла^ 

К а з а м а я у ч о н а , 
К і е м а х р ы ш ч о н а , 

П р а ш л а у с е н а в у к і , 
З н а е ц ь р а з н ы ш т у к і . : 

Сидит к а з е л н а м я ж е , 
Д з и в у е т с я б а р а д з е : 

У с я м ё д о м у л и т а , 
У с я ш о у к о м у в и т а ! 2 6 
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Наиболее явственно о б н а р у ж и в а е т с я с в я з ь с т р а д и ц и я м и скоморохов 
в обходных к а л е н д а р н ы х о б р я д а х . Проблема их генезиса по существу 
пе решена . К о л я д о в а н и е некогда д о л ж н о было иметь х а р а к т е р обществен­
ного моления К о л я д е и л и Овсеню, которые в народных п р е д с т а в л е н и я х 
выступали к а к ж и в ы е олицетворения п р а з д н и к а . Отсюда эпитеты «божья 
коляда», «святая коляда» , а у ц е р к о в н и к о в — «бес-коляда» и и з о б р а ж е н и я 
е е в п е с н я х к а к ж и в о г о существа: «Ишла К о л я д а из П о л о ц ь к у / У м а л ю -
ваным возоцьку» (Ром., № 7, с. 448) и л и : 

П р и е х а л а К о л я д а н а с и в ы м к о н и к у , П о с т а в л я л а д у д е ч к и на с т о у н е : 
П о с т а в и л а к о н и к у у о д р ы н ц е , — Г р а й ц е , д у д е ч к и , г о л о с ь н о , 
Сама с е л а н а к у ц е у п ѳ р ы н ц е , С к а ч ь ц е , д з е в о ч к и , х о р о ш о . 

(ПГейн, 74, с. 42, № 38) 

То ж е В И Д И М в р у с с к и х к о л я д к а х : «Пришла (уродилась) к о л я д а н а к а ­
нуне Рождества» (Шейи, Великорус, № 1032, 1046). В среде славистов 
прошлого в е к а существовало мнение, что к о л я д а — древнее п р а с л а в я н -
ское б о ж е с т в о . 2 8 П р о и с х о ж д е н и е термина , к а к известно , связано с годовым 
счетом времени . Пением к о л я д ы и обрядом к о л я д о в а н и я н а ч и н а л и новый 
год, поэтому в сознании народа п р о и з о ш л о олицетворение п р а з д н и к а 
с таинственным ж и в ы м существом, за ним стоявшим. « К л и к а н и е К о л я д ы 
и Усеня» (терминология грамот ц а р я А л е к с е я М и х а й л о в и ч а ) , надо пола ­
гать, в д о х р и с т и а н с к и й период имело общинный х а р а к т е р , п о с к о л ь к у 
богослужения и трапезы древних с л а в я н происходили на специально д л я 
этого отведенных м е с т а х . 2 9 И г р и щ а п р о и с х о д и л и «межю сёлы», т. е. на 
открытом пространстве . И тризны имели общинный х а р а к т е р . После 
уничтожения к у л ь т о в ы х с о о р у ж е н и й и з а п р е щ е н и я я з ы ч е с к о й обрядности 
некоторые о б р я д ы , видимо, были перенесены на х о з я й с к и й двор . Т а к 
возникли и н д и в и д у а л и з и р о в а н н ы е обходные обряды зимне-весеннего 
цикла . Кое-где с о х р а н и л и с ь г л у х и е у п о м и н а н и я про обходы и в е л и ч а н и я 
осенью, но описаний подобных обрядов нами не о б н а р у ж е н о . Н . М. Н и ­
кольский заметил , что в некоторых обрядовых п е с н я х х о з я й с к и й двор 
сохраняет подобие жертвенного места: в нем о к а з ы в а е т с я гора , лес или 
сад, где г о р я т огни , над ними котлы с едой и н а п и т к а м и , окутанные синим 
дымом, старцы сучат свечи «двойчастыя и тройчастыя», в о к р у г стоят 
л ю д и . 3 0 

Общинный х а р а к т е р в какой-то мере с о х р а н я л с я и п р и переносе п р а з д ­
неств на х о з я й с к и й двор . Это в ы р а ж а л о с ь в массовости участников об­
хода, к о т о р а я была данью традиции , постепенно забываемой . Т а к , в В я т ­
ской г у б е р н и и к о л я д о в а л о «до ста человек райщиков» , исключительно 
мужчин; в В е л и к о у с т ю ж с к о м уезде Вологодской г у б е р н и и «ходили тол­
пой до ста человек», в Е н и с е й с к о й — от тридцати до десяти . 

Особенность обрядовой поэзии , у с т а н о в л е н н а я еще в п р о ш л о м веке , — 
отражение в п е с н я х тех и л и иных моментов обряда и с о п р о в о ж д а в ш и х 

1 8 К Д . К а в е л и н п и с а л : « К о л я д а . . . б ы л а я з ы ч е с к и м б о ж е с т в о м » ( С о в р е м е н ­
н и к . 1 8 4 8 , № 1 0 . О т д . 3 . С. 1 0 9 — 1 1 0 ) . А к а д . Б . А . Р ы б а к о в с ч и т а е т , что у п р а -
с л а в я н п р а з д н е с т в а , п р е д ш е с т в о в а в ш и е к о л я д о в а н и ю , п о с в я щ а л и с ь М о к о ш и (Ры­
баков Б- Л. Я з ы ч е с т в о д р е в н е й Р у с и . С. 6 5 9 ) . Л . Н . В и н о г р а д о в а н е ставит в о п ­
роса о б и с к о н н о м з н а ч е н и и с л о в а , о г р а н и ч и в а я с ь с с ы л к о й н а и с с л е д о в а т е л е й , 
с ч и т а в ш и х к о л я д у о б о з н а ч е н и е м о п р е д е л е н н о й п е с е н н о й р а з н о в и д н о с т и (Виногра­
дова JI. Н. З и м н я я к а л е н д а р н а я п о э з и я з а п а д н ы х и в о с т о ч н ы х с л а в я н : Г е н е з и с и т и п о ­
л о г и я к о л я д о в а н и я . М . , 1 9 8 2 . С. 8 — 1 3 ) . 

1 9 Срезневский И. И. С в я т и л и щ а и о б р я д ы я з ы ч е с к о г о б о г о с л у ж е н и я у д р е в н и х 
с л а в я н . Х а р ь к о в , 1 8 4 6 . С. 6 4 — 7 2 ; Бобровский Я. Е. М и ф о л о г и ч е с к и й м и р д р е в н ж х 
к и е в л я н . С. 3 9 , 4 8 — 4 9 . 

3 0 Никольский М. М. М і т о л ё г и я і а б р а д а в а с ц ь в а л а ч о б н ы х п е с е н ь . М е н с к , 1 9 3 1 . 
С. 2 5 7 . 

С р . : В о т е х л е с а х о г н и г о р я т , В о к р у г о г н е й л ю д и с т о я т , 
О г н и г о р я т п ы л а ю щ и е . Л ю д и с т о я т , к о л я д у ю т . 
( З а п и с ь и з О р е н б у р г с к о й г у б е р н и и . Шейн, Великорус, № 1046) 
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его действий. Содержание обходных песенных формул п о к а з ы в а е т , что 
первоначально исполнителями были не местные ж и т е л и , а специально 
приходившие д л я этого люди, профессионалы, не знающие ни местности, 
ни ж и т е л е й . Вопросы о том, к а к найти село, а в нем х о з я и н а побогаче 
и пощедрее , сохранились в и н и ц и а л ь н ы х ф о р м у л а х от более р а н н и х стадий 
обряда . Они есть во всех видах обходных песен — в к о л я д к а х , виногра-
д и я х и овсенях: «Ищем-поищем господинов двор», «Мы ходили , мы ис­
к а л и . . .», в волочебных — «Во ш а т а л и с я , во п ы т а л и с я Д о того с іла, 
до того двора». В а р т е л я х волочебников в н у т р е н н я я о р г а н и з а ц и я близка 
скоморошьей: выбирались п о ч и н а л ь н и к , с тар ш и й певец , помогальники 
(«А на п о ч и н а л ь н и к у копа я е ц , А кто за им поёт — по п я т и берёт»). Н а ­
значались мехонос, м у з й к а (упоминаются д у д а р ь , с к р и п к а , г у с л я р , ро­
жечник) , иногда — «яйценос» и «освистый» (остряк , ш у т н и к , балагур) . 
Н . М. Н и к о л ь с к и й нашел упоминание о том, что в X V I в . волочебники 
в ы с т у п а л и не только с песнями , но и со «скоками», а это, по его мнению, 
у к а з ы в а е т на п р я м у ю связь с древним волхвованием и, добавим, скоморо­
ш е с т в о м . 3 1 

В песнях отражено понимание исполнителями своего высокого назна­
чения . К о л я д н и к и утверждают : «Мы не самі п р ы ш л і , Н а с гасподзь 
паслау» (белор.) , «Рокові гості , божі с л у ж е н ь к и , Б о ж і с л у ж е н ь к и , коляд-
нички» ( у к р . ) . Волочебники в п е с н я х — «божьи люди», «божьи слуги», 
«люди не простые» . 3 2 Понимание с а к р а л ь н о г о х а р а к т е р а волочебных 
обрядов подметил у исполнителей в середине X I X в . корреспондент 
Шейна Шпилевский : «Сами волочебники смотрят на свое з а н я т и е почти 
к а к на религиозную обязанность : проходить под о к н а м и ц е л у ю почь<. . .> 
почти то ж е , по их мнению, что п р о т а щ и т ь с я по обету на к о л е н к а х не­
сколько р а з в о к р у г ц е р к в и в х р а м о в ы й праздник» (Шейн, М-лы, с. 573). 
Поэтому в песнях волочебники выступают нередко п о с р е д н и к а м и между 
хозяином и Богом со святыми: 

Мы х о д з и м , Б о г а п р о с и м : У п у н и к л а д о м , т о к у м о л о т о м , 
— Д а й ж а ты, Б о ж е , з а р о д и , Б о ж е , У д з я ж и п о д х о д о м , у п я ч и р о с т о м . 

{Шейн, 69, с. 374, 2) 

Убежденность в особом п о л о ж е н и и , п о д к р е п л е н н а я многовековой 
традицией , определяла категоричность требований дара и угощения 
за исполнение обряда . Она в о з н и к л а на р а н н и х стадиях , когда существо­
вало естественное право ж р е ц а на п л а т у , бывшее обязанностью каждого 
члена общины, к а к и участие в общинном ж е р т в о п р и н о ш е н и и . Когда 
ж р е ц а заменил скоморох , это право перешло к нему . К а к и х - л и б о возра­
ж е н и й не могло быть. В песнях сохранилось упоминание о том, что за­
к л я т и я и б л а г о п о ж е л а н и я и с п о л н я т с я только п р и б л а г о п р и я т н ы х обсто­
ятельствах , если х о з я и н и обходники взаимно довольны: «В доброй ласце , 
в доброй сгоде, В доброй сгоде нам петь годе» (Бес, № 2, с. 3 ; № 4 , с. 7). 

У г р о з ы нанести урон х о з я й с т в у , з а к л ю ч а ю щ и е т р е б о в а н и я платы и 
у г о щ е н и я , в о з н и к л и и оформились скорее всего на д р у г о й стадии 
обходных обрядов , когда н а ч а л а забываться причина обязательности 
п л а т ы . К л и ш и р о в а н н ы е формулы у г р о з , словно бы о т ш л и ф о в а н н ы е ' в ве­
к а х , стали со временем пустой условностью, но на р а н н и х стадиях 
р а з в и т и я обряда они имели вполне р е а л ь н ы й х а р а к т е р и несомненно 
связаны с участием скоморохов . Именно бродячим «певцам-игрецам» 
было легче осуществить те вредоносные действия , которыми грозит 
песня : «Как не дасце нам я е ц , Мы погоним усих овец; К а к не дасце пи-

3 1 Никольский Н. М. Д о х р и с т и а н с к и е в е р о в а н и я и к у л ь т ы . С. 3 2 . 
3 2 С р . в б ы л и н е « П у т е ш е с т в и е В а в и л ы с о с к о м о р о х а м и » т у ж е ф о р м у л у , по 

б о л е е р а з в е р н у т у ю : « П р и ш л и л ю д и к н е й в е с е л ы е , В е с е л ы е л ю д и , не простые, 
Не простые люди, с к о м о р о х и » (Григорьев А. Д. А р х а н г е л ь с к и е б ы л и н ы и и с т о р и ч е ­
с к и е п е с н и . М . , 1 9 0 4 . Т . 1 . С. 3 7 6 . К у р с и в м о й . — 3. В.). 
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рога,— Мы к о р о в у за рога» (Смолен, губ . ) . Иногда у г р о з ы имеют мисти­
ческий оттенок: 

А н е д а с ц е я й ц а — з д о х н і ц ь а у ц а , 
П а е д з е ш ь н а п о л е — с а х у п а л а м а е ш ь , 
П р ы е д з е ш ь з п о л я — ж о н к у п а х а в а е ш ь . 

(Вал., № 174) 

П о л ь с к и й исследователь П . К а р а м а н специально и з у ч а л типы «бес­
чинств», совершаемых в к а л е н д а р н ы е сроки , и о б н а р у ж и л и х единообра­
зие во всей юго-восточной Е в р о п е : уводили скот, к р а л и п о в о з к и , у н о с и л и 
ворота и т. п. Он не с в я з а л эти действия со с к о м о р о х а м и . 3 3 В р у с с к о м 
фольклоре с о х р а н и л и с ь с к а з к и , песни и пословицы об уводе скота , в ч а ­
стности л о ш а д е й со сбруей и санями , с хозяйского двора , но в н и х у ж е 
нет хотя бы воспоминания о том, что эти действия совершались на с в я т к а х . 

О т р а з и л с я в текстах и процесс постепенной д е с а к р а л и з а ц и и . Н а р я д у 
с р и т у а л ь н ы м и формулами , з а к л и н а н и я м и на у р о ж а й , п р и п л о д скота, 
благополучие семьи и подобными б л а г о п о ж е л а н и я м и возникают и сосуще­
ствуют ш у т к и , комические х а р а к т е р и с т и к и , юмористические замечания , 
насмешки по адресу с к у п ы х х о з я е в . Д е с а к р а л и з а ц и я текста в р а в н о й мере 
наблюдается во всех видах обходных песен: 

— Т ы х о з я и н у ш к о , ты н а ш б а т ю ш к о , 
Н е с и д и в п е р е д у , н е ч е ш и б о р о д у , 
Н е ч е ш и б о р о д у , п о д а р и к о л я д у . 

(Коп., J* 4, с. 3) 

В волочебных п о я в л я е т с я самоирония : 
П е р е ш л и с е л ь ц о — з д о б ы л и я й ц о , 
П е р е ш л и д р у г о й — п о ц е р я л и й т о я . 

(Носович, № з, «. 86) 

Требовательный тон просьб о н а г р а ж д е н и и смягчается иногда ш у т к о й . 
Волочебники п р о с я т «сала к у с о к п о д м а з а ц ь вусок» и л и сочувствия их 
музйке : 

А я у з ы к о в а г о р к а я д о л я : 
Ж о н к а н я л ю б и ц ь , н я п о ц а л у и ц ь , 
А х у ц ь п о ц а л у и ц ь — н а з а д о т п л ю и ц ь . 

(Шейк, 74, JsTff 145, с. 93) 

В тексты к о л я д о к п р о н и к а ю т мотивы скоморошьих небылиц с намеком 
в конце насчет п о д а р к а : 

У ж ты с и в а я с в и н ь я , П о с у ч к а м п о ш л и , 
Н а д у б у г н е з д о с в и л а , А о д и н у п а л — 
П о р о с я т о к в ы в е л а . К о м н е в к у з о в п о п а л . 
П о р о с я т а п о л о с а т ы 

(Земц., U 83, с. 122) 

Процесс д е с а к р а л и з а ц и и в ы р а з и л с я и в п о я в л е н и и р а з в и т ы х инди­
видуальных в е л и ч а н и й х о з я и н а , х о з я й к и , членов их семьи, в п о я в л е н и и 
специальных в е л и ч а н и й д л я д е в у ш к и и молодца . В последнем случае 
использовались мотивы свадебной л и р и к и . Ч е м полнее и пышнее возве­
личивались достоинства семьи, тем щедрее д о л ж н о было быть угощение 
и дар за исполнение . 

В ь ю н и ш н ы е песни сопровождал специальный магико-эротический 
обряд — «вьюнины». Ц е л ь его — чествование молодоженов : «Мы далеко 
шли, почитанье вам несли , Почитаньице , уваженьице» . Они б л и з к и во-
лочебным по времени исполнения («о Пасхе») , хотя точных сроков нет: 
называют «вьюнишным» и «кликушным» Фомино воскресенье , первое 

8 3 С б о р н и к н а I V к о н г р е с с н а с л а в я н с к и т е г е о г р а ф и и е т н о г р а ф и в С о ф и я , 1 9 3 6 . 
София, 1 9 3 8 . С. 3 2 1 — 3 2 7 . У к а з а н о Л . Н . В и н о г р а д о в о й . 
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после П а с х и , и «окликальною» субботу П а с х а л ь н о й недели . В Стоглаве 
у к а з а н а Р а д у н и ц а — вторник Фоминой недели — и с о д е р ж и т с я любо­
пытное у к а з а н и е на игровой элемент вьюнин: «А о велице дни окличка 
на радопицы не творите , вьюниц и в с я к и х в н и х беснований» (гл. 41, 
вопрос 25). Н е я с н о й остается с о д е р ж а т е л ь н а я часть «беснований». 
А. А. Т у л ь ц е в а считает, что объяснение можно н а й т и в этнографических 
о п и с а н и я х губернской периодики прошлого века , и приводит факт , когда 
исполнение в ь ю н и ш н ы х песен сопровождалось р а з л и ч н ы м и к р и в л я н и я м и 
и л о м а н и я м и п о ю щ и х . 3 4 Сходство с волочебными п е с н я м и н а б л ю д а е т с я в мо­
тивах «три угоды», «терем» г «двор», «наряд хозяина» , «накрытые столы» — 
и в и н и ц и а л ь н ы х и ф и н а л ь н ы х ф о р м у л а х . Воспевается торжественность 
п о я в л е н и я «окликальщиков-величальщиков» : «Что не п ы л ь в поле пылит, 
Н е дуброва-мать шумит , С и л а - а р м и я валит» (ср . в волочебных: «То не мак, 
не р о ж ь расцветают, Д о б р ы молодцы наступают») . Иногда п е с н я начина­
ется п р я м о с ритуально-этикетной формулы о б р а щ е н и я к х о з я и н у : «Бла­
гослови окликати» . Те ж е , что и в волочебных, у п о м и н а н и я о длительности 
п у т и («далеко шли») и вопросы о х о з я и н е («Что не этот л и , ребятушки , 
вьюнцов-то стоит дом?»). 

Отличия вьюнишных песен от д р у г и х обходных заключены в содержа­
нии б л а г о п о ж е л а н и й . Среди т р а д и ц и о н н ы х — об у р о ж а е и приплоде 
скота — п о я в л я е т с я просьба о многодетности (от количества работников 
в семье зависело благосостояние хозяйства ) : 

Е щ е д а й б о ж ѳ в ь ю н и ш н и ч к у д а д в о и д в о й н и ч к и , 
Е щ е д в о и д в о й н и ч к и — д а чтобы б ы л и п а р н ѳ ч к и ! 
Е щ е д а й б о ж е в ь ю н и ш н и ч к у д а т р о е т р о й н и ч к и , 
Е щ е т р о е т р о й н и ч к и — д а ч т о б ы б ы л и д е в у ш к и . 3 6 

Имеются р а з л и ч и я и в основных мотивах песен: н а с т а в л е н и я молодой 
ж е н е п р и в ы к а т ь к ч у ж о й стороне и у г о ж д а т ь ч л е н а м новой семьи; мотив 
г у с л е й , которые находит вьюница , чтобы м у ж тешил ее г у с е л ь н о й игрой; 
с особенной полнотой р а з в и т мотив с у п р у ж е с к о й к р о в а т и под деревом. 

Традиционные просьбы об угощении отличаются большей тщательно­
стью р а з р а б о т к и и занимают в некоторых с л у ч а я х треть песни . В них 
з а к л ю ч е н ы подробные рекомендации , к а к н а г р а д и т ь деньгами величаль-
щиков , где их в з я т ь , к а к приготовить угощение . Н а р я д у с обычной «рю­
мочкой винца и стаканчиком пивца» бывают менее скромные требования : 

— Т ы р а з д е л а й с я д о б р о м , п р и н е с и п и в а в е д р о м . 
П р и н е с и п и в а в е д р о м д а в и н а с к л я н и ц е й , 
В и н а с к л я н и ц е й д а б л ю д о с я й ц а м и . 

{Смирнов, с. 282) 

В претензиях на п л а т у наблюдается значительный д и а п а з о н от робкого 
«хоть по денежке , по копеечке» до т р е б о в а н и я «золотой гривны» и л и «де­
л е ж е к серебряных». Это следы р а з н ы х стадий ж и з н и текста . Р е ч ь ведется 
всегда от л и ц а «певцов-молодцов», « п р и о к л й к а л ь щ и к о в » . 

Исследователи считают, что в ь ю н и ш н ы й обряд имел в древности сак­
р а л ь н ы й х а р а к т е р , с о х р а н я в ш и й с я в представлениях к р е с т ь я н вплоть 
до конца X I X в . : «Конкретное содержание этой с а к р а л ь н о с т и определя­
л о с ь первоначально связью обряда , посредством м агии слова , с магией 
плодородия» — пишет Л . А. Т у л ь ц е в а . 3 6 Многими собирателями отмеча­
ется профессионализм: «Окликание молодых в п р о ш л о м , по всей вероят-

3 4 Тульцева Л. А. В ь ю н и ш н и к и / / Р у с с к и й н а р о д н ы й с в а д е б н ы й о б р я д . Л . , 1978 . 
С. 1 3 4 ; Веселовский К. В ь ю н с т в о в М о р д в и н с к о й в о л о с т и Г о р о х о в е ц к о г о у е з д а / / В л а ­
д и м и р с к и е г у б . в е д . Ч а с т ь н е о ф и ц и а л ь н а я . 1 8 6 3 . № 4 1 . С. 1 7 7 . 

3 5 Ю . И . С м и р н о в в статье « Ф р а г м е н т н е и з в е с т н о й былины» о п у б л и к о в а л два 
в а р и а н т а в ь ю н и ш н ы х п е с е н , о т л и ч а ю щ и х с я з а м е ч а т е л ь н о й п о л н о т о й и с о х р а н н о с т ь ю 
т е к с т а . В о в т о р о м в а р и а н т е — та ж е ф о р м у л а с д о п о л н е н и е м : « Л и б о с е м е р о п о г о д к и , 
в с е бы д е в у ш к и ш е л к о ш в е ю ш к и » (Смирнов, с . 2 8 4 ) . 

3 6 Тульцева Л. А. В ь ю н и ш н и к и . С . 1 3 4 . 

lib.pushkinskijdom.ru



Власова 3. И. С к о м о р о х и и к а л е н д а р н о - о б р я д о в ы й ф о л ь к л о р 159 

ности, я в л я л о с ь ф у н к ц и е й какой-то особой г р у п п ы людей, с в я з а н н ы х 
с выполнением д о х р и с т и а н с к и х культов» ,— полагает Н . В . З о р и н . 3 7 

Ю. И. Смирнов заметил , что д л я создания п у б л и к у е м ы х им в ь ю н и ш н ы х 
песен «надо было хорошо знать эпические тексты. . . и владеть былинными 
средствами. . . То и другое у создателей имелось» (Смирнов, с. 280) . 
Известно, что именно скоморохи в л а д е л и эпическими приемами создания 
и оказывания былин . Н е г о в о р я о тех, где они выступают в качестве дей­
ствующих л и ц , эпосоведы приписывают им создание значительного числа 
былинных сюжетов . Печать эпического миросозерцания , формульность 
стиля, к л и ш и р о в а н н о с т ь поэтического я з ы к а т а к ж е у к а з ы в а ю т на п р о ­
фессионализм безвестных авторов . 

О древности ц и к л а в ь ю н и ш н ы х песен говорит их л е к с и к а : стольный 
город, златоверховатые строения , шоломы теремов, белокаменные ограды, 
калиновые мосты, ц е р к о в н о к л а д е л ь щ и к и , столовые горницы, дубовые 
столы и скамьи , парчовые п о д у ш к и , и г р и щ а , стрельбища , тугой л у к , 
звончатые г у с л и , золотые г р и в н ы , серебряный алтын , копеечка с копьем, 
яндова, братинечка пивца и с к л я н и ц а винца — все это приметы русского 
средневековья , когда скоморохи и г р а л и в общественной ж и з н и еще зна­
чительную р о л ь . 

Со временем институт скоморошества н а ч а л последовательно трети­
роваться в общественном мнении ц е р к о в ь ю и п р я м о з а п р е щ а т ь с я государ­
ственной в л а с т ь ю . Обходные обряды, п а м я т ь о которых была еще ж и в о й 
и свежей в народном сознании , и с п о л н я л и с ь самими ж и т е л я м и , с участием 
кое-где р е д к и х у ж е оседлых скоморохов , сменивших профессию. Посте­
пенно н а ч а л и т е р я т ь с я и з абываться существенные детали обрядности . 
Тексты, не имея п р е ж н е й опоры на обрядовую основу, видоизменялись , 
исчезала я р к о с т ь и непосредственность их в о с п р и я т и я . О б р я д п р е в р а щ а л с я 
в обычай и к н а ч а л у X X в . стал веселой забавой молодежи , а кое-где 
просто детской и г р о й . В песенном р е п е р т у а р е детей от п ы ш н ы х эпических 
величаний остались л и ш ь к р а т к и е шести-, ч е т ы р е х с т и ш и я с требованиями 
угощения и нелепыми, у ж е г р у б ы м и у г р о з а м и , сопровождавшимися озор­
ством, д о п у с к а е м ы м по т р а д и ц и и , смысл которой давно был забыт. 

Р у с с к и й обряд г а д а н и я по к о л ь ц а м и песни , его с о п р о в о ж д а в ш и е , 
сохранили черты сходства с аналогичными б о л г а р с к и м и и греческими 
о б ы ч а я м и . 3 8 О н и могли п р о н и к н у т ь на Р у с ь в период р а н н и х к о н т а к т о в 
с Б о л г а р и е й и В и з а н т и е й . О причастности к о б р я д у неведомых профес­
сионалов говорит и м п е р а т и в н ы й тон з а к л и н а т е л ь н ы х ф о р м у л , упоминание 
гуслей. В д о х р и с т и а н с к и й период и м у з ы к а , и пение считались с а к р а л ь н ы м 
действом и с н а ч а л а с о п р о в о ж д а л и только религиозные о б р я д ы , но, по спра ­
ведливому замечанию А. М. П а н ч е н к о , «раннее христианство отказалось 
от я з ы ч е с к о й м у з ы к а л ь н о й магии и соответственно от м у з ы к и (восточное 
православие т а к и не допустило м у з ы к а л ь н ы е инструменты в х р а м ) » . 3 9 

Упоминание о г у с л я х с о х р а н и л о с ь в п е с н я х , п р е д с т а в л я ю щ и х вступление 
к г аданию, которое н а ч и н а л о с ь собиранием к о л е ц , перстней , браслетов 
(парни к л а л и иногда н о ж и и л и ш а п к и ) : 

П о ш л и н а ш и г у с л и в д о л ь п о л а в к е , в п е р е д п о с к а м е й к е . Слава! 
М ы д о й д е м д о у м н и к а , д о р а з у м н и к а . Слава! 

— Т ы п о ж а л у й н а м , у м н и к , 
[ Т ы п о ж а л у й , р а з у м н и к ] , 
С п р а в о й р у к и з о л о т п е р с т е н ь , 
С б у й н о й г л а в ы з л а т в е н е ц . 

(Тер., с. 75> 

3 7 Зорин Н. В. Р у с с к а я с в а д ь б а в С р е д н е м П о в о л ж ь е . К а з а н ь , 1 9 8 2 . С 1 3 2 . 
3 8 Власова 3. И. Р у с с к и е и б о л г а р с к и е п р и п е в к и к г а д а н и ю / / Р у с с к о - б о л г а р с к и е 

ф о л ь к л о р н ы е и л и т е р а т у р н ы е с в я з и . Л . , 1 9 7 6 . Т . 1 . С . 9 5 — 1 1 9 . 
1 9 Новичкова Т. А.у Панченко А. М. С к о м о р о х н а с в а д ь б е . С. 1 0 1 . 
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В е н о к («венчик») упоминается и п р и в е л и ч а н и и д е в у ш к и : 
М а л а н ь ю ш к а х о р о ш а , 
Ф а д е е в н а п р и г о ж а I 
Она м е н я п о д а р и т 
С б у й н о й г л а в ы в е н ч и к о м , 
С п р а в о й р у к и п е р с т е н ь к о м . 

(Гер., с. 175) 

Упоминание венка о б ъ я с н я е т с я , в е р о я т н о , ю ж н о с л а в я н с к и м проис­
хождением обряда . В Костромской и В я т с к о й г у б е р н и я х , где записаны 
сходные тексты подблюдных п е с е н , 4 0 с в я т к и п р и х о д я т с я на кульминаци­
онный период зимних морозов , «рождественских» и «крещенских», по­
этому упоминание венка к а к атрибута г а д а н и я и у к р а ш е н и я девушек 
к а ж е т с я странным. Н о может быть и еще одно объяснение : г а д а н и я со­
вершались не только зимой, но и в «зеленые святки», х о т я этот обычай 
в русской традиции не с о х р а н и л с я . В р я д е областей Б о л г а р и и к перстню 
п р и в я з ы в а л с я красной ленточкой б у к е т и к цветов , что д о л ж н о было иметь 
магическое значение . Ц в е т у щ и е плодоносящие р а с т е н и я ( я б л о н я , груша, 
кизил) слуя^или средством п р о д у ц и р у ю щ е й магии . И х ветки д о л ж н ы были 
благоприятствовать процессу г а д а н и я . 4 1 У п о м и н а н и е г у с е л ь , под акком­
панемент которых п е л а с ь в е л и ч а л ь н а я п р и п е в к а , т а к ж е у к а з ы в а е т на об­
рядовое происхождение обычая г а д а н и я . Слагатели з а к л я т и й выразили 
в них в е р у в возможность в л и я т ь на силы судьбы. З а к л и н а н и я типа: 
«Кому поем — тому добро», «Кому вынется — тому сбудется» и т. п.— 
когда-то имели с а к р а л ь н ы й смысл и произносить их могли л и ц а , имевшие 
о ф и ц и а л ь н у ю причастность к р и т у а л у г а д а н и я . Уверенно-императивный 
тон з а к л и н а т е л ь н ы х формул тот ж е , что и в б л а г о п о ж е л а н и я х обходных 
песен. Сходна и судьба о б р я д о в . Т о р ж е с т в е н н ы й и п ы ш н ы й о б р я д гада­
н и я , к а к и м он предстает по р а н н и м записям , п р е в р а т и л с я позднее в ве­
селый девичий обычай. С у т р а т о й представлений об обрядовой основе за­
былось и начало г а д а н и я с в х о д я щ и м и в него действиями и запевами, 
оно стало святочным развлечением м о л о д е ж и , теперь почти всюду забытым. 

Скоморохи , к а к известно из документов , п р и ч и с л я л и с ь к сословию ре­
месленников , которым озабоченные процветанием своих городов к н я з ь я 
р а з р е ш а л и свободный вход «на н а ш у землю» и выход из н е е . 4 2 К а к и вся­
к и й ремесленник , любой скоморох был озабочен увеличением доходности 
своей профессии. Н е воины, а мирные ремесленники имели возможность 
п р и г л я д е т ь с я к ч у ж и м обычаям, оценить и х , усвоить и позаимствовать . 

Несомненно участие скоморохов в п р а з д н и к е м а с л е н и ц ы . В поздних 
свидетельствах их р о л ь только р а з в л е к а т е л ь н а я . В начале X I X в . в Са­
ратовской , Симбирской, Пензенской г у б е р н и я х м а с л е н и ц у п р о в о ж а л и 
целым поездом из н е с к о л ь к и х саней, а в середине на колесе восседал 
«мужик , опытный в р а з н ы х з а б а в а х и п р и г о в о р к а х » . Вместо л о ш а д е й сани 
везли р я ж е н ы е , а «впереди и в о к р у г п е л и , и г р а л и и п л я с а л и скоморохи 
и к о л о б р о д ы » . 4 3 В И р к у т с к е у с т р а и в а л и к о р а б л ь из досок на дровнях , 
в е ш а л и п а р у с а , у к р а ш а л и разноцветными флагами , «на подмостках поме­
щ а л и с ь люди, одетые скоморохами , медведями и т . п . , м у з ы к а н т ы и бара­
б а н щ и к и ; всю эту г р у д у т а щ и л и десять и более л о ш а д е й » . 4 4 В К еж емско й 

4 0 Смирнов В. Н а р о д н ы е г а д а н ь я К о с т р о м с к о г о к р а я : О ч е р к и т е к с т ы . К о с т р о м а , 
1 9 2 7 . С. 7 5 . ( Э т н о г р а ф и ч . с б . К о с т р о м с к о г о н а у ч . о б - в а п о и з у ч е н и ю м е с т н о г о к р а я . 
В ы п . 4 1 ) . С р . : « П о ж а л у й - к а , у м н и ч е к , п о ж а л у й , р а з у м н и ч е к , с ш е й к и п л а т о ч е к , с г о ­
л о в к и в е н о ч е к , с р у к и перстенечек» (Васнецов, с . 2 3 0 ) . 

4 1 П а м я т н и к и н а р о д н о г о быта б о л г а р , с о с т а в л е н н ы е Л . К а р а в е л о в ы м . М . , 1 8 6 1 . 
4 2 Юргинис Ю. М. П р и ч и н ы п о з д н е г о р а с п р о с т р а н е н и я х р и с т и а н с т в а в П р и б а л ­

т и к е / / X I I I М е ж д у н а р о д н ы й к о н г р е с с и с т о р и ч е с к и х н а у к в М о с к в е . М . , 1 9 7 0 . С. 6. 
4 3 Сахаров И. П. П р а з д н и к и и о б ы ч а и . С П б . , 1 8 8 5 . С. 1 6 5 , 1 6 8 — 1 7 1 . 
4 4 Авдеева Е. А. О ч е р к и м а с л я н и ц ы в Е в р о п е й с к о й Р о с с и и и С и б и р и , г о р о д а х и 

д е р е в н я х / / Отеч. з а п . 1 8 4 9 . Т . 6 2 . № 2 . Смесь . С. 2 2 7 . 
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волости, на А н г а р е р а з ы г р ы в а л и целое представление , в котором н а б л ю ­
далось сохранение н е к о т о р ы х скоморошьих традиций : «Местами на телеге , 
в сопровождении толпы скоморохов , возят соломенное чучело с м у ж с к и м и 
атрибутами, п р и н а р я д и в его в „ м у ж и ч ь е " платье» (Мак., с. 145—146) . 
Поезд с о п р о в о ж д а л а г р у п п а п а р н е й , н а р я ж е н н ы х в самую х у д у ю оде­
ж о н к у и с в ы п а ч к а н н ы м и сажею л и ц а м и , это были «нарятчики» (р яж еные) . 
Они р а з ы г р ы в а л и перед домом побогаче л о в л ю рыбы, в ы б р а с ы в а я из л о д к и 
невод (лодкой с л у ж и л о корыто) . В него п о п а д а л а с ь «рыба» (один из р я ж е ­
ных) и м е т а л а с ь , стоя «на четырех костях» . Е е п о л е г о н ь к у с т у к а л и , п о к а 
она, р а с п л а с т а в ш и с ь , не п а д а л а , к а к н е ж и в а я . З а т е м р ы б а к и п е л и в е л и ­
чание х о з я и н у , а он б л а г о д а р и л «потешников» водкой , если не ж е л а л , 
чтобы ему у с т р о и л и «кошачий концерт» (Мак., с. 147—148) . 

Образы р я ж е н ы х с о х р а н и л и р а з н ы е ж а н р ы ф о л ь к л о р а , некоторые 
х а р а к т е р и с т и к и и сейчас вызывают в представлении м а с к у скомороха 
(ср. сказочную ф о р м у л у : «рожа ш и т а я , нос плетеной , я з ы к строченой, 
ноги т е л я ч ь и , у ш и собачьи» — Аф., № 233) . Ф и н а л с величанием х о з я и н а 
указывает н а причастность в п р о ш л о м к исполнению скоморохов . Обычай 
величания на масленице был занесен в Сибирь , видимо , и з Московии . 
След его с о х р а н и л с я и в П с к о в с к о й г у б е р н и и , где з а п и с а н а «корильная» 
песня ( в е л и ч а л ь н а я п а р о д и й н а я , и л и к о р и л ь н о е в е л и ч а н и е , по термино­
логии Н . П . К о л п а к о в о й 4 5 ) , и с п о л н я в ш а я с я тоже на масленице : 

У Ивана жена небылица, 
На кровати лежит, что лосица, 
С-под кровати глядит, что змеица, 
Она толочь, молоть не умеет, 

За хлебом пойдет — обожрется, 
За квасом пойдет — обопьется, 
За дровами пойдет — зашибется, 
Воду несет — обольется. 

(Коп., JVft 5, с. 140) 

Песня , по существу , п а р о д и р у е т обходные в е л и ч а н и я х о з я й к е дома . 
В орловской масленичной ж е песне п р я м о сообщается о приходе скоморо­
хов на м а с л е н и ц у и ж е л а н и и д е в у ш е к у й т и с ними: 

За рекою, матушка, гусельки гудят, 
За быстрою, сударыня, звончатые. 
Пусти меня, матушка, гуслей послушать. 
— Пустить тебя, дитятко, — век не видать. 
— Приду, приду, матушка, на Великдень 
С красненьким, матушка, яичком, 
С молоденьким, матушка, со зятечком. 

(Шейк, 70, JSfi 1, С. 406) 

Многие обычаи , с о п р о в о ж д а в ш и е п р а з д н и к и народного к а л е н д а р я , 
п р е к р а т и л и свое существование задолго до того, к а к п о п а л и под н а б л ю ­
дение исследователей . Т а к , нет о п и с а н п я обходных обрядов , совершав-
шпхся осенью и во в р е м я «зеленых святок», есть л и ш ь у п о м и п а п и я . 
Весной существовало специальное «егорьевское о к л и к а н и е » . В Е г о р ь е в 
день дети х о д п л п по домам с песней , к о т о р а я п р е д с т а в л я л а просьбу 
к Е г о р и ю беречь летом д о м а ш н и й скот, облеченную в форму з а г о в о р а . 
Она и з а к а н ч и в а л а с ь типичной д л я обходных песен ф о р м у л о й благопо-
ж е л а н и я за д а р : 

Благодарим тебя, хозяин с хозяюшкой, 
На добром слове, на хорошем подаянье. 
Дай тебе, Господи, подоле пожить, 
Подоле пожить, поболѳ нажить: 

4 5 Колпакоша Н. П. К вопросу о жанровом соотношении бытовых народных несен 
у восточных славян / / Русский фольклор. М.; Л., 1963. Т. 8. С. 196. 
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Сто бы к о р о в , д е в я н о с т о б ы к о в , 
Д в а д ц а т ь к у р и ц , ш е с т н а д ц а т ь п е т у х о в . 4 6 

Б е л и допустить , что в древности весенние обходные о б р я д ы существо­
в а л и повсеместно у восточных с л а в я н (и волочебные, и вьюнишные , и 
е горьевские ) , то т а к о й тройной обход дворов весной в п о л н е соответство­
в а л бы фольклорно-этнографическим т р а д и ц и я м , с о х р а н и в ш и м с я в обряд­
ности заговоров и магии тройственного числа . 

Н а более поздних стадиях существования скоморошество к а к со­
циально-общественный институт д о л ж н о было м е н я т ь с я , а его профес­
сионализм п о л у ч и т ь д р у г о й х а р а к т е р , да и р е п е р т у а р — д р у г о е направ­
л е н и е . Происходило постепенное «обмирщение» обрядности , переосмысля­
л и с ь старые художественные приемы и в ы р а б а т ы в а л и с ь новые . Целью 
и с п о л н е н и я было у ж е не з а к р е п л е н и е д р е в н и х обычаев народного календа-
д а р я , а р а з в л е к а т е л ь н о с т ь , занимательность , переосмысление древних 
сюжетов и мотивов , создание н о в ы х . П р и е м ы творчества , когда смех 
был служебным элементом обрядности , д е с а к р а л и з у ю т с я . Следы этого 
процесса выступают достаточно н а г л я д н о , если проследить судьбу отдель­
ных мотивов и р и т у а л ь н о - к а л е н д а р н ы х ф о р м у л на о б щ е ф о л ь к л о р н о м фопе. 
Известно , что чаще всего обращение к х о з я и н у дома с просьбой о разре ­
ш е н и и исполнить песню н а ч и н а л о с ь традиционным: « Б л а г о с л о в и . . .»: 

— Б л а г о с л о в и , н а с , х о з я и н , б л а г о с л о в и , г о с п о д и н , 
Н а м н а д в о р в з о т т и д а п о д в о р у п р о т т и . . . 

Р и т у а л ь н о - э т и к е т н а я ф о р м у л а обрядового текста в ы р а ж а е т уверенность 
исполнителей в п р а в е на в н и м а н и е . К о г д а уверенность под в л и я н и е м р а з ­
ных обстоятельств исчезала , в о з н и к а л а потребность в саморекомендации 
и самоутверждении : 

— Б л а г о с л о в и , с у д а р ь - х о з я и н , н а д в о р в з о й т и ! 
М ы н е в о р ы и д е м , н е р а з б о й н и к и , 
Мы д о б р ы е л ю д и , о к л и к а л ь щ и к и . 4 7 

Т а ж е ф о р м у л а в северном «виноградье» к о н ц а X I X в . предельно со­
к р а щ е н а , говорится от одного л и ц а , п р о н и к н у т а н е к о т о р о й робостью: 

— Б л а г о с л о в и м е н я , х о з я и н , б л а г о с л о в и , г о с п о д и н , 
П о и з б е п р о д т и , б е л ы п о л ы п о т о п т а т ь . . . 4 8 

Е щ е в X V I I I в . этот ж е запев и с п о л ь з о в а л с я не в обрядовой , а в плясовой 
песне , где авторство и исполнительство скоморохов в ы р а ж е н о вполне 
отчетливо: 

— Б л а г о с л о в и , с у д а р ь - х о з я и н , б л а г о с л о в и , г о с п о д и н , 
П о с к а к а т и , п о п л я с а т и , п р о в с е г о р о д ы с к а з а т и , 
П р о в с е б ы л о у е з д ы , п р о в с е н и з о в ы е . . . 4 9 

В современной пермской п л я с о в о й песне запев еще более с о к р а т и л с я : 
— Б л а г о с л о в и , с у д а р ь - х о з я и н , п о и з б ѳ п р о й т и . 
Н е в д о с а д у бы т о м у , к т о х о з я и н в д о м у . 6 0 

В «виноградиях» X X в . «благослови» з аменяется более современным 
«разреши», но в некоторых в а р и а н т а х с о х р а н я ю т с я в качестве рудиментов 
приметы ушедшей эпохи: 

4 6 Дмитриева С. И. Ф о л ь к л о р н о - э т н о г р а ф и ч е с к и е и с с л е д о в а н и я в К о с т р о м с к о й 
о б л а с т и / / Н о в о е в э т н о г р а ф и ч е с к и х и а н т р о п о л о г и ч е с к и х и с с л е д о в а н и я х . М . , 1974 . 
Ч . 1 . С. 3 9 . 

4 7 Фадеев Э. Н е к о т о р ы е о б р я д ы к р е с т ь я н Ц а р ѳ в о к о к ш а й с к о г о у е з д а / / Казанские* 
г у б . в е д . 1 8 4 8 . № 3 9 . 

4 8 Соболевский А. И. В е л и к о р у с с к и е н а р о д н ы е п е с н и . С П б . , 1 9 0 0 . Т . 6 . № 449 . 
4 9 Истомин Ф. М.у Ляпунов С. М. П е с н и р у с с к о г о н а р о д а . С П б . , 1 8 9 9 . № 3 3 . 

С. 1 2 7 . 
6 0 Р О И Р Л И . P . V , к о л л . 2 2 9 , п . 1 , № 1 4 3 . З а п и с ь с д е л а н а в Ч а й к о в с к о м р-не 

П е р м с к о й о б л . в 1 9 6 2 г . 

lib.pushkinskijdom.ru



Власова 3. И. С к о м о р о х и и к а л е н д а р н о - о б р я д о в ы й ф о л ь к л о р 163 

Р а з р е ш и т е , х о з я и н с х о з я ю ш к о й , 
П о л а в к а м с е с т ь д а в и н о г р а д ь е с п е т ь . 
В д у д о ч к у и г р а е м , х о з я е в п о з д р а в л я е м . 6 1 

На К о л ы м е формула почти стерлась и с о к р а т и л а с ь до одного стиха: 
« П р и к а ж и , с у д а р ь - х о з я и н , виноградыо петь» (Земц., с. 91) . 

П р и отрыве от традиционной п р а з д н и ч н о й обрядности , п о д д е р ж и в а ­
емой п р е ж д е п а т р и а р х а л ь н ы м мировосприятием к р е с т ь я н с т в а , р и т у ­
ально-этикетные ф о р м у л ы о к а з ы в а ю т с я в ином, не обрядовом контексте , 
теряют ж и в о п и с н о с т ь деталей , с о к р а щ а ю т с я до предела . Этот процесс 
происходил и в сюжетике обрядовых песен и п о д т в е р ж д а е т с я одинаково 
всем в о с т о ч н о с л а в я н с к и м ф о л ь к л о р о м . Волочебники Мо гил ев ско й гу ­
бернии, з а к о н ч и в обходы домов, о т п р а в л я л и с ь в к а б а к , где в е л и ч а л и и 
кабатчика почти обрядовой песней: 

А в н а ш е г о ш и н к а р я А н а ш ш и н к а р ь у б о б р е , 
К у д р а в а я г о л о в а ! Н я с е ц ь г о р е л к у у в я д р ѳ . 
Ё н к у д р а м и п о к о л о ц и ц ь — А ш и н к а р к а у л і с а х , 
Н а м г о р е л к у р о з с о л о д з и ц ь . Н я с е ц ь с и л я д ц о у у м і с а х . 

(Жейн, М-лы, с. 158) 

В р у с с к о м ф о л ь к л о р е , где нет волочебных песен, а л и ш ь отдельные и х 
.мотивы р а с с е я н ы в р а з н ы х в и д а х л и р и к и и п р о з ы , первое четырехстишие 
сохранилось в с к а з к е с традиционно скоморошьим сюжетом. Р а з б о й н и к и 
п р и е х а л и п о г р а б и т ь с т а р и к а . Д в о е остались во дворе , третий вошел в дом 
•с б а л а л а й к о й , сел у окна , з а и г р а л и з а п е л : 

А у н а ш е г о х о з я и н а к у р ч а в а г о л о в а ! 
А х , о н к у д е р ь к а м и с т р я х н е т , н а м п о р ю м к е п о д н е с е т . 6 2 

Припев о к у д р я в о й голове с т а р и к а - х о з я и н а звучит двусмысленно и и р о ­
нически д е р з к о . Он у ж е не выполняет в е л и ч а л ь н о й ф у н к ц и и , а с л у ж и т 
целям обмана и г р а б е ж а . Содержание песни полностью изменилось , 
от кабацкого в е л и ч а н и я остался веселый п л я с о в о й н а п е в . 

Процесс «обмирщения» и д е с а к р а л и з а ц и и обрядового песенного фоль­
клора явственно проступает на более ш и р о к о м фоне общеславянского ма­
териала , где в п а р а л л е л ь н ы х ж а н р а х наблюдается почти абсолютная 
идентичность и мотивов и р и т м и к и стихов . Н о обзор всего м а т е р и а л а — 
задача специальной работы . Р е ш е н и е ее п о з в о л и л о бы в ы я в и т ь и н а ц и о ­
нальную специфику , и степень родства ж а н р о в , и х а р а к т е р поэтических 
традиций, в том числе и в е д у щ и х свое начало от скоморохов , оставив­
ших явственные следы в ф о л ь к л о р е к а ж д о г о из трех народов . Поставлен­
ный вопрос не исчерпан , даже однозначно не р е ш е н . Х о т е л о с ь бы наде­
яться , что он привлечет внимание специалистов Б е л о р у с с и и и У к р а и н ы . 
Изучение с к о м о р о ш ь и х т р а д и ц и й в фольклоре восточных с л а в я н дало бы 
возможность многое уточнить и п р о я с н и т ь в р е ш е н и и поставленной 
проблемы. Е с л и в д а н н о й статье у д а л о с ь в какой-то степени п о к а з а т ь п р и ­
частность скоморохов к созданию и исполнению к а л е н д а р н ы х обрядов , 
то цель ее достигнута . 

П Р И Н Я Т Ы Е С О К Р А Щ Е Н И Я 

Лф. — Афанасьев А. Н. Н а р о д н ы е р у с с к и е с к а з к и . Л . , 1 9 8 5 . Т . 2 . ( С е р . 
« Л и т . п а м я т н и к и » ) . 

5 1 А р х и в Ф и л о л . ф-та М о с к . г о с . у н - т а . Т . 3 5 . № 1 0 6 . В б е л о р у с с к и х и у к р а и н ­
с к и х к о л я д к а х н е т ф о р м у л , б л и з к и х к р а с с м а т р и в а е м о й , но р а з р е ш е н и е у х о з я е в о б я ­
зательно и с п р а ш и в а е т с я , х о т я и в и н о й ф о р м е : 

« — Д о б р ы й , в е ч е р , ч е с т н ы й п а н е , / Ч е с т н ы й п а н е А р к а д и й М и т р и ч ! / Ч и п о з в о ­
л и ш ь п е с н ю спети?» (Бес, № 4 , с . 5 ) . 

и Р О И Р Л И . P . V , к о л л . 1 2 0 , п . 1 , № 4 . 

1 1 * 
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Бес. 

Вал. 
Васнецѳе 

Земц. 

Коп. 

Мак. 

Носоеич 

Ром. 
СмирнФш 

Тер. 
Шейн, 69 
Шейн, 70 
Шейн, 74 

Шейн, Великорус 

Шейн, М-лы 

Бессонов П. А. Б е л о р у с с к и е п е с н и с п о д р о б н ы м и объяснениями 
и х т в о р ч е с т в а . И з д . П . Б е с с о н о в . М . , 1 8 7 1 . 
В а л а ч о б н ы я п е с н і . Б е л а р у с к а я н а р о д н а я т в о р ч а с ц ь . М і н с к , 1980. 

•Васнецов А. П е с н и С е в е р о - в о с т о ч н о й Р о с с и и : В я т с к а я губерния . 
М . , 1 9 8 4 . 
П о э з и я к р е с т ь я н с к и х п р а з д н и к о в / Ст . , п о д г о т о в к а текста , ком­
м е н т . И . И . З е м ц о в с к о г о . Л . , 1 9 7 0 . ( Б - к а п о э т а Б о л ь ш . сер.) . 

• Копаневич К. К. Н а р о д н ы е п е с н и , с о б р а н н ы е и з а п и с а н н ы е в Псков­
с к о й г у б е р н и и / / Т р у д ы П с к о в с к о г о а р х е о л . о б - в а за 1906 г. 
П с к о в , 1 9 0 7 . В ы п . 8 . 

• Макаренко А. А. С и б и р с к и й н а р о д н ы й к а л е н д а р ь в этнографи­
ч е с к о м о т н о ш е н и и . С П б . , 1 9 1 3 . 

- Б е л о р у с с к и е п е с н и , с о б р а н н ы е И . И . Н о с о в и ч е м / / З а п . Р ус . 
г е о г р . об -ва п о О т д - н и ю э т н о г р а ф и и С П б . , 1 8 7 5 . Т . 5 . 

• Романов Е. Р. Б е л о р у с с к и й с б о р н и к . К и е в , 1 8 8 5 . Т . 1, вып. 1—2. 
- Смирнов Ю. И. Ф р а г м е н т н е и з в е с т н о й б ы л и н ы / / Фольклор: 

П о э т и к а и т р а д и ц и я . 1 9 8 1 . М . , 1 9 8 2 . С. 2 8 1 — 2 8 5 . 
• Терещенко А. В. Б ы т р у с с к о г о н а р о д а . С П б . , 1 8 4 8 . Часть 7. 

Б е л о р у с с к и е п е с н и , с о б р а н н ы е П . В . Ш е й н о м . В и т е б с к , 1869. 
Р у с с к и е н а р о д н ы е п е с н и , с о б р а н н ы е П . В . Ш е й н о м . М . , 1870. 
Б е л о р у с с к и е н а р о д н ы е п е с н и с о т н о с я щ и м и с я к н и м о б р я д а м и , 
о б ы ч а я м и , с у е в е р и я м и . С б о р н и к П . В . Ш е й н а . С П б . , 1 8 7 4 . 
Шейн П. В. В е л и к о р у с в с в о и х п е с н я х , о б р я д а х , о б ы ч а я х , веро­
в а н и я х , с к а з к а х , л е г е н д а х . . . С П б . , 1 8 9 8 . Т . 1, в ы п . 1 . 
М а т е р и а л ы д л я и з у ч е н и я быта и я з ы к а р у с с к о г о н а с е л е н и я Се­
в е р о - З а п а д н о г о к р а я , с о б р а н н ы е и п р и в е д е н н ы е в п о р я д о к 
П . В . Ш е й н о м . С П б . , 1 8 8 7 . Т . 1 , в ы п . 1. 

lib.pushkinskijdom.ru



СООБЩЕНИЯ 

Т . А . А Г А П К И Н А 

СРАВНИТЕЛЬНЫЙ УКАЗАТЕЛЬ 
ВОСТОЧНОСЛАВЯНСКИХ ВЕСЕННИХ ЗАКЛИЧЕК 

П р е д л а г а е м ы й у к а з а т е л ь я в л я е т с я п е р в ы м в о т е ч е с т в е н н о й ф о л ь к л о р и с т и к е . 
Вместе с о п у б л и к о в а н н ы м р а н е е « У к а з а т е л е м м о т и в о в „ п т и ч ь и х " з а к л и ч е к » 1 о н д а е т 
д о с т а т о ч н о п о л н о е п р е д с т а в л е н и е о с о с т а в е ф о л ь к л о р н о г о р е п е р т у а р а в о с т о ч н о с л а в я н ­
ского о б р я д а в с т р е ч и и з а к л и к а н и я в е с н ы . 2 

О т б о р т е к с т о в . О с н о в н о й к р и т е р и й , к о т о р ы й мы у ч и т ы в а л и п р и о т б о р е 
текстов д л я У к а з а т е л я в е с е н н и х з а к л и ч е к , — н е п о с р е д с т в е н н а я и д о с т а т о ч н о п о с т о я н ­
н а я (не е д и н и ч н а я ! ) с в я з ь о б р я д а « к л и к а н ь я весны» с о п р е д е л е н н ы м с ю ж е т о м и л и в е р ­
с и е й , в ы р а ж е н н а я в с т р о г о м з а к р е п л е н и и т о г о и л и и н о г о с ю ж е т а з а о б р я д о в ы м т е р ­
м и н о м « к л и к а т ь / г у к а т ь в е с н у » . 3 П р и р а б о т е н а д У к а з а т е л е м мы п о с л е д о в а т е л ь н о 
с т р е м и л и с ь п р и в о д и т ь т е к с т ы в с о о т в е т с т в и е с п е р в о и с т о ч н и к о м , х о т я в н е к о т о р ы х 
с л у ч а я х э т о о к а з а л о с ь н е в о з м о ж н о (так, н а п р и м е р , с л у ч и л о с ь с т е к с т а м и и з с о б р а н и я 
П. П . Ч у б и н с к о г о ) . П о п о н я т н ы м п р и ч и н а м м ы и з б е г а л и о б р а щ а т ь с я к и с т о ч н и к а м 
о т к р о в е н н о к о м п и л я т и в н ы м , с д е л а в и с к л ю ч е н и е л и ш ь д л я д в у х и н т е р е с н ы х текстов 
И. М . С н е г и р е в а и А . И . Т е р е щ е н к о , п о л у ч и в ш и х п о д т в е р ж д е н и е в п о з д н е й ш и х п у б л и ­
к а ц и я х . К р о м е т о г о , н а м п о к а з а л о с ь и з л и ш н и м у к а з ы в а т ь н а п о з д н е й ш и е п е р е п е ч а т к и 
текстов , о с о б е н н о в с о в р е м е н н ы х с в о д н ы х и з д а н и я х . 4 

А р е а л ь н ы й а с п е к т . П о с к о л ь к у в е с е н н и е з а к л и ч к и , к а к и с а м о б р я д 
«кликанья весны», и з в е с т н ы н е т о л ь к о н а р у с с к о й т е р р и т о р и и (в з а п а д н о - и ю ж н о р у с ­
с к и х о б л а с т я х ) , н о т а к ж е и н а У к р а и н е и в Б е л о р у с с и и , мы с о х р а н и л и в У к а з а т е л е 
р а з д е л е н и е т е к с т о в п о м е с т у з а п и с и н а р у с с к и е , б е л о р у с с к и е и у к р а и н с к и е , что д а л о 
о с н о в а н и е в ы д е л и т ь в с о с т а в е ф о л ь к л о р н о г о р е п е р т у а р а о б р я д а ц е л ы й р я д в з а и м о с в я ­
з а н н ы х л о к а л ь н ы х к о м п л е к с о в . П р е д л о ж е н н о е в У к а з а т е л е у т о ч н е н и е г р а н и ц р а с п р о ­
с т р а н е н и я в е с н я н о ч н ы х с ю ж е т о в п о з в о л и л о т а к ж е в ы я в и т ь о с н о в н ы е р а й о н ы п е р е с е ­
ч е н и я о т д е л ь н ы х с ю ж е т н ы х в е р с и й и у я с н и т ь х а р а к т е р в з а и м о д е й с т в и я текстов в э т и х 
у с л о в и я х . 5 

Х а р а к т е р и с т и к а и с т о ч н и к о в . П о м и м о ф у н д а м е н т а л ь н ы х ф о л ь -
к л о р н о - э т н о г р а ф и ч е с к и х с о б р а н и й п р и в л е ч е н ы т а к н а з ы в а е м ы е «малые» п у б л и к а ц и и 
и р у к о п и с н ы е м а т е р и а л ы р я д а а р х и в о в . 

1 См. : Агапкина Т. А. У к а з а т е л ь мотивов «птичьих» з а к л и ч е к / / Ф о л ь к л о р н а ­
родов Р С Ф С Р . У ф а , 1 9 8 7 . С. 1 5 3 — 1 5 8 . В У к а з а т е л ь в о ш л и и з в е с т н ы е в ц е н т р а л ь н о - , 
ю ж н о р у с с к и х и п о в о л ж с к и х о б л а с т я х п р и г о в о р к и , о б р а щ е н н ы е к ж а в о р о н к а м и с о ­
п р о в о ж д а ю щ и е р и т у а л ь н ы е д е й с т в и я с м у ч н ы м и и з д е л и я м и о р н и т о м о р ф н о г о типа 

2 Мы и с п о л ь з о в а л и опыт п р е д ш е с т в е н н и к о в п о с о з д а н и ю у к а з а т е л е й д л я д р у г и х 
ж а н р о в в о с т о ч н о с л а в я н с к о г о ф о л ь к л о р а . С м . : С р а в н и т е л ь н ы й у к а з а т е л ь с ю ж е т о в : 
В о с т о ч н о с л а в я н с к а я с к а з к а / Сост . Л . Г . Б а р а г , И . П . Б е р е з о в с к и й , К . П . К а б а ш н и -
к о в , Н . В . Н о в и к о в . Л . , 1 9 7 9 ; Зиновьев В. П. 1) У к а з а т е л ь с ю ж е т о в с и б и р с к и х б ы л и ч е к 
и б ы в а л ы ц и н / / Л о к а л ь н ы е о с о б е н н о с т и р у с с к о г о ф о л ь к л о р а С и б и р и . Н о в о с и б и р с к , 
1985; 2) У к а з а т е л ь с ю ж е т о в - м о т и в о в б ы л и ч е к и б ы в а л ы ц и н / / М и ф о л о г и ч е с к и е р а с ­
сказы р у с с к о г о н а с е л е н и я В о с т о ч н о й С и б и р и . Н о в о с и б и р с к , 1 9 8 7 ; Смирнов Ю. И. 
В о с т о ч н о с л а в я н с к и е б а л л а д ы и б л и з к и е и м ф о р м ы : Опыт у к а з а т е л я с ю ж е т о в и в е р с и й . 
М. , 1 9 8 8 . 

3 О б з о р о с н о в н ы х с ю ж е т о в и в е р с и й в е с е н н и х з а к л и ч е к с м . в статье: Агап­
кина Т. А. К п р о б л е м е в а р и а т и в н о с т и о б р я д о в о г о ф о л ь к л о р а / / Т р а д и ц и и р у с с к о г о 
ф о л ь к л о р а . М . , 1 9 8 6 . С. 1 7 6 — 1 9 2 . 

4 П о э т о м у , н а п р и м е р , в б и б л и о г р а ф и ч е с к о м с п и с к е о т с у т с т в у е т т а к а я и з в е с т н а я 
а н т о л о г и я у к р а и н с к о г о о б р я д о в о г о ф о л ь к л о р а к а к « І г р и та п і с н і » , и з д а н н а я А . И Д е ѳ м 
в 1963 г . , и р я д п о д о б н ы х е й р а б о т . 

6 М а т е р и а л ы , п р е д с т а в л е н н ы е в У к а з а т е л е , д а ю т о с н о в а н и е г о в о р и т ь о т о м , что 
н а и б о л е е р а с п р о с т р а н е н н о й ф о р м о й п р и с п о с о б л е н и я о б р я д о в ы х текстов к у с л о в и я м 
п е р е с е ч е н и я л о к а л ь н ы х т р а д и ц и й я в л я е т с я к о н т а м и н и р о в а н и е . 
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В х о д е п о д г о т о в к и У к а з а т е л я н а м п р и ш л о с ь с т о л к н у т ь с я с в е с ь м а н е о д н о р о д н ы м 
к о л и ч е с т в е н н ы м и к а ч е с т в е н н ы м с о с т а в о м ф о л ь к л о р н о г о м а т е р и а л а и з р а з н ы х обла­
с т е й Р о с с и и , Б е л о р у с с и и и У к р а и н ы , о т р а з и в ш и м д о с т а т о ч н о с т и х и й н ы й характер 
с о б и р а т е л ь с к о й р а б о т ы за п о с л е д н и е п о л т о р а в е к а . Ш и р о к о е и с п о л ь з о в а н и е в Указа­
т е л е н е с и с т е м а т и з и р о в а н н ы х и т р у д н о д о с т у п н ы х а р х и в н ы х м а т е р и а л о в о б у с л о в л е н о 
с т р е м л е н и е м х о т я бы в к а к о й - т о с т е п е н и п р е о д о л е т ь этот с о б и р а т е л ь с к и й «субъекти­
визм» и з а п о л н и т ь н а и б о л е е з н а ч и т е л ь н ы е п р о б е л ы Н а м б ы л о в а ж н о п о э т о м у в преде­
л а х к а ж д о й к р у п н о й л о к а л ь н о й т р а д и ц и и п о в о з м о ж н о с т и б о л е е п о д р о б н о предста­
вить х о т я бы о д и н ее ф р а г м е н т , а о с т а л ь н ы е о п и с а т ь б е г л о , о п и р а я с ь т о л ь к о н а имею­
щ и е с я п у б л и к а ц и и 

Б л а г о д а р я с о б р а н и я м П В Ш е й н а и В . Н . Д о б р о в о л ь с к о г о , в к л ю ч а в ш и м среди 
п р о ч е г о и и н т е р е с у ю щ п п н а с м а т е р и а л , з а п а д н о р у с с к и й р е г и о н о к а з а л с я п р е д с т а в л е н 
г л а в н ы м о б р а з о м с м о л е н с к и м и и л и ш ь н е б о л ь ш о й ч а с т ь ю б р я н с к и х з а п и с е й . Т а к ж ѳ 
н е р о в н о о т р а ж е н а в и с т о ч н и к а х п с о о т в е т с т в е н н о — в У к а з а т е л е — ю ж н о р у с с к а я 
т р а д и ц и я . Е с л п п о К а л у ж с к о й о б л а с т и п о м и м о и з в е с т н о й с т а т ь и М . Е Шереметевой , 
с п е ц и а л ь н о п о с в я щ е н н о й о б р я д у « з а к л и к а н и я весны», в У к а з а т е л е ш и р о к о привле­
к а ю т с я м а т е р и а л ы м н о г о л е т н и х к а л у ж с к и х э к с п е д и ц и й к а ф е д р ы ф о л ь к л о р а Москов­
с к о г о у н и в е р с и т е т а , то р е п е р т у а р Т у л ь с к о й , О р л о в с к о й и К у р с к о й о б л а с т е й о х а р а к ­
т е р и з о в а н т о л ь к о н а о с н о в е н е с к о л ь к и х н е б о л ь ш и х п у б л и к а ц и й 

Н а п р о т и в , б е л о р у с с к а я часть ф о л ь к л о р н о г о р е п е р т у а р а о б р я д а и ее м н о г о ч и с л е н ­
ные л о к а л ь н ы е в а р и а н т ы д а н ы в У к а з а т е л е о ч е н ь п о д р о б н о — в т о м ч и с л е и б л а г о д а р я 
с в о д н о м у т о м у « В ѳ с н а в ы я пѳсні» , п о д г о т о в л е н н о м у Г . А . Б а р т а ш е в и ч и Л . М . Соловей 
и и з д а н н о м у в 1979 г. в с е р и и « Б е л а р у с к а я н а р о д н а я творчасць» 6 

М е н е е д и ф ф е р е н ц и р о в а н н о о т р а ж е н а в У к а з а т е л е у к р а и н с к а я т р а д и ц и я . Так, 
е с л и с о б р а н и я А Л М ѳ т л и н с к о г о , Б . Д . Г р и н ч е н к о , Н . И- К о с т о м а р о в а и П . П . Ч у -
б и н с к о г о д а ю т д о с т а т о ч н о я с н у ю к а р т и н у б ы т о в а н и я в е с е н н и х з а к л и ч е к н а севере , 
а и з д а н и я В М . Г н а т ю к а и Я . Ф . Г о л о в а ц к о г о — н а з а п а д е и ю г о - з а п а д е У к р а и н ы , 
то о с т а л ь н ы е т е р р и т о р и и п р е д с т а в л е н ы о ч е н ь с к у д н о . О б р а щ е н и е к р у к о п и с н ы м мате­
р и а л а м И н с т и т у т а и с к у с с т в о в е д е н и я , ф о л ь к л о р а и э т н о г р а ф и и А Н У к р а и н ы частично 
к о м п е н с и р у е т эти п р о б е л ы К с о ж а л е н и ю , с о в р е м е н н ы е п у б л и к а ц и и о б р я д о в о г о фоль-
п л о р а , к о т о р ы е в в о д я т в н а у ч н ы й о б о р о т а р х и в н ы е м а т е р и а л ы , п р и н а д л е ж а щ и е р я д у 
и з в е с т н ы х с о б и р а т е л е й ф о л ь к л о р а , к р а й н е р е д к о в к л ю ч а ю т и н т е р е с у ю щ и е н а с тексты, 
а о т с у т с т в и е в к о м м е н т а р и я х к н и м н е о б х о д и м о г о н а б о р а с в е д е н и й (о м е с т е з а п и с и , 
о н а л и ч и и с х о д н ы х в а р и а н т о в в т о м ж е а р х и в н о м и с т о ч н и к е и т . п ) з а т р у д н я е т и с п о л ь ­
з о в а н и е э т и х п у б л и к а ц и й 

С т р у к т у р а У к а з а т е л я , с о к р а щ е н и я и у с л о в н ы е з н а -
к и П р е д с т а в л я е м ы е н и ж е семь о с н о в н ы х с ю ж е т о в в е с е н н и х з а к л и ч е к о б о з н а ч а ю т с я 
в У к а з а т е л е р и м с к и м и ц и ф р а м и , а в ы д е л я е м ы е в с о с т а в е о с н о в н ы х с ю ж е т о в версжи — 
з а г л а в н ы м и б у к в а м и п о с л е с о о т в е т с т в у ю щ е й р и м с к о й ц и ф р ы ( н а п р и м е р , І І І А , І І І Б 
и т д ) . В п р е д е л а х к а ж д о г о с ю ж е т а ( в е р с и и ) с н а ч а л а д а ю т с я р у с с к и е ( Р у с ) , затем 
б е л о р у с с к и е ( Б е л . ) , а в к о н ц е у к р а и н с к и е ( У к р . ) з а п и с и . П о с л е д о в а т е л ь н о с т ь р а с п о л о ­
ж е н и я текстов в п р е д е л а х к а ж д о й н а ц и о н а л ь н о й т р а д и ц и и — п о о б л а с т я м ( губер­
н и я м ) , в п р е д е л а х о б л а с т и — п о х р о н о л о г и и з а п и с е й , п р и ч е м с н а ч а л а п р и в о д я т с я 
п у б л и к а ц и и , а з а т е м — а р х и в н ы е м а т е р и а л ы . С и б и р с к и е з а п и с и , а т а к ж е з а п и с и , 
с д е л а н н ы е в П р и б а л т и к е , п о м е щ а ю т с я в к о н ц е к а ж д о г о р а з д е л а б е з д о п о л н и т е л ь н ы х 
с в е д е н и й о месте з а п и с и . В с е и с т о ч н и к и д а ю т с я в с о о т в е т с т в и и с п у б л и к у е м ы м после 
У к а з а т е л я с п и с к о м с о к р а щ е н и й : с о с с ы л к а м и н а с т р а н и ц у и л и н о м е р т е к с т а (в т е х с л у ­
ч а я х , к о г д а в и з д а н и и п р и н я т а с п л о ш н а я н у м е р а ц и я в с е х ф о л ь к л о р н ы х т е к с т о в ) . П о с л е 
б и б л и о г р а ф и ч е с к о й с с ы л к и у к а з ы в а е т с я м е с т о з а п и с и в п л о т ь д о р а й о н а ( у е з д а ) , при 
э т о м все г е о г р а ф и ч е с к и е н а з в а н и я с о к р а щ а ю т с я . О т с у т с т в и е т о ч н о й г е о г р а ф и ч е с к о й 
п о м е т ы в У к а з а т е л е о т р а ж а е т о т с у т с т в и е э т и х с в е д е н и й в и с т о ч н и к е 

З н а к * у к а з ы в а е т на к о н т а м и н и р о в а н н ы ѳ т е к с т ы , с о д е р ж а н и е к о н т а м и н а ц и и р а с ­
к р ы в а е т с я з д е с ь ж е в с к о б к а х ( н а п р и м е р , І І + І І І А ) 

С о к р а щ е н и е «Ж» ( ж а в о р о н к и ) и с п о л ь з у е т с я д л я о б о з н а ч е н и я к о р о т к и х п р и г о в о ­
р о в , о б р а щ е н н ы х к ж а в о р о н к а м (типа « Ж а в о р о н к и , п р и л е т и т е , к р а с н у в е с н у п р и н е ­
сите») и р а с п р о с т р а н е н н ы х в т о м ч и с л е и в н е к о т о р ы х ю ж н о р у с с к и х о б л а с т я х ; с этими 
п р и г о в о р а м и в о т д е л ь н ы х с л у ч а я х к о н т а м и н и р у ю т с я в е с е н н и е з а к л и ч к и . 

С о к р а щ е н и е « Ф Б У » («формула б о г а т о г о у р о ж а я » ) у к а з ы в а е т н а п р и с о е д и н е н и е 
к в е с е н н и м з а к л и ч к а м т р а д и ц и о н н ы х б л а г о п о ж е л а т е л ь н ы х ф о р м у л , о б ъ е д и н е н н ы х 
т е м о й у р о ж а я и х л е б а (типа « Р о д и , Б о ж е , ж и т о , ж и т о и п ш е н и ц у » и и м п о д о б н ы х ) . 

• В ы з ы в а е т л и ш ь с о ж а л е н и е п р и н я т ы й в с о в р е м е н н о й б е л о р у с с к о й и у к р а и н с к о й 
и з д а т е л ь с к о й п р а к т и к е п е р е в о д р а н е е о п у б л и к о в а н н ы х а р х и в н ы х и с о в р е м е н н ы х п о ­
левых: м а т е р и а л о в н а л и т е р а т у р н ы й я з ы к . 
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I . Обращение к весне с просьбой п р и й т и с радостью, милостью, 
хлебом, л ь н о м и т . п . 

Р у с : 

Снегирев, с. 1 3 , Костром , г у б . Б у й с к . у . ; Т е р е щ е н к о , с. 10, там ж е ; 
Добр . 1914, с. 61—62 , Смолен, г у б . и у . ; Ф о л ь к л о р Н о в г . обл . , № 2 9 8 * 
(I-f-TI), М а л о в и ш е р . р -н ; Г У , к о л л . 2 3 , п . 5 , ед. х р . 28 , № 28 , Г о р ь к о в . обл . 
К р а с н о о к т я б р . р - н . 
К р а с н о ж е н о в а , с. 72; К О П С , № 358; Ф о л ь к л о р П р и б . , с. 1 5 * ( Ж + І ) ; 
Ф о л ь к л о р Л и т в ы , с. 4 7 . 

П. Обращение к весне с вопросом, на чем она п р и ш л а , и ее от­
веты: «на сохе , н а бороне», а т а к ж е «1» — «на кобыле вороне»; 
«2» — «на к н у т и к у , н а хомутику»; «3» — «на овсяном ( р ж а н о м , 
пшеничном) снопе»; «4» — «на овсяном (ржаном, пшеничном, г р е -
чичном) колосе»; «5» — «на пшеничном пироге»; «6» — «на кривом 
веретене»; «7» — «на ж е р д о ч к е , на бороздочке»; «8» — «на худой 
(кривой) лошаденке» Л 

Р у с . 
Калужская: 

Шереметева, с. 52 [3 , 4 ] , К о з е л , у . ; Шереметева , с. 52 [ 1 , 3 ] , там ж е ; 
Шереметева, с. 51 [ 1 ] , Л и х в и н . у . ; Шереметева , с. 51 [ 8 ] , там ж е ; Шере­
метева, с. 51 [ 6 ] , там ж е ; Шереметева , с. 51 [ 1 ] , там ж е ; Шереметева , 
с. 50* (Ж-f - I I [2, 8, 3 ] ) , т ам ж е ; Шереметева , с. 4 9 , П е р е м ы ш л ь . у . ; Шере­
метева, с. 4 7 — 4 8 * ( Ж + П [3 , 4 ] ) , т ам ж е ; Шереметева, с. 4 7 * ( Ж + Н [5]) , 
там ж е ; Шереметева , с. 4 6 , там ж е ; Шереметева , с. 5 2 * (Ж-f- I I [3 , 4 ] ) , 
там ж е ; П у ш к и н а , с. 7 8 * ( Ж + П [ 1 , 2 ] ) , Ф е р з и к о в . р -н ; ГМЭ, д . 547 , 
л . 3 [3 , 4 ] , М е щ е р . у . ; М Г У Ф П 1977 т. 12, № 282 [ 1 ] , К у й б ы ш е в , р-н; 
МГУ Ф П 1978 т . 2 , № 64 [ 1 ] , там ж е ; М Г У Ф П 1977 т. 12, № 363 [ 6 ] , 
там ж е ; М Г У Ф П 1977 т . 3 , № 414 [ 6 ] , там ж е ; М Г У Ф П 1979 т. 7, 
№ 8 3 * (II [ 6 1 + П І ) , там ж е ; М Г У Ф П 1977 т. 2 , № 2 8 2 * ( І І І + І І ) , там ж е ; 
МГУ Ф П 03 : 9304 [ 4 ] , Л ю д и н о в . р -н ; М Г У Ф П 1976 т . 2 , № 32 [ 1 ] , Су-
хинич. р -н ; М Г У Ф П 1976 т. 2 , № 1 [ 6 , 3 , 4 ] , У л ь я н о в , р -н ; М Г У Ф П 1978 
т. 10, № 28 [ 1 ] , Ф е р з и к о в . р -н ; М Г У Ф П 1978 т. 10, № 39 [2, 1 ] , там ж е ; 
МГУ Ф П 1978 т. 1 1 , № 238 [2, 1 ] , т ам ж е ; М Г У Ф П 1978 т. 10, № 50 
12, 1 ] , там ж е ; М Г У Ф П 1978 т . 15 , № 220 [ 1 , 2 ] , т ам ж е ; М Г У Ф П 
1978 т. 17, № 62, там ж е ; М Г У Ф П 04 : 5634 [ 1 ] , Ю х н о в . р -н ; М Г У Ф П 
04 : 5683 [ 4 ] , там ж е . 

Тульская: 

Спегирев, с. 14; Т е р е щ е н к о , с. 1 1 ; У с п е н с к и й , с. 104 [ 7 ] . 

Курская: 

Шейн 1898, № 1175* (I I [7, 4 , 5 ] + Ѵ І В ) , Т и м с к . у . ; Р е з а н о в а 1901 , с. 184, 
Обоян. у . ; Д а н к о в с к а я , с. 1 7 3 * ( І І -} -«Кулики, ж а в о р о н к и , слетайтесь 
в одонки»), Ф а т е ж . у . ; Р е з а н о в а 1911 , с. 184 [3 , 4 ] , С у д ж а н . у . ; К у р с к и е 
песни, с. 37 [2, 3 , 4 ] , Ф а т е ж . р -н ; П А — 8 3 [ 8 ] , Остапово Ж е л е з н о г о р . р -на . 

1 Эти мотивы обозначаются в указателе арабскими цифрами в скобках после 
ссылки на страницу или номер текста. 
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Орловская: 

Максимов , с. 6 6 * («Кулички , ж а в о р о н о ч к и , солетайтесь»- | - І І [4, 5]); 
ГМЭ, д . 906 , л . 2 , В о л х о в , у . ; М Г У ФЭ 01 : 3103 [2, 1 ] ; М Г У ФЭ 01 : 
3153 [2, 3 , 4 ] . 

Прочие записи: 

Ф о л ь к л о р Н о в г . обл . , № 298* ( І + І І ) , М а л о в и ш е р . р -н ; Ж а в о р о н у ш к и , 
№ 50 [ 1 ] , Пензен . обл. Б е л и п . р-н ; Г У , к о л л . 10, ед. х р . 1, № За* (II 
[7, 5]-f-«A мы весну ж д а л и , к у д е л ь допрядали» + V I I B ) , Р я з а н . обл. 
Е р м и н . р -н ; Ф е д е р о в . , № 1550* ( І І - f I I I A ) , Гроднен . г у б . В о л к о в ы с к . у.; 
К р а с н о ж е н о в а , с. 72 [6, 7, 4 , 5 ] ; К О П С , № 3 5 5 * («Кулики-жаворонки , 
л е т и т е » + І І [3 , 4 ] ) ; К О П С , № 360* (И [ 6 ] + І І І ) ; К О П С , № 361 [2]; 
К О П С , № 365; Г л а г о л е в , с. 193* ( I I -{ -лирическая песня ) ; Соколов , с. 149* 
(И Ш + Ж ) . 

I I I . Обращение к весне с вопросом, что она п р и н е с л а с собой, 
и ее ответы: 

Ш А . Весна принесла д е в у ш к а м — п л а т о ч е к , л е н т у , венок , же­
н и х а , качели , г у л я н ь е ; х л о п ц а м — к о н я , с в и с т у л ь к у , д у д к у , соху 
(пахать) ; молодочкам — в ы ш и т ы й чепчик , бердо, к р о с н а (ткать), 
серп (жито ж а т ь ) , сыночка; м у ж ч и н а м — п л у г («поле орати»); 
б а б у ш к а м — п а л о ч к у , посиделки , к у д е л ь (прясть) ; дедам — па­
лочку ; детям — п а с х а л ь н о е я и ч к о , г у л я н и е и т. п . 

Р у с 

Брянская: 

П А — 8 2 , Ч е л х о в К л и м о в , р -на . 

Смоленская: 

Д о б р . 1903, с. 96 № 36а, Смолен, у . ; Д о б р . 1903, с. 98 № 3 8 а * ( Ѵ І А + 
Ѵ І І А - f I I I A ) , Е л ь н и п . у . ; З е м ц . , № 430, Ш у м я ч . р -н ; З е м ц . , № 4 3 1 * 
( I I I A - f - V I I A ) , М о н а с т ы р щ и н . р - н . 

Б е л . 
Витебская: 

ІПейи 1887, с. 126, Витеб . у . ; Песпи бел. н а р . , с. 4 , В е л и ж . р -н ; В П , № 71 , 
Л с п е л ь . р-н ; В П , № 74, Верхпѳдвин . р - н . 

Минская: 

К р а ч к о в с к и й , с. 88—89, Б о р и с о в , у . ; Б у л г а к о в с к и й , с. 52 , П и н с к . у. ; 
Д о в п а р - З а п . , с. 49 , там ж е ( троицкая ) ; Малевич , с. 2 6 — 2 7 , Слуц . у. ; 
Гилевич 1974, с. 7 1 , Минск , р -н ; Г и л е в и ч 1974, с. 7 1 , Осипович , р-н; 
В П , № 7 3 , Молодечнеп. р-н ; В П , № 8 3 , К л е ц . р -н ; В П , № 88 , Медель . р-н; 
ВП, № 9 1 , Б е р е з и н . р -н ; В П , № 97, Молодечнеп. р -п ; В П , № 107, Лю-
бань . р - н . 

Брестская: 

Ширма, с. 10, И в а ц е в и ч . р -н ; З а х а р о в а , с. 7 3 , Д р о г и ч и н . р -н ; З а х а р о в а , 
с . 73 , Б а р а н о в и ч . р -н ; З а х а р о в а , с. 74, Б е р е з о в . р -н ; В П , № 8 1 , Ивацевич . 
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р-н; В П , № 82 , там ж е ; В П , № 106, Столин. р-н ; Полес . сб . , с. 1 3 2 г 

Пинск. р-н ( т р о и ц к а я ) ; П А — 8 2 , Заболотье Б р е с т , р -на ; П А — 8 2 , К о в н я -
тин П и н с к . р -на ; П А — 8 2 , М о к р а н ы М а л о р и т . р -на ; П А — 8 4 , В е р х н и й 
Теребежов Столиц, р -на ; П А — 8 5 , О л т у ш М а л о р и т . р -на (4 з а п . ) . 

Гродненская: 

Гильтебрандт, с. 155 , К о б р и н , у . ; Ч у б . , с. 109,- В е л ь с к , у . ; Р о м а н о в 
1911, с. 122, там ж е ; Романов 1911 , с. 127, Слоним. у . ; Ф е д е р о в . , № 1549, 
Гроднен. у . ; Ф е д е р о в . , № 1550* ( I I - f - I I IA) В о л к о в ы с к . у . ; Ф е д е р о в . , 
№ 1551, там ж е ; Ф е д е р о в . , № 1552, П р у ж а н . у . 

Гомельская: 

Можейко, с. 5 3 , Л е л ь ч и ц . р -н ; П А — 8 3 ; Т о н е ж Л е л ь ч и ц . р - н а ; П А — 8 3 , 
Симоничи Л е л ь ч и ц . р -на (2 з а п . ) . 

Могилевская: 

Дембовецкий, с. 5 1 1 , Сеннен. у . ; Г и л е в и ч 1974, с. 7 1 , Осипович , р -н ; 
ВП, № 90, Б е л ы н и ч . р -н ; В П , № 104, Б ы т о в . р - н . 

Виленская: 

Черны, с. 210 , Д и с н ѳ н . у . 

У к р . 
Волынская: 

Костомаров 1859, с. 348; Д о м а н и ц , , с. 68—69 (5 з а п . ) , Р о в е н , у . ; Доманиц.^ 
с. 6 8 * ( І І І В + І І І А ) , там ж е . 

Ровенская: 

ПА—84, Б о р о в о е Р о к и т н о в . р -на ; П А — 8 4 , Н о б е л ь З а р ѳ ч н я н . р - н а . 

Житомирская: 

П А — 8 1 , В о з н и ч и О в р у ч . р - н а * ( І Ѵ А - f I I I A ) ; П А — 8 4 , Ч е р в о н а я В о л о к а 
Л у г и н . р - н а . 

Киевская: 

Рокоссовска , с. 170, З в я г е л ь . у . ; И И Ф Э , оп . 2 , д . 112, л . 4 3 * ( I I IA-f-
ІѴА), Б р о в а р . р -н . 

Прочие записи: 

Шейн 1898, № 1176, Е к а т е р и н о с л а в . г у б . А л е к с а н д р о в , у . ; Г р и н ч ѳ н к о , 
с, 56, В о р о н е ж , г у б . О с т р о г о ж . у . ; Г н а т ю к , с. 146—147 (3 з а п . ) , Г а л и ц и я ; 
И И Ф Э , оп . 5 , д . 420 , л . 7 1 , В и н н и ц . обл . М е ж и р о в . р - н ; И И Ф Э , оп . 3 доп. , 
д . 313 , л . 317 , Ч е р н и г о в , обл . Н е ж и н , р - н . 
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Ш Б . Весна унесла последние з апасы и з х о з я й с т в а («из короба 
ж и т о вытрясла») . 

Р у с 
Смоленская: 

Д о б р . 1903 , с. 95 № 35 , Смолен, у . ; Д о б р . 1903 , с. 96 № 366* ( I I I B - f 
I I I А) , Д у х о в щ и н . у . 

Б е л . 
Могилевская: 

Романов 1885, с. 268 , Сеннен. у . ; Ш е й н 1887, с. 126, О р ш а н . у . 

Прочие записи: 

Бессонов , с. 165; Ш е й н 1898, № 1180; Песни бел . н а р . , с . 5 , Витѳб . обл. 
Лѳзнен . р-н; В П , № 67 , Минск , обл . Чѳрвѳн . р - н . 

Ш А + Ш Б . 

Б е л . 
Витебская: 

Шейн 1874, с. 4 0 4 - 4 0 5 * ( Ѵ І + І І І Б + І І І А ) , Витѳб . у . ; В П , № 70, Л е -
п е л ь . р -н . 

Гродненская: 

Б ы ч к о , с. 12 , К о б р и н , у . ; Романов 1 9 1 1 , с. 118 , там ж е . 

Прочие записи: 

Д м и т р и е в , с. 118—119, В и л е н . г у б . ; Н о с о в и ч , с . 80 ; Р о м а н о в 1912, 
с . 146—147, Могилев , губ . Р о г а ч е в . у . 

Ш В . Весна принесла д е в у ш к а м добро (рост, в е н к и , платочек , 
к р а с о т у , я и ч к о , «коробочку м а к у н а п р и с м а к у » и т. п . ) , а п а р н я м — 
зло (болезнь, коросту , червивую с о б а к у , д у л ю , к о л , рога и т. п.) . 

Б е л . 
Гомельская: 

В П , № 109, Гомель , р-н ; В П , № 110, К о р м я н . р -н ; П А — 8 2 , Дубровка 
Д о б р у ж . р-на; Т а м ж е * ( I H B - f l V A ) ; П А — 8 3 , З а м о ш ь е Л е л ь ч и ц . р-на; 
П А — 8 4 , Кочигце Е л ь с к . р -на ; П А — 8 4 , В е р х н и е Ж а р ы Б р а г и н . р-на. 

Могилевская: 

Р о м а н о в 1885, с. 264, Гомель , у . ; Р о м а н о в 1912, с , 144, там ж е ; В Л , 
№ 108, Хотим, р -н . 
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У к р . 

Волынская: 

Доманиц . , с. 6 8 * ( Т І І В - f I I I A ) , Ровѳн. у . 

Ровенская: 

ПА—84, Ч у д е л ь Сарнен . р-на; П А — 8 4 , Б о р о в о е Р о к и т н о в . р-на . 

Житомирская: 

И И Ф Э , оп. 5 , д. 4 0 3 , л . 126 , Коростен . р-н ; И И Ф Э , оп. 7, д. 720, л . 35 ; 
И И Ф Э , оп. 7, д . 719, л . 50 , Т р о я н о в . р -н ; И И Ф Э , оп. 2, д. 268 , л . 34 , 
Овруч . р -н ; И И Ф Э , оп. 2 , д . 268 , л . 27 , там ж е ; И И Ф Э , оп. 2 , д. 268 , 
л . 57, Олев . р -н ; П А — 8 1 , В ы с т у п о в и ч и О в р у ч . р -на (2 з ап . ) . 

Киевская: 

Ч у б . , с. 160, Р а д о м ы ш л ь . у . ; М а р к о В о в ч о к , с. 8 5 , Б е р д и ч е в . у . ; М а р к о 
Вовчок , с. 8 5 , К и е в , у . ; И И Ф Э , оп. 7, д . 755, л . 9 1 , Б р о в а р . р-н; И И Ф Э , 
оп. 2 , д . 1 3 1 , л . 9 , К и е в о - С в я т о ш и н . р -н ; И И Ф Э , оп. 2, д. 282, л . 9* 
( І Ѵ А 4 - І І І В ) , там ж е ; И И Ф Э , оп. 7, д. 742, л . 7 5 * ( Ѵ Б + І І І В ) , К и е в , р-н; 
И И Ф Э , on . 6, д . 438 , л . 1 3 , Б е л о ц е р к о в . р -н . 

Черниговская: 

И И Ф Э , оп. 2 , д . 128 , л . 13 , Остер , р-н; П А — 8 0 , Ст. Яриловичи Р е п к и н . р-на. 

Ш Г . Весна принесла р а с т е н и я : ж и т о , цветы, «зеленое зиллѳчко», 
«хрещатый барвинок» , « з а п а ш н е н ь к и й василек» и д р . 

У к р . 
Черниговская: 

Песни Б о д я н . , с . 55 ; М а р к о В о в ч о к , с. 77 , Б о р з н ѳ н . у . 

Харьковская: 

Гринченко , с. 5 7 * ( І І І Г + Ф Б У ) , Сумск . у . ; Х а р ь к о в , с б . , с . 468 , Старо-
бель. у . ; И в а н о в , с. 118 , К у п я н . у . 

Прочие записи: 

Пассек , с. 175 , л е в ы й берег Д о н ц а ; К о с т о м а р о в , 1843 , с. 6 3 , В о р о н е ж , г у б . 
Б и р ю ч е н . у . ; Г р и н ч е н к о , с. 56 , В о л ы н . губ . Ж и т о м и р , у . ; Х а л а н с к и й , 
с. 325 , К у р с к , г у б . Г р а й в о р о н . у . ; И И Ф Э , оп. 7, д. 714, л . 107; И И Ф Э , 
оп. 7, д. 752, л . 64 , Ч е р к а с , обл . Ш п о л е н . р - щ И И Ф Э , оп. 7, д . 743 , л . 212 , 
Киев , обл . ; И И Ф Э , оп. 7, д. 702, л . 2 0 1 , П о д о л ь . губ . 

Ш Д . Весна принесла т р и «угодья» (или «корысти»). 
Ш Д 1 . Первое угодье — воды полов о дье , второе угодье — с к о -

. тинушка в п о л е , третье — соха с бороной. 
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Р У С . 
Калужская: 

Шереметева , с. 46, Мосаль . у . ; М Г У Ф П 1977 т. 18, № 245, К у й б ы ш е в , р-н; 
М Г У ФЭ 1979 т. 1, № 49, там ж е ; М Г У ФЭ 1979 т. 2 , № 349, там ж е ; МГУ 
Ф Э 1979 т. 5, № 37, там ж е ; М Г У ФЭ 1979 т. 7, № 60 , там ж е . 

Прочие записи: 

К О П С , № 359 . 

Ш Д 2 . П е р в а я «корысть» — п а х а р ь , в т о р а я — п а с т у х , т р е т ь я — 
пасечник; п а х а р ь говорит: «Роди, Б о ж е » , п а с т у х — «Паси, Боже» , 
пасечник — «Сади, Б о ж е » . 

Б е л . 
Гомельская: 

М о ш и н . , с. 296—298 № 834—837 , П е т р и к о в , р-н; М о ш и н . , с. 298 № 838, 
Ж и т к о в и ч . р-н; М о ж е й к о , с. 55 № 37, там ж е ; П А — 8 3 , Д я к о в и ч и Ж и т к о -
вич . р-на; П А — 8 3 , Г о л у б и ц а П е т р и к о в , р -на . 

Прочие записи: 

К в и т к а , с. 262, Ж и т о м и р , обл. К о р о с т е н . р-н ; В П , № 77 , Б р е с т , обл. 
Л у н и н е ц . р-н; В П , № 78, Минск , обл. Солигор . р - н # 

Ш Е . Весна принесла к у с о к сыра, брусок масла , яйцо , п и р о г и т. п . 

Б е л . 
Брестская: 

З а х а р о в а , с. 74, Столин. р-н ; В П , № 106, там ж е ; В П , № 112, там ж е ; 
В П , № 72, Л у н и н е ц . р-н; В П , № 8 6 , там ж е ; П А — 8 4 , Оздамичи Столин. 
р-на; П А — 8 4 , Х о р о м с к Столин. р-на ; П А — 7 6 , Б о с т ы н ь Л у н и н е ц . р-на; 
П А — 7 6 , В е л у т а Л у н и н е ц . р -на . 

Гомельская: 

Т у р . с л . , с. 234, Ж и т к о в и ч . р -н ; П А — 8 3 , Х н л ь ч и ц ы Житкович* р -на 
(2 зап . ) ; П А — 8 3 , Т о н е ж Л е л ь ч и ц . р -на . 

Прочие записи: 

И И Ф Э , оп. 5 , д . 404 , л . 27 , М и н с к , г у б . 

Ш Ж . Весна принесла «панянскую» и «хлопецкую» к р а с о т у . 

У к р , 

Г о д о в а ц к и й , с 177—179, г а и в к и (2 з а п . ) , Г а л и ц и я ; Г н а т ю к , с . 112—115 
(7 ван. ) , г а и в к и , Г а л и ц и я . 
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I V . Обращение к весне с вопросом, где ее дочка , и еѳ ответы: 
І Ѵ А . Д о ч к а весны сидит в саду и шьет (вышивает) р у б а ш к у 

своему м и л о м у (сыну) и м я р е к или к своей свадьбе . 

Р у с . 

Брянская: 

Елатов , № 19, Н о в о і ы б к о в . р -н . 

Б е л . 
Гомельская: 

Романов 1885 , с. 263 , Гомель , у , ; Р а д ч е н к о , с. 2 , там ж е ; Р о м а н о в 1912, 
с. 144, там ж е ; Э в а л ь д . с. 84 , Л е л ь ч и ц . р -н ; Е л а т о в , № 2 1 * ( І Ѵ А - | - І Ѵ Б ) , 
Гомель, р -н ; В П , № И З , Ч е ч е р . р -н ; В П , № 116, Л о е в . р -н ; В П , № 118 , 
Гомель, р-н; В П , № 120, Р о г а ч е в . р-н ; М о ж е й к о , с. 78 , № 6 5 , Р е ч и ц . р -н ; 
ПА—82, П р и с н о В е т к о в . р -на ; П А — 8 2 , Д у б р о в к а Д о б р у ж . р - н а * (IIIB-f-
ІѴА); П А — 8 2 , Г р а б о в к а Гомель , р -на ; П А — 8 3 , Б а р б а р о в М о з ы р . р-на; 
ПА—84, Р у ч а е в к а Л о е в . р -на (3 зап . ) ; П А — 8 4 , В е р х н и е Ж а р ы Б р а г и н . 
р-на; П А — 8 5 , В е л . Б о р Х о й н и ц . р -на . 

Прочие записи: 

В П , № 115, 117, 119, 123 , Могилев , обл . К л и ч е в . р -н ; В П , № 126, М и н с к , 
обл. Б е р е з и н . р -н . 

У к р . 
Черниговская: 

Костомаров 1843 , с. 62 , М г л и н . у . ; Ч у б . , с . 113 , Б о р з н е н . у . ; Р у б е ц , 
№ 30, Остер , у . ; А б р а м о в , с. 548 , Г л у х о в . у . ; И И Ф Э , оп. 2 . д . 108 , л . 3 , 
Остер, у . ; И И Ф Э , оп. 3 , д . 383а , л . 14, Ч е р н и г о в , у . ; И И Ф Э , оп . 2 , д . 119, 
л. 20, Д о в ж и ц . р -н ; П А — 8 0 , Х о р о б и ч и Г о р о д н я н . р -на ; П А — 8 0 , Мощенка 
Городнян. р -на ; П А — 8 0 , Д н е п р о в с к о е Ч е р н и г о в , р -на . 

Киевская: 

Ч у б . , с. 113 , П е р е я с л а в . у . ; Ч у б . , с . 114, Р а д о м ы ш л ь . у . ; И И Ф Э , оп. 2 , 
*. 112, л . 4 3 * ( І І І А + І Ѵ А ) , Б р о в а р . р -н ; И И Ф Э , оп. 2 , д. 282, л . 9* ( І Ѵ А + 
Ш А ) , К и е в о - С в я т о ш и н . р-н ; И И Ф Э , оп. 7, д. 743 , л . 205 , Т а р а щ а н . р-н; 
И И Ф Э , оп. 7, д . 743 , л . 2 1 1 , там ж е . 

Полтавская: 

Метлинский, с. 300 , Л у б е н . у . ; М а р к о В о в ч о к , е. 78 , К р е м е н ч у г , у . 

Прочие записи: 

Д и к а р е в , с. 2 2 1 , П о д о л ь . губ . Л и т и н . у . ; Песни П о д о л ь я , с. 8 3 , В и н н и д . 
ебл.; И И Ф Э , о п . 7, д . 712, л . 8 2 , Д н е п р о п е т р о в . обл . Котов , р-н ; П А — 8 1 , 
Возничи О в р у ч . р -на Ж и т о м и р , обл.*, ( І Ѵ А - f I I I A ) ; И И Ф Э , оп . 2 доп . , 
д . 268, л . 26; И И Ф Э , оп. 2 , д . 2 4 1 , л . 92 ; И И Ф Э , оп . 7 , д . 755 , л . 4 5 . 
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І Ѵ Б . Д о ч к а весны п о г н а л а быка (вола , овец) за ворота (на поле, 
на болото) : «Пасись , бычок, п о к а я п р я д у мычку» . 

Р у с -
Брянская: 

Р у б е ц , № 3 , Н о в о з ы б к о в . у . ; Свитова , № 6, 9 — 1 1 , юго - зап . ч. Б р я н с к , обл.; 
Е л а т о в , № 18, С у р а ж . р-н ; Е л а т о в , № 2 0 , Стародуб . р -н . 

Б е л . 
Гомельская: 

Романов 1912, с. 146, Гомель , у . ; Е л а т о в , № 2 1 * ( І Ѵ А + І Ѵ Б ) , Гомель , р-н; 
В П , № 1 3 1 , Ж л о б и н , р-н ; В П , № 132, 133 , Р о г а ч е в . р -н ; П А — 8 3 , Симоничи 
Л е л ь ч и ц . р -на (2 з а п . ) . 

Могилевская: 

В П , № 136, К л и ч ѳ в . р -н ; В П , № 137, Б ы х о в . р - н . 

У к р . 
Черниговская: 

Ш и ш а ц к и й , с . 136, К о з е л е ц , у . ; Ч у б . , с. 114, Ч е р н и г о в , у . ; М а р к о В о в ­
чок , с. 78 , Остер , у . ; И И Ф Э , оп. 2 , д . 204 , л . 1 , Козелец , у . ; П А — 8 0 , 
Могцѳнка Г о р о д н я н . р -на . 

Полтавская: 

Костомаров 1843 , с , 62 , Л у б е н , у . ; А р а н д а р ѳ н к о , с. 187 . 

Прочие записи: 

П А — 8 1 , Р я с н о Е м и л ь ч и н . р -на Ж и т о м и р , обл . 

І Ѵ В . Д о ч к а весны полет «чабор» в огороде . 

В П , № 1 2 1 , 122, Г о м е л ь , обл . Р о г а ч е в . р -н ; И И Ф Э , оп. 2 , д . 268 , л . 2 3 , 
К и е в . обл . Полес . р - н . 

V . Обращение к весне с вопросом, где она з и м о в а л а , и ее ответы: 
Ѵ А . В саду (в лесу) на к о л очке (пенечке , горбочке) п р я л а ку­

дель на с о р о ч к у . 

У к р . 
Черниговская: 

Д а н и л о в , с . 8 1 , Н е ж и н , у . ; И И Ф Э , оп. 2 , д . 146, л . 6, Н е ж и н , р-н ; И И Ф Э , 
оп . 2 , д . 170, л . 8 , К о з е л е ц , у . 

Прочие записи: 

И И Ф Э , оп. 2 , д . 2 4 1 , л . 53 , Ж и т о м и р , обл . К о р о с т е н . р -н ; И И Ф Э , оп. 
3 д о п . , д . 3 1 3 , л . 1 5 1 , П о л т а в . обл . ; И И Ф Э , оп. 2 , д . 112, л . 4 2 * (IVA-f-
Ѵ А ) , К и е в . обл . Б р о в а р . р-н; И И Ф Э , оп. 7, д . 702, л . 2 0 1 , П о д о л ь . губ. ; 
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И И Ф Э , оп. 3 доп . , д . 309 , л . 183; И И Ф Э , оп. 2 , д . 242, л . 34; К О П С , 
№ 3 6 6 - 3 6 8 . 

Ѵ Б . В саду (на листочке , пенечке , горбочкѳ , кол очке) щ и п а л а 
в и ш н и , в ы ш и в а л а цветы, о ж и д а л а весны. 

У к р . 
Черниговская: 

И И Ф Э , оп. 2 , д. И З , л . 7, Козелец , у . ; И И Ф Э , оп. 2 , д . 128 , л . 12 , 
Остер, у . ; П А — 8 0 , Ст. Я р и л о в и ч и Р ѳ п к и н . р -на ; П А — 8 0 , Мощѳнка 
Городнян . р -на ; П А — 8 0 , Х о р о б и ч и Г о р о д н я н . р -на . 

Киевская: 

И И Ф Э , оп . 7, д . 742, л . 7 5 * ( Ѵ Б + І І І ) , К и е в , р-н ; И И Ф Э , оп. 2 , д . 1 3 1 , 
л . 9, К и е в о - С в я т о ш и н . р - н . 

Прочие записи: 

К О П С , № 364. 

V I . Обращение к Б о г у с просьбой благословить з а к л и к а т ь 
(«гукать») в е с н у , а т а к ж е : 

V I A . П р о в о ж а т ь з и м у . 

Р у с 

Свитова, № 2, гого-зап. ч . Б р я н с к , обл . ; ГМЭ, д . 9 0 6 , л . 2 , О р л о в , г у б . 
Волхов , у . 

Б е л . 

Гилевич 1973 , с. 310* ( Ѵ І А + Ф Б У ) , Минск , обл . Столбцов, р - н . 

У к р . 
А р а н д а р е н к о , с. 187, П о л т а в . губ . ; Сементовский, с. 8 , Ч е р н и г о в , губ . 
Мглин . у . ; К о с т о м а р о в 1859, с . 347 , з а п . ч . В о л ы н . губ . ; Р у б е ц , № 10, 
Ч е р н и г о в , г у б . Стародуб . у . ; Максимович , с. 469 , в е р о я т н о , П о л т а в . 
губ. 

Ѵ І А + Ѵ І І А . 

Р у с 

Смоленская: 

Шейн 1887, с. 126; В П , № 40 , Б е л ь с к . у . 

Ѵ І Б . З а м ы к а т ь зиму и отмыкать л е т о . 

Р у с 
Смоленская: 

П а в л о в а , с. 39 , М о н а с т ы р . р -н ; И Р Л И , к о л л . 273 , п . 1, № 242, л . 6, Смо­
лен , р - н . 
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Б е л . 
Могилевская: 

Д е м б о в е ц к и й , с . 512; Р о м а н о в 1885, с. 263 , Р о г а ч е в . у . ; Ш е й н 1887, 
с . 126, Горец , у . ; Д о б р . 1903 , с. 99 № 38г; Г о р е ц к и й , с. 6 8 , Климович , у . 

Прочие записи: 

Носович , с. 57; В П , № 32, Гомель , обл. К о р м я н . р -н . 

Ѵ І Б + Ф Б У . 

Б о г д а н о в и ч , с. 1 0 1 , Б е л о р у с с и я ; Ш е й н 1887, с. 126, Могилев , губ . Го­
рец , у . ; А н и ч к о в , с. 104, П о д о л ь . губ . ; З е м ц . , № 402, Смолен, обл. Ш у -
м я ч . р -н . 

Ѵ І В . Обращение к Б о г у с просьбой благословить з а к л и к а т ь 
весну на теплое (тихое) лето, на густое (буйное) ж и т о , на я р у ю пшеницу , 
на зеленую коноплю и т . п . 

Р у с . 

Д о б р . 1903, с. 98 № 38в, Смолен, губ . Д у х о в щ и н . у . 

Б е л . 
Минская: 

Бессонов , с. 166* ( Ѵ І В + Ф Б У ) ; Г и л е в и ч 1973 , с. 3 4 8 * ( Ѵ І В + Ф Б У ) , 
Б о р и с о в , р -н ; Г и л е в и ч 1974, с. 68 , там ж е ; В П , № 44* ( Ѵ І В + Ф Б У ) , 
Ч е р в е н ь . р -н ; К а б а ш н и к о в , с . 259, там ж е . 

Прочие записи: 

Б е р м а н , с. 2 1 , В и л е н . губ . О ш м я н . у . ; Г и л е в и ч 1974, с . 6 8 * ( V I B - f - Ф Б У ) , 
Г р о д н е н . губ . Н о в о г р у д . у . 

ѴІГ . Богородица благословляет закликать весну. 

Р у с . 
Смоленская: 

Д о б р . 1903 , с. 99 № 38е, Смолен, у . ; Д о б р . 1903 , с. 99 № 38д* ( Ѵ І Г + 
Ѵ І І Б ) , там ж е ; Д о б р . 1903 , с. 100 № 396* ( Ѵ І Г + б а л л а д а ) , Е л ь н и н . у . ; 
Д о б р . 1903 , с. 100 № 39в* ( Ѵ І Г + б а л л а д а ) , К р а с н е й , у . 

Ѵ І + І І І . 

Ш е й н 1874, с . 126 , Витеб . г у б . ; Ш е й н 1898 , № 1178, Смолен, г у б . Д о р о -
г о б у ж . у . ; К о с и ч , с . 257 , Ч е р н и г о в , губ . Стародуб . у . ; Д о б р . 1903 , с. 98 
№ 38а* ( Ѵ І А + Ѵ І І А + І І І А ) , Смолен, губ . Е л ь н и н . у . 
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V I I . П т и ц а отмыкает ключами землю и лето и замыкает зиму . 
Ѵ І І А . Обращение к птице с просьбой прилететь , принести к л ю ч и , 

«замкнуть» зиму и «отомкнуть» лето . 

Р у с 
Смоленская: 

Шейн 1887, с. 126* ( Ѵ І А + Ѵ І І А ; «сизая галочка») ; Д о б р . 1903 , с. 96 
№ 37а («пчелочка я р а я » ) , Е л ь н и н . у . ; Д о б р . 1903, с. 97 № 37г («ласточ­
ка-ключница») , Д у х о в щ и н . у . ; Д о б р . 1903 , с. 97 № 37в («пташечка за ­
летная»), там ж е ; Д о б р . 1903, с. 97 № 376, Е л ь н и н . у . («пташечка-поле-
ташечка»); Д о б р . 1903 , с. 98 № 38а* (VIA- f -VI IA- f -HIA; «черная галочка») ; 
Земц. , № 4 0 8 * ( V I I A - j - Ф Б У ; «весна красная» ) , Починков , р-н; З е м ц . , 
№ 4 3 1 * ( І І І + Ѵ І І А ; «солнышко-семёнушко») , Монастыр . р -н . 

Прочие записи: 

Добр. 1905, с. 347 («галушка-ключница») , О р л о в , губ . Дмитров , у . ; 
Добр. 1905 , с. 348* (ѴІІА-[-свадеб. в е л и ч а л ь н а я ) ; К у р с к и е песни, с. 37 
(«галушка-ключница») , Л ь г о в , р-н; З е м ц . , № 424* ( Ѵ П А - ^ - Ф Б У ; «мати 
пречистая») , Б р я н с к , обл. 

Б е л . 

Романов 1885, с. 267* (VI IA- f -лирическая ; «две гусочки») , Могилев , г у б . 
Гомель, у . ; Ш е й н 1898, № 1181 («пчелка я р а я » ) . 

Ѵ І І Б . М а л е н ь к а я птичка летит к Б о г у и просит у него к л ю ч и , 
чтобы запереть зиму и отпереть лето . 

Р у с 
Смоленская: 

Добр. 1903 , с. 97 № 37д, Смолен, у . ; Д о б р . 1903 , с. 99 № 38д* ( Ѵ І Г + 
Ѵ І І Б ) , там ж е . 

Ѵ І І В . К у л и к прилетает и приносит девять замков ; обращаются 
к нему с просьбой запереть зиму и отпереть лето . 

Шейн 1898, № 1175* (ІІ-}-«А мы весну ж д а л и , к л о ч к и допрядали»- ) -
Ѵ І І В ) , К у р с к , губ . Тимск . у . ; Попова , с. 143* («Ой, к у л и к и , ж а в о р о -
н у ш к и , п р и л е т а й т е к нам»-}-ѴІІВ), К у р с к , обл. ; Г У , колл . 10, ед. х р . 1 , 
№ За* (I I -f-«А мы весну ж д а л и , к у д е л ь д о п р я д а л и»-[-VI I B ) , Р я з а н . обл. 
Ермин . р-н ; М Г У ФЭ 01 : 3153* («Кулик-малик ж а в о р о н о к , сел на одо-
H o K » - [ - I I - f - V I I B ) , Орлов , обл. 

П Р И Н Я Т Ы Е С О К Р А Щ Е Н И Я 

А б р а м о в — Абрамов И. Ч е р н и г о в с к и е м а л о р о с с ы : Быт и п е с н и н а с е л е н и я 
Г л у х о в с к о г о у е з д а . С П б . , 1 9 0 5 . 

Аничков — Аничков Е. В. В е с е н н я я о б р я д о в а я п е с н я н а З а п а д е и у с л а в я н . 
С П б . , 1 9 0 3 . Т 1. 

А р а н д а р е н к о — Арандаренко Н. З а п и с к и о П о л т а в с к о й г у б е р н и и . П о л т а в а , 1 8 4 9 . 
Т . 2 . 

Б е р м а н — Берман И. К а л е н д а р ь п о н а р о д н ы м п р е д а н и я м в В о л о ж и н с к о м 
п р и х о д е В и л е н с к о й г у б е р н и м О ш м я н с к о г о у е з д а / / З а п . и м п . 
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Р у с . г е о г р об-ва п о О т д - н и ю э т н о г р а ф и и ( д а л е е : З Р Г О по ОЭ). 
С П б . , 1 8 7 3 Т . 5. С. 1 — 4 4 . 

Б е с с о н о в — Бессонов П. Б е л о р у с с к и е п е с н и с п о д р о б н ы м и о б ъ я с н е н и я м и и і 
творчества и я з ы к а , с о ч е р к а м и н а р о д н о г о о б р я д а , о б ы ч а я и всего 
б ы т а . М . , 1 8 7 1 . 

Б о г д а н о в и ч — Богданович А. Е. П е р е ж и т к и д р е в н е г о м и р о с о з е р ц а н и я у б е л о р у ­
с о в . Г р о д н о , 1 8 9 5 . 

Б у л г а к о в с к и й — Булгаковский Д. Г. П и н ч у к и : Э т н о г р а ф и ч е с к и й с б о р н и к / / З Р Г О 
п о О Э . С П б . , 1 8 9 0 . Т . 1 3 , в ы п . 3 . 

Бычко — Бычко-Машко И. Е. С б о р н и к н а р о д н ы х п е с е н , з а п и с а н н ы х в по­
с е л к е К а л ю г а - К о м а р н о Р о г о з я н с к о й в о л о с т и К о б р и н с к о г о уезда 
Г р о д н е н с к о й г у б е р н и и / / Сб . О т д - н и я р у с я з . и словесности 
и м п . А к а д е м и и н а у к ( д а л е е : Сб . О Р Я С ) . С П б . , 1 9 1 1 . Т . 8 9 . № 4. 
С. 1 - 6 1 . 

В П — В е с н а в ы я п е с н і . Б е л а р у с к а я н а р о д н а я т в о р ч а с ц ь . М ш с к , 1979. 
Гмлевич 1 9 7 3 — П е с н і с я м і в ё с а к : Т р а д ы ц ы й н а я н а р о д н а я л і р ы к а Мінпгчыны / 

У к л а д . Н . Г і л е в и ч а . М і н с к , 1 9 7 3 . 
Г и л е в и ч 1 9 7 4 — П е с н і н а р о д н ы х с в я т и а б р а д а у : Б е л а р у с к і ф а л ь к л о р у сучасных 

з а п і с а х / У к л а д . Н . Г і л е в и ч а М і н с к , 1 9 7 4 . 
Г и л ь т е б р а н д т — С б о р н и к п а м я т н и к о в н а р о д н о г о т в о р ч е с т в а в С е в е р о - З а п а д н о м 

к р а е / П о д р е д . П . А . Г и л ь т е б р а н д т а . В и л ь н а , 1 8 6 6 . В ы п . 1. 
Г л а г ѳ л е в — Глаголев А. С т а р и н н ы е х о р о в о д н ы е п р а з д н и к и / / В е с т н . Европы. 

1 8 2 1 . Ч . 1 1 6 . № 3 . С. 1 9 2 — 2 0 1 . 
ГМЭ — Т е н и ш е в с к и й а р х и в Г о с . м у з е я э т н о г р а ф и и н а р о д о в СССР, ф 7, 

о п . 1. 
Г н а т ю к — Гнатюк В. Г а і в к і / / М а т е р і я л и д о у к р а ш с ь к о і е т н о л ь о г і і (далее: 

М У Е ) . Л ь в і в , 1 9 0 9 . Т . 1 2 . 
Г о л о в а ц к и й — Головацкий Я. Ф. Н а р о д н ы е п е с н и Г а л и ц к о й и У г о р с к о й Р у с и . 

М . , 1 8 7 8 . Ч . 2 . 
Г о р е ц к и й — Гарэцкі М., Ягорау А. Н а р о д н ы я п е с н і з м э л ё д ы я м і / / Б е л а р у с ­

к а я э т н о г р а ф і я f д о с ь л е д а х і м а т е р ' я л а х . М і н с к , 1 9 2 8 . К н 4 . 
Г р и н ч е н к о — Гринченко Б. Д. Э т н о г р а ф и ч е с к и е м а т е р и а л ы , с о б р а н н ы е в Ч е р ­

н и г о в с к о й и с о с е д н и х с н е й г у б е р н и я х . Ч е р н и г о в , 1 8 9 9 . В ы п . 3 . 
Г У — Ф о л ь к л о р н ы й а р х и в Г о р ь к о в с к о г о г о с . у н и в е р с и т е т а . 
Д а н и л о в — Данилов В. П е с н и с е л а А н д р е е в к а Н е ж и н с к о г о у е з д а . К и е в , 1904. 
Д а н к о в с к а я — Данковская Р. С. « К у л и к » и «лестничка» — о б р я д о в ы е печенья 

Ф а т е ж с к о г о у е з д а / / Э т н о г р . о б о з р е н и е ( д а л е о : ЭО) . 1 9 0 9 . № 2 / 3 . 
С. 1 7 3 — 1 7 4 . 

Д е м б о в е ц к и й — Дембовецкий А. С. Опыт о п и с а н и я М о г и л е в с к о й г у б е р н и и : В 3 кн. 
М о г и л е в , 1 8 8 2 . К н . 1 . 

Д и к а р е в — Дикарев М. З б і р к и с ільскоі ' м о л о д і ж і н а У к р а і н і / / М У Е . Львів , 
1 9 1 8 . Т . 18 . С. 1 7 0 — 2 7 5 . 

Д м и т р и е в —Дмитриев М. А. С о б р а н и е п е с е н , с к а з о к , о б р я д о в и обычаев 
к р е с т ь я н С е в е р о - З а п а д н о г о к р а я . В и л ь н а , 1 8 6 9 . 

Д о б р 1 9 0 3 — Добровольский В. Н. С м о л е н с к и й э т н о г р а ф и ч е с к и й с б о р н и к . 
Ч . 4 / / З Р Г О п о О Э . С П б . , 1 9 0 3 . Т . 2 7 . 

Д о б р . 1 9 0 5 — Добровольский В. Н. П е с н и Д м и т р о в с к о г о у е з д а О р л о в с к о й гу­
б е р н и и / / Ж и в а я с т а р и н а . 1 9 0 5 . В ы п . 3 / 4 * С. 2 9 0 — 4 1 4 . 

Д о б р . 1 9 1 4 — Добровольский В. Н. С м о л е н с к и й о б л а с т н о й с л о в а р ь . Смоленск, 
1 9 1 4 . 

Д о в н а р - З а п . — Довнар-Запольский М. В. Б е л о р у с с к о е П о л е с ь е : Сб . этнографиче­
с к и х м а т е р и а л о в В ы п . 1: П е с н и п и н ч у к о в . К и е в , 1 8 9 5 . 

Д о м а н и ц . — Доманицкий В. Н а р о д н и й к а л е н д а р в Р о в е н с ь к і м п о в і т і В о л и н с ь -
к о і г у б е р н і і / / М У Е . Л ь в і в , 1 9 1 2 . Т . 1 5 . С. 6 2 — 8 8 . 

Е л а т о в — Елатов В. И. П е с н и в о с т о ч н о с л а в я н с к о й о б щ н о с т и . М и н с к , 1977. 
Ж а в о р о н у ш к и — Ж а в о р о н у ш к и : Р у с с к и е п е с н и , п р и б а у т к и , с к о р о г о в о р к и , счи­

т а л к и , и г р ы . М . , 1 9 8 1 . В ы п . 2 . 
З а х а р о в а — Б е л а р у с к и ф а л ь к л о р у с у ч а с н ы х з а п і с а х : Б р э с ц к а я вобласць: 

Т р а д ы ц ы й н ы я ж а н р ы / С к л а д . В . А . З а х а р а в а . М і н с к , 1973 . 
З е м ц . — П о э з и я к р е с т ь я н с к и х п р а з д н и к о в / В с т у п . с т . , с о с т . и примеч . 

И . И . З е м ц о в с к о г о . Л . , 1 9 7 0 . 
И в а н о в — Иванов П. В. Ж и з н ь и п о в е р ь я к р е с т ь я н К у п я н с к о г о у е з д а Х а р ь ­

к о в с к о й г у б е р н и и / / С б . Х а р ь к . и с т . - ф и л о л . о б - в а . Х а р ь к о в , 
1907 К н . 17 . С. 1 — 2 1 6 . 

И И Ф Э — Р у к о п и с н ы й а р х и в И н - т а и с к у с с т в о в е д е н и я , ф о л ь к л о р а и этно­
г р а ф и и А Н У С С Р , ф . 1 . 

И Р Л И — Ф о л ь к л о р н ы й а р х и в И н - т а р у с с к о й л и т е р а т у р ы Р о с с и й с к о й А Н 
( П у ш к и н с к и й Д о м ) . 

К а б а п ш и к о в — Кабашников К. П. О с о в р е м е н н о м с о с т о я н и и к а л е н д а р н о й о б р я д о ­
в о й п о э з и и в Б е л о р у с с и и (по м а т е р и а л а м э к с п е д и ц и й 1 9 7 5 — 
1 9 7 8 г г . ) / / О б р я д ы и о б р я д о в ы й ф о л ь к л о р . М . , 1 9 8 2 . С. 2 5 3 — 2 6 3 . 
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Квитка 

К О П С 

К о с т о м а р о в 1 8 4 3 

К о с т о м а р о в 1 8 5 9 

К о с и ч 

К р а с н о ж е н о в а 

К р а ч к о в с к и й 
К у р с к и е п е с н и 
М а к с и м о в 

М а к с и м о в и ч 

Малевич 

Марко В о в ч о к 

М Г У Ф П , Ф Э 

М е т л и н с к и й 
М о ж е й к о 
М о ш и н 
Н о с о в и ч 

П А 

Павлова — 

Пассек — 
П е с н и б е л . н а р . — 
Песни Б о д я н . — 

П е с н и П о д о л ь я — 

П о л е с . с б . — 
П о п о в а — 

П у ш к и н а — 
Р а д ч е н к о — 

Р е з а н о в а 1 9 0 1 — 

Р е з а н о в а 1 9 1 1 

Р о м а н о в 1 8 8 5 , — 
1912 

Р о м а н о в 1 9 1 1 — 

Р о к о с с о в с к а — 

Р у б е ц 

Свитова 
Сементовский 

Снегирев 

Квитка К. В. Л а д о в ы е с и с т е м ы в м у з ы к е с л а в я н и с о с е д н и х н а ­
р о д о в / / И з б р . т р у д ы : В 2 т. М . , 1 9 7 1 . Т . 1. С. 2 5 0 — 3 5 0 . 
К а л е н д а р н о - о б р я д о в а я п о э з и я с и б и р я к о в / Сост . Ф . Ф . Б о л о н е в , 
М. Н . М е л ь н и к о в . Н о в о с и б и р с к , 1 9 8 1 . 
Костомаров Н. И. О ц и к л е в е с е н н и х п е с е н в н а р о д н о й ю ж н о р у с ­
с к о й п о э з и и / / М а я к . 1 8 4 3 . Т . 1 1 . С. 5 8 — 7 0 . 
Костомаров Н. И. Н а р о д н ы е п е с н и , с о б р а н н ы е в з а п а д н о й части 
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ПОЛЕМИКА 

А. Ю. Ф Е Д О Р О В 

К ПОСТРОЕНИЮ ГЕНЕТИЧЕСКОЙ ТЕКСТОЛОГИИ 
ФОЛЬКЛОРА 

1 

Историки ф о л ь к л о р а постоянно с т а л к и в а ю т с я с трудностью, в общем-
то, гораздо менее ощутимой литературоведами , — с необходимостью 
строить гипотезы о состоянии устной народной к у л ь т у р ы м и н у в ш и х эпох , 
пользуясь почти исключительно современными источниками . Действи­
тельно, основной массив ф о л ь к л о р н ы х записей относится к X V I I I — 
X X в в . , к новому времени, которое и х р о н о л о г и ч е с к и , и содержательно 
не может вместить в себе историю устной словесности от а р х а п к и до на ­
ших дней. Т а к и м образом, проблема воссоздания п р о ш л о г о на материале 
настоящего всегда я в л я л а с ь и я в л я е т с я д л я ф о л ь к л о р и с т и к и н а с у щ н о й 
и необходимо приводит ее к методу р е к о н с т р у к ц и й (хотя бы гипотетиче­
ских) того , что безвозвратно унесло в р е м я . 

К а к о е место в очерченной проблеме занимает текстология ф о л ь к л о р а ? 
Можно л и н а д е я т ь с я , что когда-нибудь в с я к о е серьезное исследование 
устного п р о и з в е д е н и я , а не только эдиционная работа , будет н а ч и н а т ь с я 
с тщательного текстологического а н а л и з а , к а к это у ж е давно п р и н я т о 
у литературоведов-медиевистов? В общем и целом на повестке д н я стоит 
вопрос: имеет л и право на существование генетическая (историческая) 
текстология ф о л ь к л о р а ? Е с л и да , то к а к о в ее метод? И , в частности , что 
представляет собой г р а ф и ч е с к а я схема (стемма) п р о и з в е д е н и я устной 
словесности? 

Первые к а м н и в здание теории бытования и т екстологии ф о л ь к л о р а 
з аложили еще в X I X в . представители русской исторической и финской 
школ. В последние десятилетия исследования в этой области с и л ь н о а к т и ­
в и з и р о в а л и с ь , 1 во многом б л а г о д а р я книге А. Л о р д а «ТЪѳ S inge r of Т а -
les» ( I960) , в о к р у г которой и поныне не п р е к р а щ а ю т с я с п о р ы . 2 

1 См.: Путилов Б. Н. Современная фольклористжна и проблемы текстологии / / 
Руе. лит. 1963. № 4. С. 100—114; Принципы текстологического изучения фольклора. 
М.; Л., 1966; Текстологическое изучение эпоса. М , 1971; Фольклор: Издание эпоса. 
М., 1977; Памятники книжного эпоса М . , 1978; Чистшв К. В. 1) Современные проблемы 
текстологии русского фольклора: Докл на заседании эдиционно-текетологической 
комиссия V Международному съезду славистов. М , 1963; 2) Специфика фольклора 
в евете теории информации / / Типологические исследования по фольклору. М., 1975. 
С. 26—43; 3) Вариативность и поэтика фольклорного текста / / История, культура, 
атнографня п фольклор славянских народов: IX Международный съезд славистов 
(Киев, сентябрь 1983 г . ) . Докл. сов делегации. М., 1983 С. 143—169; 4) Н а р о д н ы а 
традиции ж фольклор. Л., 1986. С. 107—176 

2 См.р жапример: Менвндес Пидаль Р. Югославские эпические певцы и у с т н ы й 
эпос в З а п а д н о й Европе / / Изв. А Н СССР. Сер. лит. и яз. М., 1966. Т. 25, вып. 1. 
О А. ю. Федоров, 1992 
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Т а к и л и иначе все частные вопросы с х о д я т с я к общей проблеме текста 
и его д в и ж е н и я во времени, а т а к ж е к проблеме ф о л ь к л о р н о г о носителя, 
одновременно и создателя , и реципиента ф о л ь к л о р н о й т р а д и ц и и . Осознан­
н а я с в я з ь категорий : текст — носитель — т р а д и ц и я — и д о л ж н а лежать 
в основании генетической текстологии , предмет и задачи которой следует 
обсудить особо. 

Очевидно, что возможности текстологического п р о н и к н о в е н и я в прош­
лое не безграничны. И по методу, и по предмету генетическая текстология 
отличается от текстологии записей (дисциплины, и з у ч а ю щ е й особенности 
бытования и сами тексты ф о л ь к л о р а в обозримый исторический период, 
а такя^е возможности эдиции и атрибуции записей) и от той историко-
филологической отрасли , к о т о р а я р е к о н с т р у и р у е т мифологический (шире, 
э тнокультурный) субстрат текстов ф о л ь к л о р а . 

Генетическая текстология стремится п о л у ч и т ь представление о том, 
что не только не было отражено на бумаге , но и не могло быть отражено 
в с и л у п о н я т н ы х исторических п р и ч и н . Она н а п р а в л е н а на изучение 
движения во времени, две ж е смежные области имеют дело скорее с рекон­
с т р у к ц и я м и в пространстве ( архаическом и л и современном) . Совокуп­
ность ф о л ь к л о р н ы х записей не я в л я е т с я предметом генетической тексто­
л о г и и . Это л и ш ь ее «орудие». В то ж е в р е м я ей ч у ж д а в п р и н ц и п е идея 
снять все н а с л о е н и я , всю историю п а м я т н и к а и д о б р а т ь с я до «дна» тради­
ции. Наоборот , предметом генетической текстологии выступает простер­
шееся во времени цельное и вместе с тем гетерогенное произведение — 
памятник устной словесности, н а х о д я щ е е с я в процессе непрерывного 
переосмысления и переоформления . 

В стемме, к а к известно , графически о т о б р а ж а е т с я ф о р м а л ь н а я история 
с т а н о в л е н и я и бытования произведения ; она в о з н и к а е т к а к следствие 
сопоставительного а н а л и з а списков и л и вариантов, если речь идет о фольк­
лоре . Следовательно , р е к о н с т р у к ц и я истории текста какого -либо устного 
п а м я т н и к а д о л ж н а з а в е р ш а т ь с я ее начертанием. Н о к а к т о л ь к о мы пере­
ходим от общих д е к л а р а ц и й к теоретическому и методическому обоснова­
нию текстологических р е к о н с т р у к ц и й , о к а з ы в а е т с я , что богатый опыт, 
н а к о п л е н н ы й текстологией рукописей , во многом может л и ш ь дезориен­
тировать , х о т я , безусловно , не учитывать его н е л ь з я . 

Очевидно, что текстология письменных п а м я т н и к о в основывается на 
понимании принципов бытования рукописей, способов и х с о з д а н и я , рас­
п р о с т р а н е н и я и т. д. Н е с м о т р я на р я д сходств , устное бытование и бытова­
ние в с п и с к а х — процессы р а з л и ч н ы е , к д р у г д р у г у не сводимые. Мы под­
черкиваем это не только из общих с о о б р а ж е н и й . Д е л о в том, что исследо­
вание С. Н . А з б е л е в а , 3 наиболее близкое нам по н а п р а в л е н и ю разработки 
проблемы, к а к представляется , грешит именно недостаточным понима­
нием специфики текстологии ф о л ь к л о р а . 

П р и н ц и п и а л ь н о неверным п р е д с т а в л я е т с я стремление С. Н . Азбе­
лева дать приемлемое и д л я текстологов письменности , и д л я текстологов 
ф о л ь к л о р а лингвистическое определение т е к с т а . 4 К а к н а м к а ж е т с я , сле­
довать поговорке «всем сестрам по серьгам» здесь не стоит. Определение 

С. 1 0 0 — 1 1 7 ; Гацак В. М. Основы у с т н о й э п и ч е с к о й п о э т и к и с л а в я н ( А н т и т е з а «фор­
м у л ь н о й » т е о р и и ) / / И с т о р и я , к у л ь т у р а , э т н о г р а ф и я и ф о л ь к л о р с л а в я н с к и х народов: 
I X М е ж д у н а р о д н ы й с ъ е з д с л а в и с т о в ( К и е в , с е н т я б р ь 1 9 8 3 г . ) . Д о к л . с о в . д е л е г а ц и и . 
М . , 1 9 8 3 . С. 1 8 4 — 1 9 6 . 

3 С м . : Азбелев С. П. О с н о в н ы е п о н я т и я т е к с т о л о г и и в п р и м е н е н и и к ф о л ь к л о р ­
н о м у м а т е р и а л у / / П р и н ц и п ы т е к с т о л о г и ч е с к о г о и з у ч е н и я ф о л ь к л о р а . С. 2 6 0 — 3 0 2 . 
(См. т а к ж е : Азбелев С. П. А к т у а л ь н ы е п р о б л е м ы т е к с т о л о г и и б ы л и н / / Ф о л ь к л о р : 
И з д а н и е э п о с а . С. 1 0 6 — 1 0 7 ) . Эту м е т о д и к у т е к с т о л о г и ч е с к о г о а н а л и з а С. Н . А з б е л е в 
п р и м е н и л в к н и г е : И с т о р и з м б ы л и н и с п е ц и ф и к а ф о л ь к л о р а . Л . , 1 9 8 2 . С 2 6 9 — 2 7 6 . 

4 Т е к с т — « с о в о к у п н о с т ь э л е м е н т о в р е ч и ( з в у к о в о й и л и п и с ь м е н н о й ) , ф и к с и р у ю ­
щ а я р е з у л ь т а т р а б о т ы с о з н а н и я » (Азбелев С. П. О с н о в н ы е п о н я т и я т е к с т о л о г и и . . . 
С. 2 7 1 ) . 
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с позиций л и н г в и с т и к и текста настолько общо, что на п р а к т и к е не при­
менимо. Затем , объектом текстологического а н а л и з а текст становится 
уже в качестве ф у н к ц и о н и р у ю щ е й в определенной к у л ь т у р н о й сфере еди­
ницы, а значит , о б щ а я д е к л а р а ц и я о «результате работы сознания» не 
проходит. 

Мы не с о г л а с н ы и с тем, что С. Н . Азбелев сводит з адачу текстологии 
к воссозданию «архетипных текстов» «по с о д е р ж а н и ю » . 6 Т а к а я постановка 
вопроса т о л ь к о приводит к путанице . К а к в ы я с н я е т с я , р е к о н с т р у к ц и я 
архетипного текста з а к л ю ч а е т с я в гипотетической р е к о н с т р у к ц и и сю­
жетной схемы. Сюжет ж е — элемент внутренней формы, а н и к а к не содер­
ж а н и я . К р о м е того , сама идея подобной методики содержит внутреннее 
противоречие: с одной стороны, С. Н . Азбелев отрицает возможность 
полной р е к о н с т р у к ц и и текстов на современном этапе и з у ч е н и я ф о л ь к л о р а , 
но, с другой стороны, к а ж д ы й этап истории произведения д л я него в о п л о ­
щается в конкретном а р х е т и п е . 6 Выходит , надо восстанавливать то , чего 
восстановить н е л ь з я . Ведь очевидно, что текст , который , по словам самого 
С. Н . Азбелева , в с я к и й р а з р о ж д а е т с я к а к целое , вне механической с в я з и 
со своими п р е д ш е с т в е н н и к а м и , 7 восстановим в качестве конкретной целост­
ности (в п е р в у ю очередь, внешней, к о л ь скоро «текст» д л я С. Н . Азбе­
лева — это, прежде всего , сегмент речи) л и ш ь в в о о б р а ж е н и и . 

Д а л е е . У я з в и м а и сама идея текстов-архетипов (видов, изводов , ре­
дакций , версий) ф о л ь к л о р н о г о произведения . Е с л и в письменности а р х е ­
тип я в л я е т с я хронологически первым представителем какой-либо г р у п п ы 
списков , с к а з а т ь то ж е самое о каком-либо устном в а р и а н т е теоретиче­
ски н е в о з м о ж н о . Представим себе, что единичный в а р и а н т , перекочевав 
в соседнюю деревню, т а к п о н р а в и л с я , что стал и с п о л н я т ь с я постоянно . 
Что от него останется , когда его перепевы, п р о й д я «цензуру коллектива» , 
втянутся в местную традицию, образуют новую редакцию п р и ш л о й песни? 
Все эти новые в а р и а н т ы будут качественно от него отличаться . Следова­
тельно , он не может считаться их архетипом. 

В общем и целом обычное д л я текстологов письменности представление 
о стемме к а к о графическом в ы р а ж е н и и генетических зависимостей спис­
к о в 8 в ф о л ь к л о р и с т и к е не применимо и к созданию методики, отвечающей 
х а р а к т е р у м а т е р и а л а , привести не может . В этом отношении прав 
Б . Н . П у т и л о в : «. . .к проблеме в а р и а н т а можно и д о л ж н о подходить 
с позиций п р и з н а н и я к о л л е к т и в н о й природы в о з н и к н о в е н и я ф о л ь к л о р ­
ного п р о и з в е д е н и я » . 9 Вместе с тем и здесь необходимо сделать существен­
ную оговорку , т а к к а к п о н я т и я «традиционное произведение» и «тради­
ционный текст» л е ж а т в р а з н ы х п л о с к о с т я х . Об этом речь пойдет д а л ь ш е . 

2 

Сначала разберемся с терминологией . Что следует н а з ы в а т ь текстом, 
вариантом, произведением^ Н е в д а в а я с ь в полемику , только отметим, 
что в дальнейшем под вариантом мы будем понимать в с я к и й ф у н к ц и о ­
нально обусловленный акт произнесенпя текста (т. е. в а р и а н т выступает 
к а к акт б ы т о в а н и я произведения) . Произведение в свою очередь — это 
совокупность всех генетически с в я з а н н ы х м е ж д у собой в а р и а н т о в . 

6 С р . : «Сопоставив все з а п и с а н н ы е в а р и а н т ы э т о й р е д а к ц и и . . ., мы м о ж е м с у д и т ь 
о с о д е р ж а н и и ее а р х е т и п а . <. . . ) С о д е р ж а н и е в а р и а н т а 4 4 о к а з а л о с ь б о л е е а р х а и ч н ы м , 
чем в с е х д р у г и х » (Азбелев С. Н. Основные п о н я т и я т е к с т о л о г и и . . . С. 2 9 7 ) . 

6 См : Т а м ж е С. 2 7 9 — 2 8 8 . 
7 См : Т а м ж е . С. 2 8 1 . 
8 См. : Лихачев Д. С. Т е к с т о л о г и я . 2-е и з д , п е р е р а б . и д о п . Л . , 1 9 8 3 . С. 4 5 7 . 
у Путилов Б. Н. С о в р е м е н н а я ф о л ь к л о р и с т и к а и п р о б л е м ы т е к с т о л о г и и . С. 1 0 7 . 

lib.pushkinskijdom.ru



184 Полемика 

П о н я т и я вариант и произведение, за которыми стоит м е х а н и з м тради­
ции, в ы р а ж а ю т прежде всего отношение синхронии и диахронии. Текст 
ж е вносит в это замкнутое единство элемент истории;10 текст не бытует, 
он не возникает и не умирает вследствие частного о з а р е н и я и л и чьей-то 
забывчивости. В своей исторической перспективе он п р и з в а н соединить. 
прошлое с будущим, стать формой синтеза коллективного опыта и обще­
ственного чувствования в индивидуальном представлении , значимом и не 
к а к чье-то, и не к а к свое, а значимом в качестве я в л е н н о г о культурного 
переживания. Следовательно, перед нами два р я д а зависимостей: ва­
риант — произведение и текст — памятник, во взаимообусловленности и 
взаимодействии которых осуществляется целостность процесса бытова­
н и я и э т н о к у л ь т у р н о й преемственности. 

Е с л и подходить к проблеме текста с этой точки з р е н и я , н е л ь з я не 
вспомнить его старое определение: согласно А. А. Потебнѳ , текст я в л я ­
ется конкретным единством внешней формы, внутренней формы и содер­
ж а н и я . Это определение хорошо и л л ю с т р и р у е т идею взаимодействия 
двух р я д о в , о котором только что говорилось . Е с л и ставить акцент на 
внешней форме (и в н е я з ы к о в ы х средствах в ы р а ж е н и я ) , х а р а к т е р и с т и к а 
текста сведется к понятию в а р и а н т а , а далее — к понятию объекта р е а л ь ­
ного текстологического а н а л и з а — к записи. Е с л и точкой отсчета будет 
в ы б р а н а в н у т р е н н я я форма , то тем самым текст я в и т с я в качестве фено­
мена к у л ь т у р ы , передатчика информации и эстетической ценности . В этом 
с л у ч а е в н у т р е н н я я форма предстанет в роли основного н о с и т е л я к у л ь т у р ­
ного п е р е ж и в а н и я . Момент ж е содержательности текста , к р о м е всего про­
чего, о к а ж е т с я долей п о н и м а н и я и актом п р е х о д я щ е г о осмысления. 

Независимо от того, принимает л и текстолог ф о л ь к л о р а сюжет да 
с о д е р ж а т е л ь н ы й а н а л о г мифа (обряда) пли видит в нем отражение к о н ­
к р е т н ы х исторических событий (или н а л о ж е н и е того и другого ) , он обя­
зательно задается вопросом: в к а к о й мере ф о л ь к л о р н ы й носитель осознает 
этот смысловой субстрат в к а ж д у ю последующую за созданием произве ­
д е н и я эпоху? И значит , к а к о в о соотношение м е ж д у первоначальным 
(генетическим) и к а ж д ы м новым (синхроническим) с о д е р ж а н и е м текста — 
той «герменевтической ситуацией», к о т о р а я с к л а д ы в а е т с я с течением в р е ­
мени в новых культурно-исторических у с л о в и я х , когда п а м я т н и к ф о л ь к ­
лора о к а з ы в а е т с я фактом многовековой традиции? 

Во «Введении в теорию античного фольклора» О . М. Фрейденбѳрг , 
а н а л и з и р у я проблему в о з н и к н о в е н и я ф о л ь к л о р а и р е л и г и и , писала: 
«Однако без нового смыслового с о д е р ж а н и я в ч е р а ш н и е представления 
существовать не могут . Мифы и обряды л о ж а т с я ф о р м а л ь н о й основой 
н а р о ж д а ю щ и х с я в этот момент д в у х р а з л и ч н ы х идеологических разновид­
ностей — ф о л ь к л о р а и религии . И р е л и г и я и ф о л ь к л о р полностью, но 
по-разному вбирают в себя один и тот ж е в ч е р а ш н и й смысловой материал , 
на нем с т р о я т с я и его поглощают . Мифологические п р е д с т а в л е н и я , содѳр-
ж а н и ѳ к о т о р ы х создало соответствующую форму, в фольклоре и религии 
обратились в формальную категорию. Однако соотношение м е ж д у с о д е р ж а ­
нием и формой не всегда носит х а р а к т е р одинакового п р о т и в о р е ч и я . . . 
В античном ф о л ь к л о р е с т а р а я форма н а п о л н я л а с ь новым содержанием, 
это верно . Н о форма тяготела над содержанием . Она им еще у п р а в л я л а . 
Содержание почти не в ы р а б а т ы в а л о соотносительных форм, а л о ж и л о сь 
поверх форм, в ы р а б о т а н н ы х в ч е р а » . 1 1 

Мифологическая подоплека не п о д л е ж и т в русском ф о л ь к л о р е осмыс­
ленной рефлексии с тех п о р , к а к я з ы ч е с к и е к а п и щ а запустели и хри-

1 0 О р а з г р а н и ч е н и и п о н я т и й « с и н х р о н и я » , « д и а х р о н и я » и « и с т о р и я » с м . : Б оду эк. 
де Куртенэ И. А. Об о б щ и х п р и ч и н а х я з ы к о в ы х и з м е н е н и й / / И з б р . т р у д ы п о о б щ е м у 
я з ы к о з н а н и ю : В 2 т . М . , 1 9 6 3 Т . 1 С 2 2 2 , 2 5 1 . 

1 1 Фрейденберг О. М М и ф и л и т е р а т у р а д р е в н о с т и . М . , 1 9 7 8 . С 1 4 . 
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стианство п р о н и к л о в быт. Историко-событийная основа, в любом с л у ­
чае, очень быстро теряет в ф о л ь к л о р е свои реальные очертания , з а с т ы в а я 
в некоей эпической реальности , к о т о р а я одинаково отдалена от всех п о ­
колений носителей , с к л о н н ы х проецировать на одну плоскость и подвиги 
Авдотьи Р я з а н о ч к и и бесчинства Змеи лютой. Р у с с к и й эпос , к а к было 
отмечено еще В с . Ф . Миллером и его последователями, я в н о несет на себе 
черты X V I — X V I I вв . Н о ни Р у с ь М о с к о в с к а я , ни К и е в с к а я Р у с ь с эпи­
ческой эпохой не отождѳствимы 1 2 по той хотя бы причине , что эпические 
времена суть не столько действительный период создания былин , истори­
ческих песен и л п б а л л а д , с к о л ь к о «дно» к у л ь т у р н о г о п е р е ж и в а н и я , г л у ­
бина к о л л е к т и в н о г о видения прошлого , у ж е опосредствованная объектив­
ным историческим движением , которое никогда не присутствует в фольк ­
лоре в качестве «знаменательных событий прошлого», которые требуется 
запомнить . Ф о л ь к л о р н о м у сознанию не свойствен осознанный псторизм. 
Просто, будучи обращено в с п я т ь , оно не знает будущего , а значит , не 
знает и п р о ш л о г о в качестве истории, в качестве абсолютной хронологии , 
в качестве прогрессивного д в и ж е н и я к современному человеку , радп к о ­
торого все я к о б ы и совершалось . 

Способность ф о л ь к л о р н ы х форм отвечать на все новые п новые запросы 
общества, т а к с к а з а т ь , т о л к о в а т ь с я по-новому, во многом определяет и х 
судьбу во времени . Ф о р м ы передаются из п о к о л е н и я в поколение , дефор­
мируются , переосмысляются ( н а п о л н я ю т с я в с я к и й р а з новым синхрони­
ческим содержанием) , но б л а г о д а р я специфическому м е х а н и з м у традиции 
не стираются окончательно из к о л л е к т и в н о й п а м я т и , п о к а , конечно , 
она работает . 

Н а п р и м е р , тот факт , что сюжет «муж на свадьбе своей жены» (AT 974) 
ъ качестве меморатов , слухов-толков и т . п. а к т у а л и з и р у е т с я после в р а ­
ж е с к и х нашествий , я в л я е т с я в а ж н ы м свидетельством того , что с и н х р о н и ­
ческое с о д е р ж а н и е в очередной р а з о ж и в и л о старые формы, сработала 
с т а р а я м ы с л и т е л ь н а я модель . В р я д л и п р а в К . В . Чисто в , у т в е р ж д а я , 
что этот с ю ж е т «мог в о з н и к н у т ь заново с т аким ж е успехом, к а к п питаться 
традицией в б у к в а л ь н о м смысле с л о в а » . 1 3 П о д р а з у м е в а е т с я , что р е а л ь н а я 
с и т у а ц и я порождает «квазпподобный» традиционному сюжет . 

Когда на п е р в ы х с т у п е н я х п о з н а н и я у р а з н ы х народов в о з н и к а л и 
одни и те ж е мотивы, типологическое объяснѳнпѳ и х п р о и с х о ж д е н и я п р и ­
емлемо. Н о в данном случае перед нами совсем иное . По сути К . В . Чпстов 
стирает г р а н ь м е ж д у условностью и р е а л ь н о й действительностью. В та­
кой ж е мере м о ж н о у т в е р ж д а т ь , что б а л л а д ы о свекрови , убившей не­
вестку, бытуют и по сей день оттого, что к р о в а в ы е ссоры ж е н щ п н в семье — 
обычное дело в народном быту. В основе ж е сюжета (мотива) A T 974 
первоначально л е ж а л а н и к а к не бытовая с и т у а ц и я . Ж е н а не узнает 
м у ж а , потому что оп к а к бы в о з в р а щ а е т с я с «того света», он считается 
мертвым. Е с л и и в X X в. срабатывает та ж е а р х а и ч е с к а я м ы с л и т е л ь н а я 
с п е к у л я ц и я , не учитывать той традиционной формы, с которой оно н е р а з ­
рывно с в я з а н а , н е л ь з я , а значит , и пренебрегать п р и н ц и п о м сюжетной 
суггестивности.14 

Г е н е т и ч е с к а я семантика , несмотря на постоянный процесс ее затем­
н е н и я , ф о р м а л п з а щ ш , частичного растворения во внешней форме (ср . 
т о л к о в а н и е имени Соловей-разбойник к а к анаграммы из Волос 1 б ) , всѳ -

1 2 С м . , н а п р и м е р : Путилов Б. И. Э п и ч е с к и р м и р и э п и ч е с к и й я з ы к / / И с т о р и я , 
к у л ь т у р а , э т н о г р а ф и я и ф о л ь к л о р с л а в я н с к и х н а р о д о в : I X М е ж д у н а р о д н ы й с ъ е з д 
с л а в и с т о в ( К и е в , с е н т я б р ь 1 9 8 3 г . ) . Д о к л . с о в . д е л е г а ц и и М . , 1 9 8 3 . С. 1 7 1 — 1 7 5 . 

1 3 Чистов К. В. Н а р о д н ы е т р а д и ц и и и ф о л ь к л о р . С. 4 8 . 
1 4 См. : Веселовский А. П. И с т о р и ч е с к а я п о э т и к а . Л . , 1 9 4 0 . С. 7 0 — 7 2 . 
1 6 С м . : Иванов Вяч. Вс, Топоров В. П. К п р о б л е м е д о с т о в е р н о с т и п о з д н и х вто­

р и ч н ы х и с т о ч н и к о в в с в я з и с и с с л е д о в а н и я м и в о б л а с т и м и ф о л о г и и ( Д а н н ы е о В е л е с а 
в т р а д и ц и я х С е в е р н о й Р у с и и в о п р о с ы к р и т и к и п и с ь м е н н ы х текстов) / / Т р у д ы п о 
з н а к о в ы м с и с т е м а м . Т а р т у , 1 9 7 3 . В ы п . 6 . С. 6 1 . 
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т а к и остается ядром з н а ч е н и я ф о л ь к л о р н о й формы. П о р о й интерпретация 
с л и в а е т с я с субстратом и образуется общий смысловой осадок (например, 
р у с с к и е духовные стихи) , порой новое осмысление з а к р е п л я е т с я в каче­
стве основного, обессмысливая весь предыдущий период н а к о п л е н и я зна­
чений (в определенной мере это м о ж н о проследить на б ы л и н е с ее неод­
н о з н а ч н о й ориентацией на т о п и к у К и е в с к о й Р у с и , х о т я , на н а ш взгляд , 
говорить об «изобретении» с т а р и н п р и дворе кого-либо и з в е л и к и х киев­
с к и х к н я з е й не приходится ) . Н о в любом с л у ч а е форма потенциально 
полисѳмантична . В определенных к у л ь т у р н ы х у с л о в и я х она может из­
влечь из своей п а м я т и к р а й н е п р и х о т л и в ы е смыслы. И во многом благо­
д а р я этому свойству может не у м и р а т ь тысячелетиями . К о н е ч н о е совпа­
дение формы и с о д е р ж а н и я в ф о л ь к л о р е означает смерть и того , и другого. 
П а м я т н и к устной словесности о к а з ы в а е т с я безделкой п р о ш л о г о из-за не­
способности вновь и вновь отвечать на запросы и з м е н я ю щ е г о с я обществен­
ного с о з н а н и я . 1 6 Ведь «традиционность» есть «позавчера», воспринимае­
мое к а к «сегодня» и , г л а в н о е , к а к «завтра». П р о ш л о е , не н а х о д я щ е е места 
в будущем, отмирает . П а м я т н и к ф о л ь к л о р а , т а к и м образом , забывается 
навсегда , сперва т е р я я свою ф о р м а л ь н у ю целостность . 

3 

И т а к , к о л ь скоро генетическая т е к с т о л о г и я не может обойтись одной 
реконструкцией с ю ж е т н ы х н а п л а с т о в а н и й , к о л ь скоро ф а б у л а остается 
абстракцией до тех п о р , пока не обрастает к о н к р е т н ы м и мотивами , а сле­
довательно , и формулами , сама необходимость поставить в ц е н т р внима­
н и я а н а л и з внутренней формы ф о л ь к л о р н о г о факта з а с т а в л я е т рассма­
тривать текст sub specie стабильности / в а р и а т и в н о с т и его элементов . 

Много р а з отмечалось , что произведения устной словесности бытуют 
только в в а р и а н т а х . И следовательно , в а р и а т и в н о с т ь н е л ь з я рассматри­
вать к а к источник нестабильности , тем более что она т а к и л и пначе огра­
ничена . Во -первых , я з ы к не свободен в средствах в ы р а ж е н и я (активный 
с л о в а р н ы й запас человека не так у ж в е л и к ) , и о п р е д е л е н н а я мысль не 
может быть в ы с к а з а н а к а к угодно (в особенности это к а с а е т с я генетиче­
ского с о д е р ж а н и я ) . Во -вторых , в а р ь и р о в а н и е ограничивает стилистиче­
ский у з у с . В-третьпх , тексты передаются по цепочке от н о с и т е л я к носи­
телю; исполнитель воспринимает не традицию п р о и з в е д е н и я в целом, 
а ее м и з е р н у ю часть — в а р и а н т у ч и т е л я и л и н е с к о л ь к и х учителей , что 
дела не меняет . Источник нестабильности , р а з р у ш е н и я , исчезновепия 
п р о и з в е д е н и я — не в механизме бытования , он достаточно оптимален, 
п р и ч и н ы ф о л ь к л о р н ы х изменений л е ж а т вне д и а х р о н и и произведения — 
в «истории», в общественном сознании . 

К о л ь скоро вариативность — необходимый атрибут произведения 
ф о л ь к л о р а , оно н у ж д а е т с я в с т а б и л и з а т о р а х : в ф о р м у л а х и темах — 
по М. П а р р и , носителях «существенных идей». Вместе с тем, пожалуй , 
основная п р е т е н з и я , к о т о р а я , на н а ш в з г л я д , может быть предъявлена 
формульной теории , состоит именно в том, что она и г н о р и р у е т ценност­
ный х а р а к т е р т р а д и ц и и , а отнюдь не в том, что муссирует вопросы «фор­
м у л ь н о й грамматики» . Ф о р м у л а и л и тема, их применение — не самоцель. 
Элемент осмысляется в контексте , т. е. во в н у т р е н н е й форме , и только 
в этом случае начинает ф у н к ц и о н и р о в а т ь и в качестве единицы «языка 
фольклора» , и в качестве я в л е н и я к у л ь т у р н о г о п е р е ж и в а н и я . Только 
в этом случае общие места текста о к а з ы в а ю т с я у ж е не т о л ь к о стилисти­
ческими элементами, но и отшлифованными традицией с к о п л е н и я м и смыс­
л о в . А значит , ф о р м у л у необходимо рассматривать не с т о ч к и з р е н и я ее 

Ср : Фрейденберг О. М М и ф и л и т е р а т у р а д р е в н о с т и . С. 5 3 4 . 
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в а р и а т и в н о с т и , 1 7 т. е. не к а к элемент внешней формы, а в с т р у к т у р е формы 
внутренней. И тогда на проблеме loci c o m m u n e s , и это существенно , пере ­
секутся два р я д а зависимостей: в а р и а н т — произведение , текст — п а ­
м я т н и к . 

С чисто методической целью мы остановимся на следующей классифи­
кации ф о л ь к л о р н ы х общих мест (формул и тем): 

Орнаментальные формулы л и ш ь стилистически о к р а ш и в а ю т контекст , 
не внося специфического смысла ( с белый лебедь ' , с я с н ы й с о к о л ' ) . Атри­
бутивные ф о р м у л ы и темы более л о к а л ь н ы , они д е р ж а т с я не только на 
стилистическом узусе , но и х а р а к т е р и з у ю т объект с существенной сто­
роны ( с И в а н - д у р а к ' , с С т а р ы й к а з а к И л ь я М у р о м е ц ' , почти все темы пре­
вращений) . Н е в а ж н о , п р и м е н я ю т с я л и они и в д р у г и х произведениях 
или ж а н р а х . Они у ж е суть элементы внутренней формы определенного 
памятника . И х источник — не н у ж д а в средствах в ы р а ж е н и я , а особен­
ности с о д е р ж а н и я . Н а к о н е ц , сущностные ф о р м у л ы (и темы — мотивы 
в узком смысле слова 1 8 ) возникают в результате затемнения генетической 
семантики (или общего смыслового осадка) внутренней формы ^ Б а б а -
Яга — к о с т я н а я нога , нос в потолок врос ' — в ы р а з и т е л ь н ы й портрет 
предка -покойника) . 

Б е з у с л о в н о , эта к л а с с и ф и к а ц и я недостаточна; подведение под нее эле­
ментов у ж е само по себе требует исследования — в п е р в у ю очередь осо­
знания смыслового субстрата loci c o m m u n e s . Н о вместе с тем она полезна , 
потому что представляет нам к а к бы т р и к р у г а с у ж е н и я текстологических 
поисков (см. д а л ь ш е ) : о б щ е ф о л ь к л о р н ы й (стилистический) — более у з к и й 
круг х а р а к т е р и с т и к , п р и в я з а н н ы х к качественно однородным предметам, 
но не с в я з а н н ы х н а п р я м у ю с историей п а м я т н и к а , — наиболее тесный 
круг , представленный формулами и темами (мотивами), вероятность не­
осмысленного занесения к о т о р ы х со стороны м и н и м а л ь н а , в с и л у их п е р ­
воначальной существенности д л я данного п а м я т н и к а и л и сюжета . 

Механизм т р а д и ц и и , вариативность , н а л и ч и е текстовых стабилизато ­
ров — все эти категории не самоценны. Е с л и т р а д и ц и я имеет механизм, 
бытование д о л ж н о з а к л ю ч а т ь в себе идею к о н с е р в а ц и и т р а д и ц и и , с о х р а ­
нения опыта . К а к это происходит? К а к о в предмет, который определит 
метод текстологического а н а л и з а ? Этим мы теперь и займемся в п л о т н у ю . 

4 

В п е р в у ю очередь перед нами встают два вопроса : что возможно рекон­
струировать? и к а к эта цель текстологического а н а л и з а соотносится с к а ­
тегориями «коллективное» , «индивидуальное»? 

К а к у ж е отмечалось , понятие архетип не в я ж е т с я в нашем случае 
с общими п р е д с т а в л е н и я м и о специфике ф о л ь к л о р н о г о бытования . 
С. Н . Азбелев не учел , что д в и ж е н и е от р е д а к ц и и к р е д а к ц и и н е л ь з я 
здесь и н т е р п р е т и р о в а т ь к а к движение от в а р и а н т а к в а р и а н т у , т а к к а к 
для того, чтобы р о д и л с я вариант, у ж е д о л ж н а существовать его редакция, 
а следовательно , и произведение в целом. В противном случае н е л ь з я го ­
ворить о к о л л е к т и в н о й природе устного словесного творчества . 

П о н я т и я традиционное произведение и традиционный текст (вариант) 
в свою очередь л е ж а т в р а з н ы х плоскостях . Произведение фольклора 
т р а д и ц и о н н о , т а к к а к оно бытует во времени и возникает к а к ф о л ь к л о р ­
ное (традиционно бытующее) , только п р о й д я «предварительную ц е н з у р у 
к о л л е к т и в а » . 1 9 Т е к с т ж е ф о л ь к л о р а традицпонен в ином смысле: во -пер-

1 7 С р . : Чистов К. В. В а р и а т и в н о с т ь и п о э т и к а ф о л ь к л о р н о г о т е к с т а . С. 1 4 9 — 1 5 5 . 
1 8 С м . : Веселовский А. Н. И с т о р и ч е с к а я п о э т и к а . С. 5 0 0 . 
1 9 С м . : Богатырев П. Г., Якобсон Р. Я. Ф о л ь к л о р к а к о с о б а я ф о р м а т в о р ч е с т в а ] / / 

Богатырев П. Г. В о п р о с ы т е о р и и н а р о д н о г о и с к у с с т в а . М . , 1 9 7 1 . С. 3 7 2 . 
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вых, потому что он представляет собой акт бытования произведения, 
и во-вторых, потому что строится по законам фольклорной поэтики. По­
следний момент крайне важен: текст может считаться фольклорным, если 
его порождает индивидуальное, но вместе с тем все ж е фольклорное со­
знание. В аспекте бытования такой текст традиционен «со спины», «анфас» 
он единичен. Фольклор не может быть односторонне сближен с естествен­
ным языком 2 0 — это различные по характеру и по функции коммуникатив­
ные системы. Слово не есть слово, пока оно не стало достоянием общества 
(средством общения). Текст ж е всегда возникает как феномен, как от­
клик на традицию. И если в синхронии произведение представляет собой 
систему вариантов-текстов, то первоисточником произведения необходимо 
признать текст, иначе произведение уподобится Афине Палладѳ, вышед­
шей из головы Зевса в полном вооружении. Н е бывает текстов-архетипов, 
потому что тексты-предтечи новых редакций являются вариантами ста­
рых. Если редакции-предшественницы нет, что служит объектом цензуры 
коллектива? — только индивидуальный фольклорный текст или несколько 
текстов, сближаемых по смыслу коллективным сознанием, что в сущности 
дела не меняет. 

Поэтому историю произведения текстологически следует разделять 
на два этапа: доколлективный и традиционный. Первый — теоретически 
предположим, но не подлежит реконструкции (если, конечно, источником 
фольклорного текста не является известное литературное произведение); 
второй — может быть восстановлен поэтапно и графически выражен 
стеммой. 

Последнее замечание по поводу методики, изложенной С. Н. Лебеде­
вым, которое обязательно следует сделать, относится к принципам рекон­
струкции текстов. Имеется в виду сравнение записей как метод, ведущий 
якобы к частичному воссозданию незаписанных архетипов «по содержа­
нию». Чувствуется, как это у ж е отмечалось, литературоведческий под­
ход. Текстолог письменности в первую очередь изучает переменные. 
Убирая эти «шумы» на уровне внешней формы, он движется по стемме 
от архетипа к архетипу, от одного текста к другому. Фольклорист не мо­
жет идти этим путем, потому что почти все ему придется принимать за 
«шумы». По сути связный устный вариант путем сопоставления восстано­
вить нельзя. Архетипных текстов не существует вовсе. А вот та сумма 
общих всем проанализированным записям элементов — совсем иное дело: 
это признаки не архетипа, а редакции произведения. Из этой реальности 
мы и будем исходить в дальнейшем. 

«Исполняя балладу или романс, существующие в устной традиции, 
певец считает их общим наследием народа, — замечает Р . Менендес Пи-
даль. — . . .певец всегда стремится следовать коллективному образцу, 
который остальными также рассматривается как общее достояние, так 
что всякое значительное отступление от образца считается нетерпимым 
и вызывает со стороны слушателей поправки и замечания: „Это не так!". 
Таким образом, все сообща способствуют сохранению первичного текста 
с его вариантами». 2 1 Очевидно, что говорить о первичном тексте не при­
ходится, но сама идея идеального коллективного образца заслуживает 

1 0 Ср.: Пропп В. Я. Специфика фольклора / / Пропп В. Я. Фольклор и действи­
тельность: Избр. статьи. М., 1976. С. 22. 

8 1 Менендес Пидаль Р. Югославские эпические певцы и устный эпос в Западней: 
Ввропе// Изв. АН СССР. Сер. лит. и яз. М., 1966. Т. 25, вып. 2. С. НО. 
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внимания . Это понятие следует л и ш ь по-другому интерпретировать к а к 
инвариант.22 

В с о з н а н и и фольклорного носителя кроме представления о в о с п р и н я ­
том им от у ч и т е л я (учителей) тексте имеется еще и представление о том, 
каким этот текст в его существенных моментах может и д о л ж е н быть 
с точки з р е н и я п р о и з в е д е н и я в целом (вернее, с точки з р е н и я той редакции 
произведения , к о т о р а я бытует в данной местности) . Это второе представле­
ние не я в л я е т с я мыслительным двойником какого-либо текста . Это л и ш ь 
определенная совокупность п р и з н а к о в , вех , по которым носитель оце­
нивает д р у г и е варианты-тексты (правильно / неверно) и к о р р е к т и р у е т соб­
ственный текст . В р а м к а х местной традиции к о л л е к т и в н ы й образец ис ­
полняет две ф у н к ц и и в п л а н е бытования : во -первых, он я в л я е т с я эталоном 
для «цензуры коллектива» , во -вторых, у д е р ж и в а е т самого носителя в р а м ­
ках т р а д и ц и и п р о и з в е д е н и я , к а к бы и з н у т р и о г р а н и ч и в а я его стремление 
к и м п р о в и з а ц и и (если таковое имеется) , з а д а в а я ему т у совокупность 
признаков его текста (идентичного в этот момент с произведением в целом) , 
которая т р а д и ц и о н н а по форме. Одним словом, с л о ж и в ш и й с я к о л л е к т и в ­
ный образец представляет собой одновременно и совокупность устойчивых 
признаков (впрочем, не в о п л о щ а ю щ у ю с я целиком ни в одном варианте) 
и «копилку» формальных элементов д л я с о з д а н и я к а ж д о г о нового текста 
(инвариант / п о р о ж д а ю щ а я модель) . 

П о к а не воз ник к о л л е к т и в н ы й образец п р о и з в е д е н и я , говорить 
о ф о л ь к л о р н о м произведении к а к данности н е л ь з я (то ж е следует с к а з а т ь 
и о р е д а к ц и я х произведения ) . « П р е д в а р и т е л ь н а я ц е н з у р а коллектива» 
с точки з р е н и я теории бытования и есть переход от п о в т о р е н и я и преоб­
р а з о в а н и я к о н к р е т н о г о текста (или н е с к о л ь к и х с б л и ж а е м ы х в к о л л е к т и в ­
ном с о з н а н и и текстов) к осознанию, воспроизведению и р асширению к о л ­
лективного о б р а з ц а . Это достигается , видимо, не вполне осознанной 
а м п л и ф и к а ц и е й представлений , с т о я щ и х за у ж е существующими текстами , 
их к о м п и л я ц и е й в новой «герменевтической ситуации» и п р . , но и стрем­
лением у л о в и т ь , а в д а л ь н е й ш е м и с о х р а н и т ь смысл , с о д е р ж а н и е своего 
источника (ср . идею «br icolage 'a» К . Леви-Строса ) . 

Т а к и м образом, к о л л е к т и в н ы й образец не может рассматриваться 
только в качестве единицы б ы т о в а н и я . Он представляет собой своего рода 
«конструктор» исторического п е р е ж и в а н и я ; п о л ь з у я с ь им, м о ж н о созда­
вать новые тексты одной и той ж е традиции . П о н а ш е м у м н е н и ю , именно 
идея коллективного образца позволяет п о н я т ь феномен цепкой ф о л ь к л о р ­
ной п а м я т и , ее м е х а н и з м , а затем — и сущность вариативности . 

К о л л е к т и в н ы й образец п р и з в а н к о н с е р в и р о в а т ь опыт к о л л е к т и в а . 
По сути это единственный способ д л я ф о л ь к л о р а у д е р ж и в а т ь в п а м я т и 
то, что п р и обычном, т а к с к а з а т ь , механическом з а п о м и н а н и и , если бы 
устная т р а д и ц и я о р и е н т и р о в а л а с ь п р е ж д е всего на него , было бы совер­
шенно н е в о з м о ж н о . 

К о г д а п р е д п р и н и м а ю т с я п о п ы т к и сделать у п о р н а х о р о ш у ю п а м я т ь 
у ч е н и к а , 2 3 не берется в расчет то , что сам текст у ч и т е л я в в о с п р и я т и и 
реципиента будет «сводным»; ученик д о л ж е н запомнить предлагаемый 
ему м а т е р и а л по ч а с т я м , а следовательно , его текст , к а к целое , будет его 

2 2 П о д ч е р к н е м , что р а с с м а т р и в а е м «вариант» и в к а ч е с т в е э л е м е н т а и з м е н ч и в о с т и 
в п р е д е л а х о п р е д е л е н н ы х «зон», и вместе с т е м в к а ч е с т в е ч а с т н о г о я в л е н и я « и н в а р и ­
анта», и н а ч е н е п о н я т н о , что ж е в а р ь и р у е т с я : о т р и ц а н и е и н в а р и а н т н о с т и у с т н о г о 
п р о и з в е д е н и я л о г и ч е с к и в е д е т л и ш ь к к о н ц е п ц и я м а р х е т и п н о г о т е к с т а , п р а т е к с т а и т. п . 
( с р . : Чистов К. В. П р а т е к с т , «нормальный» т е к с т , ц е л е с о о б р а з н ы й текст и и н в а р и а н т 
как ф о л ь к л о р и с т и ч е с к и е к а т е г о р и и / / К р а т к о е с о д е р ж а н и е д о к л а д о в н а г о д и ч н о й 
н а у ч н о й с е с с и и И н с т и т у т а э т н о г р а ф и и А Н СССР. 1 9 7 4 — 1 9 7 6 ( 2 6 — 2 9 с е н т . 1977 г . ) . 
Л . , 1 9 7 7 . С. 2 9 — 3 0 . С р . т а к ж е : Грица С. Й. М е л о с у к р а і н с ь к о і н а р о д н о і е п і к и . К и і в , 
1979 . С. 36 и с л е д . ( к о н ц е п ц и я « п е с е н н о й п а р а д и г м ы » ) ) . 

а з С р . , н а п р и м е р , и д е ю с у щ е с т в о в а н и я т и п а п е в ц о в - п е р е д а т ч и к о в б ы л и н : Аста­
хова А. М. Б ы л и н ы ( И т о г и и п р о б л е м ы и з у ч е н и я ) . М . ; Л . , 1 9 6 6 . С. 2 4 4 — 2 4 5 . 
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ц е л ь н ы м текстом, а не сколком с какого -либо в а р и а н т а у ч и т е л я . Н о бу­
дет л и эта целостность изобретением ученика? Нет . З а нею будет стоять 
цельнюсть к о л л е к т и в н о г о образца , п р о и з в о д н а я от цельности представле­
н и я к о л л е к т и в а о з н а ч е н и и п а м я т н и к а . 

И т а к , коллективный образец (инвариант / п о р о ж д а ю щ а я модель) пред­
ставляет собой систему с у щ е с т в е н н ы х п р и з н а к о в в п л а н е внутренней 
ф о р м ы , 2 4 к о т о р а я односторонне в о п л о щ а е т с я в т е к с т а х - в а р и а н т а х по ло­
г и к е , диктуемой к о н к р е т н о й «герменевтической ситуацией» . П о составу 
он гораздо сложнее абстрактного п л а н а п о в е с т в о в а н и я . В него входят 
определенные темы и формулы; их м о т и в и р о в к и , которые подсказывает 
само соположение элементов в образце , плюс т р а д и ц и о н н ы е мотивировки 
в в а р и а н т а х учителей; п о р я д о к с л е д о в а н и я элементов в фабуле (причинно-
следственные связи ) ; о б щ а я оценка п р о и з в е д е н и я к о л л е к т и в о м . В свою 
очередь к о л л е к т и в н ы й образец о р и е н т и р о в а н на о п р е д е л е н н ы й жанр , 
его к о н с т р у к т и в н ы е п р и н ц и п ы . Е г о носитель — коллектив и л и ш ь во вто­
рую очередь индивид . Посему к о л л е к т и в н ы й образец всегда «вибрирует» 
с точки з р е н и я своего в о п л о щ е н и я in c o n c r e t o . 2 5 

Отношение индивид—коллективный образец с л о ж н о и представляет 
собой в некотором роде взаимодействие . С о з д а в а я текст , носитель тем 
самым творит произведение ф о л ь к л о р а , т а к с к а з а т ь , в с к р ы т о м виде, 
б л а г о д а р я тому что в самом п о н я т и и произведения — и н в а р и а н т а бытова­
н и я традиции у ж е с о д е р ж и т с я и д е я генетической с в я з и его вариантов . 
А значит , у р о в н и т р а д и ц и и : текст — к о л л е к т и в н ы й о б р а з е ц — памят­
н и к к а к к у л ь т у р н ы й феномен т а к и л и иначе з а м ы к а ю т с я на индивиде, 
на его сознании , пусть д а ж е оно еще не в ы л у п и л о с ь из с к о р л у п ы коллек­
тивного м ы ш л е н и я , и т. д . И н д и в и д обречен на свободу, х о т я бы на свободу 
о ш и б а т ь с я и л и р е а л и з о в а т ь извечную доминан ту человеческого восприя­
т и я — к о н т р с у г г е с т и в н о с т ь . 2 6 Поэтому м е х а н и з м т р а д и ц и и , чтобы ра­
б о т а т ь , д о л ж е н быть в наименьшей степени зависим от «человеческого 
ф а к т о р а » . Следовательно , к а р д и н а л ь н ы й вопрос теории б ы т о в а н и я — это 
п р и н ц и п о г р а н и ч е н и я и у п р а в л е н и я вариативностью со стороны коллектив­
ного с о з н а н и я , т. е. , опять ж е , п р и н ц и п создания и с у щ е с т в о в а н и я текста 
и коллективного образца — форм исторического п е р е ж и в а н и я . 

5 

И т а к , и с т о р и я п р о и з в е д е н и я н а ч и н а е т с я с в ы р а б о т к и и осознания 
к о л л е к т и в н о г о образца , д р у г и м и с л о в а м и , с п о я в л е н и я разновременных 
в а р и а н т о в , о р и е н т и р у ю щ и х с я на него . Д в и ж е н и е п е р в о н а ч а л ь н о идет 
не от схемы к ж и в ы м текстам , а в п р о т и в о п о л о ж н о м н а п р а в л е н и и : в ходе 
б ы т о в а н и я тексты «перевариваются» традицией , в р е з у л ь т а т е чего выде­
л я е т с я и н в а р и а н т , который п р и этом существует у ж е к а к система пере­
к р е щ и в а ю щ и х с я в о п о р н ы х точках и н д и в и д у а л ь н ы х образцов-эталонов — 
представлений носителей об «идеальном тексте» п р о и з в е д е н и я в его суще-

2 4 Ф о р м у л ы и темы я в л я ю т с я э л е м е н т а м и в н у т р е н н е й ф о р м ы . И з н а ч и т , проблема 
и х с л о в е с н о г о в ы р а ж е н и я , и х с л о в е с н о й « в и б р а ц и и » — это п р о б л е м а в ы р а ж е н и я в речи 
в н у т р е н н е й ф о р м ы , а н е п р о б л е м а к о р р е к т н о с т и п р и м е н е н и я э т и х п о н я т и й . В к л ю ч е н и е 
ф о р м у л ы в к о л л е к т и в н ы й о б р а з е ц , д в и ж у щ и й с я во в р е м е н и б е з с у щ е с т в е н н ы х изме­
н е н и й п о д о р о г е , н е п р о т и в о р е ч и т п р е д с т а в л е н и ю о в н е ш н е ф о р м а л ь н о й и з м е н ч и в о с т и 
ф о р м у л ы . Д е л о в т о м , что к о л л е к т и в н ы й о б р а з е ц есть и я в л е н и е с и н х р о н и и (об этом 
д а л ь ш е ) . 

2 5 С р . и д е и К . В . Ч и с т о в а о «вибрации» в а р и а н т о в и о « з о н а х в а р ь и р о в а н и я » : 
Чистов К. В. 1) В а р и а т и в н о с т ь к а к п р о б л е м а т е о р и и ф о л ь к л о р а / / I n t e r e t n i c k e v s t ' a h y 
vo f o l k l o r e k a r p a t s k e j o b l a s t i . B r a t i s l a v a , 1 9 8 0 . S . 2 1 — 3 4 ; 2) Н а р о д н ы е т р а д и ц и и и 
ф о л ь к л о р . С 1 3 7 — 1 3 9 . 

2 6 С м . : Поршнев Б. Ф. О н а ч а л е ч е л о в е ч е с к о й и с т о р и и . М , 1 9 7 4 . С. 1 8 3 — 2 0 0 . 
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ственных моментах . С этого начинается традиционный период ж и з н и 
фольклорного п а м я т н и к а . 

Из предшествующего и з л о ж е н и я я с н о , что под этапом бытования 
нами понимается не а р х е т и п , не к о н к р е т н ы й текст , а к о л л е к т и в н ы й обра­
зец версии , р е д а к ц и и , извода , вида в период его к о н с т и т у а л и з а ц и и . П о 
отношению к д и а х р о н и и произведения с л о ж и в ш и й с я и н в а р и а н т с и н х р о ­
ничен в к а ж д о й данной точке . Вместе с тем он не статичен . Он содержит 
в себе не т о л ь к о константные п р и з н а к и , но и элементы у ж е у м и р а ю щ и е 
(не вполне существенные) и еще только апробируемые традицией : несу­
щие в себе п о т е н ц и а л ь н у ю возможность стать впоследствии к о н с т а н т а м и , 
но у ж е иного коллективного о б р а з ц а . 2 7 

С л о ж н ы й процесс к о м м у н и к а ц и и , преодоление произведением ф о л ь к ­
лора г р а н и ц обособленных регионов , р а с ш и р е н и е и д а л ь н е й ш а я п у л ь с а ­
ция области его бытования , течение времени и изменение общественных 
условий предопределяют судьбу устной т р а д и ц и и . Н е з н а к о м ы й текст , 
попадая в новый к о л л е к т и в , т а к и л и иначе перерабатывается , снова начи­
нается процесс выделения коллективного образца . Т а к п о я в л я ю т с я новые 
редакции. Н а т е р р и т о р и и бытования произведения в конце концов воз ­
никает с л о ж н а я с и т у а ц и я взаимодействия , в з а и м о о т р и ц а н и я , в з а и м о к о р ­
ректировки р а з н ы х , но генетически с в я з а н н ы х к о л л е к т и в н ы х образцов . 
Они начинают сосуществовать в с о з н а н и и носителей. С т а р ш а я р е д а к ц и я 
не умирает с возникновением младшей и столкновением с ней; она продол­
жает ж и т ь в к о л л е к т и в н о м с о з н а н и и , обособляясь от своих «детей» и «род­
ственников», с т а б и л и з и р у я свои основные п р и з н а к и и в то ж е в р е м я р а с ­
ш и р я я зоны в а р ь и р о в а н и я . Тексты р а з н ы х к о л л е к т и в н ы х образцов 
как бы стремятся к в заимопроникновению, к в з а и м о у в я з к е и, следова­
тельно, к в з а и м о р а з р у ш е н и ю , но вместе с тем и к расподоблению вслед­
ствие того , что система п р и з н а к о в коллективного образца становится 
со временем все более косной , ф о р м а л и з у е т с я и начинает т е р я т ь свою 
смысловую целостность. 

Необходимо учитывать , что н и «восполнение» , 2 8 ни «разрушение» не 
я в л я ю т с я самодовлеющими векторами ф о л ь к л о р н о г о бытования . В исто­
рической перспективе они р а в н о з н а ч н ы . К о г д а к о л л е к т и в у ж е не в состоя­
нии по р а з н ы м п р и ч и н а м воспроизводить ц е л ь н ы е тексты, когда те р а з р у ­
шаются в устах до того предела , когда схема начинает подменять содер­
жание (и значит , тексты л и ш а ю т с я на миг синхронического с о д е р ж а н и я ) , 
тогда образец стирается из п а м я т и , если он недостаточно суггестивен и 
коллективное сознание может без него обойтись; если ж е потребность 
в нем с о х р а н я е т с я (или п о я в л я е т с я в н о в ь ) , — п р и в л е к а е т с я материал 
со стороны, «пустоты» в форме з а п о л н я ю т с я , по ходу «восполнения» ино­
родные элементы в свою очередь переосмысляются в непривычном д л я себя 
контексте. Т а к в результате к о л л е к т и в н о й и м п р о в и з а ц и и р о ж д а е т с я но ­
вый образец и новые формально-содержательные целостности. 

К о л л е к т и в н ы й образец п р и н а д л е ж и т и с и н х р о н и и , и д и а х р о н и и , 
п истории. Произведение д в и ж е т с я во времени и в пространстве от образца 
к образцу , в процессе производства вариантов-текстов , н е у л о в и м а я по ­
следовательность к о т о р ы х с в я з ы в а е т и н в а р и а н т ы м е ж д у собой. В н и х 
содержится и п р о ш л о е , и будущее п р о и з в е д е п и я . 

В к о л л е к т и в н о м образце постоянно проходит «притирка» к а к и х - л и б о 
новых свойств , «напекающих» на те пути , по которым может устремиться 
произведение в своей очередной модификации . Н о единство констант 
коллективного образца почти н е р у ш и м о , почему мы и можем говорить 

2 7 В э т о й р а б о т е мы п о н и м а е м с и н х р о н и ю в д у х е П р а ж с к о г о л и н г в и с т и ч е с к о г о 
к р у ж к а . Ср : Вахек Й. (при у ч а с т и и Й . Д у б с к о г о ) Л и н г в и с т и ч е с к и й с л о в а р ь П р а ж ­
ской ш к о л ы . М . , 1 9 6 4 . С. 196 . 

2 8 Мы н е у п о т р е б л я е м т е р м и н «шлифовка» к а к д е с к р и д и т и р о в а в ш и й с е б я , х о т я 
сама и д е я , с т о я щ а я за н и м , н е т а к у ж и б е с п о ч в е н н а . 
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ѳб а р х а и ч н ы х п е с н я х , вернее , об а р х а и ч н ы х редакциях-инвариантах , 
к которым они восходят . 

К о л л е к т и в н ы й образец предшествующей р е д а к ц и и я в л я е т с я твердым 
основанием д л я следующего за ним. Осмысление его подразумевает до­
полнение, увеличение числа признаков. Это утверждение только на первый 
в з г л я д может п о к а з а т ь с я сомнительным. Н а д о учитывать , что перед нами 
модификации одной традиции . Качественный с к а ч о к будет равносилен 
в этом случае ее отрицанию. П о к а ж е произведение существует к а к от­
д е л ь н а я единица и к а к система, э в о л ю ц и о н и р о в а т ь она может , только 
р а з б у х а я в своем составе . И значит тому, что в с я к и й п а м я т н и к фольклора 
гибнет, есть еще и следующее объяснение : р а з б у х а н и е т р а д и ц и и не прости­
рается в бесконечность, произведение д о л ж н о р а з р у ш и т ь с я вовсе или 
переродиться в новом качестве (хотя бы в ж а н р о в о м отношении) . 

Н о в а ж н е й ш и й вывод, н а п р я м у ю о т н о с я щ и й с я к методу генетической 
текстологии, состоит вот в чем. П о р о ж д а ю щ а я модель н а с т о л ь к о устой­
чива п р и всей своей к а ж у щ е й с я ш а т к о с т и , х р у п к о с т и , зависимости от 
воли носителей и т . п . , что способна «работать» очень долго . Коллектив­
ные образцы в о з н и к а ю т не одновременно, н о , н а ч и н а я п о р о ж д а т ь варианты, 
они в к л ю ч а ю т с я в систему и н в а р и а н т о в п р о и з в е д е н и я на р а в н ы х правах. 
О н и д в и ж у т с я п а р а л л е л ь н о и обладают одинаковой «скоростью». Но 
«масса» и х (суггестивность , возможность семантически обновляться) 
р а з л и ч н а . Т о есть к о л л е к т и в н ы е о б р а з ц ы м о ж н о уподобить ш а р а м , ка­
т я щ и м с я с неодинаковой силой и н е р ц и и . И з этого следует , что генетиче­
с к а я зависимость и н в а р и а н т о в ( графически — г е н е р а л ь н а я стемма) про­
изведения в ы р а ж а е т не т о л ь к о поэтапное д в и ж е н и е форм в п л а н е относи­
т е л ь н о й х р о н о л о г и и , но и о т р а ж а е т структуру произведения как системы 
коллективных образцов на синхроническом срезе. Т а к и м образом, в плане 
д и а х р о н и и произведение м о ж н о уподобить к р и с т а л л и ч е с к о й решетке, 
в п л а н е с и н х р о н и и — ее п р о е к ц и и на г о р и з о н т а л ь н у ю п л о с к о с т ь . 

6 

И т а к , суть п р о я с н и л а с ь . К о г д а мы р а з б и р а л и недостатки текстологи­
ческой методики, нацеленной на воссоздание текстов -архетипов , было за­
мечено, что сравнение записей м е ж д у собой может привести л и ш ь к вы­
делению г р у п п ы общих п р и з н а к о в , а не к р е к о н с т р у к ц и и вариантов-
текстов . Мы псходилп из того, что в о з м о ж н о . Н о о к а з а л о с ь , что необходимо 
т а к ж е выделять г р у п п ы общих п р и з н а к о в — коллективные образцы. 

Посему п е р в ы й вопрос , к о т о р ы й встает теперь , звучит т а к : в чем раз­
личие м е ж д у и н в а р и а н т о м и тем, что есть в о з м о я ш о с т ь п о л у ч и т ь путем 
сопоставления? Очевидно, будь все когда -либо спетые в а р и а н т ы песни 
з а п и с а н ы , р а з н и ц ы менаду идеальным и р е а л ь н ы м ( п р а к т и ч е с к и восста­
новимым) и п в а р и а н т а м п не было бы. Н о на деле текстолог вполне может 
столкнуться с фактом, что к а к у ю - т о р е д а к ц и ю п р е д с т а в л я е т всего одна 
з а п и с ь . В е р о я т н о , что многие и н в а р и а н т ы т а к и не д о ш л и до н а с . Поэтому 
первое , что необходимо д л я и с с л е д о в а н и я , — достаточно большое число 
р а з н о р о д н ы х , ра зновременных записей . В общем р а з л и ч и е м е ж д у идеаль­
ным и н в а р и а н т о м и р е а л ь п ы м я в л я е т с я чисто количественным. В него 
(в р е а л ь н ы й инвариант) в р е з у л ь т а т е а н а л и з а о б я з а т е л ь н о войдут 
основные константные элементы, х о т я многие периферийные т а к и оста­
н у т с я неизвестными. В с в я з и с этим большое значение приобретает изу­
чение к о н т а м и н а ц и и . Когда носитель но в состоянии выдать ц е л ь н ы й текст 
песни , он п р и в я з ы в а е т схему ее к о л л е к т и в н о г о образца к д р у г о й схеме, 
к д р у г о м у о т р ы в к у д р у г о й песни . Т а к в о з н и к а ю т «дефектные» акты тра­
д и ц и и . В а ж н о учитывать , что певец позаимствовал из п р о и з в е д е н и я для 
к о н т а м и н а ц и и . Ч а щ е всего это будут константные п р и з н а к и . 
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Второй вопрос т а к ж е относится к п р а к т и к е конкретного текстологи­
ческого сопоставления : что можно считать константами , а что нет? Б е з ­
условно, м е х а н и ч е с к и й подход здесь немыслим. Я с н о , что о б р а щ а т ь в н и ­
мание следует в п е р в у ю очередь на л о к а л ь н ы е формулы и темы, нигде 
больше не встречающиеся в региональном ф о л ь к л о р е . В о п р о с с обще-
фольклорными loci c o m m u n e s сложнее . Следует подойти к тексту к а к 
к целостности, н а ч а т ь с попыток р е к о н с т р у к ц и и смыслового субстрата и 
вообще с и с с л е д о в а н и я контекста употребления той и л и иной ф о р м у л ы . 
Здесь п о м о ж е т п р е д л о ж е н н а я выше к л а с с и ф и к а ц и я общих мест. Одно 
дело «орнаментальное» употребление , другое — «атрибутивное». Н а к о н е ц , 
включение «сущностных» формул и мотивов в а ж н о в п е р в у ю г о л о в у . 

Построение стеммы начинается с о п и с а н и я стабильных п р и з н а к о в 
произведения, которые только можно о б н а р у ж и т ь в з а п и с я х (максималь­
ный инвариант29). Затем выделяется минимальный инвариант30 — 
сумма п р и з н а к о в , в с т р е ч а ю щ и х с я во всех и л и почти во всех з а п и с я х . 
Выделенная т а к и м образом г р у п п а констант теоретически будет представ ­
лять п е р в ы й (в п л а н е относительной хронологии) к о л л е к т и в н ы й о б р а з е ц . 
Следует п р о в е р и т ь , не восходят л и к нему к а к и е - н и б у д ь записи . Д а л ь н е й ­
ший а н а л и з идет в том ж е ключе : наблюдается постепенное «расширение» 
минимального и н в а р и а н т а , реконструируемые образцы сопоставляются 
с имеющимися записями текстов . 

Н а деле задача еще более у с л о ж н я е т с я , особенно если число имеющихся 
записей невелико или еслп часть из них дефектна . Вычленению м и н и м а л ь ­
ного и н в а р и а н т а д о л ж н а предшествовать п р е д в а р и т е л ь н а я г р у п п и р о в к а 
вариантов: то л и по региональному к р и т е р и ю , то л и по п р и з н а к у отно­
сительной однородности текстов . По сути мы имеем дело с чисто текстологи­
ческой работой , опыт которой н а к о п л е н исследователями средневековой 
письменности. К нему мы и отсылаем. 

Р е а л ь н о очень многое зависит от специфики м а т е р и а л а , качества за ­
писей, их п а с п о р т и з а ц и и . Н а к о н е ц , степень а б с т р а к ц и и выстроенной стем­
мы определяет количество сравниваемых в а р и а н т о в . Впрочем , пред­
усмотреть необходимый ход а н а л и з а в к а ж д о м к о н к р е т н о м случае 
не представляется возможным. Тем более что сама методика , п р е д л о ж е н ­
ная нами, требует о б с у ж д е н и я и д а л ь н е й ш е й п р о в е р к и на п р а к т и к е . 

2 9 См.: Левинтон Г. А. К проблеме изучения повествовательного фольклора / / 
Типологические исследования по фольклору. М., 1975. С. 311. 

3 0 Там же. С. 311-312. 
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С. Н . А З Б Е Л Е В 

«ИНВАРИАНТЫ» ПРАКТИЧЕСКОЙ ТЕКСТОЛОГИИ 

1 

Статья А. Ю . Федорова п р и в л е к а е т намерением способствовать тому, 
чтобы исследования ф о л ь к л о р н ы х произведений н а ч и н а л и с ь «с тщатель­
ного текстологического а н а л и з а , к а к это у ж е давно п р и н я т о у текстологов-
медиевистов». 1 Моя р е п л и к а в ы з в а н а не столько несогласием с более кон­
кретными тезисами А. Ю. Федорова , сколько необходимостью в ысказ аться 
по поводу методики, применяемой не только им. 

Мне не к а ж е т с я удачным п р е д л о ж е н и е именовать ту часть текстологи­
ческих изучений , о которой пишет А. Ю. Федоров , «генетической (истори­
ческой) текстологией». В работе , оставшейся , по-видимому, вне п о л я его 
з р е н и я , обосновывалась мысль , что текстология — в любой области ее 
п р и л о ж е н и я — это дисциплина , у с т а н а в л и в а ю щ а я генетические взаимо­
отношения текстов путем сравнительно-исторического и з у ч е н и я и х . 2 

П р е д л о ж е н и е Т . Г . И в а н о в о й н а з ы в а т ь то , о чем пишет теперь 
А. Ю . Федоров , «историко-фольклорной текстологией» , 3 представляется 
достаточно обоснованным. 

В статье А. Ю. Федорова речь идет о р а з н о о б р а з н ы х в е щ а х , с его точки 
зрения , вероятно , одинаково н у ж н ы х д л я п о я с н е н и я мыслей автора 
относительно «генетической текстологии», но у в о д я щ и х п о р о й слишком 
далеко в сторону и требующих гораздо более а р г у м е н т и р о в а н н о г о и более 
четкого рассмотрения . Н е буду к а с а т ь с я этих боковых тем, что не озна­
чает, конечно , моего согласия с к а ж д ы м из у т в е р ж д е н и й , на которые 
я не в о з р а з и л . 

П р е ж д е чем говорить о г л а в н о м , отвечу на то , что относится к моей 
работе . В начале ее я п и с а л : «. . .именно ф о л ь к л о р и с т и ч е с к и й аспект 
необходим д л я более точного у я с н е н и я сущности н е к о т о р ы х из наиболее 
в а ж н ы х общих п о н я т и й текстологигі , в п е р в у ю очередь самого понятия 
„текст"» . 4 А. Ю. Федоров хочет «принципиально» отвести предложенную 

1 Федоров А. Ю. К п о с т р о е н и ю г е н е т и ч е с к о й т е к с т о л о г и и ф о л ь к л о р а . С. 1S1—193 
н а с т . т о м а . Д а л е е о т с ы л к и к с т р а н и ц а м э т о й с т а т ь и д а ю т с я в т е к с т е . 

2 Азбелев С. Н. Т е к с т о л о г и я к а к в с п о м о г а т е л ь н а я и с т о р и ч е с к а я д и с ц и п л и н а / / 
И с т о р и я СССР. 1 9 6 6 . № 4 . С. 9 1 . Я п и с а л з д е с ь о р а з л и ч и и м е ж д у о б ъ е к т о м и предметом 
т е к с т о л о г и и . О б ъ е к т ее — тексты, н о т е к с т ы я в л я ю т с я и о б ъ е к т о м д р у г и х г у м а н и т а р ­
н ы х д и с ц и п л и н ; т е к с т о л о г и я и з у ч а е т и м е н н о г е н е т и ч е с к и е в з а и м о о т н о ш е н и я текстов 
(в э т о м с о с т о и т п р е д м е т е е ) . Я о б р а щ а л в н и м а н и е н а т о , что « в с я к а я к о н к р е т н а я р а з н о ­
в и д н о с т ь т е к с т о л о г и ч е с к о г о и с с л е д о в а н и я и м е е т в с в о е й о с н о в е и з у ч е н и е г е н е т и ч е с к и х 
в з а и м о о т н о ш е н и й м е ж д у т е к с т а м и : м е ж д у т е к с т а м и с о х р а н и в ш и м и с я , м е ж д у с о х р а ­
н и в ш и м и с я и у т р а ч е н н ы м и (о к о т о р ы х т е к с т о л о г с у д и т н а о с н о в а н и и с о х р а н и в ш и х с я ) , 
м е ж д у с а м и м и у т р а ч е н н ы м и т е к с т а м и (на б а з е и з у ч е н и я в з а и м о о т н о ш е н и й м е ж д у с о х р а ­
н и в ш и м и с я ) » ( Т а м ж е . С. 8 9 ) . Т а м ж е г о в о р и л о с ь о м е т о д е т е к с т о л о г и и — с р а в н и т е л ь н о -
и с т о р и ч е с к о м и з у ч е н и и т е к с т о в . 

3 Иванова Т. Г. С п е ц и ф и к а ф о л ь к л о р и с т и ч е с к о й т е к с т о л о г и и / / Р у с с к и й фоль­
к л о р . Л . , 1 9 9 1 . Т . 2 6 . С. 6 . 

4 Азбелев С. Н. О с н о в н ы е п о н я т и я т е к с т о л о г и и в п р и м е н е н и и к ф о л ь к л о р н о м у 
м а т е р и а л у / / П р и н ц и п ы т е к с т о л о г и ч е с к о г о и з у ч е н и я ф о л ь к л о р а . М . ; Л . , 1 9 6 6 . С. 2 6 2 . 
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мной дефиницию этого п о н я т и я , не к а с а я с ь довольно р а з в е р н у т о й а р г у ­
ментации, п р и в о д и в ш е й с я в ее обоснование (другой дефиниции текста 
он не п р е д л а г а е т ) . Согласно А. Ю. Федорову , мое определение текста 
-«настолько общо, что на п р а к т и к е не применимо» (с. 183). Это заключение 
основано на и г н о р и р о в а н и и соотнесенности именно с данным определе­
нием текста всей системы определений основных текстологических 
понятий , к о н к р е т н о обоснованных в двух н а з в а н н ы х моих р а б о т а х . 
Ни одна из этих дефиниций А. Ю . Федоровым не р а с с м а т р и в а е т с я . 5 

Н е г а т и в н ы е категоричные с у ж д е н и я А. Ф . Федорова относительно 
п о н я т и я «архетип» — р е з у л ь т а т неверного п о н и м а н и я термина. Архетип — 
это не предшественник текстов той и л и иной р е д а к ц и и , к а к думает 
A . Ю. Федоров (см. с. 183), а один из ее в а р и а н т о в , обладающий всеми 
п р и з н а к а м и данной р е д а к ц и и . Отличие архетипа от д р у г и х ее вариантов 
в том, что он — генетически самый р а н н и й из тех ее текстов , о к а к и х 
мы можем судить , с о п о с т а в л я я м е ж д у собой записанные в а р и а н т ы данной 
р е д а к ц и и . Аналогично обстоит дело с архетипом п р о и з в е д е н и я , архетипом 
версии и т. д . Об этом достаточно подробно сказано в моей статье , к о т о р а я 
я в л я е т с я д л я А. Ю. Федорова и объектом п о л е м и к и , и источником его све­
дений об а р х е т и п е . 6 

Н а п л о д а х невнимательного чтения (а т а к ж е неправомерных под­
становках) б а з и р у е т с я и спор со мной по поводу р е к о н с т р у к ц и й . Цитаты , 
о т н о с я щ и е с я к методике в ы я с н е н и я истории текстов отдельного произве­
дения, выдернутые А. Ю . Федоровым из контекста , п о с л у ж и л и ему по­
водом, чтобы н а п и с а т ь : «С. Н . Азбелев сводит задачу текстологии к воссоз­
данию „ а р х е т и п н ы х текстов" „по содержанию"» (с. 183). В действительно­
сти ж е я совсем иное п и с а л о з адачах текстологии (см. выше, примеч . 2) 
и при этом п о д ч е р к и в а л , что «нельзя сводить задачи текстологии к изуче ­
н и ю текстов отдельных произведений» . 7 Судить о содержании незаписан­
ного устного в а р и а н т а (в частности — архетипа) — совсем не то ж е , что 
пытаться восстанавливать его текст . В моей работе это подробно р а з ъ ­
я с н е н о . 8 Н е о п р а в д а н н о с в я з а в понятие «история произведения» с п о н я ­
тием «полная р е к о н с т р у к ц и я текстов» (с. 183), А. Ю. Федоров усмотрел 
«внутреннее противоречие» в той постановке задач текстологии, к а к у ю 
он сам ж е мне п р и п и с а л , в очевидном противоречии с тем, что сказано 
у меня . 

Своим в о з р а ж е н и е м по поводу термина «сюжет» А. Ю. Федоров обна­
р у ж и л , что ему известно только одно из д в у х основных пониманий этого 
термина . А. Ю. Федоров не знает о значении термина «сюжет» в трудах 
B . Я . П р о п п а и р я д а д р у г и х видных фольклористов . Оно было объяснено 
специально в учебном пособии Ф . М. С е л и в а н о в а . 9 

О с п е ц и ф и к е т е к с т о л о г и и ф о л ь к л о р а д а л е е з д е с ь г о в о р и т с я к о н к р е т н о и д о с т а т о ч н о 
п о д р о б н о п о м н о г и м п о в о д а м , в ч а с т н о с т и о б ъ я с н е н о « п р и н ц и п и а л ь н о е отличие» и с т о ­
р и и у с т н ы х т е к с т о в от и с т о р и и текстов п и с ь м е н н ы х ( Т а м ж е . С. 2 8 1 ) . 

5 Е м у , п о - в и д и м о м у , н е и з в е с т н а р а б о т а о д н о г о и з к р у п н е й ш и х с л а в и с т о в - т е к с т о ­
л о г о в Р и к к а р д о П и к к и о , и с п о л ь з о в а в ш е г о м о и д е ф и н и ц и и , о с н о в а н н ы е на м о е м о п ­
р е д е л е н и и т е к с т а : Picchio R. Le c a n z o n i e p i c h e russe e l a t r a d i z i o n e l e t t e r a r i a / / A t t i 
de l C o n v e g n o i n t e r n a z i o n a l e s u l t e m a : La p o e s i a e p i c a e l a s u a f o r m a z i o n e . R o m a , 1 9 7 0 . 
P . 4 6 7 — 4 8 0 . 

6 В о т о п р е д е л е н и е , п р е д л о ж е н н о е в м о е й с т а т ь е , с к о т о р о й с п о р и т А . Ю . Ф е д о р о в : 
•«Архетип — н а и б о л е е р а н н и й и з текстов п р о и з в е д е н и я ( и л и к а к о й - л и б о о д н о й и х 
р а з н о в и д н о с т и ) , о б о с о б е н н о с т я х к о т о р ы х м о ж н о с у д и т ь п у т е м с о п о с т а в л е н и я в с е х 
д о с т у п н ы х и з у ч е н и ю т е к с т о в д а н н о г о п р о и з в е д е н и я ( и л и д а н н о й и х р а з н о в и д н о с т и ) » 
(Азбелев С. Н. О с н о в н ы е п о н я т и я . . . С. 2 8 6 ; п о я с н е н и я с м . т а м ж е на с . 285—288). 
Д о п о л н и т е л ь н о о б а р х е т и п е с м . : Азбелев С. Н. Т е к с т о л о г и я . . . С. 1 0 0 — 1 0 3 . 

7 Азбелев С. Н. Т е к с т о л о г и я . . . С. 9 0 . 
8 Азбелев С. Н. О с н о в н ы е п о н я т и я . . . С. 2 8 3 — 2 8 4 и д р . 
9 С м . : Селиванов Ф. М. Р у с с к и й э п о с . М . , 1 9 8 8 . С. 3 4 — 3 5 . 
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196 Полемика 

Н а и б о л ь ш е е сопротивление вызывает намерение А. Ю. Федорова 
утвердить понятие «инвариант» в качестве ц е н т р а л ь н о г о звена «генети­
ческой текстологии». 

Р а м о н Менендес П и д а л ь , цитируемый А. Ю. Федоровым, п и с а л , что 
певец «стремится следовать к о л л е к т и в н о м у образцу , который остальными 
т а к ж е рассматривается к а к общее достояние , т ак что в с я к о е значительное 
отступление от образца считается нетерпимым», и что «таким образом все 
сообща .способствуют сохранению первичного текста с его в а р и а н т а м и » . 1 0 

Своеобразно в о с п р и н я в эти тезисы одного из к р у п н е й ш и х фольклористов 
X X столетия , А. Ю. Федоров пишет: «Очевидно, что говорить о первичном 
тексте не п р и х о д и т с я , но сама идея коллективного образца з аслуживает 
в н и м а н и я . Это п о н я т и е , — п р о д о л ж а е т о н , — следует л и ш ь по-другому 
интерпретировать к а к инвариант» (с. 188—189) . 

М е ж д у тем нет решительно н и к а к и х оснований отбрасывать понятие 
первичного текста . П е р в и ч н ы й текст не з р я ф и г у р и р у е т у Менендеса Пи-
д а л я к а к синоним коллективного о б р а з ц а . П о я с н е н и е этого понятия 
А. Ю. Федоров мог прочесть в моей статье: «Момент, н а ч и н а я с которого 
можно считать существующим то и л и иное произведение фольклора ,— 
и есть появление его п р а т е к с т а » . 1 1 Это ж е относится к п о я в л е н и ю версии, 
редакции и т. д . Текстология имеет дело с р е а л ь н ы м и текстами . Тексты 
произведения ф о л ь к л о р а — это его в а р и а н т ы , р е а л ь н о з в у ч а в ш и е в про­
цессе устного бытования . И н в а р и а н т — не р е а л ь н ы й текст , а ученая 
а б с т р а к ц и я . По в ы р а ж е н и ю А. Ю. Федорова , это «группа констант», 
«выделенная» исследователем п р и сопоставлении записей (с. 193). 

Р е а л ь н о бытовали и бытуют не «группы констант», а ф о л ь к л о р н ы е про­
изведения , создаваемые и исполняемые конкретными людьми . К о л л е к т и в ­
ность п р о я в л я е т с я п р и возникновении нового произведения , новой его 
версии , р е д а к ц и и и т. д . не в безличном формировании новых инвариантов , 
а в «цензуре коллектива» , о которой п и с а л и еще П . Г . Б о г а т ы р е в и 
Р . О. Якобсон в работе , цитируемой , но , видимо, недостаточно понятой 
А. Ю. Федоровым. 

Е с л и попытаться все ж е с в я з а т ь конкретное понятие «первичный 
текст» с абстрактным понятием «инвариант», то пратекст — это первый 
по времени в а р и а н т , с о д е р ж а щ и й ту сумму «констант», к о т о р а я сохра­
н я е т с я п р и дальнейшем бытовании. К о л л е к т и в н ы м образцом становится та 
разновидность текстов произведения , к а к а я в н а и б о л ь ш е й степени ответила 
запросам к о л л е к т и в а . Это, конечно , мог быть не сам «авторский» текст, 
а в а р и а н т его, у ж е измененный п р и изустной передаче . Б л а г о д а р я таким 
изменениям произведение стало фактом ф о л ь к л о р а . Н а г л я д н ы м и приме­
рами могут с л у ж и т ь случаи в х о ж д е н и я в ф о л ь к л о р некоторых стихов, 
п р и н а д л е ж а щ и х известным поэтам и п о л у ч и в ш и х устное бытование только 
после изменений авторского текста безвестными и с п о л н и т е л я м и — из­
менений, з а к р е п л е н н ы х ц е н з у р о й к о л л е к т и в а . 

К о л л е к т и в н ы й образец ф о л ь к л о р н о г о п р о и з в е д е н и я в а р ь и р у е т в опре­
деленных п р е д е л а х . Пределы в а р ь и р о в а н и я д л я р а з н ы х ж а н р о в весьма 
р а з л и ч н ы . Е с л и бы мы попытались , н а п р и м е р , п о л о ж и в р я д о м все запи­
санные в р а з н ы х местах от р а з н ы х людей тексты распространенной 
былины, и з ъ я т ь в к а ж д о м из н и х все , что не повторяется дословно во всех 
д р у г и х текстах , то произведение к а к целое исчезло бы: исполнители раз ­
ных ш к о л и р а з н ы х р е г и о н а л ь н ы х т р а д и ц и й п о - р а з н о м у передают одно 
и то ж е содержание , несмотря на формулы и общие места, которые тоже 
в а р ь и р у ю т т е к с т у а л ь н о . Б о л е е и л и менее стабильным остается сюжет — 
в том его понимании , к а к о е обычно п р и л а г а е т с я к былинам , но оказалось 
неизвестно А. Ю. Федорову . 

1 0 Менендес Пидаль Р. Ю г о с л а в с к и е э п и ч е с к и е п е в ц ы и у с т н ы й э п о с в З а п а д н о й 
Е в р о п е / / И з в . А Н СССР. О т д - н и е л и т . и я з . 1 9 6 6 . Т . 2 5 , в ы п . 2 . С. Н О . 

1 1 Азбелев С. П. О с н о в н ы е п о н я т и я . . . С. 2 9 1 . 
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Т а к и м образом , произведение народного эпоса, например , — это 
определенный сюжет (во втором значении термина) , р е а л и з у е м ы й в ва­
риантах , о б л а д а ю щ и х действительно некоей суммой обязательных «кон­
стант», но «констант», о т н о с я щ и х с я не столько к форме (включая внутрен­
нюю форму) , с коль ко к содержанию, ибо форма в значительной мере фор-
мульна, а одни и те ж е формулы присутствуют в р а з н ы х п р о и з в е д е н и я х . 
Аналогично обстоит дело с версией, редакцией . 

Понятие «инвариант» оказывается н е н у ж н ы м и д а ж е затемняющим 
суть дела п р и разговоре о конкретной текстологии в а р и а н т о в , ибо, со­
гласно А. Ю . Федорову , и н в а р и а н т представляет н е к у ю совокупность 
признаков , «не в о п л о щ а ю щ у ю с я целиком н и в одном варианте» (с. 189). 

Считаю, что нет н и к а к о й н у ж д ы заменять в текстологической работе 
обобщенные, но обладающие конкретным смыслом п о н я т и я версии , 
редакции и т . п . с лишком абстрактными и слишком зыбкими п о н я т и я м и 
«инвариант версии», «инвариант редакции» и т. д . , реально не помога­
ющими ни в г р у п п и р о в к е в а р и а н т о в , ни в выяснении их генеалогии. 

Статья А. Ю . Федорова демонстрирует «типовые» дефекты исследова­
тельской методики: подмены тезиса , неправомерные смещения смысла 
и т. п . о б н а р у ж и в а ю т с я у автора к а к в споре с предшественниками, так 
и в с л у ч а я х , когда он стремится опереться на авторитеты. Н а п р и м е р , 
А. Ю. Федоров п о д к р е п л я е т отсылкой к А. Н . Веселовскому свое в ы р а ж е ­
ние «темы — мотивы в у з к о м смысле слова» (с. 187). Н о сам Веселовский 
(как р а з на у к а з а н н о й А. Ю. Федоровым странице) совсем иное говорит 
о теме и о мотиве: «Под мотивом я разумею простейшую повествователь­
ную единицу <. . .> Под сюжетом я р а з у м е ю тему, в которой снуются 
разные п о л о ж е н и я - м о т и в ы » . 1 2 В другом месте А. Ю. Федоров п р и г л а ш а е т 
своих читателей смотреть «о р а з г р а н и ч е н и и п о н я т и й „ с и н х р о н и я " , „диахро­
н и я " и „история"» на у к а з ы в а е м ы х им страницах одной из работ И . А. Б о -
дуэна де К у р т е н э (с. 184). В действительности ж е не только на этих стра­
ницах, но и во всей н а з в а н н о й работе Б о д у э н а де К у р т е н э ничего не гово­
рится о п о н я т и я х «синхрония» и « д и а х р о н и я » . 1 3 Недостаточное внимание 
к дисциплине мысли имеет следствием и недостаточно согласованные суж­
дения. Т а к , н а п р и м е р , категорично з а я в и в , что сюжет — элемент внутрен­
ней формы, п о н я т и е н е п р и л о ж и м о е к содержанию (с. 183), автор несколько 
далее сам говорит о сюжете в с в я з и с содержанием (с. 184). В начале 
статьи А. Ю . Федоров пишет , что «опыт, н а к о п л е н н ы й текстологией р у к о ­
писей, во многом может л и ш ь дезориентировать» фольклористов (с. 182), 
а в конце п р и з ы в а е т текстологов-фольклористов воспользоваться опытом 
исследователей средневековой письменности (с. 193) , причем в обоих слу­
чаях речь идет п р а к т и ч е с к и об одном — о построении истории текстов 
отдельно взятого произведения . Подобные п р и м е р ы можно было бы умно­
жить , добавив немало случаев н е п р о и з в о л ь н ы х смещений смысла в п р о ­
цессе подмены д о к а з ы в а н и я своей МЫСЛРІ ее повторным д е к л а р и р о в а н и е м . 

К с о ж а л е н и ю , статья А. Ю. Федорова симптоматична в том отношепии, 
что отобразила своего рода «инвариант» входящего в моду у р о в н я поле­
мики, претендующей на научность . Д р у г и м «вариантом» его я в л я е т с я по­
священная гораздо более частному вопросу ф о л ь к л о р н о й текстологии, но 
гораздо более н а с т у п а т е л ь н а я по тональности статья А. А. Г о р е л о в а , 
относительно которой я попутно упоминал у ж е , что автор ее «настаивает 
на одном из своих у т в е р ж д е н и й , и с п о л ь з у я прием подмены тезиса», «де-

1 2 Веселовский А. Н. И с т о р и ч е с к а я п о э т и к а . Л . , 1 9 4 0 . С. 5 0 0 . 
1 3 А . Ю . Ф е д о р о в б ы л п р е д у п р е ж д е н р е д а к т о р о м тома о н е о б х о д и м о с т и выверить 

все о т с ы л к и к п р е д ш е с т в е н н и к а м — п о с л е т о г о , к а к в статье о б н а р у ж и л а с ь «цитата» , 
к о т о р о й ф а к т и ч е с к и н е т в н а з в а н н о й а в т о р о м р а б о т е . А . Ю . Ф е д о р о в э т у «цитату» 
и с к л ю ч и л , с о о б щ и в , что все о с т а л ь н о е и м в ы в е р е н о з а н о в о и что д р у г и х н е т о ч н о с т е н 
не о к а з а л о с ь . 
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м о н с т р и р у я поверхностное знакомство с материалом и тенденциозность» . 1 4 

П о я в л е н и е теперь статьи А. Ю . Федорова , во многом аналогичной по поле­
мическим приемам , свидетельствует , что общий «инвариант», особенно 
я р к о о т о б р а з и в ш и й с я в статье А. А. Г о р е л о в а , о к а з ы в а е т воздействие 
и требует н е с к о л ь к о более подробной х а р а к т е р и с т и к и ее . 

Статья А. А. Горелова п р и з в а н а с л у ж и т ь ответом на небольшое 
(в семь р а з меньшее, чем она, по объему) письмо в р е д а к ц и ю ж у р н а л а , 
где д а в а л а с ь ф а к т и ч е с к а я с п р а в к а , п р о т и в о р е ч и в ш а я частному утвер­
ждению А. А. Горелова в предшествовавшей его работе . К а к м о ж н о пола­
г а т ь , интересы л о ж н о понимаемого п р е с т и ж а п о б у д и л и его попытаться 
любыми способами оспорить эту с п р а в к у , п о д т в е р ж д а в ш у ю , что зачин 
«Во славном великом Иовеграде» обычно отсутствует в з а п и с я х былин, 
место действия которых — Н о в г о р о д . 1 5 

К о н к р е т н о имеются в виду п р е ж д е всего сюжеты о В а с и л и и Бус ­
лаеве и о Садко . Действие этих былин (в их п о л н о м виде) всегда либо це­
л и к о м протекает в Новгороде , либо в нем н а ч и н а е т с я и в нем оканчивается . 
Н о среди множества записей и х есть неполные , у щ е р б н ы е варианты, 
из текста которых иногда н е я с н о , что речь идет о Н о в г о р о д е и л и о герое, 
который оттуда о т п р а в и л с я в п у т ь . М о ж н о п р е д п о л а г а т ь , что зачин , о ко­
тором идет речь , был в п е р в о и с т о ч н и к а х н е к о т о р ы х в а р и а н т о в , но позже 
у т р а т и л с я . Правомерность этого п р е д п о л о ж е н и я не может отменить объ­
ективного факта : текстов с т а к и м зачином — трехкратное меньшинство. 

Н е имея способа в о з р а ж а т ь протпв очевидного, полемист представил 
дело т а к и м образом, будто вопрос состоял в д р у г о м — н а с к о л ь к о разно­
образно н а ч и н а ю т с я в а р и а н т ы у п о м я н у т ы х былин и к а к а я из разновид­
ностей н а ч а л а к а ж д о й пз п и х преобладает в з а п и с я х . П р и д я к заключению, 
что у п о м я н у т ы й зачин (с его в а р и а ц и я м и ) — это с а м а я р а с п р о с т р а н е н н а я 
разновидность , А. А. Горелов оканчивает статью д е к л а р и р о в а н и е м своей 
правоты. 

Подмену тезиса автор производит только к середине статьи , а до того 
облегчает эту операцию р я д о м «вспомогательных» подмен, затемняющих 
предмет спора в г л а з а х неспециалиста и о т в л е к а ю щ и х в н и м а н и е читателя 
от сути дела . 

П р и этом если А. Ю. Федоров , п о л е м и з и р у я , о б н а р у ж и л незнание 
одного пз двух основных значений термина «сюжет» в былиноведении, то 
предшественник его А. А. Горелов о к а з а л с я гораздо р а д и к а л ь н е е , назы­
в а я «сюжетом» отдельный в а р и а н т : те з аписи былин о Б у с л а е в е и о Садко, 
«действие которых»—«вне Новгорода» , предстали в и з л о ж е н и и А. А. Го­
релова «вненовгородскими сюжетами» (с. 230) . Здесь перед н а м и — уже 
некомпетентность в г л а в н ы х к а т е г о р и я х эпосоведения . Почти столь же 
некомпетентно намерение вывести за р а м к и былин тексты их, записанные 
в прозе (с. 230, 232). Эти и д р у г и е , м я г к о г о в о р я , спорные свои утвержде­
н и я А. А. Горелов перемежает в ы п а д а м и по адресу оппонента . 

Полемист не замечает , что в число сведений, к а к бы п р и з в а н н ы х 
оправдать эти выпады, попадают д а ж е факты, объективный смысл которых 
дополпитѳльно п о д к р е п л я е т истинность тезиса , на котором н а с т а и в а л оппо­
нент. Т а к о в а , н а п р и м е р , ссылка А. А. Горелова на то , что некоторые 
из записей отобразили знакомство сказителей с к н и г а м и и потому к а к бы 
пѳполноцепны (с. 231) . Н о почти все эти в а р и а н т ы имеют тот самый 
зачин , общую малочисленность которого к о н с т а т и р о в а л оппонент А. А. Го­
р е л о в а . 1 6 

1 4 Азбелев СП. Н е у д а ч н о е з а в е р ш е н и е в а ж н о й д и с к у с с и и / / Ф и л о л . н а у к и . 1987 . 
ЛГл 1 С. 2 3 . 

1 5 С м . : Горелов А. А. П о с т с к р и п т у м к д и с к у с с и и о б и с т о р и з м е б ы л и н / / Р у с . лит . 
1 9 8 6 . № 3 С. 2 2 8 — 2 3 4 . Д а л е е с с ы л к и н а с т р а н и ц ы э т о й с т а т ь и д а ю т с я в т е к с т е . У п о м я ­
н у т о е п и с ь м о в р е д а к ц и ю н а п е ч а т а н о в т о м ж е н о м е р е ж у р н а л а н а с . 2 2 6 — 2 2 7 . 

1 8 С р . п е р е ч е н ь т а к и х в а р и а н т о в у А . А . Г о р е л о в а н а с . 2 3 1 с п е р е ч н е м е г о о п п о -
л е н т а н а с. 2 2 6 . 
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Постоянные смещения смысла в т р а к т о в к а х частностей, не особенно 
значительные иногда сами по себе, но приобретающие «весомость» в к о н ­
тексте п о л е м и к и , п р и з в а н ы создать и л л ю з и ю ее а р г у м е н т и р о в а н н о с т и . 1 7 

Н а г н е т а н и ю мнимых аргументов с л у ж а т д а ж е сведения вполне оши­
бочные и о б я з а н н ы е , вероятно , своим происхождением просто невнима­
тельности п о л е м и с т а . 1 8 

К п о к а з а т е л я м у р о в н я , до к а к о г о , о к а з ы в а е т с я , может быть низведен 
спор в академическом ж у р н а л е , п р и х о д и т с я отнести самый тон статьи 
А. А. Г о р е л о в а : его п о д ч е р к н у т а я задиристость , некорректность , дошед­
ш а я до о с к о р б л е н и й , — симптомы отсутствия к у л ь т у р ы п о л е м и к и . 

В о з в р а щ а я с ь к статье А. Ю . Федорова , следует с к а з а т ь , что неудачное 
выступление молодого полемиста все ж е выигрывает от сопоставления 
со статьей А. А . Г о р е л о в а , несмотря на общность «инварианта». 

Д р у г о й «инвариант», относящийся у ж е к текстологии самой ф о л ь к л о ­
ристики , н а с к о л ь к о я могу судить , со статьей А. Ю . Федорова не с в я з а н , 
но давно з а с л у ж и в а е т специального р а з г о в о р а . Это п р и в ы ч к а авторов 
некоторых работ по ф о л ь к л о р у не всегда у т р у ж д а т ь себя собственным 
текстовым оформлением р а з д е л я е м ы х ими н а у ч н ы х п о л о ж е н и й . Р а з у ­
меется, в т а к и х с л у ч а я х правомерны цитаты . Н о цитата требует отграниче­
ния ее к а в ы ч к а м и и отсылки к источнику . Е с л и это не сделано, то перед 
нами я в л е н и е , которое , будучи в ы р а ж е н о достаточно определенпо , отно­
сится без сомнений к к а т е г о р и и п л а г и а т а . Н у , а если — не вполпе опре­
деленно, а, так с к а з а т ь , фрагментарно и применительно к ф о р м у л и р о в а н и ю 
положений , более и л и менее т р и в и а л ь н ы х ? 

П р и в е д у с п а р а л л е л ь н ы м и текстами некоторые «варианты». 
1) «В б ы л и н а х м ы в с т р е ч а - « З д е с ь мы в с т р е ч а е м с я с о с о б ы м х а ­

е м с я с о с о б ы м х а р а к т е р о м о б - р а к т е р о м о б о б щ е н и я — э п и ч е с к о г о 
о б щ е н и я — э п и ч е с к и м о б о б - о б о б щ е н и я , к о т о р о е в о д н о й г е р о и -
щ е н и е м , к о т о р о е в о д н о й г е - ч е с к о й л и ч н о с т и к о н ц е н т р и р у е т в о з -
р о и ч е с к о й л и ч н о с т и к о н ц е н - м о ж н о с т и в с е г о н а р о д а и л и к л а с с а , 
т р и р у е т в о з м о ж н о с т и в с е г о н а - а в о д н о м с о б ы т и и — и х б о е в о й и л и 
р о д а и л и к л а с с а . О т с ю д а м о - с о ц и а л ь н о - б ы т о в о й опыт . М о н у м е н -
н у м е н т а л ь н о с т ь б ы л и н н ы х о б - т а л ь н о с т ь о б р а з о в — о д и н и з о с н о в -
р а з о в — о д и н и з о с н о в н ы х н ы х п р и з н а к о в э п о с а » , 
п р и з н а к о в ж а н р а » . 

П е р в ы й п р и м е р взят из статьи Г . М. Мельниковой «Народные баллады 
о солдатской судьбе . (К постановке п р о б л е м ы ) » . 1 9 П а р а л л е л ь н ы й текст — 

1 7 Т а к , н а п р и м е р , к т о р ж е с т в е н н о м у з а ч и н у « В о с л а в н о м В е л и к о м Н о в е г р а д е » 
А. А . Г о р е л о в п р и р а в н и в а е т ф р а з у , у п о м и н а ю щ у ю Н о в г о р о д к а к м е с т о ж и т е л ь с т в а , 
и о д н о в р е м е н н о н а п р а с н о о б в и н я е т о п п о н е н т а , б у д т о тот отнес ее к т е к с т а м , к о т о р ы е 
в о о б щ е «не с в я з а н ы в з а ч и н е с Н о в г о р о д о м » (с . 2 3 1 ) . П р е д п о л о ж е н и е и з д а т е л я о с о д е р ­
ж а н и и н е д о с т а в а в ш е й н а ч а л ь н о й ч а с т и в а р и а н т а , з а п и с а н н о г о А . Х а р и т о н о в ы м , н е ­
о с н о в а т е л ь н о т р а к т у е т с я з д е с ь ж е А . А . Г о р е л о в ы м к а к д о к у м е н т а л ь н о е с в и д е т е л ь с т в о 
п р и с у т с т в и я в э т о м в а р и а н т е у п о м я н у т о г о з а ч и н а . (См. о б э т о м п р и м е р е с п е ц и а л ь н о : 
Иванова Т. Г. С п е ц и ф и к а ф о л ь к л о р и с т и ч е с к о й т е к с т о л о г и и . С. 16) . 

1 8 Т а к , к ч и с л у « в н е н о в г о р о д с к и х с ю ж е т о в » А . А . Г о р е л о в о т н е с (на с . 230 ) в а р и ­
ант № 4 2 к н и г и « Н о в г о р о д с к и е былины» (М. , 1 9 7 8 ) , в к о т о р о м ц е л ы х 2 5 с т и х о в п о с в я ­
щ е н ы п р и б ы т и ю С а д к о в р о д н о й г о р о д , я с н о н а з в а н н ы й в т е к с т е : 

Он о ч у т и л с я п о д Н о в ы м г о р о д о м , 

В з г л я н у л С а д к о н а Н о в - г о р о д , 
У з н а л о н ц е р к в у п р и х о д с в о и х . 

К ч и с л у н е с к о л ь к и х з а п и с е й п е с н и о с ы н к е Р а з и н а , « с д е л а н н ы х в с а м о й А с т р а х а н и » 
(с. 2 2 9 ) , А . А . Г о р е л о в о т н е с з а п и с ь , с д е л а н н у ю н е т а м , а в с т а н и ц е В е т л я н и н с к о й ( с м . : 
И с т о р и ч е с к и е п е с н и X V I I в е к а . М . ; Л . , 1 9 6 6 . С. 3 6 3 . № 2 3 0 ) . 

1 9 П р о б л е м ы п р е п о д а в а н и я и и з у ч е н и я р у с с к о г о н а р о д н о г о п о э т и ч е с к о г о т в о р ­
чества: Р е с п у б л . с б . М . , 1 9 7 6 . В ы п . 3 . С. 9 5 . 
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из ра здела «Былины» в опубликованном п я т ь ю годами р а н ь ш е учебнике 
по ф о л ь к л о р у . 2 0 

2) « Р а з в и т и е х у д о ж е с т в е н ­
н о г о м ы ш л е н и я в ы р а з и л о с ь 
в т о м , что э с т е т и ч е с к о е з н а ч е ­
н и е н а р о д с т а л п р и д а в а т ь о т ­
д е л ь н ы м ф а к т а м , и з к о т о р ы х 
с к л а д ы в а е т с я и с т о р и ч е с к о е с о ­
бытие , и р е а л ь н ы м п о д в и г а м 
о т д е л ь н ы х л ю д е й » . 

Второй пример — из той ж е 
ный текст — из раздела «Истор 

3) « . . . б ы л и н ы <. > з а к л ю ­
ч а л и в с е б е т а к и е и д е й н о - э с т е ­
т и ч е с к и е ц е н н о с т и , с к о т о р ы м и 
т р у д о в о й н а р о д в т е ч е н и е в е ­
к о в н е м о г р а с с т а т ь с я , х о т я 
х а р а к т е р с о б ы т и й , о к о т о р ы х 
в н и х п о в е с т в о в а л о с ь , м о г и 
н е с о о т в е т с т в о в а т ь у с л о в и я м 
ж и з н и с о в р е м е н н ы х и с п о л н и ­
т е л е й и с л у ш а т е л е й былин» . 

Третий пример — из статьи В . И . З о р к и н а « Б ы л и н ы в з а п и с я х полити­
ческих с с ы л ь н ы х » , 2 1 а п а р а л л е л ь н ы й текст — из н а п е ч а т а н н о й за восемь 
лет до нее статьи Ф . М. Селиванова « Б ы л и н а об И л ь е Муромце и Соловье-
Р а з б о й н и к е » . 2 2 

Н о вот три «варианта», о т н о с я щ и х с я к н е с к о л ь к о иной «версии»: 
4) « Р а з л и ч н ы е п е с е н н ы е ж а н - «. . р а з л и ч н ы е п е с е н н ы е ж а н р ы 

« Р а з в и т и е х у д о ж е с т в е н н о г о м ы ш ­
л е н и я в ы р а з и л о с ь в т о м , что э с т е т и ­
ч е с к о е з н а ч е н и е н а р о д с т а л п р и д а в а т ь 
о т д е л ь н ы м ф а к т а м , и з к о т о р ы х с к л а ­
д ы в а е т с я и с т о р и ч е с к о е с о б ы т и е , и 
р е а л ь н ы м п о д в и г а м о т д е л ь н ы х л ю д е й , 
в ы д е л и в ш и х с я и з о с т а л ь н ы х с м е л о ­
с т ь ю , н а х о д ч и в о с т ь ю и л и умом» 

статьи (страница — та ж е ) , а параллель -
ические песни» того ж е у ч е б н и к а (с. 175). 

«. . . б ы л и н ы < .> з а к л ю ч а л и в с е б е 
т а к и е и д е й н о - э с т е т и ч е с к и е ц е н н о с т и , 
с к о т о р ы м и т р у д о в о й н а р о д в т е ч е н и е 
м н о г и х с т о л е т и й н е м о г р а с с т а т ь с я , 
х о т я х а р а к т е р с о б ы т и й , о к о т о р ы х в 
н и х п о в е с т в о в а л о с ь , м о г и н е с о о т в е т ­
ствовать у с л о в и я м ж и з н и , с о в р е м е н ­
н ы м и с п о л н и т е л я м и с л у ш а т е л я м б ы ­
лин» . 

ры п о - р а з н о м у о т р а ж а ю т 
с д в и г и , п р о и с х о д я щ и е в о б щ е ­
с т в е н н о й ж и з н п Т а к , о т д е л ь ­
ные в п д ы т р а д и ц и о н н о г о п е ­
с е н н о г о ф о л ь к л о р а ( и с т о р и ч е ­
с к и е п е с н и , о б р я д о в ы е ) , с в я ­
з а н н ы е с о т д е л ь н ы м и и с т о р и ­
ч е с к и м и с о б ы т и я м и , с о п р е ­
д е л е н н ы м и о б р я д а м и и о б ы ­
ч а я м и , и с ч е з а ю т Д р у г и е ж а н ­
р ы , к а к , н а п р и м е р , х о р о в о д н ы е 
и и г р о в ы е п е с н и , в с в я з и с и з ­
м е н е н и е м о с н о в н о г о з а д а н и я 
т р а н с ф о р м и р у ю т с я » . 

п о - р а з и о м у о т р а ж а ю т с д в и г и , п р о и с ­
х о д я щ и е в о б щ е с т в е н н о й ж и з н и Т а к , 
о т д е л ь н ы е в и д ы т р а д и ц и о н н о г о п е ­
с е н н о г о ф о л ь к л о р а ( и с т о р и ч е с к и е 
п е с н и , о б р я д о в ы е ) , с в я з а н н ы е с о т д а ­
л е н н ы м и и с т о р и ч е с к и м и с о б ы т и я м и , 
с о п р е д е л е н н ы м и о б р я д а м и и о б ы ч а ­
я м и , и с ч е з а ю т . Д р у г и е ж а н р ы , к а к , 
н а п р и м е р , х о р о в о д н ы е и и г р о в ы е 
п е с н и , в с в я з и с и з м е н е н и е м о с н о в ­
н о г о з а д а н и я , т р а н с ф о р м и р у ю т с я » . 

Четвертый п р и м е р , в з я т ы й из вступительной статьи 3 . Е . Семеновой 
к составленному ею ж е ф о л ь к л о р н о м у с б о р н и к у , 2 3 имеет п а р а л л е л ь н ы й 
текст в опубликованном на п я т ь лет р а н ь ш е канди датско м автореферате 
Р . А. Б о г о м о л ь н о й . 2 4 Типологическое сходство темы статьи 3 . Е . Семено­
вой и диссертации Р . А. Б о г о м о л ь н о й обусловило , к а к о б н а р у ж и л о с ь , 
и другие совпадения аналогичного х а р а к т е р а . Н а п р и м е р : 

5) « О п р е д е л е н н о е место в р е ­
п е р т у а р е н а с е л е н и я р у с с к и х 
с е л о б с л е д о в а н н ы х р а й о н о в 
з а н и м а е т п е с н я - б а л л а д а , п р е д ­
с т а в л е н н а я 60 з а п и с я м и . Д р а -

« О п р е д е л е н н о е м е с т о в р е п е р т у а р е 
н а с е л е н и я р у с с к и х с е л М о л д а в и и 
з а н и м а ю т б а л л а д ы . Д р а м а т и з м п о в е ­
с т в о в а н и я , в н и м а н и е к с у д ь б е ч е л о в е ­
к а , о с т р о т а с ю ж е т а — в с е э т о у д е р -

Р у с с к о е н а р о д н о е п о э т и ч е с к о е т в о р ч е с т в о : У ч с б н п о с о б и е д л я ф и л о л . фак-ов 
п е д и н - т о в . М . , 1 9 7 1 . С. 1 4 3 — 1 4 4 

*і Р у с с к и й ф о л ь к л о р С и б и р и . У л а н - У д э , 1 9 7 4 . В ы п 2 . С 1 3 5 . 
*а Ф о л ь к л о р к а к и с к у с с т в о с л о в а . М , 1 9 6 6 . [ В ы п 1 ] С. 5 0 . 
1 3 Р у с с к и е н а р о д н ы е п е с н и и ч а с т у ш к и в Ч у в а ш и и / С о с т . 3 . Е . С е м е н о в а Ч е б о ­

к с а р ы , 1 9 7 5 . С. 1 1 . 
*4 Богомольная Р. А. Н а р о д н а я п е с н я в р у с с к и х с е л а х М о л д а в и и . А в т о р е ф . д и с . 

- • • к а н д . ф и л о л . н а у к М , 1 9 7 0 . С. 1 3 . 
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м а т и з м п о в е с т в о в а н и я , в н и - ж и в а е т б а л л а д у в с о в р е м е н н о м р е п е р -
м а н и о к с у д ь б е ч е л о в е к а , туарѳ» 
о с т р о т а с ю ж е т а — в с е э т о 
у д е р ж и в а е т б а л л а д у в с о в р е ­
м е н н о м р е п е р т у а р е » 

Цитаты — со с. 9 у Е . 3 . Семеновой и со с. 8 у Р . А. Б о г о м о л ь н о й . 
Д а л ь н е й ш и е сопоставления п о к а з а л и , что переписывание осуществлялось 
иногда почти целыми страницами , с небольшими в а р и а ц и я м и , пере­
становками и изменениями в отсылках к конкретным произведениям . 
Если ж е текстовые п р и м е р ы подходили , то о с т а в л я л и с ь и они . Н а п р и м е р : 

6) « Н а б л ю д е н и е н а д с о с т а - « Н а б л ю д е н и е н а д с о с т а в о м с в а -
в о м с в а д е б н о й п о э з и и , и з у - д е б н о й п о э з и и , и з у ч е н и е с в а д е б н ы х 
ч е н и е с в а д е б н ы х п е в е н , б ы - п е с е н , б ы т у ю щ и х в н а с т о я щ е е в р е м я 
т у ю щ и х в н а с т о я щ е е в р е м я в М о л д а в и и , п о к а з ы в а ю т , что и з м е н е -
в р у с с к и х с е л а х Ч у в а ш и и , н и ѳ к о с н у л о с ь и э т о г о у с т о й ч и в о г о 
п о к а з ы в а е т , что и з м е н е н и е к о с - п о с в о е м у х а р а к т е р у , ж а н р а . И з м е -
н у л о с ь и э т о г о у с т о й ч и в о г о н е н и я п р о я в л я ю т с я д в о я к о : в о - п е р -
п о с в о е м у х а р а к т е р у ж а н р а . в ы х , в с в а д е б н ы й ц и к л в к л ю ч а ю т с я 
И з м е н е н и я п р о я в л я ю т с я д в о я - п е с н и , н е с в я з а н н ы е с о с в а д е б н ы м 
к о : в о п е р в ы х , в с в а д е б н ы й о б р я д о м . В р а з р я д с в а д е б н ы х п е р с -
ц и к л в к л ю ч а ю т с я п е с н и , н ѳ ш л и н е к о т о р ы е х о р о в о д н ы е п е с н и , 
с в я з а н н ы е с о с в а д е б н ы м о б - т а к и е , к а к „ З а н а ш и м и да д в е р ь м и 
р я д о м . В . р а з р я д с в а д е б н ы х р о с л а т р а в а - м у р а в а " , „ В д о л ь п о м о -
п е р е ш л и н е к о т о р ы е х о р о в о д - р ю , м о р ю с и н е м у " 
ные п е с н и , т а к и е , к а к „ З а н а ­
ш и м и з а д в е р ь м и р о с л а т р а в а -
м у р а в а " , „ В д о л ь п о м о р ю , 
м о р ю с и н е м у " . 

В о - в т о р ы х , н е к о т о р ы е с в а - <. . .> В о - в т о р ы х , н е к о т о р ы е с в а ­
д е б н ы е п е с н и , о т о р в а в ш и е с я д е б н ы е , о т о р в а в ш и е с я от о б р я д а , 
от о б р я д а , и с п о л н я ю т с я к а к и с п о л н я ю т с я к а к л и р и ч е с к и е » , 
л и р и ч е с к и е » . 

Соответственно, это с. 8 у Е . 3 . Семеновой и 12—13 — у Р . А. Б о г о ­
мольной. Н е у т о м л я я д а л ь н е й ш и м цитированием , п р и г л а ш а ю ж е л а ю щ и х 
самостоятельно убедиться , что з н а ч и т е л ь н а я часть статьи — не более к а к 
выписки из реферата на сходную тему. Перед памп достаточно я с н ы й 
результат методики доцента А. 3 . Семеновой, к о т о р а я в о з г л а в л я л а ( к а к 
сообщено в подписанной редактором аннотации) студенческие экспедиции 
Чебоксарского университета , давшие м а т е р и а л д л я сборника и его 
вступительной статьи . Оценка этого плода совмещения авторской 
работы с п р е п о д а в а т е л ь с к о й , к а к мне п р е д с т а в л я е т с я , достаточно о п р е ­
деленна — независимо от степени полезности н а п е ч а т а н н ы х в сборнике 
текстов. 

Н о з а и м с т в о в а н и я , подобные тем, какие сделаны в «вариантах» 1, 2 и 
3 Г . М. М е л ь н и к о в о й и В . И . З о р к и н ы м , могут возникать и «неумышленно», 
к а к следствие п р и в ы ч к и некоторых преподавателей готовить конспекты 
своих л е к ц и й отчасти путем м о н т а ж а выписок из прочитанного . Л и с т ы 
с т а к и м и в ы п и с к а м и , п е р в и ч н а я ц е л ь которых п о з в о л я л а обойтись без 
кавычек и отсылок , попав затем в п а п к у с заготовками д л я статьи , могли 
быть впоследствии в о с п р и н я т ы ее автором, к а к записи собственных мыс­
лей . О д н а к о о п р а в д а н и е м это с л у ж и т ь , конечно , не может . 

Вследствие распространенности упомянутого способа подготовки 
к л е к ц и я м , следует подчеркнуть п о л н у ю недопустимость примеров , п о ­
добных приведенным. Д а ж е если текстовой повтор и не заключает в себе 
мысль , п р е д с т а в л я ю щ у ю р е з у л ь т а т оригинального исследования именно 
того ученого , чей текст переписан , перед н а м и факт п р и с в о е н и я ф о р м у л и ­
р о в к и , авторство которой п р и н а д л е ж и т д р у г о м у л и ц у . П о с т а в и в ш и й свою 
подпись под ч у ж и м (пусть и слегка измененным) текстом вступает п р и этом 
в к о н ф л и к т с законом, а не только с т р а д и ц и я м и н а у ч н о й порядочности . 
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3 

Самый тревожный «инвариант» п р а к т и ч е с к о й текстологии ф о л ь к л о р а — 
не и з ж и т ы е до сих пор п р о и з в о л и безответственность в п у б л и к а ц и я х 
устно-поэтических произведений . К а з а л о с ь бы, после специальной 
статьи В . Я . П р о п п а о п р и н ц и п а х этой работы — статьи , напечатанной 
в академическом е ж е г о д н и к е , 2 5 — по к р а й н е й мере в академических 
и з д а н и я х дело д о л ж н о было н а к о н е ц н а л а д и т ь с я . Н о — не наладилось . 
Недостатки , о которых п р и х о д и л о с ь п и с а т ь более четверти в е к а н а з а д , 2 6 

процветают до сих пор в н е к о т о р ы х с б о р н и к а х ф о л ь к л о р а , выпуска­
емых Академией н а у к . 2 7 Н е д а в н о случайно о б н а р у ж и л о с ь д а ж е , что один 
из томов н а ш е й п у б л и к а т о р с к о й «классики» — академической серии 
«Памятники русского фольклора» — содержит большой процент текстов, 
откровенно ф а л ь с и ф и ц и р о в а н н ы х по с о д е р ж а н и ю и грубо «редактирован­
ных» стилистически . От читателей и эти особенности о к а з а л и с ь надежно 
у к р ы т ы : составитель , у ч а с т в о в а в ш и й в т а к о й «подготовке» текстов , де­
к л а р и р о в а л в предисловии к ним щепетильно-точную п е р е д а ч у архивных 
о р и г и н а л о в . 2 8 М е ж д у тем о к а з а л о с ь , что не только многие тексты недосто­
в е р н ы , но и справочные п р и м е ч а н и я п е с т р я т о ш и б к а м и . 2 9 

П р а в д а , последний по времени выхода том этой серии — «Фольклор 
Р у с с к о г о Устья» (1986) был очень высоко оценен р е ц е н з е н т а м и , отме­
т и в ш и м и , в частности, превосходный текстологический у р о в е н ь и з д а н и я . 3 0 

Одна и з заметных особенностей этого тома — даваемые в п е р в ы е столь 
детально х а р а к т е р и с т и к а и обоснование п р и н ц и п о в и п р а в и л передачи 
текстов , в данном с л у ч а е особенно с л о ж н ы х д л я в о с п р о и з в е д е н и я даже 
в и з д а н и и , рассчитанном на ученых . 

Свои сложности имеют и з д а н и я , адресуемые массовому читателю. 
И х выходит много (к и х ч и с л у относились и в ы п у щ е н н ы е Академией 
н а у к , о к о т о р ы х упоминалось выше) ; общая особенность здесь состоит 
в том, что нет возможности (да и необходимости) подробно говорить в этих 
к н и г а х о способе передачи текстов . Составители, к а к п р а в и л о , суммарно 

2 6 См. : Пропп В. Я. Т е к с т о л о г и ч е с к о е р е д а к т и р о в а н и е з а п и с е й ф о л ь к л о р а / / 
Р у с с к и й ф о л ь к л о р . М . ; Л . , 1 9 5 6 . Т . 1 . С. 1 9 6 — 2 0 6 . 

а * С м . : Азбелев С. П. С о в р е м е н н ы е у с т н ы е р а с с к а з ы / / Р у с с к и й ф о л ь к л о р . М.; 
Л . , 1 9 6 4 . Т . 9 . С. 1 7 2 — 1 7 6 . 

3 7 С м . : Азбелев С. П. 1) А н а х р о н и з м в п р а к т и к е ф о л ь к л о р н ы х и з д а н и й / / Р у с . 
л и т . 1 9 8 7 . № 2 . С. 2 0 0 — 2 0 5 ; 2) Ф о л ь к л о р н а д о и з д а в а т ь ф о л ь к л о р и с т а м / / Т а м ж е . 1988 . 
№ 3 . С 2 4 5 - 2 4 7 . 

8 8 С м . : Азбелев С. Н. О н е д о с т о в е р н ы х т е к с т а х и н е д о с т о в е р н ы х с в е д е н и я х в ака­
д е м и ч е с к о м и з д а н и и ч а с т у ш е к / / В о п р . л и т . 1 9 8 9 . № 3 . С. 2 5 5 — 2 6 0 . 

2 9 Ж е с т к о о г р а н и ч е н н ы й о б ъ е м н а з в а н н о й в ы ш е м о е й ж у р н а л ь н о й р е п л и к и по­
з в о л и л т о л ь к о п е р е ч и с л и т ь о с н о в н ы е и с к а ж е н и я т е к с т о в в п р о в е р е н н ы х н а у г а д г р у п ­
п а х и х . П е р е ч н и о ш и б о к в с о о т в е т с т в у ю щ и х ф р а г м е н т а х п р и м е ч а н и й , о п у щ е н н ы е 
р е д а к ц и е й ж у р н а л а , п р и в о ж у з д е с ь ( о т с ы л к и д а ю т с я к н о м е р а м т е к с т о в с б о р н и к а : 
Ч а с т у ш к и в з а п и с я х с о в е т с к о г о в р е м е н и . М . ; Л . , 1 9 6 5 ) : и с п о л н и т е л и т е к с т о в № 1 3 6 2 — 
1 3 7 0 , 1 3 7 2 н а з в а н ы н е в с е , у о д н о г о н е т о ч н о у к а з а н в о з р а с т ; в о з р а с т и с п о л н и т е л ь н и ц ы 
т е к с т о в № 1 3 7 3 и № 1 3 7 4 у к а з а н с о ш и б к о й н а 1 4 л е т ; т е к с т № 1 3 9 1 з а п и с а н н е «от 
Е . С. В о к у е в о й 17 л е т , и д р . » , к а к п и ш у т с о с т а в и т е л и (с . 4 1 3 ) , а от Т . П о з д е е в о й 15 лет 
и д р у г и х д е в у ш е к ; о т е к с т а х № 3 0 7 6 — 3 0 7 8 с к а з а н о , что о н и з а п и с а н ы от М. В . Ш а р о в о й 
3 2 лет и з д . З и н к о в о , н а с а м о м д е л е — от с м е ш а н н о г о х о р а ж е н щ и н 5 0 — 6 0 л е т к о л х о з о в 
« З и н к о в о » и « К а к с у р » ; т е к с т ы № 3 0 7 9 — 3 0 8 1 з а п и с а н ы я к о б ы от н е е ж е , н а самом 
д е л е — от х о р а ж е н щ и н 4 0 — 5 0 лет к о л х о з а « К а к с у р » ; т е к с т ы № 3 0 8 2 , № 3 0 8 3 з а п и с а н ы 
т о ж е в к о л х о з е « К а к с у р » , а н е в « З и н к о в о » ; т е к с т ы № 3 1 0 8 — 3 1 2 6 з а п и с а н ы не от 
У . К о п ы л е в о й , к а к п и ш у т с о с т а в и т е л и , а от У . К о н о п л е в о й 19 л е т ; о д н у з а п и с ь от нее 
( № 3151) с о с т а в и т е л и п о м е с т и л и о ш и б о ч н о с р е д и з а п и с е й от П . В . С а б л и н о й 3 0 лет, 
а д р у г у ю ( № 3 1 2 7 ) н а п е ч а т а л и к а к т е к с т , б у д т о б ы з а п и с а н н ы й от У . К о н о п л е в о й 
9 лет ; т е к с т ы № 3 1 5 6 — 3 1 8 3 , я к о б ы з а п и с а н н ы е от г р у п п ы м о л о д е ж и , н а , с а м о м деле 
и с п о л н я л и с ь о д н о й С. К а з а к о в о й . 

3 0 См. р е ц е н з и и в ж у р н а л а х : И з в . С и б . о т д - н и я А Н СССР. С е р . и с т о р и и , ф и л о ­
л о г и и и ф и л о с о ф и и . 1 9 8 7 . В ы п . 3 ; Н а р о д н а т в о р ч і с т ь та е т н о г р а ф і я . 1 9 8 7 . № 5; Сов. эт­
н о г р а ф и я . 1 9 8 8 . № 4; В е с т н . М о с к . у н - т а . С е р . 9 . Ф и л о л о г и я . 1 9 8 9 . № 2 . 
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сообщают, к а к о г о рода я з ы к о в ы е у п р о щ е н и я произведены д л я удобства 
читателей, не я в л я ю щ и х с я специалистами по ф о л ь к л о р у . 

Н о дело не т о л ь к о в необходимости с к а з а т ь об этом коротко . В отличие 
от подготовки научного и з д а н и я , где в а ж н а с т р о г а я выдержанность п р и н ­
ципов, о г о в о р е н н ы х точно и по возможности подробно, массовое издание 
фольклора обычно требует вообще н е с к о л ь к о иного подхода от п у б л и к а ­
тора. П о я с н ю это на н е с к о л ь к и х п р и м е р а х , правомерность которых в и ­
дится мне в том, что м а т е р и а л о м д л я н и х п о с л у ж и л а работа над сборни­
ками исторических песен и былин , адресованных ш и р о к о м у читателю 
и п о л у ч и в ш и х одобрительную о ц е н к у специалистов , обладающих боль ­
шим опытом в подготовке н а у ч н о - п о п у л я р н ы х и з д а н и й . 3 1 

Р а з н о о б р а з и е к о н к р е т н ы х решений в текстологических с и т у а ц и я х , 
с к а к и м и п р и х о д и т с я в с т р е ч а т ь с я п р и подготовке ф о л ь к л о р н ы х текстов 
для ш и р о к о г о к р у г а читателей , определяется к о л е б л ю щ и м с я балансом 
между стремлением с о х р а н и т ь художественное своеобразие текста и 
уменьшить с л о ж н о с т ь в о с п р и я т и я его современниками (особенно — диа­
лектологических ф и к с а ц и й и с т а р ы х записей) . Поэтому д а ж е в однотип­
ных на п е р в ы й в з г л я д с л у ч а я х с п л о ш ь и рядом п р и х о д и т с я поступать 
не однотипно: п е р е д а в а т ь тексты, не столько «унифицируя», с к о л ь к о забо­
тясь о том, чтобы с «минимальными потерями» донести «аромат» ф о л ь к л о р а 
до ч и т а т е л я . Этого п р а в и л а я п р и д е р ж и в а л с я и в п о п у л я р н о м изданип 
исторических песен , и в предшествовавшем ему п о п у л я р н о м издании 
б ы л и н . 3 2 

Н а п р и м е р , п р и н а л и ч и и неодинаковых написаний слова в одном 
и том ж е тексте приведение и х в нем к единству часто бывает о п р а в д а н о . 3 4 

Но это, к о н е ч н о , не влечет за собой необходимости сплошь «унифициро­
вать» в а р и а ц и и того ж е слова в текстах , д а ю щ и х только одну из форм 
е г о . 3 4 И н о г д а , н а п р о т и в , бывает целесообразно с о х р а н и т ь неодинаковое 
написание и м е н и , если р а з л и ч и е существенно д л я в о с п р и я т и я стилевых 
оттенков т е к с т а . Т а к , в песне , к о т о р а я у К и р ш и Д а н и л о в а о з а г л а в л е н а 
«Под К а н а т о п о м под городом», повсюду дается н апи сан и е «Пожарской» , 
но один р а з иначе : «славны П о ж а р с к и ( й ) князь» , что было сохранено , 
дабы не н а р у ш а т ь з в у к о п и с ь , которой и обусловлено , очевидно, это отличие 
у самого К и р ш и Д а н и л о в а . 3 5 Со звукописью бывают с в я з а н ы н е простав ­
л я в ш и е с я в с т а р и н н ы х з а п и с я х , но достаточно ощутимые у д а р е н и я , т о ж е 
п р е п я т с т в у ю щ и е «унификации». Н а п р и м е р — в стр о ках той ж е песни 
«Взятие Казани» : 

3 1 И м е ю в в и д у к н и г и : И с т о р и ч е с к и е п е с н и . Б а л л а д ы . М . , 1 9 8 6 ; Б ы л и н ы . Л . , 1 9 8 4 . 
С о ш л ю с ь н а о п у б л и к о в а н н о е м н е н и е з н а т о к а , в ч а с т н о с т и , — о с п о с о б е в о с п р о и з в е д е ­
н и я т е к с т о в ( о д и н а к о в о м в о б о и х к н и г а х ) : тексты « п е р е д а н ы с с о х р а н е н и е м в с е х и х 
х у д о ж е с т в е н н ы х о с о б е н н о с т е й . В м е с т е с т е м с о с т а в и т е л ь у с т р а н и л и з л и ш н и е д л я м а с ­
сового ч и т а т е л я о с о б е н н о с т и м е с т н ы х г о в о р о в , к о т о р ы е з а т р у д н я л и бы чтение» (Лиха­
чев Д. С. Б и б л и о т е к а н а р о д н о й п о э з и и / / О г о н е к . 1 9 8 5 . № 7. С. 2 7 ) . 

3 2 О г о в о р ю с ь , что р е ч ь и д е т о б и з д а н и я х р у с с к о г о ф о л ь к л о р а , а д р е с у е м ы х р у с ­
с к о м у ч и т а т е л ю . Д е л о в т о м , что тексты р у с с к о г о ф о л ь к л о р а , п р е д н а з н а ч е н н ы е д л я 
в о с п р и я т и я н е р у с с к и м и ч и т а т е л я м и , з н а к о м ы м и с р у с с к и м я з ы к о м как со с р е д с т в о м 
м е ж н а ц и о н а л ь н о г о о б щ е н и я , т р е б у ю т , с м о е й т о ч к и з р е н и я , н е с к о л ь к о и н о г о п о д х о д а . 
В э т о м с л у ч а е д е й с т в и т е л ь н о о п р а в д а н а « у н и ф и к а ц и я » , о р и е н т и р о в а н н а я н а м а к с и ­
м а л ь н о е с г л а ж и в а н и е я з ы к о в ы х н ю а н с о в , п р е п я т с т в у ю щ и х в о с п р и я т и ю м а т е р и а л а 
т е м и , д л я к о г о я з ы к п е ч а т а е м о г о ф о л ь к л о р а н е я в л я е т с я р о д н ы м . К о н к р е т н о з д е с ь 
м о ж е т и д т и р е ч ь , н а п р и м е р , о с б о р н и к а х ф о л ь к л о р а р а з н ы х н а р о д о в (в т о м ч и с л е — 
р у с с к о г о ) , д а в а е м ы х н а р у с с к о м я з ы к е , н о о б р а щ е н н ы х к ч и т а т е л я м э т и х н а р о д о в . 

3 3 Т а к , в п е с н е « В з я т и е К а з а н и » б л и з к и е , н о н е т о ж д е с т в е н н ы е н а п и с а н и я и м е н и 
т а т а р с к о г о ц а р я п р и в е д е н ы к е д и н с т в у : «Симеон». 

3 4 В п е с н е « С б о р ы п о л ь с к о г о к о р о л я н а Р у с ь » , г д е д в а ж д ы в с т р е ч а е т с я это ж е и м я , 
н о р а з н о р е ч и й н е и м е е т , о н о б ы л о о с т а в л е н о в ф о р м е «Семион». 

3 5 В р у к о п и с и е г о ч и т а е т с я «славны п о ш а р с к и к н я з ь » , что б ы л о н е с к о л ь к о м о д е р ­
н и з и р о в а н о п р и р а з б и в к е текста н а с т и х и и з д а т е л я м и и в о ш л о в п о с л е д у ю щ и е п е р е ­
п е ч а т к и . ( С р . : Д р е в н и е р о с с и й с к и е с т и х о т в о р е н и я , с о б р а н н ы е К и р ш е ю Д а н и л о в ы м . 
М . , 1 9 7 7 . С. 3 0 9 , 1 5 3 ) . 
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Ч т о б о л ь ш о й за м е н ь ш о г о х о р о н и л с я , 
От м е н ь ш е г о е м у к н я з ю о т в е т у н е т у . 3 8 

Б о л е е с л о ж н ы й с л у ч а й , д а в ш и й основания только частичной «унифи­
кации» , представляют собой с т р о к и песни «Гнев И в а н а Г р о з н о г о на сына». 

И с о д в у м я я с н ы м и с о к о л а м и - с ы н о в ь я м и , 
И с о в е е м а к н я з ь я м ы и б о я р м ы . 

П о с л е д о в а т е л ь н а я «унификация» требовала бы либо н а п и с а н и я во второй 
строке « к н я з ь я м и и боярами» — со вставлением г л а с н о г о , что нару­
ш и л о бы р а з м е р , либо н а п и с а н и я в первой строке «соколамы-сыновьямы», 
что ввело бы искусственные «диалектизмы», отсутствовавшие в подлин­
н и к е . Поэтому изменению подверглась т о л ь к о одна б у к в а : было напечатано 
«веема к н я з ь я м и » — по аналогии с предшествовавшим «двумя <. . .> 
соколами». 

У ч и т ы в а я зрительное , а не с л у х о в о е в о с п р и я т и е песен , целесообразно, 
конечно , приводить к привычному н а п и с а н и ю формы, изменение которых 
на произнесение текста в л и я н и я не о к а з ы в а е т . 3 7 

Р а з у м е е т с я , подготовка ф о л ь к л о р н ы х текстов д л я массового читателя — 
неизбежно в к а к и х - т о моментах дело субъективное : р а з н ы е публикаторы 
в однотипных с и т у а ц и я х могут поступать неодинаково . Обусловлено 
это не только р а з л и ч и я м и в и х субъективном в о с п р и я т и п того и л и другого 
текста , но и объективными (хотя часто трудно определимыми) различиями 
в степени подготовленности к его в о с п р и я т и ю того с л о я читателей , какой 
сочтен г л а в н ы м адресатом и з д а н и я . Оговаривать все н ю а н с ы принимаемых 
текстологических решений в п р е д и с л о в и я х п о п у л я р н ы х и з д а н и й , разуме­
ется , невозможно . Н о необходимо, чтобы были оговорены принципиальные 
моменты — с той степенью д е т а л и з а ц и и , к а к а я д о п у с к а е т с я самим типом 
к н и г и и л и серии . 

Недопустимо во всех с л у ч а я х л и ш ь одно: с к р ы в а т ь от читателей суще­
ственные р а с х о ж д е н и я м е ж д у н а п е ч а т а н н ы м текстом и его источником. 

3 6 Д р у г о й п р и м е р и з т о й ж е п е с н и : 

О н и в з я л с н е г о ц а р с к у ю к о р о н у 
И с н я л ц а р с к у ю п е р ф и д у , 
Он ц а р с к о й к о с т ы л ь в р у к и п р и н я л . 

Д о с т а т о ч н о о ч е в и д н о е , н а м о й в з г л я д , у д а р е н и е в с л о в е «царской» о б у с л о в и л о недопусти­
м о с т ь п е ч а т а н и я «царский» — п о а н а л о г и и с о с л о в о м « м о с к о в с к и й » в э т о м ж е тексте. 
О д н а к о с а м з н а к у д а р е н и я я все ж е н е с т а в и л в т а к и х с л у ч а я х , п о л а г а я с ь н а чуткость 
ч и т а т е л ь с к о г о в о с п р и я т и я с а м и х « н е с т а н д а р т н ы х » н а п и с а н и й . 

3 7 Н а п р и м е р , вместо «Меньшова» п е ч а т а е т с я «меньшого» , в м е с т о «на высокую 
г о р у - т у » п е ч а т а е т с я «на в ы с о к у ю г о р у ту» . Х о т я в о в т о р о м п р и м е р е п р о и с х о д и т как бы 
с м е щ е н и е г р а м м а т и ч е с к о й к а т е г о р и и (частица , п е р е д а н н а я с о б и р а т е л е м к а к постпози­
т и в н ы й ч л е н , п е р е д а е т с я к а к м е с т о и м е н и е ) , с м ы с л текста н е с т р а д а е т , з а т о массовый 
ч и т а т е л ь н е «спотыкается» на д е ф и с е в н е п р и в ы ч н о м д л я н е г о м е с т е . 
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ПУБЛИКАЦИИ 

Ю . И . М А Р Ч Е Н К О , Л . И . П Е Т Р О В А 

БАЛЛАДНЫЕ СЮЖЕТЫ В ПЕСЕННОЙ КУЛЬТУРЕ 
РУССКО-БЕЛОРУССКО-УКРАИНСКОГО ПОГРАНИЧЬЯ 

И з у ч е н и е у с т н о г о н а р о д н о г о т в о р ч е с т в а р у с с к о - б е л о р у с с к о - у к р а и н с к о г о п о г р а -
н и ч ь я д а е т в о з м о ж н о с т ь в е с т и н а б л ю д е н и я н а д к у л ь т у р о й т р е х н а р о д о в в р а й о н а х и х 
п о с т о я н н ы х к о н т а к т о в . П е р в о н а ч а л ь н о е о п и с а н и е п е с е н н о г о ф о л ь к л о р а э т и х м е с т б ы л о 
о с у щ е с т в л е н о б е л о р у с с к и м м у з ы к о в е д о м В . И . Е л а т о в ы м . 1 О н ж е в в е л и п о н я т и е 
« Г Б Ч - р е г и о н » . 2 В д а л ь н е й ш е м м н о г и е п о л о ж е н и я , в ы д в и н у т ы е и с с л е д о в а т е л е м , п о л у ­
ч и л и к о н к р е т и з а ц и ю в р а б о т а х В . Е . Г у с е в а . 3 

О с н о в н ы е у с и л и я у ч е н ы х б ы л и н а п р а в л е н ы н а и з у ч е н и е о б р я д о в о г о ф о л ь к л о р а . 
О б р я д о в ы й ф о л ь к л о р р а в н о м е р н о п р е д с т а в л е н и н а р у с с к о й , и н а б е л о р у с с к о й , и на 
у к р а и н с к о й с о в р е м е н н ы х т е р р и т о р и я х , о т л и ч а е т с я м н о г о о б р а з и е м ф о р м и х о р о ш е й 
с о х р а н н о с т ь ю . Н а п р о т я ж е н и и д л и т е л ь н о г о в р е м е н и о н в ы з ы в а л п о в ы ш е н н ы й и н т е р е с 
у ф о л ь к л о р и с т о в р а з н ы х с п е ц и а л и з а ц и й , с т а н о в и л с я ц е н т р а л ь н ы м о б ъ е к т о м в и х и с ­
с л е д о в а н и я х . 

С 1 9 8 1 г . а в т о р ы э т и х с т р о к о с у щ е с т в л я л и п л а н о м е р н о е э к с п е д и ц и о н н о е о б с л е ­
д о в а н и е н а р о д н о - п е с е н н о й к у л ь т у р ы в п о г р а н и ч ь е М о г и л е в с к о й , Г о м е л ь с к о й , Б р я н с к о й 
и Ч е р н и г о в с к о й о б л а с т е й . О д н а и з з а д а ч п р о в о д и м о й р а б о т ы — и з у ч е н и е с о в р е м е н н о г о 
с о с т о я н и я м е с т н о й э п и ч е с к о й т р а д и ц и и . Н е п р е т е н д у я н а ее п о д р о б н о е о п и с а н и е , мы 
все ж е п о п ы т а е м с я дать х а р а к т е р и с т и к у о с н о в н ы м м у з ы к а л ь н о - п о э т и ч е с к и м ф о р м а м , 
к о т о р ы е с в о й с т в е н н ы э п и ч е с к о м у ж а н р у в о б с л е д о в а н н ы х р а й о н а х . 

П р о б л е м ы и з у ч е н и я п о в е с т в о в а т е л ь н о й к у л ь т у р ы в о с т о ч н ы х с л а в я н с ф о р м у л и ­
р о в а н ы Ю . И . С м и р н о в ы м н а I X М е ж д у н а р о д н о м с ъ е з д е с л а в и с т о в . 4 В а ж н о е з н а ч е н и е 
и м е е т с и с т е м а т и ч е с к а я п у б л и к а ц и я о б р а з ц о в п о л е с с к о й э п и к и в а к а д е м и ч е с к о й с е р и и 
« С л а в я н с к и й и б а л к а н с к и й ф о л ь к л о р » , * а в ы ш е д ш и й в свет У к а з а т е л ь 6 п о з в о л я е т с к о ­
о р д и н и р о в а т ь м а т е р и а л , у с т а н о в и т ь с х о д с т в о и о т л и ч и е м е с т н ы х т р а д и ц и й п о в е с т в о в а ­
т е л ь н о й к у л ь т у р ы . 

П о с о с т а в у б а л л а д н ы х с ю ж е т о в и х а р а к т е р у и х р а з р а б о т к и р а й о н ы р у с с к о - б е л о ­
р у с с к о - у к р а и н с к о г о п о г р а н и ч ь я п р е д с т а в л я ю т е д и н о е ц е л о е , х о т я эта ц е л о с т н о с т ь 
н е о з н а ч а е т п о л н о г о е д и н о о б р а з и я п о в с е м т р е м з о н а м . В о д н о й и з у п о м я н у т ы х р а б о т 
В . Е . Г у с е в а с о д е р ж и т с я о п и с а н и е л и р и к о - э п и ч е с к о г о р е п е р т у а р а в о с т о ч н о г о П о -

1 Елатов В. И. П е с н и в о с т о ч н о с л а в я н с к о й о б щ н о с т и . М и н с к , 1 9 7 7 . 
2 Г о м е л ь с к о - б р я н с к о - ч е р н и г о в с к и й р е г и о н . Т а м ж е . С. 5 — 6 . 
3 Гусев В. Е.: 1) Ф о л ь к л о р к а к ф а к т о р в з а и м о д е й с т в и я с о в р е м е н н ы х к у л ь т у р 

в о с т о ч н о с л а в я н с к и х н а р о д о в / / И с т о р и я , к у л ь т у р а , э т н о г р а ф и я и ф о л ь к л о р с л а в я н с к и х 
н а р о д о в : I X М е ж д у н а р о д н ы й с ъ е з д с л а в и с т о в . Д о к л . с о в . д е л е г а ц и и . М . , 1 9 8 3 . С. 1 3 0 — 
143; 2) С л а в я н с к и й о б р я д п р о в о д о в в е с н ы / / И с т о р и я , к у л ь т у р а , э т н о г р а ф и я и ф о л ь к л о р 
с л а в я н с к и х н а р о д о в : X М е ж д у н а р о д н ы й с ъ е з д с л а в и с т о в . Д о к л . с о в . д е л е г а ц и я . М . , 
1 9 8 8 . С. 1 9 6 — 2 0 8 . 

4 Смирнов Ю. И. В о с с т а н о в л е н и е о б щ е с л а в я н с к о г о э п и ч е с к о г о р е п е р т у а р а / / 
И с т о р и я , к у л ь т у р а , э т н о г р а ф и я и ф о л ь к л о р с л а в я н с к и х н а р о д о в : I X М е ж д у н а р о д н ы й 
с ъ е з д с л а в и с т о в . . . М . , 1 9 8 3 . С. 2 4 1 — 2 5 6 . 

5 Смирнов 10. И.: 1) Э п и к а П о л е с ь я / / С л а в я н с к и й и б а л к а н с к и й ф о л ь к л о р : Г е н е ­
з и с , а р х а и к а , т р а д и ц и и . М . , 1 9 7 8 . С. 2 1 9 — 2 6 9 ; 2) Э п и к а П о л е с ь я : (по з а п и с я м 1 9 7 5 г . ) / / 
С л а в я н с к и й и б а л к а н с к и й ф о л ь к л о р : О б р я д , т е к с т . М . , 1 9 8 1 . С. 2 2 4 — 2 6 9 ; 3) Э п и к а 
П о л е с ь я п о з а п и с я м 1 9 7 6 г . / / С л а в я н с к и й и б а л к а н с к и й ф о л ь к л о р : Э т н о г е н е т и ч е с к а я 
о б щ н о с т ь и т и п о л о г и ч е с к и е п а р а л л е л и . М . , 1 9 8 4 . С. 1 7 9 — 2 1 6 ; 4) Э п и к а П о л е с ь я : ( п о 
з а п и с я м 1 9 7 7 г . Ч . 1) / / С л а в я н с к и й и б а л к а н с к и й ф о л ь к л о р : Д у х о в н а я к у л ь т у р а П о ­
л е с ь я н а о б щ е с л а в я н с к о м ф о н е . М . , 1 9 8 6 . С. 2 4 3 — 2 8 4 ; Климчук Ф. Д.: 1) П е с е н н а я 
т р а д и ц и я з а п а д н о п о л е с с к о г о с е л а С и м о н о в и ч и / / С л а в я н с к и й и б а л к а н с к и й ф о л ь к л о р . . . 
М . , 1 9 7 8 . С. 1 9 0 — 2 1 8 ; 2) П е с н и и з ю г о - в о с т о ч н о г о З а г о р о д ь я / / С л а в я н с к и й и б а л к а н ­
с к и й ф о л ь к л о р . . . М . , 1 9 8 4 . С. 2 1 7 — 2 3 3 . 

6 Смирнов 10. i f . В о с т о ч н о с л а в я н с к и е б а л л а д ы и б л и з к и е и м ф о р м ы : Опыт у к а з а ­
т е л я с ю ж е т о в и в е р с и й . М . , 1 9 8 8 . 
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л ѳ с ь я . 7 Р е з у л ь т а т ы э к с п е д и ц и й И Р Л И п о з в о л я ю т в н е с т и н е к о т о р ы е у т о ч н е н и я . О д н а к о 
в н а с т о я щ у ю п у б л и к а ц и ю в о ш л и д а л е к о н е все и з з а п и с а н н ы х с ю ж е т о в , н е г о в о р я у ж е 
о м н о г о ч и с л е н н ы х в а р и а н т а х . 8 В ч а с т н о с т и , н е в к л ю ч е н ы б а л л а д ы с х р и с т и а н с к о й ле ­
г е н д а р н о й т е м а т и к о й и э п и ч е с к и е т е к с т ы , в о с х о д я щ и е к а п о к р и ф и ч е с к и м и с т о ч н и к а м . 
Этот м а т е р и а л т р е б у е т д о п о л н и т е л ь н ы х п р о в е р о к , к о т о р ы е м о г у т быть о с у щ е с т в л е н ы 
л и ш ь в х о д е н о в ы х п о л е в ы х и з ы с к а н и й . Т о ж е к а с а е т с я и п р о з а и ч е с к и х ф о л ь к л о р н ы х 
п р о и з в е д е н и й . В ц е л о м о н и а н а л о г и ч н ы п р е д с т а в л е н н ы м в п у б л и к а ц и я х 1 0 . И . С м и р ­
н о в а «Эпика П о л е с ь я » . 

З а п и с а н н ы е в р а й о н а х Г Б Ч п е с н и с б а л л а д н ы м и с ю ж е т а м и д а л е е в с е г о о т с т о я т от 
с е в е р н о р у с с к и х о б р а з ц о в , б л и ж е к б е л о р у с с к и м , н о н а и б о л е е т е с н о с в я з у ю т с я с п о л е с ­
с к и м и . В то ж е в р е м я в р я д е с л у ч а е в н а и б о л е е б л и з к и м и к п у б л и к у е м ы м в а р и а н т а м 
о к а з ы в а ю т с я т е к с т ы , б ы т о в а в ш и е н а т е р р и т о р и и б ы в ш е й С м о л е н с к о й г у б е р н и и . 

Ч т о к а с а е т с я н а ц и о н а л ь н о й п р и н а д л е ж н о с т и т о г о и л и и н о г о с ю ж е т а , то мы п о л ­
н о с т ь ю с о л и д а р н ы с м н е н и е м В . Е . Г у с е в а о т н о с и т е л ь н о б а л л а д Г Б Ч - р е г и о н а : «. . . „чи­
с т а я " н а ц и о н а л ь н а я ф о р м а з д е с ь п р а к т и ч е с к и н е с у щ е с т в у е т . Д у м а е т с я , что это 
р е з у л ь т а т н е т о л ь к о п о с т о я н н о й м и г р а ц и и т е к с т о в : к о р н и э т о й о б щ н о с т и , во в с я к о м 
с л у ч а е в б а л л а д а х с м и ф о л о г и ч е с к и м и и л е г е н д а р н ы м и м о т и в а м и . . . — т а к ж е г е н е т и ­
ч е с к о г о х а р а к т е р а » . 9 К с о ж а л е н и ю , с о в р е м е н н ы е п у б л и к а ц и и повествовательного-
ф о л ь к л о р а в о с т о ч н о г о П о л е с ь я о ч е н ь н е з н а ч и т е л ь н ы . Б ы л о бы п о л е з н о х о т я бы в не­
к о т о р о й с т е п е н и в о с п о л н и т ь н е д о с т а т о к и с т о ч н и к о в о г о м а т е р и а л а , з а м е т н о с к а з ы в а ю ­
щ и й с я н е т о л ь к о н а и з у ч е н и и т р а д и ц и й р у с с к о - б е л о р у с с к о - у к р а и н с к о г о п о г р а н и ч ь я , 
н о и н а и с с л е д о в а н и и э п и ч е с к о г о с л а в я н с к о г о н а с л е д и я в ц е л о м . 

П о д д е р ж и в а я д и с к у с с и о н н у ю м ы с л ь о т о м , что « н е и з у ч е н н о с т ь п р о и з в е д е н и й , 
в к л ю ч а е м ы х в тот и л и и н о й ж а н р , п о с у щ е с т в у п е р е ч е р к и в а е т п о п ы т к и и д т и в и з у ч е н и и 
ф о л ь к л о р а „ с в е р х у " , от ж а н р а » , 1 0 мы и с х о д и л и — п р и п о д б о р е т е к с т о в и и х г р у п п и ­
р о в к е — и з с т р е м л е н и я п р е д с т а в и т ь н е ж а н р б а л л а д ы к а к т а к о в о й , а р а з л и ч н ы е формы 
б ы т о в а н и я б а л л а д н ы х с ю ж е т о в в в и д е с о б с т в е н н о э п и ч е с к и х , л и р о - э п и ч е с к и х , л и р и ч е ­
с к и х п е с е н , в в и д е о б р а з ц о в о б р я д о в о г о ф о л ь к л о р а . 1 1 Л и ш ь в н у т р и о с н о в н ы х р а з д е л о в 
с о б л ю д а л с я т р а д и ц и о н н ы й , х о т я и в з н а ч и т е л ь н о й с т е п е н и у с л о в н ы й , 1 2 п р и н ц и п деле ­
н и я т е к с т о в п о т е м а т и к е и х а р а к т е р у о с н о в н о г о к о н ф л и к т а . 

П р и о р и т е т н ы е н а п р а в л е н и я в о с т о ч н о с л а в я н с к о г о э п о с о в е д е н и я с у ч е т о м о с о б е н ­
н о с т е й п о л е с с к и х м а т е р и а л о в р а з р а б а т ы в а ю т с я в н а с т о я щ е е в р е м я ф и л о л о г а м и Однако 
и з и х р а б о т н а ч и с т о в ы п а д а е т с у щ е с т в е н н ы й к о м п о н е н т п р о и з в е д е н и я — м у з ы к а л ь ­
н о е н а ч а л о , к о т о р о е м о ж е т о к а з а т ь с я с е р ь е з н ы м п о д с п о р ь е м п р и и з у ч е н и и х у д о ж е с т в е н ­
н о й с т и л и с т и к и п о ю щ и х с я ф о р м п о в е с т в о в а т е л ь н о г о ф о л ь к л о р а . С п р а в е д л и в о с т и 
р а д и з а м е т и м , что 1 0 . И . С м и р н о в с о п р о в о ж д а е т с в о и п у б л и к а ц и и с в е д е н и я м и о х а р а к ­
т е р е б ы т о в а н и я п е с е н и в к о м м е н т а р и я х с т р е м и т с я д а т ь п р е д с т а в л е н и е о б о с о б е н н о с т я х 
и х м у з ы к а л ь н о г о с к л а д а , что н и в к о е й м е р е н е к о м п е н с и р у е т о т с у т с т в и я с а м и х н а п е в о в 
в п у б л и к а ц и я х . В п о л н е о п р а в д а н н о б е с п о к о й с т в о и с с л е д о в а т е л я , к о г д а р е ч ь и д е т об 
и з у ч е н и и э в о л ю ц и и э п и ч е с к о г о ж а н р а . 1 0 . И . С м и р н о в п и ш е т б у к в а л ь н о с л е д у ю щ е е : 
«К в е л и к о м у с о ж а л е н и ю , п о к а н е л ь з я г о в о р и т ь о п л а н е м у з ы к а л ь н о м , и б о э т н о м у з ы к о -
л о г и е щ е н е з н а ю т , к а к м о ж н о п р и м е н и т ь э в о л ю ц и о н н ы й п о д х о д к и х м а т е р и а л у , и , 
с т а л о быть , п р о с т о н е г о т о в ы к и с с л е д о в а н и я м т а к о г о р о д а » . 1 3 Н а э т о в о з р а з и т ь что-
л и б о т р у д н о . И н т е р е с ы ф и л о л о г и ч е с к о й н а у к и и н а у к и м у з ы к о в е д ч е с к о й с и л ь н о р а з ­
н я т с я . О с т а е т с я л и ш ь п р о и л л ю с т р и р о в а т ь м у з ы к а л ь н о - с т и л е в ы е я в л е н и я , п р я м о и л и 
к о с в е н н о с в я з а н н ы е с о с ф е р о й м е с т н о г о э п и ч е с к о г о т в о р ч е с т в а . 

О с о б е н н о с т ь э п и к и П о л е с ь я ( ш и р е — т а к ж е Б е л о р у с с и и и п р и л е г а ю щ и х к ней 
р а й о н о в Б р я н с к о й , С м о л е н с к о й , П с к о в с к о й о б л . ) в т о м , что п о в е с т в о в а т е л ь н ы е с ю ж е т ы 
р а с с р е д о т о ч е н ы п о р а з н ы м ж а н р а м т р а д и ц и о н н о г о ф о л ь к л о р а . 

М у з ы к а л ь н ы е х а р а к т е р и с т и к и б а л л а д в о с т о ч н о г о П о л е с ь я с в о е о б р а з н ы . Соотно­
ш е н и е н а п е в н о - д е к л а м а ц и о н н о г о и п е с е н н о г о н а ч а л , т и п и ч н о е д л я р у с с к о г о к л а с с и ч е ­
с к о г о э п о с а , з д е с ь и н о е . В б о л ь ш и н с т в е с л у ч а е в н а п е в ы о б л а д а ю т с м е ш а н н ы м и т и п о ­
л о г и ч е с к и м и х а р а к т е р и с т и к а м и . Т а к , н а и б о л е е я р к и е и з н и х — н а п е в ы к л а с с и ч е с к и х 

7 Гусев В. Е. Ф о л ь к л о р к а к ф а к т о р в з а и м о д е й с т в и я . . . С. 1 3 4 . 
8 М ы н е п р и в о д и м з д е с ь к а к и х - л и б о к о л и ч е с т в е н н ы х п о к а з а т е л е й , п о с к о л ь к у 

н а д е е м с я н а п р о д о л ж е н и е с о б и р а т е л ь с к о й р а б о т ы в р а й о н а х п о г р а н и ч ь я Р о с с и и , 
У к р а и н ы и Б е л о р у с с и и . 

9 Гусев В. Е. Ф о л ь к л о р к а к ф а к т о р в з а и м о д е й с т в и я . . . С. 1 3 5 . 
1 0 Смирнов Ю. И. С л а в я н с к и е э п и ч е с к и е т р а д и ц и и . М . , 1 9 7 4 . С. 9 9 . 
1 1 П у б л и к а ц и я б ы л а п о д г о т о в л е н а с у ч е т о м о с н о в н ы х м у з ы к а л ь н о - п о э т и ч е с к и х 

ф о р м , х а р а к т е р и з у ю щ и х м е с т н у ю п о в е с т в о в а т е л ь н у ю к у л ь т у р у . П о и з д а т е л ь с к и м 
с о о б р а ж е н и я м р а б о т а б ы л а с о к р а щ е н а б о л е е ч е м н а т р е т ь . В р е з у л ь т а т е и з н е е и с к л ю ­
ч е н ы л и р и ч е с к и е п е с н и и н е к о т о р ы е о б р а з ц ы к а л е н д а р н о - о б р я д о в о й т р а д и ц и и . П р е д ­
п о л а г а я п р о д о л ж и т ь п у б л и к а ц и ю м а т е р и а л о в в п о с л е д у ю щ и х в ы п у с к а х е ж е г о д н и к а 
« Р у с с к и й ф о л ь к л о р » , м ы о г р а н и ч и л и с ь л и ш ь т е м и п р о и з в е д е н и я м и , к о т о р ы е н а и б о л е е 
т и п и ч н ы д л я м е с т н о й к у л ь т у р ы . 

1 2 Н а э т о с п р а в е д л и в о у к а з ы в а л , в ч а с т н о с т и , Д . М . Б а л а ш о в . См. : Н а р о д н ы е б а л ­
л а д ы / В с т у п . ст , п о д г о т . т е к с т а и п р и м е ч . Д . М . Б а л а ш о в а . М . ; Л . , 1 9 6 3 . С. 1 9 . 

1 3 Смирнов Ю. И. В о с с т а н о в л е н и е о б щ е с л а в я н с к о г о э п и ч е с к о г о р е п е р т у а р а . 
. 2 5 6 . 
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б а л л а д ( № 1 , 3 , 9 , 15) с о д е р ж а т в а ж н ы й т и п о л о г и ч е с к и й п р и з н а к п е с е н н о й формы — 
п р и з н а к с т р о ф и ч е с к о й м е л о д и и , а в о д н о м и з н и х ( № 3) у л а в л и в а ю т с я с в я з и с м е л о с о м 
к а л е н д а р н о - о о р я д о в ы х п е с е н (более в с е г о — с п е с н я м и ж а т в е н н о г о ц и к л а ) . 

Отличны от с е в е р н о р у с с к и х и д р у г и е н а п е в ы , к о т о р ы е , п о н а ш е м у м н е н и ю , в о с х о ­
д я т к г р у п п о в о й ( и л и к о л л е к т и в н о й ) с к а з и т е л ь с к о й т р а д и ц и и . В и д и м о , м у з ы к а л ь н ы е 
ф о р м ы , с о д е р ж а щ и е п о в т о р в т о р о г о п о л у с т и х а ( № 5, 14 ) , к а к и м е л о д и и , о с н о в а н н ы е 
н а д в о й н о м п о в т о р е с т и х а ( № 1 2 , 13 ) , б ы л и у д о б н ы д л я к о л л е к т и в н о г о и с п о л н е н и я : 
о с н о в н а я с о д е р ж а т е л ь н а я ф р а з а м о г л а п р о и з н о с и т ь с я с о л и с т о м , а з а т е м с л е д о в а л г р у п ­
п о в о й ( а н с а м б л е в ы й и л и х о р о в о й ) п о д х в а т . К э т о й ж е т и п о л о г и ч е с к о й г р у п п е с л е д у е т 
о т н е с т и и с т р о ф и ч е с к и е н а п е в ы , п о с т р о е н н ы е н а с о п р я ж е н и и м у з ы к а л ь н ы х ф р а з а н а ­
л о г и ч н о г о р и т м о - с и н т а к с и ч е с к о г о ч л е н е н и я ( № 6 , 10) , а т а к ж е м е л о д и и , о п и р а ю щ и е с я 
на п о в т о р о д н о г о - д в у х м о т и в о в , к о т о р ы е с о г л а с у ю т с я с ч л е н е н и е м п о э т и ч е с к о й с л о в е с ­
н о й р е ч л (№ 1 1 ) . 

В с т р е ч а ю т с я и б о л е е р а з в и т ы е о б р а з ц ы , р о д с т в е н н ы е н е к о т о р ы м н а п е в а м р у с с к о г о 
к л а с с и ч е с к о г о э п о с а ( № 4 ) . 1 4 В а ж н о п о д ч е р к н у т ь , что в р а й о н а х р у с с к о - б е л о р у с с к о -
у к р а и н с к о г о п о г р а н и ч ь я и х п р и н а д л е ж н о с т ь к т р а д и ц и и г р у п п о в о й м у з ы к а л ь н о -
п о в е с т в о в а т е л ь н о й к у л ь т у р ы н е вызывает с о м н е н и й . 

Г е н е т и ч е с к а я с в я з ь с р е ч е в ы м н а ч а л о м п о з в о л я е т р а с с м а т р и в а т ь в с е п е р е ч и с л е н ­
ные н а п е в ы в е д и н о м к о н т е к с т е , к а к п о ю щ и е с я ф о р м ы п о в е с т в о в а т е л ь н о г о ф о л ь к л о р а , 
о б р а з о в а н н ы е в р е з у л ь т а т е п е р е р а б о т к и и х у д о ж е с т в е н н о г о о б о б щ е н и я и з н а ч а л ь н о , 
п о - в и д и м о м у , р а з н о ж а н р о в ы х м е л о д и й . 

У т о ч н я я и з л о ж е н н ы е с о о б р а ж е н и я , о г о в о р и м , что п о д п о н я т и я м и « и н д и в и д у а л ь н а я 
и к о л л е к т и в н а я с к а з и т е л ь с к и е т р а д и ц и и » п о д р а з у м е в а ю т с я д в а в и д а м у з ы к а л ь н о -
п о в е с т в о в а т е л ь н о й к у л ь т у р ы . В е р о я т н о , о б а в и д а с к л а д ы в а л и с ь п а р а л л е л ь н о , н о 
с о п о р о й н а р а з н ы е и н т о н а ц и о н н ы е и м у з ы к а л ь н о - х у д о ж е с т в е н н ы е и с т о ч н и к и . Ч т о ж е 
к а с а е т с я о п р е д е л е н и й «напевы г р у п п о в о г о ( к о л л е к т и в н о г о ) и и н д и в и д у а л ь н о г о ( с о л ь ­
н о г о ) п р о и с х о ж д е н и я » , то о н и и с п о л ь з у ю т с я д л я р а з г р а н и ч е н и я к о н к р е т н ы х р а з н о в и д ­
н о с т е й м у з ы к а л ь н о - э п и ч е с к о й ф о р м ы . 

В с о в е т с к о м м у з ы к а л ь н о м э п о с о в е д е н и и с л о ж и л а с ь т о ч к а з р е н и я , с о г л а с н о к о т о ­
р о й к у л ь т у р а и н д и в и д у а л ь н о г о с к а з и т е л ь с т в а с ч и т а е т с я п е р в и ч н о й д л я э п о с а . 1 6 О д н а к о 
это в о в с е н е о з н а ч а е т , что н а п е в ы б ы л и н и б а л л а д , з а ф и к с и р о в а н н ы е п р е и м у щ е с т в е н н о 
в с о л ь н ы х и с п о л н и т е л ь с к и х в е р с и я х , д о л ж н ы р а с с м а т р и в а т ь с я к а к и з н а ч а л ь н ы е п о 
о т н о ш е н и ю к м у з ы к а л ь н ы м ф о р м а м г р у п п о в о й с к а з и т е л ь с к о й т р а д и ц и и . Д о в о л ь н о 
часто п р и х о д и т с я н а б л ю д а т ь о б р а т н о е : г р у п п о в о й н а п е в и с п о л ь з у е т с я с о л и с т о м , н е ­
р е д к о п о д в е р г а я с ь з н а ч и т е л ь н ы м т р а н с ф о р м а ц и я м . 

В ц е л о м ж е о б е т р а д и ц и и з а ф и к с и р о в а н ы с о б и р а т е л я м и в а к т и в н о м ж и в о м б ы т о ­
в а н и и . О н и т и п и ч н ы д л я р а й о н о в р у с с к о - б е л о р у с с к о - у к р а и н с к о г о п о г р а н и ч ь я и 
д о л ж н ы быть т щ а т е л ь н о и з у ч е н ы . 

О с о б у ю г р у п п у с о с т а в л я ю т л и р о - э п и ч е с к и е н а п е в ы . О н и м о г л и быть с в я з а н ы 
с к у л ь т у р о й м у ж с к о г о а н с а м б л е в о г о п е н и я , н а что у к а з ы в а ю т и о с о б е н н о с т и м н о г о ­
г о л о с н о г о с к л а д а , и э л е м е н т ы п р о т я я ш о й ф о р м ы , и н е к о т о р ы е д р у г и е м у з ы к а л ь н о -
с т и л е в ы е п р и з н а к и . Л и р о - э п и ч е с к и е н а п е в ы т и п и ч н ы д л я п е с е н с б а л л а д н ы м и с ю ж е ­
т а м и . П о н а ш и м н а б л ю д е н и я м , о с о б е н н о я р к и м и в м у з ы к а л ь н о м о т н о ш е н и и о к а з ы в а ­
ю т с я у к р а и н с к и е в е р с и и . 

С л е д у е т п о д ч е р к н у т ь , что р а з г р а н и ч е н и е н а р р а т и в н ы х н а п е в о в в о с т о ч н о г о П о л е с ь я 
в о з м о ж н о л и ш ь с н е о б х о д и м ы м и о г о в о р к а м и : о б ы ч н о в с т р е ч а ю т с я м е л о д и и , в к о т о р ы х 
п р е л о м л я ю т с я к о н т р а с т н ы е в ы р а з и т е л ь н ы е с р е д с т в а , с в о й с т в е н н ы е м е с т н о й м у з ы к а л ь ­
н о - п о в е с т в о в а т е л ь н о й к у л ь т у р е в ц е л о м . И н е в с е г д а п о - р а з н о м у р е а л и з у ю т с я э т и с р е д ­
ства в б а л л а д а х и с ю ж е т н ы х п е с н я х . В о з м о ж н ы о б щ и е ( п о л и т е к с т о в ы е ) н а п е в ы , о б ъ ­
е д и н я ю щ и е о б е с ф е р ы м у з ы к а л ь н о - п о в е с т в о в а т е л ь н о й т р а д и ц и и . 

П о д ч е р к н е м , что в о б с л е д о в а н н ы х р а й о н а х ш и р о к о р а с п р о с т р а н е н о б ы ч а й с о л ь н о г о 
и с п о л н е н и я п р о и з в е д е н и й э п и ч е с к о г о р е п е р т у а р а . Ч а щ е в с е г о о н и п о ю т с я н а п р о п о л к е 
и л и в о в р е м я д р у г и х л е т н и х о д и н о ч н ы х р а б о т . 

Ф о р м ы б ы т о в а н и я и о с о б е н н о с т и м у з ы к а л ь н о г о с к л а д а и н т е р е с у ю щ е й н а с г р у п п ы 
ф о л ь к л о р н ы х п р о и з в е д е н и й очень з а т р у д н я ю т и х с т и л и с т и ч е с к у ю д и ф ф е р е н ц и а ц и ю , 
х о т я в к р а й н и х т о ч к а х д и а п а з о н а в а р ь и р о в а н и я в ы р а з и т е л ь н ы х с р е д с т в с ф е р ы г р у п п о ­
вого с к а з и т е л ь с т в а и л и р о - э п и ч е с к о г о п е н и я с и л ь н о р а з л и ч а ю т с я . 

Д л я х а р а к т е р и с т и к и м е с т н о г о э п и ч е с к о г о ж а н р а п р и н ц и п и а л ь н о е з н а ч е н и е и м е ю т 
п е с н и с н а п е в а м и о б р я д о в о г о п р о и с х о ж д е н и я . В е р о я т н е е в с е г о , о н и в о с х о д я т к ф о л ь к ­
л о р н ы м и с т о ч н и к а м , в е д у щ и м с в о е н а ч а л о от ж е н с к и х т р а д и ц и й п о в е с т в о в а т е л ь н о й 
к у л ь т у р ы . Эти п е с н и с в я з а н ы с ж е н с к и м и а г р а р н ы м и и с е м е й н ы м и о б р я д а м и и н а ч и с т о 
и с к л ю ч а ю т с я и з м у ж с к о г о р е п е р т у а р а . 

М е с т н ы й п е с е н н ы й ф о л ь к л о р с к л а д ы в а л с я п о д м о щ н ы м в о з д е й с т в и е м п о э т и к и п 
м у з ы к и к а л е н д а р н о - о б р я д о в о г о ц и к л а . Н е с о с т а в и л и и с к л ю ч е н и я и б а л л а д ы : « Д е -

1 4 Н е к о т о р о е р о д с т в о у л а в л и в а е т с я , в ч а с т н о с т и , с г р у п п о й н а п е в о в а р х а н г е л ь с к о й 
э п и к и (о п о с л е д н и х с м . : Васильева Е. Е. К о м п о з и ц и я о д н о с т р о ч н ы х э п и ч е с к и х н а п е в о в 
(по с о б р а н и ю А . Д . Г р и г о р ь е в а ) / / П р о б л е м ы м у з ы к а л ь н о й н а у к и . М . , 1 9 7 9 . В ы п . 4 . 
С. 1 4 5 — 1 6 3 ) , к о с в е н н ы е с в я з и у с т а н а в л и в а ю т с я и с ю я ш о р у с с к и м и б а л л а д а м и . 

1 6 С м . н а п р и м е р : Добровольский В. М.л Коргузалов В. В. Б ы л и н ы : Р у с с к и й 
м у з ы к а л ь н ы й э п о с . М . , 1 9 8 1 . С . 2 3 — 2 4 , 3 9 — 4 4 . 
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Публикации 

в у ш к а - в о и н » п о л у ч и л а р а с п р о с т р а н е н и е в в и д е в е с н я н к и ( № 3 0 ) , б а л л а д а «Медведь 
п р и х о д и т к ж н и ц е » б ы т у е т к а к п е с н я ж а т в е н н о г о ц и к л а ( № 2 2 ) . П р е д с т а в л я ю т интерес 
в а р и а н т ы « Д о ч к и - п т а ш е ч к и » , з а ф и к с и р о в а н н ы е в о д н о м с л у ч а е к а к «восеньская» 
( о с е н н я я ) п е с н я ( № 27) и к а к о п е в а л ь н а я п е с н я с в а д е б н о г о о б р я д а — в д р у г о м (№ 28). 
Н о , п о ж а л у й , о с о б е н н о к о л о р и т н ы д л я в о с т о ч н о г о П о л е с ь я к а л е н д а р н о - х о р о в о д н ы ѳ 
п е с н и (№ 1 8 — 2 1 , 2 3 — 2 6 ) . Н е к о т о р ы е и з н и х с в я з а н ы с о б р я д о м « п о х о р о н с т р е л ы » . 1 8 

Отсюда и у с л о в и я и с п о л н е н и я — х о р о в о й а н т и ф о н 1 7 ( № 25) л и б о д в у х х о р н о е инто­
н и р о в а н и е о т д е л ь н о г о текста ( № 2 3 ) . П о с л е д н я я ф о р м а ч р е з в ы ч а й н о в а ж н а . Она тра-
д и ц и о н н а д л я р а й о н о в в о с т о ч н о г о П о л е с ь я и м о г л а быть о б у с л о в л е н а действенной 
с т о р о н о й о б р я д а . 

В т и п о л о г и ч е с к у ю г р у п п у н а п е в о в «Стрелы» с л е д у е т в к л ю ч и т ь и « г р я н у ю » п е с н ю , 1 * 
т е к с т к о т о р о й т а к ж е с в я з а н с п о э т и к о й б а л л а д ( № 2 6 ) . 

И с п о л н е н и е к а л е н д а р н о - х о р о в о д н ы х п е с е н м о ж е т с о п р о в о ж д а т ь с я элементами 
и г р о в о г о д е й с т в и я . П о - в и д и м о м у , р а з в и т ы е с ю ж е т ы б а л л а д п р и в л е к а л и с в о и м драма­
т и з м о м , к р а с о ч н о с т ь ю , что и с п о с о б с т в о в а л о и х в к л ю ч е н и ю в к а л е н д а р н о - о б р я д о в ы й 
ц и к л , к о т о р ы й , п о к р а й н е й м е р е в р а й о н а х П о л е с ь я , о т л и ч а е т с я я р к о в ы р а ж е н н о й 
к а р н а в а л и з а ц и е й . 1 9 

Т а к и м о б р а з о м , с о в р е м е н н ы е м у з ы к а л ь н ы е ф о р м ы п о в е с т в о в а т е л ь н о г о фольклора 
р у с с к о - б е л о р у с с к о - у к р а и н с к о г о п о г р а н и ч ь я в о с х о д я т к р а з л и ч н ы м с ф е р а м повество­
в а т е л ь н о й к у л ь т у р ы в о с т о ч н ы х с л а в я н . С л о ж н о й о к а з ы в а е т с я и м у з ы к а л ь н о - э п и ч е с к а я 
т р а д и ц и я к а ж д о г о о т д е л ь н о г о с е л а , п о с к о л ь к у ее с о с т а в л я ю т н а п е в ы р а з л и ч н о г о 
ж а н р о в о г о п р о и с х о ж д е н и я . К а к мы у ж е у с т а н о в и л и , это и н а р р а т и в н ы е н а п е в ы клас­
с и ч е с к о г о э п о с а , и р а з л и ч н ы е н а п е в ы к а л е н д а р н ы х о б р я д о в , и м е л о д и и п о з д н е й ш е г о 
п р о и с х о ж д е н и я . 

П р о и з в о д н ы е ф о р м ы 2 0 в ц е л о м т и п и ч н ы д л я к у л ь т у р ы о б с л е д о в а н н ы х р а й о н о в . 
П о э т о м у ч е р т а м и п о л и с т п л и с т и к и о т л и ч а ю т с я н е т о л ь к о м е с т н ы е т р а д и ц и и , н о и от­
д е л ь н ы е ф о л ь к л о р н ы е т е к с т ы . 

О б р а з о в а н и е п р о и з в о д н ы х ф о р м п р о и с х о д и т п о - р а з н о м у и в к а ж д о м отдельном 
с л у ч а е т р е б у е т с п е ц и а л ь н о г о а н а л и з а . Ч а щ е в с е г о о н и в о з н и к а ю т в р е з у л ь т а т е типоло­
г и ч е с к о г о п е р е о с м ы с л е н и я и с х о д н ы х текстов п р и в к л ю ч е н и и п о с л е д н и х в н о в ы й к у л ь ­
т у р н ы й к о н т е к с т с и н ы м , р а н е е д л я н и х н е с в о й с т в е н н ы м , ц е л е в ы м н а з н а ч е н и е м 

Н а п р и м е р , а д а п т а ц и я п о з д н и х б а л л а д в к а л е н д а р н ы х о б р я д а х с в я з а н а с заменой 
п е р в и ч н о й м у з ы к а л ь н о й ф о р м ы н а к а к о й - л и б о и з н а п е в о в к а л е н д а р н о - о б р я д о в о г о 
ц и к л а . Н а б л ю д а е т с я п р о ц е с с у с л о в н о й а р х а и з а ц и и ф о л ь к л о р н о г о п р о и з в е д е н и я : 
к а л е н д а р н а я м е л о д и я , в о с х о д я щ а я к с т а д и а л ь н о б о л е е р а н н и м ф о р м а м м у з ы к а л ь н о г о 
и н т о н и р о в а н и я , ч е м и с х о д н ы й ( л и р о - э п и ч е с к и й и л и л и р и ч е с к и й ) н а п е в б а л л а д ы , 
о к а з ы в а е т с я н о в а ц и е й п о о т н о ш е н и ю к к о н к р е т н о м у т е к с т у (но н е к м е л о с у нарра­
т и в н ы х ф о р м м е с т н о г о э п и ч е с к о г о ж а н р а ! ) . 

И з в е с т н ы и д р у г и е , п р я м о п р о т и в о п о л о ж н ы е с л у ч а и , п р и к о т о р ы х б а л л а д а утра­
ч и в а е т к л а с с и ч е с к и й н а п е в и и с п о л н я е т с я н а п о з д н ю ю м е л о д и ю , н е и м е ю щ у ю я р к о 
в ы р а ж е н н о й ж а н р о в о й о к р а с к и . Т р а н с ф о р м а ц и и с ю ж е т а н е п р о и с х о д и т в о в с е , л и б о 
о н а н е з н а ч и т е л ь н а . У д о б н а я д л я и н т о н и р о в а н и я и л е г к о з а п о м и н а ю щ а я с я м е л о д и я 
и с п о л ь з у е т с я л и ш ь к а к с р е д с т в о м у з ы к а л ь н о й д е к л а м а ц и и . В о з н и к а ю щ е е ф о л ь к л о р ­
н о е п р о и з в е д е н и е м о ж е т с о е д и н и т ь п о э т и ч е с к и е и м у з ы к а л ь н ы е к о м п о н е н т ы , в о с х о д я ­
щ и е к р а з л и ч н ы м и с т а д и а л ь н о о т д а л е н н ы м с ф е р а м х у д о ж е с т в е н н о г о м ы ш л е н и я ка­
к о й - л и б о ( р у с с к о й , у к р а и н с к о й и л и б е л о р у с с к о й ) н а ц и о н а л ь н о й к у л ь т у р ы . 

В е р о я т н о , о с о б е н н о с т ь п р о и з в о д н ы х ф о р м в э п и ч е с к о й к у л ь т у р е р у с с к о - б е л о р у с ­
с к о - у к р а и н с к о г о п о г р а н и ч ь я в т о м , что и х п о э т и ч е с к о е и м у з ы к а л ь н о е н а ч а л а могут 
и м е т ь н е т о л ь к о р а з л и ч н о е и с т о р и ч е с к о е , н о и р а з н о е н а ц и о н а л ь н о е п р о и с х о ж д е н и е . 
Это т о л ь к о л и ш ь п р е д п о л о ж е н и е , к о т о р о е м о ж н о б ы л о б ы п р о и л л ю с т р и р о в а т ь н е ­
с к о л ь к и м и о б р а з ц а м и . Д у м а е т с я , о н о и о с т а н е т с я т а к о в ы м д о т е х п о р , п о к а н е б у д е т 
н а л а ж е н а с и с т е м а т и ч е с к а я п у б л и к а ц и я м а т е р и а л о в в о с т о ч н о г о П о л е с ь я с у ч е т о м всего 
м н о г о о б р а з и я и г е н е т и ч е с к и х , и с п о р а д и ч е с к и х я в л е н и й в м е с т н о й п е с е н н о й к у л ь т у р е . 

1 6 П о д р о б н е е с м . : Гусев В. Е. В о ж д е н и е « с т р е л ы » ( « с у л ы » ) в в о с т о ч н о м П о ­
л е с ь е / / С л а в я н с к и й и б а л к а н с к и й ф о л ь к л о р . М . , 1986 . С . 6 3 — 7 6 . 

1 7 П о д р о б н е е с м . : Марченко Ю. И. П е с е н н ы й р е п е р т у а р о б р я д а « п о х о р о н стре­
л ы » / / Р у с с к и й ф о л ь к л о р . Л . , 1 9 8 9 . Т . 2 5 . С . 1 5 9 — 1 8 1 . 

1 8 С м . : Гусев В. Марченко Ю. И. « С т р е л а » в р у с с к о - б е л о р у с с к о - у к р а и н с к о м 
п о г р а н и ч ь я (к п р о б л е м е и з у ч е н и я л о к а л ь н ы х п е с е н н ы х т р а д и ц и й ) / / Р у с с к и й ф о л ь к ­
л о р : Э т н о г р а ф и ч е с к и е и с т о к и ф о л ь к л о р н ы х я в л е н и й . Л . , 1987 . Т . 2 4 . С . 1 2 9 — 1 4 7 . 

1 9 С м . т а к ж е : Можейко 3. Я. К а л е н д а р н о - п е с е н н а я к у л ь т у р а Б е л о р у с с и и . 
М и н с к , 1 9 8 5 . С . 148 . 

2 0 П о д р о б н е е с м . : Смирнов Ю И. В о с т о ч н о с л а в я н с к и е б а л л а д ы и б л и з к и е им 
ф о р м ы . С . 6 — 7 . 
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БАЛЛАДНЫЕ И ЛИРО-ЭПИЧЕСКИЕ ФОРМЫ 

1. Данила и Катерина 

Я к паѳхау да Д а н и л у ш к а ды й на войну й в а я в а т ь , 
А я к с т а л а я г о родна мати часта писям(ы)ки с л а т ь . 

А я к с т а л а я г о родна мати часта писям(ы)ки с(ы)лать: 
«Прыѳдь , прыед(и) , мой сыночык(ы) , да й са с ( ы ) л у ж б а ч к и 

дамоу! 
П р ы е д ( и ) , прыед(и) , мой сыночык, да й са с л у ж б а ч к и 

дамоу: 
А у ж о ж(ы) т в а я ж а н а м а л а д а я р а з ( ы ) б я з у л я в а л а . 

А у ж о ж т в а я ж а н а м а л а д а я р а з б я з у л я в а л а , 
А у ж о ж т в а и х в а р а н ы х к о н и к а у п а з а е ж ж ы в а л а . 

А у ж о т ваих в а р а н ы х к о н и к а у п а з а е ж ж ы в а л а , 
А у ж о ж тваѳ сладки м я д к и п а р а с т а с к а в а л а . 

А у ж о твае с л а д к и м я д к и п а р а с т а с к а в а л а , 
А у ж о твае д а р а г и я с у к н ы п а р а с п р а д а в а л а . 

А у ж о твае д а р а г и я с у к н ы параспрадавала !» 
Я к к и н у у с я й Д а н и л у ш к а да й с(ы) в о я н к и дамоу . 

Я к к и н у у с я й Д а н и л у ш к а да й с(ы) в о я н к и дамоу — 
Я к к и н у л а с ь ж а н а м а л а д а я да й в а р о т и к и [ а і д ч ы н я т ь . 

Я к к и н у л а с ь ж а н а м а л а д а я да й варотики [а Ідчынять . 
— «Ох, чаго ж ты, ж а н а м а л а д а я , п а м а л е н е ч к у идѳш? 

Ой, чаго ж ты, ж а н а м а л а д а я , п а м а л е н е ч к у идёш, 
А й , ти н о ж к и б а л я т ь ад с к а к а н я й к а ? 

Ой , ти н о ж к и б а л я т ь ад с к а к а н я й к а , 
Т и г а л о в к а балить ад с п и в а н я й к а ? 

Т и г а л о в к а б а л и т ь ад с п и в а н я й к а , 
А й , ти р у ч к и б а л я т ь ад п л я с а н я й к а ? 

А й , ти р у ч к и б а л я т ь ад п л я с а н я й к а ? » 
— « П а д а ж ж ы - к а , мой м и л е н ь к и й , я у сю п р а у д а ч к у с к а ж у ! 

П а д а ж ж ы - к а , мой миленький , я у сю п р а у д а ч к у с к а ж у , 
А й , чаго я , мой м и л е н ь к и й , патихонѳчку иду . 

А й , чаго я , мой м и л е н ь к и й , п а т п х о н е ч к у и д у — 
А й , у ч о р а с(ы) вечара забалѳла ж г а л а в а . 

А й , у ч о р а с(ы) в е ч а р а з а б а л е л а г а л а в а , 
А што сѳдни с(ы) п о у н а ч ы табѳ ж сына р а д и л а . 

А што сёдни с(ы) п о у н а ч ы табѳ сына радила!» 
Я к у з я у с я ж Д а н и л у ш к а да й за войстраю меч. 

Я к у з я у с я ж Д а н и л у ш к а да й за войстраю меч, 
Я к з р у б и у ж а н ѳ К а т я р ы н ѳ да й г а л о в а ч к у з плеч . 

А з р у б и у ж а ж а н е К а т я р ы н е да й г а л о в а ч к у з плеч — 
П а к а т и л а с ь г а л о в а ч к а па ш ы р о к а м у д в а р у . 

П а к а т и л а с ь г а л о в а ч к а па ш ы р о к а м у д в а р у , 
П а л е и л а й г а р у ч а к р о у да й па белым р у к а у к у . 

П а л е и л а й г а р у ч а к р о у да й па белым р у к а у к у — 
Я к к и н у у с я Д а н и л у ш к а да й да с т а я н ь к и свае . 

Я к к и н у у с я Д а н и л у ш к а а й да с т а я н ь к и свае — 
А ж и о ж я г о в а р а н ы я к о н и к и п а з а с т а я у ш ы с т а я т ь . 

А ж и о ж я г о в а р а н ы я к о н и к и п а з а с т а я у ш ы стаятьі 
Я к к и н у у с я ж Д а н и л у ш к а да (й )анбару свайго . 

Я к к и н у у с я Д а н и л у ш к а да (й)анбару свайго — 
А ж и о ж я г о с л а д к и м я д к и п а з а п л е с н я у ш ы с т а я т ь . 

А ж н о ж я г о с л а д к и м я д к и п а з а п л е с н я у ш ы с т а я т ь , 
А ж и о я г о д а р а г и я с у к н ы п а з а п ы л я у ш ы в и с я т ь . 

А ж н о ж я г о д а р а г и я с у к н ы п а з а п ы л я у ш ы в и с я т ь ! 

lib.pushkinskijdom.ru



210 Публикации 

Я к к и н у у с я Д а н и л у ш к а да с в я т л и ц ы ён свае . 
Я к к и н у у с я Д а н и л у ш к а да с в я т л и ц ы свае — 

А ж н о ж я г о д р о б н ы я детачки да й на л а в а ч к и с и д я т ь . 
А ж н о ж яго д р о б н ы я детачки да й на л а в а ч к и с и д я т ь , 

М а л е н ь к а ю м а л ю т а ч к у да й на р у ч а ч к а х д я р ж а т ь . 
М а л е н ь к а ю м а л ю т а ч к у да й на р у ч а ч к а х д я р ж а т ь ! 

Я к у п а у ж а Д а н и л у ш к а й аб с ы р у ю з я м л ю . 
Я к у п а у ж а Д а н и л у ш к а й аб с ы р у ю з я м л ю ! 

— «Ни к а п а у ш ы к а л о д и щ а — да й н я будеш в а д ы пить! 
Н и к а п а у ш ы к а л о д и щ а — да й н я будеш в а д ы п и т ь , 

П а с л у х а у ш ы р о д н ы я мати — да й н я будеш з ж а н о й ж ы т ь ! 
П а с л у х а у ш ы р о д н ы я мати — да й н я будеш з ж а н о й 

ж ы т ь , 
Д а й н я будеш з ж а н о й ж ы т ь , др о бных детак г а д а в а т ь ! 

Д а й н я будеш з ж а н о й ж ы т ь , д р о б н ы х детак 
г а д а в а т ь — 

Т о л ь к и ж будеш, мой м и л е н ь к и , свае гора й гаравать !» 

2. Муж губит жену по клевете матери 

А ездил д а н е ц семь лет па Д а н у , 
Н а восемый год д а н е ц у двор уйглоу. 

Н а восемый год д а н е ц у двор уйглоу, 
З а с т и г л а дан(ы)ца н о ч к а т ё м н а я . 

З а с т и г л а д а н ц а ночка т ё м н а я , 
Н о ч к а т ё м н а я в о з л е л е с а н ь к у . 

Н о ч к а т ё м н а я возле л е с а н ь к у , 
В о з л е л е с а н ь к у , л е с у тёмнага . 

В о з л е л е с а н ь к у , возле тёмнага 
П р ы в я з а у к а н я ой л е к о р э н я . 

П р ы в я з а у к а н я ой ле к о р э н я , 
Сам л а ж ы у с я спать в о з л е к о н и к а . 

Сам л а ж ы у с я спать возле к о н и к а , 
П р ы л я т а л а к д а н ц у змея л ю т а я . 

П р ы л я т а л а к д а н ц у змея л ю т а я — 
А то не змея — я г о мать радна . 

А то не змея — я г о мать р а д н а , 
А с т а л а у д а н ц а я н а й р а с с п р а ш а в а т ь . 

А с т а л а у д а н ц а я н а й р а с с п р а ш а в а т ь : 
«Ти с п и ш ты , данец , ой ти т а к л я ж ы ш ? 

Т и с п и ш ты, данец , ой ти т а к л я ж ы ш ? » 
— « Н я с п л ю , не л я ж у — д у м у д у м а ю . 

Н я с п л ю , не л я ж у — д у м у д у м а ю , 
Д у м у думаю п р а сваю ж а н у . 

Д у м у думаю п р а сваю жану!» 
— «Пра тваю ж а н у я усё р а с с к а ж у . 

П р а тваю ж а н у я усё р а с с к а ж у : 
У ж о т в а я ж а н а р а з г у л я л а с я . 

У ж о т в а я ж а н а р а з г у л я л а с я , 
Я с н ы х с а к а л о у п а р а с п у щ а л а . 

Я с н ы х с а к а л о у п а р а с п у щ а л а , 
В а р а н ы х л а ш а д е й п а р а с п р а д а л а . 

В а р а н ы х л а ш а д е й п а р а с п р а д а л а , 
М а л а д ы х к у ч а р э й п а р а с с ч ы т а л а . 

М а л а д ы х к у ч а р э й п а р а с с ч ы т а л а I* 
А й , сеу ж а д а н е ц да й з а ж у р ы у с я . 
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А й , сеу ж а данец да й з а ж у р ы у с я , 
Ё н сеу на к а н я , п а е х а у дамоу . 

Е н сеу на к а н я , п а е х а у дамоу , 
Д а е ж ж а е да д в а р а — выходя ж а н а . 

Д а е ж ж а е да д в а р а — в ы х о д я ж а н а , 
Ё н не дау ж а н е словечка с к а з а т ь . 

Е н не дау ж а н е словечка с к а з а т ь — 
В ы н я у войстраю меч, з н я у г а л о у к у с плеч . 

В ы н я у войстраю меч, з н я у г а л о у к у с п л е ч , 
А у з ы й ш о у данец да й на двор на свой. 

А у з ы й ш о у данец да й на двор на свой — 
Я с н ы я с а к а л ы с н а л ё т у летять ! 

Я с н ы я с а к а л ы с н а л ё т у л е т я т ь , 
А у в ы й ш о у данец у с т о й л е н ь к у н а в у . 

А у в ы й ш о у данец у с т о й л е н ь к у н а в у — 
В а р а н ы я л о ш а д и пазастойлися ! 

В а р а н ы я л о ш а д и п а з а с т о й л и с я , 
А у з ы й ш о у д а н е ц у г о р е н ь к у н а в у . 

А у з ы й ш о у данец у г о р е н ь к у н а в у — 
М а л а д ы я к у ч а р ы з а ж у р ы л и с я . 1 

М а л а д ы я к у ч а р ы з а ж у р ы л и с я ! 
— «Ой, мать м а я , мать, л ю т а я змея! 

Ой, м а т ь м а я , мать, л ю т а я змея , 
Д а чаго ж м я н е , м а т ь , ой ты давела! 

Д а чаго ж м я н е , м а т ь , ой ты давела : 
Я з н я в о л и п р ы й ш о у у н я в о л ю ш к у ! 

Я з н я в о л и п р ы й ш о у у н я в о л ю ш к у , 
П а с ы п соли на к р а ё к — я хоть р а з м а к н у ! 

П а с ы п соли на к р а ё к — я хоть р а з м а к н у , 
А д ч ы н я й с я , т ю р ь м а , я й сам к тябе иду!» 

5. Невестка превращается в тополь 

В ы п р а в и л а сын(и )ку у в я л и к у д а р о г у , 
Н е л ю б у н я в е х н у б(и)рат(и) белага л ён у . 

Н е л ю б у н я в е х ( ы ) н у брат(и) белага лёну : 
« Н я в ы б я р ы ш л ё н у —- да й ни иди да дому! 

Н я в ы б я р ы ш л ё н у — да й ни иди да дому: 
С к и н ь с я т а п о л я й близ(ы)ка п р ы дароги! 

С к и н ь с я т а п о л я й б л и з к а п р ы дароги — 
Т у д о й б у д я ехать а твой м и л ю с е н ь к и . 

Т у д о й б у д я ехать а твой м и л ю с е н ь к и , 
Ё н ж а будя е х а т ь , б у д я диваватца . 

Б у д я ён ж а е х а т ь , будя диваватца , 
П р ы е д я да дому — будя в ы х в а л я т ц а . 

П р ы е д я д а дому — будя выхвалятца!» 
— «Ох, мать м а я , мати , м а м е н ь к а й р а д н а я ! 

О х , мать м а я , мати , м а м е н ь к а й р а д н а я , 
Иде я ни ездиу — етага й н я видиу . 

Йде я ни ездиу — етага ж н я в и д и у , 
А й , на н а ш а й ниве в ы р а с л а й т а п о л я . 

Што й на н а ш а й ниве в ы р а с л а й т а п о л я , 
Т о н к а я , высока й к а р э н н я г л ы б о к а . 

Т о н к а я , высока й к а р э н н я глыбока!» 

1 Одна и з и с п о л н и т е л ь н и ц п е л а : « М а л а д ы я к у ч а р ы п а р а с п л а к а л н с я » . 
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— «Вазьми ж , мой сыночык , войстрый тапарочык! 
В а з ь м и ж , мой сыночык , войстрый т а п а р о ч ы к , 

А й , с я ч ы таполю б л и з к а п р ы к а р э н н ю . 
А й , с я ч ы таполю б л и з к а п р ы карэнню!» 

Ой первый р а з т ю к н у у — я н а з а ш а т а л а с ь . 
Ой , п е р в ы й р а з т ю к н у у — я н а з а ш а т а л а с ь , 

А й , д р у г и й р а з т ю к н у у — сама й а б а з в а л а с ь : 
«Ни таполю с я ч э ш — ж а н у сваю, 

Н и таполю с я ч э ш — ж а н у сваю! 
Н и г о л л я т я р э б и ш — детак сваих , 

Н и г о л л я т я р э б и ш — детак сваих!» 
К и н у у сынок войстрый т а п а р о ч ы к , 

К и н у у сынок войстрый т а п а р о ч ы к . 
А й , п р ы й ш о у да дому ды й пытае мати : 

«Ох, мать м а я , мати , м а м е н ь к а й р а д н а я ! 
А йде ж м а я ж о н к а , ж о н к а й м а л а д а я , 

А йде ж м а я ж о н к а , ж о н к а й маладая?» 
— « В ы п р а в и л а , с ы н ь к у , брать белага лёну , 

В ы п р а в и л а , с ы н ь к у , брать белага лёну ! 
Н и в ы б я р ы ш л ё н у — ты ни иди дадому , 

Н и в ы б я р ы ш л ё н у — ты н и иди дадому! 
А с к и н ь с я т а п о л я й б л и з к а л и д а р о г и . . л1 

(«Ён ж а ее зрубил!») 

4. Мать заставляет сына погубить жену 

П а н я в о л и мать сына ж а н и л а , 
А ж а н ё м ш ы , н я в е с т к у с у д и [ л а ] . 

А ж а н ё м ш ы , н я в е с т к у с у д и л а : 
«Санливая , д р я м л и в а н я в е [ с т к а ] . 

С а н л з в а я , д р я м л и в а н я в е с т к а , 
Я щ э к таму работать н я уме [ я ] . 

А щэ к т а м у работать н я у м е я , 
Ай , едь , с ы н к у , у новый г а р а д о [ ч ы к ] . 

Ой, едь, сынку , у новый г а р а д о ч ы к , 
Ступи, с ы н к у , у к р а й н я ю л а у [ к у ] . 

Ступи, с ы н к у , у к р а й н я ю л а у к у , 
К у п и , с ы н к у , д р а т я н у н а г а й [ к у ] . 

К у п и , с ы н к у , д р а т я н у н а г а й к у , 
Я щ э к таму — р я м е н н ы я в о ж [ к и ] . 

А щэ к таму — р я м е н н ы я в о ж к и , 
З в я ж ы ж а н е и р у ч к и , и н о ж [ к и ] . 

З в я ж ы ж а н е и р у ч к и , и н о ж к и , 
П а р у б а й п л е ч к и на м е л к и я щ э п [ к и ] . 

П а р у б а й п л е ч к и на м е л к и я щэпки!» 
С(ы) вечара к а м о р а с к р ы п е [ л а ] . 

С(ы) вечара к а м о р а с к р ы п е л а , 
А у к а м о р ы свечачка г а р э [ л а ] . 

А у к а м о р ы свечачка г а р э л а , 
А там млада бел-пастелю с т е [ л я ] . 

А там м л а д а бел-пастелю с т е л я , 
А я н а с т е л я , стелючы г а в о [ р я ] . 2 

А я н а с т е л я , стелючы г а в о р я : 

1 П о с л е д н и й с т и х н е п р о п е т , а с к а з а н с л о в а м и . 
2 О д н а и з и с п о л н и т е л ь н и ц п е л а : «А я н а с т е л я , с а м а т и х а п л а [ ч а ] » . 
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«Пастель м а я бела пухова [ я ] . 
Пастель м а я бела п у х о в а я , 

Паследний р а з мне на табе с п а [ т и ] . 
П а с л е д н и й р а з мне на табе спати , 

Б у д я па мне н а г а й к а с в и с т а [ т и ] . 
Б у д я па мне н а г а й к а свистати , 

А щэ к таму — р я м е н н ы я в о ж [ к и ] » . 
С(ы) вечара к а м о р а с к р ы п е л а , 

С(ы) п о у н а ч ы н а г а й к а свисте [ л а ] . 
С(ы) п о у н а ч ы н а г а й к а свистела — 

К белу свету у ж а н е дуглы не [ т у ] . 
К белу свету у ж а н е души нету, 

П а й ш л а с в я к р о у н я в е с т к у б у д и [ т и ] . 
П а й ш л а с в я к р о у н я в е с т к у будити: 

«Вставай , ш э л ь м а , к а р о в а к д а и [ т и ] . 
В с т а в а й , ш э л ь м а , к а р о в а к даити!» 

Л я ж ы т ь нявестка с и н я , я к к а т л и н [ к а ] . 
Л я ж ы т ь нявестка с и н я , я к к а т л и н к а , 

Стаить с ы н к у белы, я к л и п и н [ к а ] . 
Стаить с ы н к у белы, я к л и п и н к а , 

— « З а п р я г а й , с ы н к у , сиваю к а б ы л І к у ] . 
З а п р я г а й , с ы н к у , сиваю к а б ы л к у , 

А едь, с ы н к у , на я е р а д и н [ к у ] ! 
А едь , с ы н к у , на я е р а д и н к у , 

В а з ь м и ж и н к у на я е [ а ] б р а з и н [ к у ] } 
В а з ь м и ж и н к у на я е [ а ]бразинку!» 

— «Сумела, м а т ь , сына п р а з н у щ а [ т и ] . 
Сумела , мать , сына п р а з н у щ а т и — 

Сумей, мать , н я в е с т к у схава[ти] !» 

5 . Вдова, ее дочь и сыновья-корабельщики 

Я к у н а ш а м у с я л е п а я в и л а с ь н а в и н а , 
Ой, п а я в и л а с ь н а в п н а . 

П а я в и л а с ь н а в и н а : (й )арадила й у д а в а , 
Ой, (й)арадила й у д а в а . 

А р а д и л а ж у д а в а И в а н ю ш у й В а с и л я , 
Ой , И в а н ю ш у й В а с и л я . 

И в а н ю ш у й В а с и л я па б а з а р у н а с и л а , 
Ой , па б а з а р у н а с и л а . 

П а б а з а р у н а с и л а , ч о р н у ленту к у п и л а , 
Ой, ч о р н у л е н т у й к у п и л а . 

Ч о р н у л е н т у к у п и л а — И в а н ю ш у с п а в и л а , 
Ой, И в а н ю ш у спавила . 

А с п а в и у ш ы чорнай лентай , у Д у н а й - р э ч к у й а т н я с л а , 
Ой, у Д у н а й - р э ч к у й а т н я с л а . 

— «Ох ты ж , рэчачка Д у н а й , к а л ы ш ы м а и х сыноу , 
Ой , к а л ы ш ы м а и х сыноу . 

К а л ы ш ы м а и х сыноу да д ь в я т н а д ц а т и гадоу , 
Ой, да дватнадцати гадоу!» 

Стау дватнадцаты год наступать — п р ы й ш л а й у д о у к а 
ваду б р а т ь , 

Ой , п р ы й ш л а у д о у к а ваду брать . 
П р ы й ш л а у д о у к а ваду брать — стал к а р а б л и к п р ы п л ы в а т ь , 

В з н а ч е н и и : « В о з ь м и ж е н у п о ее о б р а з у » . 
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Ой, стал к а р а б л и к п р ы п л ы в а т ь . 
Адин сядить у н а с у — чэша русаю к а с у , 

Ой, чэша русаю к а с у . 
Д р у г и сядить у днаю, а ён с в а т а я у д а в у , 

Ой, а ён с в а т а я у д а в у . 
— «Ах ты, вдовушка-вдава , ти пойдеш ты за м е н я , 

Ой, ти пойдеш ты за меня?» 
—«А я стара , н и п а й д у — сваю дочар а д д а ю , 

Ой, сваю дочар аддаю». 
У в а с к р ы с е н и я з м а у л я л и , у п а н я д е л а к с п а т ь к л а л и , 

Ой, у п а н я д е л а к спать к л а л и . 
Пытаетца ж х л а п ч ы н а , а д к у л ь родам д я у ч ы н а , 

Ой, а д к у л ь родам д я у ч ы н а . 
— «А я й родам з К и я в а , па б а т ю ш к у Й в а н а у п а , 

Ой, па б а т ю ш к у Й в а н а у н а » . 
Пытаетца д я у ч ы н а , а д к у л ь родам х л а п ч ы н а , 

Ой, а д к у л ь родам х л а п ч ы н а . 
— «Сам я родам з К и я в а , па б а т ю ш к у Й в а н а в и ч , 

Ой , па б а т ю ш к у Йванавич» . 
А д ч ы н и с я ж , нова к л е т ь — брат с сястрою с клети йдеть,. 

Ой , брат с сястрою с клети йдеть . 
— «А бог мене з астярог , што с сястрою спать ни лёг,. 

Ой, што со сястрою спать ни лёг!» 
— «Мать П р а ч ы с т а с т я р а г л а , што з братам спать ни лягла , 

Ой, што з братам спать ни л я г л а ! 
Пайдём, б р а т к а , й у л я с о к , рассеимся т р а в о ю , 

О й , рассеимся т р а в о ю . 
Р а с с е и м с я т р а в о ю , што браточка с с я с т р о ю , 

Ой, што браточка с сястрою. 
Л ю д и будуть нас и р в а т ь , нас с табою у с п а м и н а т ь , 

Ой, нас с табою у с п а м и н а т ь : 
Е т а т а я т р а в и ц а , што браточык с с я с т р ы ц а й , 

Ой, што браточык с сястрыцай!» 

6. Сын прогнал мать из дома 

А й , я к и тепера за свет н а с т а л , 
А што сын м а м а ч к у з двара п р а г н а л . 

— «Ай, иди , иди , м а я м а м а ч к а , 
А й , и ты у ж о мне з н а д а с к у ч ы л а . 

А й , и ты у ж о мне з н а д а с к у ч ы л а , . 
А й , м а и х детак п а з а м у ч ы л а . 

А й , м а и х детак п а з а м у ч ы л а , 
А й , ж а н у маю уничтожыла!» 

А й , п а й ш л а м а м а ч к а р ы д а ю ч ы , 
А й , свайго сына п р а к л и н а ю ч ы . 

А й , свайго сына п р а к л и н а ю ч ы : 
«Каб табе , сынок , бог доли н и д а у . 

К а б табе , с ы н о к , бог доли н и д а у — 
А я к ты м а м а ч к у з д в а р а ж прагнау!» 

А й , и ш л а п о л я м , а й , и ш л а д р у г и м , 
А й , на т р э т я я й у з ы х о д ю ч ы . 

А й , на т р э т я я у з ы х о д ю ч ы — 
А й , шумит-гудит лес -дубровачка . 

А й , шумит-гудит л е с - д у б р о в а ч к а , 
А й , бягит за м а м к а й п а г о н а ч к а . 
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А й , бягит за м а м к а й п а г о н а ч к а , 
А й , п а г о н а ч к а — ее сыночак . 

— «Ай, в я р н и с ь дамой, м а я м а м а ч к а , 
А й , у маем дварэ н и щ а с ц я ж с т а л а . 

А у маем дварэ н и щ а с ц я ж стала : 
М а л а д а ж а н а д и т я п р ы с п а л а . 

М а л а д а й ж а н а д и т я п р ы с п а л а , 
В а р а н ы кони на стойне у п а л и . 

В а р а н ы к о н и на стойне у п а л и , 
У си к а р о в а ч к и , у си захрамели» . 

7. Сын прогнал мать из дома 

Гоман , гоман да й на в у л и ц ы — 
Ой, найдём, братцы, мы п а с л у ш а е м . 

Пайдём , братцы, мы п а с л у ш а е м , 
Ой , что сын м а м а ч к у з д в а р а г о н я . 

— «Иди з д в а р а , м а я м а м а ч к а , 
Т ы у маем дварэ н и р а д и л ь н и ц а . 

У маем дварэ н и р а д и л ь н и ц а , 
Ой , маим гастям ни прыветница!» 

П а й ш л а м а м а ч к а й з а п л а к а у ш ы , 
А свайго с ы н а п р а к л и н а ю ч ы . 

Идеть п о л я , идеть д р у г о я , 
Ой , на т р э т я я й у з ы х о д и л а . 

Ш у м и т ь , шумить лес -дубровачка , 
Ой , -стогня, стогня да д а р о ж а ч к а . 

Стогня , с т о г н я да д а р о ж а ч к а , 
Ой , едя , едя у след п а г о н я ч к а . 

— « В я р н и с ь , в я р н и с ь , м а я м а м а ч к а , 
А у маем дварэ т р ы бяды стала! 

П е р в а бяда — ж а н а у м я р л а , 
О й , д р у г а бяда — к о н ь у стане стаить . 

Д р у г а бяда — к о н ь у стане стаить , 
Т р э т я я бяда — сын на л а у ц ы л я ж ы т ь » . 

8. Мать прогоняет сына из дома 

А й , у н я д е л ь к у рана па р а н е н ь к у 
Ой, тлто мати сына , сына п р а к л и н а л а . 

Што мати сына , сына п р а к л п н а л а , 
О й , п р а к л и н а ю ч ы , далоу з двора г н а л а . 

П р а к л и н а ю ч ы , далоу з двора г н а л а : 
«Ой, што иди , с ы н к у , иди проч ад м я н е . 

Што иди , с ы н к у , иди проч ад мяне — 
Ой, н е в а з л ю б л е н а я т в а я ж а н а у м я н е . 

Н е в а з л ю б л е н а я т в а я ж а н а у мяне!» 
«Ой, ох ты мать , м а я мать , я й сам добря з н а ю . 

О х и мать , м а я мать , я й сам д о б р я з н а ю , 
О й , в а р а н о г а к а н я , ой, я себе маю». 

В а р а н о г а к а н я , ой, я себе м а ю , 
Ой , што с(ы) вечара к а н я н а п а в а ю . 

Што й с(ы) вечара к а н я н а п а в а ю , 
О й , што с(ы) п о у н а ч ы ауса з асыпаю. 

Што й с(ы) поуначы ауса з а с ы п а ю , 
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Ой, што к белу свету каня заседлаю. 
Што к белу свету каня заседлаю, 

Ой, заседлаушы каня, з двара сыежжаю. 
Заседлаушы каня, з двара сыежжаю, 

Ой, я еду поля, еду я другоя. 
Я еду поля, еду я другоя , 

Ой, што на трэтяя толька я з ъ я ж ж а ю . 
Што й на трэтяя толька я з ъ я ж ж а ю — 

Ой, як паднялися ветрыки буйныя. 
Як паднялися ветрыки буйныя, 

Ой, як наехали тучы грамавыя. 
Як наехали тучы грамавыя, 

Ой, як пайшли дажжы, дажжы пралиуныя. 
Як пайшли д а ж ж ы , дажжы пралиуныя, 

Ой, патякли рэчки, рэчачки быстрыя. 
Патяклп рэчки, рэчачки быстрыя, 

Ой, як у той рэчки тры суденцы плыли. 
Я к у той рэчки тры суденцы плыли, 

Ой, што у первам судне атѳц-мать радная. 
Што у первам судне атец-мать радная, 

Ой, што у другом судне — жана маладая. 
Што у другом судне — жана маладая, 

Ой, што у трэтьтям судне — матрос патапая. 
Што у трэтьтям судне — матрос патапая, 

Ой, што й на горячка матрос нарадиуся. 
Што й на горячка матрос нарадиуся , 

Ой, у синем моры матрос утапиуся. 
9. Муж губит жену 

и держит ответ перед ее братьями 

А як была у батьки нежѳная дачка, 
А як была у батьки неженая дачка. 

А як аддау батька (ой) ды й далека з а м у ж , 
А як аддау батька ды й далека замуж. 

А й , далека, да й ни за любога, 
Ай , далека, да й ни за любога. 

А як сказау батька, штобы у гости ни хадила, 
А як сказау батька, штобы у гости ни хадила. 

Я к наехала дачка да й у поля й арати, 
Паехала дачка у поля й арати. 

Як наехали браты да сястру й атвидати, 
Паехали браты сястру й атвидати. 

А ехали поля, ехали другоя , 
А ехали поля, ехали другоя. 

А ж н о ж систра й арэть-барануя, 
А ж н о систра й арэть-барануя. 

— «Чаго ж , систра, да й арэш-барануѳш, 
Чаго , систра, й арэш-барануѳш?» 

— «Таго, братки, да й ару-бараную, 
Што аддали замуж далека, ни за любага». 

— «Едь ба, систра, да с поля й да дому!* 
Д а иде систра да с поля й да дому. 
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Прыежжаготь 1 и к новым варотам, 
Прыѳхали и к новым варотам. 

А ж н о ж нелюб да у варотиках стаить, 
А ж н о ж нелюб у варотиках стаить. 

— «С ким жа ты, шэльма, у поли гаварыла, 
С ким жа ты, шэльма, у поли гаварыла?» 

— «А ехали купцы, дарожки пытали, 
Ехали купцы, дарожки пытали. 

Я ж , молада, стала, дарожку указала, 
Я й, молада, стала й дарожку указала». 

— «Брэшыш, шэльма, з браткамы гаварыла, 
Брэгпыш, шэльма, з браткамы гаварыла!» 

Як узяусь жа да за востраю ён меч, 
Я к узяусь ж а й ды й за войстраю меч. 

А зрубиу жа да жане галоуку с плеч, 
А зрубиу ж а да жане галоуку с плеч. 

Наехала два родненьких братцы, 
Наехала два родненьких братцы. 

— «Здароу, здароу, да наш нѳженый зятю, 
Здароу , здароу, наш неженый зятю! 

Чаго ж , зятю, систра ни выходя, 
Чаго ж , зятю, систра ни выходя?» 

— «Таго, братцы, систра ни выходя, 
Таго ж , братцы, систра ни выходя: 

С(ы) вечара галоука балѳла, 
С(ы) вечара галоука балела. 

С(ы) поуначы богу д у ш у [ад]дала, 
С(ы) поуначы богу д у ш у [адідала». 

— «Пазволь, зятю, сястру й адкапати, 
Пазволь, зятю, сястру й адкапати!» 

— «Зволю, зволю, швакры маладыя, 
Зволю, зволю, швакры маладыя!» 

— «Чаго ж , зятю, да галовачка розна, 
Чаго ж , зятю, галовачка й розна?» 

— «Таго, швакры, што й гуляла поздна, 
Таго, швакры, што й гуляла поздна!» 

Я к у з я л и зятя й за руки, за ноги, 
Я к у з я л и зятя й за руки, за ноги. 

Прывязали зятя й к конськаму хвасту, 
Прывязали зятя и к конськаму хвасту. 

Разагнали коняй на чатыры шляхи, 
Разагнали коняй на чатыры шляхи. 

Разарвали зятя й на чатыры части, 
Разарвали зятя й на чатыры части. 

— «Нашай сястрэ й у гробе лежати, 
Нашай сястрэ й у гробе лежати. 

Твае кости сабакам гладати, 
Тваѳ кости сабакам гладати!» 

10. Муж хоронит жену и разговаривает с ней на могиле 

Як паехау милы у вялику дарогу, 
К и н у у ж о н к у д у ж а ю ж(ы), здарову. 

Действие вместо сестры ошибочно отнесено к братьям. Очевидно должно быть: 
Прыежжаеть и к новым варотам, 
Прыехала и к новым варотам. 
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К и н у ^ ж о н к у д у ж а ю , з д а р о в у , 
П р ы я ж ж а я милы из дароги . 

П р ы я ж ж а я милы из д а р о г и — 
Л я ж ы т ь ж о н к а больна , нездарова . 

Л я ж ы т ь ж о н к а б о л ь н а , н е з д а р о в а . 
— «А чаго ты , м и л а , к р э п к а п р ы з а у н ы л а ? 

А чаго ж ты , м и л а , к р э п к а прызауноила, 
Т и я ж табе больна щ о ч к у у д а р ы у ? 

Т и я табе больна щ о ч к у у д а р ы у , 
Т и я тваё з д а р о у я й к а у м а л и у ? 

Т и я тваё з д а р о у я й к а у м а л и у , 
Т и я табе в е к у у к а р а т и у ? 

Т и я табе в е к у у к а р а т и у , 
Т и я т в а и х детак п а с и р а т и у ? 

Т и я т в а и х детак пасиратиу?» 
— «А т я п е р ь я , м и л ы , да н и буду ж ы в а . 

А т я п е р ь я , м и л ы , да ни буду ж ы в а , 
Састрой , м и л ы , з к л ё н у д а м а в и н у . 

Састрой , м и л ы , з к л ё н у дамавину!» 
— «А нейде ж , м и л а я , к л я н я н а ч к и у з я т и . 

А нейде , м и л а я , к л я н и н а ч к и у з я т и , 
А й , будеш, м и л а я , у сасновай л я ж а т и . 

Д а й будеш, м и л а я , у с а с н о в а й л я ж а т и ! » 
— «Ни к л а д и - к а , м и л ы , у п р ы г р о б н а м ш л я ш о ч к у . 

Н и к л а д и - к а , м и л ы , у п р ы г р о б н а м ш л я ш о ч к у — 
Па л о ж м я н е , м и л ы , у вишнёвам с а д о ч к у . 

П а л о ж м я н е , м и л ы , у в и ш н ё в а м с а д о ч к у , 
Н а к а п а й - к а к а л и н к и ж м а л и н к и . 

Н а к а п а й - к а к а л и н к и - м а л и н к и , 
Н а с а д и - к а в а к р у г ж а м а г и л к и . 

Н а с а д и - к а в а к р у г ж а м а г и л к и , 
К а л и н а ч к и — в н о ж к и , м а л и н к и — в г о л а в к и . 

К а л и н а ч к и — в н о ж к и , м а л и н к и — в г о л а в к и , 
Д а прыйдут девачки м а л и н а ч к и брати . 

Д а п р ы й д у т девачки м а л и н а ч к и б р а т и , 
М а л и н а ч к и б р а т и , к а л и н к и л а м а т и . 

М а л и н а ч к и брати , к а л и н к и л а м а т и , 
Д а й будут д е в а ч к и п е с я н к и в с п я в а т и . 

Д а й будут девачки п е с я н к и в с п я в а т и — 
А мне, м а л а д е н ь к а й , в е с я л а л я ж а т и . 

Д а мне, м а л а д е н ь к а й , в е с я л а л я ж а т и » . 
Я ж д у м а л а , што с о н я й к а у с х о д я . 

Я ж д у м а л а , што с о н я й к а у с х о д я — 
А ж н о м и л ы па с а д о ч к у х о д я . 

А ж н о м и л ы па с а д о ч к у х о д я , 
М а л о я д и т я т к а за р у ч а ч к у в о д я . 

М а л о я д и т я т к а за р у ч а ч к у в о д я , 
А д р у г о я на р у ч а ч к а х н о с я . 

А д р у г о я на р у ч а ч к а х н о с я , 
М я н е , м а л а д у ю , п а к о р н е н ь к а п р о с я . 

М я н е , м а л а д у ю , п а к о р н е н ь к а п р о с я : 
«А у с т а н ь - к а , м и л а я , п а к а р м и д и т я т к у . 

А у с т а н ь к а - к а , м и л а я , пака,рми дитятку!» 
— «Ай, рада б я у стати — г а л о у к и н и у з н я т и . 

А й , рада б я у стати — г а л о у к и н и у з н я т и , 
С а с н о в ы я доски п р ы т и с н у л и н о ж к и . 

Сасновыя доски п р ы т и с н у л и н о ж к и , 
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Ж о у т ы я п я с о ч к и з а с ы п а л и вочки . 
Ж о у т ы я пясочки з а с ы п а л и вочки , 

Састрой , м и л ы й , г о р н и ц у н а в у ю . 
Састрой, м и л ы й , г о р н и ц у ж н а в у ю , 

В а з ь м и детям м а т к у маладую». 

11. Девица отправляет брата по совету любовника 

« Я р м о л ь - Я р м о л ь , Я р м о л я ч к а . . . 
Я р м о л ь - Я р м о л ь , Я р м о л я ч к а , сватай м я н е т я п е р я [ ч к а ] . 

Сватай мяне т я п е р я ч к а . . . 
Сватай м я н е т я п е р я ч к а , а вясною — чорт с табо[го]. 

А вясною — чорт с табою. . . 
А вясною — чорт с табою, ни н у ж д а ю с ь я т а б о [ ю ] . 

Н и н у ж д а ю с ь я табою. . .» 
—- «Ой, р а д ба б я тябе сватать , дак баюся твайго бра [ т а ] . 

Д а к баюся твайго брата . . . 
Д а к баюся твайго брата — а т р а у , д е у к а , свайго б р а [ т а ] . 

А т р а у , д е у к а , свайго брата . . . 
А т р а у , д е у к а , свайго брата!» — «Ой, рада б я а т р а в и [ т и ] ! 

Ой , рада б я а т р а в и т и . . . 
О й , рада б я а травити — т а к я з елейка не з н а [ ю ] . 

Д а к я з елейка не з н а ю . . . 
Д а к я з елейка не знаю!» — «А я зелейка н а р а [ ю ] ! 

Т а б е з елейка н а р а ю . . . 
Т а б е зелейка н а р а ю : есть у поли две я л и [ н ы ] . 

Есть у поли две я л и н ы . . . 
Е с т ь у поли две я л и н ы , на я л и н а х две гады [ н и ] . 

Н а я л и н а х две гадыни . . . 
Н а я л и н а х две г адыни — а у я л и н у солнца п я [ ч э ] . 

А у я л и н у солнца п я ч э . . . 
А у я л и н у солнца п я ч э — а у гадыни з рота т я [ ч э ] . 

A f гадыни з рота т я ч э . . . 
П а д с т а у , д е у к а , л у к о ш а ч к у п а д гадюччу г а л о в а [ ч к у ] . 

П а д с т а у , д е у к а , к а н ф о р а ч к у . . . 
П а д с т а у , д е у к а , к а н ф о р а ч к у п а д гадюччу г а л о в а [ ч к у ] . 

П а д гадюччу г а л о в а ч к у . . . 
П а д гадюччу г а л о в а ч к у ; напой , д е у к а , свайго б р а [ т а ] . 

Н а п о й , д е у к а , свайго брата . . . 
Н а п о й , д е у к а , свайго брата!» Т я п е р ь д е у к а х у ж э й к а [ т а ] . 

Т я п е р ь д е у к а х у ж э й к а т а . . . 
Т я п е р ь д е у к а х у ж э й к а т а , што т р а в и л а свайго б р а [ т а І . 

12. Волки разрывают падчерицу 

Д а й была у Г а л ю ш ы ни мать — м а ч ы х а , 
П а с ы л а л а ж(ы) Г а л ю ш у й(и) туды-сюды. 

П а с ы л а л а Г а л ю ш у туды-сюды, 
Д а й туды-сюды, в(ы) пауноч(ы) вады . 

Д а й туды-сюды, в пауноч(ы) вады , 
Д а д у м а л а ж(ы) Г а л ю ш а — л я с ы ш у м я т ь . 

Д у м а л а Г а л ю ш а — л я с ы ж(ы) ш у м я т ь , 
А ж н о за Галюшай(и) в а у к и б я г а т ь . 

А ж н о за Г а л ю ш а й в а у к и б я г а т ь , Узяли ж Г а л ю ш ѵ пад п а ш а ч к и . 

lib.pushkinskijdom.ru



220 Публикации 

У з я л и ж Г а л ю ш у пад п а ш а ч к и , 
П а в я л и Г а л ю ш у у темны лес . 

П а в я л и Г а л ю ш у у темны лес , 
П а с а д и л и Г а л ю ш у на кочачцы. 

П а с а д и л и Г а л ю ш у на к о ч а ч ц ы , 
П а р в а л и Г а л ю ш у па к р о ш а ч ц ы . 

П а р в а л и Г а л ю ш у па к р о ш а ч ц ы : 
К а м у р у ч а ч к а , к а м у н о ж а ч к а . 

К а м у р у ч а ч к а , к а м у н о ж а ч к а , 
Стараму в а у к у — г а л о в а ч к а . 

Стараму ж в а у к у — г а л о в а ч к а , 
Ч о р н а м у в о р а н у — у с я к р о в а ч к а . 

Ч о р н а м у в о р а н у — у с я к р о в а ч к а . 
— «Ты напейсь , в о р а н , маёй к р ы в и ! 

Т ы напейсь , в о р а н , маёй к р ы в и , 
Т ы л я т и , в о р а н , к м а й м у т а т а ч к у . 

Т ы л я т и , в о р а н , к м а й м у т а т а ч к у , 
Сядь на в а р о т я ч к и , запей п е с я н к у . 

Сядь на в а р о т я ч к и , з апей п е с я н к у , 
П а г л я д и , в о р а н , што батька д е л а я . 

П а г л я д и , в о р а н , што батька делая!» 
Б а т ь к а л а п т и п л я т е , с и л ь н е н ь к а п л а ч а . 

Б а т ь к а л а п т и п л я т е , с и л ь н е н ь к а п л а ч а , 
М а ч ы х а блины п я ч э , песни п я е . 

13. Волки у забытого в поле ребенка 

Я к б ы л а у м я н е л и х а м а ч ы х а , 
Я к была у м я н е л и х а м а ч ы х а . 

П а с ы л а л а мать у в а с к р ы с е н н я ж а т ь , 
П а с ы л а л а мать у в а с к р ы с е н н я ж а т ь . 

Я ж а л а , ж а л а день да в е ч ы р а , 
Я ж а л а , ж а л а день да вечыра . 

Я к солнца за лес — т а к я у д в о р ы ч к у , 
Я к солнца за лес — так я у д в о р ы ч к у . 

Т а к я у д в о р ы ч к у — за д а ё н ы ч к у , 
Т а к я у д в о р ы ч к у — за д а ё н ы ч к у . 

З а д а ё н ы ч к у — п а д к а р о в ы ч к у , 
З а д а ё н ы ч к у — пад к а р о в ы ч к у . 

А восем к а р о у я п а д а и л а , 
А восем к а р о у я п а д а и л а . 

П а д девятыю т о л ь к а с а д и л а с ь , 
П а д девятыю т о л ь к а с а д и л а с ь — 

Я к успомнила п р а д и т я т а ч к у , 
Я к у с п о м н и л а усё п р а м а л о я ! 

Б ягу я п о л я , б я г у д р у г о я , 
Б я г у я п о л я , б я г у д р у г о я . 

А на т р э т и я т о л ь к а у з б и г а ю , 
А на т р э т и я т о л ь к а у з б и г а ю : 

Л и маей л ю л ь к и ч а т ы р ы н я н ь к и , 
Л и маей л ю л ь к и ч а т ы р ы н я н ь к и . 

Ч а т ы р ы н я н ь к и — с е р ы я в а у к и , 
Ч а т ы р ы н я н ь к и — с е р ы я в а у к и . 

Адин гаворит : « Д а в а й т я дялить!» 
Адин гаворит : « Д а в а й т я д я л и т ь : 

К а м у р у ч ы ч к у , к а м у н о ж ы ч к у , 
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К а м у р у ч ы ч к у , к а м у н о ж ы ч к у . 
Р о д н а й мамычки — хоть г а л о в ы ч к у , 

Р о д н а й мамычки — хоть г а л о в ы ч к у . 
Р о д н а й мамычки — на п р ы з н а н е й к а , 

Р о д н а й мамычки — на п р ы з н а н е й к а . 
Л и х о й мачыхи — на у т и ш а н е й к а , 

Л и х о й мачыхи — на утишанейка!» 

14. Сирота находит могилу матери 

Ой ты , голуб- галубок , л я т и у маю с т а р а н у , 
Ой, л яти у маю старану . 

Л я т и у маю с т а р а н у , р а с с к а ж ы роду майму , 
Ой, р а с с к а ж ы роду майму . 

Р а с с к а ж ы роду майму , я к я тута г а р ю ю , 
Ой, я к я тута г а р ю ю . 

Я к я тута гарюю без м а м а ч к и без свае , 
Ой, без р о д н е н ь к а й без свае . 

Я к п а й д у я у д а л и н у сваю м а м а ч к у ш у к а т ь , 
Ой, сваю роднаю ш у к а т ь . 

У сё д а л и н у а б ы й ш л а — нигде мати не н а ш л а , 
Ой, нигде роднай не з н а й ш л а . 

З н а й ш л а г о р ь к у к а л и н у — м а м а ч к и н у м а г и л у , 
Ой , м а м а ч к и н у м а г и л у . 

Р у ч а ч к ы м и а б н я л а , слёзачкыми а б л и л а , 
Ой , слёзачкыми й а б л и л а . 

— «Устань , у с т а н ь , родна м а т ь , падсоб г о р я г а р я в а т ь , 
Ой , падсоб г о р я гарявать» . 

— «А д а ч у ш ы ч к а м а я , г а р ю й г о р я ч к а сама , 
Ой , г а р ю й г о р я ч к а сама . 

Ох и рада б я у с т а т ь , памоч г о р я г а р я в а т ь , 
Ой , памоч г о р я г а р я в а т ь — 

Д у б о в ы я достычки стиснули мне н о ж а ч к и , 
Ой, с т и с н у л и мне н о ж а ч к и . 

Ж о у т е н ь к и я п я с о ч к и з а с ы п а л и мне в о ч к и , 
Ой , з а с ы п а л и мне вочки». 

15. Муж-разбойник 

Н и [ а д і д а у м я н е мой т а т а ч к а ни за попа , ни за 
д ь я к а — 

Аддау мяне мой р о д н е н ь к и за р а з б о й н и ч к а . 
Аддау м я н е мой р о д н е н ь к и за р а з б о й н и ч к а , 

А з вечара ра збойнички у бани п а р ы л и с я . 
А з вечара разбойнички у бани п а р ы л и с я , 

У бани п а р ы л и с я , раду р а д и л и с я . 
У б а н и п а р ы л и с я , р а д у р а д и л и с я , 

А у п а у н о ч ы р а з б о й н и ч к и у разбой п а й ш л и . 
А у п а у н о ч ы р а з б о й н и ч к и у разбой п а й ш л и , 

К б е л а м у свету р а з б о й н и ч к и из разбою п р ы й ш л и . 
К беламу свету разбойнички из разбою п р ы й ш л и , 

Я н ы йдуть и г у д у т ь , с я м я р ы х к о н я й в я д у т ь . 
Я н ы йдуть и г у д у т ь , с я м я р ы х к о н я й в я д у т ь , 

А й , восьмага в а р а н о г а — а у прыборы д а р а г о [ г а ] . 
А й , восьмага в а р а н о г а , (й)у прыборы дарагога : 
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«Адчыняй-ка , м а я м и л а , щ ы т о в ы я в а р а т а . 
А д ч ы н я й - к а , м а я м и л а , щ ы т о в ы я в а р а т а , 

А у г а д а й - к а , р а с п а з н а й - к а , чые к о н и в а р а н ы [ я ] ? 
А у г а д а й - к а , р а с п а з н а й - к а , чые к о н и в а р а н ы я , 

Ч ы е кони в а р а н ы я и ж у п а н ы з я л я н ы [ я ] ? 
Ч ы е кони в а р а н ы я и ж у п а н ы з я л я н ы я ? 

А й , н я с и - к а , м а я м и л а , на Д у н а й - р я к у п а м ы [ т ь ] . 
А й , н я с и - к а ж , м а я м и л а , на Д у н а й - р я к у намыть, 

Т ы ж н я с и — вси т р у с и , ни р а з г л я д а в а й . 
Т ы ж н я с и — н и т р у с и , н и р а з г л я д а в а й ! » 

А я млада -младюсенька н и т я р п л и в а я б ы л а . 
А я м л а д а - м л а д ю с е н ь к а н и т я р п л и в а я б ы л а , 

Р а з г а р н у л а , н а г л я д е л а — да й з а п л а к а л а . 
Р а з г а р н у л а , н а г л я д е л а — да й з а п л а к а л а : 

«А ты, с у к и н сын, с а б а к а , ты з а р э з а у майго б р а [ т а ] . 
Ох ты, с у к и н сын, с а б а к а , ты з а р э з а у майго брата !» 1 

— «Маучы, ш э л ь м а , не к а ж ы , а то с к и п и ш на нажы! 
М а у ч ы , ш э л ь м а , не к а ж ы , а то с к и п и ш на нажы, 

А я ж я м у з а в я щ а у , штоб з д а р о г и з в а р а ч а у . 
А я я м у з а в я щ а у , штоб з д а р о г и з в а р а ч а у , 

А ён м я н е не с л ы х а у , „добрый в е ч а р " с к а з а у . 
А ён м я н е в е с л ы х а у , „добрый в е ч а р " с к а з а у , 

А я я г о к а п ' ё м н я у — ён и з к о н и к а у п а у . 
А я я г о к а п ' ё м н я у — ён и з к о н и к а у п а у , 

А я я г о с х а р а н и у — за к а л о д у з а к а т и у » . 

16. Матросы увозят девушку на корабле 

А й , з а п л ы в а л а ж(ы) н а ш а Вол(ы)га й р э ч а ч к а 
А й , у с ё ж(ы) н и ц в я т а м ы . 

А й , усё й н и ц в я т а м ы . . . 
А й , з а п л ы в а л а н а ш а Вол(ы)га ж(ы) р э ч а ч к а 
А й , у с ё ж(ы) к а р а б л я м ы . 

А й , у с ё й к а р а б л я м ы . . . 
А п р а с и л а с я к р а с н а я ж(ы) дяв (ы)чоначка 
А й , у ^ а т ц а , у сваей мати . 

У атца , у сваей мати . . . 
— «Да пусти , пусти ж , (й )атец-родная мати ж(ы) , 
Ой, на к а р а б [ л ь ] г у л я т и . 

А й , на к а р а б [ л ь ] г у л я т и . . .» 
— «Ай, иди ж , иди , к р а с н а я й д я в ч о н а ч к а , 
А й , иди ж , ни б а р ы с я . 

А й , иди ж , ни б а р ы с я ж . . . 
Д а и к тром часам т ё м н ы я й н о ч а ч к и ж(ы) 
А й , н а з а д в а р а т и с я . 

А й , н а з а д в а р а т и с я . . .» 
Д а с п а д м а н у л и м а л а д ы м а т р о с и к и 
А к р а с н а ю й д я в ч о н к у . 

Ой , к р а с н а ю й д я в ч о н к у . . . 
А с п а д м а н у в ш ы к р а с н а ю й д я в ч о н а ч к у , 

1 П р и п е р е с к а з е т е к с т а и с п о л н и т е л ь н и ц а в с п о м н и л а п р о п у щ е н н ы е п р и пении 
с т и х и : 

Е т а ж к о н и в а р а н ы я м а й г о т а т а ч к и , 
Д в а ж у п а н ы з е л я н ы я м а й г о б р а т а ч к и . 

(ФА МФ 2709-06) 
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А у к а р а б [ л ь ] пасадили . 
А й , у к а р а б л ь п а с а д и л и . . . 

А пасадиуглы у свой новы к а р а б л и ч а к , 
А ромам н а п а и л и . 

А й , ромам н а п а и л и ж . . . 
Д а н а п а и в ш ы к р а с н а ю й д я в ч о н а ч к у , 
А с п а т ь к и ж п а л а ж ы л и . 

А й , с п а т ь к и п а л а ж ы л и . . . 
— «Ай, и спи т ы , с п и , к р а с н а я й д я в ч о н а ч к а , 
А дасписся ж да гора . 

Ой , дасписся ж да гора . . .» 
Д а п р а ч н у л а с я к р а с н а я й д я в ч о н а ч к а — 
А к а р а б [ л ь ] с я р о д мора . 

А й , к а р а б [ л ь ] с я р о д мора . . . 
Д а п р а с и л а с я к р а с н а я й д я в ч о н а ч к а 
А у м а л а д ы х матросау . 

У м а л а д ы х м а т р о с а у . . . 
— «А п у с т и т я ж в ы , м а л а д ы м а т р о с и к и , 
А з родам п а п р а щ а т ц а . 

И з родам п а п р а щ а т ц а . . .» 
— «Да было ж табе , к р а с н а я й д я в ч о н а ч к а , 
А з матросам ни знатца . 

И з матросам ни знатца . . . 
Д а тепер табе , к р а с н а я й д я в ч о н а ч к а , 
А з матросам в я н ч а т ц а . 

И з матросам в я н ч а т ц а . . .» 
— «Да [ п р ы ] б и й т я ж в ы , м а л а д ы м а т р о с и к и , 
А к а р а б [ л ь ] к б я р а ж о ч к у . 

Ой, к а р а б [ л ь ] к б я р а ж о ч к у . . .» 
А я к с т а я л а к р а с н а я ж да д я в ч о н а ч к а — 
Д а к у л ё м у мора . 

Ой, да к у л ё м и у мора . . . 
— і Д а н и х а й мае б е л ы я р у ч а ч к и ж(ы) — 
А й , у ц э р к в у на свечки . 

А й , у ц э р к в у ж н а свечки . . . 
Д а н и х а й мае я р к и я й вочачки ж(ы) — 
А на небу, на звёзды. 

А й , на небу й на звёзды. . . 
А н и х а й мае б е л а я ж да т е л я ч к а ж(ы) 
А р ы б а - щ у к а зъести . 

Ой, р ы б а - щ у к а зъести . . . 
А й , чымся ж мне , ма ладой д я в ч о н а ч ц ы , 
А з м а р а к о м сести. 

А й , з м а р а к о м мне сести. . . 
Д а н и х а й мае р у с ы я й к о с а ч к и ж(ы) — 
А й , у л у ж о к н а травку» . 

17. Турки хотят увести коня у спящего молодца 

Н а д а л и н к у л я с о к п а х и л и л с я , 
Н а д а л и н к у л я с о к п а х и л и л с я . 

Н а молыдца да сон н а в а л и л с я , 
Н а молыдца да сон н а в а л и л с я . 

— « П у щ у к ы н я , к ы н я на д а л и н у , 
П у щ у к ы н я , к ы н я н а д а л и н у . 

А сам л я ж у на час , на г а д и н у , 
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А сам л я ж у на час , на гадину». 
С а д к у л ь в з я л а с ь да к р а с н а я д е у к а , 

С а д к у л ь в з я л а с ь да к р а с н а я д е у к а . 
— «Ты у с т а н ь - к а , беленький м а л о й ч ы к , 

Ты у с т а н ь - к а , беленький малойчык! 
Т у р к и едуть , я н ы тябе забъють , 

Т у р к и едуть , я н ы тябе забъють . 
Т я б е з абъють , к ы н я твайго в а з ь м у т ь , 

Т я б е забъють , к ы н я твайго вазьмуть» . 
— «Адкаснися ты , к р а с н а я деука , 

А д к а с н и с я ты , к р а с н а я д е у к а . 
Л ю д и с к а ж у т ь , што ты м я н е л ю б и ш , 

Л ю д и с к а ж у т ь , што ты м я н е любиш». 
— «Як ба ж ни л ю б и л а , т а к ба й н и будила , 

Я к ба ж ни л ю б и л а , т а к ба й ни будила» . 

ОБРЯДОВЫЕ ФОРМЫ 

18. Милый попросил воды и умирает 

Ой(и) , с(ы) пав(ы)ноч з а р я з а н и м а л а с я , 
Ой л и , ой л ю л и , з а н и м а л а с я . 

Ой(и) , што м а й м у д р у ж к у з а б а ж а л а с я , 
Ой л и , ой л ю л и , з а б а ж а л а с я . 

З а б а ж а у вады с(ы) Д у н а й - р я к и , 
Ой л и , ой л ю л и , с(ы) Д у н а й - р я к и . 

Ой(и) , с(ы) Д у н а й - р я к и , с(ы) к р ы н и ч а н ь к и , 
Ой л и , ой л ю л и , с(ы) к р ы н и ч а н ь к и . 

Д а т ы я вады т р ы часы и й т и , 
Ой л и , ой л ю л и , т р и часы ийти . 

Т р ы часы ийти , тры м и н у т а ч к и , 
Ой л и , ой л ю л и , тры м и н у т а ч к и . 

Ой(и) , я в первом часу па в а д у и д у , 
Ой л и , ой л ю л п , па в а д у иду . 

А в другом часу я ваду б я р у , 
Ой л и , ой л ю л и , я в а д у б я р у . 

А у трэтьём часу я в а д у н я с у , 
Ой л и , ой л ю л и , я в а д у н я с у . 

Ой(и) , п р ы х а ж у к д в а р у , к д в а р у н о в а м у , 
Ой л и , ой л ю л и , к д в а р у н о в а м у . 

К д в а р у н о в а м у , к(ы) щ ы т о в а м у , 
Ой л и , ой л ю л и , к(ы) щ ы т о в а м у . 

Мой щытовый двор р а с т в а р ё н с т а и т ь , 
Ой л и , ой л ю л и , растварён с т а и т ь . 

Ой(и) , серяди двара новый гроб стаить , 
Ой л и , ой л ю л и , новый гроб стаить . 

Ай у том г р а б у мой н я л ю б л я ж ы т ь , 
Ой л и , ой л ю л и , мой н я л ю б л я ж ы т ь . 

В г а л а в а х яго атец-мать стаить , 
Ой л и , ой л ю л и , атец-мать стаить . 

П а б а к а х я г о — б р а т - с я с т р ы ч а н ь к а , 
Ой л и , ой л ю л и , б р а т - с я с т р ы ч а н ь к а . 

А у н а г а х яго — м а л а д а ж а н а , 
Ой л и , ой л ю л и , малада ж а н а . 

А й , де мать-атец — там река б я г и т ь , 
Ой л и , ой л ю л и , там р е к а б я г и т ь . 

А й , де брат -сястрычанька — там к р ы н и ч а н ь к а , 
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Ой ли, ой люли, там крыничанька. 
Где малада жана — там расы нема, 

Ой ли, ой люли, там расы нема. 

19. Мать отравила невестку и сына 

Сына радила, у полк аддала, 
Ой ли, ой люли, й у полк аддала. 

В полк аддавала — прыказывала, 
Ой ли, ой люли, прыказывала. 

— «Ой, едь, мой сынок, да й ни барыся, 
Ой ли, ой люли, да й ни барыся. 

Н а чужой староначки ты ни жанися, 
Ой ли, ой люли, ты ни жанися». 

Ой, нима сынка, ой, ни год, ни два, 
Ой ли, ой люли, ой, ни год, ни два. 

Н а трэти гадок едя мой сынок, 
Ой ли, ой люли, едя мой сынок. 

Ой, едя сынок да й з нявесткаю, 
Ой ли, ой люли, да й з нявесткаю. 

Ой, як выйшла мать сына й ^стрычать, 
Ой ли, ой люли, сына й устрычать. 

Сына устрэтила зялёным вином, 
Ой ли, ой люли, зялёным вином. 

А нявестушку — горькаю атраваю, 
Ой ли, ой люли, горькаю атраваю. 

— «Милая мая, ты ж ня пей адна, 
Ой ли, ой люли, ты ж ня пей аднаі 

Вып'ем мы с табой да й па палавиначки, 
Ой ли, ой люли, да й па палавиначки. 

Л я ж ы м мы с табой у в адной магилачки, 
Ой ли, ой люли, у в адной магилачки». 

Ой, ложут сынка возле цэрькауки, 
Ой ли, ой -люли, возле цэрькауки. 

А нявестушку — возле звонницы, 
Ой ли, ой люли, возле звонницы. 

Н а сынку растёт зялёны дубок, 
Ой ли, ой люлп, зялёны дубок. 

Н а нявестачки — горькая асиначка, 
Ой ли, ой люли, горькая асиначк^. 

Ой, аны рас ли, расли — пахилплпся, 
Ой ли, ой люли, пахилилися. 

Чэрязь цэрькауку абщапилися, 
Ой ли, ой люли, абщапилися. 

Верна мае детачки крэпка так любилися, 
Ой ли, ой люли, крэпка так любилися. 

20. Брат сестру губить ведет 

Па да лине. . . 
Па далинѳ ж(ы) туман, туман, 

На Ивана Купала 1 
Па вулицы. . . 

Па вулицы ж(ы) гоман(ы), гоман, 
На Ивана КупалаІ 
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Т а м брат с я с т р у . . . 
Т а м брат с я с т р у губить в я д е , 

Н а И в а н а К у п а л а ! 
Систра брата . . . 

Систра брата да й у п р а ш а л а , 
Н а И в а н а К у п а л а ! 

— Н и губи , б р а т к а . . . 
Н и губи , б р а т к а , да и з вечара , 

Н а И в а н а К у п а л а ! 
З а г у б и , б р а т к а . . . 

З а г у б и , б р а т к а , да й а с п о у н а ч ы , 
Н а И в а н а К у п а л а ! 

Штоб "мае детки . . . 
Штоб мае детки й у в а с н у л и с я , 

Н а И в а н а К у п а л а ! 

21. Волки у забытого в поле ребенка 

П а с ы л а л а мать у п о л я ж ы т а ж а т ь , 
О й , я н и ж а л а , а всё л е ж а л а . 

О й , я н и ж а л а , а всё л е ж а л а , 
П р а с н у с ь , м а л а д а — а у ж о н и р а н а . 

П р а с н у с ь , м а л а д а — а у ж о ни р а н а , 
Я к с т а л а я ж а т ь , с т а л а п и л н а в а т ь . 

Я к стала я ж а т ь , стала п и л н а в а т ь , 
Ой , н а ж а л а я сем к о п , ч а т ы р ы . 

О й , н а ж а л а я сем к о п , ч а т ы р ы , 
Сем к о п , ч а т ы р ы — и тры м а л е н ь к и х . 

Сем к о п , ч а т ы р ы — и т р ы м а л е н ь к и х : 
«Мамачка м а я , я у т а м и л а с я ! 

М а м а ч к а м а я , я у т а м и л а с я , 
Н а д и т я т а ч к у п а з а б ы л а с я . 

Н а д и т я т а ч к у пазабылася!» 
— «Ой, б я г и , ш э л ь м а , за д и т я т а ч к а й . 

Ой, бяги , ш э л ь м а , за дитятачкай!» 
Ой , бягу , б я г у — и н о ж к и н я йдуть . 

Ой , б я г у . б я г у — и ноги н я й д у т ь : 
V" майго д и т я т а ч к и да т р ы н я н я ч к и . 

У д и т я т а ч к и да т р ы н я н я ч к и , 
А й , тры н я н я ч к и — т р и с е р ы х в а л к и . 

А й , т р ы н я н я ч к и — т р ы с е р ы х в а л к и , 
Ой , а д и н к а ж а : «А я к а л ы х а л » . 

Ой, адин к а ж а : «А я к а л ы х а л ! » 
А д р у г и к а ж а : «А я з а б а в л я л » . 

А д р у г и к а ж а : «А я з абавлял !» 
А трэтий к а ж а : «Я г у л я т ь насиу» . 

А трэтий к а ж а : «Я г у л я т ь насиу!» 
А хто к а л ы х а у — той р у ч к и [ а ] т а р в а у . 

А хто к а л ы х а у — т о й р у ч к и [ а і т а р в а у , 
А хто з а б а в л я у — т ы й н о ж к и [ а і т а р в а у . 

А хто з а б а в л я у — тый н о ж к и [ а ] т а р в а у , 
Х т о г у л я т ь н а с и у — тот савсем с к у с и у ! 
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22. Медведь приходит к жнице 

Пад ельничкам-бярэзничкам 
Там малодка жыта жайа. 

Там малодка жыта й жала 
А з маленьким дитятачкам. 

А з маленьким дитятачкам, 
Я к прыйшоу к ей мядьвѳдачка. 

Я к прыйшоу к ёй мядьвёдачка: 
«Памагай бог, малодачка, 

Памагай бог, малодачкаі 
Чаго твае дитя плача? 

Чаго тваё дитя плача? 
Ой, рад ба б я калыхати. 

Ой, рад ба б я калыхати: 
Я баюся, каб не ^зяти. 

Я баюся, каб не узяти!» 
— «Мядьвёдачка, мой татачкаі 

Мядьвёдачка, мой татачка, 
Н е руш майго дитятачкуі 

Н е руш майго дитятачку — 
Сама буду гаравати. 

Сама буду гаравати, 
Свае дитя гадавати!» 

23. Сестра тонет при переправе через реку 

Што й пад Киявам, пад Чарнигавам, 
Хев л ели, с-пад Чарнита[ва] . 

Там тякла рэчка, рэчка быстрая, 
Хев лёли, рэчка быстра [ я ] . 

Как на той ряке брусься новая, 
Х е в лѳлп, брусься н о в а [ я ] . 

Брусься новая, ясяновая, 
Хев лёлп, я с я н о в а [ я ] , 

Што й па том брусьсю брат с сястрой шпоу, 
Х е в лёли, брат с сястрой и [ ш о ^ ] . 

Ой, брат перяйшоу — сястра утонула, 
Хев лёли, сястра у т о н у і л а ] . 

Ой, сястра братцу слова мовила, 
Х е в лёли, слова мови[ла] . 

Слова мовила да й гаварыла, 
Хев лёли, да й гавары[ла] . 

— «Ой, ня пий, братяц, из моря вады, 
Хев л ели, из моря ва[дыЬ 

Што з моря вада — дак то кроу мая, 
Х е в лѳли, дак то кроу м а [ я ] . 

Л у г а в а трава — то каса мая, 
Х ѳ в лёли, то каса м а [ я ] . 

Што н я еш, братяц, рыбы-бялозины, 
Хѳв лѳли, рыбы-бялози[ны]. 

Н е щьшлц, братяц, ты смародины, 
Хѳв лёли, ты смароди[ны] . 

Рыба-бялозина — тела белая, 
Х е в лёли, тела б е л а [ я ] . 

А смародина — вочы чорныя, 
Хев лёли, вочы чорны[я} . 
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24. Чудесные похороны тела 

А пад вешаниям , пад ч я р э ш а н я м , 
Х е в л ё л и , пад ч я р э ш а [ н я м ] . 

Т а м л я ж ы т ь тела я к папер бела , 
Х е в л ё л и , я к п а п е р б е [ л а ] . 

Н и х т о к т е л я ч к у н я п р ы с т у п и т ц а , 
Х е в л ё л и , н я п р ы с т у п и [ т ц а ] . 

Н и х т о к т е л я ч к у н я д а к у п и т ц а , 
Х е в л ё л и , н я д а к у п и [ т ц а ] . 

П р ы с т у п и л а с я стара бабачка , 
Х е в л ё л и , стара б а б а [ ч к а ] . 

Стара бабачка — я г о м а м а ч к а , 
Х е в л ё л и , я г о м а м а [ ч к а ] . 

У з я л а тела да й на р у ч а ч к и , 
Х е в л ё л и , да й н а р у ч а [ ч к и ] . 

П а н я с л а тела да й да ц э р ь к а у к и , 
Х е в л ё л и , да й да ц э р ь к а у [ к и ] . 

Сама ц э р ь к а у к а р а с ч ы н и л а с я , 
Х е в л ё л и , р а с ч ы н и л а [ с я ] . 

Самы звонички з а з в а н и л и с я , 
Х е в л ё л и , з а з в а н и л и [ с я ] . 

Самы к н и ж а ч к и з а ч ы т а л и с я , 
Х е в л ё л и , з а ч ы т а л и [ с я ] . 

Самы л а д у н ы з а к у р ы л и с я , 
Х е в л ё л и , з а к у р ы л и [ с я ] . 

Сама м а т ь - з я м л я р а с т в а р ы л а с я , 
Х е в л ё л и , р а с т в а р ы л а [ с я ] . 

Само телячка схаранилася, 
Х е в лёли, схаранила[ся] . 

25. Брат брата убивает из-за жены. 
Сестра тонет при переправе через реку 

Ох падыйду пад сад пад з я л ё н е н ь к и й , 
Ой л ё л и , пад з я л ё н е [ н ь к и й ] . 

Ой п а с л у х а ю , што л ю д и г а в о р я т ь , 
Ой л ё л и , што л ю д и г а в р [ р я т ь ] . 

Л ю д и г а в о р я т ь : «Да и брат брата , 
О й л ё л и , да и брат б р а [ т а ] . 

Ой и брат брата да й к а н я п р о с я , 
Ой л ё л и , да й к а н я п р о [ с я ] » . 

— « Б р а т , за к о н я ч к а я н и с л о в я ч к а , 
Ой л ё л и , я н и с л о в я [ ч к а ] . 

З а с я д е л я ч к а — н и ч а г е н я ч к а , 
Ой л ё л и , н и ч а г е н я [ ч к а ] » . 

Ох и брат брата да й ж а н ы п р о с я , 
Ой л ё л и , да й ж а н ы п р о [ с я ] . 

— «За ж а н у , б р а т я ц , г а л а в у з р у б л ю , 
Ой л ё л и , г а л а в у з р у [ б л ю ] . 

Г а л а в у з р у б л ю — сам в атвет н а й д у , 
Ой л ё л и , сам в атвет п а [ й д у ] . 

Сам в атвет п а й д у , а т в я ч а т ь буду , 
Ой л ё л и , а т в я ч а т ь бу [ду ]» . 

П а к а т и л а с я с плеч г а л о в а ч к а , 
Ой л ё л и , с плеч г а л о в а [ ч к а ] . 
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С плеч г а л о в а ч к а я к м а к о в а ч к а , 
Ой л ё л и , я к м а к о в а [ ч к а ] . 

Ой п а д К и я в а м , пад Ч а р н и г а в а м , 
Ой л ё л и , пад Ч а р н и г а [ в а м ] . 

Т а м л я ж ы т ь б р у с ь с я , б р у с ь с я н о в а я , 
Ой л ё л и , б р у с ь с я н о в а [ я ] . 

Б р у с ь с я н о в а я , я с я н о в а я , 
Ой л ё л и , я с я н о в а [ я ] . 

Што па том брусьсю брат с сястрой и ш о у , 
Ой л ё л и , брат с сястрой и [ ш о у ] . 

Ой брат п е р я й ш о у — с я с т р а у т о н у л а , 
Ой л ё л и , с я с т р а у т о н у [ л а ] . 

С я с т р а у т о н у л а — слова змовила , 
Ой л ё л и , слова з м о в и [ л а ] . 

— «Не к а с и , б р а т я ц , й у л у з и т р а в ы , 
Ой л ё л и , й у л у з и т р а [ в ы ] . 

V л у з и т р а в а — то к а с а м а я , 
Ой л ё л и , то к а с а м а [ я ] . 

Т о к а с а м а я , к а с а р у с а я , 
Ой л ё л и , к а с а руса [ я ] . 

Ой н и п и й , братяц , й у м о р ы вады, 
Ой л ё л и , й у м о р ы в а [ д ы ] . 

V м о р ы вада — д а к то к р о у м а я , 
Ой л ё л и , д а к то к р о у м а [ я ] . 

Ох то к р о у м а я , к р о у г а р а ч а я , 
Ой л ё л и , к р о у г а р а ч а і я ] . 1 

А не л а в и , б р а т я ц , у м о р ы р ы б ы , 
Ой л ё л и , й у м о р ы р ы [ б ы ] . 

У моры рыба — то тела ж мае , 
Ой л ё л и , то тела м а [ ё ] . 

Т о тела м а е , тела б е л а я , 
Ой л ё л и , тела бела [ я ] . 

26. Смерть-сват 

Я к б у л а у м а т к и да й адна д а ч к а , 
Ой р а н а - р а н а , да й адна д а ч к а . 

Ой адна д а ч к а , единичачка , 
Ой р а н а - р а н а , единичачка . 

Ой п р ы й ш л о ж(ы) к ёй да трои с в а т о у , 
О й р а н а - р а н а , да т р о и сватоу . 

Ой шо первие — да т у р э ц к и е , 
Ой р а н а - р а н а , да т у р э ц к и е . 

Ой а другие — к а р а л е у с к и е , 
Ой р а н а - р а н а , к а р а л е у с к и е . 

Ой шо трэтие — да немецкие , 
Ой р а н а - р а н а , да немецкие . 

Шо за первие батька не аддау , 
Ой р а н а - р а н а , б а т ь к а не аддау . 

А за д р у г и е м а т к а не а д д а л а , 
Ой р а н а - р а н а , м а т к а не аддала . 

А за трэтие сама не п а й ш л а , 
Ой р а н а - р а н а , сама не п а й ш л а . 

1 В у с л о в и я х а н т и ф о н н о г о и с п о л н е н и я п е с н я б ы л а п р о п е т а д о с и х п о р . О к о н ч а н и е 
п р и в о д и т с я п о з а п и с и , с д е л а н н о й от т е х ж е и с п о л н и т е л е й в тот ж е д е н ь , н о н е с к о л ь к о 
р а н ь ш е . 

lib.pushkinskijdom.ru



Публикации 

Ой як смерть прыйшла — не прася взяла, 
Ой рана-рана, не прася взяла. 

Н е прася взяла — не хатя пайшла, 
Ой рана-рана, не хатя пайшла. 

Сильна жаластна матка плакала, 
Ой рана-рана, матка плакала. 

— «Ой, донячка-единичачка, 
Ой рана-рана, единичачка! 

Ой худобачка несчысленнае, 
Ой рана-рана, несчысленнае! 

Ой де ж тебе падѳвати? Чы на мир раздати, 
Ой рана-рана, чы на мир разда[ти]1 

Чы на мир раздати, чы у горы паслати, 
Ой рана-рана, чы у горы пасла[ти]!» 

27. Замужняя дочь прилетает домой кукушкой 

Я к аддала мене да мая мамач(ы)ка 
В чужую старона[чку] . 

А як аддавала — да прыказывала, 
Каб(ы) у гости не х а д и [ л а ] . 

А жыву я гадок, да жыву я д(ы)руги — 
Стала м(ы)нѳ маркотнѳнь[ка] . 

А я скинусь, малада, да сиваю зязюлькай, 
Палячу я к мамач[ки] . 

А я буду лятеть, да б у д у кукавать, 
Каб(ы) мая ж(ы) мамка ч у [ л а ] . 

А я сяду-упаду да у мамкиным саду 
Н а зялёнай вишань[ки] . 

А як закукую ды громка-жаластна — 
Каб(ы) мая ж(ы) мамка ч у [ л а ] . 

А мая мамачка да з меншаю сестрою — 
Яна й сядить за скам(ы)ё[ю] . 

— «А пайду в зелен сад да й зязюлю зганять 
3 зялёныя вишань[ки] . 

А шуги ж да луги , да сивая зязюлька, 
Не ламай майго са[ду]І 

А я сад садила, да сад наливала, 
Жаласти задава[ла] . 

А кали ж зязюля да кали сивая — 
Ты ляти й у щыры [ б о р ] . 

А кали ж дачушка да нараджоная — 
Ты ляти й у таткау [двор]!» 

— «Я у щыры бор ни палячу да f татка^ двор 
пайду 

Тут буду кукава[ти] . 
А сваей мамачки, да сваей роднѳнькай 

Жаласти задава[ти]». 

28. Замужняя дочь прилетает домой кукушкой 

— «Што ж ты думала, дѳ^ка Вѳрачка, 
Як були сваты у ха[тѳ]?» 

— «Ой, я думала, мае девачки, 
Н е аддаст мэнѳ ма[ти]». 

Аддала мэнѳ мая мамачка 
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З а горы за д а л э [ к и е ] . 
Ой , аддавала — п р ы к а з ы в а л а , 

К а б сем год не б у в а [ л а ] . 
Ж ы л а я гадок , ж ы л а я д р у г и , 

Н а трэтий и с к у ч ы [ л а с ь ] . 
Ой , я к и н у с я , п е р э к и н у с я 

Сиваю з я з ю л э [ н ь к а й ] . 
Б у д у к у в а т ы , н э в ы м а у л я т ы , 

Шоб не у г а д а л а м а [ т ы ] . 
А ж в и й ш л а маты з новае хаты 

Ч о р н ы х г а л а к п у ж а [ т ы ] . 
— «Ой, ш у г и - л у г и , чорные г а л к и , 

Н э л я к а й т э з я з ю [ л и ] . 
Б о й той з я з ю л ь ц ы я к маёй д о н ь ц ы 

Н а ч у ж о й старонач[цы]» . 

29. Невестки заманивают золовку и отдают разбойникам 

Н а в у л и ц ы на ш ы р о к а й , 
Л ё л и - р а н а , на ш ы р о [ к а й ] . 

Н а м у р а в а ч ц ы на з я л ё н а й , 
Л ё л и - р а н а , на з я л ё [ н а й ] . 

Т а м г у л я л а т р ы н я в е х н а ч к и , 
Л ё л и - р а н а , т р ы н я в е х н а ч [ к и ] . 

Ч а т ь в ё р т а я — з а л о в а ч к а , 
Л ё л и - р а н а , з а л о в а [ ч к а ] . 

— «Заловачка , родна сястра , 
Л ё л и - р а н а , родна с я [ с т р а ] ! 

П а й д ё м з намы у к л е т к у спати , 
Л ё л и - р а н а , у к л е т к у с п а [ т и ] . 

У нас к л е т а ч к а а р э х а в а , 
Л ё л и - р а н а , а р э х а [ в а ] . 

А д в е р я ч к и м я д я н ы я , 
Л ё л и - р а н а , м я д я н ы [ я ] . 

К а р а в а т а ч к а тесовая , 
Л ё л и - р а н а , т е с а в а [ я ] . 

П а д у ш а ч к и п у х о в ы я , 
Л ё л и - р а н а , п у х о в ы [ я ] . 

П я р ы н а ч к и ж ц в я т о в ы я , . 
Л ё л и - р а н а , ц в я т о в ы [ я ] . 

П а л а ж о ч к и ж ш а у к о в ы я , 
Л ё л и - р а н а , ш а у к о в ы [ я ] » . 

Стучыть-гручыть па дарозе , 
Л ё л и - р а н а , па д а р о [ з е ] . 

А д и н идеть у з я л ё н а м , 
Л ё л и - р а н а , й у з я л ё [ н а м ] . 

Д р у г и идеть у ч ы р в о н а м , 
Л ё л и - р а н а , й у ч ы р в о [ н а м ] . 

Т р э т и идеть у рознам ш а у к у , 
Л ё л и - р а н а , у рознам ш а [ у к у ] . 

Што у з я л ё н а м — дверы а д к р ы у , 
Л ё л и - р а н а , дверы й а [ д к р ы у ] . 

У ч ы р в о н а м — полаг п а д н я у , 
Л ё л и - р а н а , полаг п а [ д н я у ] . 

У рознам ш а у к у — з а л о у к у у з я у , 
Л ё л и - р а н а , з а л о у к у [ у з я у ] . 
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Н я в е х н а ч к и , абмангдыцы, 
Л ё л и - р а н а , а б м а н щ ы [ ц ь і ] ! 

П а д м а н у л и з а л о в а ч к у , 
Л ё л и - р а н а , з а л о в а [ ч к у ] . 

Н и мамачка ж в ы д а в а л а , 
Л ё л и - р а н а , в ы д а в а [ л а ] . 

Н и сястрыца с у р я д ж а л а , 
Л ё л и - р а н а , с у р я д ж а [ л а ] . 

Н и б р а т а ч к а за к а с о й с т а я у , 
Л ё л и - р а н а , за к а с о й с т а [ я у ] . 

Адна ночачка в ы д а в а л а , 
Л ё л и - р а н а , в ы д а в а [ л а ] . 

Я с н ы звёзды с у р я д ж а л и , 
Л ё л и - р а н а , с у р я д ж а [ л и ] . 

Я с н ы м е с я ч к а за касой с т а я у , 
Л ё л и - р а н а , за касой с т а [ я у | . 

30. Девушка-воин 

Эй, с я р о д с я л а ж ы л а у д а в а . 
Ж ы в е у д а в а . . . 

У т ы я у д о у к и дятей н я м а . 
Д я т е й н я м а . . . 

Адна д а ч у ш к а Г а н н у с я ч к а . 
Г а н н у с я ч к а . . . 

И т а я з войскам збираетца . 
З б и р а е т ц а . . . 

Г а н н у с и м а м к а п р ы к а з а л а . 
П р и к а з а л а . . . 

П а п е р я д войску ни е х а л а . 
Н и е х а л а . . . 

— «Да ты п а п е р а д н и х а п а л с я . 
Н и х а п а й с я . . . 

Д а й па задочку ни [ а ] ставайся ! 
Н и а с т а в а й с я . . .» 

Г а н н у с я матки н и с л у х а л а . 
Н и с л у х а л а . . . 

П а п е р а д войску н а е х а л а . 
П а е х а л а . . . 

Т а м у си салдаты маеты мостя [ т ь ] . 
Маеты мостять . . . 

А Г а н н у с я ч к а й у брод браде . 
Уброд браде. . . 

Д а за сабою к а н я в я д е . 
К а н я вяде . . . 

А д к у л ь у з я у с я к а р а л е в и ч . 
К а р а л е в и ч . . . 

Узяу Г а н н у с ь к у за р у ч а ч к у . 
З а р у ч а ч к у . . . 

У з я у к о н и ч к а за [ а ] б р о т а ч к у . 
З а [ а і б р о т а ч к у . . . 

П а в ё у к о н и к а да с т о я н к и . 
Д а с т о я н к и . . . 

А Г а н н у с я ч к у й у с в я т л и ц у . 
У с в я т л и ч а н ь к у . . . 

Д а д а у к о н и ч к у сена й а у с а . 
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Сена й ауса . . . 
А Г а н н у с я ч ц ы — мёду-вина . 

31. Девушка-воин 

Ой з а д у м а л и - з а г а д а л и 
У с я м у с я л у у в о й с к у ехать . 
Х т о с ы н а м а я —- в ы п р а у л я я , 
А хто ни м а я — н а й м а я . 
Я к ж ы л а сабе у д о в у ш к а , 
Е е была бедная галовушка. 
У ее была дачка Г а н н у с я ч к а . 
М а м к а Г а н н у с ю в ы п р а у л я л а , 
И выпрауляупты — п р ы к а з а л а : 
«Паперад войски н и ехала , 
И сзади войски н и аставалась!» 
Г а н н у с я мамы ни с л у х а л а , 
П а п е р а д войски н а е х а л а . 
И з а е х а л а к Д у н а ё ч к у , 
К высокаму терамочку . 
Ой стала думать и гадать , 
Я к Т и х и й Д у н а й п е р а е х а т ь . 
А д к у л ь у з я у с я татарын-сын, 
Узяу Г а н н у с ю за р у ч а ч к у , 
А к о н и к а — за н у з д а ч к у . 
П а в ё у Г а н н у с ю да с в я т л и ц ы , 
А к о н и к а — да стайницы. 
Д а у к о н и к у г р э ч к и й а у с а , 
А Г а н н у с и — мёду й вина . 
Г а н н у с я п л а ч а — вина ни п ' е , 
А к о н и к и р ж э — ауса н и ест. 

(И я н а у ж о рассказуе : ) 
«Скатерки ж мае д р а п ч ы с т ы я , 
Где ж а мне вас п а д я в а т и ! 
Т и т я с о в ы я сталы застилати? 
Р у ш н и к и вы мае т а л к о в ы я , 
Иде мне вас падявати! 
И л и з я л ё н ы я б я р о з ы паабвивати?» 

32. Отчего дуброва не зеленая 

— З я л ё н а я дуб(ы)ровачка , 
Ч а г о р а н а з а я р э [ л а ] ? 

Ч а г о р а н а з а я р э л а . 
Л и с т ь я т(ы)ваё п а ж а л т е [ л а ] ? 

— Д ы я к ж а мне нп я р э т и , 
Л и с т у м а й м у н и ж а л т е [ т и ] ! 

К р у г о м мене д а р о ж а ч к и , 
К р у г о м мене ш ы р о к и [ я ] . 

П а д а р о ж ц ы к у п ц ы едуть , 
К у п ц ы едуть , т а в а р в я [ з у т ь ] . 

К у п ц ы едуть , т а в а р в я з у т ь , 
К р у г о м мене н а ч а в а [ л и ] . 

К р у г о м мене н а ч а в а л п , 
Н а к а р э н н ю й агонь к л а і л и ] . 

Н а к а р э н н ю й агонь к л а л и , 
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Папа лили карэня[йка] . 
Папалили карэняйка, 

Звяли мае насѳня[йка] . 

А я к с т а _ л а я _ г о р о д _ н а м а _ т и ч а с _ т а п и __ с я _ м ( ы ) ^ к и с л а т ь 

2 А я к с т а _ л а я _ г о р о д _ н а м а _ т и ч а с _ _ т а п и _ с я _ м ( ы ! _ к и с ( ы ) л а т ь 

„ П р ы _ е д ь , п р ы е _ д ( и ) , м о и с ы _ н о _ ч ы к ( ы ) д а й с а с ( ы ) _ л у ж _ б а ч _ к и д а _ м о у ' 

3 П р ы _ е _ д ( и ) , п р ы _ е _ д ( и ) , м о й с ы __ н о _ ч ы к , д а й с а с л у ж _ б а ч _ к и д а _ м о у 

- ^ т Ь f—1 
k 55ГТ г"— Г Л j i И I 41 

S j ' J- ^ 
А у ж о ж ( ы ) т в а _ я ж а „ н а м а _ л а _ д а _ я р а _ - » ( ы ) „ б я з у _ л я . в а _ л а " 

J = 7 6 

1 А е з . д и л д а _ н е ц с е м ь л е т п а Г Д а _ ч у 

З а _ с т и г _ л а д а _ н і ы ) _ ц а 
н о ч _ к а т е м _ н а _ я . 

И 
IF *'JJ f-
f> 7 r 

3 З а _ с т и г _ л а д а н _ ц а ч о ч - *я т е м _ 
HP? 

н а _ я , 

Н о ч _ к а т е м . н а _ я 

в о з _ л е л е _ с а н ъ _ к у 
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Н е п і о _ h y існ iii 'X и у ( > ( ы ; |»d _ I ( и ) h e _ n j i .1 п і ! н у 

У H l - _ ч і о _ h y м и н и x ( ы ) _ н у ( ) | и _ г ( и ) Ы ' 11.1 HI' н у 

— " — " — ' * ' г — 

. . М л н ы _ б я _ р ы ш л о _ н у _ A d й н и и д и чл д о _ м у 

3 M r в ы _ б я _ р ы ш л е « У _ Да и н и и д и д а д о _ м у 

~Жлі—[—к НИ 1 
1 * $ № ^ ^ J L_j]—|j 

JL172 

1е 

1 П а _ н я 
в о _ л и м а т ь с ы _ н а ж а 

J IQPU ft 
„ С а н _ л и _ в а я , д р я м _ л и _ а а . н я в е / с т к а / 

3 Сан_ли _ ва _ я, дрям_ли „ ва ня _ вест_ка, 

Я _ щэ к т а . му ра _ бо _ тать ня уме/я/". 
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1. Я к у и з ш а м у CR _ п е п а _ п в и л а с ь н а _ в и _ н а . 

= 4 3 4 
Ои, п«« _ н _ ми гись на _ ви _ іи 

МИ II К I. II.I ли п.і ( и ) .1 |).І ДИ М.І и у _ Д.І . ІКІ, 
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О и , И _ п а н ю ^ ш у й В а . . с и „ л я 

j ( л g и1 |F
 № UVP ' V " f 

h = 140 ^ 

J i t I ir, t t , , 1 h h li) ffl К —; ; 

1. ѴѴи, я _ к и т е _ П е _ р а з а с в е т н э г _ т а л , ^ 

+ 1 Я Ы' l]w U f 
А ш т < Г " с ы н Ч . а _ ч м ч к у з д в а _ оіг " р а \ . г н а л . у 

Ы ПЫ О til а л ill I, -» 2. - . І А й , и ' — Д и » 
и _ д и , м а я м а _ м а ч ^ к а , 
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А й , и т ы / ж о ^ м н е з н а д а _ с к у ч ы _ л а . 

3. гАй. и т ы у ж о м н е з н а _ д а _ с к у _ ' ч ы ^ л а , » 3. г А й , И 

Ай. ма _ их д а так па м uv * * ы п а " ' Ай, ма _ их - так па „ м _ му „ * чы ^ да". 
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1# А як б ы . л а у б а т ь к и 
н е _ ж е _ н а _ я д а ч к а . 

3. А и , д а 

55 - F — 
И A 4 I F —* H 1 

л е . к а , д а й н и з а „ л ю _ б о _ г а . 

2 . К и „ н у у ж о н 
к у д у _ ж а ю , з д а „ р о _ в у , 

П р ы _ Я Ж Ж Э Я м м n u i M i п а n n 777 
я м и „ л ы и з д а р о „ 7 и ~ 

Л я _ _ ж ы т ь ж о н к а б о л ь н а , н е _ з д а _ р о _ ваТ*~ 
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2 С в а _ т а й м я н е т я „ п е _ р я ч _ к а . . . С в а . т а и м я н е т я n e р ч к а . 

ТКУ 

А в я н о ~Z ю ч р т с т а „ 6 

ю . . А п с н о ю ч р т с т а о ю 3 А в н е _ н о _ ю ч о р т с т а _ б о 

Н и н у ж _ д а ю с ь я т а б о > 

12 

f # 111 М Л 
1 . Д а и б ы _ л а у Г а _ л ю . ш ы н и м а т ь м а ^ ч ы х а 

W ш 
П а _ с ы , л а _ л а ж ( ы ) Г а _ л ю _ _ ш у й ( и ) т у _ д ы - с ю _ д ы 

$ 
2 . П а ^ с ь ^ л а _ л а Г а _ л ю _ ш у т у _ д ы с ю . д ь . 

Д а и т у _ д ы с ю _ д ы , в ( ы ) л а . у _ н о _ ч ( ы ) в а _ д ы . 

3. Д а и т у _ д ы с ю д ы , в n a y _ н . ч ( ь ) . в а д ы 

Д а д у _ м а л а ж ( ы ) Г а л ю _ ш а л я с ы ш у _ м я т ь 

4. Д у . м а _ л а Г в _ л ю ш а л я сы ж (ы) щу.мять 

1 л і - ftl 4 - * - » , I ; i i ] 
— Е — •ff 
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J0 Русский фольклор, т. XXVII 
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16 
J= 96 

Рччрр 
1. А и , з а п л ы _ в а г а ж ( ы ) н а ш а В о _ л ( ы ) _ г а й 

/ ГУ 
н а ш а 

F 7 F 
В о _ л ( ы ) . г а ж ( ы ) _ р э 

г 7 
чаи 1

 LSI 

А и , у _ с ё ж ( ы ) к а р а б 
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17 

л . 

1 Н а д а . лин_ку л я сок па_*и _ лил_ся. На да лим_ку лясок яа ки ли 

5Ш= 

* і*- ц а д а с о н н а _ в а лил с я . На мо лыд ц а да и ма в а _ пил 

3 . - , . П у _ ш Ѵ * ы _ н я . к ы _ и п н а д<і _ л и н у , П у _ т у к ы _ »л м н и h j і и 

А Л глшл п и _ ж у н . і Ч.Я., іы • л _ ди н у . Л гі»м ПИ ж у щ ч.»г м j ; и 
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2 0 

Н а И _ в а н а 
К у п а _ л а ' 

2 . П а в у _ л и 
П а в у л и _ ц ы ж ( ы ) г о _ м а , н ( ы ) , г о _ м а н , 

Н а И . в а н а 
К у _ п а _ л а І 

I J Л і іі Я-1 
= 8 * 

3. Т а м б р а т с я с т Т а м б р а т с я с т _ р у д а г у _ б и т ь в я _ д е , 

Н а И в а _ н а К у _ п а л а 1 

21 

: 1 8 4 

1 П а с ы _ л а ^ л а 
у оо _ ля жы_та жать. 

0 и я н и ж а _ л а . а в с е ' л е _ ж а _ л а ^ - ^ ^ Г 
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J - 80 
26 

J =» 06 -

27 

Ш 
да ма - я ма _ ма_ч(ы) ка 1. Як ад_да _ ла ме _ но 

в ну _ жу _ ю ста ро иа/чку/. 

Ка_б (ы) у гос _ ти не хв 

J 11 ' Д и г і ? J J i J J 
Т Т . . . . да ж ы . в у яд(ьЦ>У - ги 3. А ж ы . в у я га док. 

Q J ' J ' - J - ' Д Т П 
Ста . л а м |ы) не мар _ кот 
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Ад _ на да _ чуш ка Ган _ ну сяч ка 4 Ган^н ^а^»^ 

И та . я з войс _ кам зби ра вт 

•Л2 

1 . Зп _ П С н.і , И ду | | ( ы ) 
ІІ.ГІ нл 

« г . , rtji 
3 = 

Ма _ го іы и 
3 

( и ) і і ^ іі |ц / ы / 

2 Ча го pa на за 

2* Г " 1 i n 1 ' 
Листь ^ я т (ы)_ва _ е те л а ^ 

я _ рэ 

Лис _ ту мач.му (ю) ни жал _ с/тиУІ 
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К О М М Е Н Т А Р И И 

П у б л и к у е м ы е э к с п е д и ц и о н н ы е м а т е р и а л ы р а с ш и ф р о в а н ы с ф о н о г р а м м 1 0 . И . М а р ­
ч е н к о и Л . И . П е т р о в о й 

О с н о в н ы е ф о н е т и ч е с к и е о с о б е н н о с т и м е с т н ы х г о в о р о в п е р е д а ю т с я средствами 
р у с с к о й о р ф о г р а ф и и . Н о д л я о б о з н а ч е н и я х а р а к т е р н о г о д л я д и а л е к т а «у» н е с л о г о в о г о , 
а т а к ж е б и л а б и а л ь н о г о «\ѵ» д о п о л н и т е л ь н о в в е д е н а б у к в а «у» . «Г» о з н а ч а е т в е з д е «г» 
ф р и к а т и в н о е . 

П р и р а с ш и ф р о в к е ф о н о г р а м м ф и к с и р о в а л и с ь к о л е б а н и я в з в у ч а н и и о д н и х и т е х ж ѳ 
с л о в в н у т р и р а с п е т о г о т е к с т а . З н а к и п р е п и н а н и я в ы с т а в л е н ы с у ч е т о м о с о б е н н о с т е й 
м у з ы к а л ь н о й ф о р м ы . В о с с т а н а в л и в а е м ы е ч а с т и с л о в ( г л а в н ы м о б р а з о м п р и с л о в о -
о б р ы в а х ) з а к л ю ч е н ы в к в а д р а т н ы е с к о б к и . К р у г л ы м и с к о б к а м и в т е к с т а х отмечаются 
о г л а с о в к и с о г л а с н ы х . 

З а г л а в и я п р о и з в е д е н и й д а н ы в о с н о в н о м в с о о т в е т с т в и и с У к а з а т е л е м Ю . И . Смир­
н о в а . П о с к о л ь к у о с н о в н ы е п у б л и к а ц и и в а р и а н т о в п р и в о д я т с я в С п и с к е и У к а з а т е л е , 
мы о г р а н и ч и в а е м с я в к о м м е н т а р и я х л и ш ь н е о б х о д и м ы м и д о п о л н е н и я м и . 

В с е з а п и с и х р а н я т с я в Ф о н о г р а м м а р х и в е И н с т и т у т а р у с с к о й л и т е р а т у р ы . И н д е к с 
и н о м е р ф о н о г р а м м ы о з н а ч а е т с л е д у ю щ е е : б у к в е н н о е о б о з н а ч е н и е (МФ) — в и д х р а ­
н е н и я ( м а г н и т о ф о н н ы й ф о н д ) , ч е т ы р е х з н а ч н о е ч и с л о — н о м е р п л е н к и , д в у з н а ч н о е 
ч и с л о — п о р я д к о в ы й н о м е р з а п и с и н а п л е н к е . В т о м с л у ч а е , к о г д а м а т е р и а л ы е щ е не 
п о л у ч и л и п о с т о я н н о г о ф о н д о в о г о н о м е р а , д е л а е т с я с с ы л к а н а э к с п е д и ц и о н н ы й реестр 
(ЭР) с у к а з а н и е м н а о б л а с т ь , г д е б ы л а с д е л а н а з а п и с ь ( Б р . — Б р я н с к а я , М г . — Мо­
г и л е в с к а я ) , г о д (1987 и л и 1 9 8 8 ) , н о м е р ф о н о г р а м м ы п о р е е с т р у (первые д в е ц и ф р ы — 
н о м е р п л е н к и , в т о р ы е д в е ц и ф р ы — п о р я д к о в ы й н о м е р з а п и с и н а п л е н к е ) . 

1. М Ф 2 7 6 4 - 0 8 . И с п : С о ф ь я М и х а й л о в н а П у щ е е н к о ( 1 9 0 2 г. р о ж д . ; 1 у р о ж д . д Н е -
г о в к а Б у д а - К о ш ѳ л е в с к о г о р - н а Г о м е л ь с к о й о б л . ) . З а п . в д . Л е н и н о ( П о п о в к а ) Д о б -
р у ш с к о г о р - н а Г о м е л ь с к о й о б л . 2 4 и ю н я 1 9 8 3 г . Ю . И . М а р ч е н к о и Л . И . П е т р о в о й . 

О б щ е с л а в я н с к и й с ю ж е т о б о к л е в е т а н н о й ж е н е , с ф о р м и р о в а в ш и й с я , п о м н е н и ю 
у ч е н ы х , к X I V — X V вв (см Б а л а ш о в , с . 3 8 2 ) . П у б л и к у е м ы й в а р и а н т отличается 
п о л н о т о й и р е д к о й д л я б а л л а д м о р а л и с т и ч е с к о й к о н ц о в к о й . Б и б л . в а р . с м . : Список , 
6 3 ; Б а л л а д ы - 2 , № 8 6 3 — 8 7 8 , с . 6 9 6 — 6 9 8 ; Л и н т у р , с . 2 6 5 — 2 6 6 . Д о п . : Ч у б и н с к и й , 
с . 7 3 4 — 7 3 5 ; Э П - 2 , № 3 3 , 3 4 , с . 2 4 2 — 2 4 3 . 

2 . Э Р Б р . — 1 9 8 7 , 3 4 - 0 3 . И с п : М е л а н ь я Р о д и о н о в н а П о з д н я к о в а ( 1 9 1 1 г . р о ж д ), 
П р а с к о в ь я К л и м о в н а М е х е д о в а ( 1 9 2 4 г . р о ж д ) , М а р и я Я к о в л е в н а К р а в ч е н к о 
(1925 г . р о ж д ) З а п в д К а л и н к и С у р а ж с к о г о р - н а Б р я н с к о й о б л . 3 а в г у с т а 1987 г. 
1 0 . И . М а р ч е н к о , Н . Н . П о п о в о й и М . И . П л о т и ц ь ш ы м . 

С ю ж е т о б о к л е в е т а н н о й ж е н е с ц е н т р а л ь н ы м о б р а з о м м а т е р и - з м е и . Б и б л . в а р . 
с м . к о м м е н т № 1 

3 М Ф 2 7 6 5 - 0 3 . Свед о з а п см к о м м е н т . № 1. 
И з в е с т н ы й в о с т о ч н о с л а в я н с к и й с ю ж е т «Мать г у б и т с н о х у в о т с у т с т в и е сына». 

Р а з б о р н е к о т о р ы х п о л е с с к и х в а р и а н т о в с м . : Толстой Н И. Н е в е с т к а с т а л а в поле 
т о п о л е м («тополей») / / С Б Ф - 8 6 , с . 3 9 — 4 4 . Б и б л в а р . с м : С п и с о к , 6 2 . Д о п . : Р а д ­
ч е н к о , № 1 4 , с 1 2 9 — 1 3 0 ; Ч у б и н с к и й , с . 7 0 4 — 7 1 1 ; Э П - 1 , № 1 0 , 1 1 , с . 2 3 1 — 2 3 2 ; 
Э П - 2 , № 2 9 — 3 2 , 7 4 , с . 2 4 0 — 2 4 2 , 2 6 0 ; Э П - 3 , № 3 5 — 3 8 , с . 2 0 1 — 2 0 3 ; Э П - 4 , № 5 3 -
5 5 , с 2 7 0 — 2 7 2 ; К л п м ч у к , № 2 5 — 2 6 , с . 2 2 7 — 2 2 8 . 

4 . Э Р Б р . — 1 9 8 7 , 3 4 - 0 2 С в е д . о з а п . с м . к о м м е н т . № 2 . 
В о т л и ч и е от с х о д н о г о с ю ж е т а « М у ж г у б и т ж е н у п о к л е в е т е матери» здесь 

сын п р о с т о п о д ч и н я е т с я м а т е р и н с к о й в о л е . В б а л л а д е р а с к р ы в а е т с я х а р а к т е р 
о т н о ш е н и й м е ж д у м а т е р ь ю и с ы н о м , а н е т о л ь к о м е ж д у с в е к р о в ь ю и с н о х о й , м у ж е м 
и ж е н о й . Б и б л в а р с м : Б а л л а д ы - 2 , N° 9 4 6 — 9 7 0 , с . 7 0 7 — 7 1 0 . Д о п . : Ч у б и н с к и й , 
с . 4 2 5 , 7 2 7 - 7 3 4 . 

5 . М Ф 2 7 9 5 - 0 4 . И с п . : А к с и н ь я Л а в р е н т ь е в н а Ф я с ь к о в а ( 1 9 2 2 г р о ж д . ) , М а р и я Л а в ­
р е н т ь е в н а З у е в а (1927 г . р о ж д ) . З а п в с . С т о л б у н В е т к о в с к о г о р - н а Г о м е л ь с к о й 
о б л . 3 0 и ю н я 1 9 8 4 г . Ю . И . М а р ч е н к о . 

В а р и а н т т и п и ч е н д л я р е г и о н а Г Б Ч . А н а л о г и ч н ы е т е к с т ы т р а к т у ю т с я 
1 0 . И . С м и р н о в ы м к а к к о н т а м и н и р о в а н н ы е : « В д о в а и с ы н о в ь я - к о р а б е л ь щ и к и + 
« Б р а т ж е н и л с я н а сестре» ( см . : У к а з а т е л ь , 2 1 . 0 . 1 ) . Н е л и ш е н о о с н о в а н и й п р е д ­
п о л о ж е н и е Д . М . Б а л а ш о в а о т о м , что к р о в о с м е ш е н и е «в с т а р е й ш е й р е д а к ц и и б а л ­
л а д ы . . . б ы л о н е п р е м е н н о й ч а с т ь ю с ю ж е т а , у с у г у б л я ю щ е й т р а г и ч е с к у ю в и н у м а ­
т е р и п е р е д детьми» ( Б а л а ш о в , с . 3 9 2 ) . П р и в н е с е н и е в т е к с т х р и с т и а н с к о г о мотива 
(«Мать П р а ч ы с т а с т я р а г л а , ш т о з б р а т а м с п а т ь н и л я г л а » ) н е с к о л ь к о н а р у ш и л о 
л о г и к у п о в е с т в о в а н и я . Н о п о к а з а т е л ь н а т р а г и ч е с к а я к о н ц о в к а : б р а т и с е с т р а п р е ­
в р а т и л и с ь в ц в е т о к ; в н а ш е й з а п и с и — в «травицу» («Ета т р а в а т а к а я . . . с и н я я 

1 П о л н ы е с в е д е н и я о б и с п о л н и т е л е п р и в о д я т с я л и ш ь п р и п е р в о м у п о м и н а н и и 
о н е м . 
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и б е л а я . А д и н б а ч о к б е л ы й , а д и н — с и н и й . Г а в о р я : ета б р а т и сястра!» — п о я с н и л а 
п о с л е и с п о л н е н и я М . Л . З у е в а ) . Б и б л . в а р . с м . : С п и с о к , 8; У к а з а т е л ь , 2 1 ; Л и н т у р , 
Р Ф . Т . 1 1 , с . 7 1 — 7 2 . Д о п . : Э П - 4 , № 7 — 1 2 , с . 2 5 1 — 2 5 4 , 2 7 7 — 2 7 8 . 

6 М Ф 2 7 3 1 - 0 5 . И с п : А . Л . Ф я с ь к о в а , М . Л . З у е в а , М а р и я Д а н и л о в н а Т а р а н о в а 
( 1 9 2 4 г . р о ж д . ) і Ф е д о р а Ф е д о с о в н а Х а л ю к о в а (1910 г. р о ж д ) , З о я Д а н и л о в н а Б у -
р а к о в а (1939 г. р о ж д . ) , М а р и я П а в л о в н а М о р о з о в а (1935 г р о ж д . ) . З а п . в с . С т о л -
б у н В е т к о в с к о г о р - н а Г о м е л ь с к о й о б л . 18 а в г у с т а 1 9 8 2 г . Ю . И . М а р ч е н к о и 
Л . И . П е т р о в о й . 

П о п у л я р н ы й с ю ж е т П е с н ю п о ю т л е т о м во в р е м я п р о п о л к и . Б и б л . в а р . с м : 
У к а з а т е л ь , 4 2 . Д о п . : Д о б р о в о л ь с к и й , № 2 1 , с 2 2 2 — 2 2 3 ; К л и м ч у к , № 5 , с . 2 2 1 . 

7 . Э Р Б р . — 1 9 8 8 , 1 5 - 0 8 . И с п : Н а т а л ь я В а с и л ь е в н а Г л а в и н с к а я ( 1 9 1 2 г . р о ж д . ) . 
З а п . в с . Л е т я х и К р а с н о г о р с к о г о р-на Б р я н с к о й о б л . 17 и ю л я 1 9 8 8 г . Ю . И . М а р ­
ч е н к о и Н . Н . П о п о в о й . 

В а р и а н т , н а и б о л е е б л и з к и й к т е к с т у , о п у б л и к о в а н н о м у в с о б р а н и и В . Н . Д о б ­
р о в о л ь с к о г о (см. к о м м е н т . № 6 ) . 

8 . Э Р Б р . — 1 9 8 8 , 0 4 - 0 2 . С в е д . о б и с п . с м . к о м м е н т . № 2 З а п . 2 4 а п р е л я 1 9 8 8 г . 
Ю . И . М а р ч е н к о и В . П Ш и ф ф о м . 

С р е д и о п у б л и к о в а н н ы х т е к с т о в а н а л о г и ч н ы х в а р и а н т о в о б н а р у ж и т ь н е у д а ­
л о с ь . В о з м о ж н о , т е к с т к о н т а м и н и р о в а н н ы й . В п е р в о й ч а с т и с ю ж е т р а з в и в а е т с я 
в т р а д и ц и о н н о й б а л л а д н о й ф о р м е . К о н ц о в к а ж е , в е р о я т н о , п о з д н е г о п р о и с х о ж д е н и я 
( с р . : м о т и в «вода п р и б ы в а е т — ч е р н о м о р е ц тонет» — Б а л л а д ы - 2 , № 8 1 8 — 8 3 0 , 
с . 3 0 1 — 3 1 8 ) . 

9 . М Ф 2 7 6 4 - 1 0 . С в е д . о з а п . с м . к о м м е н т № 1 
С х о д н ы й с ю ж е т и м е е т к а л е н д а р н о - х о р о в о д н а я п е с н я « Ж е н а о т р а в и л а м у ж а 

и д е р ж и т ответ п е р е д е г о б р а т ь я м и » ( см . : Э П - 3 , № 17 , с . 1 9 1 — 1 9 2 ) . Н о в п о с л е д н е й 
о т с у т с т в у е т мотив м е с т и у б и й ц е М е н е е р а з в е р н у т о и п о в е с т в о в а н и е — ф а к т и ч е ­
с к и с в е д е н о к о д н о м у д и а л о г у ж е н ы - о т р а в и т е л ь н и ц ы и д е в е р е й . 

1 0 . М Ф 2 7 2 3 - 0 6 И с п : П р а с к о в ь я Н и к о л а е в н а М е л ь н и к о в а (1913 г . р о ж д . ) . З а п . 
в с . К а з а ц к и е Б о л с у н ы В е т к о в с к о г о р - н а Г о м е л ь с к о й о б л 15 а в г у с т а 1 9 8 2 г . 
ІО. И . М а р ч е н к о и Л . И . П е т р о в о й 

С ю ж е т ф и к с и р о в а л с я с о б и р а т е л я м и в р а й о н а х Г Б Ч ( с м . : Гусев В. Е Ф о л ь к ­
л о р к а к ф а к т о р в з а и м о д е й с т в и я . С. 134) Б л и з к и й , н о б о л е е к р а т к и й в а р и а н т 
с м . : Р а д ч е н к о , № 7 0 , с . 1 5 6 — 1 5 7 . С р . : Ч у б и н с к и й , с . 3 6 5 , 3 6 7 , 7 8 2 — 7 8 5 . В п у б ­
л и к у е м о м т е к с т е п р и с у т с т в у ю т в с е о с н о в н ы е м о т и в ы , п о л у ч и в ш и е с а м о с т о я т е л ь н о е 
р а з в и т и е в с х о д н ы х с ю ж е т а х с м е р т и ж е н ы ( д е в у ш к и ) в о т с у т с т в и е м у ж а ( м о л о д ц а ) . 
См. : С п и с о к , 6 2 ; Л и н т у р , с 2 5 8 . С р . в а р . : Э П - 4 , № 5 1 , с . 2 8 2 («Молодец п р и е з ж а е т 
к м и л о й , а о н а у м е р л а » ) ; К л и м ч у к , № 2 8 , с . 2 3 3 ; Л и н т у р , № 2 2 — 2 4 ( « З л о в і с -
н и й с о н к о р о л е в и ч а » ) , 2 5 , 2 6 («На т р у н е м и л о і » ) ; У к а з а т е л ь , 6 3 («Сирота н а х о д и т 
м о г и л у м а т е р и » ) . 

1 1 . Э Р Б р . — 1 9 8 7 , 3 4 - 0 4 . С в е д . о з а п . с м . к о м м е н т . № 2 . 
О б щ е с л а в я н с к и й с ю ж е т о с е с т р е - о т р а в и т е л ь н и ц е с о с в о е о б р а з н ы м з а ч и н о м 

и н е с к о л ь к о у с е ч е н н о й к о н ц о в к о й : н е и з о б р а ж е н м о м е н т о т р а в л е н и я . В а р и а н т ы 
( Э П - 3 , № 1 3 , с . 1 8 9 — 1 9 0 ; К л и м ч у к , № 1 5 , с . 2 2 4 ) с о д е р ж а т с т о л ь ж е о т ч е т л и в о е 
и п о д р о б н о е о п и с а н и е и с т о ч н и к а я д а : д в е с в и с а ю щ и е с д е р е в а з м е и . Б и б л . в а р . 
с м . : С п и с о к , 4 8 ; Б а л л а д ы - 2 , № 1 0 0 9 — 1 0 1 5 , с . 7 1 5 — 7 1 6 ; Л и н т у р , № 1 2 — 1 5 , 
с . 2 5 6 ; Э П - 4 , № 3 6 — 3 8 , с . 2 8 0 — 2 8 1 . Д о п . : Ч у б и н с к и й , с 4 3 2 . 

1 2 . М Ф 2 7 2 3 - 0 3 . С в е д . о з а п . с м . к о м м е н т . № 1 0 . 
О с ю ж е т е с м . : У к а з а т е л ь , 6 . И н т е р е с е н м о т и в о б р а щ е н и я в в о р о н у ( с р . с о о т ­

в е т с т в у ю щ и й м о т и в о б р а щ е н и я к г о л у б я м в у к р а и н с к о м т е к с т е : Г р и н ч е н к о , № 7 3 7 , 
с . 4 1 3 ) . П р и в о д и м т а к ж е в а р и а н т , о ч е н ь б л и з к и й к р а н н е й з а п и с и и з Г о м е л ь с к о г о 
у е з д а ( Р а д ч е н к о , № 1 8 9 , с . 2 1 3 ) . П е с н я о т н о с и т с я и с п о л н и т е л я м и к «яровым»: 

А й , б ы л а у Г а н н у с ь к и л и х а м а ч ы х а , 
П а с ы л а л а Г а н н у с ь к у у н о ч ы п о в а д у . 

П а с ы л а л а Г а н н у с ь к у н о ч ч у п о в а д у : 
« А й , и д и , Г а н н у с ь к а , н и [ а ] г л я д а й с я . 

А й , и д и , Г а н н у с ь к а , н и [ а ] г л я д а й с я , 
Я к а з и р н е с с я — д а к у л я к н е с с я . 

Я к а з и р н е с с я — д а к у л я к н е с с я ! » 
А я й д у м а л а , а ш т о л е с ш у м и т ь . 

А я ж д у м а л а , а ш т о л е с ш у м и т ь , 
А з и р н у л а с я — у с ё з в я р ' ё б я г и т ь . 

А г л я н у л а с я — у с ё з в я р ' ё б я г и т ь , 
А й , с т а л и ж е е и р в а т ь - ш м а т а в а т ь . 

А с т а л и ж ее и р в а т ь - ш м а т а в а т ь : 
К а м у р у ч а ч к а , к а м у н о ж а ч к а . 

К а м у ж р у ч а ч к а , к а м у н о ж а ч к а , 
Стаюамѵ ж в а у к у — х о т ь г а л о в а ч к а . 
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С т а р а м у в а у к у — х о т ь г а л о в а ч к а , 
Б р а т к а к о н и к а у ж у с я д л а я . . . 2 

. . . Б р а т к а н я с я д л а я — р у к и л а м а я , 
Сястра в ы ш ы в а я — и п р ы ч ы т а я . 
М а ч ы х а к р о е н ы тке — п е с е н к и п я е : 
«Слава ж т е б е , Г о с п а д и , ш ч о ее п а р в а л и — 
А я н а ж у м я н е б ы л а л и ш н я я ! » 

( М Ф 2 7 5 4 - 0 2 , 0 3 . И с п . : А . Л . Ф я с ь к о в а , М . Л . З у е в а , М . Д . Т а р а н о в а , 3 . Д . Б у -
р а к о в а , А р и н а Степановна Б у р а к о в а ( 1 9 1 4 г . р о ж д . ) . З а п . в с . С т о л б у н В е т к о в ­
с к о г о р -на Г о м е л ь с к о й о б л . 16 и ю н я 1 9 8 3 г. Ю . И . М а р ч е н к о , Л . И . П е т р о в о й 
и А . В . О с и н о в ы м . Н а п е в — с м . № 6 ) . 

1 3 . Э Р М г . — 1 9 8 7 , 1 5 - 0 3 . И с п . : С о ф ь я Г р и г о р ь е в н а Р о м а н е н к о ( 1 9 1 8 г . р о ж д . ) , М а ­
р и я Ф и л и п п о в н а А н и щ е н к о (1927 г. р о ж д . ) . З а п . в с. Т р о с т и н о Х о т и м с к о г о р-на 
М о г и л е в с к о й о б л . 2 4 и ю л я 1 9 8 7 г . 1 0 . И . М а р ч е н к о и Н . Н . П о п о в о й . 

О с ю ж е т е с м . : С п и с о к , 8 2 . К а к и в н е к о т о р ы х ж н и в н ы х п е с н я х , в п у б л и к у е м о м 
тексте есть у к а з а н и е н а п р и ч и н у с л у ч и в ш е г о с я н е с ч а с т ь я : н а р у ш е н и е запрета 
р а б о т а т ь (жать) в в о с к р е с е н ь е . Н о н а р у ш е н и е это в ы н у ж д е н н о е — п о в о л е ма­
ч е х и . Б и б л . в а р . с м . : С п и с о к , 8 2 ; У к а з а т е л ь , 3 . Д о п . : Ч у б и н с к и й , с . 7 2 0 — 7 2 2 . 
С р . : Э П - 4 , № 4 , 5 , с . 2 7 7 . 

1 4 . Э Р М г . — 1 9 8 7 , 1 7 - 0 3 . И с п . : А н а с т а с и я А р с е н т ь е в н а Р я ч е н к о (1917 г . р о ж д . ) , 
В а л е н т и н а О с и п о в н а К у р з и н к о в а (1929 г. р о ж д . ) , М а р и я И в а н о в н а Марченко 
(1949 г. р о ж д . ) . З а п . 2 6 и ю л я 1 9 8 7 г. в д . М о с и н о Х о т и м с к о г о р - н а М о г и л е в с к о й 
о б л . Ю . И . М а р ч е н к о и Н . Н . П о п о в о й . 

П е с н я , п о с в и д е т е л ь с т в у и с п о л н и т е л е й , п о е т с я в е с н о й . См. к о м м е н т . № 10. 
С ю ж е т «Сирота п р и х о д и т н а м о г и л у матери» с п р а в е д л и в о с в я з ы в а е т с я Ю . И . Смир­
н о в ы м со с в а д е б н ы м и и п о х о р о н н ы м и п р и ч и т а н и я м и (см.: У к а з а т е л ь . 63). Н е состав­
л я е т и с к л ю ч е н и я и п у б л и к у е м ы й т е к с т . Б и б л . в а р . с м . : У к а з а т е л ь , 6 3 (близкие 
в а р и а н т ы — У к а з а т е л ь , 6 3 . 1 . ) ; Л и н т у р , № 8 9 , 9 0 , с. 2 7 0 . Д о п . : Р а д ч е н к о , № 157, 
с. 1 9 5 — 1 9 6 . 

4 5 . М Ф 2 7 0 9 - 0 5 . Свед . о б и с п . с м . к о м м е н т . № 1 0 . З а п . 17 м а р т а 1 9 8 2 г . 1 0 . И . М а р ­
ч е н к о . 

Р у с с к а я в е р с и я о б щ е с л а в я н с к о г о с ю ж е т а « М у ж - р а з б о й н и к » (см : Л и н т у р , 
с . 2 6 1 ) . Б и б л . в а р . с м . : С п и с о к , 4 9 ; Б а л л а д ы - 2 , № 8 4 1 — 8 5 1 , с . 6 9 4 ; Л и н т у р , 
№ 4 7 — 4 9 , с 2 6 1 — 2 6 2 ; Э П - 4 , № 4 1 , с. 2 8 1 . Д о п . : Б е с с о н о в , № 1 0 6 , с . 6 0 ; Ч у б и н ­
с к и й , с . 7 3 9 — 7 4 2 . 

16 М Ф 2 7 9 5 - 0 6 , 2 7 9 6 - 0 1 . Свед . о з а п . с м . к о м м е н т . № 5. 
С ю ж е т «Матросы у в о з я т д е в у ш к у н а к о р а б л е » с р а з в и т ы м з а к л ю ч и т е л ь н ы м 

м о т и в о м п р е в р а щ е н и я ч а с т е й т е л а д е в у ш к и (см. : У к а з а т е л ь , 1 3 6 , 1 3 8 ) . В д р у г и х 
в а р и а н т а х этот мотив в т а к о м р а з в е р н у т о м в и д е н е в с т р е ч а е т с я , а ч а щ е отсутствует 
в о в с е . Б и б л . в а р с м : С п и с о к , 46; У к а з а т е л ь , 106; Б а л л а д ы - 2 , № 7 2 1 — 7 2 7 , с . 678; 
Э П - 4 , № 2 0 , с . 2 7 9 . 

17 . Э Р М г . — 1 9 8 7 , 1 5 - 0 1 . Свед . о з а п . с м . к о м м е н т . 1 3 . 
П о з а м е ч а н и я м и с п о л н и т е л е й , — « л е т н я я п е с н я » . О с н о в н о й к о н ф л и к т б а л ­

л а д ы , в е р о я т н о с о ц и а л ь н о - и с т о р и ч е с к о г о п р о и с х о ж д е н и я , с м я г ч а е т с я н е п о с р е д ­
ственно н е о т н о с я щ е й с я к н е м у л и р и ч е с к о й р а з в я з к о й . Б и б л . в а р . с м . : ЭП-4 , 
№ 2 5 , 2 6 , с . 2 7 9 . Д о п : М а л е в и ч , № 3 0 , с . 6 4 — 6 5 . 

18 ЭР Б р . — 1 9 8 7 , 3 3 - 0 4 . Свед . о з а п . с м . к о м м е н т . № 2 . 
В а р и а н т п р и м е ч а т е л е н и з в е с т н ы м м о т и в о м о п л а к и в а н и я м о л о д ц а . Этот мотив 

в с т р е ч а е т с я в р а з л и ч н ы х п о с ю ж е т у и ф о р м е б ы т о в а н и я т е к с т а х . В е р о я т н о , он 
в л и л с я в п о в е с т в о в а н и е п о з д н е е , о т с ю д а п о я в л е н и е в т е к с т е н е к о т о р ы х алогизмов 
(ср б л и з к и й в а р и а н т : Р а д ч е н к о , № 2 5 , с . 4 8 ) . Б и б л . в а р . с м . : Ф Р У , № 1 5 0 , с . 326 . 
Д о п . : Свитова , № 8 8 , с. 1 2 8 ; В е с е н н и е п е с н и , № 3 1 8 , с . 5 4 2 . 

1 9 . Э Р Б р . — 1 9 8 7 , 3 2 - 0 8 , 3 3 - 0 1 . Свед . о з а п . с м . к о м м е н т . № 2 . 
Н а п е в — с м . № 1 8 . Д р е в н и й о б щ е с л а в я н с к и й и м е ж д у н а р о д н ы й с ю ж е т . 

З а к л ю ч и т е л ь н ы й мотив р а с к а я н и я м а т е р и - о т р а в и т е л ь н и ц ы ( д о в о л ь н о р е д к и й 
в т е к с т а х ) , п о м н е н и ю Д . М . Б а л а ш о в а , н е я в л я е т с я и с к о н н ы м ( с м . : Б а л а ш о в , 
с . 3 8 0 ) . Б и б л . в а р . с м . : С п и с о к , 76 ; Л и н т у р , Р Ф . Т . 1 1 , с . 7 2 ; Э П - 4 , № 5 6 , с . 2 8 2 . 
Д о п : Д о б р о в о л ь с к и й , № 8 , с . 5 8 5 — 5 8 6 ; Р а д ч е н к о , № 2 1 5 , с . 2 2 4 — 2 2 5 ; Ч у б и н ­
с к и й , с . 7 1 1 — 7 1 8 ; Е л а т о в , № 1 2 5 , с . 2 3 4 . 

2 0 . М Ф 2 7 7 3 - 1 4 . И с п : Х а т и м а Т и т о в н а З а р я н к и н а ( 1 9 1 6 г . р о ж д . ) . З а п . в д . П е р е -
л е в к а В е т к о в с к о г о р - н а Г о м е л ь с к о й о б л . 2 9 и ю н я 1 9 8 3 г. Ю . И . М а р ч е н к о и 
Л . И . П е т р о в о й . 

Т е к с т п р е д е л ь н о л а к о н и ч е н , что в ы з в а н о с а м о й ф о р м о й б ы т о в а н и я п е с н и как 
« к у п а л ь с к о й » . Этим ж е о б ъ я с н я е т с я и н а л и ч и е п р и п е в а , н е н а х о д я щ е г о с я в п р я -

Т е к с т п р о п е т д о с и х п о р . О к о н ч а н и е п р и в о д и т с я с п е р е с к а з а А . С. Б у р а н о в о й . 
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м о й с в я з и с с о д е р ж а н и е м т е к с т а . В а р . : Б е с с о н о в , № 7 8 , с . 4 3 — 4 4 ; Д о б р о в о л ь ­
с к и й , № 2 2 , с . 2 2 3 . 

2 1 . Э Р Б р . — 1 9 8 7 , 3 0 - 0 5 . И с п . : А н а с т а с и я М а к с и м о в н а С т у п а к (1927 г. р о ж д . ) , 
Н и н а Р о м а н о в н а Б о р о д у л я (1932 г . р о ж д . ) . З а п . в д . Г у д о в к а С у р а ж с к о г о р-на 
Б р я н с к о й о б л . 3 а в г у с т а 1 9 8 7 г . Ю . И . М а р ч е н к о , Н . Н . П о п о в о й и М . И . П л о -
т и ц ы н ы м . 

П е с н я п р и у р о ч е н а к л е т н и м п о л е в ы м р а б о т а м . П о о п р е д е л е н и ю и с п о л н и т е ­
л е й , — « ж н и в н а я » . В о т л и ч и е от д р у г о г о в а р и а н т а (см. № 13) , н а п а д е н и е в о л к о в 
на р е б е н к а — т р а г и ч е с к а я с л у ч а й н о с т ь , н о н е р е з у л ь т а т н а р у ш е н и я з а п р е т а . 
См. к о м м е н т . № 1 3 . 

2 2 . М Ф 2 7 7 4 - 0 6 . И с п . : А г а ф ь я М и х а й л о в н а О с и п ц о в а ( 1 9 1 4 г. р о ж д . ) . З а п . в д . Н е -
г о в к а Б у д а - К о ш е л е в с к о г о р - н а Г о м е л ь с к о й о б л . 1 и ю л я 1 9 8 3 г . Ю . И . М а р ч е н к о 
и Л . И П е т р о в о й . 

Л е т н я я ж а т в е н н а я п е с н я , и с п о л н е н н а я н а х а р а к т е р н ы й т и п о в о й н а п е в . 
Б и б л . в а р . с м : С п и с о к , 8 2 ; У к а з а т е л ь , 4 . Д о п . : Э П - 3 , № 2 , с . 2 1 1 . 

2 3 . Э Р Б р . — 1 9 8 8 , 0 2 - 0 5 . И с п . : М а р и я Стефановна М е л ь н и к о в а ( 1 9 3 0 г. р о ж д . ) , 
П о л и н а М и х а й л о в н а В у д р я н о к ( 1 9 2 8 г . р о ж д . ) , А р и н а Е г о р о в н а О с и п е н к о 
(1918 г . р о ж д . ) , Е к а т е р и н а М и х а й л о в н а Т р е г у б о в а (1922 г. р о ж д . ) , М а т р е н а П р о -
к о ф ь е в н а В у д р я н о к ( 1 9 2 4 г. р о ж д . ) , А н н а Г р и г о р ь е в н а К у ч и н а ( 1 9 3 3 г . р о ж д ) , 
Е л е н а С е р г е е в н а М е л ь н и к о в а (1920 г. р о ж д . ) . З а п . в с . Я л о в к а К р а с н о г о р с к о г о 
р - н а Б р я н с к о й о б л . 8 и ю л я 1 9 8 8 г . Ю . И . М а р ч е н к о , Н . Н . П о п о в о й и А . В . О с и ­
н о в ы м . 

О д и н и з с а м ы х в ы р а з и т е л ь н ы х в х у д о ж е с т в е н н о м о т н о ш е н и и с ю ж е т о в , с о ­
д е р ж а щ и й о т г о л о с к и я з ы ч е с к и х п р е д с т а в л е н и й . С р . з а к л ю ч и т е л ь н ы й мотив п р е ­
в р а щ е н и я ч а с т е й т е л а д е в у ш к и в б а л л а д е «Матросы у в о з я т д е в у ш к у н а к о р а б л е » 
( № 1 6 ) . В в о с т о ч н о м П о л е с ь е этот т е к с т п о в с е м е с т н о в х о д и т в х о р о в о д н ы й ц и к л , 
с в я з а н н ы й с о б р я д о м « п о х о р о н стрелы» и и с п о л н я е т с я н а н а п е в с а м о й «Стрелы». 
Б и б л . в а р . с м . : У к а з а т е л ь , 1 3 5 . 

2 4 . Э Р Б р . — 1 9 8 8 , 0 1 - 0 4 . Свед . о з а п . с м . к о м м е н т . № 2 3 . 
Н а ч а л о т и п и ч н о д л я в а р и а н т о в о б щ е с л а в я н с к о г о п р о и с х о ж д е н и я . «Три 

п т и ц ы у т е л а у б и т о г о — это м а т ь , с е с т р а и ж е н а » ( С п и с о к , 7 8 ) . Д а л е е обычно с л е ­
д у е т р а з в е р н у т ы й м о т и в о п л а к и в а н и я м о л о д ц а ( см . : Э П - 4 , № 6 3 , с . 2 8 3 ; Э П - 3 , 
№ 4 7 , с . 2 1 5 ; Д о б р о в о л ь с к и й , № 8 1 - г , с . 1 2 3 ) . Р е ж е в с т р е ч а ю т с я в а р и а н т ы , с х о д ­
ные с н а ш и м ( с р . : Д о б р о в о л ь с к и й , № 8 1 - в , с . 1 2 3 ) . Мотив ч у д е с н о г о з а х о р о н е н и я 
т е л а и м е е т я в н о х р и с т и а н с к и й о т т е н о к ( с р . с д у х о в н ы м и с т и х а м и ) . Об о б с т о я т е л ь ­
с т в а х и с п о л н е н и я п е с н и с м . к о м м е н т . № 2 3 . Н а п е в — с м . № 2 3 . 

2 5 . Э Р Б р . — 1 9 8 8 , 0 4 - 0 5 . И с п . : М а т р е н а Ф е д о р о в н а Ш л о м а (1925 г. р о ж д . ) , М а р и я 
Ф р о л о в н а Т к а ч е н к о ( 1 9 3 2 г. р о ж д . ) , А н а с т а с и я И в а н о в н а С у г л о б ( 1 9 2 3 г . р о ж д ) , 
П о л и н а М о с е е в н а Б а с а л ы к а (1939 г. р о ж д . ) , Е в д о к и я Б о р и с о в н а А н ф и м о в а 
(1937 г . р о ж д . ) , К р е с т и н а И в а н о в н а М а р у х л е н к о (1929 г. р о ж д . ) . З а п . в с. У в е л ь е 
К р а с н о г о р с к о г о р - н а Б р я н с к о й о б л . 9 и ю л я 1 9 8 8 г . Ю . И . М а р ч е н к о , Н . Н . П о п о ­
в о й и А . В . О с и н о в ы м . 

Х о р о в о й а н т и ф о н о б р я д а « п о х о р о н стрелы» с д в у м я п е с н я м и б а л л а д н о г о п р о ­
и с х о ж д е н и я . П е р в а я — « Б р а т б р а т а у б и в а е т и з - з а ж е н ы » — н е и м е е т а н а л о г и ч н ы х 
п о х а р а к т е р у р а з в и т и я с ю ж е т а в а р и а н т о в , з а и с к л ю ч е н и е м з а п и с и 3 . Р а д ч е н к о 
( с м . : Р а д ч е н к о , № 2 2 , с . 4 6 — 4 7 ) . С р . : С п и с о к , 55 ; Б а л л а д ы - 2 , № 1 0 4 3 — 1 0 5 3 , 
с . 7 1 7 — 7 2 1 ; Э П - 4 , № 2 7 , с . 2 1 3 . В т о р а я — «Сестра тонет п р и п е р е п р а в е ч е р е з 
р е к у » — с м . к о м м е н т . № 2 3 . 

2 6 . М Ф 2 8 1 8 - 0 7 . И с п . : М а р и я М и х а й л о в н а П е н ч у к (1911 г . р о ж д . ) , П о л и н а Матвеевна 
Ш м а т к о в а ( 1 9 1 3 г . р о ж д ) , Е в д о к и я М и х а й л о в н а Г а в р и л е н к о (1917 г . р о ж д . ) , 
М а р и я Ф е д о р о в н а П о т а п е н к о ( 1 9 2 4 г . р о ж д . ) . З а п в д . М о щ е н к а Г о р о д н я н с к о г о 
р - н а Ч е р н и г о в с к о й о б л . 29 и ю л я 1 9 8 5 г. Ю . И . М а р ч е н к о и Н . Н П о п о в о й . 

П е с н я ц и к л а « г р я н ы х п е с е н » , с в я з а н н ы х с т р о и ц к о - с е м и ц к о й о б р я д н о с т ь ю 
(на « р у с а л ь н о й » н е д е л е ) . И с п о л н я е т с я н а х а р а к т е р н ы й т и п о в о й н а п е в , с о ч е т а ю щ и й 
в с е б е п р и з н а к и з а г у к а л ь н ы х и к а л е н д а р н о - х о р о в о д н ы х ф о р м . Т е к с т в с т р е ч а е т с я 
р е д к о и п р е д с т а в л е н е д и н и ч н ы м и п у б л и к а ц и я м и . В о з м о ж н о , н а п о э т и к е н а ш е г о 
в а р и а н т а с к а з а л о с ь в л и я н и е п р и ч е т н о й т р а д и ц и и ( с р . с к о н ц о в к о й № 3 1 ) . В а р . 
с м . : Б а л л а д ы - 2 , № 6 2 9 , 6 3 0 , с . 6 6 6 . 

2 7 . М Ф 2 7 7 6 - 0 6 . С в е д . о б и с п . с м . к о м м е н т . № 2 2 . З а п . 2 и ю л я 1 9 8 3 г . Ю . И . М а р ч е н к о 
и Л . И . П е т р о в о й . 

П о о п р е д е л е н и ю и с п о л н и т е л ь н и ц ы , — « в о с е н ь с к а я п е с н я , п я ю т ь , я к б я р у т ь 
к а н о п л и » . И с п о л н я е т с я н а т и п о в о й н а п е в м е с т н о г о с в а д е б н о г о о б р я д а . М е с т н а я 
р е д а к ц и я с ю ж е т а « Д о ч к а - п т а ш е ч к а » . Б и б л . в а р . см : С п и с о к , 5 1 ; Л и н т у р , Р Ф . 
Т . 1 1 , с 7 0 . Д о п . : Р а д ч е н к о , № 1 3 3 , с . 1 8 5 — 1 8 6 ; Е л а т о в , № 1 1 3 , с . 2 1 5 — 2 1 6 ; 
Э П - 2 , № 5 1 — 5 5 , с . 2 6 5 ; Э П - 3 , № 2 2 - 2 5 , с 2 1 3 ; Э П - 4 , № 4 4 , 4 6 , 4 7 , с . 2 8 1 ; К л и м ­
ч у к , № 2 0 — 2 2 , с . 2 3 3 . 
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2i4 Публикации 

2 8 М Ф 2 8 2 2 - 0 9 . И с п : Г а н н а И л ь и н и ч н а Г а р б у з ю к ( 1 9 1 8 г. р о ж д . ) , И р и н а Ивановна 
Г а л у ш к о (1935 г. р о ж д . ) , М а р и я И л л а р и о н о в н а К о з л о в с к а я (1922 г. р о ж д . ) , Ека­
т е р и н а Н и к о л а е в н а Т к а ч е н к о ( 1 9 2 4 г. р о ж д . ) , Ме л а н ь я П а в л о в н а Романенко 
( 1 9 2 6 г р о ж д . ) , М а р и я А ф а н а с ь е в н а Ф е д о р ч е н к о ( 1 9 2 5 г р о ж д . ) . З а п . в с . Вых-
востов Г о р о д н я н с к о г о р -на Ч е р н и г о в с к о й о б л . 31 и ю л я 1 9 8 5 г. Ю . И . Марченко 
и Н . Н . П о п о в о й 

С в а д е б н а я о п е в а л ь н а я п е с н я , и с п о л н е н н а я н а х а р а к т е р н ы й т и п о в о й напев. 
См т а к ж е № 2 7 . С ю ж е т « Д о ч к а - п т а ш е ч к а » с и л ь н о с ж а т Свед . о в а р . с м . коммент. 
№ 2 7 . 

2 9 . М Ф 2 7 0 0 - 1 5 И с п : П р а с к о в ь я Н и к и т и ч н а Л а с ы я ( 1 9 2 5 г . р о ж д ) , В а р в а р а Н и к и ­
тична Б о н д а р ь (1913 г. р о ж д . ) , М а р и я Н и к и т и ч н а Г а р б у з о в а ( 1 9 2 0 г. р о ж д . ) , Анна 
Н и к и т и ч н а Ф я с ь к о в а (1923 г. р о ж д . ) , А к у л и н а З а х а р о в н а К а р п е н к о ( 1 9 1 0 г. р о ж д ), 
У л ь я н а Л а р и о н о в н а К в а к у х а (1930 г. р о ж д . ) , Н и н а И в а н о в н а В а с ь к о в а (1932 г. 
р о ж д . ) . З а п . в с. К а з а ц к и е Б о л с у н ы В е т к о в с к о г о р - н а Г о м е л ь с к о й о б л . 5 марта 
1 9 8 2 г . Ю . И . М а р ч е н к о . 

К а л е н д а р н о - х о р о в о д н а я п е с н я б а л л а д н о г о п р о и с х о ж д е н и я . С в о е о б р а з и е сю­
ж е т а , х а р а к т е р п о э т и ч е с к и х о б р а з о в , в о с о б е н н о с т и — з а к л ю ч и т е л ь н ы й монолог 
д е в у ш к и , п о з в о л я ю т п р о в е с т и н е к о т о р ы е п а р а л л е л и с о б р а з ц а м и с в а д е б н о й л и р и к и . 
Б и б л в а р . с м . : Б а л л а д ы - 2 , № 8 8 8 — 8 9 2 , с . 6 9 9 ; Р а д ч е н к о , № 6 2 , с . 2 4 . Д о п . : 
Д о б р о в о л ь с к и й , № 5 1 6 , с . 106; Б е с с о н о в , № 7 4 , 7 5 , с . 4 0 — 4 1 . С р . т а к ж е в а р . : 
С п и с о к , 1 1 ; У к а з а т е л ь , 7 6 . 

3 0 . М Ф 2 7 3 4 - 1 5 . И с п . : А . Л . Ф я с ь к о в а , М . Л . З у е в а , М. Д . Т а р а н о в а , Ф . Ф . Х а л ю к о в а , 
М . П . М о р о з о в а . З а п . в с . С т о л б у н В е т к о в с к о г о р - н а Г о м е л ь с к о й о б л . 19 ав­
г у с т а 1 9 8 2 г . Ю . И . М а р ч е н к о и Л . И . П е т р о в о й . 

В е с е н н я я з а г у к а л ь н а я п е с н я с с ю ж е т о м б а л л а д ы « Д е в у ш к а - в о и н » . Подробнее 
с м . к о м м е н т . № 3 1 . 

3 1 . М Ф 2 7 0 2 - 0 2 И с п . : Л у к е р ь я Д м и т р и е в н а С о р и к о в а ( 1 9 0 2 г . р о ж д . ) . З а п . в д . Б а р -
т о л о м е е в к а В е т к о в с к о г о р - н а Г о м е л ь с к о й о б л . 10 м а р т а 1 9 8 2 г. Ю . И . М а р ч е н к о . 

В е с е н н я я з а г у к а л ь н а я п е с н я , з а п и с а н н а я с п е р е с к а з а . П у б л и к у е м ы й текст 
о т л и ч а е т с я п о л н о т о й , р а з в е р н у т о с т ь ю с ю ж е т а . К о н ц о в к а н а п о м и н а е т фрагмент 
п р и ч и т а н и я . В о т л и ч и е от д р у г и х в а р и а н т о в ( с р . : № 3 0 ; Р а д ч е н к о , № 5 6 , с . 22; 
Э П - 2 , № 1 0 , с . 2 6 2 ; Э П - 4 , № 2 4 , с . 2 7 9 ) в н а с т о я щ е м т е к с т е ч е т к о о п р е д е л е н этни­
ч е с к и й п р о т и в н и к , в з я в ш и й в п о л о н д е в у ш к у , — «татарын-сын». К а к и в некоторых 
д р у г и х б а л л а д н ы х с ю ж е т а х , н е с ч а с т ь е п р о и с х о д и т и з - з а н а р у ш е н и я з а п р е т а , в дан­
н о м с л у ч а е — з а п р е т а м а т е р и е х а т ь « п а п е р а д в о й с к и » . Б и б л . в а р . с м . : Список,-
2 2 ; У к а з а т е л ь , 1 3 9 . 2 ; Б а л л а д ы - 2 , № 6 6 2 — 6 7 0 , с . 6 7 0 ; Э П - 4 , № 2 4 , с . 2 7 9 . 

3 2 . М Ф 2 7 6 7 - 0 1 . Свед . о б и с п . с м . к о м м е н т . № 1. З а п . 2 5 и ю н я 1 9 8 3 г . ІО. И . Мар­
ч е н к о и Л . И . П е т р о в о й . 

Л е т н я я ж а т в е н н а я п е с н я , и с п о л н е н н а я н а х а р а к т е р н ы й т и п о в о й н а п е в . Р е д ­
к и й с ю ж е т — «Отчего д у б р о в а н е з е л е н а я » — п р е д с т а в л е н д о в о л ь н о п о л н ы м в а ­
р и а н т о м . Т е к с т о т н о с и т с я к б о л е е п о з д н е й р е д а к ц и и , в к о т о р о й о с н о в н о й враг — 
у ж е н е « т у р к и и татары», а «купцы». Б и б л . в а р . с м . : С п и с о к , 2 5 ; У к а з а т е л ь , 161 . 
Д о п . : Э П - 3 , № 7 - 8 , с . 2 1 1 — 2 1 2 . 

П Р И Н Я Т Ы Е С О К Р А Щ Е Н И Я 

Б а л а ш о в 

Б а л л а д ы - 2 

Б е с с о н о в 

Весенние песни 

Г р и н ч е н к о 

— Н а р о д н ы е б а л л а д ы / В с т у п . с т . , п о д г . текста 
и п р и м е ч . Д . М . Б а л а ш о в а . М . ; Л . , 1963 . 

— Б е л а р у с к а я н а р о д н а я т в о р ч а с ц ь : Б а л л а д ы : 
У д з в ю х к н і г а х / У к л а д а н н е , с і с т э м а т ы з а ц ы я , 
у с т у п н ы а р т ы к у л і к а м е н т а р ы і Л . М . Сала-
в е й . У с т у п н ы а р т ы к у л , у к л а д а н н е і с істэма-
т ы з а ц ы я н а п е в а у Т . А . Д у б к о в а й . Рэдактары 
т о м а К . П . К а б а п ш і к а у , В . I . Я л а т а у . Мінск, 
1 9 7 8 . К н . 2 . 

— Б е л о р у с с к и е п е с н и , с п о д р о б н ы м и о б ъ я с н е н и я ­
м и и х т в о р ч е с т в а и я з ы к а , с о ч е р к а м и народ­
н о г о о б р я д а , о б ы ч а я и в с е г о б ы т а / Издал 
П е т р Б е с с о н о в . М . , 1 8 7 1 . 

- Б е л а р у с к а я н а р о д н а я т в о р ч а с ц ь : Веснавыя 
п е с н і / С к л а д а л ь н і к і : Г . А . Бартапговіч, 
Л . М . С а л а в е й ; С к л а д а л ь н і к м у з ы ч н а й часткі 
В . I . Я л а т а у ; Р э д а к т а р т о м а К . П . К а б а ш -
н і к а у . М і н с к , 1 9 7 9 . 

- Гринченко Б. Д. Э т н о г р а ф и ч е с к и е материалы, 
с о б р а н н ы е в Ч е р н и г о в с к о й и с о с е д н и х с ней 
г у б е р н и я х . Ч е р н и г о в , 1 8 9 5 . В ы п . 1. 
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Марченко Ю. Петровл Л. П. Б а л л а д н ы е п о . к е т ы 

Д о б р о в о л ь с к и й 

Е л а т о в 

К л и м ч у к 

Л и н т у р 

Л и н т у р , Р Ф . Т . И 

М а л е в и ч 

Р а д ч е н к о 

С Б Ф - 7 8 , С Б Ф - 8 1 , С Б Ф - 8 4 , С Б Ф - 8 6 

Свитова 

С п и с о к 

У к а з а т е л ь 

Ч у б и н с к и й 

ЭП-1 

Э П - 2 

Э П - 3 

Э П - 3 

— С м о л е н с к и й э т н о г р а ф и ч е с к и й с б о р н и к . Ч . IV/ 
Сост . В . Н . Д о б р о в о л ь с к и й / / З а п . И м п . р у с . 
г е о г р . о б - в а п о о т д - н и ю э т н о г р а ф и и . М . , 1 9 0 3 . 
Т . XXVII. 

— Елатов В. И. П е с н и в о с т о ч н о с л а в я н с к о й о б щ ­
н о с т и . М и н с к , 1 9 7 7 . 

— Климчук Ф. Д. П е с н и и з ю г о - в о с т о ч н о г о З а г о -
р о д ь я / / С Б Ф - 8 4 . С. 2 1 7 — 2 3 3 . 

— Н а р о д н і б а л а д и З а к а р п а т ь я / З а п и с та в п о -
р я д к у в а н н я т е к с т і в , в с т у п . с т а т т я і п р и м і т . 
П . В . Л і н т у р а . Л ь в і в , 1 9 6 6 . 

— Линтур П. В. У к р а и н с к и е б а л л а д н ы е п е с н и 
и и х в о с т о ч н о с л а в я н с к и е с в я з и / / Р у с с к и й 

tOflbKnop: И с т о р и ч е с к и е с в я з и в с л а в я н с к о м 
о л ь к л о р е . М ; Л . , 1 9 6 8 . Т . И . С. 6 7 — 7 7 . 

— Малевич С. Б е л о р у с с к и е н а р о д н ы е п е с н и . 
С П б . , 1 9 0 7 . 

— Г о м е л ь с к и е н а р о д н ы е п е с н и ( б е л о р у с с к и е и 
м а л о р у с с к и е ) / З а п и с а н ы в Д я т л о в и ч е с к о й в о ­
л о с т и Г о м е л ь с к о г о у е з д а М о г и л е в с к о й г у б е р ­
н и и 3 . Ф . Р а д ч е н к о / / З а п . И м п . р у с . г е о г р . 
о б - в а п о о т д - н и ю э т н о г р а ф и и . С П б . , 1 8 8 8 . 
Т . XIII, в ы п . 2 . 

— С л а в я н с к и й и б а л к а н с к и й ф о л ь к л о р . М . , 1 9 7 8 ; 
М . , 1 9 8 1 ; М . , 1 9 8 4 ; М . , 1 9 8 6 . 

— Свитова К. Г. Н а р о д н ы е п е с н и Б р я н с к о й о б ­
л а с т и . М . , 1 9 6 6 . 

— Смирнов Ю. И. С л а в я н с к и е э п и ч е с к и е т р а д и ­
ц и и : П р о б л е м ы э в о л ю ц и и . М . , 1 9 7 4 . С. И З — 
1 4 3 . 

— Смирнов Ю. И. В о с т о ч н о с л а в я н с к и е б а л л а д ы 
и б л и з к и е и м ф о р м ы : Опыт у к а з а т е л я с ю ж е т о в 
и в е р с и й . М . , 1 9 8 8 . 

— Т р у д ы э т н о г р а ф и ч е с к о - с т а т и с т и ч е с к о й э к с п е ­
д и ц и и в З а п а д н о - р у с с к о й к р а й , с н а р я ж е н н о й 
И м п е р а т о р с к и м р у с с к и м г е о г р а ф и ч е с к и м о б ­
щ е с т в о м . Ю г о - з а п а д н ы й о т д е л М а т е р и а л ы и 
и с с л е д о в а н и я , с о б р а н н ы е П . П . Ч у б и н с к и м . 
С П б . , 1 8 7 4 . Т . V. 

— Смирнов Ю. i f . Э п и к а П о л е с ь я / / С Б Ф - 7 8 . 
С. 2 1 9 - 2 6 9 . 

— Смирнов Ю. И. Э п и к а П о л е с ь я : (по з а п и с я м 
1 9 7 5 г . ) / / С Б Ф - 8 1 . С. 2 2 4 - 2 6 9 . 

— Смирнов Ю. И. Э п и к а П о л е с ь я п о з а п и с я м 
1 9 7 6 г . / / С Б Ф - 8 4 . С. 1 7 9 — 2 1 6 . 
— Смирнов Ю. И. Э п и к а П о л е с ь я : (по з а п и с я м 
1 9 7 7 г . Ч . 1 ) / / С Б Ф - 8 6 . С. 2 4 3 — 2 8 4 . 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Ф О Н Е Т И Ч Е С К И Е О С О Б Е Н Н О С Т И Г О В О Р А С Е Л А С Т О Л Б У Н 
Г О М Е Л Ь С К О Й О Б Л . Б Е Л А Р У С И 

М а г н и т о ф о н н ы е з а п и с и р е ч и ж и т е л ь н и ц с . С т о л б у н В е т к о в с к о г о р - н а (быв Свет-
л о в и ч с к о г о ) Г о м е л ь с к о й о б л . п о з в о л я ю т с р а в н и т ь ф о н е т и ч е с к и е о с о б е н н о с т и г о в о р а 
этого с е л а с г о в о р а м и о к р у ж а ю щ и х с е л ( I ) , 1 а т а к ж е б л и з л е ж а щ и х р а й о н о в — 8 с е л 
в о к р у г В е т к и ( 2 , 3 ) , 17 с е л Л о е в с к о г о р - н а (4) и 15 с е л К л и н ц о в с к о г о р - н а Б р я н с к о й 
о б л . (5 ) . О т м е т и м , что г о в о р с . С т о л б у н и 17 о к р у ж а ю щ и х с е л б ы л у ж е о п и с а н в 1 9 5 5 г . 
(1) , н о м е ж д у э т и м о п и с а н и е м и н а ш и м и м а т е р и а л а м и и м е ю т с я о п р е д е л е н н ы е р а с х о ж ­
д е н и я , к о т о р ы е м о г у т о б ъ я с н я т ь с я к а к и н д и в и д у а л ь н ы м и о с о б е н н о с т я м и и н ф о р м а н т о в , 
так и 3 0 - л е т н и м в л и я н и е м на е г о ф о н е т и ч е с к у ю с и с т е м у о к р у ж а ю щ и х б е л о р у с с к и х 
и р у с с к и х г о в о р о в , а т а к ж е б е л о р у с с к о г о и р у с с к о г о л и т е р а т у р н о г о я з ы к о в . 

З а д а ч а д а н н о й с т а т ь и с о с т о и т в д о п о л н е н и и у ж е и м е ю щ е г о с я о п и с а н и я э т о г о 
г о в о р а и в у к а з а н и и е г о с п е ц и ф и ч е с к и х о с о б е н н о с т е й п о с р а в н е н и ю с г о в о р а м и о к р у ­
ж а ю щ и х р а й о н о в . 

1 З д е с ь и д а л е е ц и ф р ы в с к о б к а х о з н а ч а ю т о т с ы л к у к с о о т в е т с т в у ю щ е м у н о м е р у 
в с п и с к е л и т е р а т у р ы . 
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Публикации 

Г л а с н ы е у д а р н о г о с л о г а . О т м е ч е н ы р е д к и е с л у ч а и п е р е х о д а [ е ] в [ о ] : 
[ п а й д Ѵ б ш ] и д в о я к о г о п р о и з н о ш е н и я : [ ж ы в ' б ш ] и [ ж ы в ' ё ш ] п о с л е м я г к о г о перед 
т в е р д ы м и и ш и п я щ и м и В о с н о в н о м ж е т а к о г о п е р е х о д а н е п р о и с х о д и т : [ и д ' ё т ; 8ав'еш; 
а с т а й ё ц ц а ] в о т л и ч и е от р у с с к и х г о в о р о в В е т к и (2 , с . 2 8 6 ) К а к и в к л и н ц о в с к и х гово­
р а х (5 , с 5 ) , н е т в э т о м г о в о р е и п е р е х о д а [ ѳ ] в [ о ] в г л а г о л а х в 3 -м л и ц е единствен­
н о г о ч и с л а : [ у с т а й ё ; б ' а р ё ; а д д а й ё ] Эти черты х а р а к т е р н ы д л я б е л о р у с с к и х говоров. 

Г л а с н ы е [ е ] и [ и ] в н а ч а л ь н о й и и н т е р в о к а л ь н о й п о з и ц и и , к а к п р а в и л о , йотиру­
ю т с я , о д н а к о , к а к в г о в о р а х В е т к и , есть у к а з а т е л ь н ы е м е с т о и м е н и я , к о т о р ы е могут 
п р о и з н о с и т ь с я и б е з [ й ] : [ёта; ё т а г а ] (2 , с . 3 0 3 ) . 

Г л а с н ы е в 1-м п р е д у д а р н о м с л о г е . К а к в р у с с к и х г о в о р а х В е т к и (2 , с . 288—290) , 
в г о в о р е с С т о л б у н отмечено д и с с и м и л я т и в н о е а к а н ь е , т . ѳ в п о л о ж е н и и п е р е д слогом 
с у д а р я е м ы м [ а ] н а месте [ а ] и [ о ] з в у ч и т [ ъ ] : [ п ъ р а д ы х ; с к ъ з а л Д ; к ъ б а н ч ы к ] , р е ж е 
[ Д ] : [ п р Д д а ц ' ; п Д ш л а ] Е с л и ж е у д а р е н и е п а д а е т н а к а к о й - н и б у д ь д р у г о й гласный, 
к р о м е [ а ] , то в 1-м п р е д у д а р н о м с л о г е н а м е с т е [ а ] и [ о ] з в у ч и т п р а к т и ч е с к и н е р е д у ­
ц и р о в а н н о е [ а ] : [с к а з ' б ы ; к а л х б з ' е ] В д р у г и х с е л а х в о к р у г С т о л б у н а ( 1 , с . 6 ) , в клин­
ц о в с к и х г о в о р а х (5 , с . 6) и в б е л о р у с с к и х г о в о р а х В е т к и (2 , с . 2 9 0 ) а к а н ь е н о с и т недис ­
с и м и л я т и в н ы й х а р а к т е р , к а к и в н е к о т о р ы х с е л а х Л о е в с к о г о р - н а ( 4 , с . 15 ) , в д р у г и х 
с е л а х э т о г о р а й о н а о т м е ч е н о а с с и м и л я т и в н о е о к а н ь е (4 , с 7 ) . 

В о п р о с о н а л и ч и и я к а н ь я в г о в о р е с . С т о л б у н и о е г о х а р а к т е р е о с т а е т с я открытым, 
п о с к о л ь к у о б ъ е м и м е ю щ е г о с я м а т е р и а л а н е п о з в о л я е т д а т ь н а н е г о о д н о з н а ч н о г о от­
вета . П о к а з а м е т и м , что в б о л ь ш и н с т в е и м е ю щ и х с я в м а т е р и а л е с л у ч а е в [ 'а] п о я в л я ­
е т с я н а месте д р е в н е г о «ять», к о т о р ы й в с т а р о с л а в я н с к о м п р о и з н о с и т с я к а к откры­
тое [ а ] (6 , с . 8 0 ) . 

Г л а с н ы е д р у г и х б е з у д а р н ы х с л о г о в . Р е д у к ц и я г л а с н ы х в э т и х с л о г а х о б ы ч н о не­
з н а ч и т е л ь н а , к р о м е т е х с л у ч а е в , к о г д а д е й с т в у е т п р и н ц и п д и с с и м и л я т и в н о г о а к а н ь я . 
С р е д и д р у г и х о с о б е н н о с т е й о т м е т и м , ч т о , к а к и в г о в о р а х о к р у ж а ю щ и х с е л , в с т о л б у н -
с к о м н а м е с т е з а у д а р н о г о э т и м о л о г и ч е с к о г о [ ѳ ] в к о н е ч н о м о т к р ы т о м с л о г е п р о и з н о ­
с и т с я [ а ] : [ п а д а й а ; м о р а ; к а ж а ] , а э т и м о л о г и ч е с к и й «ять» п е р е х о д и т в [ и ] и л и [ы] 
в з а у д а р н ы х с л о г а х с у щ е с т в и т е л ь н ы х в д а т е л ь н о м и п р е д л о ж н о м п а д е ж а х е д и н с т в е н ­
н о г о ч и с л а : [на х у т а р ы ; з д а р о г и ; к л ' ё т ' и ] . 

А н а л о г и ч н о к л и н ц о в с к и м г о в о р а м (5 , с . 10) п р о и с х о д и т п е р е х о д [ и ] и [ у ] после 
г л а с н о г о п е р е д с о г л а с н ы м в [ й ] и [ у ] н а стыке с л о в : [ н ъ н ' а у с ' Д й г р а ц ' ; fо йваныч; 
ц а р у у ж о ; у с ' 6 f ц ' а б ' ё ] , н о н е в н у т р и с л о в . Т а к ж е к а к в э т и х г о в о р а х , в н е к о т о р ы х 
г л а г о л а х в н а с т о я щ е м в р е м е н и и п о в е л и т е л ь н о м н а к л о н е н и и п о я в л я е т с я [ ы ] : [за-
к р ы й у ; п а м ы й с ' а ] , что с в о й с т в е н н о б е л о р у с с к и м , у к р а и н с к и м и ю ж н о р у с с к и м г о в о р а м . 

В б е з у д а р н ы х о к о н ч а н и я х г л а г о л о в I и II с п р я ж е н и я в 3 -м л и ц е е д и н с т в е н н о г о 
ч и с л а б е з ф л е к с и й [ т ' ] и л и [ ц ' ] у п о т р е б л я е т с я [ а ] , к а к в о к р у ж а ю щ и х С т о л б у н с е л а х 
( 1 , с . 7 ) : [ п Д с ы л а й а ; п а д а й а ] . 

С о г л а с н ы е . К а к и в д р у т и х р а с с м а т р и в а е м ы х г о в о р а х , в г о в о р е с . С т о л б у н нет 
ф о н е м [ф; ф ' ] . О н и р е г у л я р н о з а м е н я ю т с я с о г л а с н о й [ х ] и л и с о ч е т а н и е м [хв ] и л и 
[ х у ] : [ х о р м а ; а х у и ц ё р ] . В н е м т а к ж е н е т д о л г и х м я г к и х [ ш ' ш ' ] и [ ж ' ж ' ] , к а к в к л и н ­
ц о в с к и х и л о е в с к и х г о в о р а х (5 , с . 10 ; 4 , с . 1 6 ) , а т а к ж е н е т м я г к о г о [ р ' ] , что х а р а к ­
т е р н о д л я б е л о р у с с к и х г о в о р о в С о г л а с н ы е [ ж ; ш ; ч ] в э т о м г о в о р е в с е г д а твердые. 

К а к и в д р у г и х б е л о р у с с к и х г о в о р а х , в г о в о р е с . С т о л б у н о т м е ч е н п е р е х о д [л ] 
в [ у ] в г л а г о л ь н ы х ф о р м а х п р о ш е д ш е г о в р е м е н и е д и н с т в е н н о г о ч и с л а м у ж с к о г о р о д а : 
[ ж ы у ; б ы у ) , а т а к ж е в п о з и ц и и п о с л е г л а с н о г о п е р е д с о г л а с н ы м : [ с т о у п ; ъ с т а у с ' а ] . 
В э т о й п о з и ц и и , а т а к ж е в к о н ц е с л о в о т м е ч е н п е р е х о д [ в ] в [ у ] : [ у з ' а у с ' Д ; к ' й й е у 
Град; к а р о у ] , что с в о й с т в е н н о к л и н ц о в с к и м (5 , с . 1 1 ) , л о е в с к и м (4 , с . 15) и в е т к о в с к и м 
г о в о р а м (2 , с . 3 0 0 — 3 0 1 ) . К а к и в р у с с к и х г о в о р а х В е т к и , в с т о л б у н с к о м этот п е р е х о д 
о с у щ е с т в л я е т с я и в н а ч а л ь н о й п о з и ц и и п е р е д с о г л а с н о й : [ у с ' й ; у з ' а у с ' Д ; у д б в ы ] . 

Обычным д л я д а н н о г о г о в о р а я в л я е т с я о т с у т с т в и е о г л у ш е н и я з в о н к и х с о г л а с н ы х 
в к о н ц е с л о в а и в п о з и ц и и п е р е д г л у х и м и . О д н а к о в с т р е ч а ю т с я и о т к л о н е н и я от этого 
п р а в и л а : [ с т о у п ; с ъ с ' ё т к а ; н а д а ш к а р м ' й ц ' ] . 

Я р к и е д з е к а н ь е и ц е к а н ь е , с в о й с т в е н н ы е д а н н о м у г о в о р у , х а р а к т е р н ы д л я б е л о ­
р у с с к и х г о в о р о в и н е в с т р е ч а ю т с я в о к р у ж а ю щ и х с . С т о л б у н р а й о н а х . О д н а к о отме­
ч е н о н е б о л ь ш о е к о л и ч е с т в о с л у ч а е в , к о г д а эти я в л е н и я о т с у т с т в у ю т . 

Е щ е о д н а о с о б е н н о с т ь э т о г о г о в о р а , х а р а к т е р н а я д л я б е л о р у с с к и х , у к р а и н с к и х , 
б р я н с к и х и с м о л е н с к и х г о в о р о в и о т м е ч е н н а я в к л и н ц о в с к и х (5 , с . 1 2 ) , — э т о а с с и м и ­
л я ц и я с о ч е т а н и й « с о г л а с н ы й + й » : [ и л ' л ' а ; н б ч ч у ; с м ' ё р ц ' ц ' у ; л ' й с ' т ' т ' а ; п у ж а н ' н ' а ; 
с к р е с ' ё н ' н ' е ] . Отмечено и и с к л ю ч е н и е : [ з " й а д ' з ' ё н ' й а ] , к р о м е т о г о , н е п р о и с х о д и т 
а с с и м и л я ц и и в с о ч е т а н и и « р + й » : [ й у р й а в а ] 

С р е д и д р у г и х о с о б е н н о с т е й э т о г о г о в о р а м о ж н о отметить с о ч е т а н и е [ м ы ] в о флек­
с и я х т в о р и т е л ь н о г о п а д е ж а м н о ж е с т в е н н о г о ч и с л а с у щ е с т в и т е л ь н ы х : [нъчамы; 
д ' з ' ё т к а м ы ] , что м о ж е т с в и д е т е л ь с т в о в а т ь о б о т в е р д е н и и к о н е ч н ы х с м ы ч н ы х . Это я в л е ­
н и е х а р а к т е р н о и д л я г о в о р о в , о к р у ж а ю щ и х с . С т о л б у н с е л ( 1 , с . 7 ) . Т а к ж е к а к в р у с ­
с к и х г о в о р а х В е т к и , в м е с т о и м е н и и «где» в ы п а д а е т с в о й с т в е н н ы й с т о л б у н с к о м у г о в о р у 
ф р и к а т и в н ы й [ г ] : [ д ' з ' е ] . 

Р я д ф о н е т и ч е с к и х я в л е н и й , о т м е ч е н н ы х в г о в о р а х о к р у ж а ю щ и х р а й о н о в , н е встре­
ч а е т с я в с т о л б у н с к о м . С р е д и н и х : о т с у т с т в и е в ы п а д е н и я н а ч а л ь н ы х [а ; и ; е ; ] после 
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г л а с н ы х п р е д ш е с т в у ю щ е г о с л о в а и п а у з ы (5 , с . 10 ) , что п р и с у щ е б е л о р у с с к и м и б р я н ­
с к и м г о в о р а м ; н е т а с с и м и л я т и в н о г о у д в о е н и я с о г л а с н ы х н а стыке м о р ф е м : [адб'ивау], 
к а к в л о е в с к и х г о в о р а х (4 , с . 16) ; н е т а с с и м и л я т и в н о г о с м я г ч е н и я [ к ] п о с л е п а р н ы х 
м я г к и х и [ й ] , п е р е х о д а [ у ] в [ в ] , о г л у ш е н и я [ г ] в к о н ц е с л о в и з в о н к и х с о г л а с н ы х 
в и н т е р в о к а л ь н о й П О З И Ц И И , к а к в р у с с к и х г о в о р а х В е т к и ( 2 , с . 2 9 8 — 3 0 4 ) . 

С о п о с т а в л е н и е ф о н е т и ч е с к и х о с о б е н н о с т е й г о в о р а с . С т о л б у н с х а р а к т е р и с т и к а м и 
р у с с к и х и б е л о р у с с к и х г о в о р о в д а е т о с н о в а н и я о т н е с т и е г о к б е л о р у с с к и м г о в о р а м . 
П о я в л е н и е ф о н е т и ч е с к и х х а р а к т е р и с т и к , с в о й с т в е н н ы х р у с с к и м г о в о р а м , м о ж н о о б ъ я с ­
нить б о л е е п о з д н и м в л и я н и е м о к р у ж а ю щ и х р у с с к и х г о в о р о в и р у с с к о г о л и т е р а т у р н о г о 
я з ы к а . 
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П. А. С к релин 

Е . Н . Р А З У М О В С К А Я 

СОВРЕМЕННАЯ ЗАГОВОРНАЯ ТРАДИЦИЯ НЕКОТОРЫХ 
РАЙОНОВ РУССКОГО СЕВЕРО-ЗАПАДА 

(по полевым материалам 1973—1988 гг.) 

П у б л и к у е м ы й м а т е р и а л п р е д с т а в л я е т с о б о й ч а с т ь б о л ь ш о г о а р х и в н о г о с о б р а н и я , 
х р а н я щ е г о с я в ф о л ь к л о р н о м к а б и н е т е м у з ы к а л ь н о г о у ч и л и щ а и м . Н . А . Р и м с к о г о -
К о р с а к о в а п р и С . - П е т е р б у р г с к о й к о н с е р в а т о р и и . З а п и с и з а г о в о р о в п р о и з в о д и л и с ь 
в ю ж н ы х р а й о н а х П с к о в с к о й о б л а с т и , з а п а д н ы х р а й о н а х С м о л е н с к о й и К а л и н и н с к о й 
о б л а с т е й , в о с т о ч н ы х р а й о н а х В и т е б с к о й о б л а с т и . 1 Г е о г р а ф и ч е с к о е п о л о ж е н и е э т и х 
р а п о н о в и н е к о т о р ы е с о ц и а л ь н ы е у с л о в и я м е с т н о й ж и з н и с п о с о б с т в о в а л и с о х р а н е н и ю 
з д е с ь у с т о й ч и в о й з а г о в о р н о й т р а д и ц и и , и з в е с т н о й с о б и р а т е л я м и у ч е н ы м п о ф у н д а ­
м е н т а л ь н ы м п у б л и к а ц и я м п р о ш л о г о в е к а — с б о р н и к а м Е . Р . Р о м а н о в а , П . В . Ш е й н а , 
В . Н . Д о б р о в о л ь с к о г о . 2 

П о с р а в н е н и ю с п р е ж н и м и п у б л и к а ц и я м и з а ф и к с и р о в а н н ы е н а м и т е к с т ы с о х р а ­
н и л и о с н о в н о й н а б о р с ю ж е т о в и к о м п о з и ц и о н н у ю с х е м у , н о у т р а т и л и былые р а з в е р н у ­
тые ф о р м ы . П о с л е д н е е м о ж е т быть с в я з а н о с п р е и м у щ е с т в е н н о у с т н о й ф о р м о й х р а н е ­
н и я и п е р е д а ч и т р а д и ц и и , х а р а к т е р н о й в н а с т о я щ е е в р е м я д л я и с с л е д у е м о г о р е г и ­
о н а — « с т и ш к и у ч и ш ь , к а к песню» ( А . Е . К а л и н и н а ) . Б о л ь ш и н с т в о н а ш и х и н ф о р м а н ­
тов д е р ж и т с в о и з н а н и я в п а м я т и , т а к к а к в с е о н и — л ю д и м а л о г р а м о т н ы е и л и н е г р а ­
мотные М н о г и е б о я т с я ф и к с а ц и и текста н а б у м а г у и л и м а г н и т о ф о н и з с у е в е р н о г о 
с т р а х а : и п а ч е о н « с и л у потеряет» (сюда е щ е п р и м е ш и в а е т с я б о я з н ь а д м и н и с т р а т и в н ы х 
п р е с л е д о в а н и й ) Т о л ь к о четыре и з д в а д ц а т и с е м и в с т р е ч е н н ы х н а м и з а г о в о р щ и ц п о л ь ­
з у ю т с я в с в о е й п р а к т и к е р у к о п и с н ы м и т е т р а д я м и с с о б с т в е н н ы м и з а п и с я м и « д л я п а ­
мяти» . Н е к о т о р ы е ж е н щ и н ы с с ы л а ю т с я н а с т а р п к о в - к о л д у н о в (часто р о д с т в е н н и к о в ) , 
п е р е д а в ш и х и м с в о и з н а н и я . М н о г о ч и с л е н н ы е б ы л и ч к и о к о л д у н а х , ш и р о к о б ы т у ю щ и е 

1 В н а ш е м а р х и в е к н а с т о я щ е м у в р е м е н и х р а н и т с я б о л е е 3 0 0 з а г о в о р н ы х т е к с т о в 
с п о д р о б н ы м о п и с а н и е м о б р я д о в о г о д е й с т в и я , 72 и з н и х з а п и с а н ы н а м а г н и т о ф о н . 
В с о б и р а н и и м а т е р и а л а о с о б е н н о а к т и в н ы м и п о м о щ н и к а м и о к а з а л и с ь н е о д н о к р а т н о 
е з д и в ш и е н а с т у д е н ч е с к у ю ф о л ь к л о р н у ю п р а к т и к у И . З у й к и н а , Н . З а б и н к о в а , А . Ф и н -
чѳпко , И . П а и н а , В . Ф е д ь к о , Г . Х у д я к о в а . 

2 Романов Е P Б е л о р у с с к и й с б о р н и к . В и т е б с к , 1 8 9 1 . В ы п 5; Шейн П. В. М а ­
т е р и а л ы д л я и з у ч е н и я быта и я з ы к а р у с с к о г о н а с е л е н и я С е в е р о - З а п а д н о г о к р а я . 
С П б , 1 8 9 3 . Т 1; 1 9 0 2 Т . 2 ; Добровольский В. Н С м о л е н с к и й э т н о г р а ф и ч е с к и й с б о р ­
н и к . С П б . , 1 8 9 1 
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д о с и х п о р с р е д и м е с т н о г о н а с е л е н и я , д а ю т в о з м о ж н о с т ь п р е д п о л о ж и т ь , что в недале­
к о м п р о ш л о м з д е с ь п р е о б л а д а л а м у ж с к а я т р а д и ц и я . 3 

Б о л ь ш и н с т в о и з в е с т н ы х н а м з а г о в о р щ и ц — ж е н щ и н ы н е з а у р я д н ы е , обладающие 
я р к и м и с и л ь н ы м х а р а к т е р о м , ч у в с т в о м д о с т о и н с т в а и п р и р о д н ы м а р т и с т и з м о м . Часто 
м ы з н а к о м и л и с ь с н и м и к а к с и н т е р е с н ы м и песняхбрками и п а м я т л и в ы м и обрядовыми 
и н ф о р м а т о р а м и , и т о л ь к о ч е р е з д в а - т р и г о д а о к а з ы в а л о с ь , что о н и помогают, шепчут, 
слово знают, что эта т а й н а я с т о р о н а и х ж и з н и я в л я е т с я ее в н у т р е н н е й о с н о в о й . 

Д л я д а н н о й п у б л и к а ц и и о т о б р а н ы т е к с т ы с о п и с а н и е м о б р я д о в , в к о т о р ы х автор 
з а п и с и у ч а с т в о в а л к а к н а б л ю д а т е л ь и л и к а к о б ъ е к т д е й с т в и я . Т а к и х з а п и с е й в нашем 
с о б р а н и и 1 7 , и з н и х И у д а л о с ь з а ф и к с и р о в а т ь с п о м о щ ь ю м а г н и т о ф о н а . «Живые» о б ­
р я д ы н а г л я д н о д е м о н с т р и р у ю т с и н к р е т и з м з а г о в о р н о г о р и т у а л а : в н е м н е р а з р ы в н о 
СОРДИНѲНЫ и с х о д н о е д в и ж е н и е , п о я с н я ю щ е е с л о в о и р и т м о и н т о н а ц и я , д и к т у е м а я ж е ­
с т о м . П е р в и ч н о с т ь ж е с т а , « п р и к л а д ы в а н и е » с л о в а к д е й с т в и ю т о ч н о ф о р м у л и р у е т с я 
в м е с т н ы х в а р и а н т а х н а з в а н и я ж а н р а : приговор, прйказка (так ж е , к а к припевание-
г о с т е й н а с в а д ь б е есть п р и л о ж е н и е п е с н и к з а с т о л ь н о м у д е й с т в и ю , п л и припевка — 
п р и л о ж е н и е п е с н и к т а н ц у ) . Н а б л ю д е н и я за о б р я д а м и в м о м е н т и х и с п о л н е н и я привели 
н а с к у б е ж д е н и ю , что с л о в о , с о п р о в о ж д а я о б р я д о в ы й ж е с т , в ы п о л н я е т с л у ж е б н у ю функ­
ц и ю р а з ъ я с н е н и я и з а к р е п л е н и я ж е с т а и б е з н е г о н е с у щ е с т в у е т , т о г д а к а к магические* 
д е й с т в и я м о г у т с о в е р ш а т ь с я и б е з в е р б а л ь н ы х ф о р м у л ( н а п р и м е р , относы, некоторые 
п р о ф и л а к т и ч е с к и е и л е ч е б н ы е о б р я д ы ) . В д а н н о й п у б л и к а ц и и в д в у х с о с е д н и х р а з д е ­
л а х п р е д с т а в л е н о б р я д относа в р а з н ы х в а р и а н т а х : I V — т о л ь к о д е й с т в и е м , V — д е й ­
с т в и е м в с о п р о в о ж д е н и и с л о в е с н ы х ф о р м у л . В н а ш е м а р х и в е и м е е т с я е щ е 8 таких 
а н а л о г о в . 4 

Н . Ф . П о з н а н с к и й в с в о е м ф у н д а м е н т а л ь н о м т р у д е о з а г о в о р а х у т в е р ж д а е т , что 
«слово п о я в л я е т с я т о г д а , к о г д а а в т о р и т е т д е й с т в и я н а ч и н а е т к о л е б а т ь с я , и р а з в и в а е т с я 
за счет о т м и р а ю щ е г о д е й с т в и я » . 6 П у б л и к у е м ы е м а т е р и а л ы с в и д е т е л ь с т в у ю т об обрат­
н о м : т е к с т ы I I , I V , V , V I , V I I I , X и X I я в л я ю т с я р а з в е р н у т ы м и с ц е н а м и . Они демон­
с т р и р у ю т з а г о в о р н ы й п р о ц е с с к а к с и н к р е т и ч н о е м н о г о с о с т а в н о е и п о л и ф у н к ц и о н а л ь ­
н о е д е й с т в о с ч е т к о п о с т а в л е н н о й м а г и ч е с к о й з а д а ч е й . 

В р е м я и м е с т о и с п о л н е н и я з а г о в о р а о б у с л о в л е н ы п р е д п о л а г а е м ы м о б щ е н и е м 
с н е ч и с т о й с и л о й : в ы б и р а е т с я с у т о ч н о е и к а л е н д а р н о е в р е м я а к т и в и з а ц и и з л ы х сил 
(на утреннюю и вечернюю зарю, на месяц, до солнца в Страшной четверг, на Ивана) 
н н е ч и с т о е м е с т о ( б а н я , х л е в , о к н о , п о р о г , помёльник — у г о л у п е ч к и , к у д а ставят 
п о м е л о ) . З а г о в о р щ и ц а с т о и т с з а д и б о л ь н о г о , с л е г к а н а к л о н и в ш и с ь к н е м у , и л и низко 
н а к л о н я е т с я н а д б о л ь н ы м м е с т о м л е ж а щ е г о , г л а з а ее п р и к р ы т ы , о н а ч у т ь покачивается 
в такт ш е п т а н и ю . С к р ы т а я , и н т и м н а я п о з а к а к б ы о б е с п е ч и в а е т т а й н у ю и п р я м у ю связь 
с о б ъ е к т о м в о з д е й с т в и я . И с п о л н е н и е з а г о в о р а и есть в ы х о д н а э т у о п а с н у ю , а потому 
з а п р е т н у ю д л я н е п о с в я щ е н н ы х с в я з ь . Р и т у а л ь н о е п о в е д е н и е з а г о в о р щ и ц ы в обрядовом 
п р о с т р а н с т в е о б н а ж а е т з а щ и т н у ю и п р о д у ц и р у ю щ у ю с у т ь в с е г о д е й с т в а , отсюда ш е ­
п о т , д у т ь е , ф у к а н и ѳ , к у с а н и е , д в и ж е н и я от с е б я и от б о л ь н о г о ( « о т м а х и в а е ш ь прочь»), 
т р о е к р а т н ы е п о в т о р ы с л о в и ж е с т о в , м н о г о ч и с л е н н ы е ж е с т ы и п е р е м е щ е н и я , с в я з а н ­
ные с с и м в о л и к о й к р у г а и к р е с т а . 

Т р а д и ц и о н н о е и с п о л н е н и е з а г о в о р н о г о т е к с т а — б ы с т р о е п р и ш е п т ы в а н и ѳ на од­
ном дыхе («если к и н е ш ь — н е п о м о ж е т » ) — п р и в о д и т к с т а б и л ь н о с т и р и т м о и н т о н а ц и и : 

3 О т о м ж е с в и д е т е л ь с т в у ю т и м а т е р и а л ы п р о ш л о г о в е к а . О н и д а ю т представле ­
н и е и о п р е о б л а д а н и и в п р о ш л о м п и с ь м е н н ы х ф о р м х р а н е н и я т е к с т о в в в и д е тайных 
к н и г и р у к о п и с н ы х т е т р а д е й . В н а ш е й п о л е в о й п р а к т и к е п о л у ч е н ы д в е и н ф о р м а ц и и 
о з а г о в о р н ы х к н и г а х . В 1 9 7 3 г. з а г о в о р щ и ц а Е . П . Л о х м а н о в а и з д . П е с т ю х и н о У с в я т -
с к о г о р - н а П с к о в с к о й о б л . о б е щ а л а п о к а з а т ь м н е с п р я т а н н у ю в х л е в у п е ч а т н у ю книгу , 
о с т а в л е н н у ю п о к о й н ы м м у ж е м ( и з в е с т н ы м м е с т н ы м ш е п т у н о м ) , н о з а п я т ь лет нашего-
з н а к о м с т в а т а к и н е в ы п о л н и л а с в о е г о о б е щ а н и я . В л е т н ю ю э к с п е д и ц и ю 1 9 8 8 г . в не­
с к о л ь к и х д е р е в н я х К у н ь п н с к о г о р - н а П с к о в с к о й о б л . н а м р а с с к а з а л и о таинственной 
Брюсовой книге, х р а н я щ е й с я у м е с т н ы х к о л д у н о в . М о ж е т б ы т ь , эта п о к а е щ е н е о б н а ­
р у ж е н н а я н а м и к н и г а п р е д с т а в л я е т с о б о й п о п у л я р н ы й к а л е н д а р ь , п р и п и с ы в а е м ы й 
г р а ф у Я к о в у Б р ю с у ( 1 6 7 0 — 1 7 3 5 ) и м н о г о к р а т н о п е р е и з д а в а в ш и й с я в т е ч е н и е д в у х с т о ­
л е т и й с о в р е м е н и с в о е г о п о я в л е н и я (Книга, именуемая Брюсовской календарь. СПб. , 
1 7 0 9 ) . С о в р е м е н н и к и с ч и т а л и Я . Б р ю с а ч е р н о к н и ж н и к о м б л а г о д а р я е г о з а н я т и я м 
а с т р о н о м и е й (Брокгауз, Эфрон. Н о в ы й э н ц и к л о п е д и ч е с к и й с л о в а р ь . Т . 8 . С 331) . 

4 О п е р в и ч н о с т и д е й с т в и я в з а г о в о р н о м о б р я д е п и с а л и Н . Ф . П о з н а н с к и й и 
Е . Н . Е л е о н с к а я (Познанский Н. Ф. З а г о в о р ы : опыт и с с л е д о в а н и я п р о и с х о ж д е н и я 
и р а з в и т и я з а г о в о р н ы х ф о р м у л . П г . , 1 9 1 7 . С. 1 6 2 ; Елеонская Е. П. С е л ь с к о х о з я й с т в е н ­
н а я м а г и я / / М е м у а р ы э т н о г р . о т д - н и я Об-ва л ю б и т е л е й е с т е с т в о з н а н и я , а н т р о п о л о г и и 
и э т н о г р а ф и и . К о р р е к т у р н ы й э к з е м п л я р . М . , 1 9 2 9 . В ы п . 3 . С. 1 0 ) . Б о л ь ш и н с т в о и с с л е ­
д о в а т е л е й з а г о в о р н о г о ж а н р а — Н . К р у ш е в с к и й , Ф . Ю . З е л и н с к и й , В . М а н с и к к а , 
А . В е т у х о в , А . А . П о т е б н я , 1 0 . М . С о к о л о в — п р и д е р ж и в а л о с ь п р о т и в о п о л о ж н ы х 
в з г л я д о в . И х м н е н и е о п е р в и ч н о с т и с л о в а в з а г о в о р е о п и р а л о с ь н а тот м а т е р и а л , к о ­
т о р ы й п о п а л в п о л е и х з р е н и я : в е р б а л ь н а я ч а с т ь о б р я д о в , з а ф и к с и р о в а н н а я в с у д е б ­
н ы х д о к у м е н т а х X V I I — X V I I I в в . и в т е т р а д я х з н а х а р е й . 

6 Познанский П. Ф. З а г о в о р ы . . . С. 1 7 5 . 
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н и с х о д я щ и е к о р о т к и е ф р а з ы о д н о а к ц е н т н о й т о н и ч е с к о й с т р у к т у р ы . С т а б и л ь н о с т ь р и т -
м о и н т о н а ц и и — та с к р ы т а я в п о д с о з н а н и и п р у ж и н а , к о т о р а я п р и д а е т з а г о в о р н о й реч и 
н е о б ы д е н н о е , о б р я д о в о е з в у ч а н и е , о б о с т р я я м а г и ч е с к у ю с и л у с л о в а и о б е с п е ч и в а я 
тем с а м ы м ф у н к ц и о н а л ь н у ю н а п р а в л е н н о с т ь т е к с т а . З а п р о г р а м м и р о в а н н о с т ь р и т м о -
ф о р м у л ы д а е т в о з м о ж н о с т ь п р е д п о л о ж и т ь , что с т и х о т в о р н а я ф о р м а б ы л а и з н а ч а л ь н о 
п р и с у щ а т е к с т у з а г о в о р а , и б о р и т м о ф о р м у л а с о з д а е т « р а з м е р н о с т ь , о т л и ч а ю щ у ю н а р о д ­
ный с т и х от п р о з ы » . 6 

I. ЗАКЛИНАНИЕ ВЕТРА НА СКОШЕННОМ ПОЛЕ 

П о м о г а я Анастасии Петровне К а л я г и н о й (1918 г. рожд . ) п е р е в о р а ­
ч и в а т ь сено в ж а р к и й безветренный день , участники ф о л ь к л о р н о й э к с п е ­
диции н е о ж и д а н н о стали свидетелями древнейшего о к к а з и о н а л ь н о г о 
обряда . Х о з я й к а п о л я р а б о т а л а в одном р я д у с ф о л ь к л о р и с т а м и . В д р у г 
она в ы п р я м и л а с ь , з а п р о к и н у л а голову и , не в ы п у с к а я г р а б л и и з р у к . 
в полный голос з а к р и ч а л а : 

«Когда сено ворочают , а ветра нет , зовут ветер , чтоб дул», — п о я с ­
н и л а А. П . ошеломленным с л у ш а т е л я м и с о г л а с и л а с ь повторить з а к л и ч к у 
д л я записи на м а г н и т о ф о н . 1 

II. ЕГОРЬЕВСКИЕ ОБРЯДЫ ПРИ ОБХОДЕ СКОТА ВО ДВОРЕ 

1. М а т ь и дочь Г у с е в ы , В а с и л и с а Трофимовна (ок. 1890 г. рожд. ) и 
К с е н и я И с а а к о в н а (1924 г . р о ж д . ) , помолившись в переднем у г л у Б о г у и 
•сделав яётню [ я и ч н и ц у ] , в 9 часов у т р а вывели из хлева к о р о в у с телен­
ком. Д о ч ь д е р ж а л а с к о т и н к у н а в е р е в к е , а мать 3 р а з а обошла и х против 
часовой с т р е л к и , д е р ж а за п а з у х о й хлеб , и к о н к у и н о ж . а в р у к а х — ско­
в о р о д к у с я е т н е й и с о л ь , — обнесла коровок. З а т е м , поставив сковороду на 
з е м л ю , В . Т . с четырех сторон бросила через ж и в о т н ы х с о л ь , к а к бы 
р и с у я в в о з д у х е к р е с т , — обсыпала коровок и , вынув н о ж из -за п а з у х и , 
с четырех сторон в ы р е з а л а на земле кресты. Все действия производились 
под за говорные стишки, повторяемые в к а ж д о м ц и к л е обряда с к а ж д о й 
с т о р о н ы : 

А . С в я т ы й Я г о р ь я , 
п о п а с и м о и х к о р о в о к ! 
А вы, к о р о в ы , н е б о д и т е с я , 
л ю б и т е с я , 

в п о л е г о н и т е с я , 
з в е р я м н е п о п а д а й т я , 
у х л е в п о п а д а й т я ! 

Святый Я г о р ь я ! 
Н а м п о м о г а й , 
к о р о в о к с п а с а й 
от л ю т о г о з в е р я , 
от з л о г о ч е л о в е к а , 
х т о 'т м о е й к о р о в ы 

м о л о к о о т б и р а е т ь . 

А вы, к о р о в у ш к и , н е б о д и т е с я , 
в п о л е г о н и т е с я , 
о д н а о д н у н е ' б и ж а й т я , 
л ю б и т е с я , 
в п о л е г о н и т е с я , 
з в е р я м н е п о п а д а й т я , 
а у х л е в п о п а д а й т я . 

Во в р е м я обхода с т и ш к и п р о и з н о с и л и с ь быстрым полушепотом, 
монотонно , в ритме ш а г а ; во в р е м я п о с ы п а н и я в ы к р и к и в а л и с ь отдель-

6 Харлап М. Г. Н а р о д н о - р у с с к а я м у з ы к а л ь н а я с и с т е м а и п р о б л е м а п р о и с х о ж ­
д е н и я м у з ы к и / / Р а н н и е ф о р м ы и с к у с с т в а . М . , 1 9 7 2 . С. 2 3 2 . Н . К р у ш е в с к и й , Ф . Ю . З е ­
л и н с к и й , Ю . М . С о к о л о в с ч и т а л и с т и х о т в о р н ы й т е к с т я в л е н и е м б о л е е п о з д н и м п о с р а в ­
н е н и ю с п р о з а и ч е с к и м . 
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ными ф р а з а м и под к а ж д о е движение бросающей р у к и ; п р и разрезании 
земли — ш е п т а л и с ь в соответствии с д в и ж е н и е м н о ж а . П р и повторах 
текст в а р ь и р о в а л с я . Д а н н ы е в а р и а н т ы по моей просьбе были проговорены 
В . Т . в микрофон по окончании действа , т а к к а к з а п и с ь в момент обрядо­
вого и с п о л н е н и я п р о с л у ш и в а л а с ь нечетко . 

2 . Ч е р е з два года В . Т . Гусева по состоянию общей слабости не 
могла у ж е обходить свою к о р о в у . Сидя перед хлевом с б у х а н к о й хлеба 
и солью в т р я п о ч к е за п а з у х о й , она воспроизвела всю в е р б а л ь н у ю часть 
обряда , попутно к о м м е н т и р у я текст и о п и с ы в а я необходимые действия. 
Молитвенные тексты с о п р о в о ж д а л и с ь п е р е к р е щ и в а н и е м себя , а заклина-
тельные — резким отводом правой р у к и в сторону в ритме с т и ш к а . В ле­
вой р у к е з а г о в о р щ и ц а д е р ж а л а н о ж . 

А. Утренняя молитва на Ягория 

Х р и с т о с в о с к р е с е ! (4 р . ) х т о л е з е т ь к к о р о в к е 
Д а й , Г о с п о д и , и м о л о к о м о ё о т б и р а е т ь , 
м о е м у з л о д е ю , и н а к а ж и его ( . . . ) б о л е з н е й . 

«Ето молюсь Б о г у т а к , к а к встаю, перед и к о н о й . А т а д ы : 

Б о ж е , м и л о с т и в б у д е м е н е г р е ш н о й ! 
Г о с п о д и ! И и с у с е ! Х р и с т е ! 
Сыне Б о ж и й , м о л и т в ы р а д и ! 
П р е ч и с т а я Т в о я М а т е р ь и в с е с в я т ы я ! 
П р е с в я т а я Т р о и ц а ! 
П о м и л у й н а с , Г о с п о д и ! 
Очисти г р е х и н а ш и , В л а д ы к о ! 
П р о с т и б е з з а к о н и я н а ш и (. . . ) . 

Г о с п о д и ! П о м и л у й н а с , г р е ш н ы х ! 
Отче н а ш , и ж е е с ь н а н ё б е с и ! 
Д а с в я т и т с я и м я Т в о ё ! 
Д а п р и и д е т ц а р с т в и е Т в о ё ! 
Д а б у д е т в о л я Т в о я ! 
Я к о н а н е б е с й 
и н а з е м л и . 
Х л е б н а ш н а с у щ н ы й д а й н а м д н е с ь . 
П р о с т и д о л ж н и к о в н а ш и х , 
н е в в е д и н а с в о и с к у ш е н и е 
и и з б а в и н а с от г р е х о в . 

И з б а в и н а с от г р е х о в ! (2 р . ) 
П р о с т и м н е т я ж к о е с о г р е ш е н и е , 
что я с о в я р ш и л а за м н о г и е г о д ы ! 
П р о с т и м н е , С п а с и т е л ь ! 
З а в с ю я ж и з е н ь к а ю с ь , что я ж и л а , С п а с и т е л ь , 

у с в о и х г р е х а х н а з е м л и . 
П р о с т п м н е з а всё (2 р . ) 

И всё. А тады я Б о г у молюсь , что хто н а к а з ы в а е т ь н а с , за ето токо помо­
л ю с ь , и тады ти р у к у , ти ногу у людём отомаритъ. — Н я лезь! Н я делый 
худое — токо хорошее» . 1 

Б. Стишок, как обходишь корову 

«Тады к а к сёдни Я г о р и й , я е т н ю сделаю, тады в ы й д у , обойдем коровку . 

К о р о в к и , х о д и т я ! О д н а о д н у л ю б и т я ! 
О д н а о д н у н е б о д и т я ! С к у б и т я т р а в к у д о к о р н я , 
п е й т я в о д и ч к у д о п е с к а ! М о л о к о , л е й с ь р я к о ю ! 
Сама г л а д к а б у д ь ! М а с л о , к о л о м б е й с ь ! 
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И всё. 3 раза надо обойти коровку направо. Усюду надо идтить направо — 
как Сус Христос ходил — по солнцу . 2 Тады ножиком перережу, чтоб 
усё время вместе ходили одна с одной, не пропадали. А то, знаешь, 
остаются у поле, и зверь можѳть поймать. А так вот не поймаеть. На 
Ягорья надо усе . У руках надо несть нож, хлеб, иконку, соль. А тады 
солью обсыпать коровку». 

В. Г. Д. Превентивные обряды с предметом — оберегом 

В . «Возьму штаны и тыѳ штаны я под порог постелю. Как вывожу 
коровку с хлеву , тады скажу: 

Х о д и , к о р о в к а , к а к ш т а н ы , К а к ш т а н ы н е о т с т а ю т с я от ж о п ы , 
и н е о т с т а в а й с я от к о р о в о к ! т а к и ты н е О с т а в а й с я от к о р о в о к ! 

(. . .) Пояс и замок не клали, токо штаны». 
Г. «Ещё я кладу железину под порог или топор. Тады: 

Н е б е р и с ь з а к о р о в к у , 
а б е р и с ь з а ж ѳ л ѳ з б ! 

Тады ведьма за железо берется. Тады молоко не отбѳреть, а так — молоко 
отбирають у коровы на Купаленку . . . Н у , я покладаюсь, у мене желе­
зина лежить. Или копыто от лошади кладу под порог — подкову». 3 

Д . «От осины три суки я у хлев торкаю на Ягория. Тады, мне говорила 
Люба (её батька знал дюже) , тады нихто, нихто не сделает у хлеве ничох. . . 
Надо, чтоб на одной колинйне 4 — три суки , тады эту колинйну подторк­
нешь под потолок. Тады усе пбйдѳть у хлеве хорошо, и коровке будеть 
хорошо — нихто не подойдѳть. Суки эти — как вилки какие — колешь 
их [т. ѳ. ведьму, оборотня и пр. ] , и яны не йдуть у хлев. А теперь ж е люди-
блядь — делаютъ всякого». 

3 . Фекла Сергеевна Андреева (1915 г. рожд.) имеет в деревне прозвище 
вожак Ягория. Она действительно возглавляет общий обход крестьян­
ского стада на егорьевском поле и заводит все ритуальные песни егорьев­
ского праздника. Здесь публикуется в исполнении Ф. С. только дворовый 
обход своей коровы при первом выводе ее из хлева. 

Выгнав егорьевским утром корову во двор вербной хворостиной, 
муж Ф. С. встал посреди двора, крепко держа корову за веревку, при­
вязанную к рогам, — «коровы в Ягория все к а к умом ряхнулися, того и 
гляди — кого забодають». Сама Ф. С , неся в руках иконку и мпску 
с солью, а за пазухой хлеб , 3 раза обошла корову против часовой 
стрелки — «по солнцу, по-другому нельзя». В каждый обход она с четырех 
сторон двора бросала через корову горсть соли — «хрестом посыпаю: 
защищаю от бяды какой, что можеть случиться» — и в момент бросания 
произносила стишок в такт движения руки: 

И д и у п о л е , от х и щ н и к о в у б я г а й 
к о р м с е б е с о б и р а й , и д о м о й п р и б я г а й ! 

Затем Ф. С , вынув из кармана фартука красные яйца, сваренные 
в луковой шелухе , повторила весь цикл движений вместе со стишками, 
только на этот раз вместо посыпания солью было катание яиц под коровой, 
с боков и от головы к хвосту — «хрестом и яйцом благословляю». 

III . ОБРЯД ЗАГОВАРИВАНИЯ ВОДЫ «НА ЛЮБОВЬ» 

Анастасия Ефимовна Калинина (1910 г. рожд.) прочла свой стишок 
на любовь над бутылкой с водой для Л . Федько. Комментарии шептуньи 
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к производимому действию свидетельствуют, что оно рассчитано на уста­
новление добрых отношений не только с любимым человеком. 

«Эта молитва Б о ж ж а . Яна многим помогаеть. . . У мѳнѳ в ѳтом году 
водичку брала Лида-племянница, и брали две девки с Алексѳѳвки. Одна 
взяла стишок и другая взяла — и на одного парня! Вы можете мне 
своего парня сказать, так я и проговорю — его будеть тревожить. Как 
яго зовуть? Володя?». 

Приготавливая бутылочку с водой, А. Е . озабоченно огляделась и, 
понизив голос, попросила: «Люба, закрый двери. Ето ж не что-нибудь. 
Пожалуйста! Ето ж мене могуть судить. . .». Стишок произносился вна­
клонку над бутылочкой тихим быстрым шопотом: 

Л я г у п о м о л я с ь , П о й д у з д в е р и в д в е р ь , 
в с т а н у б л а г о с л о в я с ь , з в о р о т а в в о р о т а , 
п о м ы ю с ь я р о с о й , В ы й д у н а ч и с т о п о л е , 
о б о т р у с ь за п р е с т о л о м п е л е н о й . п о г л я ж у н а с и н е м о р е . 

К а к с и н е м о р е в о л н у е т с я , 
т а к в о л н у й с ь , р а б а Б о ж ь е г о В о л о д я , 
от Л ю б ы . 
К а к к р а с н о с о л н ц е п р и п я к а е т ь , 
т а к п р и п я к а й р а б а Б о ж ь е г о В о л о д ю 
к Л ю б ы , 

ч т о б ё н в у м е д е р ж а л 
и в м ы с л я х в с ё п р о ее д у м а л д е н ь и н о ч ь . 
А м и н ! А м и н ! А м и н ! 
Т ь ф у - т ь ф у - т ь ф у ! 

«3 раза надо говорить. И писать надо 3 раза . 
Н у вот, как будешь наговаривать сама, то лучше всего возьметь во-

точка. На горячем чтоб только не делать — чтоб пара только не было. 
А если пар — то х у ж е . Можно на печеньях, можно на пирожках , можно 
на молоко, можно на сметане, можно на масло — на чем хотйшь. А если 
любишь ты яго, то большинство на что нажимать ба? — Чтоб ён больше 
кушал ба, скажи: „Да я не пью, да я не кушаю, да я кушала. . .". 
А если хошь, чтоб обам ровно, то можно с одной стороны наговорить и 
с другой — чтоб оба жили душа в душу. 

Если там отец обидит, или там мать, или сестра, то можешь тоже 
наговорить. Или соседка там нехорошее что имеет ли тебя — ты сунь 
ей что-нибудь покушать. Скажи: „Вот я хочу тебе угостить. Пожалуйста, 
покушайте!". Если хочешь д р у ж б у иметь — она будеть с тобой душа 
в душу. . . 

Ч у ж и м стишок не давай. И старше себе — никогда! А если со своих 
кто младше, то можешь передать. . . Н о токо яго н у ж н о учиться, как 
песню. С письмом ж е всё не наносишься на кажную пищу, на кажную 
ежу. Надо учиться, как песню. Я ж неграмотная — я ж выучилася, как 
песню, от женщин. И ты подумай: я ж четыре раза замуж ишла!». 

I V . ОБРЯДЫ ОБЩЕГО ИСЦЕЛЯЮЩЕГО И ПРОФИЛАКТИЧЕСКОГО 
ДЕЙСТВИЯ 

Татьяна Николаевна Глушнева (1891 г. рожд. ) исполнила цикл за­
говоров для лечения И. Паиной, пожаловавшейся на боли в животе, 
общее недомогание и плохую нервную систему. Т. Н . посадила загова­
риваемую в темной комнате лицом к иконам, сама встала сзади, 3 раза 
перекрестила затылок сидящей. Тексты произносила шепотом, скорого­
воркой, на одном дыхании, слегка покачиваясь и чуть поглаживая го­
лову больной тыльной стороной ладоней симметрично от темени до мочек 
ушей и вперед-назад. Во время действия шептунья впала в состояние 
некоего транса, из которого не сразу вышла. 
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1. Заговор с у пуду, от сглазу 

Царь да й царь! вечернюю, 
Да й иссуши ночную, 
да сокруши Откатись от буйной головы, 
да всю худую худобу: от белых рук, 
колотную, от Ирининых су ставцев! 
ломотную, Стань на место! 
встрѳтную, Мой душок лёгкий, 
поперетную, мой приговор крепкий, 
дневную, ФуІ ТьфуІ (3 p.) 

З н а х а р к а 3 р а з а дует на г о л о в у и сплевывает в п р а в о . Текст п р о и з ­
носится т р и ж д ы со всеми у к а з а н н ы м и действиями . 

2. От боли в животе 

Донник-донник, Тебе там не бывать, 
стань на место, коренья нѳ пускать, 
як сокол на гнездо! [Исполняется так же, как № 1 ] 

3. От грыжи 

Я рысь, а ты — грызь. я есть хочу, 
Я вчера не вечёрила, я тебе укушу, 
сягодня не обедала, я тебе зъем! 

И с п о л н я е т с я в н а к л о н к у н а д больным местом с теми ж е крестообраз ­
ными д в и ж е н и я м и р у к , затем л е ч а щ а я «кусает» больное место 3 р а з а 
и сплевывает в п р а в о . Все п о в т о р я е т с я 3 р а з а . 

4. Относ 

чКогда не помогают заговоры, делают относ». Т . Н . Г л у ш н е в а по­
ставила И . П а и н у у о к н а и и з м е р и л а ее , отмечая к а ж д ы й обмер у з е л к о м . 
Н и т к а д о л ж н а быть сплошной , и п р и к л а д ы в а ю т ее к измеряемому в сле­
дующем п о р я д к е : 1) от темени до п я т о к — д л и н а тела , 2) ш и р и н а плеч , 
3) от п л е ч а до л о к т я , 4) от л о к т я до з а п я с т ь я , 5) от т а л и и до колена , 
6) от к о л е н а до п я т о к . После обмера Т . Н . с к а т а л а н и т к у , отрезала не­
много волос с головы заговариваемой , кусочек н о г т я с р у к и , в з я л а к о р к у 
хлеба и все вместе — н и т я н о й к а т ы ш е к , волосы, обрезок н о г т я , хлеб — 
з а в е р н у л а в б у м а г у и п е р е в я з а л а н и т к о й . Сверток оставила у себя , 
с к а з а в , что у т р о м на заре пойдет к речке , нашепчет н а д ним молитву 
и бросит в воду . 

V. ОБРЯД «ЛЕЧЕНИЯ ОТ ИСПУГА» 

Д о м н а П а в л о в н а Ж и т к о в а (1908 г . р о ж д . ) демонстрировала собира­
телю весь процесс лечения на соседском м а л ь ч и к е , четко комментируя 
все д е й с т в и я и д и к т у я т е к с т ы . 1 

«Суровой н и т к о й м е р я е ш ь рост человека и з а в я з ы в а е ш ь у з е л к о м 
к себе. Потом п а л ь ц ы р у к и ног н а х р ё с т от першего п а л ь ц а : п р а в а я р у к а — 
л е в а я нога , л е в а я р у к а — п р а в а я нога . И на к а ж д ы й р а з один у з е л о к 
и один н а г о в о р : 

Вымеряю, выкликаю з хребетной кости, 
з буйной головы, з ретевбго сердца. 

Потом с к а т ы в а е ш ь обмер и на него скребёшь ногти першего п а л ь ц а 
р у к и ног т а к ж е н а х р ё с т [в том ж е п о р я д к е ] и на к а ж д ы й поскребок 
г о в о р и ш ь : 
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В ы с к р е б а ю , в ы к л и к а ю з х р е б е т н о й к о с т и 
з б у й н о й г о л о в ы , з р е т е в о г о с е р д ц а . 

Потом нахрёст выстригаешь волосы з головы [показывает: у виска 
справа — у затылка слева, н наоборот] и ещё з верху [на макушке], 
и на кажное выстрижение наговор'. 

В ы с т р и г а ю , в ы к л и к а ю з х р е б е т н о й к о с т и , 
з б у й н о й г о л о в ы , з р е т е в о г о с е р д ц а . 

Берёшь хлеб и соль н а бумажку, кладёшь и говоришь: 

— П р и с т а н ь , Г о с п о д и , Т о л е н а п о м о щ ь ! 

А тады волосы и поскрёб з ногтей и обмер кладёшь на хлеб , бумагу 
завёртываешь и тады звѳрху обматываешь ниткой — только без узлаі 
И хлебом вокруг головы водишь [заговорщица стоит сзади больного] 
и говоришь: 

В ы г о н я ю е т у б о л е с т ь Ч т о б е т о й б о л е с т и 
з б у й н о й г о л о в ы , у Т о л и н е б ы в а т ь 
з х р е б е т н о й к о с т и , и с г л а з у н е в и д а т ь , 
з р е т е в о г о с е р д ц а . (3 р . ) и с г л а з у н е ж и в а т ь . (3 р . ) 

Я т е б е н е б а б к а — 
т е б е б а б к а П р е ч и с т а я М а м к а . 
П р и с т а н ь , Г о с п о д и , Т о л е н а п о м о щ ь ! (3 р . ) 

С в я т ы е в с е л е н с к и й м у ч ѳ н и к и - т р ё х у г о д н и к и : А н т о н и й , И в а н и й , А с т а ф и й ! Мо-
л и т п Б о г а з а н а с ! 

А м и н е т о й б о л е с т и ! и с г л а з у н е в и д а т ь , 
Ч т о б е т о й б о л е с т и и с г л а з у н е ж и в а т ь , 
у Т о л и н е бывать А м и н е т о й б о л е с т и ! 

Потом водишь хлебом вокруг сердца и все слова повторяешь. А тады 
кинешь у печку, чтоб сгорел, и скажешь: 

П е ч к а - п е ч к а ! х л е б о м - с о л ь ю , 
Н а д е л я ю я т е б е а Т о л ю д о б р ы м з д о р о в ь е м . 

Тады плюнуть, дунуть 3 раза и не смотреть туда». 

V I . ОБРЯД «ЛЕЧЕНИЯ ОТ УТИНА» 

Д . П. Житкова лечила В . Федько от болей в спине. Закончив сеанс 
лечения, она помогла нам отредактировать текст записи обряда, в ре­
зультате запись приобрела вид учебного пособия. 

«Утин — по-теперешнему радикулит. Уговорный стишок сильно от 
него помогает. Всякий лечебный стишок можно передавать тому, кто мо­
ложе. Вы моложе — вам можно. Говорить надо одним духом по 3 раза. 
Ежели хватит терпения выучиться, то получится. Пиши по пунктам. 

1. Положить человека на живот вдоль порога, головой к помельнику. 
2 . Мять коленом больное место на спине и приговаривать быстрым 

шепотом: 

В ы т и с к а ю , з х р е б е т н о й к о с т и , 
в ы к л и к а ю э р е т е в о г о с е р д ц а , 
з б у й н о й г о л о в ы , А м и п . 

3 . Проводить руками крест к больному месту [движение рук с нажи­
мом. навстречу друг д р у г у снаружи внутрь] и говорить: 
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Донник-донюшечка, в з о л о т о е г н ё з д е ч к о ! 
З о л о т а я м а к у ш е ч к а і Д у х с в я т о й . 
Стань н а с в о ё м е с т е ч к о А м и н . 

[ Н а к а ж д у ю с т р о ч к у — о д н о д в и ж е н и е ] 

4. Н а больное место п о л о ж и т ь берёзовый в е н и к . Д е р ж а т ь его левой 
р у к о й , а в п р а в у ю в з я т ь топор . Стукнуть 2 р а з а топорищем об п о л , а по­
том легонечко по в е н и к у острием высекать крест н а д больным местом 
и говорить : 

В ы с е к а ю з р е т е в о г о с е р д ц а , 
этот у т и н Д у х с в я т о й , 
з б у й н о й г о л о в ы . А м и н , 
з х р е б е т н о й к о с т и , 

[ Н а к а ж д у ю строчку — движение топора , перед к а ж д ы м повтором 
стишка по 2 р а з а стучать топорищем об п о л ] . 

V I I . ОБРЯД «ЛЕЧЕНИЯ ОТ ЗУБНОЙ БОЛИ» 

От Т а т ь я н ы Степановны Старовойтовой (1899 г . р о ж д . ) мы з а п и с а л и 
15 з а г о в о р н ы х о б р я д о в . Одна из записей — сцена з а г о в а р и в а н и я боль ­
ного зуба Н . З а б и н к о в о й . 

«Говорить надо и л и вечером, и л и утром , к а к месяц с полноты. И чтоб 
никто не знал» . Т . С. посадила больную около окна , в з я л а в п р а в у ю 
р у к у гусиное п е р ы ш к о , п о п р о с и л а п р и о т к р ы т ь рот и, слегка н а к л о н и в ш и с ь 
и п р и с т а л ь н о г л я д я в рот , т р и ж д ы быстрым шепотом произнесла текст 
заговорного с т и ш к а . 1 К а ж д ы й наговор с о п р о в о ж д а л с я к р у г о в ы м и и кресто­
образными д в и ж е н и я м и гусиным п е р ы ш к о м у больного зуба — «надо 
2 к р у г а водить н а к а ж д ы й стишок и по 3 креста накладывать» . П р а к т и ­
чески к р у г о в ы х д в и ж е н и й было больше, а «рисование» крестов ш л о под 
слова з а к р е п к и «во в е к и веков аминь». М е ж д у повторами текста заговор­
щ и ц а р е з к о отводила п р а в у ю р у к у в сторону, по 3 р а з а д у л а в рот и спле­
в ы в а л а н а п р а в о : «Тады у рот х у к н и да сплюнь на сторону и о п я т ь говори . 
А под к о н е ц к а к сплюнешь , прочти „Отче н а ш " — и н я будеть болеть» . 2 

A . М о л о д и к — м о л о д и к ! — Н е . 
М о л о д и к м о л о д ы й ! Т ы , м е р т в о е т е л о з д о р о в о ! 
Т и б ы л ты н а тым свете? Н у , п у с т ь т а к б у д е т ь и у Н а д и . 
— Б ы л . У Н а д и з д о р о в ь е т а к б : н и б о л е з н ь , 
Т и й в и д е л ты м е р т в ы х ? к а к м е р т в о е т е л о . 
— В и д е л . В о в е к и в е к о в а м и н ь . (3 р ) 
Т и б о л я т ь у и х з у б ы , Х у ! Х у ! Х у ! 

т и есть у и х б о л и ? Т ь ф у ! Т ь ф у ! Т ь ф у ! 

Б . М о л о д и к м о л о д ы й 1 — Н е ! 
Т и б ы л ты н а тым свете? Н у , п у с т ь и Н а д и н о т е л о 
— Б ы л . з д о р о в о , к а к м е р т в о е т е л о . 
Т и в и д е л ты м е р т в ы х ? Н а д о б р о е з д о р о в ь е 
— В и д е л . в о в е к и в е к о в а м и н ь (3 р . ) 
Т и б о л я т ь у и х з у б ы ? Х у ! Х у ! Х у ! 
— Н е . Т ь ф у ! Т ь ф у ! Т ь ф у ! 
Т и б о л и т ь у и х т е л о - т о ? 

B . М о л о д и к м о л о д ы й ! — В и д е л . 
Т и б ы л т ы н а т ы м свете? Т и б о л я т ь f и х з у б ы , ти е с ь 
— Б ы л . У и х б о л е з н ь ? 
Т и в и д е л ты м е р т в ы х ? — Н е . 

Н у , п у с т ь и Н а д и н о т е л о з д о р о в о е , и з у б ы , к а к f 
м е р т в ы м т е л е , з д о р о в ы . 

Р а б ы Б о ж ж е й Н а д е н а д о б р о е з д о р о в ь е , 
н а с л а д к и й с о н . 
В о в е к и в е к о в а м и н ь . 
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После д у т ь я в рот и с п л е в ы в а н и я з а г о в о р щ и ц а еле слышно, не 
дыхавши, нашептывает молитву «Отче наш» и п р е д у п р е ж д а е т о запрете 
г о в о р и т ь «спасибо». Затем берет б у т ы л к у с у к с у с о м , обмакивает туда 
гусиное перо (оно со срезанным кончиком) и с т р я х и в а е т н е с к о л ь к о капель 
іс пера на больной зуб . 

V I I I . СЦЕПА ЗАГОВАРИВАНИЯ «ОТ НЕРВОВ» 

Ю л и я Антоновна Р у с а к (1906 г . р о ж д . ) л е ч и л а Е . Антоненко , пожа­
л о в а в ш е г о с я на п л о х у ю н е р в н у ю систему и п о к а з а в ш е г о в доказательство 
пятно на р у к е . Готовясь к действу , Ю . А. р а с с к а з ы в а л а о себе. 

«Много молитв ёсь: от зубов , от с г л а з у и от всего (. . . ) . Я узнала 
от с т а р у ш к и , а она от с т а р и к а . П е р в о м у и последнему в семье помогаеть. 
Я — п е р в а я . Б у м а ж к и свои [с з а п и с я м и с т и ш к о в ] п е р е д а л а дочке самой 
меньшей, она в Р и г е (. . . ) . В ы мене простите , я у ж с в а м и смела , а нель­
з я — потому что заберуть мене. П р а в д а . Т а к вы пойдете — не гово­
рите ничего . . . Сглаз — от п л о х и х людей . Ё с ь т а к и е вот , которые мо­
л я т с я молодяку: где зауродник р я б ё н о к п о л у ч и т с я и л и п о р ч е й наводят 
молодяком . . .». П р о и з н о с я этот монолог , Ю . А. п о с а д и л а заговаривае­
мого к о к н у — на заход, достала п у з ы р е к с р ы б ь и м ж и р о м , к у х о н н ы й нож. 
Все четыре стишка быстро н а ш е п т ы в а л а по одному р а з у , склонившись 
и водя острием н о ж а в о к р у г п я т н а 9 р а з по часовой с т р е л к е . После каж­
дого стишка з н а х а р к а т р и ж д ы д у л а на больное место и ч е р т и л а 2 креста 
в н у т р и обозначенного к р у г а , а в з аключение с м а з а л а п я т н о рыбьим жи­
ром и велела п р и й т и еще р а з . Н а следующий вечер она п о в т о р и л а весь 
о б р я д , прокомментировала его , у т о ч н и л а тексты м о л и т в , объяснила их 
ф у н к ц и о н а л ь н у ю н а п р а в л е н н о с т ь . 

1. Молитва от всякого: от скулля, от пятен, от ветру, от сглазу 

И ш л а М а т е р ь Б о ж и я 
П р е ч и с т а я 
п р о т и в с л у ж б ы , 
п р о т и в у т р е н н е й , 
с т а л а к е в а н г е л ь ю , 
вычи тывала , 
в ы п и с ы в а л а : 
«Ты С к у л а - С к у л о в и щ е , 
у р о ч н а я , 
п р о с т у д н а я , 

з о л о т у ш н а я , 
р о ж а с и н я я , 
р о ж а к р а с н а я , 
р о ж а б е л а я , 
с к у л а в е т р я н а я , 
с к у л а п о д о в а я ! 
Я р а б а Б о ж ь е г о Ж е н е 
н а п о м о щ ь п р и ш л а ! » 
А м и н . 
Х у ! Х у ! Х у ! 

2. Молитва от нервов и с упуду и с уроку 

Ты м и л о с е р д н ы й в р а ч Х р и с т о с ! 
Т ы п р о л и л п о т о к и с л ё з , 
з л о й п о р о к т е б е т е р з а л , 
к а к с б о л е с т е й ты с т о н а л . 
Ж и с т ь м о я н е с ч а с т н а я , 
я в р а ч а и с к а л . 

С о к р у ш а й в с е с к о р б и ! 
Я п р о ш у , Г о с п о д ь , т е б е : 
Т ы у с л ы ш и ш ь с к о р б н ы й п л а ч , 
Т ы п р и д ё ш ь к а к в р а ч . 

В с е в р а ч и н а с т о р о н е . 
Л е ч и л с я я н а с т о р о н е — 
н и к т о н е п о м о г . 
П р и х о ж у к т е б е , м о й Б о г ! 
В е р у ю с е р д ц е м . 
Б о д р о й р у к о й п о м о г и п р о с и т ь , 

М и л о с е р д н ы й , п о с п е ш и , 
и с ц е л и н е д у г д у ш и ! 
А м и н . 
Х у ! Х у ! Х у ! 

3. Молитва от тяжкого 

И ш л а М а т ь Б о ж и я 
п о к а л и н о в у м о с т у , 
в е л а с ы н к а 
з а п р а в у ю р у к у . 
М о с е н ь к а , п е р е л о м и с я , 

сна и от сглазу, с уроку 

а от Ж е н и всё л и х о о т в а л и с я ! 
Х т о у р о к , 
т о м у с к у л у у б о к ! 
А м и н . 
Ху! Ху! ХуІ 
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4. Молитва с у пуду и сглазу 

По чистому полю ти не можно тебе встать?» 
Мать Мария ходила, Иисус Христос встал, 
Сына будила: Жене помогал. 
«Сынка мой, сынка, Амин. 

«Ху! Х у ! Х у ! Т е п е р ь рыбьим ж и р о м п о м а ж е м . . . Это и человеку и 
к о р о в к е м о ж н о . Г о в о р и т ь надо быстро, не д й х а я , один р а з . Т о л ь к о 
„От н е р в о в " м о ж н о д ы х а т ь , потому что д л и н н а я . Я в больнице с сердцем 
была и н а у ч и л а с я — мне ее написали» . [«Длинная молитва» я в н о к н и ж ­
ного п р о и с х о ж д е н и я ] . 

I X . НАГОВОР НА ВОДУ ЮТ ГОЛОВНОЙ БОЛИ И НА ЛЮБОВЬь 

Ж . К р а с н о в а попросила Ю . А . Р у с а к помочь больной подруге . З а г о в о р ­
щ и ц а п р о и з н о с и л а текст над б у т ы л к о й с водой, стоя у окна , потом в з я л а 
н о ж и 2 р а з а п е р е к р е с т и л а б у т ы л к у , «рисуя» н о ж о м в воздухе крест . 

«Домой? Я в а м щ а с б у т ы л о ч к у н а л ь ю м а л е н ь к у ю . . . Е т а молитва 
на всё: и от головы, и к о л и м у ж и к не любить . Б у д е т ь любить , к о л и будешь 
м о л и т ь с я . Н у , если ты з а д у м а е ш ь мальцев п р и д у р и т ь . . . 

В городе Ерусалимѳ золотые ризы разрывали, 
появилася Мать Мария, кровью дорогу поливали». 
с ей Иисус Христос. Мать Мария, хто твой сон 
«Ти ты, Мария, спала, разгадаеть, 
Ти ты не спала?». не будеть на пути у бежащих, 
«Не стольки я спала, в ножках у лежащих. 
скольки снов дивовала, Амин. 
что Иисуса Христа распинали Ху! Ху! Ху! 
на двух капарисах, 

Д о м о й п р й й д е ш ь , в ы л ь е ш ь вон из м а л е н ь к о й бутылочки в б о л ь ш у ю 
и пѳрехрестишь . Тогда будеть дюже х о р о ш о . Она попьеть и помыеть г о ­
л о в к у . . . Это тоже говорить , не д ы х а я (. . . ) . Н е л ь з я спасибствоваться 
после молитвы . Можно говорить на т р а в к у — от упуду. Н а д о помолиться 
на т р а в к у , п о д п а л и т ь у г о л ь к о м и о б к у р и т ь того , хто и с п у г а л с я . . . Т о м у , 
хто м о л и т с я , н е л ь з я р у г н у т ь с я — перестанет помогать : ж и в ё ш ь , я к воды 
не замутила» . 

X . СЦЕНА ЗАГОВАРИВАНИЯ ГРЫЖИ 

Н а д е ж д а Е в д о к и м о в н а Ф и л и п п о в а (1909—1983) —- известная в своей 
местности знахарка по п р о з в и щ у « Н а д ь к а Н и л и х а » ( Н и л о м з в а л и ее м у ж а ) . 
Она у р о ж е н к а д . Г а г р и н о Неболчинского у . Н о в г о р о д с к о й г у б . (ныне 
С т р у ж с к и й сельсовет Ефимовского р -на Н о в г о р о д с к о й обл . ) , переехала 
в Б о к с и т о г о р с к в 1955 г . В н у к и Н . Е . Сергей и Ж е н я у ч и л и с ь в нашем 
у ч и л и щ е . В июне 1980 г . Сергей повез меня к б а б у ш к е . В течение трех 
дней Н . Е . п о к а з а л а 21 заговорное действо (в том числе 2 сцены н а т у р а л ь ­
ного л е ч е н и я ) , и с п о л н и л а 23 традиционные песни , подробно описала 
местную свадьбу и к а л е н д а р н ы е п р а з д н и к и , пересыпая свою речь бес­
численными п о г о в о р к а м и , пословицами , п р и с л о в ь я м и . 

23 и ю н я в 21 час в дом к Н . Е . во в р е м я н а ш е й беседы п р и ш л а ж е н щ и н а 
п р и б л и з и т е л ь н о тридцати лет по имени Р и т а , специально п р и е х а в ш а я 
в Б о к с и т о г о р с к к Н . Е . с просьбой заговорить больное ко л ено . Н . Е . р а з ­
р е ш и л а мне присутствовать п р и лечении и делать записи в тетрадь , н о 
с условием не в к л ю ч а т ь магнитофон — иначе , по ее мнению, действо 
п о т е р я е т с и л у . 
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«Четыре года лётом л е т а л а после В а ш е г о наговора. А теперь два месяца 
н а з а д к в а р т и р у мы ремонтировали — т а к я н о г у п е р е т р у д и л а . С тех пор 
В а с ищу». — «Да на что мне тебе н а г о в а р и в а т ь ? Н а соль? Н а керосин? 
Н а черемховое масло что ли?» — «В тот день В ы мне просто кусали. 
У меня м а р л и ч к а в з я т а колено п р и к р ы т ь . А в тот р а з к о с ы н к а была». — 
« Г р ы ж а керосин не любит». 

Н . Е . идет за керосином, приносит майонезную б а н о ч к у . Р и т а садится 
на стул у стены, ставит больную н о г у на скамеечку , спускает чулок. 
«У в а с стих х о р о ш . Мне в тот р а з помогло . Я теперь н и к к о м у не хожу, 
т о л ь к о к Вам». Н . Е . садится напротив и тут ж е в с к а к и в а е т : «Да как же 
я села?! Н а д о сесть-то мне д а к к о к н у лицём-то — чтоб к р а с н о солнышко 
в г л а з а пекло!» [В данном случае — к о к н у на з а п а д , а н а к а н у н е утром — 
к восточному о к н у ] . П е р е с а ж и в а ю т с я . Весь д а л ь н е й ш и й текст звучит 
быстрым полушепотом . 

Г о с п о д и Б о ж е , б л а г о с л о в и ! 
Х р и с т о с Н е б е с н ы й , п о м о г и с т о г о с в е т у ! [ к р е с т и т с я ] 
Г о с п о д и Б о ж е , б л а г о с л о в и ! 
Х р и с т о с Н е б е с н ы й (. . .) [ к р е с т и т с я ] 
Г о с п о д и Б о ж е ! 
Б л а г о с л о в и , Х р и с т о с ! [ к р е с т и т с я ] 

С т а н у я , р а б а Б о ж ь я Н а д е ж д а , 
б л а г о с л о в я с ь , 

в ы й д у , п е р е к р е с т я с ь , 
и з д в е р е й в д в е р и , 
и з в о р о т в в о р о т а . 
В ы й д у н а ч и с т о е п о л е . 
В ч и с т о ё м п о л е 
стоит з о л о т а я л е с е н к а 
с в о с т о к а и д о з а п а д а . 
П о е т о й з о л о т о й л е с е н к е 
с о п у с к а е т с я И и с у с Х р и с т о с 
с о М а т е р ь ю П р е с в я т о й 

Б о г о р о д и ц е й . 
М а т ь П р е с в я т а я Б о г о р о д и ц а и 

И и с у с Х р и с т о с ! 
П о с о б и т е и п о м о г и т е 
м н е , р а б ы Б о ж ь е й Н а д е ж д е , 
и р а б ы Б о ж ь е й Р и т е от г р ы з и . 

К а к есть н а свете 12 г р ы з ё й : 
от н у т р я н о й , 
от к р о в я н о й , 
о т к о с т я н о й , 
от с у с т а в н о й , 
от в е р х о в о й , 

от ж и л я н о и , 
от с у х о ж и л ь н о й 
и от л о м о т н о й , 
и от н о ч н о й , 
и от п о л у н о ч н о й , 
от д е н н о й 
и п о л у д е н н о й , 
от ч а с н о й 
и п о л у ч а с н о й , 
от м и н у т н о й 
и п о л у м и н у т н о й . 1 

П о с о б и и п о м о г и , 
И и с у с Х р и с т о с и М а т ь П р е с в я т а я 

Б о г о р о д и ц а , 
м н е , р а б ы Б о ж ь е й Н а д е ж д е , 
и р а б ы Б о ж ь е й Р и т е от г р ы з и . 

К а к е с т ь н а с в е т е 12 г р ы з ё й ! 

Т ы , г р ы з ь , и д и в ч и с т о е п о л е , 
т а м с т о и т о с и н а . 
Т ы е т у о с и н у 
с о с и и г р ы з и ! 
С н ы н е д о в е к а в е к о в . А м и н ь . (3 р . ) 

После к а ж д о г о зааминивания Н . Е . крестится , по 3 р а з а кусает с двух 
сторон больное место и по 3 р а з а сплевывает через левое плечо, затем 
3 р а з а гладит левой р у к о й больное место д в и ж е н и е м «от себя». Весь цикл 
д в и ж е н и й повторяется т р и ж д ы . 

Текст № 1 и с п о л н я е т с я 3 р а з а вместе с з а к л ю ч а ю щ и м и его жестами. 
То ж е происходит со всеми последующими стихами. 

2. С т а н у я , р а б а Б о ж ь я Н а д е ж д а , 
б л а г о с л о в я с ь , 

п о й д у п е р е к р е с т я с ь , 
и з д в е р е й в д в е р и , 
и з в о р о т в в о р о т а , 
в ч и с т о е п о л е , 
в с и н е е м о р е . 
В с и н е м м о р е есть некрятимый 

камень. 
Н а етом к а м н ю с в е р н у в ш и с ь 

щ у к а — м е д н ы е г у б ы , ж е л е з н ы е 
з у б ы . 

К а к ета щ у к а етот к а м е н ь 
н е г р ы з ё и н е к у с а ё , 

т а к и у р а б ы Б о ж ь е й Р и т ы 
н е н ы л о , н е б о л е л о , 
н е л о м и л о , н е щ е м и л о , 
н е г р ы з л о с ь и н е к у с а л о с ь 
с н ы н е д о в е к а в е к о в . А м и н . (3 р . ) 
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3. Бежал по дороге рысь 
и увидал у рабы Божьей 

Риты грызь. 

4 . Как я, раба Божья Надежда, 5 . 
тебя, рабу Божью Риту, 
сумею от грызи вооружить, 
сумею все грыжи и недуги 

закусить. 
С ныне до века веков. Амин. 

(3 р.) 

Бросился рысь 
и заел-закусал 
всю рабы Божьей Риты грызь. 
С ныне до века веков. Амин. (3 р.) 

Ты, грыжѳнька, не грызи 
рабы Божьей Риты ногу! 
Грызи пень и колоду, 
дерево скрипучее! 
С ныне до века веков. Амин. (3 р.) 

Каждый из текстов № 2—5 завершается тем ж е набором троекратно 
повторенных движений: перекрещиванием, кусанием, оплевыванием и 
глажением. 

6. Стану я, раба Божья Надежда, 
благословясь, 

пойду перекрестясь, 
из дверей в двери, 
из ворот в ворота, 
в чистое поле, 
в океян-морѳ. 

В окѳян-морѳ есть островок, 
на етом островке стоит 

теремок, 
в ѳтом теремке живёт Илья-

пророк батюшко, 
Михайло-архангел, 
жена-мироносица 
и сама Мать Пресвятая 

Богородица. 
А я, раба Божья Надежда, 
попрошу и помолто: 
«Илья-пророк батюшко, 
жена-мироносица! 
Пособитё-помогитё 
Рабы Божьей Риты 
ото всих болестей, 
ото всих хворостей, 
ото всих напастей: 

и от ycijdy, 
от призбру, 
от худого 

оговору, 
и от Встрёчища, 
от поперечища% 

от нутряных болестей, 
от головных болестей, 
от наружных болестей. 
и от щембты, 
от чес6ты, 
от резбты — 
ото всяких болестей, 
ото всяких напастей. 
Илья-пророк, 
батюшко! 
И жена-мироносица! 
Помогите 
и пособите 
Рабы Божьей Ритѳ 
до спешку, 
усуд, 
призор снимите 
и болести с химости остановите!» 
Они помогают, 
они наделяют 
рабу Божью Риту добрым эдоровьѳм, 
крепким сном, 
легким вставаньём, 
хорошим аппетитом и здоровьем. 
С ныне до века веков. Амин. (3 р.) 

Н . Е . крестит себя и больную по 3 раза , потом берет банку с керосином, 
низко наклоняется над ней и шепчет, чуть шевеля губами. (. . .) Текст 
наговора на керосин не слышен (№ 7), он также исполняется 3 раза. 
После каждого периода Н . Е . трижды плюет через левое плечо, затем 
б е р ѳ і со стола н о ж . 

8. От хозяина думы, 
от хозяйкиной думы, 

от хозяйского глаза, 
от хозяйкина глаза! 

Стишок произносится подчеркнуто четко, с выделением третьего слога 
в каждой строке. Одновременно ножом над банкой «рисуется» крест — 
на каждую строку по черте. Движение руки совпадает с акцентом стиха. 
После каждого катрена следуют 2 плевка в банку. Затем знахарка снова 
наклоняется над больным коленом, держа банку в руках . 

9 . Грызь-грыжуха! Я вчера не ужинала, 
У тебя зубы востры, а сегодня не завтракала— 
а у меня, рабы Божьей Надежды, я есть хочу! 
еще" вострей! я тебя пѳрѳкупгу! 
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После повторения цикла движений, описанных ранее (см. № і)х 

больное место смазывается керосином, банка передается больной с настав­
лением: «Спасибо нельзя говорить! . . Смазывать лучше к ночи. . . 
Когда моешься, остаток воды выливай налево и миску переворачивай 
от себя». 

После ухода больной заговорщица по моей просьбе прокомментировала 
весь р и т у а л . 2 

«Стишки знаю с малых лет от Ириньи. Ето не нам положено, а прежде 
века. Стишки ведь у всех не одинаковые, хто какой знает. С трёх по трое 
наговаривают стишки — дак 9 разов выходит, 9 наговоров, как у нас-та 
принято [в данном случае вышел самый полный вариант — 9 наговоров, 
по 3 р а з а ] . 

На соль говорить — надо развести соль в воде. Вечером по 3 раза 
отпивать етой воды и лице смазать, и за шиворот и за п а з у х у налить 
немного. 

Н а правую р у к у ты крестишься, а на левую отмахиваешь прочь, от 
себя, наизначку. 

„12 грызёй" — самый главный стишок, остальные маленькие дак. 
Про Илью-пророка и Пресвятую Богородицу — етот стишок ото всих 
болестей, ото всих напастей, ото всих хворостей — вроде относа. Не-
крятймый камень — большой, не крятается [не сдвигается] . У суд и при­
зор — сглаз. Встрёчищё-Поперечищё — ведь ето великое дело — тоже 
болесть такая, что вот идёшь-идёшь и что-то такое навстречу попадаем 
Доспёшка — прикохнёшься, как ругнёшься в святом месте — заболеешь. 
Хймость — боль. 

Хозяин есть в каждом доме, каждом месте. Лучше покланяться ему — 
иначе груда [костер] полетит. Н а поминках в поле косицю из соломы 
оставляли — заплетали косицю и ломали на восток — ето земляному 
хозяину. А заблудишься в лесу — поклонись низко и скажи: 

Хозяин лесовой! Обороните от зверя, 
Хозяюшка лесовая! пустите переночевать! 

Как пошла я замуж на хутор в Бахтино [1929 г . ] , то в колодец 3 ко­
пейки бросила и попросила у хозяинушки водяного воды — тётушка моя 
научила». 

X I . «КАК ЛЕЧИТЬ ВЁСНУХУъ 

«Веснуху лечат — теперь припасу такого нету: на боронном пласте 
(деревянные бороны в поле бороня) и на подолйнном костъё (надо, чтоб 
лошадь пропащая, чтоб кость была, и отрубить маленько), и девесйл — 
двенадцать сил (трава в огородах растёт), и третьягбдный веник 
берёзовый. 

Двенадцать вёснух есть. И всякие: иная спокойная — либо спит, 
не встаёт, либо не спится нисколько — всё беспокоит она. 

Когда байня стопится, всё кладётся туда в уголья, горит. Нажгут 
раз его [припас] . И потом как приходит хто знает [слово] — ведь пе каж­
дый знает! — вот она [знахарка] и читает им [вёснухам] и парит в байне. 

В ё с н у х а — она боль тоже вредная, х у д а я . И не узнаешь, где попа­
дёшь: она ветром дунет — и готово! И лице такое мутновато делается, 
как начнётся. 

Я немного парила. Бабушка меня научила, ч у ж а я бабушка, Марья. 
Она все время так помогала людям! Относы относила. . . Хоть и середь 
ночи приедь — она сейчас поедет, не отопрётся. Царство небесное! Её-
все поминают там [на р о д и н е ] . . . А стишок у ей долгой-долгой. 

Анна Престительі Х о д я п о ч и с т ы м п о л я м , 
С в я т о й у г о д н и ч е к ! п о з е л ё н ы м л у г а м . 
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На чистых полях 
три кѵуста стоят: 
один дубовой, 
другой кленовой, 
а трѳтьий калиновой. 

Анна Престителъ, 
святой угодничек 
ходя по чистым полям, 
по зелёным лугам. 

На зелёном лугу 
три куста стоит: 
один дубовой, 
другой кленовой, 
а трѳтьий калиновой. 
С-под дуббвого к^ста 
выходит 12 братовёй, 
с-под кленового куста 
выходит 12 сватовёй, 
а с-под калинового куста 
выходит 12 сестёр. 

Анна Престителъj 
святой угодничек спрашивав: 
«Куда вы, народ, идёте?» 
«Идём, грит, в деревню 
народа томить, а костьё ломить». 
Отвѳчаё Анна Престителъ, святой 

угодничек: 
«Вам в деревню не хаживать, 
людей не в&ливать 
и костья нѳ ламывать!» 

Анна Престителъ, 
святой угодничек 
топит парную баенку 
борбнным пластьём, 
подолцнным костьём 
и дѳвесйлом — 12 сил. 

И будё парить, 
и будё жарить 
на бренном пару, 
на железном жару 
всю рабы Божьей. . . [имя], 
и выгонять, 
и выживать 
с ейной буйной головы, 

с ѳйного белого тела 
всей 12 сестёр, 
всей 12 братовѳй, 
всей 12 сватовей, 
всей 12 вёснух, 
всей 12 желтух, 
всей 12 лихорадок. 

Анна Престителъ, 
святой угодничек 
берѳ третьягодный веник. 

Будё парить 
и будё жарить 
всей 12 вёснух, 
всей 12 лихорадок, 
всей 12 сестёр, 
всей 12 братовей 
и 12 сватовей. 

И отправляё Анна Престителъ, 
святой угодничек 

всех 12 вёснух, 
всех 12 желтух, 
всех 12 лихорадок, 
всех 12 сестёр 
за тридевять земель, 
за ключи кипучие, 
за леса дремучие. 

Й прижимаё их Анна Престителъ 
под нѳкрятимый камень: 

всех 12 вёснух, 
всех 12 желтух, 
всех 12 лихорадок. 

Чтоб оны не виделись, 
чтоб оны нѳ бредились нигде 
рабы Божьей. . . 

Чтоб не виделись, не бредились, 
не ломило, 
не щемило, 
не болело ничто. 

Не ломило, не щемило, 
не болело у рабы Божией. . . 

С ныне до века веков. Амин. 

И там хто болеет, веником тым и хлопает она его [лечащая больного] — 
выгонять и выживать сестер. . . Ой, долго-долго паришь дак ( . . . ) . 

У нас женщина, теперь она померши, была в вёснуху попавши. Грит, 
закрою глазы, дак все бородатые хто и рогатые хто, и кого-кого нет! 
А сна не заснуть! У ей была в аккурат ѳта вёснуха ввязавши. Она шла. . . 
Идёшь, а ветер дунет — и готово! . . Вёснуха ета мучительная: хоть 
десять годов отлежит в углу человек. . . Я помогала с вёснухой. Вот ещё 
Настасья сейчас живёт здесь с Захошья — от нас, оттуля, мы за семь 
километров жили (. . . ) . В ж е л т у х у , грят, попала, в желтуху! Она месяц 
пролежала в Колбиках в больнице и ни одной ночи не спала — сидячи 
как-нибудь. Деверь п р и е х а л г всякого лекарства, таблеток навёз. И чего-
тего ни делали! . . Она сама ко мне пришла. Там было с четвертушечки 
вина у ей принесено. Я ее не парила — на вино наговорила. Она с вечера 
выпила. Утром мне на работу идти , а она все спит. Поправилась. А была 
вся пожелтевши (. . . ) . Если паришь, то надо попарить с наговором, 

lib.pushkinskijdom.ru



272 Публикации 

а потом дать выпить [наговоренную воду и л и в и н о ] . Н е мыть! [не мыть, 
а только п а р и т ь — хлестать больного веником в течение всего на­
г о в о р а ] . . . Хто болеет, к л а с т ь на п о л о к в байне и в ы г о н я т ь их [бо­
л е з н и ] . . . Т е п е р ь этого ничего ж е нет в п р и х о д е . . .». 

П Р И М Е Ч А Н И Я 

В с е р а с ш и ф р о в к и м а г н и т о ф о н н ы х з а п и с е й (мз) и р е д а к ц и я в с е х с л у х о в ы х записей 
(сз) в ы п о л н е н ы Е . Р а з у м о в с к о й , п о э т о м у в п р и м е ч а н и я х у к а з ы в а е т с я т о л ь к о автор 
з а п и с и . В р а с ш и ф р о в к а х с о х р а н е н ы н е к о т о р ы е о с о б е н н о с т и з а п а д н о р у с с к о г о диалекта, 
у к а з а н ы н е н о р м а т и в н ы е у д а р е н и я . С т и х о в а я с т р о к а с о о т в е т с т в у е т и с п о л н и т е л ь с к о м у 
д ы х а н и ю , с т р о ф а — к о р о т к о й п а у з е в и с п о л н е н и и . З н а ч и т е л ь н а я п а у з а п о к а з а н а от­
т о ч и е м . Отточие в к р у г л ы х с к о б к а х — п р о п у с к н е я с н о г о и л и с л у ч а й н о г о текста. 
П о я с н е н и я с о б и р а т е л я , п о н е о б х о д и м о с т и в с т а в л е н н ы е в р е ч ь з а г о в о р щ и ц ы , даются 
в к в а д р а т н ы х с к о б к а х . 

I . З а к л и н а н и е з а ф и к с и р о в а н о Г . Х у д я к о в о й 12 и ю л я 1 9 7 6 г . в д . Ч е с н о р ь е Усвят-
с к о г о р - н а П с к о в с к о й о б л . , м а г н и т о ф о н н а я п л е н к а № 1 1 , д о р о ж к а «б», з а п и с ь № 2 0 
( д а л е е : мз-11620). Н о т и р о в к а Е . Р а з у м о в с к о й . 

1 В д а л ь н е й ш е м , за м н о г и е г о д ы с о б и р а т е л ь с к о й р а б о т ы , н а м у д а л о с ь сделать 
е щ е д в е з а п и с и з а к л и ч е к , х о т я п р о с и л и мы покричать ветер в с е х , к о м у п о м о г а л и во 
в р е м я с е н о к о с а . 

I I . З а п и с а н о Е . Р а з у м о в с к о й в д . Ш у м и л о в о В е л и ж с к о г о р - н а С м о л е н с к о й обл . : 
№ 1 — 6 м а я 1 9 8 2 г . , л*з-18а12, № 2 и 3 — 6 м а я 1 9 8 4 г . , лез-4а1-3 , 4 а 7 . 

1 О б ъ я с н е н и е з а г о в о р щ и ц ы : хто наказываетъ нас — з л ы е л ю д и , о т б и р а ю щ и е 
м о л о к о у к о р о в ; и м з а это отомйритъ руку или ногу — о т о м р е т к о н е ч н о с т ь . 

2 В . Т . Г у с е в а и м е е т в в и д у д в и ж е н и е «направо» , и с х о д я и з п о з и ц и и «лицом к ко­
р о в е » . П о н а ш и м н а б л ю д е н и я м за «живыми» е г о р ь е в с к и м и о б х о д а м и , д в и ж е н и е «по 
с о л н ц у » — в с е г д а п р о т и в ч а с о в о й с т р е л к и (см. т е к с т ы 1 и 2 ) . 

3 Д а л ь ш е з а п и с а н р а с с к а з о к у п а л ь с к о м о б р я д е о б е р е г а : «Дзеда н а К у п а л е н к у 
я к л а д у п о д п о р о г и л и п о д в е ш и в а ю к в е р х у н о г а м п о с я р ё д х л е в у и л и п о д порогом. 
В о т ё н и д е т ь к в е р х у н о г а м — х у й к к о р о в е п о д о й д е т ь ! — т а д ы ё н н е п о д о й д е т ь . Дзеда 
я к о л ю ч е г о к л а д у , к о л к о г о , что т р а в а р е п е й » . З д е с ь дзед у п о т р е б л я е т с я в д в у х значе­
н и я х : п у ч о к т р а в ы и п о к о й н и к . 

4 Колинйна — с у щ е с т в и т е л ь н о е ж . р . от «кол». 

I I I . З а п и с а н о Е . Р а з у м о в с к о й 2 3 с е н т я б р я 1 9 8 0 г . в д . Х л е в и щ е У с в я т с к о г о р-на 
П с к о в с к о й о б л . , л і з - 1 4 6 2 2 . 

I V . З а п и с а н о И . П а и н о й 8 и 1 3 и ю л я 1 9 7 6 г . в д . Ш м ы р и У с в я т с к о г о р - н а Псков­
с к о й о б л . , сз. Т е к с т ы п и с а л и с ь п о с л е о к о н ч а н и я с е а н с а л е ч е н и я п о д д и к т о в к у заговор­
щ и ц ы , о б р я д в о с с т а н о в л е н п о п а м я т и в тот ж е д е н ь . № 3 п р о д у б л и р о в а н 2 0 и ю л я , 
ж з - 2 8 6 2 3 . У пуд — и с п у г . Грыжа и донник — л ю б о е з а т в е р д е н и е и л и в н у т р е н н я я опу­
х о л ь , о с о б е н н о в о б л а с т и ж и в о т а . Донник т а к ж е — о п у щ е н и е м а т к и . 

V . З а п и с а н о В . Ф е д ь к о 1 4 и ю л я 1 9 7 7 г . в д . Я с ь к и У с в я т с к о г о р - н а Псковской 
о б л . , сз. 

1 Н а г л я д н о с т ь и с п о л н е н и я с п о д р о б н ы м и к о м м е н т а р и я м и б ы л а в ы з в а н а опреде ­
л е н н о й с и т у а ц и е й : В . Ф е д ь к о п р о с и л п о м о ч ь к о н к р е т н о м у ч е л о в е к у . Т а к и м о б р а з о м , 
в д а н н о м с л у ч а е б ы л з а ф и к с и р о в а н п р о ц е с с о б у ч е н и я л е ч е б н о м у о б р я д у , п р и этом у с о ­
б и р а т е л я с о з д а л о с ь в п е ч а т л е н и е н е к о т о р о й и м п р о в и з а ц и о н н о с т и и с п о л н е н и я . Следо­
в а т е л ь н о , п р и в с е й я с н о с т и и т о ч н о с т и д а н н о г о и з л о ж е н и я т р а д и ц и о н н о г о материала 
в о з м о ж н о б ы л о его в а р ь и р о в а н и е . Это н а б л ю д е н и е м о ж н о о т н е с т и к о м н о г и м и з п е р е ж и ­
т ы х н а м и о б р я д о в . 

V I . З а п и с а н о Е . Р а з у м о в с к о й 16 и ю л я 1 9 7 7 г . т а м ж е , сз. 

V I I . З а п и с а н о Е . Р а з у м о в с к о й 12 я н в а р я 1 9 8 0 г . в д . Д в о р е ц У с в я т с к о г о р-на 
П с к о в с к о й о б л . , ж з - 1 а 2 2 . 

1 Т а к к а к п о в т о р ы б ы л и в а р ь и р о в а н н ы м и , п р и в о д я т с я в с е т р и в а р и а н т а . 
2 Р а з ъ я с н е н и я з а г о в о р щ и ц ы з а п и с а н ы п о с л е з а в е р ш е н и я о б р я д а . 
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V I I I . З а п и с а н о Т . Д и м и т р и а д и с и Е . Р а з у м о в с к о й 9 и ю л я 1 9 8 4 г . в п о с О с в е я 
В е р х н е д в и н с к о г о р - н а В и т е б с к о й о б л . , .нв-кЗбІ-5 . Скулле — н а р ы в ы н а к о ж е . Пятна — 
к о я ш ы ѳ в ы с ы п а н и я . Ветер — с г л а з и л и п о р ч а , н а с л а н н ы е в е т р о м . Урок — с г л а з . 

I X . З а п и с а н о Ж . К р а с н о в о й и Е . Р а з у м о в с к о й 10 и ю л я 1 9 8 4 г . т а м ж е , л з - к З б 8 . 

X . З а п и с а н о Е . Р а з у м о в с к о й 2 3 и ю н я 1 9 8 0 г . в Б о к с и т о г о р с к ѳ Л е н и н г р а д ­
с к о й о б л . , с з , ч а с т и ч н о ж з - к 2 б 1 - 5 . Н а к а н у н е , 2 2 и ю н я , б ы л о з а ф и к с и р о в а н о с к р ы т ы м 
м и к р о ф о н о м л е ч е н и е р у к и в н у к а С е р г е я (3 стишка в о б р я д е ) , а у т р о м 2 3 и ю н я Н . Е . 
н а г о в о р и л а в м и к р о ф о н е щ е 2 т е к с т а . Д а н н о е д е й с т в о , о п и с а н н о е л и ш ь в п о л е в о й тет ­
р а д и (по п р о с ь б е з н а х а р к и ) , о к а з а л о с ь б о л е е р а з в е р н у т ы м : в н е г о в о ш л и 3 н о в ы х 
стишка и н а ш е п т ы в а н и е н а к е р о с и н . В п я т и р а с ш и ф р о в а н н ы х с к а с с е т т е к с т а х и м я 
«Сергей» з а м е н е н о и м е н е м «Рита» . 

1 Н . Е . в м е с т о 12 -ти н а з в а л а 16 г р ы з е й , н е с ч и т а я , н а в с я к и й с л у ч а й : « Н е д а й Б о г 
п р о п у с т и ш ь н у ж н о е ! » . П о д р о б н о е п е р е ч и с л е н и е б о л е з н е й и н е ч и с т о й с и л ы т и п и ч н о д л я 
з а г о в о р н ы х т е к с т о в , т а к к а к л е ч а щ е й н е и з в е с т н о п р о и с х о ж д е н и е б о л е з н и . Н а о б о р о т , 
«добрые силы» м о г у т п е р е ч и с л я т ь с я п р о и з в о л ь н о (см. с т и х № 6 в д а н н о м о б р я д е ) . 

2 M s - З а б , ч а с т и ч н о сз. 

X I . З а п и с а н о т а м ж е с р а з у п о с л е о к о н ч а н и я с е а н с а л е ч е н и я и у х о д а б о л ь н о й 
(см. т е к с т X ) , Л І Я - К 2 6 8 - 9 . Анна Преститель — И о а н н К р е с т и т е л ь . 

А . Н . В Е С Е Л О В С К И Й 

БЫЛИНЫ О ВОЛХЕ ВСЕСЛАВЬЕВИЧЕ И ПОЭМЫ ОБ ОРТНИТЕ 

(публикация С. Н. Азбелева) 

А . Н . В е с е л о в с к и й н а ч а л з а н и м а т ь с я и с с л е д о в а н и е м б ы л и н в 1 8 7 0 - х г о д а х и п р о ­
д о л ж а л э т и в а н я т и я д о к о н ц а ж и з н и . П о с л е д н я я , и з д а н н а я п р и е г о ж и з н и с т а т ь я , 
с п е ц и а л ь н о п о с в я щ е н н а я б ы л и н а м , п о я в и л а с ь в 1 9 0 5 г . Н а и б о л е е и з в е с т е н п е р в ы й 
и з о с н о в н ы х т р у д о в А . Н . В е с ѳ л о в с к о г о п о р у с с к о м у э п о с у — « Ю ж н о р у с с к и е б ы ­
лины», и з д а н н ы й п о ч а с т я м в 1 8 8 1 и 1 8 8 4 г г . З д е с ь д е в я т ь г л а в : д в е — в п е р в о м в ы п у с к е , 
о с т а л ь н ы е — в о в т о р о м . К а к и з в е с т н о , п о ч т и к а ж д а я г л а в а э т о г о т р у д а , а и н о г д а — 
и к а ж д ы й р а з д е л г л а в ы , п р е д с т а в л я е т в с у щ н о с т и с а м о с т о я т е л ь н о е и с с л е д о в а н и е . 
З а я в л е н н о е в п р е д и с л о в и и н а м е р е н и е А . Н . В е с е л о в с к о г о с в е с т и в о е д и н о р е з у л ь т а т ы 
с е р и и е г о р а б о т о б ы л и н а х а в т о р о с у щ е с т в и т ь н е у с п е л , к а к н е у с п е л , п о - в и д и м о м у , 
р е а л и з о в а т ь д о к о н ц а в о п у б л и к о в а н н ы х р а б о т а х к о н к р е т н ы е с в о и н а б л ю д е н и я , о т ­
н о с я щ и е с я к р у с с к о м у э п о с у . Р я д о т д е л ь н ы х с т а т е й о н е м , н а п е ч а т а н н ы х п о с л е « Ю ж н о ­
р у с с к и х б ы л и н » , я в и л с я ф а к т и ч е с к и п р о д о л ж е н и е м э т о г о т р у д а — к а к и н е с к о л ь к о 
в ы п у с к о в с е р и и , с к р о м н о о з а г л а в л е н н о й «Мелкие з а м е т к и к б ы л и н а м » : с р е д и 18 
в о ш е д ш и х с ю д а р а б о т н е м а л о з н а ч и т е л ь н ы х п о о б ъ е м у , а н е т о л ь к о п о с о д е р ж а н и ю . 

В а р х и в е А . Н . В е с е л о в с к о г о н а х о д и т с я р у к о п и с ь , о з а г л а в л е н н а я « Б ы л и н ы 
о В о л х ѳ В с е с л а в ь ѳ в и ч ѳ и п о э м ы о б Ортните»: есть ч е р н о в и к и есть э к з е м п л я р , н а ч и с т о 
п е р е п и с а н н ы й с а м и м а в т о р о м , с е г о н е м н о г о ч и с л е н н ы м и д о б а в л е н и я м и и п о п р а в к а м и 
к а р а н д а ш о м . 1 В р у к о п и с и з а г о л о в к у п р е д ш е с т в у е т р п м с к а я ц и ф р а «I I I» , а и з п е р в о й 
ф р а з ы я в с т в у е т , что г л а в а т р у д а о б ы л и н а х . 

В и з д а н н о м те к с те « Ю ж н о р у с с к и х былин» , е с т е с т в е н н о , с у щ е с т в у е т т р е т ь я г л а в а ; 
с о д е р ж а н и е ее н е и м е е т о б щ е г о с н е и з д а н н о й р у к о п и с ь ю . Т о ж е м о ж н о с к а з а т ь о т р е ­
т ь е й г л а в е « М е л к и х з а м е т о к к б ы л и н а м » . Т е к с т р у к о п и с п н е я в л я е т с я в а р и а н т о м к а ­
к о й - л и б о и з о п у б л и к о в а н н ы х г л а в э т и х т р у д о в . П р я м о г о у к а з а н и я н а п р и н а д л е ж н о с т ь 
к о д н о м у и з н и х в р у к о п и с и нет , н о есть к о с в е н н ы е д а н н ы е , п о з в о л и в ш и е это в ы я с н и т ь . 

В о в в о д н о м р а з д е л е р у к о п и с и , с к а з а в о з ы б к о с т и и т е к у ч е с т и б ы т у ю щ и х у с т н о 
э п и ч е с к и х п е с е н , А Н . В е с е л о в с к и й о б о с н о в ы в а е т ц е л е с о о б р а з н о с т ь с р а в н и т е л ь н о г о 
и з у ч е н и я . О н п и ш е т : « Е д и н с т в е н н а я в о з м о ж н о с т ь к р и т и ч е с к и с в о б о д н о о т н е с т и с ь 
к э т о м у р а с п л ы в ч а т о м у м а т е р и а л у , н е д а ю щ е м у т в е р д о й т о ч к и о п о р ы , это выйти и з 
его 8 ы б у ч н х п е с к о в , и з о л и р о в а т ь с я от его п о д а в л я ю щ е г о , н а р а с т а ю щ е г о р а з н о о б р а з и я , 
н а й т и о п о р у и вместе с н е ю в о з м о ж н о с т ь о б ъ е к т и в н о г о н а б л ю д е н и я и с р а в н е н и я . Я п о ­
п ы т а л с я , — п р о д о л ж а е т о н , — д о с т и г н у т ь этого в п е р в о й с т а т ь е , п о с в я щ е н н о й р у с с к и м 
б ы л и н а м , у д а л и в ш и с ь в в и з а н т и й с к и е п е с н и ; в о в т о р о й и з о л и р о в а н и е д о с т и г н у т о б ы л о 
у д а л е н и е м в о б л а с т ь м а л о р у с с к о й л е г е н д ы ; г е н е а л о г и я Т и д р е к с а г и н е в о л ь н о ставит 
в о п р о с : н а с к о л ь к о о н а с о е д и н и м а с д а н н ы м и р у с с к и х б ы л и н ? Н а этот в о п р о с я и п о ­
п ы т а л с я ответить с е б е . Т о ч к о й о т п р а в л е н и я я в и л с я H e r t n i t - O r t n i t , к о т о р о г о п р и ш л о с ь 

1 Р ѵ к о п и с п ы й о т д е л И н с т и т у т а р у с с к о й л и т е р а т у р ы Р о с с и й с к о й А Н . Ф . 4 5 . 
o n . 1 , е д . х р . 2 9 2 . Д а л е е : Р О И Р Л И . 
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к о с н у т ь с я в п р е д ы д у щ е м и с с л е д о в а н и и » . Отсылка к п р е д ш е с т в у ю щ е м у исследованию 
е щ е б о л е е о п р е д е л е н н о д а е т с я в с а м о м н а ч а л е т е к с т а . З д е с ь с к а з а н о : « К р у г былин, 
р а з о б р а н н ы х н а м и в п р е д ы д у щ е й г л а в е , з а с т а в и л н а с к о с н у т ь с я п а м я т н и к а , н а значе­
н и е к о т о р о г о д л я и с т о р и и р у с с к о г о э п о с а д а в н о у ж е б ы л о у к а з а н о и с с л е д о в а т е л я м и . 
Я р а з у м е ю с е в е р н у ю Т и д р е к с а г у , с о с т а в л е н н у ю г л а в н ы м о б р а з о м н а о с н о в а н и и не­
м е ц к и х с к а з а н и й » . 

Столь о п р е д е л е н н ы е у к а з а н и я А . Н . В е с е л о в с к о г о н а п р е д ы д у щ и е г л а в ы не нахо­
д я т , о д н а к о , д о с т а т о ч н о г о с о о т в е т с т в и я в о п у б л и к о в а н н ы х т е к с т а х е г о р а б о т . «Южно­
р у с с к и е былины» с о д е р ж а т с о п о с т а в л е н и я с в и з а н т и й с к и м п е с е н н ы м м а т е р и а л о м , но 
э т о м у п о с в я щ е н а н е п е р в а я , а , в о с н о в н о м , т р е т ь я г л а в а . У к р а и н с к у ю легенду 
А . Н . В е с е л о в с к и й п р и в л е к а л в т о м ж е т р у д е , н о н е во в т о р о й е г о г л а в е , а в первой. 
С л е д о в а т е л ь н о , н е и з д а н н а я г л а в а м о г л а п р е д н а з н а ч а т ь с я д л я « Ю ж н о р у с с к и х былин», 
н о в э т о м с л у ч а е н а п и с а н а б ы л а р а н ь ш е , ч е м у с т а н о в и л с я п о р я д о к г л а в , к а к о й мы име­
е м в и з д а н и и . О д н а к о т р е б о в а л о о б ъ я с н е н и я д в у к р а т н о е и в п о л н е о п р е д е л е н н о е ука­
з а н и е В . Н . В е с е л о в с к о г о н а п р е д ы д у щ у ю г л а в у , г д е , п о е г о с л о в а м , у ж е был пред­
в а р и т е л ь н ы й р а з г о в о р о с о о т н е с е н н о с т и б ы л и н и р у с с к о й г е н е а л о г и и Т и д р е к с а г и . 
Ч е г о - л и б о п о х о ж е г о н е т н и в о в т о р о й , н и в п е р в о й г л а в е « Ю ж н о р у с с к и х былин»; нет 
э т о г о и в о в с е х о с т а л ь н ы х г л а в а х . 

Р а з г а д к а о б н а р у ж и л а с ь п р и с п л о ш н о м п р о с м о т р е р у к о п п с е й А . Н . В е с е л о в с к о г о , 
о т н о с я щ и х с я к н а р о д н о м у э п о с у . П о д н о м е р о м 3 0 3 п о о п и с и п е р в о й в е г о а р х и в е н а х о ­
д я т с я н е с к о л ь к о р а з р о з н е н н ы х л и с т о в и з р а з н ы х р а б о т о б ы л и н а х . О д и н и з э т и х ли­
стов (л . 9 ) , к а к о к а з а л о с ь , с о д е р ж и т о к о н ч а н и е 4 -го р а з д е л а и з д а н н о й п е р в о й главш 
« Ю ж н о р у с с к и х б ы л и н » . Это л и с т б е л о в о й р у к о п и с и с п о п р а в к а м и и д о п о л н е н и я м и ру­
к о й В е с е л о в с к о г о . П е р е д н а м и о к о н ч а т е л ь н ы й а в т о р с к и й т е к с т , и б о в и з д а н и и полно­
с т ь ю о т о б р а ж е н ы э т и и з м е н е н и я и н е т к а к и х - л и б о д о п о л н и т е л ь н ы х о т л и ч и й . 

Самое с у щ е с т в е н н о е и з м е н е н и е о т н о с и т с я к п о с л е д н е м у а б з а ц у п е ч а т н о г о текста. 
В р у к о п и с и этот а б з а ц н а п и с а н н а п о л я х в м е с т о з а ч е р к н у т о г о п е р в о н а ч а л ь н о г о завер­
ш е н и я р а б о т ы . З а ч е р к н у т о е п о п р е и м у щ е с т в у и б ы л о п о с в я щ е н о к р а т к о м у сопоставле­
н и ю р у с с к о й г е н е а л о г и и Т и д р е к с а г и с в ы в о д а м и а в т о р а о т н о с и т е л ь н о рассмот рен н ы х 
в э т о м р а з д е л е б ы л и н . З д е с ь А . Н . В е с е л о в с к и й д е й с т в и т е л ь н о с о п о с т а в л я л Гертнита 
и д р у г и х ее п е р с о н а ж е й с б ы л и н н ы м и . Б у м а г а э т о г о л п с т а и р а с п о л о ж е н и е текста на 
н е м с о в е р ш е н н о т а к и е ж е , к а к и в ч и с т о в о м э к з е м п л я р е н е и з д а н н о й г л а в ы 

С т а н о в и т с я в п о л н е о ч е в и д н ы м , что о с т а в а в ш а я с я в р у к о п и с и г л а в а б ы л а написана 
и м е н н о д л я т р у д а « Ю ж н о р у с с к и е былины» е щ е д о з а м е н ы э т о г о о к о н ч а н и я , причем 
А . Н В е с е л о в с к и й н а м е р е в а л с я п о м е с т и т ь ее и м е н н о в к а ч е с т в е т р е т ь е й г л а в ы Первой 
г л а в о й п е р в о н а ч а л ь н о б ы л а н ы н е ш н я я ч е т в е р т а я , а в т о р о й — н ы н е ш н я я первая . 
Е е четвертый р а з д е л т о г д а б ы л п о с л е д н и м и о к а н ч и в а л с я к р а т к и м и с о о б р а ж е н и я м и 
о с о о т н е с е н н о с т и р у с с к о г о э п о с а и г е р м а н с к о г о . Е с т е с т в е н н о в о з н и к а е т в о п р о с : почему 
А . Н . В е с е л о в с к и й , н а п и с а в и с с л е д о в а н и е « Б ы л и н ы о В о л х е В с е с л а в ь е в и ч е и поэмы 
о б Ортните» к а к о д н у и з п е р в ы х г л а в т р у д а « Ю ж н о р у с с к и е б ы л и н ы » , н е в к л ю ч и л ее 
в и з д а н и е , н о х р а н и л п о л н о с т ь ю п о д г о т о в л е н н ы й д л я п е ч а т и т е к с т п о м е н ь ш о й мере 
д в а д ц а т ь ш е с т ь л е т ( п о с к о л ь к у п е р в ы е г л а в ы « Ю ж н о р у с с к и х б ы л и н » о п у б л и к о в а н ы 
е щ е в 1 8 8 1 г . )? 

Ответ м о ж е т быть п о л у ч е н п р п с о п о с т а в л е н и и с и з д а в а в ш и м и с я р а б о т а м и А Н . Ве ­
с е л о в с к о г о . И з у п о м и н а н и я в т е к с т е н е о п у б л и к о в а н н о й г л а в ы в п о л н е я с н о , что издание 
« Ю ж н о р у с с к и х былин» А . Н . В е с е л о в с к и й н а м е р е в а л с я н а ч а т ь г л а в о й « Б ы л и н ы о Са­
у л е Л е в а н и д о в и ч ѳ и г р е ч е с к а я п е с н я о б А р м у р и » . В п р е д в а р и т е л ь н о м к р а т к о м виде 
м а т е р и а л э т о й г л а в ы и отчасти д в у х д р у г и х В е с е л о в с к и й н а п е ч а т а л е щ е в 1 8 7 9 г в ж у р ­
н а л е «АгсЫѵ fur s l a v i s c h e P h i l o l o g i e » . В т о м ж е г о д у О. Ф . М и л л е р о т о з в а л с я на эту 
с т а т ь ю к р и т и ч е с к о й р е ц е н з и е й . А в т о р ш и р о к о и з в е с т н о г о ф у н д а м е н т а л ь н о г о труда 
о р у с с к о м э п о с е , в е с ь м а п о п у л я р п ы й п р о ф е с с о р П е т е р б у р г с к о г о у н и в е р с и т е т а по ка­
ф е д р е р у с с к о й с л о в е с н о с т и , у к о р я л с в о е г о м л а д ш е г о к о л л е г у п о к а ф е д р е в с е о б щ е й ли­
т е р а т у р ы в у в л е ч е н и я х , п р и в е д ш и х к н е д о с т а т о ч н о й у б е д и т е л ь н о с т и н е к о т о р ы х с у ж ­
д е н и й , у к а з ы в а л и н а д е ф е к т ы к о м п о з и ц и и э т о й п е р в о й у А . И . В е с е л о в с к о г о работы 
о б ы л и н а х О. Ф . М и л л е р т а к о к а н ч и в а л с в о ю р е ц е н з и ю : « З а к л ю ч у п о ж е л а н и е м , чтобы 
а в т о р п р о д о л ж а л н а ч а т ы й п м р я д и с с л е д о в а н и и , и з б е г а я в п е р е д т е х п з л и ш е с т в , которые 
в к р а л и с ь в п е р в у ю с т а т ь ю , п о с т а в а я с ь в е р н ы м п р е о б л а д а ю щ е м у в н е й х а р а к т е р у ос­
т о р о ж н о с т и » . 2 

А . Н . В е с е л о в с к и й , к а к в и д н о и з п о с л е д у ю щ и х е г о п у б л и к а ц и й , п р и н я д далеко 
н е в с е з а м е ч а н и я О. Ф . М и л л е р а . Н о о н и п о б у д и л и , п р е ж д е в с е г о , д о п о л н и т е л ь н о 
а р г у м е н т и р о в а т ь в ы с т а в л е н н ы е т е з п с ы . Это п о т р е б о в а л о в р е м е н я , и з - з а чего работа 
п о я в и л а с ь н е ч е р е з д в а г о д а , а ч о р е з п я т ь лот . Она о т к р ы л а с о б о й по п е р в ы й , а второй 
в ы п у с к « Ю я г а о р у с с к и х б ы л и п » , с у щ е с т в е н н о у в е л и ч и в ш и с ь в о б ъ е м о и и з м е н и в ш и с ь 
к о м п о з и ц и о н н о . П р и з ы в О. Ф М и л л е р а к о с т о р о ж н о с т и п о б у д и л , о ч е в и д н о , А Н Ве­
с е л о в с к о г о о т л о ж и т ь п у б л и к а ц и ю г л а в ы , с о д е р ж а в ш е й с о п о с т а в л е н и е б ы л и н ы о В о л х ѳ 
с п о э м о й о б О р т н и т е и Т и д р е к с а г о й , с н я в п р е д в а р и т е л ь н о е о б р а щ е н и е к э т о м / 
п а м я т н и к у в п е ч а т а е м о й г л а в е « М и х а и л Д а н и л о в и ч и м л а д ш и е б о г а т ы р и » . 

2 Миллер О. Ф. Н о в ы е д о м ы с л ы у ч е н и я о з а и м с т в о в а н и я х / / Р ѵ с . ф и л о л . вести . 
1 8 7 9 . № 4 . С . 2 4 1 . 
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Отложенная глава была посвящена аргументированию гипотезы А. Н. Веселов­
ского о восхождении основы былины о Волхе еще к эпохе славяно-готского общения, 
к возникшему тогда архаическому сюжету, отобразившемуся через промежуточны» 
стадии не только в дошедшей устно былине, но и в средневековых письменных фикса­
циях германского эпоса. Отчасти предвосхитив выводы исследований, появившихся 
много лет пустя после его смерти, А. Н. Веселовский объяснял наложением архаичного 
эпического образа на образ исторического лица соотнесенность героя былины с харак­
теристиками князя Всеслава Полоцкого в летописи и в «Слове о полку Игореве». 
Гипотеза А. Н. Веселовского касается и других былинных персонажей, в которых он 
видит совмещение образов древнейшего славянского эпоса и исторических лиц Киев­
ской Руси. 

Научная осторожность, а вернее сказать, высочайшая степень научной добро­
совестности А. Н. Веселовского, не зависевшая от призыва О. Ф. Миллера, побудилаг 

как видно, провести особенно фундаментальные дополнительные разыскания именно 
в связи с этой главой. Клубок затронутых в ней вопросов был довольно запутан, нити 
его тянулись в стороны, побуждая все более расширять круг сопоставлений, относя­
щихся уже собственно к германскому эпосу, к памятникам его, в которых фигурируют 
русские имена, названия русских городов, пассажи, претендующие на изложение рус­
ской истории. Работа Веселовского в этом направлении отобразилась даже в курсах 
по истории эпоса, читанных им в 1880-х годах. 3 Это видно и по сохранившимся автор­
ским конспектам, и по литографированным записям. Особое внимание уделено здесь, 
например, русской генеалогии саги о Тидрекѳ Бернском. Изобразившие ее графиче­
ские схемы есть в конспекте Веселовского и даже воспроизведены в студенческих запи­
сях. Эти схемы присутствовали уже в неопубликованной главе, где сопоставлялись 
со схемами эпического родства некоторых персонажей по былинам. 

В 1890 г. Веселовский печатает в серии «Мелких заметок к былинам» статью «Кто 
такой Бравлин в житии св. Стефана Сурожского», где повторяет предельно кратка 
дававшиеся им в неизданной главе подробно по вариантам соотнесения некоторых мо­
тивов былины о Волхе и поэмы об Ортните, но при этом сопоставляет их с материалом, 
который в главе не затрагивался.4 

Через шесть лет в той же серии появилась статья А. Н. Веселовского «Уголок 
русского эпоса в саге о Тидрекѳ Бернском». Она занимает около трех печатных листов, 
имея, однако, подзаголовок «Предварительное сообщение».6 Здесь нет сопоставлений 
с былиной о Волхе, но зато материал неизданной главы, относящийся собственно 
к Тидрѳксагѳ, к ее русской генеалогии и к поэме об Ортните, трактуется А. Н. Весе-
ловским на фоне широких сопоставлений при детальном разборе литературы вопроса. 

Интенсивность дальнейшей разработки вширь этой проблематики хорошо видна 
по сохранившимся рукописям А. Н. Веселовского. В его архиве находятся три оттиска 
названной статьи.6 Они снабжены авторскими дополнениями почти на каждой стра­
нице. Видно, что работа велась в несколько этапов, а общий объем дополнений в итоге 
едва ли не превысил протяженность исходного печатного текста. 

Завершением труда по обоснованию периферийных тезисов неизданной главы 
явилась большая работа «Русские и вилътины в саге о Тидрѳкѳ Бернском».7 Она во­
брала в себя материал двух ранее опубликованных статей и дополнения их. К этому 
труду А. Н. Веселовский приложил, как известно, переводы на русский язык всех 
частей Тидрексаги, представляющих интерес при обосновании связанных с ней его 
построений. В основе их, как теперь выясняется, лежит глава, не дождавшаяся пуб­
ликации при жизни автора: А. Н. Веселовский скончался за три месяца до выхода 
из печати его работы «Русские и вильтины в саге о Тидреке Бернском». 

Текст публикуется по беловой рукописи, переписанной рукой А. Н. Веселовского 
(л. 35—62, по авторской пагинации — 1—28). Карандашные дополнения и изменения, 
место которых обозначено автором в тексте рукописи, а также добавление, приписан­
ное в конце ее, учитываются без каких-либо оговорок (кроме случаев, оговоренных 
в примечаниях в и щ ) . Приписки и пометы карандашом, помещенные А. Н Веселов-
ским на полях или над строкой, но без обозначения вставки илп замены, печатаются 
и оговариваются в примечаниях, а местонахождение их в тексте обозначается лите­
рами. 

Цитаты и ссылки сверены по источникам. Подстрочные примечания А. Н. Весе­
ловского сохранены в том оформлении, какое дает беловая рукопись, предназначав­
шаяся им для печати. Исправлены описки, дополнены знаки препинания, проведена 
сквозная нумерация подстрочных примечаний. Библиографические сведения о книгах 
и статьях, на которые ссылается А. Н Веселовский, развернутые согласно нынешним 
издательским правилам, даются в конце, вслед за примечаниями публикатора. 

3 См. Веселовский А. Я. Эпос/ /РО ИРЛИ. Ф. 45, он. 1, ед. хр. 149, л. 248— 
253. 

* Журнал Министерства народного просвещения. 1890. Ч. 268. № 3. 
6 Там же. 1896. Ч. 307. № 8. 
8 РО ИРЛИ. Ф. 145, on. 1, ед. хр. 241. 
7 Изв. Отд-ния рус. яз. и словесности имп. Академии наук. СПб., 1906. Т. 9, кн.З. 
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К р у г былин , р а з о б р а н н ы х н а м и в п р е д ы д у щ е й г л а в е , заставил нас 
к о с н у т ь с я п а м я т н и к а , на значение которого д л я истории русского эпоса 
давно* у ж е было у к а з а н о исследователями . Я р а з у м е ю северную Тидрек-
сагу , составленную г л а в н ы м образом на основании н е м е ц к и х сказаний. 
П р и п о м н и м слова П р о л о г а : Pessi saga er e in af p e i m s t o e r s t u m sogum 
er go rva r hafa ve r i t i pyderskri tungu, er sag t er fra p i d r e k i k o n u n g i ok bans 
k o p p u m , S igu rd i Fa fn i sbana ok N i f l u n g u m , V i l c i n a m o n n u m , Ruz imonnum, 
H u n u m ok m o r g u m o d r u m k o n u n g u m ok k o p p u m er k o m a v i d pessa sogu. 1 

И далее : Pess i saga er s a m a n s e t t eptir sogn pydeskra manna, en sumt af 
peirra kvaedum er s k e m t a ska l r i k u m m o n n u m . . . 2 Sogn ( B . sogu) и kuaedl 
у к а з ы в а ю т , быть может , на д в о я к и й х а р а к т е р источников , которыми 
п о л ь з о в а л с я составитель саги: л и т е р а т у р н ы х и у с т н ы х . К а к нижненемец­
кие песни о Н и б е л у н г а х могли п о з н а к о м и т ь его с содержанием этого 
эпического ц и к л а , т а к существовали ранее его п е р е с к а з а немецкие поэмы 
о некоторых из тех богатырей , к о т о р ы х он с г р у п п и р о в а л в своей компиля­
ц и и в о к р у г имени Д и т р и х а Б е р н с к о г о . Подобными поэмами пользовался 
северный п е р е с к а з ч и к ; но те л и это поэмы, к а к и е д о ш л и до н а с в старо­
немецких п е р е с к а з а х , и л и д р у г и е — вот вопрос? Н е т сомнения , что ему 
известны были такие эпические р а с с к а з ы , к о т о р ы х п а м я т ь совершенно 
у т р а т и л а с ь в Г е р м а н и и (сл. , н а п р . , п р е д а н и я о Самсоне) , и представляется 
вероятным, что в тех с л у ч а я х , когда он передает эпическое содержание, 
известное и по немецким п а м я т н и к а м , его р а з н о р е ч и я ведут начало от ва­
риантов его первичных , может быть, более д р е в н и х источников . С другой 
стороны, иные из этих р а з н о р е ч и й могут быть о б ъ я с н е н ы субъективными 
ц е л я м и автора и всем п л а н о м его т р у д а . В центре его он поставил Дитриха 
Б е р н с к о г о . Вот его слова: Pessi s aga hef i r gor ve r i t i p a n n t i m a er Con-
s t a n t i n u s k o n u n g r h i n n m i k l i v a r a n d a d r , er n a l i g a hef i r k r i s t a n t allan 
h e i m i n n . E n pegar e p t i r b a n s a n d l a t sp i l l t i z k r i s t n i n ok hofuz villur 
a m a r g a l u n g , sua a t i fyrra l u t pessarar sogu v o r u eng i r pe i r a t r e t t a tru 
hefdi , en po t r u d u peir a s a n n a n gud ok v i d b a n s nafn so ru pe i r ok a l l t hans 
nafn lofudu pei r . Margir voru adrir konungar i pann tima miklu fleiri 
en Pidrekr eda hans kappar, po pessi saga se mest af peim gor.3 Такого 
рода постановка могла в ы з в а т ь некоторые эпические перемещения , не 
обусловленные содержанием источников : а т а к , н а п р . , перенесение на 
Д и т р и х а Б е р н с к о г о р о л и , которую в немецких п о э м а х играет Wolf-
d i e t r i c h a . Я у к а з ы в а ю здесь на эту в о з м о ж н о с т ь , ничего не предрешая . — 
Н а другой субъективный прием , к о т о р ы й мог о т р а з и т ь с я на подробностях 
саги , у к а з ы в а е т ее автор : S a g a n er a pa le id s a m a n s e t t , говорит он, at nefn-
dir eru i fyrstu hofdingiar peir er radit hafa londum ok af peirra nafni kollud 
verit piodin su er peir hafa styrt ok m e d pe i r ra a e t t m o n n u m s i d a n . Ok hellzt 
p a t enn i d a g . 4 Сага т а к с л о ж е н а , что в н а ч а л е сообщаются имена тех вож­
дей, которые у п р а в л я л и странами и д а л и н а з в а н и я н а р о д а м . Т а к о е стрем­
ление к эпонимии, обличающее субъективность составителя саги , внесло 
в нее подозрительного с эпической точки з р е н и я В и л ь к и н а и способно 
ослабить н а ш е доверие к ее р у с с к о й г е н е а л о г и и . Т е м не менее мы наме­
рены сделать эту генеалогию точкой о т п р а в л е н и я д л я дальнейшего ис­
следования ; с о з н а в а я наперед опасность этого п р и е м а , мы убеждены, 
что его можно защитить с точки з р е н и я методологии . К о м у приходилось 
и з у ч а т ь эпос, ж и в у щ и й в у с т а х н а р о д а , с ц е л ь ю в о з з о йти от его современ­
н о й формы к очертаниям его первичного состава , тот х о р о ш о знает, как 
трудно достигнуть к а к о г о - н и б у д ь удовлетворительного р е з у л ь т а т а , если 
ограничить изучение сличением песенных в а р и а н т о в , и х сводом и воз-

1 Saga Bidriks Konungs af Bern, ed. Unger (Ghristiania, 1853), p. 1. 
» lb. , p. 2. 
8 О. c , p. 2—3. 
4 О. c , p. 2. 
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ведением к древнему прототипу . Ч е м тягучее и зыбче материал ж и в у щ е й 
и поющѳйся народной песни, всегда р а с п л ы в а ю щ е й с я из одного ц и к л а 
в д р у г о й , вечно п р е т в о р я ю щ е й с я и р а с т в о р я ю щ е й с я в общем богатстве 
народного эпоса, — тем субъективнее будет в с я к а я попытка свода и вос­
п р о и з в е д е н и я . Е д и н с т в е н н а я возможность критически-свободно отнестись 
к этому р а с п л ы в ч и в о м у м а т е р и а л у , не дающему твердой точки опоры, — 
это выйти из его зыбучих песков , и з о л и р о в а т ь с я от его п о д а в л я ю щ е г о , 
нарастающего р а з н о о б р а з и я , найти опору и вместе с нею возможность 
объективного н а б л ю д е н и я и с р а в н е н и я . Я п ы т а л с я достигнуть этого 
в первой статье , посвященной р у с с к и м былинам, у д а л и в ш и с ь в византий­
ские песни; во второй — изолирование достигнуто было удалением в об­
л а с т ь м а л о р у с с к о й легенды; г е н е а л о г и я Т и д р е к с а г и невольно ставит 
вопрос : н а с к о л ь к о она соединима с данными р у с с к и х былин? Н а этот воп­
рос я п о п ы т а л с я ответить себе. Точкой о т п р а в л е н и я я в и л с я H e r t n i t — 
O r t n i t , которого п р и ш л о с ь к о с н у т ь с я в предыдущем исследовании . 

/ 

Т р и H e r t n i t ' а я в л я ю т с я в русской генеалогии Т и д р е к с а г и . П е р в ы й , 
с т о я щ и й во г л а в е рода , известен своей борьбой с В и л ь к и н о м и подобно 
ему представляет весьма мало эпического (с. 22—26); н а с к о л ь к о в п р е ­
д а н и и он с м е ш а л с я с д в у м я следующими своими соименниками , — ре­
шить п о к а трудно . Остановимся на д в у х м л а д ш и х Гѳртнитах . Один из 
н и х сын И л ь и (с. 31) , другой сын O s a n t r i x ' a (с. 292); первый получает 
от O s a n t r i x ' a вместе с братом H i r d i r ' o M з вание я р л а и большие лены 
в В и л ь к и н а л а н д е (с. 31) , второй наследует своему отцу на царстве — 
с. 292: f t N u t a k a U i l l c i n a m e n n H e r t n i t t i l k o n u n g s son O s a n t r i x k o n u n g s . 
Последний несомненно тождествен с Гертнитом с. 349:° H a e r t n i d k o n u n g r 
v a r r i k r m a d r i V i l l c i n a l a n d e г и только смешение с д р у г и м H e r t n i t ' о м , 
сыном И л ь и , объясняет колебание р у к о п и с е й в с . 3 5 0 д H e r t n i d k o n u n g r 
v i l l d i pess g i a r n a hae fna , er d r e p i n n v a r O s a n t r i x k o n u n g r h a n s f ad rob rod i r , 
А . В . : f ad i r . — Е щ е третьего H e r t n i t ' a знает Тидрексага : 1 " он к о р о л ь 
Berga ra 'b i (A. B a b i l o n ) и стоит особо от русской генеалогии; но то , что 
р а с с к а з ы в а е т с я о нем (с. 4 1 9 ; е в старошведской обработке Т и д р е к с а г и 
с . 359 , 362: O r t n i d b ) , сходно с конечным эпизодом немецкой поэмы об 
Ортните , п л е м я н н и к е русского ц а р я И л ь и , и мы можем поставить вопрос : 
не р а з у м е е т с я л и и здесь H e r t n i t , сын О з а н т р и к с а и п л е м я н н и к И л ь и 
греческого? 

H e r t n i t , сын И л ь и , встречается в р а с с к а з е Т и д р е к с а г и о сватовстве 
О з а н т р и к с а . О з а н т р и к с * п о т е р я л свою ж е н у , Ю л и а н у , дочь И р а н а , 
к о р о л я af S k o r o t t a n eda M i t t a n (Membr . I : B r i t t a n ) p a t er n u k a l l a t A e n g -
l a n d eda S k o t l a n d (c. 28) . В то в р е м я царит в земле гуннов Mi l i a s , и у него 
была дочь , 15-лѳтняя к р а с а в и ц а Ода; я р л ы и к о р о л и сватались за нее , 
но отец т а к л ю б и л ее, что не хотел расстаться с ней и потому отказывает 
всем ж е н и х а м . О ней п р о с л ы ш а л О з а н т р и к с и п о с л а л за ней сватамп 
шесть р ы ц а р е й , но М и л и а с не хочет о том с л ы ш а т ь и велит посадить п о ­
с л а н н ы х в т ю р ь м у (с. 29—30) . В т у п о р у я в и л и с ь к к о р о л ю О з а н т р и к с у 
его п д е м я н н и к и , с ы н о в ь я его брата И л ь и , д р л а греческого , H e r t n i t и 
H i r d i r (Membr . I : H a e r t n i d ok Os id) . У з н а в об участи своих послов , О з а н ­
т р и к с готов идти войной в землю г у н н о в , но по совету одного мудрого 
м у ж а р е ш а е т с я еще р а з попытать мирного пути и посылает к М и л и а с у 
с тем ж е предложением H e r t n i t ' a и п р и нем одиннадцать (В . двенадцать) 
р ы ц а р е й ; M e m b r . I присоединяет к H e r t n i t ' y и его брата O s i d ' a - H i r d i r ' a . 
Н о и эта поездка не у д а л а с ь : H e r t n i t и его с п у т н и к и з а к о в а н ы в цепи 
и подвергаются участи первых послов (с. 31—33) . Т о г д а сам О з а н т р и к с 
собирает войско и идет добывать себе невесту и освободить своих людей. 

lib.pushkinskijdom.ru



278 Публикации 

В д а л ь н е й ш е м р а с с к а з е я р л H e r t n i t (Membr . I : H a e r t n i d и Osid) упо­
минается т о л ь к о по поводу и х освобождения и з темницы (с. 36) . Известно,, 
что повесть о сватовстве и поездке О з а н т р и к с а тождественна с содержа­
нием немецкой поэмы о Ротере . К ней я о б р а щ у с ь в д р у г о й р а з ; здесь 
у к а ж у л и ш ь на черты поэмы, соответствующие сообщенным выше эпизо­
дам Т и д р е к с а г и . Р о т е р посылает с в а т а т ь с я за дочь в и з а н т и й с к о г о импе­
ратора К о н с т а н т и н а — родственника своего , графа L u p o l t ' a , его брата 
E r w i n ' a и с ними десять графов . Это отвечает п о с ы л к е H e r t n i t ' a и Osid 'a 
в Тидрѳксаге ; первого сватовства в Р о т е р е нет; L u p o l t и его спутники 
п о с а ж е н ы в темницу , и Р о т е р сам о т п р а в л я е т с я добывать невесту, как 
О з а н т р и к с . 

H e r t n i t , п л е м я н н и к О з а н т р и к с а , упоминается еще два р а з а по поводу 
п о р а ж е н и я д я д и Аттилой (с. 137," 141) и сватовства Н о р д у н г а за Эрку, 
дочь О з а н т р и к с а (с. 4 9 : к Pessu m a l i fy lgi r meoc H e r t n i t j a r l l oc Hi rd i r 
b rod i r h a n s ) . 

Перейдем ко второму из м л а д ш и х H e r t n i t ' о в Т и д р е к с а г и , сыну Озан­
т р и к с а . О нем р а с с к а з ы в а е т с я следующее: 

1) (с. 349—355) л К о р о л ь Гертнит был могуч в земле в и л ь к и н о в и силь­
н ы й в о ж д ь во всех отношениях , л у ч ш и й м е ж д у всеми в и т я з я м и . У него 
была ж е н а Os tac i a (В . O s t a n c i a ) , дочь R u n i , к о р о л я A u s t r r i k i . Е е мачеха 
была столь в е щ а я в ч а р а х , что она о к о л д о в а л а ее в детстве и сообщила 
ей свое волшебное з н а н и е , т а к что она с т а л а столь ж е в е щ е й , к а к перед 
тем была ее мачеха . Тем не менее Os t ac i a была к р а с и в е й ш е й и мудрейшей 
из ж е н щ и н и к тому ж е довольно з л а я . Сильно л ю б и л ее к о р о л ь Гертнит. 
З а м ы с л и в отомстить за смерть отца своего О з а н т р и к с а — Аттиле , Тид-
р е к у и и х пособнику , королю земли бертангов , И з у н г у с и л ь н о м у , Гертнит 
вторгается в его в л а д е н и я и п р и н и м а е т с я опустошать и х . У с л ы ш а в о том, 
И з у н г и его с ы н о в ь я идут с большим войском на Г е р т н и т а , который 
с своей стороны готовится к бою, и его ж е н а , O s t a c i a , помогает ему: она 
п р и н и м а е т с я творить ч а р ы , к а к в с т а р и н у т в о р и л и и х жены-волшебницы, 
которых мы зовем в е л ь в а м и : н а ч а р о в а л а р а з н ы х зверей , л ь в о в и медведей 
и больших летучпх змей; и х она т а к п р и р у ч и л а , что они ей повиновались 
и она могла н а п р а в л я т ь и х против своих в р а г о в . В н е м е ц к и х песнях го­
в о р и т с я , что ее полчище походило Ш д ь я в о л о в ; и сама она обернулась 
в летучую змею. Это полчище нападает на войско к о р о л я И з у н г а и его 
сыновей , которые все погибают в битве; самого И з у н г а п о г л о т и л а змея — 
Os tac i a ; его старшего сына она т а к ж е у м е р т в и л а , но п о л у ч и л а при том 
смертельную р а н у ; рав-ен и сам Гертнит . В с е в и т я з и бертангов пали; 
в о з в р а т и в ш и с ь в свой замок , Гертнит узнает , что O s t a c i a занемогла; 
тут только он д о г а д а л с я , откуда была ему п о м о щ ь . Т р и д н я спустя она 
с к о н ч а л а с ь с незавидной с л а в о й . А Гертнит и з л е ч и л с я от р а н и правил 
землей в и л ь к и н о в , к а к говорится в его саге , с о в е р ш и л р а з л и ч н ы е бога­
тырские подвиги , п о к а был к о н у н г о м в В и л ь к и н а л а н д ѳ , и о нем еще су­
ществует б о л ь ш а я с а г а , х о т я в этой повести о ней ничего не говорится. 

Н и немецких песен о ч а р а х Остации , н и в е л и к о й с а г и о Гѳртнитѳ не 
с о х р а н и л о с ь , к а к вообще весь сообщаемый выше эпизод Т и д р е к с а г и не­
известен в старонемецкой л и т е р а т у р е . Н е т с о м н е н и я , что , внесенный 
в общий п л а н с а г и , он п о с т у п и л с я своей цельностью и п р и н я л в себя 
некоторые новые черты, объясняемые ж е л а н и е м п р и у р о ч и т ь его к общему 
с о д е р ж а н и ю эпической к о м п и л я ц и и . К т а к и м новым чертам относится 
мотив в о й н ы м е ж д у Гѳртнитом и И з у н г о м . Составителю с а г и известны 
были два п р е д а н и я о смерти О з а н т р и к с а , которые он и передает , не пы­
т а я с ь помирить их м е ж д у собой: в с. 1 4 4 м он погибает от р у к и Vi ld iver ; 
в с. 2 9 2 н от р у к и U l f r a d r ' a ; в с. 134° он д а р и т одного и з с в о и х великанов , 
A t g e i r ' a , своему п р и я т е л ю , И з у н г у , к о р о л ю Б е р т а н г а л а н д а , а в с. 350 м 

мы у з н а е м , что H e r t n i t готовится отомстить И з у н г у за участие в смерти 
отца , о котором мы до тех пор ничего не з н а л и . Очевидно , мотив мести: 
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я в и л с я с л у ч а й н о , к о м п и л я т о р не сосчитался с тем, что сам сообщил 
о смерти О з а н т р и к с а , и надо п о л а г а т ь , что повод к в р а ж д е б н о м у столкно­
вению м е ж д у Гертнитом и И з у н г о м был п е р в о н а ч а л ь н о другой . 

Т е р т н и т я в л я е т с я королем в и л ь к и н о в , согласно с с. 26 и 2 1 , по кото­
рым В и л ь к и н а л а н д обнимал все те области, en p a t h e i t i r n u S u i d i o d ос 
G a u t l a n d ос a l l t S v i a k o n n u n g s u e l l d i , S k a n o e y , S e a l a n d , J u t l a n d , V i n l a n d 
oc ol] pau r i k i er pa r t i l h a l l d a (c. 21), тогда к а к д я д и Гертнита владели — 
В л а д и м и р y v i r a l l t R u z c i l a n d ос P u l i n a l a n d ос a l l a r austrklfur r i k i s s s ins , 
а И л ь я п р а в и л yv i r u t i G r e k a (c. 26) . A u s t r h a l f a употребляется в старо­
с е в е р н ы х п а м я т н и к а х в значении востока вообще, и специально в значе ­
нии восточной Е в р о п ы с включением Б а л т и к и , нынешней Т у р ц и и , Австрии 
и России : другие в ы р а ж е н и я д л я того ж е географического п о н я т и я были 
aus t r - l ond и a u s t r - r i k i . — H e r t n i t — отец О з а н т р и к с а , В л а д и м и р а и И л ь и 
владел R u z c i l a n d i ос m i k i t af G r i c l a n d i ос U n g a e r a l a n d i ос nalega allt 
Austrriki (с. 22); к этим в л а д е н и я м он присоединил землю в п л ь к и н о в , 
к о т о р а я и досталась его в н у к у H e r t n i t ' y , сыну О з а н т р и к с а (с. 26) . A u s t -
rha l fu r r i k i s s s in s и л и A u s t r r i k i досталось , 0 к а к мы видели , В л а д и м и р у ; 
его п л е м я н н и к H e r t n i t ж е н и т с я н а т д о ч е р и ' к а к о г о - т о восточного к о р о л я 
R u n i (с. 349) , о котором н и Т и д р е к с а г а , ни немецкие поэмы не знают 
ничего б о л е е . р 

К т о ж е т а к о й И з у н г , п р о т и в н и к H e r t n i t ' a ? Он к о р о л ь землп бертан-
гов , т . е. Б р и т а н и и , к а к видно из с. 2 4 5 , у где в земле бѳртангов царит 
А р т у р , у которого два сына — И р о н и А п о л л о н и й . По смерти А р т у р а 
И з у н г и его одиннадцать сыновей з а в л а д е л и страной , и с ы н о в ь я А р т у р а 
п р и н у ж д е н ы бежать к Аттилѳ , который делает И р о н а я р л ом Б р а н д е н -
б у р г а , а А п о л л о н и я я р л о м Т и р а . Сага (с. 245—275)* очень подробно 
р а с с к а з ы в а е т о п о х о ж д е н и я х того и другого , о б л и ч а я знакомство ее ком­
п и л я т о р а с л и т е р а т у р н ы м и п р е д а н и я м и средневековой Е в р о п ы : Аполло-
ний, ярл Тира, в л ю б л я ю щ и й с я в H e r b o r g ' y , дочь французского к о р о л я 
Саломона , отказывающего всем ж е н и х а м своей дочери (с. 245) , — напоми­
нает А п о л л о н и я Т и р с к о г о ; к с т а т и , отец Саломона носит и м я Антиоха 
(с. 266) , известное из повестп об А п о л л о н п п . С другой стороны, р а с с к а з 
об И р о н ѳ богат у к а з а н и я м и н а ц и к л бретонских романов: И р о н женат 
на И з о л ь д е (А. В . I sodd ) , к о т о р а я дает А п о л л о н и ю волшебное кольцо : 
ж е н щ и н а , к о т о р а я наденет его н а палец , тотчас ж е воспылает любовью 
к тому, кто д а л ей его (с. 246) . Д о ч ь И р о н а Б р а н д е н б у р г с к о г о т а к ж е 
И з о л ь д а (с. 262); к нему бежит Т п с т р а м (A. T r i s t a m ) , сын И з о л ь д ы , сестры 
Т и д р е к а ; брата Т и с т р а м а H e r b u r t ' a , Т п д р е к , посылает свататься за 
Г и л ь д у , дочь А р т у р а Британского (с. 233), который п р е д с т а в л я е т с я еще 
в ж и в ы х , н е в з и р а я на то , что в г л . 231 И р о н у ж е носпт титул Б р а н д е н ­
б у р г с к о г о , который п о л у ч и л л и ш ь по смертп А р т у р а по своем бегстве 
вместе с А п о л л о н и е м к Аттилѳ (с. 2 4 5 ) . х — Г и л ь д а к р а с и в е й ш а я д е в у ш к а 
в свете; А р т у р т а к бережет ее, что нп один пз посторонних людей не мог 
на нее полюбоваться ; тем не менее Гербурт достигает этого хитростью, 
объясняет ей ц е л ь своего приезда п по ее просьбе рисует ей на стене 
портрет ее ж е н и х а . Н и к о г д а она не выйдет за такое чудовище , говорит 
Г и л ь д а , и с п р а ш и в а е т H e r b u r t ' a , почему он сам за нее не сватается? Они 
сговорились и бегут вместе (с. 233—239) . — Р а с с к а з о сватовстве Н е г -
b o r f a за Г и л ь д у известен был автору Б и т е р о л ь ф а ѵ. 6461—6512; но Г е р ­
бурт я в л я е т с я у него родом из «Tene lan t» , Г и л ь д а — из « О г т а п і е » : ее и м я 
Г и л ь д б у р г а , и Г и л ь д б у р г о й ж е зовется дочь Л и б г а р д ы и В а л ь г у н т а , 
к о р о л я С а л ь н е к с к о г о , к которой проникает обманом, переодетый ж е н ­
щ и н о й Г у г д и т р и х (Deutsches H e l d e n b u c h , I) — к а к А п о л л о н и й к Н ѳ г -
borg ' e . Составителю Т и д р е к с а г и ц п р и н а д л е ж а т , стало быть , имена А р т у р а , 
Б ѳ р т а н г а л а н д а , Т и с т р а м а и И з о л ь д ы , встречающиеся в этой серии р а с с к а ­
зов; отношения Г и л ь д ы к Гѳрбурту и Т и д р е к у могли напомнить ему т а ­
кие ж е отношения И з о л ь д ы к Т р и с т а н у и кор о л ю М а р к у . В о с п о м и н а н и я 

lib.pushkinskijdom.ru



280 Публикации 

б р и т а н с к и х романов не р а з встретятся нам в р а с с к а з а х Тидрексаги ; они 
л е г к о отделимы от ее с о д е р ж а н и я . Е с л и п р е д п о л о ж и т ь , что эти воспоми­
н а н и я р а с п р о с т р а н и л и с ь равномерно в одном и том ж е ц и к л е , мы можем 
н а д е я т ь с я найти в н и х критическое подспорье , п р и помощи которого 
легче будет добраться до п е р в и ч н ы х очертаний саги . Остановимся пока 
на одном примере : в с. 28 говорится об О з а н т р и к с ѳ , что его п е р в а я жена 
Ю л и а н а была дочерью к о р о л я И р а н а «af S k o r o t t a n (В . S k o t t a n ) eda Mit-
t a n ( B r i t t a n M e m b r . что ныне зовется А н г л и е й и Ш о т л а н д и е й . 4 Не 
тождествен л и этот И р а н и л и И р о н с Ироном , сыном британского короля 
А р т у р а ? ш У этого И р о н а дочь — И з о л ь д а , — и И з о л ь д о й ж е названа 
ж е н а H e r t n i t ' a , к о р о л я B e r g a r a , в эпизоде Т и д р е к с а г и , сообщаемом да­
лее . В ы ш е мы с к а з а л и , что генетически н е м е ц к а я поэма об Ортните по­
зволяет с в я з а т ь этот эпизод с H e r t n i t ' о м , сыном О з а н т р и к с а и супругом 
O s t a c i a ' и ; другой повод к т а к о м у сближению дает и м я И з у н г а : с ним 
борется H e r t n i t , м у ж Остации; по смерти H e r t n i t ' a , к о р о л я Б е р г а р ы г 

Т и д р ѳ к ж е н и т с я на его вдове, И з о л ь д е , и «setr ep t i r i b o r g i n n i a t gaeta 
l a n d z e inn i r a l er h e t A r t u s , h a n n er sys tu r son Tsungs k o n u n g s af Ber tan-
ga land i» (ok f raendi I so ld i — В) (c. 422) . — И р о н , И з у н г , И з о л ь д а аллите­
р и р у ю т д р у г с другом. 

Предшествующие сопоставления ведут к следующим вопросам: 
a) не ходили л и одни и те ж е и л и сходные р а с с к а з ы об Озантриксѳ, 

м у ж е Ю л и а н ы , дочери И р о н а шотландского и британского — и Her t -
n i t ' e , женатом на И з о л ь д е британской (дочери И р о н а ) ? Заметим, что 
в A n h a n g к немецкому H e l d e n b u c h отцом H e r t n i t - O r t n i t ' a я в л я е т с я не 
О з а н т р и к с , a O r t n i t ( G r i m m , H e l d e n s a g e , p . 290) , х о т я , р а з у м е е т с я , этому 
тождеству имен, засвидетельствованному столь поздним памятником, 
н е л ь з я давать большого з н а ч е н и я , к а к и б р и т а н с к и м воспоминаниям 
Т и д р е к с а г и . 

b) В немецкой поэме об Ортнпте (содержание которой сокращено 
в эпизоде Т и д р е к с а г и с. 417: о Гертнпте Б е р г а р с к о м и Изольде ) Ортнит 
обманом и н а с и л ь н о похищает себе ж е н у и погибает впоследствии жертвой 
мести ее отца. М о ж е т быть , и в основе р а с с к а з а о Г е р т н и т е , м у ж е Оста­
ции , и его борьбы с И з у н г о м следует п р е д п о л о ж и т ь подобную тему: увоз 
ж е н ы и борьбу с ее во<с>точным (Run i ) отцом, в к о т о р о й в е щ а я жена 
я в л я л а с ь пособницей на стороне м у ж а ? Она у м и р а л а — но H e r t n i t оста­
в а л с я в ж и в ы х , и о его подвигах ходила еще д р у г а я с а г а , может быть 
та с а м а я , к о т о р а я сохранена в немецком OrtnWei^ — К рассмотрению 
ее, в с в я з и с с. 417 Т и д р е к с а г и , мы теперь и обратимся . 

2) (с. 417 и след.) П р и у р о ч е н и ю H e r t n i t ' a к земле в и л ь к и н о в в преды­
дущем рассказе Тидрексаги ; не следует , быть м о ж е т , д а в а т ь точного гео­
графического з н а ч е н и я , оно могло я в и т ь с я вследствие внешнего смеше­
н и я с с к а з а н и е м о Вилъкине. Д я д и H e r t n i t ' a В л а д и м и р и И л ь я владеют 
большей частью A u s t r r i k i ; сам H e r t n i t ж е н а т н а дочери какого-то короля 
A u s t r r i k i . — Н е в этой л и географической с в я з и следует поставить и об­
ласть второго Г е р н и т а , м у ж а И з о л ь д ы , в с. 417: он ц а р и т в B e r g a r a Membr . 
В . , B a b i l o n A . , B r u g a r e старошведского перевода . М о ж е т быть: B u r g a r a — 
Б о л г а р и я ? Это вошло бы в географические г р а н и ц ы A u s t r r i k i , к а к , с дру­
гой стороны, G a r d a r i k i , G a r d a v e l d i , G a r d a r обозначало у скандинавов 
Россию в ш и р о к о м смысле слова , обнимавшем в н а з в а н и и G a r d a r k o n u n g r 
(византийский и м п е р а т о р ) 6 и К о н с т а н т и н о п о л ь . — Е с л и G a r t e n , в котором 
ц а р и т O r t n i t немецкой поэмы, понималось к а к и з в е с т н а я местность в Лом­
бардии , то это понимание , быть может , у с т р а н и л о древнейшее , в котором 
Ортнит я в л я л с я царем Г а р д а р и к и . 

6 С л . V i g f u s s o n , G a r d r , с о с с ы л к о й н а F IBS. V I , 1 6 7 ; F a s . I l l , 6 7 1 ; М а г . , 1 4 1 . Сл. 
F a s . I l l , 3 6 2 : «і H o l m g a r d a b o r g ( Н о в г о р о д ) er m e s t G a r d a k o n u n g s , p a t er n u k a l l a t 
N o g a r d a r * . 
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Вот с о д е р ж а н и е р а с с к а з а о Гѳртнитѳ Б ѳ р г а р с к о м . Г е р т н и т , к о р о л ь 
Б ѳ р г а р ы , был в е л и ч а й ш и й богатырь ; у него была ж е н а И з о л ь д а . Он был 
т а к с и л е н , что н е ж е л а л иметь с собой с п у т н и к о в , когда в ы е з ж а л на охоту 
з а з в е р я м и . Он у з н а л , что в одном лесу л е ж и т змей, многим п р и ч и н я в ш и й 
смерть и немало с т р а х а . К о р о л ь Гертнит захотел один выехать в л е с , 
л и б о обрести с л а в у , либо смерть . Д е н ь и ночь ездил он по лесу , и на д р у ­
г о й д е н ь , у с л ы ш а в в нем к а к будто что-то ж и в о е , — поехал вперед с в е л и ­
к о й самоуверенностью. Е м у навстречу вышел его в р а г (hans do lg r ) , в ы ­
з ы в а я его на в е л и к и й бой: то был змей, толстый и д л и н н ы й , с громадной 
пастью и с и л ь н ы м и л а п а м и . К о р о л ь Гертнит в ы е х а л против змея с боль ­
ш е й запальчивостью и дерзостью, чем благоразумием, потому что змей 
б ы л т а к силен , что , к а к т о л ь к о они с о ш л и с ь , он с х в а т и л его своими ког ­
т я м и и полетел с ним в г л у б о к и й дол . Т а м была гора и б о л ь ш а я пещера , 
где у з м е я были т р и детеныша: он бросил им мертвого к о р о л я , и они 
п о ж р а л и все м я с о с его костей, а кости его и все его о р у ж и е змей повыбро­
с и л и з своего логовища . — Д а л е к о в о к р у г у з н а л и о том, что к о р о л ь 
Гертнит в ы е х а л и более не в о з в р а щ а л с я ; у з н а л и о том р а з б о й н и к и , сидев­
ш и е д а л е к о в о к р у г (Бергары) в земле г у н н о в , н а ю г и север от г о р . Они 
с о б р а л и с ь и н а к о н е ц составили столь большое войско , что их было 3000 . 
С ним они п о ш л и под замок к о р о л я Гѳртнита , ж е л а я овладеть его достоя­
нием, т а к к а к страна была без к о р о л я . 

В следующих (с. 418—22) г л а в а х р а с с к а з ы в а е т с я о том, к а к Д и т р и х 
Б е р н с к и й в ы е х а л на охоту , встретил в л е с у з м е я , боровшегося со львом. 
О н хочет помочь последнему, но меч л о м а е т с я в его р у к а х ; змей з а х в а т и л 
его к о л ь ц а м и своего хвоста , л ь в а ж е — п а с т ь ю , и с двойной добычей 
полетел в свое гнездо. Здесь змееныши п р и н и м а ю т с я п о ж и р а т ь л ь в а , 
а старый змей т а к н а е л с я , что распустил хвост — и Д и т р и х освободился . 
О щ у п ь ю в темноте он находит меч Гертнита и перебивает все змеиное 
отродье . Д а л е е он находит д р а г о ц е н н у ю броню Гертнита , его щит и шлем 
и в этом в о о р у ж е н и и , на коне Гертнита , подъезжает к его з а м к у , в то са­
мое в р е м я , к а к его осадили р а з б о й н и к и . Ж е н а Гертнита и его люди уве­
р е н ы , что то в е р н у л с я сам к о р о л ь ; ошибка о б н а р у ж и в а е т с я л и ш ь по по­
р а ж е н и и р а з б о й н и к о в , в котором Д и т р и х принимает деятельное участие. 
Он с к а з ы в а е т с я , подтверждает весть о гибели Гертнита , а сам ж е н и т с я 
на его вдове . С нею он о т п р а в л я е т с я t i l R o m a b o r g ' n , а н а д Б ѳ р г а р о й ста­
вит я р л а А р т у с а , сына сестры И з у н г ѳ , к о р о л я бертангов. 

Сближение этого р а с с к а з а с следующими далее немецкими позволяет 
спросить : не относятся л и к H e r t n i t ' y 417 г л . сведения о драгоценностном 
шлеме , щите и броне, с к о в а н н ы х Мимиром д л я H e r t n i d i H o l m g a r d i 
(с. 167)? И л и разумеется с т а р ш и й H e r t n i t в русской генеалогии Т и д р е к ­
с а г и , отец О з а н т р и к с а и дед младшего Гертнита? 

Р а с с к а з Т и д р е к с а г и о Гертнитѳ Б е р г а р с к о м п р е д с т а в л я е т с я к р а т к и м 
извлечением и з более пространной саги об Ортните , п л е м я н н и к е русского 
И л ь и . М ю л л е н г о ф 6 предполагает , что у ж е в X I I веке эта сага известна 
была в ю ж н о й Г е р м а н и и и что с л о ж и л а с ь она на основании севернонемец-
ких сказавши, в которые образ и и м я русского И л ь и могли , в свою очередь, 
п р о н и к н у т ь в п е р в у ю п о л о в и н у X I I в . и , может быть , у ж е в X I столетии. 
М ы ничего не имеем против такого хронологического построения , если 
И л ь ю русского и л и греческого отделить от В л а д и м и р а , в соединении 
с которым немецкие п а м я т н и к и его не знают , и в W o l d e n m r ' e Т и д р е к с а г и , 
б р а т е И л ь и , не видим исторической личности , т . е. В л а д и м и р а Святого 
(ок . 1000 г . ) , к а к то делает М ю л л е н г о ф . 7 Образование эпической саги , 
присоздающей в течение менее чем столетия к историческому л и ц у т а к о й 
внѳисторический образ , к а к образ И л ь и , я считаю немыслимым. 

6 Mullenhoff, Zeugnisse und Excurse deutschen Heldensage. Zeits. fiir deutsches 
AUerthum, XII, 354. 

* О. c , 348. 
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Н е м е ц к а я песнь об Ортните , в соединении с В о л ь ф д и т р и х о м , легла 
в основание р а с с к а з а Т и д р е к с а г и о Гертните Б е р г а р с к о м и Дитрихе 
Б е р н с к о м . Н а причины замены одного Д и т р и х а д р у г и м у к а з а н о было> 
в ы ш е . ъ 

Н е м е ц к и е исследователи Мюлленгоф 8 и А м е л у н г 9 п о л а г а ю т , что ко­
роткий пересказ с к а з а н и я об Ортните , встречающийся в D i e t r i c h s Flucht 
v v . 2109—2294 , вышел из более древнего источника , чем тот, которым 
п о л ь з о в а л с я автор поэмы, носящей н а з в а н и е O r t n i t ' a . С этого пересказа 
я и н а ч н у . 

1. Поэма о бегстве Д и т р и х а относится ее последним издателем 
E r n s t ' o M M a r t i n ' o M 1 0 к 1285—90 годам, о т к р ы в а е т с я генеалогическим 
рассказом , п р е д с т а в л я ю щ и м большей частью подробности, неизвестные 
по другим п о э м а м . 1 1 М а р т и н предполагает , что автор D i e t r i c h s Flucht , 
H e i n r i c h der Voge lae re , н а ш е л их в к а к о й - н и б у д ь более древней , произ­
вольно составленной генеалогии , в которой , в е р о я т н о , у ж е находились 
и к о р о л и , баснословно долгоденствующие , и невероятное количество де­
тей, ими п р и ж и т ы х . 1 2 В этой родословной , имена к о т о р о й возбуждают 
сомнение , я в л я е т с я O t n i t . Он сын римского к о р о л я S i g e h e r ' a и Amel-
gar t 'b i ; его люди советуют ему посвататься за Л и б г а р т у , дочь короля 
Годиана : 

D o r i e t e n s i i m a n e w e r 
i n e i n l a n t i iber m e r , 

2135 d a r i n n e e i n kt inec v e r m e z z e n 
m i t g e w a l t e w a s g e s e z z e n . 
der h i e z der k i inec G o d i a n . 
der h e t e e i n t o h t e r w o l g e t a n , 
d i u h i e z d i u s c h o e n e L i e b g a r t . 

2 1 4 0 n i e v r o w e so r e t e s c h o e n e w a r t 
a l s d m s e l b e k i i n i g i n n e . 
s i k u n d n i e m a n g e w i n n e n , 
ez m u o s t e i m a n s i n l e b e n g a n . 
i r v a t e r m u o t w a s a l s o g e t a n , 

2 1 4 5 s w e r i n s i n e r t o h t e r b a t , 
d e m s a g t e er a n d e m l e b e n m a t . 

Отнит решается и с к а т ь Л и б г а р т ы в о о р у ж е н н о й р у к о й . С войском он 
п е р е п р а в л я е т с я на к о р а б л я х «ze Ga la ine in daz l an t» (v. 2159), жжет и 
опустошает всю с т р а н у , т а к что Годиан п р и н у ж д е н просить м и р а и пред­
л о ж и т ь р у к у своей дочери. Н о он готовится отомстить Отниту : 

2225 G o d i a n der r i c h e , 
der s a n d e h e i m l i c h e 
v i e r w i l d e w i i r m e i n R o e m i s c h l a n t . 
d i e b r a h t e e i n w i l d e r m a n z e h a n t 
ЬІ G a r t e i n e i n e n t i e f e n t a n , 

2230 д а v o n s i t v i l m a n i c m a n 
v e r l o s l i p u n d e l e b e n . 
d e m m a e r su l w i r e i n e n d e g e b e n 
d i e d a h t e ze r e c h e n s i t 
v o n L a m p a r t e n O t n i t . 

2 2 3 5 nu ist IU wol hunt getan, 
w i e O t n i t der kt i ene m a n 
n a c h d e m w i i r m e i n d e n w a i t r e i t . 
daz hat man iu ouch geseit, 
w i e i n der w u r m s l a f e n t v a n t 

8 M u l l e n h o f f , D a s A l t e r d e s O r t n i t Z s . f. d . A l t e r t h . , X I I I . 
9 A m e l u n g , в п р е д и с л о в и и к е г о и з д а н и ю O r t n i t ' a , D e u t s c h e s H e l d e n b u c h I B . : 

O r t n i t u n d d i e W o l f d i e t r i c h e , n a c h M u l l e n h o f f s V o r a r b e i t e n h r s g . v o n A . A m e l u n g u . 
0 . J a n i c k e , 1-r B a n d , p . X I X . 

1 0 D e u t s c h e s H e l d e n b u c h , 2-er T h e i l : A l p h a r t s T o d , D i e t r i c h s F l u c h t , R a b e n s c h -
l a c h t , h r s g . v . E . M a r t i n . B e r l i n , 1 8 6 6 . С л . E i n l e i t u n g , p . L I V . 

1 1 l b . , p . X L V . 
1 2 l b . , p . X L V I . 
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2 2 4 0 ѵ о г ѳ іпег w i l d e n s t e i n w a n t . 
er t r u o c i n h i n i n e i n e n b e r c . 
d i e wt i rme s u g e n i n d u r c h daz w e r e . 

О п е ч а л е н н а я вдова дает обет выйти л и ш ь за человека , который выместит 
н а змее ее сердечное горе ; все сетуют о смерти Отнита 

d i u g r o e s t e c l a g e d i u u m b e i n w a s , 
2 2 7 0 ale uns daz buoch von im las, 

daz w a s daz t r i m v e u n d ere 
a n i m v e r d a r p so s e r e . 

Тогда из Г р е ц и и в Р и м с к у ю землю я в и л с я х р а б р ы й , с и л ь н ы й и с л а в н ы й 
в и т я з ь , по имени «Wolf he r Dietr ich)) , он убил змея , отомстил за смерть 
О т н и т а и , ж е н и в ш и с ь на его в д о в е , ы 

2200 w a r | ; k t in ic i iber R o e m i s c h r i c h . 

А в т о р D i e t r i c h s F l u c h t и з в л е к свой р а с с к а з об Отните из к а к о й - н и б у д ь 
поэмы о нем (daz buoch v . 2270). Н а с к о л ь к о эта поэма была древнее сохра ­
н и в ш е й с я под этим н а з в а н и е м , отличаясь от нее более простым складом 
и стилем поэзии S p i e l m a n n ' o B X I I в . , судить трудно . Необходимо пом­
нить , что автор D i e t r i c h s F l u c h t о г р а н и ч и л с я , по самому п л а н у своего 
труда , к р а т к о й передачей саги об Ортните и что этим стремлением, а не 
особым источником, легко объяснить отсутствие у него т а к и х подроб­
ностей, которые в эпическом рассказе поэмы были у места. Т а к он мог 
с о к р а т и т ь в своем пересказе эпизод о добывании невесты и участие А л ь -
б е р и х а , — внесение которого в с к а з а н и е об Ортните немецкие исследова­
тели склонны приписать автору следующей далее п о э м ы . 1 3 С той ж е точки 
з р е н и я упоминание И л ь и русского могло п о к а з а т ь с я ему л и ш н и м . Б о л е е 
с е р ь е з н ы й вопрос с в я з а н с именами S i g e h e r ' a , Г о д и а н а , Г а л а м э , Л и б -
гарты. Отец О р т н и т а , S igehe r в D i e t r i c h s F l u c h t , вовсе не н а з в а н в поэме; 
с л е д у ю щ и е имена заменены в ней другими . Объяснить эти р а з н о г л а с и я 
м о ж н о д в о я к и м образом: либо п р о и з в о л ь н ы м и и з м е н е н и я м и , в которых 
л е г к о заподозрить автора D i e t r i c h s F l u c h t , либо у к а з а н и я м и его источ­
н и к а , т . е. к а к о й - н и б у д ь утраченной поэмы об Ортните . Т а к о е отличие 
собственных имен , ра зумеется , еще не дает п р а в а к з а к л ю ч е н и ю , что и по 
с о д е р ж а н и ю она р а з н и л а с ь от с о х р а н и в ш е й с я , к р а з б о р у которой мы пе­
р е х о д и м . 1 4 

2. В городе S u d e r s ' е (Suderz , S a u d e r s , S y d e r s , S u n d e r s , L u n d e r s и др.) 
найдена была к н и г а , которую я з ы ч н и к и , по своей злобе , с х о р о н и л и в земле. 
В этой к н и г е р а с с к а з ы в а л о с ь von e i n e m k i in ic r iche , daz h a t L a m p a r t e n 
n a m e n (строфа 2 ) . 1 5 В L a m p a r t e n ц а р и л могучий к о р о л ь O r t n i t ( O r t n e i t , 
O r t n e y , O t t n i t , O t n i t ) , ему подвластна была в с я страна от гор и до м о р я , 

6 B r i s s e n 1 6 u n d e B e r n e w a s i m u n d e r t a n 
i m d i e n t e uf G a r t e t e g e l i c h z w e n u n d s i b e n z i c d i e n s t m a n . 

6 N a c h r e h t e r k u n i g e s w i r d e i n s i n e r j u g e n d e er r a n c . 
i m h u l f e n o u c h d i e s i n e , d a z er d i u l a n t b e t w a n c . 
z w e l f m a n n e s t r e k e h e t der w u n d e r n k i i e n e m a n . 
i m d i e n t e m i t g e w a l t e R o m e u n d e L a t e r a n . 

Л ю д и O r t n i t ' a советуют ему ж е н и т ь с я , и он с о г л а ш а е т с я : пусть т о л ь к о 
у к а ж у т ему д е в у ш к у , к о т о р а я была бы ему р а в н а по роду-племени. Д у м у 
д у м а ю т д р у ж и н а Ортнита , но ровни ему не н а х о д я т . 

1 3 A m e l u n g в п р е д и с л о в и и к O r t n i t ' y , о . с , p . X X . 
1 4 М ы с л е д у е м т е к с т у , и з д а н н о м у A m e l u n g ' o M , о . с . 
1 5 Ц и т а т ы в текст е с л е д у ю т н у м е р а ц и и с т р о ф . 
1 6 Ѵ а г . B r i s e n , B r e y s s e n . P r u s s e n , b r u s s e n . 
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1 1 D 6 s p r a c h von den Riuzen der kunic Vljas,11 

wan er da nach Ortniden der tiweriste was 
« i c h w e i z е і п ѳ f r o u w e n s c h o e n e u n d w o l g e b o r n , 
d e r g e b a t n i e m a n , er h i e t e d a z h o u b e t s i n v e r l o r n . 

1 2 D o s p r a c h der k i i n i c O r t n i t «nu s a g e m i r f u r b a z , 
Vljas lieber ocheim, wa* v o n m a c w e s e n d a z ? 
w e r i s t i r g e s l e h t e ? w e r m a c d i u f r o u w e s i n ? 
m a c s i m i t e r e n h e i z e n i iber L a m p a r t e n k i i n i g i n ? * 

1 3 «Ir v a t e r w i l i c h d i r n e n n e n , der h e i z e t M a c h o r e l , 1 8 

g e b o r n v o n M u n t a b i i r e : s i u l i p h a t m o r e n v e l . 
i m d i e n t h e i d e n m e r e , d a n d i r k r i s t e n h e i t . 
ze I e r u s a l e m der herre d i e k u n e g e s k r o n e t r e i t . 

1 4 S u d e r s i n S i ir te d a z i s t s i n h o u b e t s t a t . 
s w e r i n b o t s c h e f t e n der f r o u w e n i e g e b a t , 
der m u o s t e d e n l i p v e r l i e s e n d u r c h d i e k u n i g f n . 
w a z w i l d u m e r ze f ragen? s i w i r t n i m m e r d i n » . 

Она к р а с и в е й ш а я и з ж е н щ и н , говорит И л ь я , и Ортнит в ы р а ж а е т желание 
добыть ее во что бы то н и стало , т а к что И л ь е п р и х о д и т с я раскаиваться 
в своем совете: 

1 7 « i c h w i d e r r i e t e ez g e r n e : du bist miner swester kint*. 

Он пытается остановить п л е м я н н и к а у к а з а н и е м на о ж и д а ю щ и е его опас­
ности. 

1 8 « K u m s t d u ze M u n t a b u r e , so s i c h d i e z i n n e n a n . 
z w e i u n d s i b e n z i c h o u b e t h a t er (т. е . М а х о р е л ь ) g e s t e c e t d r a n 
d i e er d u r c h der f r o u w e n w i l l e n h a t b o t e n a b e g e s l a g e n , 

потому что 
2 1 er h a t i m fur g e s e t z e t d e s er s i c h s o l d e s c h e m e n : 

s w e n n i m d i e m u o t e r s t i r b e t , so w i l er d i e t o h t e r n e m e n * . 

Н о когда Ортнит стоит на своем и предлагает своей д р у ж и н е поход за 
море , И л ь я первый выступает с п р е д л о ж е н и е м помощи 

2 8 «Sul w i r d i e h e i d e n t o e t e n , d i e n i n d e r k r i s t e n s i n t » 
do s p r a c h Y l j a s v o n R i u z e n , «du^ bist miner swester kint. 
v o n r e h t e so l i c h w a g e n b i d i r l i p u n t l e b e n 
i c h w i l der funf t u s e n t r i t t e r u n d o u c h m i c h s e l b e n g e b e n » . 

2 9 D o s p r a c h der L a m p a r t e «du h a s t m k u r z e r f r i s t 
m i r d a z w o l e r z e i g e t , d e s d u m i r s c h u l d i c b i s t . 
g e t r i u w e r f r i u n d e h i l f e d i u i s t v i l w u m i c l i c h , 
u n d s e n t m i c h g o t h e r w i d e r e , i c h m e r e d i r d i n k i i n i c r l c h » 

4 0 D o s p r a c h der k t inec v o n R i u z e n « i c h f i ier d i r u b e r s e 
fiinf t u s e n t s n e l l e r h e l d e , l i e h t a l s e i n s n e 
i n l i e h t e n s t a l r i n g e n : n i n d e r m a n s i b l e c k e n s i h t . 
s w a r i c h m i n e n v a n e n n e i g e , d a v o n k o m e n t s i n i h t » . 

О б р а щ а я с ь к Ортниту , он называет его: п л е м я н н и к о м и господином: 
6 4 « O e h e i m 1 9 u n d e Ьёгге», s p r a c h der k u n e c Y l j a s , 

« s i n t d u v o n s t a r k e m g u o t e d i e g r o z e n k r a f t h a s 
u n d o u c h so richo w i r d e , n u k i u s d i r e i n e n m a n , 
der d i r g e r a t e n k u n n e : a n w e n w i l t d u d i c h l an»? 

5 6 D o s p r a c h der L a m p a r t e « i c h b i n d i n e r s w e s t e r k i n t 
s i t d a z d i e f i i r s ten a l l e i n u n s e r m g w a l t e s i n t , 
i c h w i l d i c h ze v a t e r k i e s e n : d u b i s t der v a t e r m i n . 
d i e l i u t e u n d o u c h m i c h s e l b e n e n p h i l h e i c h uf d i e t r i u w e d in> . 

1 7 Y l i a s , I l i a s , I l l i a s , I l l a s , E l i a s , e l y a s 
1 8 M a r c h o r e l , N a c h o r e l , Z a c h e r e l , a c h a h e l , n a c h a e l , n a c h a o l . 
1 9 O h e i m , o e h e i m в з н а ч е н и и п л е м я н н и к а : L e s e b . , 8 1 4 ; 2 9 f g ; A l p h . , 1 0 4 , 441 

L u d w . K r e u z f . , 3 8 6 u . a . 
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По совету И л ь и поход отложен до весны, и сам он отпрашивается пока 
восвояси: 

6 7 «Ich wil ouch gegen Riuzen* sprach der kiinic Yljas. 
«ez nahent vaste dem jare, daz ich da heime was. 
ich saehe gern da heime min wip und ouch min kint. 
ich muoz die helde schuowen, die dir geheizen sint». 

Мать Ортнита уговаривает его не п у с к а т ь с я в опасный подвиг; но он 
не т о л ь к о не с л у ш а е т ее, но еще хочет поехать в лес — поискать п р и к л ю ­
чения , о котором ему снилось (73: m i r i s t e in t r o u m b e k a n t ) . 

7 6 Do sprach diu frouwe in zuhten «du bist mm liebez kint, 
sit alle mine ma^e an dich gedigen sint A 

und ouch an minen bruoder, dinen ocheim \ ljas, 
den kunec von wilden Riuzen, der dir ie getriuwe was*. 

И она дарит Ортниту к о л ь ц о с чудным камнем , которое он не д о л ж е н 
в ы п у с к а т ь и з р у к н и за что в свете: оно пригодится ему еще в этом году; 
если он будет носить его н а п о к а з , не с к р ы в а я , оно приведет его к п р и к л ю ­
чению; если он ищет его , то п у с т ь , выехав и з Г а р т е , возьмет влево мимо 
утесистой стены: там под дипой , стоящей у ее п о д н о ж и я , он найдет то , 
к чему стремится . 

С л е д у я ее у к а з а н и ю , Ортнит доезжает до роскошной л и п ы ; тропа , 
п р о т о п т а н н а я в зеленой т р а в е чьими-то м а л е н ь к и м и н о ж к а м и , довела 
его до нее . П о д ее ветвями он н а х о д и т с п я щ и м п р е к р а с н о г о , роскошно 
одетого ребенка ; на вид ему не более четырех лет ; что Ортнит увидел его — 
тому п р и ч и н о й была ч у д н а я сила к а м н я , вделанного в его к о л ь ц о . Ортнит 
хочет в з я т ь спящего м а л ю т к у с собой, но ошеломлен с и л ь н ы м ударом 
в г РУДь; м е ж д у ними н а ч и н а е т с я борьба ; у Ортнита сила 12 человек , а он 
с трудом осилил м а л ь ч и к а , п о в а л и л его в т р а в у и готовится убить его . 
Тогда тот в з м о л и л с я ему и предлагает в ы к у п за себя : б р о н ю , им самим 
в ы к о в а н н у ю , меч Р о з у , щ и т и шлем; он выхваливает их достоинства — 
и Ортнит смягчается , но хочет у з н а т ь наперед , с кем он имеет дело . I ch 
b in e in w i lde z twe rc (строф. 118) , — отвечает м а л ь ч и к ; — мое и м я А л ь -
берих. Многие г о р ы и долины подвластны мне в Л о м б а р д и и ( L a m p a r t e n ) , 
я т а к о й ж е к о р о л ь , к а к и ты , но мои в л а д е н и я втрое обширнее . Ортнит 
ставит ему условием свободы — помощь , которую он д о л ж е н о к а з а т ь 
ему п р и добывании невесты, и А л ь б ѳ р и х обещает. Тогда к о р о л ь отпускает 
его на честном слове : иначе к а к ж е ему принести обещанное вооружение? 
Н о н а п е р е д он просит Ортнита — подарить ему к о л ь ц о . Ортнит отказы­
вает; А л ь б е р и х п р и н и м а е т с я стыдить его скупостью, ребяческим страхом 
перед м а т е р ь ю , к о т о р а я п о ж у р и т , что он ее о с л у ш а л с я ; н а к о н е ц он просит 
Ортнита п о к а з а т ь ему к о л ь ц о , к л я т в е н н о обещаясь в о з в р а т и т ь его. Едва 
он в з я л к о л ь ц о в р у к и , к а к исчез из г л а з . Где ты? — спрашивает 
Ортнит . — Об этом не беспокойся : ты отдал к о л ь ц о , о котором весь век 
будешь т у ж и т ь ; от него было тебе, что тебе удалось увидеть и поймать 
меня ; будь оно в твоих р у к а х , я бы п р и н у ж д е н был с л у ж и т ь тебе вечно. 
А теперь о т п р а в л я й с я , к у д а хочешь: ты никогда его не у в и д и ш ь . Когда 
Ортнит напоминает ему о данном им слове , он начинает г л у м и т ь с я н а д ним: 
н е р а з у м е н тот , кто не с л у ш а е т с я отца—матери , отдает и з р у к такое с о к р о ­
вище! И обещанное о р у ж и е он , А л ь б е р и х , отдаст д р у г о м у , которому оно 
л у ч ш е пригодится . — Н а к о н е ц он п р и н и м а е т с я в Ортнита бросать к а м ­
н я м и . Р а з д о с а д о в а н н ы й Ортнит собирается в обратный п у т ь , когда А л ь ­
берих останавливает его словами: А что ж е твое кольцо? Ж а л к о мне тебя , 
к а к мать-то тебя станет бить! — Ч т о бы она мне н и д е л а л а , я все охотно 
перенесу ; мы с ней д р у з ь я , ведь до смерти она м е н я не убьет . — Н у , 
я у т е ш у тебя , отдам к о л ь ц о — т о л ь к о п о к л я н и с ь мне , что не разгнѳва -
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« ш ь с я , что бы ты н и у с л ы ш а л от м е н я о твоей м а т е р и . — Ортнит запре­
щ а е т ему говорить что-либо дурное о ней , он не простит ему того и готов 
с к о р е е о т к а з а т ь с я от к о л ь ц а . А л ь б е р и х х в а л и т его сыновние чувства 
{«owol d i r , s ae l i c k in t» строф. 154) и обещает р а с с к а з а т ь т о л ь к о правду. 
О н и уселись ; О р т н и т у А л ь б е р и х п о л ю б и л с я . 

1 6 0 «und f reut s i c h m m h e r z e s w e n n d i c h m i n o u g e a n s i h t . 
m i r i s t d i n l i p n o c h l i e b e r d a n d a z v i n g e r l i n . 
s a g e a l l e z daz d u w i z z e s t v o n der l i e b e n m u o t e r m i n » . 

Н е с м о т р я на это, он н е с к о л ь к о р а з п р е р ы в а е т р а с с к а з А л ь б е р и х а взры­
в а м и гневного чувства . 

В целой Л о м б а р д и и нет ж е н щ и н ы добродетельнее твоей м а т е р и , начи­
нает р а с с к а з свой А л ь б е р и х ; а з н а е ш ь л и ты , кто твой отец? Мать твоя 
ж и л а с м у ж е м в бездетном б р а к е , и это очень ее п е ч а л и л о . И мне подума­
л о с ь , что ее участь будет п е ч а л ь н а ; с т р а н а обездолена , если м у ж ее умрет 
без н а с л е д н и к а . О д н а ж д ы ойа з а п е р л а с ь в своей к о м н а т е , чтобы попла­
к а т ь наедине ; это было в цветущем мае , в полдень ; я посетил ее, невидимый 
е ю , и она с т а л а против в о л и моей ж е н о й . Т ы мой с ы н . 

1 7 3 n u n i m m i c h a l s o k l e i n e n fur z w e i e r k u n e g e l i p . 
1 7 4 I c h t r i iwe m e r b e t w i n g e n d a n d u u n d a l d i n h e r : 

s i c h g e t a r k e i n k u n e c g e s e t z e n w i d e r d i c h ze w e r . 

О н ВЫНОСИТ И З горы о р у ж и е , которое обещал : р а н ь ш е , чем он его увидел, 
о н его изготовил д л я него (182: «ё i ch d i c h ie gesache , do h e t e i ch di rs ge-
dah t» ) ; на л е з в и и меча по обеим сторонам н а п и с а н о и м я Ортнита . — 
Т о л ь к о не гневи твою м а т ь , иначе мы вэавсегда р а с с т а н е м с я , — говорит 
е м у А л ь б е р и х и п р и б а в л я е т н а п р о щ а н ь е : 

1 8 8 «du s o l t m i c h n u n i h t m i d e n , a l s d u b e d u r f e s t т і ш 
d u m a c h t m i c h n i m m e r v l i e s e n , h a s t d u d a z v i n g e r l i n » . 

О р т н и т в о з в р а щ а е т с я в Г а р т е , к у д а к н а з н а ч е н н о м у с р о к у с о б р а л и с ь спут­
н и к и будущего похода . В с е о т п р а в л я ю т с я в М е с с и н у , где с а д я т с я на ко­
р а б л и ; на 12-й день они б ы л и в виду Судѳрса . Опасность з а с т а в и л а Орт­
нита вспомнить об А л ь б е р и х е ; он начинает т у ж и т ь . 

2 2 3 «du m a h t d i c h s e l b e t r o e s t e n » , s p r a c h v o n R i u z e n Y l j a s . 
2 2 4 D o s p r a c h der L a m p a r t e « l e i d e r i c h e n m a c ! 

n u m u e z e ez g o t e r b a r m e n d e i c h g e l e b t e i e d i s e n t a c . 
der m i r d a h e l f e n s o l d e v o n d e n s o r g e n m i n , 
der i s t m i r ze v e r r e : i c h h a n d o r t v e r g e z z e n s i n » . 

2 2 5 M i t z o r n e s p r a c h der R i u z e «du h a s t d o c h a l l e d i e , 
d i e d e r d a h e l f e n s o l d e n , d i e h a s t o u c h b i d i r h i e . 
ze s t u r m e u n d ze s t r i t e h a s t u w o l b e w a r t 
i n l i e h t e n s t a l r i u g e n d r i z i c tusent w o l g e s c h a r t » . 

2 2 6 « I c h h a n v e r l o r n d a z bes te» s p r a c h der k u n i c r i c h , 
m i t j a m e r s a c h er u m b e : b i i m c t u o n t A l b e r i c h . 

В о в р е м я переезда он п р и т а и л с я в к о р з и н е н а мачте (229). У в и д е л его 
О р т н и т , позабыл о п е ч а л и , целует А л ь б е р и х а , берет его н а р у к и . Альберих 
г о в о р и т ему 

2 2 7

 л • • • ; « h e l t , d i r i s t n i h t k u n t , 
2 2 8 D a z i c h s o g r o z e t r i u w e ze d i n e m l i b e h a n . 

d u l a e s t m i c h h a r t e l i h t e , so w i l i c h d i c h n i h t I a n . 
d u v e r g i z z e s t m i n v i l d i c k e , so v e r g a z i c h d i n n i e . 
e n p h a c h m i c h s w i e d u w e l l e s t , i c h b i n d o c h b i d i r h i e » . 

С кем ты там ш е п т а л с я ? — с п р а ш и в а е т Ортнита von R i u z e n Yl jas (230) у 

к о т о р о м у А л ь б е р и х невидим. А л ь б е р и х велит О р т н и т у р а с с к а з а т ь о нем 
И л ь е : если вы оба будете знать м е н я — вам будет л у ч ш е 
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2 3 3 D o s p r a c h der L a m p a t e , « o e h e i m , n u g i n e h e r . 
w i l d u m i r s i m m e r d a n k e n , i c h s a g e d i r g u o t i u m a e r . 
d u w a e n s t i c h h a b e g e r u n e t m i t m i r a l t e r s e i n : 
w i l d u d i u m a e r n u h o e r e n , so t r i t h e r z u o u n s z w e i n » . 

2 3 4 «Sag an» s p r a c h der R i u z e , «wer i s t m i t d i r da? 
m i t d i n e r a s p r a e c h e m a c h e s t d u m i c h dra». 

В это время показываются неприятельские корабли, грозя боем. Оба ко­
роля стоят в недоумении 

2 3 6 « i c h k a n i u w o l gera ten» s p r a c h a b e r A l b e r i c h . 
2 3 7 « G u o t e s f r i n d e s lere i e g u o t ze n o e t e n w a s * , 

s i c h b e g u n d e s e g e n e n v o n R i u z e n Y l j a s . 
«wer i s t der u n s d i e l e r e u n d o u c h d i e r a e t e g i t ? 
w i l d u d i c h n i c h t s e g e n e n , o e h e i m O r t n i t ? 

2 3 8 E z i s t z w e i e r e i n e z der t i e v e l o d e r g o t . 
s a g a n , b i s t u g e h i u r e ? so l e i s t i c h d i n g e b o t » . 
do s p r a c h der L a m p a r t e «ja i s t ez e i n g e t w e r c . 
i m i s t k u n t i n der w e r l d e m a n i c t a l u n d berc». 

2 3 9 « E n t r i u w e n » s p r a c h der R i u z e , «des h o e r e i c h d i c h n u j e h e n , 
s o l i c h d a z g e l o u b e n , i c h m u o z a l r e r s t b e s e h e n * . 
do s p r a c h der L a m p a r t e «hoeres t d u s i n niht)>? 
d c h w e i z n i h t w a z ez m e i n e t u n z ez m i n o u g e a n s i h t . 

2 4 0 E z m a c m i t z o u b e r l i s t e n e i n t n i n g e n w i s e s i n » . 
« w i l d u z n u g e r n e s c h o u w e n , so n i m d a z v i n g e r l i n 
u n d s t o z ez a n d e n v i n g e r , so w i r t ez d i r b e k a n b . 
d e r R i u z e l u t e e r l a c h t e , d o er d e n k l e i n e n v a n t . 

2 4 1 E r s p r a c h m i t s u e z e n w o r t e n <cwannen b i s t u , k l e i n e z k i n t ? 
o u w e d a z d i n e m a g e d i r a l s o v e r r e s i n t » . 
« s w i e k l e i n e i c h d i c h d u n k e , d e g e l o u b e m i r fur w a r , 
i c h h a n uf m i n e m h a l s e m e r d a n funf h u n d e r t jar». 

Альберих велит им слушаться его совета: Ортнит скажется купцом; 
камешек, который даст ему Альберих, будучи положен в рот, сообщает 
способность понимать все языки на свете и объясняться на них. Когда 
с неприятельских кораблей спросили о цели их прибытия, Ортнит, ве­
левший своим людям спрятаться под палубу , отвечает, что он прибыл 
с дорогим товаром из Кѳрлингии и просит свободного пропуска. Обма­
нутые язычники сами провели их суда в гавань. 

Ортнит хочет воспользоваться ночью, чтобы напасть на спящих врагов, 
и советуется с Альбѳрихом. — Королю неприлично нападать без предуп­
реждения, — говорит Альберих, и сам вызывается быть посланным к Ма-
хорелю. Перед рассветом он у ж е был под Монтабуром; сидя на камне под 
стеной замка, он ждет наступления дня. Утром Махорель вышел на стену 
подышать благорастворѳнным воздухом. Где хозяин замка? — спрашивает 
снизу невидимый Альберих. — Я хозяин, — отвечает испуганный Махо­
рель. Н о — кто говорит со мной? Н е злой ли дух . — Н е т я послан другим: 

2 7 0 « M i c h h a t h e r g e s e n d e t m i n m e i s t e r u n d m i n g o t » . 

Последнее слово вызывает между Альберихом п Махорелем, величающим 
Аполлона и Магомета, богословский спор, кончающийся заявлением 
Альбериха: 

2 7 4 «da h a t m i c h h e r g e s e n d e t z u o d i r der m e i s t e r m i n , 
d a z d u e i n e m r i c h e n k i i n e g e g e b e s t d i e t o h t e r d i n » . 

Махорель неистовствует, рвет бороду и плачет, что не может залучить 
в свои руки невидимого посланца, чтобы снять с него голову; он сбрасы­
вает в ров большой камень, надеясь попасть им в него; от его вопля про­
снулись в замке язычники и по его приказанию рыщут по рву, коля и 
бросая во что попало. — Н е вели им кидаться, неравно попадут в тебя, — 
говорит Альберих, очутившийся за спиной Махорѳля. — Что ж мне от­
ветить моему повелителю? — Пропадите вы оба; не поверю я тебе, пока 
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не у в и ж у твоей в е р и т е л ь н о й грамоты! — Г р а м о т ы я тебе не могу дать, 
а вот тебе на п а м я т ь ! — и он дает ему полновесную п о щ е ч и н у , которую 
все с л ы ш а л и . М а х о р е л ь обезумел от гнева , т а к что его надо было связать. 

А л ь б е р и х в е р н у л с я к Ортниту с д у р н о й вестью: что невесту он достанет 
л и ш ь силой . 

В ту ж е ночь , п о л ь з у я с ь темнотой, он отогнал от берега неприятель­
ские л о д к и , на которых перевозится в т и х о м о л к у войско Ортнита . Гото­
в я с ь к бою, Ортнит вручает И л ь е свое з н а м я . 

296 Y l j a s v o n R i u z e n , n i m m i n e n s t u n n v a n e n . 
er t o u c a n d e r n i e m e n ze f u e r e n a n der h a n t : 
s w e m i c h i n a n d e r s g a e b e , d a z w a e r n i h t w o l b e w a n t . 

2 9 7 « D e s s o l t d u m i c h e r l a z e n , o e h e i m O r t n i t . 
i c h h a n funf t u s e n t h e l d e gef i i ere t i n d e n s t r i t , 
d i e i c h b i l l i c h e w i s e n u n d e l e r e n s o l . 
e i n a l s o g r o z i u m e n e g e bedar f ir h e r r e n w o l » . 

2 9 8 D o s p r a c h der L a m p a r t e « i c h m a c d i e h s n i h t e r l a n , 
s i t i c h d i c h ze t r o s t e m i t m i r ge f i i ere t h a n . 
w i r m u g e n w o l s t r i t e n b e i d e u n d e r e i m b a n i e r e l i e h t : 
d i e w i r h e r h a b e n g e f u e r t , d i e e n t w i c h e n t u n s n u n i h t » . 

2 9 9 « D a z w e i z got» s p r a c h der R i u z e , «nu g i p m i r i n a n d i e h a n t * . 
e i n e n s w a e r e n v a n e n er d o a n e b a n t , 
dar u z e i n l e w e l u h t e v o n s c h o e n e m g o l d e r o t . 
d i e z w e n e k i i n e g e f u o r t e n v i l m a n e g e n i n d e n t o t . 

М е ж д у тем рассвело , и в городе заметили присутствие в р а г а : начинается 
сеча , в которой И л ь я бьется рядом с Ортнитом: 

3 0 5 d e s k u n e g e s v a n e n e n m i t t e n er uf p a l a s s t i e z . 
3 0 8 der R i u z e a n s i n e m r u c k e d e n v a n e n n a c h i m t r u o c . 

П о к а Ортнит , по у к а з а н и ю А л ь б е р и х а , с т а р а е т с я помешать неприятелю 
с ж е ч ь его к о р а б л и , И л ь я , оставшись один, п о д в е р г а е т с я большой опас­
ности: п я т ь т ы с я ч его людей убито , он сам у п а л . А л ь б е р и х предупреждает 
Ортнита о его п о л о ж е н и и . 

3 1 3 D o s p r a c h der L a m p a r t e : « o e h e i m Y l j a s , 
n u m i i e z e er g o t e r b a r m e n , d a z i c h b i d i r n i h t w a s . 
i c h m u o z n a c h d i n e m t o d e i m m e r t r u r i c w e s e n » . 
m i t zorne k e r t e er w i d e r e u n d h a l f i m g e n e s e n . 

3 1 4 D o h e t s i c h der R i u z e s i n e r h i l f e g a r v e r z i g e n . 
d e n s a c h er i n a l m i t t e n u n d e r d e n v i n d e n l i g e n . 
d i e w i l e u n d er m o h t e , do h e t er s i c h g e w e r t . 
i m k o m d i u h i l f e s c h i e r e : d a v o n w a r t er e r n e r t . 

s i 5 D o h e t er u m b e v a n g e n d e n v a n e n m i t e i n e r h a n t , 
s i n s w e r t i n der a n d e r n , do er i n l i g e n d e v a n t . 
v o n s t a r k e n s l e g e n g r o z e n w a r t er u n g e s u n t . 
er v a n t i n l i g e n fur to t e n , u n d w a s d o c h n i n d e r w u n t . 

3 1 6 D a z s w e r t n a m er z e n h a n d e n , d e n s c h i l t ze r u c k e er warf . 
a l r e r s t m u o s t er v e r s u o c h e n d i e s i n e k l i n g e n scharf : 
n a c h f r i u n d e n u n d n a c h v i n d e n er t o b i c l i c h e n s l u o c . 
uf d e n s e v a s t e d r u n g e n , d e m w a r t do о urns g e n u o c . 

3 1 7 H a r t e j a e m e r l i c h e der k t i ene R i u z e s p r a c h , 
do er d u r c h h e l m e s v e n s t e r d e n o e h e i m o b i m s a c h 
«ne m i i e z e g o t e r b a r m e n d a z i c h i e w a r t g e b o r n ! 
d a z l i e b e s t d a z i c h h e t e , d a z h a n i c h l e i d e r v l o r n » . 

3 1 8 D e s f reu te s i c h der k i i e n e , do er i n l e b e n d e v a n t . 
uf z u c t e er i n s n e l l e v o n der e r d e n m i t der h a n t . 
«ez m a c d i s i u re i se ane s c h a d e n n i h t e n t w e s e n . 
i c h w i l d i c h s w o l e r g e t z e n , u n d t r u w e s t u g e n e s e n » . 

319 « \ у і е m a c h t d u m i c h e r g e t z e n d e s s c h a d e n d e n i c h h a n ? 
n u l i g e n t vor u n s v e r h o u w e n a l l e m i n e m a n » . 
der R i u z e s p r a c h m i t j a m e r « i ch g e n a e s e n o c h w o l ; 
n u e n w e i z a b i c h u n s a e l i c , z w i u m i r m i n l e b e n s o b . 

3 2 0 « S i c h n i u o z der m a n g e t r o e s t e n » s p r a c h der k u n i c O r t n i t . 
«des l i b e s u n d der l i u t e , s w e r g e t i n e i n e n s t r i t . 
s w a z er dar i n n e v e r l i u s e t , d e s m u o z er s i c h v e r w e g e n . 
i c h w a e n , d u m a h t n i h t s t r i t e n : l a m i c h d e s v a n e n p f l e g e n » . 
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3 2 1 «Ne in» s p r a c h der R i u z e , «mir w i r r e t s c h i e r e n i h t . 
s i w e r d e n t w o l v e r g o l t e n d i e m a n h i e t o t e s i h t . 
i c h w i l d i r a b e r h e l f e n ; d u s o l t m i r d e n v a n e n Ian 
d u s i h e s t m i c h h i u t e s t e r b e n , o d e r i c h g e r i c h e m i n e m a n » . 

Ортнит и И л ь я бросаются рубить я з ы ч н и к о в , многих у б и л и , другие п о ­
п р я т а л и с ь . С кем мне теперь биться? — спрашивает И л ь я . А л ь б е р и х у к а ­
зывает ему на башню ( s t e inwan t 326) , в которой з а п е р л и с ь тысяча человек . 
У д а р о м ноги И л ь я выбивает дверь и п р и н и м а е т с я мстить за своих . Н а 
м о л ь б ы о пощаде он отвечает: 

3 2 8 « I c h w i l i u b u o z e s e t z e n , der ir e n b r e c h e t n i h t . 
m a n so l i u c h a l s o s c h o u w e n , a l s m a n s i l i g e n s i h t . 
s w e n n i c h m i t d i s e m r i s e s l a h h i u t e e i n e n s l a c , 
der m u o z d i e b u o z e v a s t e n u n z a n d e n j u n g i s t e i n tac» . 

О н В Ы В О Д И Т И Х одного за д р у г и м и отрубает всем головы. Н е д о в о л ь н ы й 
этим, он снова в о з в р а щ а е т с я в б а ш н ю , находит там покой (gewelbe 330) , 
н а п о л н е н н ы й ж е н щ и н а м и , и начинает т а к ж е р а с п р а в л я т ь с я с ними: 
ж е н щ и н а и л и м у ж ч и н а — мне все р а в н о , — говорит он, когда те просят 
о помиловании : — вы поплатитесь мне за тех , что я у т р а т и л . — С трудом 
у д е р ж а л его Ортнит , которому А л ь б е р и х доносит, что его д я д я побивает 
неповинных ж е н щ и н и что от этого ему самому будет стыдно. «Du b i s t 
u n s i n n i c , d in l i p der h a b e undanc!» — говорит ему гневно Ортнит (333). 

3 3 4 «du b i s t a n d i n e n s i n n e n l e i d e r g a r e i n k i n t . 
w o l d a n , h i l f m i r ze t o u f e n , d i e g e r n e k r i s t e n s i n t » . 

3 3 5 M i t zorne s p r a c h der R i u z e «da k e r e i c h m i c h n i h t a n . 
d u s o l t m i t d i n e r t o u f e m i c h m i t f r ide I a n . 
s w e l h i c h ze w a z z e r m e r e , d i e w e r d e n t u n g e s u n t . 
u n d g e s c h e c h e n t s i m i r ze t o u f e n , i c h s t o z s i a n d e n g r u n t . 

Едва убедили его отстать от этого дела . Ортнит и А л ь б е р и х принимаются 
крестить о с т а в ш и х с я в ж и в ы х ж е н щ и н , а И л ь я м е ж д у тем идет на поле 
битвы и здесь вымещает свою обиду. 

3 3 7 s w e l c h w u n t e r s i c h uf r i h t e , d e n s t i e z er w i d e r ze t a l . 
d e n k r i s t e n z u o d e n h e i d e n d e n t r a t er i n d e n m u n t : 
d i e w o l g e n e s e n w a e r e n , m a c h t e er u n g e s u n t . 

«Wir h a b e n vor d i sem t i e v e l t a l a n c dehe in gemach» , (338) — говорит о нем 
А л ь б е р и х , и Ортнит т а к ж е гневается : 

3 3 9 « o e h e i m , d u w i l t o t n i m m e r l a z e n d i n e n s t r i t . 
w a z r i c h e s t a n d e n l i u t e n d i e d u r c h u n s e r s t o r b e n s i n t ? 
d u b i s t i n r e h t e n t r i u w e n eins ungehiuren marines kint». 

Н о И л ь я еще не у с п о к о и л с я . 

340 е г g j e z e d e r h e i d e n b e t h u s d a er i r a b g o t e r v a n t : 
h e r u z t r u o c er d i e s a r k e u n d s l u o c s i u m b e e i n w a n t . 

3 4 1 D o s p r a c h der L a m p a r t e «got m i i e z der s i n n e b e s c h e r n . 
w i e l a n g s o l i c h d i r h i u t e d i n u n g e f u e g e w e r n ? 
n u h a b e o t d i n e n w i l l e n , t u o swaz r t d i c h d u n k e g u o t . 
d u w i l t d u r c h m i c h n i h t l a z e n d i n w u n d e r f l i c h e n m u o t » . 

Победа осталась за Ортнитом, я з ы ч н и к и сдались на милость , город в з я т г 

и победители проводят в нем ночь . Н а другое утро Ортнит о б ъ я в л я е т р е ­
шение идти «gen Montabure» (348). 

1 4 9 « N u w o l uf k i i ener R i u z e , u n d r e c h e n u n s e r n z o r m . 

Он поручает ему свое « s t u r m v a n e n » (352). 

• б 3 M i t j a m e r s p r a c h der R i u z e « i c h w e i z n i h t w a r i c h s o l . 

i n w a l h i s c h e n r i c h e n h e i t i c h d i e k i i n d e w o l , 

19 Русский фольклор, т. XXVII 

lib.pushkinskijdom.ru



290 Публикации 

d a z i c h d i e l i u t e f u o r t e d i e r e h t e n s t r a z e h i n . 
s i r i t e n n a c h m i r irre: i c h e n w e i z s e l b w a i c h b i m . 

Т о г д а сам А л ь б е р и х берется быть и х в о ж а к о м : с знаменем в р у к е он едет 
в п е р е д на к о н е , н и к о м у не видимый, к р о м е д в у х к о р о л е й . В о й с к о дивится 
т а к о м у ч у д у , все к р е с т я т с я , а Ортнит у с п о к а и в а е т и х уверением, что то 
б о ж и й ангел;* пусть м у ж а ю т с я в битве . Они подходят под Montabur^ 
А л ь б е р и х велит ра збить ш а т р ы , а И л ь е в з я т ь з н а м я . 

3 6 2 E z n a m der s t a r k e R i u z e d e n v a n e n i n z o r n e d o . 
d a z s i e d i e b u r c g e s a h e n , d e s w a r e n s a l l e f r o . 
der R i u z e w o l t v o r zorne n i n d e r uf g e h a b e n : 
er t r u o c d i e j b a n i e r v a s t e u n z a n d e n b u r c g r a b e n . 

3 6 3 I n d i e b u r c l i t e n er d e n v a n e n s t i e z . 
d e s L a m p a r t e n l i u t e er do h e r b e r g e n h i e z . 

Н о ш а т р ы 2 0 о к а з а л и с ь с л и ш к о м близко с т о я щ и м и к городской стене., 
откуда я з ы ч н и к и беспокоили и х своими выстрелами . И этой беде помо­
гает А л ь б е р и х : ночью он п р о б р а л с я на стену , п е р е п о р т и л весь боевой 
н а р я д и побросал в ров 

3 6 8 s w a z ez g e s c h o z z e s v a n t , 
d a z b r a c h i n z g a r m i t a l l e u n d warf ez v o n der w a n t . 

У ж а с я з ы ч н и к о в : они пристают к М а х о р е л ю с просьбой отдать свою дочь 
без боя ; то ж е говорит и к о р о л е в а d iu g u o t e h e i d e n m (ст. 371) , но получает 
вместо ответа пощечину (372). К о р о л ь стоит на том, что будет 
з а щ и щ а т ь с я . — Т ы обезумел , — вмешивается в р а з г о в о р невидимый А л ь ­
берих : — ничто не спасет тебя от Ортнита : либо отдай ему дочь , либо 
он повесит тебя на зубцы стены. — П о в т о р я е т с я т а к а я ж е комическая 
сцена , к а к и п р и первом объяснении М а х о р е л я с его н е з р и м ы м собесед­
ником: бросание к а м н я м и и п а л к а м и и п р о я в л е н и е бессильного г н е в а . 

П р е д у п р е ж д е н н ы й о решимости М а х о р е л я , Ортнит на д р у г о е утро 
будит спавшего около него И л ь ю : 

380 w i e l a n g e w i l d u s l a f e n , v o n R i u z e n Y l j a s ? 
w i r s u l n m i t d e m b l u o t e b e g i e z e n d a z grt iene g r a s ! 
s i w e l l e n t m i t u n s s t r i t e n uf d e m b u r c g r a b e n . 
n u h e b e n w i r u n s b i z i t e n , d a z w i r d e n b e r c b e h a b e n . 

Оба в о о р у ж а ю т с я . И л ь я несет з н а м я Ортнита к г о р о д с к и м воротам, к о ­
торые М а х о р е л ь велит отворить , готовый с р а з и т ь с я . Б и т в а з а в я з а л а с ь , 
а в это в р е м я ж е н а М а х о р е л я и его дочь — к р а с а в и ц а (сл. строф. 386— 
88) п л а ч у т и у б и в а ю т с я в б о ж н и ц е . А л ь б е р и х подходит к дочери и бережно 
берет ее за р у к и . К т о это с х в а т и л м е н я и к р е п к о д е р ж и т ? Н е Аполлон ли 
т ы , не Магомет ли? — с п р а ш и в а е т она. — Я п о с л а н н и к с неба . — И ты 
не б о и ш ь с я моих богов? — Я и х сильнее . — К а к о е ж е твое посольство? — 
Н е б е с н ы й в л а д ы к а велел мне с к а з а т ь , что быть тебе ц а р и ц е й над всей 
с т р а н о й в л а х о в (ст. 393: «йЬег e l l i u W a l h e n l an t» ) . — К о г д а красавица 
отвечает , что , р о ж д е н н а я в я зычестве , она ж е л а е т и умереть в нем, Аль­
берих пугает ее н а к а з а н и е м , которым посетит ее Б о г , в л а с т в у ю щ и й на земле 
и на небе и ее создавший . Е г о зовут Х р и с т о м : он п о р а з и т тебя в ноги и 
р у к и , отнимет зрение и к р а с о т у . — Н е боюсь я твоего бога , — отвечает 
д е в у ш к а . — А л ь б е р и х подходит к о к н у , чтобы посмотреть н а ход битвы: 
т а м бьется Ортнит , И л ь я пес за ним з н а м я , п р и с л о н и л его к стене, и они 
в з я л и с ь обеими р у к а м и за мечи (ст. 400) . П о п р и г л а ш е н и ю Альбериха 
м а т ь и дочь т а к ж е п о д о ш л и посмотреть на побоище . — В и д и ш ь л и , каков 

" З а м е т и м с т . 3 6 4 — 5 о п и с а н и е д в у х в е л и к о л е п н ы х ш а т р о в , н а п о м и н а ю щ и х 
ф а н т а с т и ч е с к и й с т и л ь П о с л а н и я п р е с в и т е р а И о а н н а . 
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гнев моего Б о г а ? — говорит о д е в у ш к е : — к о л и ты не о б р а з у м и ш ь с я , 
твой отец может погибнуть . — Н о к р а с а в и ц а еще не верит тому: она не 
верит , чтоб он был сильнее ее бога. Тогда А л ь б е р и х снимает к у м и р ы (die 
s a r k e 404) , р а з б и л и х об стену , сбросил в ров . 

4 0 8 «Warta» , s p r a c h der R i u z e , «der s t r i t i s t w u n n e c l i c h , 
d e n d a s t r i t e t uf der m u r e der l i i t z e l AlberTch. 
i c h e n w e i z w e r i m h e l f e : er h a t d e n s t r i t e r h a b e n : 
der h e i d e n a p g o t e r l i g e n t a l l e i n d e m g r a b e n » . 

Д е в у ш к а с о г л а ш а е т с я исполнить все , что п р и к а ж е т А л ь б е р и х , л и ш ь бы 
не у б и л и ее отца. Тот готов быть посредником м и р а , в ы п р а ш и в а е т у нее 
к о л е ч к о д л я передачи Ортниту , которого показывает ей в толпе с р а ж а ю ­
щ и х с я : перед ним г р у д ы убитых я з ы ч н и к о в , его б р о н я светится м е ж д у 
д р у г и м и , к а к свеча в темном покое . — С радостной вестью спешит А л ь ­
берих к Ортниту и велит ему п р е к р а т и в битву: того ж е л а е т его невеста . 

4 1 7 D o s p r a c h der L a m p a r t e : « e n t r i w e n , d a z m u o z g e c h e h e n . 
w a e r e i c h n u so s a e l i c , d a z i c h s i s o l d e sehen!» 
i n z o r n e s p r a c h d e r R i u z e « laz e z u n g e f r i d e t s i n : 
d i r w i r t d o c h w o l d i u f r o u w e . h i l f m i r z u o der p o r t e n in» . 

4 1 8 M i t zorne s p r a c h d e r H e i n e « w i e s o l t e e i n s c h o e n e z w i p , 
b i d e m g e w i n n e n f r e u d e , der i r v a t e r n a m d e n l i p ? 
er m o h t w o l t u o n m i t e r e n d e s i n d i u f r o u w e b a t . 
i n n u m m e r d u m m e n a m e n ! d u w i r d e s t n i m m e r v e h t e n s sa t» . 

М е ж д у тем г о р о ж а н е з а п е р л и ворота , и Ортнит с своими очутились вне 
города . П о совету А л ь б е р и х а войско отступает , чтобы у к р ы т ь с я в зеленой 
долине 

4 2 2 D o n a m a b e r der R i u z e d e n v a n e n a n d i e h a n t . 
d o r e t er t r u r i c l i c h e n v o n der s t e i n w a n t . 

З д е с ь они останутся н а с т о р о ж е , готовые к скорой помощи, пока А л ь б е р и х 
и Ортнит т а й к о м снова п р о б и р а ю т с я к M o n t a b u r ' y . А л ь б е р и х в з о б р а л с я 
на стену , идет в покой , где вместе с д р у г и м и ж е н щ и н а м и сидела королева 
с дочерью, и , п р и т а и в ш и с ь м е ж д у ними , шепчет к р а с а в и ц е : когда ж е она 
н а м е р е н а с д е р ж а т ь свое слово? Т а говорит , что готова его исполнить , н о 
к а к и м образом? М а т ь т а к ж е с л ы ш а л а слова А л ь б е р и х а , но помочь д е л у 
не р е ш а е т с я , потому что м у ж ее убьет . Тогда А л ь б е р и х велит п о с л у ш а т ь 
его совета : дочь п р и всех попросится у матери — выйти одной за ворота , 
н а городской р о в : будто ей т а к в е л е л и боги, о б е щ а я в таком с л у ч а е в е р ­
н у т ь с я в город и отомстить в р а г а м . — Д е в у ш к а о т п р а ш и в а е т с я , и мать 
отпускает ее; а там д о ж и д а л ее Ортнит , з а с н у в ш и й от усталости ; А л ь б е р и х 
будит его толчком и передает ему невесту. Ортнит счастлив , осыпает ее 
п о ц е л у я м и ; это тебе я п о з в о л я ю , — говорит ему А л ь б е р и х , 

4 3 9 « D u s o l t a b n i h t ze w i b e g e w i n n e n d a z m a g e d i n , 
u n z d a z s i w i r t g e t o u f e t : s i i s t e i n h e i d e n i n » . 

П о к а Ортнит увозит на коне д е в у ш к у , А л ь б е р и х еще р а з г л у м и т с я над 
я з ы ч н и к а м и : п р и т а щ и л и з рва к у м и р Махмѳта , поставил на старое место 
и н а ч а л г о в о р и т ь за него : падите н и ц и молитесь , благодарите молодую 
к о р о л е в н у , что я , Махмет , снова к вам в е р н у л с я . — Об этом чуде доносят 
М а х о р ѳ л ю , к о т о р ы й п р о д о л ж а л неистовствовать , з а п е р ш и с ь в комнате . 
Где м о я дочь? — спрашивает он; у з н а в , что она за городскими в о р о т а м и , 
он догадывается об обмане и тотчас ж е п у с к а е т с я в погоню за беглецами 
с большим войском. П р и свете месяца они р а з г л я д е л и Ортнита , к о н ь к о ­
торого и з н е м о г а л под двойной ношей. Ч т о делать? — с п р а ш и в а е т О р т н и т 
у А л ь б е р и х а , снова очутившегося подле него . Тот говорит , что вблизи 
есть болото и р у ч е й , через который на коне не п р о е х а т ь . Д е в у ш к а просит 
оставить ее, пусть Ортнит спасается один; но тот не хочет о том и с л ы ш а т ь ; 
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доехав до р у ч ь я , он оставляет к о н я , и сам переносит д е в у ш к у на тот берег 
и готовится з а щ и щ а т ь с я . М е ж д у тем п р и б ы л а п о г о н я , н о и язычники 
п р и н у ж д е н ы спешиться и идти вброд; а по ту с т о р о н у и х встречает Ортнит. 
Столько он н а р у б и л и х , что к нему м о ж н о было п е р е б р а т ь с я посуху; 
но его с и л ы истощились , он готов отдаться М а х о р е л ю , если он обещает 
пощадить его ж и з н ь . Н и ч т о не спасет тебя , — отвечает ему Махорель , 
и Ортнит п р и н у ж д е н з а щ и щ а т ь с я до к р а й н о с т и . В это в р е м я послышался 
к о н с к и й топот: то А л ь б е р и х п р и в е л войско О р т н и т а 

4 6 8 der R i u z e r e i t ze v o r d e r s t u n d e r b e i z e t e uf d a z v e l t 
z u o s i n e r s w e s t e r k i n d e , d a z d a i n n o e t e n w a s . ^ 
«nu w e r d i c h , l i e b e r o e h e i m » ! s p r a c h v o n R i u h e n Y l j a s . 

Н о Ортнит не в с и л а х более с р а ж а т ь с я 
4 6 4 o e h e i m , n u n i m d i e R o s e n : i c h m a c n i h t s t r i t e n m e r . 
4 6 5 D e s f r e u t e s i c h der R i u z e , do er d i e R o s e n v a n t . 

er n a m d e m L a m p a r t e n d a z s w e r t uz der h a n t . 
a l r e r s t e h u o p s i c h j a m e r u n d e i n s t r i t a l s o g r o z . 
do v i e l der L a m p a r t e der f r o u w e n i n d i e s c h o z . 

Е й т я ж е л о , она боится за Ортнита : ведь отец убьет его , если увидит , что 
он л е ж и т у нее на к о л е н я х ; едва у п р о с и л ее Ортнит с н я т ь с него шлем 
и отереть пот с л и ц а . М е ж д у тем битва з а г о р е л а с ь , и И л ь я просит Ортнита 
п р и н я т ь в ней участие , если он о п р а в и л с я (ст. 468); четыре т ы с я ч и человек 
п а л о с и х стороны, за н и х следует отомстить (ст. 471) . Я з ы ч н и к и бегут, 
Ортнит п о г н а л с я за М а х о р е л е м и преследовал его до ворот Muntabure , 
в которые тот успел с к р ы т ь с я . К о г д а Ортнит в е р н у л с я к невесте и просит 
у нее п о ц е л у я , она п р е д у п р е ж д а е т его вопросом: не у б и л л и он ее отца? 
у з н а в , что нет , она приветствует ж е н и х а . З а т е м все о т п р а в л я ю т с я к Су-
дерсу , где с а д я т с я на к о р а б л и 

4 8 1 A l b e r i c h u n d der R i u z e t o u f t e n i m d u k u n i g i n . 
4 8 2 Ё s i ze l a n d e k o m e n , do w a r t d i u m a g e t e i n w i p . 

В Гартене Ортнит и его ж е н а встречены т о р ж е с т в е н н о . А Махорель 
заперся в своем дворце, не ест, не пьет и никого к себе не пускает . На тре­
тий день я в л я е т с я ко двору охотник и хочет во что бы то н и стало видеть 
своего господина . Е г о ведут к д в е р я м к о р о л е в с к о г о п о к о я , и он говорит, 
что п р и ш е л с радостной вестью, за к о т о р у ю М а х о р е л ь будет ему благода­
р е н : он знает средство, к а к извести нелюбого О р т н и т а . К а к у с л ы ш а л это 
к о р о л ь , впустил его к себе. О х о т н и к р а с с к а з ы в а е т ему , что в гнезде страш­
ного змея он н а ш е л два громадных я й ц а ; п у с т ь М а х о р е л ь отправит его 
послом в Л а м п а р т е н с п р и м и р и т е л ь н ы м письмом к дочери и зятю и по­
д а р к а м и , в числе к о т о р ы х будут и змеиные я й ц а . И з н и х выведутся страш­
ные змеи, которые станут п о ж и р а т ь людей и скот; х р а б р ы й Ортнит несом­
ненно выйдет с р а ж а т ь с я против них и погибнет . М а х о р е л ь с радостью 
входит в этот п л а н , который тотчас ж е п р и в о д и т с я в и с п о л н е н и е . В числе 
д р а г о ц е н н ы х п о д а р к о в , которые посол п р и в о з и т О р т н и т у , находится 
я щ и к (ст. 498 s o u m s c h r i n ; строф. 510: e in bu lge ) : но что в нем д л я тебя 
н а з н а ч е н о , еще не выросло : 

6 1 0 « E z b r i n g t der e d e l e s t e i n e : i c h s a g e dir» s p r a c h der b o t e , 
«ez i s t u z d e m g a r t e n e i n a b r a h e m s c h i u k r o t e . 

6 1 1 S w e n n e d i u g e w e h s e t , d i u b r i n g e t e i n e n s t e i n , 
d a z i n der w e r l d d i u s u n n e so g o u t e z n i e b e s c h e i n . 
i c h w i l d i r s a g e n m e r e , w a z d i r i s t g e s a n t : 
i c h s o l d i r , h e r r e , z i e h e n e i n s c h o e n e n h e l p h a n t . 

6 1 2 D e r m a c a n e g e b i r g e n i h t g e n e s e n w o l . 
i c h g i b e d i r s b e i d i u s c h i e r e , n u w i s m i c h i n e i n h o l » . 
« i c h s c h l a f f e d i r g e b i r g e u n d d a r z u o a l i e n r a t , 
u n d h e i z d i n p h l e g e n s c h o n e m i n e n p o t e s t a t » . 
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В г о р а х у Т р и е н т а (стр. 513) охотник выводит и в с к а р м л и в а е т змеенышей; 
когда они в ы р о с л и , он сам едва успевает спастись от их жадности . Они 
начинают опустошать страну до самого Гартена ; безуспешно выезжают 
против н и х х р а б р ы е в и т я з и ; н а к о н е ц сбирается на них сам Ортнит . — 
Это твой отец н а с л а л змей, — говорит он ж е н е , у м о л я ю щ е й его остаться : — 
н а п р а с н о п о щ а д и л я его по твоей просьбе! — И он дает ей н а к а з : кто 
принесет тебе мой перстень , меч, броню и шлем и я з ы к змея и с к а ж е т , 
что я убит , тому доверься : тот, стало быть, отомстил за м е н я , убив змея ; 
за того выходи з а м у ж . К т о п о к а ж е т тебе одну голову змея , с вырезанным 
я з ы к о м , тому не в е р ь . — Он о т п р а в л я е т с я в лес один, собака бежит за н и м , 
что обыкновенно л е ж а л а у его постели . Под той ж е зеленой липой он 
встречает А л ь б е р и х а . — И л и тебе ж и з н ь не мила , что ты идешь навстречу 
смерти? — спрашивает его А л ь б е р и х и говорит , что он поразит змея , 
если с ним схватится ; если ж е тот найдет его спящим, то унесет . Потому 
бойся з а с н у т ь , и да будет тебе Б о г в помощь; а п о к а отдай мне мой перстень: 
к о л и в е р н е ш ь с я ж и в , он снова будет твой. — Ортнит бросает ему перстень; 
А л ь б е р и х печален : трудное это дело! — говорит он на п р о щ а н и е , а Орт­
нит идет вперед незнаемыми п у т я м и , ночь проводит у костра , а к а к только 
взошел месяц , снова п у с к а е т с я далее . Н а другой день на л у ж а й к е , среди 
розовых кустов , сон склонил его под зеленым деревом; в это время пока ­
з а л с я змей: л е с н а я ч а щ а в а л и т с я перед ним, собака тревожно лает и бе­
гает , теребит и кусает Ортнита — он ничего не слышит . Ч у д о в и щ е за­
хватило его в свою пасть и унесло в гнездо , где змееныши высосали его 
тело сквозь к о л ь ч у г у . — Собака п р и б е ж а л а в Гартен одна, и смерть 
Ортнита вскоре становится известной. Е г о мать умирает с г о р я , ж е н а 
убивается ; к ней пристают , чтобы она в ы ш л а з а м у ж , было бы кому дер­
ж а т ь ц а р с т в о , — но она отдаст р у к у л и ш ь тому, кто убьет змея . Тогда 
ее л и ш а ю т всех удобств , отпускают на пропитание л и ш ь сто фунтов меди 
в год; она к о р м и т с я р у ч н о й работой и щедротами м а р к г р а ф а , а страна 
неустроена , никто о ней не заботился , в с я к и й т а щ и л к себе, что мог. 

5 9 6 S u s m u o s t e i n g r o z e m j a m e r d i u a r m e f r o u w e l e b e n . 
d e m do d i u k u n i g i n n e v o n L a m p a r t e n w a r t g e g e b e n , 
u n d der d e n w u r m t o t e v o n d e m O r t n i t w a r t v e r l o r n , 
d e s m i i e z e t l a n g e b i t e n , w a n er i s t n o c h u n g e b o r n . 

5 9 7 E r m u o z i n s o r g e n w a h s e n v o n d e m der w u r m w i r t e r s l a g e n . 
i c h w i l i u s i n g e s l e h t e u n d s i n e n v a t e r s a g e n . 
s e h t , daz w a s v o n B e r n e D i e t r i c h e s a l t e r a n . 
d i t z l i e t d a z h o e r e t g e r n e : a l r e r s t h e b t ez s i c h a n . 

Под прадедом Д и т р и х а Б е р н с к о г о разумеется Wol fd i e t r i ch , которому 
немецкие поэмы приписывают тот ж е подвиг мести за Ортнита , к а к о й в Тид-
рексаге отнесен на счет Д и т р и х а Б е р н с к о г о . 3 

Мюлленгоф 2 1 д о к а з а л , что р а з о б р а н н а я нами поэма об Ортните д о л ж н а 
была быть н а п и с а н а около 1226 г. (зимой 1225—1226 г . ) . В н и м а т е л ь н ы й 
р а з б о р исторических у к а з а н и й , р а с с е я н н ы х в поэме, п р и в е л его к этому 
з а к л ю ч е н и ю . Представление единой И т а л и и , повинующейся от гор и до 
м о р я с к и п е т р у Ортнита , перенесено в его в р е м я из X I I I в . : т аковы именно 
были политические п л а н ы Ф р и д р и х а I I , которые он п ы т а л с я осуществить 
в И т а л и и и отчасти осуществил до 1226 г . П р и н и м а я с ь обрабатывать ста­
р ы й эпический сюжет, автор поэмы вносил в него свои личные и т а л ь я н ­
ские в п е ч а т л е н и я , свои сведения о современных ему восточных событиях: 
те и д р у г и е определили внешний облик , географические п р и у р о ч е н и я его 
поэмы. Т а к , М а х о р е л ь я в и л с я у него с чертами ассассипа Горнего старца , 
о котором т а к много р а с с к а з ы в а л и крестоносцы; M u n t a b u r — это крепость , 
п о с т р о е н н а я в 1212 г . , Малек-аль -Аделем на горе Таборе ; попытка кресто­
носцев в 1217 г. овладеть этой крепостью отвечает эпизоду поэмы о собы-

2 1 H a u p t s Z s . , Х І И , p . 1 8 5 — 1 9 2 ; A m e l u n g , о . с , E i n l . , p . X X V — X X X . 
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т и я х под Монтабуром , и с т о р и ч е с к а я п о д к л а д к а которого представляется 
Мюлленгофу несомненной. Н о он идет и далее , п р е д п о л а г а я , что брако-
сочетапие Ф р и д р и х а I I с И з а б е л л о й (Иолантой) , к о р о л е в о й Иерусалим­
с к о й , 9 н о я б р я 1225 г. было поводом д л я автора обработать старый рас­
с к а з о брачной поездке Ортнита . Г л а в н о е основание этому предположению 
дано в отождествлении Судерса — с Т и р о м . «Ортнит о т п р а в л я е т с я с своим 
флотом из Мессппы и п р и с т а л к Судерсу; крестоносцы о т п л ы л и в 1217 г. 
из С п а л а т р ы и п р и б ы л и в А к р у . Поэт п о л ь з о в а л с я историческими дан­
ными л и ш ь н а с т о л ь к о , н а с к о л ь к о они были ему п р и г о д н ы , — и не заду­
м а л с я представить Судерс городом, и д а ж е г л а в н ы м городом, язычников, 
х о т я Т и р , з авоеванный с 1124 г . , п о к и н у т был х р и с т и а н а м и л и ш ь в 1291 г. 
и за все это в р е м я о с т а в а л с я в их р у к а х . А в т о р у н у ж е н был д л я его рас­
сказа я з ы ч е с к и й п р и м о р с к и й город , к у д а бы он мог привести своих кресто­
носцев: д л я этой ц е л и он в ы б р а л менее известный и в а ж н ы й Т и р , хотя 
А к р а п р е д с т а в л я л а более удобное место д л я н а п а д е н и я на Моптабур. 
Изменение Т и р а , вост. Tsor , Szor, Szur , староф. Sur , нем. Surs — в Suders 
о б ъ я с н я е т с я ж е л а н и е м автора представить вместо географически опреде­
л е н н о й местности другое , менее определепное . Все это может извинить, 
не объяснить его выбор , потому что вместо Т и р а он мог бы выбрать и дру­
гую местность, н а п р . Ц е с а р и ю . Н о в Т и р е И з а б е л л а была венчана , по по­
велению отца, на иерусалимское царство , после того , к а к в А к р е был за­
к л ю ч е н ее б р а к с Ф р и д р и х о м I I pe r p r o c u r a t i o n e m ; из Т и р а ж е она отпра­
в и л а с ь осенью 1225 г . в А п у л и ю , где бракосочетание состоялось в Гэрин-
д и з п . Т а к и м образом р о л ь Т и р а — С у д е р с а о б ъ я с н я е т с я в поэме, и для 
последней п о л у ч а е т с я х р о н о л о г и ч е с к и й t e r m i n u s a q u o . 

Выше было замечено, что и т а л ь я н с к и е отношения поэмы внесены в нее 
ее автором. Р а з у м е е т с я , не все , потому что у ж е в р е д а к ц и и Dietrichs 
F l u c h t , основанной, по мнению н е м е ц к и х исследователей , на более древ­
нем источнике , O t n i t — к о р о л ь Р и м а ц а р и т в L a m p a r t e n и ж и в е т в Garte, 
т . е. в Гарде , к а к и Ортнит поэмы. П р и у р о ч е н и е к И т а л и и совершилось, 
стало быть, ранее , и автору поэмы оставалось т о л ь к о р а з в и т ь его своими 
личными в п е ч а т л е н и я м и . З а этим внешним п р и у р о ч е н и е м , которого по­
вода мы пе знаем, могли стоять более р а н н и е географические отношения. 
Мюлленгоф п о п ы т а л с я р а с к р ы т ь и х . 2 2 Р а з б и р а я р а з л и ч н ы х Гертанитов 
Т и д р е к с а г и , он останавливается и на Гертнпте , сыне О з а н т р и к с а , которого, 
впрочем, отождествляет (р . 350) с сыном И л ь и . Н е п р и н и м а я этого отож­
дествления , которое не существенно в данном случае , проследим дальней­
ш у ю аргументацию Мюлленгофа . Гертнита , сына (у него : племянника) 
О з а н т р и к с а , он з а с т а в л я е т , подобно деду (сл. Т и д р е к с . с. 22) , княжить 
в Гольмгарде ( H o l m g a r d r ) , т . е. в Н о в г о р о д е , старосев . N o g a r d r (Fornald. 
sog . I l l , 362) , среднев . л а т . N o g a r d i a , с т а р о н и ж н е н ѳ м . Nogarden, Nougar-
t e n , срѳдневер. немец. N o g a r t e n . Этот-то Гертнит Н о в г о р о д с к и й , von 
Nogarden, п р и у р о ч е н был впоследствии , по обмолвке и л и по каким-нибудь 
историческим и местным обстоятельствам, к с е в е р н о и т а л ь я н с к о й мест­
ности и очутился в средневерхненем. поэмах Ортнитом, ц а р я щ и м в Garten, 
G a r t e , т . е. в Г а рде , на озере того ж е н а и м е н о в а н и я . Д л я уразумения 
этого перехода следует п р и п о м н и т ь мнение М ю л л е н г о ф а , что сказание 
об Ортните и И л ь е п р о н и к л о в ю ж н у ю Г е р м а н и ю из н и ж н е н е м е ц к о й саги, 
стало быть, с готовой формой N o g a r d e n , которое нетрудно было приурочить 
далее к и т а л ь я н с к о м у G a r d a — G a r t e n . 

Против этого построения м о ж н о в о з р а з и т ь следующее : Гертнита— 
Ортнита мы еще не у с п е л и п р и у р о ч и т ь н и к одному о б р а з у русского на­
родного эпоса , но если в Тидрѳксагѳ и в немецкой поэме он выступает 
рядом с И л ь е й , то новгородское его п р о и с х о ж д е н и е п о л у ч и л о бы косвен-

и Mullenhoff, Zeugnisse und Excurse zur Deutschen Heldensage, Zg. f. deutsch 
Alterthum, XII, c. 3 4 4 , sgg, № XXIV. 
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вое подтверждение , если бы в новгородских и л и вообще р у с с к и х былинах 
мы встретили И л ь ю в связи с Новгородом. М е ж д у тем т а к и х былин нет, 
и п р е д с т а в л я е т с я странным, что исчезла в с я к а я п а м я т ь о т а к и х отноше­
н и я х , — если бы они когда-нибудь существовали . Р а з у м е е т с я , легко 
сослаться в данном случае на забывчивость народного эпоса. Н о , может 
быть , ему нечего было забывать . По к р а й н е й мере Т и д р е к с а г а нигде не 
говорит о Гертните , сыне О з а н т р и к с а , к а к о новгородском, постоянно 
п р е д с т а в л я я его царем в и л ь к и н о в . В ы ш е мы заметили , что этому геогра­
фическому определению не следует давать точного значения , ю т е м более 
что Т и д р е к с а г а распределяет р о л ь H e r t n i t ' a ( = Ортниту нем. поэмы) 
м е ж д у д в у м я одноименными л и ц а м и , из которых один (сын Озантрикса ) 
ц а р и т в земле в и л ь к и н о в , другой — в B e r g a r a ' e . 1 0 Мы попытались п р и у р о ­
чить эту загадочную страну к ш и р о к о м у географическому понятию Aus t r -
r ik i и тогда ж е п о з в о л и л и себе поставить вопрос: не объяснить л и G a r t e , 
G a r t e n , в котором царит Ортнит , в связи с скандинавскими представле­
н и я м и о G a r d a r i k i , Garcia G a r d a k o n u n g r ? Ортнит — G a r d a k o n u n g r , ви­
з а н т и й с к и й император , естественнее мирится с ю ж н о й обстановкой поэмы 
и ее восточными отношениями, чем Гертнит новгородский; рядом с ним 
т а к ж е естественнее стоять И л ь е русскому или греческому; малоазиатское 
п о б е р е ж ь е , к а к б л и з к а я цель набегов и морских п о х о ж д е н и й , входит 
в тот ж е п е й з а ж . Е с л и т а к , то странствование саги об Ортните началось 
с юга , а не с севера . В к а к о м виде она была известна составителю Т и д р е к -
саги , трудно судить по с о х р а н и в ш и м с я отрывкам: о брачной поездке 
Гертнита он ничего не знает; толкование Bergara 'b i ( Б о л г а р и я ? ) остается 
во в с я к о м случае субъективным. — Ч т о до немецких рассказов об Ортните 
(Die t r i chs F l u c h t , поэма) , то они одинаково перенесли место действия 
в И т а л и ю , только автор поэмы основательнее переработал свой сюжет, 
причем восточные местности, ознаменованные крестовыми походами, могли 
л е г к о подставиться у него на место более древних . — В этом объяснении 
одно остается загадочным: понятие и обозначение Gardariki и т. п . известны 
у одних скандинавов ; п р и в л е к а я их к объяснению нем. G a r t e , мы тем са­
мым оставляем открытым вопрос : к а к и м и п у т я м и совершился предполо­
ж е н н ы й н а м и л и т е р а т у р н ы й переход саги и с в я з а н н ы х с нею географиче­
с к и х приурочении? 

П о к а в о з в р а т и м с я еще р а з к в з г л я д а м Мюлленгофа на происхождение 
н е м е ц к о й поэмы. Е е автору он приписывает первое введение Альбериха 
в р а с с к а з об Ортните , и это мнение повторяет A m e l u n g . 2 3 Н о оно едва ли 
верно : сличение р а с с к а з а D i e t r i c h s F l u c h t с ф р а н ц . поэмой о H u o n de Bor ­
deaux у к а з ы в а е т с достаточной ясностью, что А л ь б е р и х у ж е существовал 
в той д р у г о й , более древней (?) форме с а г и , которой п о л ь з о в а л с я автор 
D i e t r i c h s F l u c h t . 

Содержание поэмы о H u o n de B o r d e a u x 2 4 в р е д а к ц и и , осложненной 
с к а з а н и е м об Обероне, было известно у ж е в н а ч а л е X I I I в . , если не во 
второй половине X I I . 2 5 Поэма сплочена и з д в у х н е р а в н ы х частей, содер­
ж а н и е к о т о р ы х сообщается в к р а т ц е . 

м M i i l l e n h o f i , H a u p t s Z s . , X I I I , p . 1 8 9 — 1 9 0 ; X I I , p . 3 5 3 , 3 5 4 ; A m e l u n g , о . c , 
X X X V I I I . 

2 4 H u o n de B o r d e a u x , e d . G u e s s a r d e t G r a n d m a i s o n 1 8 6 0 ( Les a n c i e n s p o e t e s de l a 
P r a n c e ) . 

2 5 G u e s s a r d , о . c . p r e f a c e , p . X I I I , L i n d n e r , U e b e r d i e B e z i e h u n g e n d e s O r t n i t zu 
H u o n d e B o r d e a u x ( R o s t o c k 1872) p . 3 6 . Д л я с л е д у ю щ е г о д а л е е и з л о ж е н и я я в о с п о л ь ­

з о в а л с я в е с к и м и з а м е ч а н и я м и G. P a r i s ' a : R o n a n i a , X I I , p . 4 9 4 — 5 (отчет о б р о ш ю р е 
L i n d n e r ' а ) и I X , р . 110 (по п о в о д у : S t e n g e l , M i t t h e i l u n g e n a u s f ranz . H s s . der T u r i -
n e r U n i v e r s i t a t s - B i b l i o t h e k . H a l l e a / S , 1 8 7 3 ) . Сл . H u m m e l , D e r v i r h o l t n i n d e s O r t n i t -
j sam H u o n v. B o r d e a u x ( A r c h . f. d a s S t u d , der n e u e r e n S p r a c h e n , B . 6 0 , 1 8 7 8 ) , p . 
2 9 5 — 3 4 2 . 
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1. H u o n de B o r d e a u x убивает , з а щ и щ а я с ь , сына К а р л а Великого , 
C h a r i o t . П р е д а т е л ь A m a u r y обвиняет его в изменническом убийстве. 
К а р л страшно р а з г н е в а н , и л и ш ь после д о л г и х у с и л и й у д а л о с ь склонить 
его — предоставить р а з р е ш е н и е вопроса — п о е д и н к у м е ж д у Huon и 
A m a u r y . H u o n убивает п р е д а т е л я , но ему не удалось добиться от него 
перед смертью п р и з н а н и я в измене , к а к того требовал К а р л . Император 
не прощает H u o n ' a , отнимает у него его л е й ы и и з г о н я е т из Франции 
(ѵ. 2169: D e douce F r a n c e a t o s jors es b a n is). — К а к р а з в и в а л а с ь далее 
эта д р е в н е й ш а я к а р л о в и н г с к а я поэма о H u o n , мы не знаем . G. Pa r i s по­
л а г а е т , с большой вероятностью, что ее п е р в и ч н ы й п л а н с о х р а н и л с я в ком­
п и л я т и в н о й «estore de Loherens» , отрывки которой были н а п е ч а т а н ы Штен-
гелем. О H u o n она сообщает следующее: 2 6 

3 2 2 E m B o u r d e l i o t o t I f ranc d u e S e u w i n 
Q u i e u t I f i l q u i fu p r e u s e t h a r d i s , 
H u e s o t n o n , s i c o m d i s t l i e s c r i s , 

2 2 6 S ' o c i s t u n c o n t e e n l a s a l l e a P a r i s . 
Р о г с е fu H u e s b a n n i s h o r s d u p a i s , 
D o d o u c e F r a n c e e t de Г e m p i r e a u s i , 
E n L o n b a r d i e s ' e n a l a p o r s e r u i r 
Q u e n s G u i n e m e r , l e f i l a S . B e r t i n 

2 3 2 U n e p u c e l l e o t o u p a l a i s u o t i s , 
H u e s T a m a e t l a p u c e l l e l i , 
E n b a s c e l a g e i e n g e n r a I f i l . 

2 8 8 Q u a n t o t b a t e s m e , s i o t a n o m H e n r i s . 
H u e s m o r u par force de u e n i n . 

Д а н н ы м и этого р а с с к а з а в о с п о л ь з о в а л с я автор поэмы, но он развил их 
под в л и я н и е м к а к о й - н и б у д ь древней саги об А л ь б е р и х е — О б е р о н е и пере­
нес место действия и з Л о м б а р д и и н а Восток . Т а к с л о ж и л а с ь в т о р а я по­
ловина поэмы. 

2 . К а р л и з г н а л H u o n и з Ф р а н ц и и — и ставит ему, к а к у сл о в и е возвра­
щ е н и я , исполнение трудного подвига : он о т п р а в и т с я в В а в и л о н , к эмиру 
G u a d i s s e , потребует от него д а н и , волос из его бороды и четыре коренных 
зуба ; за столом эмира убьет первого п о п а в ш е г о с я с а н о в н и к а и три раза 
поцелует дочь эмира E s c l a r m o n d e . H u o n п о в и н у е т с я в е л е н и ю императора: 
едет за море и в лесу на п у т и в В а в и л о н находит себе неожиданного по­
м о щ н и к а в лице к а р л и к а A u b e r o n s . С его чудесной помощью он исполняет 
трудные п о р у ч е н и я и увозит E s c l a r m o n d e . Н а обратном п у т и , ослушав­
ш и с ь п р и к а з а н и я Оберона , он н а в л е к а е т на себя ц е л ы й р я д невзгод, и з 
к о т о р ы х выходит благополучно . Д а л е е его ждет измена его собственного 
брата , но Оберон снова я в л я е т с я ему на помощь , и К а р л с н и м мирится. 

Н а тождество Оберона и А л ь б е р и х а давно было у к а з а н о . Оба покрови­
тельствуют героям в и х п р е д п р и я т и я х , в центре к о т о р ы х стоит увоз не­
весты. Самые имена A u b e r o n u A l b e r i c h этимологически тождественны; 
д л я сходства этимологических черт м а т е р и а л собран Л и н д н е р о м . 2 7 Оба 
п р е д с т а в л я ю т с я к а р л и к а м и ; с в и д у они дети н е н а г л я д н о й красоты; на 
деле их года считаются сотнями; оба в е л и к о л е п н о одеты; ж и в у т в лесной 
г л у ш и , тот и д р у г о й в е р у ю щ и е и д а ж е р ь я н ы е х р и с т и а н е : к а к Альберих 
з а п р е щ а е т O r t n i t ' y п р и к а с а т ь с я к невесте , п о к а не совершен над нею 
о б р я д к р е щ е н и я , т а к и О б е р о н . 2 8 Оба я в л я ю т с я могущественными коро-

2 6 S t e n g e l , о . с , р . 2 8 . 
" О. с , р . 14 s g g . 
2 8 С л . в о з д е р ж а н и е О с в а л ь д а в п о э м е о н е м и с о о т в е т с т в у ю щ и й э п и з о д в б ы л и н а х 

о С а д к е . С т а р и ч о к ( Н и к о л а М о ж а й с к и й ) г о в о р и т е м у , что к о г д а ж е н и т с я н а Ч е р н а в е 
( д о ч е р и м о р с к о г о ц а р я ) , то в п е р в у ю н о ч ь н е т в о р и л б ы б л у д а : 

К а к п р о с н е ш ь с я т у т ты в с и н е м м о р и , 
Т а к б у д е ш ь в Н о в ё г р а д е н а к р у т о м к р я ж у , 

lib.pushkinskijdom.ru



Веселовский А. Н. Б ы л и п ы о В о л х е В с е с л а в ь е в и ч е 297 

л я м и , обладающими волшебной силой , способностью быстро переноситься 
с места на место, всезнанием. К а к А л ь б е р и х одаряет Ортнита непрони­
цаемым в о о р у ж е н и е м и чудным камнем (перстень Ортнита , вероятно , 
т а к ж е дар А л ь б е р и х а его матери) , т ак и Оберон, только подарки другие : 
к у б о к , н а п о л н я ю щ и й с я сам собой, рог из слоновой кости , на з в у к кото­
рого я в л я е т с я помощный Оберон, и б р о н я . А л ь б е р и х — отец Ортнпта ; 
L i n d n e r 2 9 полагает , что на какие-то родственные отношения Оберона 
к H u o n у к а з ы в а ю т ѵѵ. 3539 и 3691 , где последний называет первого b i au 
frere. Н о это просто в е ж л и в о е радушное обращение . Д о к а з а т е л ь н е е в у к а ­
занном смысле н е ж н а я любовь Оберона к H u o n : 

3 4 8 9 Q u e p l u s v o u s a i m c ' o m m e de m e r e n e . 

Оберон — сын Ю л и я Ц е с а р я и феи Morge; фея н а п р о р о ч и л а ему его долю, 
м е ж д у прочим, что он будет знать т а й н ы р а я и с л ы ш а т ь небесное пение 
а н г е л о в , никогда не состареется и , наконец , когда захочет , отойдет к Б о г у 
(ѵ. 3487 sgg) . П р о щ а я с ь навсегда с H u o n ' о м , он делает его своим наслед­
н и к о м . 

у . ю, 482 « H u e S , d i s t - i l , e n v e r s m o i e n t e n d e s : 
J e v o u s c o m m a n t , s i k i e r q u e v o u s m ' a v e s , 
. I I I . a n s p a s e s , a M o n m u r e n v e n r e s , 
S i a v e r e s t o u t e m a r o i a u t e , 
E t a v e u c c h o u ares m a disnite. 
S a c i e s de v o i r b i e n l e v o s p u i s d o n n e r , 
Gar j e v o u s d i e n f i n e v e r i t e , 
Q u ' e n s i m e fu a u n a i s t r e devise 
Q u e b i e n l e p u i s q u i q e je v u e l d o n n e r ; 
E t j e v o u s a i n m e e n b o n e l o i a u t e , 
S i v o u s d o n r a i t o u t e m a disnite. 
G o u r o n n e d 'or e n v o c i e f p o r t e r e s » . 

lo, 453 «;т # n e v e u i p j u s a u s i e d e d e m o r e r , 
L a b u s m ' e n v e u l e m p a r a d i s a l e r , 
Gar n o s t r e S i r e s l e m ' a c e r t e s m a n d e » . 

В с е это у к а з ы в а е т на какие-то близкие отношения Оберона к H u o n , к о ­
торые , быть может , п о н и м а л и с ь ранее к а к родственные. 

С р а в н е н и я O r t n i t ' a с H u o n de B o r d e a u x п р и в е л и L i n d n e r ' a к з а к л ю ч е ­
н и я м , которые мы не можем п р и з н а т ь своими; тем более что собранный 
им м а т е р и а л открывает возможность д р у г и х выводов. Т а к , его с б л и ж е н и е 
M u n t a b u r с M o n m u r (р . 28—30) , где царит Оберон, может дать повод за ­
к л ю ч и т ь , что в древней саге об Ортните находилось подобное тому геогра­
фическое наименование , которое автор немецкой поэмы переиначил , 
сблизив его с исторической крепостью на горе Т а б о р е . В а ж н е е д р у г а я 
п а р а л л е л ь : отец д е в у ш к и , которую увозит H u o n , зовется Guad i s se ; в D i e t ­
r i c h s F l u c h t отец Л и б г а р т ы не М а х о р е л ь , к а к в поэме, a G o d i a n (о. с. р . 28 ) . я 

Я не з а т р у д н я ю с ь п р и з н а т ь Gaud i s se и G o d i a n ' a за видоизменение одного 
и того ж е собственного имени. Е с л п т а к , то представляется вполне естест­
венным предположение , чіо у ж е в древней форме саги об Ортните , пере ­
с к а з а н н о й автором D i e t r i c h s F l u c h t , А л ь б е р и х ф и г у р и р о в а л рядом 
с G o d i a n ' o M (как A u b e r o n s п р и Gaudisse ) ; предположение , что он впервые 

А о т у о р и ч е н ь к у о Ч е р н а в у - т у . 
А е ж е л и с о т в о р и ш ь к а к б л у д ты в с и н е м м о р и , 
Т а к ты о с т а н е ш ь с я н а в е к и д а в с и н е м м о р и . 

Г и л ь ф . , № 7 0 ; с л . К и р . , V , № 2 , с . 4 6 ; Р ы б н . , I , № 6 4 , р . 3 8 0 . — С а д к о с л е д у е т с о в е т у 
Н и к о л ы ; H u o n , п о с м ы с л у з а п р е т а , н е д о л ж е н к а с а т ь с я д е в у ш к и , п о к а о н а н е к р е щ е н а , — 
ж вот с . 4 8 1 : A l b e r i c h u n d der R i u z e t o u f t i n i m d i r k o n i g i n . H u o n н а р у ш а е т з а ­
п р е т — о т т у д а р я д е г о н е в з г о д . 

" О. с , р . 2 4 . 
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введен в состав р а с с к а з а автором поэмы об Ортните , у с т р а н я е т с я тем 
обстоятельством, что подобная р е д а к ц и я саги была известна у ж е состави­
т е л ю H u o n de B o r d e a u x . Е с л и тем не менее настаивают , что тип Аль­
бе риха и его деятельное участие в саге об Ортните обличают влияние не­
м е ц к и х преданий о к а р л и к а х , особенно п о п у л я р н ы х в Т и р о л е , то это 
в л и я н и е совершилось п р е ж д е , чем автор поэмы об Ортните принялся 
за ее обработку , и , в ероятно , в ы з в а н о было в н у т р е н н и м содержанием саги: 
сам герой , одаренный мудростью и волшебным з н а н и е м , мог совершать 
те подвиги , д л я к о т о р ы х потребовалось впоследствии участие третьего 
л и ц а , к а р л и к а - ч а р о д е я . Этот герой мог быть демонического происхожде­
н и я , если позднейшие с к а з а н и я п о к а з ы в а ю т особенную наклонность 
именно к этому м о т и в у , 3 0 то сам мотив был д р е в н и й — и в народном и 
в л и т е р а т у р н о м предании . П р и п о м н и м П с е в д о - К а л л и с ф е н а и рассказ 
о рождении А л е к с а н д р а Македонского . 

// 

Мы можем перейти теперь к отражению с к а з а н и й об Ортните в русском 
песенном эпосе. Я н а х о ж у его в б ы л и н а х о В о л х е В с е с л а в ь е в и ч е и о Доб­
рыне . ь Д о б р ы н ю мне придется п о к а оставить в с т о р о н е , b т а к к а к я не 
могу представить теперь ж е весь м а т е р и а л , необходимый д л я его объяс­
н е н и я . Ч т о до песен о В о л х е , то ОБ*И р а с п а д а ю т с я на две г р у п п ы , из ко­
т о р ы х л и ш ь одна может быть р а з о б р а н а в н а с т о я щ е й г л а в е . Д л я отличия 
от последующих мы назовем эти б ы л и н ы — былинами о «премудростях» 
В о л х а Всеславьевича . Т а к н а з в а н богатырь в песне у К и р ш и (с. 45—53), 

П о с а д у , с а д у п о з е л е н о м у х о д и л а , г у л я л а 
М о л о д а к н я ж н а М а р ф а В с е с л а в ь е в н а , 
Она с к а м е н и с к о ч и л а н а л ю т а г о н а з м е я — 
О б в и в а е т с я л ю т о й з м е й о к о л о ч е б о т а з е л е н с а ф ь я н , 
О к о л о ч у л о ч и к а ш е л к о в а , х о б о т о м б ь е т п о б е л у стегну . 
А в т а п о р ы к н я г и н я п о н о с п о н е с л а , d 

А п о н о с п о н е с л а и д и т я р о д и л а ; 
А и н а н е б е п р о с в ѳ т я с в е т е л м е с я ц , 
А в К и е в е р о д и л с я м о г у ч б о г а т ы р ь , 
К а к бы м о л о д о й В о л х В с е с л а в ь е в и ч ь : 
П о д р о ж а л а сыра з е м л я , 
С т р я с л о с я с л а в н о ц а р с т в о И н д е й с к о е , 
А и с и н е е м о р е с к о л е б а л о с я 
Д л я р а д и р о ж д е н ь я б о г а т ы р с к а г о 
М о л о д а В о л х а В с е с л а в ь е в и ч а : 
Р ы б а п о ш л а н а м о р с к у ю г л у б и н у , 
П т и ц а п о л е т е л а в ы с о к о в н е б е с а , 
Т у р ы д а о л е н и з а г о р ы п о ш л и , 
З а й ц ы , л и с и ц ы п о ч а щ и ц а м , 
А в о л к и , м е д в е д и п о е л ь н и к а м , 
С о б о л и , к у н и ц ы п о о с т р о в а м . 
А и б у д е т В о л х в п о л т о р а ч а с а , 
В о л х г о в о р и т , к а к г р о м г р е м и т , 

просит его не п е л е н а т ь , а дать ему л а т ы , ш л е м и п а л и ц у . П о семи дѳт 
о т д а в а л а его м а т у ш к а грамоте у ч и т ь с я . 

А и б у д е т В о л х д е с я т и г о д о в , 
В т а п о р ы п о у ч и л с я В о л х к о премудростям: d 

А и п е р в о й м у д р о с т и у ч и л с я 
О б е р т ы в а т ь с я я с н ы м с о к о л о м ; 
К о д р у г о й - т о м у д р о с т и у ч и л с я он Волх 
О б е р т ы в а т ь с я с е р ы м в о л к о м ; 
К о т р е т ь е й - т о м у д р о с т и у ч и л с я Волх 

С л . : M u l l e n h o f f , Z e u g n i s s e e t c . о . с , 3 5 2 . 
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О б е р т ы в а т ь с я г н е д ы м т у р о м — з о л о т ы е р о г а : 
А и б у д е т В о л х во д в е н а д ц а т ь л е т , 
Стал с е б е В о л х о н д р у ж и н у п р и б и р а т ь . 

К о г д а ему м и н у л о п я т н а д ц а т ь лет , у него в д р у ж и н е было семь т ы с я ч 
однолетков 

П р о ш л а та слава в е л и к а я 
К о с т о л ь н о м у г о р о д у К и е в у . 

' (вероятно: по стольному. — А . В.). 
М е ж д у тем индейский ^ а р ь с н а р я ж а е т с я , х в а л и т с я , хочет К и е в за 

щ и т о м в з я т ь . А В о л х догадлив был: идет с своей д р у ж и н о й к славному 
ц а р с т в у Индейскому; обернется серым волком, набьет зверей с о х а т ы х , 
медведей, барсов — и л и ясным соколом обернется , набьет гусей , лебе­
д е й — тем и кормит и одевает свою « д р у ж и н у ш к у хорабрую». 

А с т а л о н В о л х в р а ж б у ч и н и т ь : 
«А и г о й е с и вы, у д а л ы е д о б р ы м о л о д ц ы ! 
Н е м н о г о н е м а л о вас семь т ы с я ч е й , 
А и е с л и , б р а т ц ы , у вас таков ч е л о в е к , 
К т о бы о б е р н у л с я г н е д ы м т у р о м , 
А с б е г а л бы к о ц а р с т в у И н д е й с к о м у , 
П р о в е д а л бы п р о ц а р с т в о И н д е й с к о е , 
П р о ц а р я Салтыка С т а в р у л ь е в и ч а , 
П р о его б у й н у г о л о в у Батыевичу?» 

Н е т у нас такого молодца , опричь тебя , отвечает ему его д р у ж и н а — и В о л х 
о б о р а ч и в а е т с я т у р о м золотые рога , п о б е ж а л к царству Индейскому . 

Он п е р в о й с к о к за ц е л у в е р с т у с к о ч и л , 
А д р у г о й с к о к н е м о г л и н а й т и . 

О б е р н у л с я ясным соколом и , к а к будет в царстве Индейском, сел на палаты 
ц а р с к и е на окошечко к о с я щ а т о е . Слышит — говорит ц а р и ц а А з в я к о в н а 

М о л о д а Е л е н а А л е к с а н д р о в н а : 
«А и г о й е с и ты, с л а в н о й и н д е й с к о й ц а р ь ! 
И з в о л и ш ь ты н а р я ж а т ь с я н а Р у с ь в о е в а т ь , 
П р о то н е з н а е ш ь , н е в е д а е ш ь , 
А и н а н е б е п р о с в е т я светел м е с я ц , 
А в К и е в е р о д и л с я м о г у ч б о г а т ы р ь , 
Т е б е ц а р ю с о п р о т и в н и ч и к » . 

К а к у с л ы ш а л это В о л х , о б е р н у л с я горностаем, 

Б е г а л п о п о д в а л а м , п о п о г р е б а м , 
П о т е м п о в ы с о к и м т е р е м а м , 
У т у г и х л у к о в т е т и в к и н а к у с ы в а л , 
У к а л е н ы х с т р е л ж е л е з ц ы п о в ы н и м а л , 

полетел я с н ы м соколом во чисто поле , будил свою д р у ж и н у и повел ее 
к ц а р с т в у Индейскому: 

И п р и ш л и о н и к о с т е н е б е л о к а м е н н о й , 
К р е п к а с т е н а б е л о к а м е н н а , 
В о р о т ы у г о р о д а ж е л е з н ы е , 
К р ю к и , з а с о в ы все м е д н ы е , 
Стоят к а р а у л ы д е н н ы , н о щ н ы , 
Стоит п о д в о р о т н я д о р о г р ы б и й з у б , 
М у д р е н ы в ы р е з ы в ы р е з а н о , 
А и т о л ь к о в в ы р е з у м у р а ш у п р о й т и . 

З а к р у ч и н и л и с ь молодцы, потерять им тут свои головы. А В о л х и тут 
д о г а д а л с я : сам о б е р н у л с я м у р а ш и к о м , д р у ж и н у обернул м у р а ш к а м и ; 
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т а к п е р е ш л и они за стену, а там снова стали добрыми молодцами , приня­
л и с ь рубить старого и малого , т о л ь к о оставляют по в ы б о р у семь тысяч 
к р а с н ы х девицей , чтобы было на ком п о ж е н и т ь с я . Сам В о л х идет в царские 
п а л а т ы ; они заперты; «хотя нога и з л о м и т ь , а двери выставить» , — говорит 
В о л х , вышиб двери ж е л е з н ы е , ц а р я у д а р и л о к и р п и щ а т п о л , расшиб 
в к р о х и . 

И т у т В о л х с а м ц а р е м н а с е л , 
В з я в ш и ц а р и ц у А з в я к о в н у , 
А и м о л о д у Е л е н у А л е к с а н д р о в н у . 

Н о в е й ш и е сборники р у с с к и х былин п р и н е с л и н е с к о л ь к о в а р и а н т о в к бы­
л и н е К и р ш и , которые сообщаются далее . 

Б ы л и н а № 1 Р ы б н и к о в а I , с. 1— 6 = Г и л ь ф . № 91 н а ч и н а е т с я таким 
образом: 

З а к а т и л о с ь к р а с н о е с о л н ы ш к о 
З а г о р у ш к и в ы с о к и е , за м о р я з а ш и р о к и я . 
Р а з с а ж д а л и с я з в е з д ы ч а с т ы я п о с в ѳ т л у н е б у . 
П о р о ж д а л с я В о л ь г а с у д а р ь Б у с л а ѳ в и ч ь 
Н а м а т у ш к е н а с в я т о й Р у с и . 
Р о с В о л ь г а Б у с л а е в и ч ь д о п я т и г о д к о в , 
П о ш е л В о л ь г а с у д а р ь Б у с л а е в и ч ь п о с ы р о й з е м л и : 
Мать сыра з е м л я с к о л ы б а л а с я , 
И з в е р и в л е с а х р а з б е ж а л и с я , 
И п т и ц ы п о п о д о б л а ч ь ю р а з л ѳ т а л ж с я , 
И р ы б ы п о с и н ю м о р ю р а з м е т а л и с я . 
И п о ш е л В о л ь г а с у д а р ь Б у с л а е в и ч ь 
О б у ч а т ь с я в с я к и х х и т р о с т е й , м у д р о с т е й , 
И в с я к и х я з ы к о в р а з н ы и х ; 
З а д а л с я В о л ь г а с у д а р ь Б у с л а е в и ч ь н а с е м ь г о д , 
А п р о ж и л д в е н а д ц а т ь л е т (?) 

Он собирает д р у ж и н у «тридцать богатырей без единого», посылает ее ловить 
зверей в темном лесу , гусей-лебедей в с и л к и , р ы б у в п у т е в ь я на синем 
море . Охота и л о в л я выходит н е у д а ч н а я , и в с я к и й р а з В о л ь г а является 
на помощь д р у ж и н е , оборачиваясь поочередно «левым зверем», «Науй 
птицей» и «рыбой щучиной». 

И б у д у т во г р а д е во К и е в е , 
С о с в о е ю д р ѵ ж и н о ю с о д о б р о ю , 
И с к а ж е т В о л ь г а с у д а р ь Б у с л а е в и ч ь : 
« Д р у ж и н а м о я д о б р а я , х о р о б р а я ! 
К о г о бы н а м п о с л а т ь во Т у р е ц - з ѳ м л ю , ^ 
' П р о в е д а т и п р о д у м у п р о ц а р с к у ю , 
Ч т о ц а р ь д у м ы д у м а е т , 
Д у м а е т л и е х а т ь н а с в я т у ю Р у с ь ? » 

Н и старого , ни среднего , ни малого н е л ь з я п о с л а т ь , 

« Б у д е т , в и д н о , В о л ь г е с а м о м у п о й т и » . 

Обернувшись малой пташицей , он прилетел в Т у р е ц - з е м л ю , слушает 
против самых окошечек речи тайные : 

Г о в о р и т ц а р ь с о ц а р и ц е ю : 
«Ай ж е ты, ц а р и ц а П а н т а л о в н а і 
Я з н а ю п р о т о , в е д а ю ; 
Н а Р у с и - т о т р а в а р а с т е т н е п о - с т а р о м у , 
Ц в е т ы ц в е т у т н е п о - п р е ж н е м у , 
А в и д н о , В о л ь г и - т о ж и в а г о нет» . 
Г о в о р и т ц а р и ц а П а н т а л о в н а : 
«Ай ж е т ы , ц а р ь , Т у р е ц - С а н т а л ! 
Н а Р у с и т р а в а в с е р а с т е т п о - с т а р о м у , 
Цветы-то ц в е т у т в с е п о - п р е ж н е м у , 
А н о ч е с ь с п а л о с ь , — во с н я х в и д е л о с ь : 
Б ы в с п о д в о с т о ч н и я с п о д сторонушки 
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Н а л е т е л а п т и ц а м а л а я п т а ш и ц а , 
А с п о д з а п а д н е й с п о д с т о р о н у ш к и 
Н а л е т е л а птица ч е р н ы й в о р о н ; 
С л е т а л и с я оны во ч и с т о м п о л е , 
П р о м е ж д у с о б о й и о д и р а л и с я ; 
М а л а я - т о п т и ц а п т а ш и ц а 
Ч е р н о г о в о р о н а п о в ы к л е в а л а , 
П о п е р ы ш к у о н а п о в ы щ и п а л а 
И н а ветер все п о в ы п у с к а л а » . 

(То есть В о л ь г а с у д а р ь Б у с л а в л е в и ч , А что черной ворон — Т у р е ц - с а н -
тал . а Г и л ь ф . № 91). 

В ответ ц а р и ц е ц а р ь говорит , что он думает ехать на святую Р у с ь , 
возьмет там девять городов, подарит ими девять сыновей , а ж е н е привезет 
ш у б о н ь к у дорогую. Н е бывать тому, отвечает ц а р и ц а , — а ц а р ь бьет ее 
з а то по белу л и ц у , бросает о кирпичей пол и повторяет свою п о х в а л ь б у . 
С л ы ш а л ее В о л ь г а , обернулся г о р н о с т а е м , d переломал тугие л у к и в р у ­
ж е й н о й горнице , перервал ш е л к о в ы е тетивы, повыломал к а л е н ы е с т р е л ы , 
о б е р н у л с я серым волком, на конюшем дворе у коней глотки перервал ; 
полетел малой пташицей в К и е в и пошел с д р у ж и н о й во Турец- землю; 
п о л о н и л и они т у р е ц к у ю с и л у и стали полон делать.-

В былине № 2 Р ы б н . I , с. 7—11 предзнаменования р о ж д е н и я В о л ь г и 
с о к р а щ е н ы : 

К о г д а в о з с и я л о с о л н ц е к р а с н о е 
Н а н а ш у л и з е м л ю С в я т о р у с с к у ю , 
Т о г д а н а р о д и л с я м л а д ы й б о г а т ы р ь , 
М л а д ы й б о г а т ы р ь В о л ь г а В с е с л а в ь е в и ч ь . 
Б у д е т В о л ь г а с е м и г о д о в , 
П е р е д а с т с я В о л ь г а с е м и м у д р е ц а м , 
П о н и м а е т В о л ь г а все х и т р о с т и , 
В с е Х и т р о с т и и все м у д р о с т и ; * 
Б у д е т В о л ь г а с е м н а д ц а т и л е т , 
П р и б и р а е т д р у ж и н у х о р о б р у ю : 
Т р и д ц а т ь м о л о д ц е в б е з е д и н а г о . 

Следует чудесная л о в л я и охота . «От моей от славы богатырский — К у ­
н и ц ы и лисицы у ш л и в темны леса , — Р ы б а у ш л а во сине море». Д р у я ш н а 
ловит и охотится , а В о л ь г а загоняет им рыбу; обернувшись щ у к о й , пугает 
зверей из лесных ломов , обернувшись волком. 

« К у н н а я р ы б а в с я п о в ы л о в л е н а , 
И к у н и ц ы , л и с и ц ы все п о в ы л о в л е н ы . 
От м о е й от с л а в ы б о г а т ы р с к и я 
У е х а л ц а р ь С а л т а н Б е к е т о в и ч ь 6 

Со с в о е й ц а р и ц е й с Д а в ы д ь е в н о й ^ 
В о с л а в н у З о л о т у 6 О р д у » . 

К т о с о с л у ж и т ему с л у ж б у в е л и к у ю , сходит в с л а в н у З о л о т у Орду , у з н а е т , 
что он, ц а р ь , советует со царицей на своем л о ж е на царском? Д р у ж и н а 
молчит , один т у л я ѳ т с я за другого : «видно быть — идти самому Вольге» . 
О б е р н у в ш и с ь пташицей , он подслушивает речи ц а р с к и е . Салтан говорит 
ц а р и ц е , что возьмет К и е в , завоюет на Р у с и девять городов . Отвечает 
ц а р и ц а : 

« К о г д а в о з с и я л о с о л н ц е к р а с н о е 
Н а э т у на з е м л ю С в я т о р у с с к у ю , 
Т о г д а н а р о д и л с я м л а д ы й б о г а т ы р ь , 
М л а д ы й б о г а т ы р ь В о л ь г а В с е с л а в ь е в и ч ь . 
От е г о от с л а в ы б о г а т ы р с к и я 
К у н и ц ы и л и с и ц ы у ш л и во темны л е с а , 
В о темны л е с а , во в е л и к и л о м ы ; 
Р ы б а у ш л а во с и н е море» , 

когда ему минуло семнадцать лет , н а у ч и л с я он всем хитростям , м у д р о с т я м , 
н а б и р а л д р у ж и н у ; следует рассказ об охоте, — и ц а р и ц а кончает словами: 
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«Сам-от В о л ь г а В с е с л а в ь е в и ч ъ 
П о л е т е л он к н а м в З о л о т у О р д у , 
И с и д и т н а н а ш и х н а о к о ш е ч к а х , 
И в ы с л у ш и в а е т н а ш и р е ч и ц а р с к и я » . 

З а это ц а р ь бьет ее по белу л и ц у . 

В о с п р о г о в о р и т В о л ь г а В с е с л а в ь ѳ в и ч ь : 
«Ай ж е ты, ц а р ь С а л т а н Б е к е т о в и ч ь ! 
Н е бывать т е б е н а С в я т о й Р у с и , 
Н е в л а д е т ь т е б е г р а д о м - К и е в о м ! 
С к о р о о б и р а й с я во с в о ю землю!» 

И С а л т а н Б е к е т о в и ч действительно обирается по повелению В о л ь г и , ко­
т о р ы й улетает к своей д р у ж и н е . — К о н е ц б ы л и н ы очевидно скомкав 
и з а п а м я т о в а н певцом: Салтану нечего было «обираться» в свою землю у 

потому что он из нее и не в ы х о д и л . 
№ 15 Г и л ь ф . представляет редакцию с о к р а щ е н н у ю . Н а ч . : 

К о г д а з а р о ж д а л с я м л а д с в е т е л м е с я ц , 
Т о г д а з а р о ж д а л с я В о л ь г а б о г а т ы р ь . 
От его от с л а в ы б о г а т ы р с к о ю 
Орги-ты (?) в с и да п р и у м о л к н у л и , 
П т и ц а у л е т е л а в с я п о д о б о л о к у , 
Р ы б а у ш л а д а в г л у б о к и с т а н а , 
З в е р и у ш л и д а во т е м н ы л е с а , 
Ц а р ь Сантал д а в В о л ь г у (?) с б е ж а л 
Со с в о е й ц а р и ц е й со Д а в ы д ь е в н о й . 

Молодой В о л ь г а обучается мудростям (оборачивание в зверей) ; следует 
р а с с к а з о чудесной охоте (Вольга оборачивается м а л о й п т и ч и н о й , свежей 
р ы б и н о й , л ю т ы м зверем) . 

П о е з ж а е В о л ь г а в В е л ь г ѵ - г о р о д . 
В и д л а ц а р и ц а н е х о р о ш и й с о н : 
Б ь е т с я с о к о л д а с ч е р н ы м в о р о н о м , 
П е р е б и л с о к о л д а черна в о р о н а : 
Я с н ы й тот с о к о л — В о л ь г а б о г а т ы р ь , 
Ч е р н ы й тот в о р о н — тю с а м С а н т а л . 

Т а к о в ы с о х р а н и в ш и е с я до нас песни о «премудростях» В о л х а . Прежде 
чем приступить к их р а з б о р у , необходимо заметить , что д р у г о й цикл бы­
л и н о том ж е богатыре (о В о л х е и Микуле ) т а к ж е н а ч и н а е т с я запевкой 
о его р о ж д е н и и , з н а м е н и я х , при том б ы в ш и х , о его м у д р о с т я х (оборачи­
в а н и е в зверей) и наборе д р у ж и н ы , — после чего б ы л и н ы непосредственно 
переходят к своей специальной теме, к которой з а п е в к а вовсе не пред­
р а с п о л а г а е т . Мудрости В о л х а , его умение оборачиваться в зверей естест­
венно п р и г о т о в л я ю т нас к его подвигам в Индейском царстве или Ту-
рец-земле; р а с с к а з о н и х здесь у места; в, песни о В о л х е и М и к у л е он пере­
несен по смешению, к которому д а в а л а повод тождественность богатыря, 
о котором пелось в том и другом ц и к л е б ы л и н . Т а к о б ъ я с н я ю я себе за­
п е в к у в б ы л и н а х Р ы б н . I , № 3 (о В о л ь г е Святославовиче и Микуле) и 4 
(где В о л ь г а и М и к у л а ошибкой п о м е н я л и с ь р о л я м и ) , Г и л ь ф . , № 45 
( = Р ы б н . I , № 4: В о л ь г а н а з в а н Всеславьевичем) , 55 ( В о л ь г а Всеславьевич 
и М и к у л а ) , 73 (Вольга Святославгович и М и к у л а ) , 156 (Вольга Святосла-
вовичь и М . ) , 195 (Вольга Сеславьевич и В и к у л а ) . З а п е в к а последней бы­
л и н ы напоминает начало Р ы б н . I , № 3 (Вольга и М и к у л а . Н а ч . : Когда 
в о с с и я л о солнце красное Н а это на н е б у ш к о на ясное) и Г и л ь ф . , № 1S 
(о «премудростях» В о л ь г и ) , 156 (Вольга и М и к у л а ) : 

К о г д а в о з с и я л о к р а с н о с о л н ы ш к о 
Н а тое н а н е б о на я с н о е , 
А т о г д а н а р о д и л с я В о л ь г а б о г а т ы р ь , 
А з в е р и ты у ш л и в о т е м н ы й ж е с а , 
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Рыба та ушла во глубокий станы, 
А птица улетела под оболоко, 
Сам Сантал убежал во Золоту Орду, 
А со своей царицей со Давыдьевной 

(Гильф., № 195) 

(далее о Сантале и его царице нет и речи). — Интересно сличить различие 
запевок в былинах у Рыбн. I , 9 и Гильферд., № 73 , далее развивающихся 
в почти дословном согласии: 

Гильф., № 73 

Жил Святослав девяносто лет. 
Жил Святослав да переставился. 
Оставалось от него чадо милое 
Молодой Вольга Святолавгович. 

Рыбн. I, № 3 

Когда возсияло солнце красное 
На это на небушко на ясное, 
Тогда зарождался молодой Вольга, 
Молодой Вольга Святославгович. 

Гильф., № 73= Рыбник. I, № 3 3 1 

Стал Вольга ростёть матереть, 
Похотѳлося Вольги да много мудростей: 
Щукой рыбою ходить Вольги во сйниих морях, 
Птицей соколом летать Вольги под оболокй, 
Волком и рыскать во чистых полях, 
Уходили-то вси рыбупши во глуббки морй, 
Улетали все птички за оболокй, 
Убегали вси звери за темны леса. 
Стал Вольга он ростёть матереть 
И сберал соби дружинушку хоробрую, 
Тридцать молодцев без единого, 
Сам еще Вольга во тридцятыих. 
Был у него родной дядюшка, 
Славный князь Владимир стольно-киевской; 
Жаловал его трёма городама всё крестьянамы 

и т. д. 

Юб отце В о л х а 'не говорит, кроме Гильф. № 73, ни одна былина; 1 внеш­
нее смешение Волха Всеславьевича с Василием Буслаевичем (как назван 
и Вольга Рыбн. I , № 1), нередкое у сказителей, подсказало эдесь начало 
былины. Сл. , напр . , былину № 44 Гильф.: О Васильѳ Буслаевичѳ: 

Жил да был Буслав да девяносто лет, 
Девяносто лет да целу тысящу, 
И за тым Буслав да переставился.& 
Оставлялоси да чадо милое, 
А й милое дитя да что любимое, 
Еще молодой Василий да Буславьевич. 

В обозрении былин о «мудростях» Волха следует коснуться одной коро­
тенькой песни (Гильф., № 254: Вольга и Щелкан), в высшей степени ин­
тересной по своей испорченности. Былина начинается запевкой, часто 
встречающейся в русском эпосе, в формах довольно разнообразных: 

Ди-дп-ди Волга река, 
Да широка-де мать река. 

От Волги песня переходит к Добрыне: 

Много Волга река в себя побрала, 
Да поболе того ручьев ведь пожрала, 
Негде Добрьшюпшн прогуливаться, 
Негде Миклтинцу проезживаться. 

Н о Добрыня тотчас ж е забыт: в Твери на золотом стуле сидит царь Везвяк 
Вѳзвянович, суды судит, князей-бояр жалует , Щелкана Дудентьевича 

С л е д у ю щ и й д а л е е текст сообщается по Гильфердингу. 
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(сл. песни о нем) ж а л у е т Тверью-городом. Щ е л к а н берет неправедные 
п о с у л ы , а далее он и В е з в я к 

с л ы ш а н а р о ж д е н ь е б о г а т ы р с к о е О к у н я с а р о ж к у п о в ы д о б ь і л и , 
С и л ь н я г о м о г у ч а г о б о г а т ы р я , Р ы б ч и к а к о с а ч и к а п о в ы с т р я л я л и 
Д а Волъву сына Щ е с л а в ь е в и ч а . Д а л и с и ц у к у н и ц у п о в ы д а в и л и . 
Д а п о т о й л и п о В о л г и по р е к и , Д а т у т В о л ь в у ш е н ь к а р а ж д а е т с я , 
В з я л и - д е р ы б о н ь к у б е л у ж и я к у п о в ы л о в и л и , Д а Щ е л к а н у ш к о к о н ч а е т с я . 

П е с н я неумело в о с п о л ь з о в а л а с ь эпизодами б ы л и н о В о л х е , и м я которого 
в ы з в а л о , быть может , в п а м я т и с к а з и т е л я и с о з в у ч н у ю В о л г у . 

Мы можем п о п ы т а т ь с я теперь обобщить н а ш и н а б л ю д е н и я над были­
н а м и о «премудростях» В о л х а . 

g l . Е г о рождению предшествуют чудные з н а м е н и я . В р у с с к и х былинах 
это д а л е к о не общее место;^ оно встречается еще в п е с н я х о Добрыне, 
на с в я з и которого с В о л х о м у к а з а н о будет впоследствии; в п е с н я х о Волхе 
оно п о в т о р я е т с я т а к настойчиво и п о с т о я н н о , что тем свидетельствует 
о своей древней к ним п р и н а д л е ж н о с т и . В этом смысле б ы л и н а у Кирши 
с о х р а н и л а , несомненно, древнюю черту , з абытую последующими пере­
с к а з а м и : что самое рождение В о л х а было чудное: его мать соскочила 
с к а м н я на лютого змея и «втапоры к н я г и н я понос понесла» и сына ро­
д и л а . Эта подробность встречается еще в одной былине о Сауре Ванидо-
виче ( К и р . I , 3 , с. 113—116) , с & той р а з н и ц е й , что л ю т а я з м е я является 
здесь не причиной з а ч а т и я , а источником и с п у г а : 

М о л о д а я к н я г и н я и с п у ж а л а с я , 
В о ч р е в е д и т я в с т р е п е н у л о с я . 

Очень в е р о я т н о , что мотив испуга п о д с т а в и л с я позднее и зачатие было 
первичным замыслом, к а к в былине К и р ш и и в письменном отрывке про 
змея Г о р ы н и ч а 3 2 g 

Х о д и л а к н я г и н я п о к р у т ы м г о р а м , 
Х о д и л а о н а с г о р ы н а г о р у , 
С т у п а л а к н я г и н я с к а м н я н а к а м е н ь ; 
С т у п и л а к н я г и н я н а л ю т а з м е я , 
Н а л ю т а з м е я , н а Г о р ы н и ч а . 
В о к р у г ее н о ж к и з м е й о б в и л с я , 

В о к р у г ее б а ш м а ч к а с а ф ь я н о в а , 
К р у г о м ее ч у л о ч к а с к у р л а т - с у к н а , 
Х о б о т о м бьет ее в б е л ы й г р у д и . 
А к н я г и н я в т о п о р ы п о н о с н е с л а , 
Н о с и л а в у т р о б е ч а д о д е в я т ь м е с я д о в , 
Н а д е с я т о й - т о м е с я ц ч а д о п р о в е щ и л о с ь , 

говорит матери , что он не даст ее в обиду змею; к а к будет он на возрасте, 
пусть скует ему п а л и ц у боевую: станет он с змеем в о е в а т ь , зайдет к нему 
«в пещерички змеиные» снимать буйную г о л о в у ш к у . — . Ю н ы й богатырь 
не н а з в а н ; н а з в а н и е Г о р ы н и ч а и бой в змеиных п е щ е р а х указывают на 
Д о б р ы н ю ; чудесное рождение — на В о л х а , о т н о ш е н и я которого к Доб­
р ы н е в ы я с н е н ы будут в другом месте. £«Мудрости» В о л х а обусловлены 
его сверхъестественным рождением; з а п а м я т о в а в о нем, позднее пересказы 
былин з а с т а в и л и В о л х а у ч и т ь с я хитростям-мудростям , которые сводятся, 
г л а в н ы м образом, к умению оборачиваться в зверей , быстро переноситься 
в пространстве , п р о н и к а т ь в н е п р и с т у п н ы е м е с т а м И м я В о л х а нарицатель­
ное (волхв) , с в я з а н н о е с этим вещим знанием и в о л ш е б н ы м искусством. 
Б ы л о л и оно п е р в о н а ч а л ь н ы м именем б о г а т ы р я и л и подставилось позднее 
вместо собственного , мы пока не знаем . 

Ф о р м ы : В о л ь г а , В о л ь в а и В о л ь я ( Г и л ь ф . , № 32) , в к о т о р ы х оно встре­
чается в современных п е р е с к а з а х б ы л и н ы , л е г к о объяснить искажением 
В о л х а под в л и я н и е м к а к и х - н и б у д ь народно-этимологических (сл. выше: 
В о л ь в а и Волга ) и л и исторических с б л и ж е н и й . Е с л и в Волхе—Вольге 
некоторые видели одного из н а ш и х исторических О л е г о в , то такое отож-

и И з в е с т и я И м п . А к . н . п о О т д . р у с с к . я з . и с л о в . , т . I I I : П а м я т н и к и и образцы 
н а р о д н о г о я з ы к а ж с л о в е с н о с т и , с т б . 2 7 9 . 
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дѳствлѳниѳ я склонен допустить лишь в одном смысле: не исторический 
деятель лег в основу песенного типа, а древний эпический богатырь мог 
бессознательно быть сближен с тем или другим деятелем сходного типа 
и созвучного имени — как Добрыня эпоса с Добрынями летописных ска­
заний, как Владимир древнейших песен — с Владимиром стольно-киѳв-
ским. Обратное развитие — от исторического предания к эпосу исклю­
чается — для меня лично — в высшей степени неисторическим характе­
ром последнего. 

§Так или иначе, но В о л х постоянно является обладателем вещей 
мудрости. Н е ходи на Вольту Сѳславьича, говорят Илье калики: 

2 . С ее помощью он проникает во вражье царство, различным образом 
приуроченное к востоку: это: 'царство Индейское, Турец-зѳмля, Золота 
Орда и т. д . г Д л я этой цели он оборачивается туром-золотыѳ рога, соколом, 
горностаем, волком; подслушивает тайные речи царские, 'портит неприя­
тельское о р у ж и е 1 и затем у ж е , во главе своей дружины, проникает в н е ­
приятельский город, обернув себя и своих молодцев — муравьями. 
Последний эпизод встречается исключительно в пересказе у Кирши, 
^но легко допустить, что он принадлежал у ж е к древнему составу песни. 
Л . Н. Майков 3 3 и Ор. Ф. Миллер 3 4 обратили внимание на «мурашиков» 
былины о В о л х е , привлекая к сравнению один — русское поверье: «как 
стать невидимкой», 3 6 другой — греческие и русские сказки и народ мир-
мидонов.к Статья г. Васильевского 3 6 дает мне повод припомнить здесь 
одну шутливую критскую песнь, озаглавленную в сборнике Яннараки 3 7 

«*0 иір|хт]7а;», т. ѳ. муравей: 

Встретился со мной муравей (Мѳрминка) И отправился он в Сирию. 
Сербина сын, сербянки сын, Сѳрбина сын, сер б янки сын, 
На холме моем, прекрасный! Для того, чтоб там воевать: 

Если , как остроумно предполагает г. Васильевский, Мѳрминка является 
здесь в этнографическом значении (Мирмидон) и в значении муравья, то 
забавная песенка могла быть комической перелицовкой серьезного с о ­
держания: Мѳрминка отправляется воевать, на дороге ему встречаются 
саракины и мавры — подставившиеся, быть может, вместо более древних 
этнографических имен; древним представляется мне упоминание Сирии 
как цели похода. Когда о герое говорится: был он одет по-еврейски, во­
о р у ж е н по-турецки, — а был притом и муравей, — то не сохранилось ли 
в этой оговорке намека на что-то такое, что мы могли бы сблизить с эпизо­
дом «мурашей» в былине о Волхе? Н о я боюсь пока настаивать на этом 
сближении . 

3 . В о л х отправляется во вражье царство, предупреждая набег, заду­
манный его царем. Он сам подслушивает его похвальбу царице, которая 
не верит ей и за то награждена ударами по белу лицу. 

3 3 Журн. М. н. проев. Май 1868, с. 630. 
3 4 Ор. Миллер, Илья Муром., с. 197. 
3 5 Рыбн., Песни, IV, с. 2 4 5 — 6 . 
3 6 Васильевский, Русско-византийские отрывки, V. Хождение апостола Андрея 

в страну Мирмидонян. III. Журн. М. н. проев. 1876, с. 179—180. 
3 7 Jeannaraki, ''Астата Кр^тпса. Leipz., 1876, с. 104. 

Он не силою возмет, 
Так хитростью мудростью.g 

(Рыбн. I , с. 35) 

И он имел бедро вывихнутое, 
И руку поднятую, 
По-еврейски одетый, 
По-турецки вооруженный, 
А был притом и муравей. 

Саракины и мавры 
Сербина сын, сербянки сын, 

И сорок янычаров. 

20 Русский фольклор, т. XXVII 
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Былины кончаются убиением царя (что его «удаление» черта не пер­
вичная — указано было выше); только у Кирши поется, что Волх же­
нится на вдове убитого. 

Н е было ли это обстоятельство первоначальным поводом к его по­
ездке? 

Н е смешались ли, в долговременном обращении былины, в образе ца­
рицы два отдельных лица: жены, не доверяющей похвальбам мужа, и 
дочери, из-за которой и совершилась брачная поездка Волха? Ставим 
эти вопросы ввиду следующих сравнений с сагами об Ортните. В объясне­
ние их припомним сказанное нами в конце предыдущей главы: емы до­
пустили возможность, что в древнейшем виде саги сам Ортнит, чудесно 
рожденный, одаренный вещей мудростью и волшебным знанием, мог 
совершить те подвиги, для совершения которых потребовалось впослед­
ствии участие третьего лица, его отца Альбериха. Согласно с этим попро­
буем перестроить поэму об Ортните.s 

1. Ортнит родился сверхъестественно, обладает чудными дарами 
(дары Альбериха—Оберона); он сам вещий. Sag an, b i s tu gehiure? — 
отзывается Илья на голос Альбериха, видимого одному Ортниту 

2. Он проникает во вражье царство, в Сирию (Судерс, Монтабур), 
портит неприятельское оружие , подслушивает царские речи. 

3 . Цель его поездки — достать себе в жены дочь языческого царя» 
Тот противится тому, рассыпается в угрозах; царица уговаривает его — 
отдать дочь Ортниту. 

3 7 1 D o s p r a c h d e s k i i n e g e s f r o u w e , d i u g o u t e h e i d e n i n , 
«du m o h t e s t w o l d e m k i i n e g e g e b e n d i e t o h t e r d i n , 
d u m a h t s i n w o l e n g e l t e n , w i l d u i m d i n k i n t v e r s a g e n , 
der S u d o r s h a t z e b r o c h e n u n d d i e l i u t e d r i n n e e r s l a g e m . 

3 ? 2 Uf h u o b er d i e f u s t u n d s l u o c s i i n d e n m u n t . 
« w i l d u m i r s i h t m e r e raten^ d u w i r d e s t u n g e s u n t * . 
do s p r a c h d i u k i i n i g i n n e «s in g o t g e b i m d i e k r a f t , 
d a z er n o c h i iber u n s b e i d e n w e r d e s i g e h a f t » . 

Ортнит похищает невесту; ее отец не убит, потому что в экономии немецкой 
саги он был необходим для совершения мести. Когда в русских былинах 
царь похваляется, что поедет на Русь и возьмет за щитом Киев град, — 
этот мотив представляется, с точки зрения немецкой поэмы, как бы пере­
несенным из ее окончания (рассказ о мести Махореля) в начало и повод 
всего действия. 

Н о нам предстоит еще попытаться — теснее связать Ортнита с Волхом, 
помимо предложенных сближений и в подтверждение и х . 

В о л х зовется Всеславичѳм (Всеславьѳвич, Буслаѳвич, Всеслаѳвич, 
Святославгович, Святославович, Сеславьѳввич, Щеславьѳвич); кроме него 
русские былины дают это отчество еще Владимиру: Сеславич, Сеславьѳ-
вич, Сыславич. 3 8 Это ставит их как бы в братские отношения. 

Если припомним русскую генеалогию Тидрексаги и соединим с ней 
показание поэмы об Ортните, что Илья был его дядей по матери, а не по 
отцу, мы получим такую таблицу: 

(строф. 238) . 

H e r t n i t 

Osan t r i x Владимир Илья 

H e r t n i t ( O r t n i t ) 
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П о д с т а в л я я в эту генеалогию отношения р у с с к и х б ы л и н , мы можем п р и й т и 
к отождествлению O s a n t r i x — В о л х и к т а к о м у родословному построению 
д л я п е р в ы х д в у х степеней: 

(Всеслав*) 

Волх Всеславович Владимир Всеславович И л ь я Иванович 

Т а к о г о рода отождествление было отчасти у ж е предусмотрено вопросом, 
п о с т а в л е н н ы м н а м и ранее (f. 14b) : ь не ходили л и одни и те ж е р а с с к а з ы 
об О з а н т р и к с ѳ и H e r t n i t ' e Б е р г а р с к о м , т . ѳ. Ортните немецкой поэмы? 
Т а м ж е было замечено, что A n h a n g к нем. H e l d e n b u c h н а з ы в а е т отца 
Ортнита ( = H e r t n i t ' a ) т а к ж е Ортнитом, которому в Тидрѳксагѳ может 
отвечать т о л ь к о О з а н т р и к с . 

П р о т и в такого построения стоит ясное п о к а з а н и е немецкой поэмы 
(и Т и д р е к с а г и ) , по которой Ортнит я в л я е т с я п л е м я н н и к о м русского 
И л ь и . Н а д о , стало быть , и с к а т ь д р у г и е о б ъ я с н е н и я . 

С к а з а н и е Т и д р е к с а г и об О з а н т р и к с е перенесло на его и м я , п о к а еще 
не достаточно о б ъ я с н е н н о е , 3 9 древненемецкую с а г у , герой которой н а з в а н 
в немецкой поэме 30-х годов X I I века — Ротѳром, R o t h e r e . З н а ч е н и е этого 
имени достаточно я с н о : п е р в а я его половина отвечает готск. h ropa - , h r o p i s -
(отвлечѳнному от п р и л а г а т е л ь н о г о h rope igs ) : с л а в а , *Хе6<;, старосевѳрн. 
h r o d r , англос . h r a e d , h r o d e r , h r o d o r , старовѳрхненѳм. h r u o d i . В средне-
в е р х н е н е м . это слово исчезло к а к самостоятельное , но оно встречается 
в целом р я д е собственных имен к а к п е р в а я часть с л о ж н о г о слова в форме 
m o t , r u o d , r t iede , староверхненем. h r u o d , h r o t , h r u o d i , старосев . h r o d , 
h r o , h r o c , h r i d , h r i d , r e i d , а н г л о с а к с , h r e d старосев . H r o d - m a r r , H r e i d -
m a r r , с тароверхненем . H r u o d m a r , H r o t m a r , старосев . H r o d - j e i r r , готск . 
R o d o g a i s (у Олимпиодора ) , староверхненем. H r o d g e r , H r o d g a r , среднѳ-
верхнѳнем. R u o t g e r - R u e d e g e r , ф р а н ц . Roge r , т . ѳ. ЗоиріхХитбд, АІ^р-охХт^; 
с т а р о в е р х н е н е м . Hrodu l f , Hruodu l f , Hrodolf , старосев . Hrol f r (из H r o -
du l f r ) , новонем. Rudol f ; староверхненем. H r o d l a n t , H r u a d l a n t , H r u o d l a n d , 
средневерхненем . R o l a n t , с т а р о ф р а н ц . R o l l a n t , и т . <п. > O r l a n d o , старо­
верхненем . H r o d h a r i , R u o d h e r e , R u o t h e r i и т . п . (готск. *h ropa-ha r j is?) , 
средневерхненем . R u o t h e r e , R o t h e r e = КХе6отр(Х'ио;, ІтрахохХт);; с таросев . 
Нгоѳ-rekr , H r o d - r e k r , а н г л о с а к с . H r e d r i c , с тарошведск . H r u r i k r , средне-
шведск . R o r i k , R 6 r i k = Р ю р и к 4 0 п т . п . 

В с в я з и с этими именами собствѳннымп у к а ж е м на этнографическое 
с т а р о с е в . H r e i d g o t a r , R e i d g o t a r , а н г л о с . H r e d g o t a n . Под R e i d g o t a l a n d 
( п е р в о н а ч а л ь н о H r e i d g o t a l a n d ) р а з у м е л и на севере не т о л ь к о часть древ ­
ней С к а н д и н а в и и , но и некоторые местности северной и ю ж н о й Р о с с и и : 
л о словам H e r v a r a r s a g a ' и во времена г у н н о в D a n p s t a d i r , D a n p a r s t a d i r , 
D a m p r s t a d i r (от D a n a p e r : Д н е п р о в с к и й г р а д ; Клев?) был г л а в н ы м го ­
родом R e i d g o t a l a n d , и л и G o t - p j o d ' a (ср. G u t - p i u d a , п м я готского народа 
в о т р ы в к а х готского к а л е н д а р я ) ; з а п а д н ы м (?) пределом этой с т р а н ы 
б ы л и H a r v a d a f j o l l , в к о т о р ы х а к а д . К у н и к видит готское н а з в а н и е К а р ­
п а т с к и х г о р , к а к в H r e i d g o t l a n d — древнее обозначение Восточного 
царства и Восточной земли (Aus t r r ik i u A u s t r v o g r ) , отмененное позднейшим 
G a r d a r i k i . Перенесение этнографического н а з в а н и я состоит в с в я з и с в ы ­
делением готов с балтийского п о б е р о ж ь я к берегам Понта (около 200 г.) 

3 9 K o n i g B o t h e r , e d . Н . B u c k e r t ( L e i p z . , B r o c k h a u s , 1872 ) E i n l . , p . X X V I — V I I . 
4 0 С л . : F o r s t e m a n n , A l t d e u t s c h e N a m e n b u c h , I - n B a n d , P e r s o n e n n a m e n ( 1 8 5 6 ) , 

а . т . H r o d . — P o t t , W u r z e l w o r t e r b . d . I n d o g e r m a n i s c h e n s p r a c h e n , I B , 2 A b t h . ( 1 8 6 7 ) , 
p . 7 1 6 — 7 2 0 . — L . M e y e r , D i e g o t h i s c h e S p r a c h e . W o r t e r b u c h , a . v . h r o p a . — К у н и к 
в К а с п и и Д о р н а , с . 5 4 , 4 3 6 , 6 6 7 — 6 6 8 ( п р и м . ) . 
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и Д у н а я : они сами могли н а з ы в а т ь себя и л и по к р а й н е й мере были из­
вестны у д р у г и х народов под эпическим п р о з в и щ е м H r o d g o t o s , т. е. Goti 
g lo r ioz i ; к а к к н я ж е с к и й род вестготов п р о с л а в и л и с ь под именем Балтов , 
т. е. a u d a c e s , с чем согласуется и множество собственных имен , составлен­
н ы х с b a l t h , — т а к , у H r o d g o t ' o B д р е в н я я тема h r o d и л и h r o d a употребля­
л а с ь д л я о б р а з о в а н и я п р о з в и щ а воинственных ц а р с к и х родов . Эти Нгбсі-
got 'b i отвечают старосев . Hre idgo t ' aM; двойственные п о к а з а н и я северных 
летописей о H r e i d g o t a l a n d ' e — п е р е д в и ж е н и ю готов от Б а л т и к и к Понту; 
а н г л ы , может быть и с а к с ы , перенесли их эпическое п р о з в и щ е в Б р и т а н и ю , 
где оно еще долго с о х р а н я л о с ь в п е с н я х и п р е д а н и я х : еще в V I I I в. ду­
найские готы н а з ы в а л и с ь там H r e d a s и H r e d g o t a n , а вероломный Эрмен-
рих — H r e d e y n i n g . 4 1 

H r o d встречалось нам доселе как первая часть сложного имени; 
но оно попадается т а к ж е в небольшом количестве старонем. имен собст­
венных как их последняя ч а с т ь , 4 2 в соответствии слав.- слав, -мир (герм, 
- т а г , готск. - т ё т , старосакс. -maer. -mir в окончаниях собственных имен; 
староверхненем. mari c larus , i l l u s t r i s ) , 4 3 греч. -хХебд, -хХт);, -xXeixos, -хХихо;; 
Ясеслав = ПаѵхХитос, ПаѵхХешѵ, Дт][хохХт]<; и т. п.; старонем. имя собст. 
Hrodo, Ruodo и т. п. = греч. КХешѵ, слав. Слав (Miclosich о. с , № 346 и 
L e x . s. v . ) , Соловей в былине о Соловье , сыне Б у д и м и р а , которого я по­
зволю себе сблизить с старой . B a u d o m e r i s , B a u d o m i r , B a u d o m e r e = p u g n a 
c l a r u s 4 4 либо с W i d i o m a r , W i d e m i r и т. n . = l a t e c l a r u s , 4 5 Всеслав? (Сл. 
с л а в . V i d o s l a v , - a ) . — М и к л о ш и ч 4 6 относит Б у д и м и р , Б у д и с л а в и т. п. 
к корню «боуд», «6ivn;»=vigilare, но с сомнением и у к а з а н и е м на санскр . 
ludh-cognosce re , л е ж а щ и й в основе с л а в , сънабдети С А . Окончаниям 
- с л а в , -мир он дает значение не g l o r i a , a n o m e n и, с ч и т а я т а к и е имена, как 
Б у д и м и р , V i d o s l a v , с л о ж н ы м и п р и т я ж а т е л ь н ы м и , переводит: Будимир , 
Б у д и с л а в — a v i g i l a n d o , sc iendo n o m e n h a b e n s , В и д о с л а в — a v idendo 
n o m e n h a b e n s и т. д . , В с е с л а в = а Ь omni n o m e n h a b e n s . Заметим, во 
всяком случае , собств. и м я Б о у д ы , внесенное в С л о в а р ь Миклошича из 
ж и т и я Б о р и с а и Г л е б а , с заметкой: s c a n d i c a e fo r t an i s o r ig in i s . Thomsen 4 7 

видит в нем сканд . b o n d i , b u a n t i ; это , может быть , старонем. Baudo? 4 8 

Е с л и бы п р е д л о ж е н н ы е у к а з а н и я д а л и повод з а к л ю ч и т ь , что в саге 
об О з а н т р и к с е — Р о т е р е и м я последнего п р и н а д л е ж и т к ее первичному 
составу , то мы п о л у ч и л и бы повод заменить гипотетическую генеалогию, 
сообщенную в ы ш е , следующей: 

(*Всеслав) 

(*Всеслав, *Слав, Соловей) Владимир И л ь я 
I Всеславич Иванович 

Волх Всеславич 

В о л х действительно я в л я е т с я в б ы л и н а х о нем и М и к у л е племянником 
В л а д и м и р а , к а к H e r t n i t Т и д р е к с а г и = О р т н и т поэмы. Он — Всеславич 

4 1 К у н и к , о . с , с . 5 4 — 5 5 , 4 3 0 — 3 4 , 6 4 5 п р и м . 
4 2 F o r s t e m a n n , о . с , с . 715 -
4 3 С. P e t t e r s , K u h n ' s B e i t f a g e n , I I , 1 3 3 s g g ; M i c l o s i c h , D i e B i l d u n g der s l a v i s c h e n 

P e r s o n e n n a m e n ( D e n k s c h r i f t e n d . k a i s . A c . d. W . , P h i l , h i s t o r . C L , X B . W i e n , 1860) , 
c . 2 8 9 — 9 1 , № 2 2 1 и 3 4 6 . 

4 4 F o r s t e m a n n , о . c . a . v . B a u d (c . 2 1 8 ) , B a d , B u d . 
4 5 О. c , a . v . v i d , p . 1 2 8 7 . 
4 6 О. c , № 21 и 37 ; с л . № 2 2 1 и 3 4 6 . 
4 7 T h o m s e n . T h e R e l a t i o n s b e t w e e n a n c i e n t R u s s i a a n d S c a n d i n a v i a a n d t h e or ig in 

of t h e r u s s i a n S t a t e ( 1 8 7 7 ) , p . 1 3 3 . 
4 8 F o r s t e m a n n , о . с , c . 2 1 7 . 
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(*Славич от Слав ) , это отвечает старой , собственному имени p a t r o n . Н г о -
d i n g , R o d u n g , 4 9 что в старосев . дало бы: H r e i d u n g r , H r e i d i n g r (сл. V61-
s u n g r , Y n g l i n g r ) : греч . КХе<оѵі8т]і;в 

Н е следует л и п р и в я з а т ь к тому ж е к о р н ю и в том ж е значении и л и н г ­
вистический первообраз O r t n i t ' a , о б ъ я с н я я его в с в я з и с h rod? Готск . 
nipjis=аоурѵті<;, , старосев . п і й г = с ы н , родич; долгота n i t в O r t n i t могла 
я в и т ь с я позднее к а к народно-этимологическая подстановка более п о н я т ­
ного слова на место устаревшего и л и вымершего 5 0 готск . *h rop-n ip j i s , 
старосеверное * Н г е і З п і З г = с т а р о в е р х н . * R u o n i d , * R o t n i t , O r t n i t , вслед­
ствие с б л и ж е н и я с именами, сложенными с Or t (Or twin , O r t l i u b и д р . 5 1 ) 
и этимологического отождествления n i t с n i t ; форма O t n i t (нем.: O t w i n , 
O t l i u b ) у к а з ы в а е т на колебание г. — Н а север это и м я могло п р о н и к н у т ь 
в форме O r t n i d , т а к что старосев . H e r t n i t , старошведск . H e r d n i t , H e r t n i d , 
H e r n i d , H e r d n i k , H e r d n i g , H e r d i n g h я в л я ю т с я поздними этимологическими 
п р и у р о ч е н и я м и чуждого и м е н и . 5 2 

В о з в р а т и м с я еще р а з к В с е с л а в и ч у (Нгбр n ip j i s ) , В о л х у , зачатому от 
демонской с и л ы , вещему оборотню. Е с л и он тождествен с Ортнитом не ­
мецкой поэмы, с о д е р ж а н и е которой было известно на западе у ж е в X I сто­
летии , то на Р у с и он давно был достоянием народной песни, богатырским 
типом, представление о котором бессознательно творчески переносилось 
в х а р а к т е р и с т и к у исторических деятелей , н а п о м и н а в ш и х его своим умом, 
смелостью, подвижностью. 

В с е с л а в и ч древней былины мог дать черты д л я летописного повество­
в а н и я о Всеславе П о л о ц к о м , «его же роди мати от вълхвованъя] матери 
бо р о д и в ш и его, бысть ему я з в е н о на г л а в е его; рекоша бо волсви матери 
его: „се я з в е н о н а в я ж и н а н ь , да носить е до ж ив о та своего" . Его ж е носит 
Всеслав и до сего д н я на собе, сего ради немилостив есть на к р о в ь -
п р о л и т ь е » . 6 3 Т а к о е ж е смешение исторического Всеслава с песенным 
Всеславичем представляется у автора Слова о п о л к у Игореве : этим сле­
дует , быть может , объяснить п р о и з в о л ь н ы е перестановки в биографии 
исторического к н я з я : р а з г р а н и ч и т ь быль от песни мы потому не можем, 
что не знаем древних б ы л и н о Всеславиче , судим о н и х л и ш ь по современ­
ным о т г о л о с к а м . 5 4 Может быть, в этих отголосках с о х р а н и л и с ь действи­
тельно древние черты, и я был не п р а в , у т в е р ж д а я вместе с г. В с . М и л ­
л е р о м , что в ы р а ж е н и е Слова о п о л к у «влъком рыскаше» не д о л ж н о быть 
истолковано в том смысле , что Всеслав был о б о р о т е н ь . 5 5 «Ярославе и всп 
внуце Всеславли, — поет автор Слова : — у ж е понизите с т я з и свои , вон ­
зите свои мечи вережени ; у ж е бо выскочисте из дедней славы». Н е останав­
л и в а я с ь на игре словами (Всеслав — с л а в а ) , спросим себя , в чем ж е со­
с т о я л а эта с л а в а ? В с е с л а в , очевидвю, отводил к р а м о л у , и с к а л в р а г а за 
пределами Р у с и , потому что певец п р о д о л ж а е т словами у к о р и з н ы : «Вы бо 
своими к р а м о л а м и н а ч я т и наводити п о г а н ы я на землю Р у с к у ю , на ж и з н ь 
В с е с л а в л ю , которою бо беше насилие от земли Половецкыи» . Автор пере-

4 9 F o r s t e m a n n , с . 7 1 8 . 
6 0 С л . : Mi i l l enhof f . H a u p t s Z s . , X I I , с . 2 6 0 : w i e H l o d i w i c fur C b l o d o v e c h u s , H l u -

d o w i h u n d a h n l i c b e f a l l e b e i e i g e n n a m e n of ter v o r k o m m e n . 
6 1 F o r s t e m a n n , a . v . Ort . 
5 2 Д р у г о е о б ъ я с н е н и е э т и м о л о г и и и д р е в н е й ш е г о в и д а с а г и о б О р т н и т е с м . у M u l -

l e n h o f f ' a , Z e u g n i s s e u . E x c u r s e , о . с . № X X I V . — S t o r m ( S a g n k r e d s e n e o m K a r l d e n 
S t o r e o g D i d r i k af B e r n . K r i s t i a n i a , 1 8 7 4 , p . 1 2 5 , п р и м . 1) п о л а г а е т , что и м я H e r t n i t 
п р и н а д л е ж и т и с л а н д с к и м п е р е п и с ч и к а м с а г и и что в н о р в е ж с к о м о р и г и н а л е и м я э т о 
з в у ч а л о ( с о г л а с н о с с т а р о ш в е д с к . п е р е с к а з о м : O r t n i d b ) : O r t n i d . 

5 3 П о л н . с о б р . р . л е т о п . , I , 6 7 . 
6 4 С л . м о ю с т а т ь ю о к н и г е В с . М и л л е р а « Н о в ы й в з г л я д н а С л о в о о п о л к у И г о р е в е » 

в Ж . М . н . п р . , 1 8 7 7 , с . 2 8 7 . 
м О. с , с . 2 8 2 . 
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ходит к биографии В с е с л а в а , загадочность которой обусловлена сплоче­
нием исторических фактов о полоцком к н я з е с п е с н я м и о Всѳславичѳ. 
К последним я отношу загадочную подробность , с к о т о р о й начинается 
этот биографический эпизод: «на седьмом веце Т р о я н и връже Всеслав 
ж р е б и й о девицю себе л ю б у » ; 6 6 с к а к а н и е «лютым зверем в плъночи»; 
р ы с к а н ь е «в ночь влъком». Оборотничество напоминает В о л х а Всѳславича, 
метание ж р е б и я о девице — общее место р у с с к и х б ы л и н , где Владимир 
раздумывается о подходящей себе невесте , и просьбу О р т н и т а в начале 
поэмы (стр. 8) 

« n u r a t e t , m a g e u n t m a n , 
a l s i c h s i n m i n e m l a n d e a l l e r t i u r i s t e h a n , 
w a i c h e i n f r o u w e n v i n d e , d i u m i r g e n o z s a m s i , 
d a z i c h v o n i r g e s l e h t e der s c h a m e b e l i b e fr!?» 

Может быть , р ы с к а н ь е ночью и оборачивание в о л к о м и н а х о д и л о с ь в связи 
с поездкой по девицю себе л ю б у , к а к в п е р в о н а ч а л ь н ы х п е с н я х о Волхе— 
Ортните? Все это, п р е д п о л о ж е н и я , м о г у щ и е себе н а й т и некоторую под­
д е р ж к у л и ш ь в с в я з и с общим вопросом: о древнейшем составе нашего 
эпоса. 

П о к а ограничусь следующим замечанием: поездка В о л х а по суженую, 
п р и н я т а я н а м и д л я Сл<ова> о п<олку> И<горевѳ>, к а к бы восстановляѳт 
с б л и ж е н и е его с болгарским Т р о я н о м , против которого я н е с к о л ь к о лет 
тому н а з а д з а я в и л к о е - к а к и е с о м н е н и я . Я не п р о ч ь п о с т у п и т ь с я ими, 
если бы иные из н и х не п о к о и л и с ь твердо — на основе текста С<лова> 
о п<олку> И<горевѳ>. У к а з а н и я на п о е з д к у Т р о я н а в и д я т в замышлѳниях 
Б о я н а , о которых говорится в н а ч а л е Слова , что «он рыщет в т р о п у Тро-
япю». Почему именно это ристание вспомнилось а в т о р у Слова , — это 
его субъективный вопрос ; с т р а н н ы м к а ж е т с я во в с я к о м с л у ч а е неупоми-
паннѳ о «тропе» в тексте , когда и з о б р а ж а е т с я ночное п о х о ж д е н и е Все-
с л а в а , у к а з а н и е на «седьмой век Т р о я н а » я в л я е т с я н е л о в к и м , д а ж е нѳрито-
рическпм суррогатом . Е с л и с в я з а т ь его с упоминанием Б о я н о в ы х песней 
о поездке Т р о я н а , то поставится вопрос : зачем это двойное упоминание 
сюжета , л и ш ь мимоходом затронутого в собственной м а т е р и и Слова , и не 
по поводу главного события <пз> в нем воспетых. — Относительно южно­
с л а в я н с к и х предан<ий> о Т р о я н ѳ с л . і : пѳренес<е>ниѳ н а Т р о я н а сказки 
о Мидасе чисто грамматпч<е>ское, п о в л е к ш е е за собой и д р у г и е (В<аси-
лий> З л а т ы е к л ю ч и ) . 

В былинах о В о л х е нет его борьбы со змеем и г и б е л и от него . Сл. двух 
Гертнитов (мужей Os tac i a и Изольды) и змеев Д и т р и х а . 1 

П Р И М Е Ч А Н И Я 

П р я м ы м ш р и ф т о м в с ю д у д а е т с я т е к с т А . Н . В е с е л о в с к о г о , к у р с и в о м — в с е , что 
о т н о с и т с я к х а р а к т е р и с т и к е е г о р у к о п и с и . 

а~а Па поле против этой фразы вертикальная черта и знак вопроса. бНад стро­
кой: I I I . в Пад строкой: ІѴ. г~г На поле против этих строк вертикальная чертш. 
д Пад строкой: I V ? Па поле двойная вертикальная черта и помета: и н а ч е Mul lennof f . 
0 Пад строкой: I V . и Слово написано карандашом вместо зачеркнутого о н . и Пад 
строкой: М . I I . в Пад строкой: 1 . * Пад строкой: I V ? м Пад строкой: М I . п Пад стро­
кой: М I I I ? 0 Пад строкой: М I . Па поле: Р а з н о ч т е н и я и с т о ч н . : I , I I I , I V . В ы д у м а н ы 
и л и нет? 11 Пад строкой: I V ? р ~ р Весь абзац отчеркнут на поле волнистой линией. 
0 На поле: в ы п а л о н а д о л ю . т Пад строкой: O s t a c i a . у Над строкой: I I I М . На поле: 

С л . о . с , с . 2 9 0 ; м н е н и е О г о н о в с к о г о , что д ѳ в и ц а = К и ѳ в . 
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Артур (после смерти Изунга) 

I 
Ирон — Аполлоний Ирон 

(+Изольда) J 
I Юлиания (+Озантрикс) 

Изольда (-f-Hertnit В?) | 

Ostacia + Hertnit 

Hertnit + Изольда 
Ф Над строкой: М III. х На поле: Hertnit посылает Тидрѳка добывать Гильду, как 
Гертнит, посланник Озантрикса (Ротѳра), — Дитриха — Оду. ц Над строкой: М III. 

4 На поле: 
Ирон 

I 
Юлиана + Озантрикс 

I 
Hertnit против Изунга 

Ирон 

I 
Изольда (? -f- Hertnit Rother) 

Изунг 
ш На поле здесь вертикальная черта и неразборчиво написанное слово. щ Далее каранда­
шом — знак вставки; последующая фраза (К рассмотрению . . . обратимся) карандашом 
зачеркнута. Однако на поле соответствующего знака вставки здесь нет, хотя первая 
фраза написанного карандашом на поле текста воспринимается как замена зачеркну­
той. Но дальнейший текст на поле после цифры 2 может расцениваться не столько как 
альтернатива следующему далее в основном тексте параграфу 2 (который остался 
незачеркну тым), сколько как черновое дополнение к нему. Текст на поле: и в отрывках 
с. 417 Тидрексаги. Она о добывании невесты? (Далее одно слово неразборчиво). Если 
отделить 2 Гертнита, племянника Ильи и мужа волшебницы Остации, от Гертнита Бср-
гарского (с. 417), которого вообще не приурочивает к своей русской генеалогии (хотя 
рассказывает о нем то же, что немецкая поэма об Ортните, племяннике Ильи), то объяс­
няется это разнохарактерностью его источников и планом целого. Он знал один ряд 
песен с русским Гертнитом — вне связи с драконом и Дитрихом и затем другие, где 
Гертнит явится в связи с тем и другим, и не сумел приурочить их одинаково. Это не 
помешает нам отнестись к ним как к отрывкам одного разделенного целого. Обратимся 
к рассмотрению с. 417 Тидрексаги в связи с немецкой поэмой об Ортните Общее: 
1) 349—55 нет нигде, кроме саги (отдельное предлож.). 2) с. 417 след. Hertnit Ber­
gara' ы=отрывку Ортнита песни, племянника Ильи. Сага знала древние предания об 
Ортните плем. Ильи и вносит, увы, отрывок другого сказания о том же Ортните 
(в связи с Дитрихом), которого поставила особо от русск. генеалогип. Она говорит 
о бое со змеем, не о добывании невесты (опущено); русск. былины стоят на более древ­
ней точке зрения, не знают этого смешения (Волх). ъ На поле: Изм. ы На поле против 
этого абзаца вертикальная черта. ь На поле со знаком выноски: Параллели из Геор­
гия. 8 На поле со знаком выноски: Эпизод — роль Дитриха (далее одно слово неразбор­
чиво). ^ 1 0 На поле против этой фразы вертикальная черта и помета: Изм. я На поле 
со знаком ewK0CKu:=:Gordian Генриха Мюнхенского, продолжателя Рудольфа Эмсского. 
ь"ъ На поле против этой фразы вертикальная черта и знак вопроса. d Слово подчерк­
нуто синим карандашом. f _ t Слова подчеркнуты синим карандашом. с~в На поле против 
этих строк вертикальная черта синим карандашом. h Имеется в виду оборот 14-го 
листа в черновой рукописи; здесь это с. 280. 1 Далее карандашом недописанное, неразбор­
чивое слово, затем — семь точек. 1 Далее, после точки, карандашом одно неразборчивое 
слово и знак вопроса. (Карандашом написаны последние 20 строк публикуемого текста). 

Б И Б Л И О Г Р А Ф И Я 

Библиографические описания использованных А. Н. Веселовским изданий при­
водятся в последовательности авторских отсылок к ним. Вначале указан номер под­
строчного примечания, содержащего первое упоминание данной книги или статьи 1 

Если ссылка дается в тексте, а не в сноске, описанию предшествует указание на стра-
ницу публикуемой главы. 

1 За расшифровку авторских сокращений в сноске 19 я благодарен М. Ф. Мурьянову" 
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b I d r a g t i l m i d d e l a l d e r e n s l i t t e r a e r e h i s t o r i e af G . S t o r m K r i s t i a n i a , 1 8 7 4 . 

5 3 . П о л н о е с о б р а н и е р у с с к и х л е т о п и с е й . Т . 1. Л а в р е н т ь е в с к а я и Т р о и ц к а я 
л е г о п и с и . С П б . , 1 8 4 6 . 

5 4 . Веселовский А. П. Н о в ы й в з г л я д н а «Слово о п о л к у И г о р е в е » / / Ж у р н а л 
М и н и с т е р с т в а н а р о д н о г о п р о с в е щ е н и я . С П б . , 1 8 7 7 . Ч . 1 9 2 . О т д . 2. С . 2 6 7 — 3 0 6 . 
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ОБЗОРЫ И РЕЦЕНЗИИ 

РУССКИЕ БЫЛИНЫ В АНГЛИЙСКИХ ПЕРЕВОДАХ 

Проблема этнокультурных связей в области фольклора включает в себя два ас­
пекта: это межнациональные взаимоотношения внутри самой устно-поэтической тра­
диции и освоение народной поэзии определенного этноса литературой другого народа. 
В первом случае мы имеем дело с сопряжением систем «фольклор—фольклор», во 
втором — «фольклор—литература». 

К сегодняшнему дню произведения русского народного творчества вошли в лите-

?атуру практически всех европейских и многих азиатских стран. Переводы русского 
ольклора на западноевропейские языки имеют уже свою довольно давнюю историю, 

требующую научного осмысления. Однако фольклористика в настоящий момент почти 
не знает работ, обобщающих опыт знакомства с русским устно-поэтическим творче­
ством в той или иной стране. Можно отметить лишь ряд трудов, освещающих эту про­
блему в польской, 1 чешской, 2 немецкой, 3 французской,4 английской и аме­
риканской литературах.6 В ряду исследований, посвященных истории знаком­
ства с русской народной поэзией за рубежом, выделяются работы, связанные 
с былинами. Советская и зарубежная наука обобщила сведения об изучении 
русского эпоса в Польше,6 Чехословакии 7 и Германии 8 Обзор же переводов 

1 Чайка Г. Изучение фольклора восточных славян в народной Польше / / Русский 
фольклор: Исторические связи в славянском фольклоре. М.; Л . , 1968. Т . 11. С. 308— 
317. 

2 Никольский СВ. 1) К вопросу о знакомстве Ф. Л . Челаковского с русской фоль­
клористикой начала XIX века//Учен. зап. Ин-та славяноведения АН СССР. М., 
1949. Т . 1.С. 359—366; 2) «Отзвук русских песен» Ф. Л . Челаковского / / Из истории 
связей славянских литератур: Сб. ст. М., 1959. С. 3—21 

3 Hexelschneider Е. D i e r u s s i s c h e V o l k s d i c h t u n g i n D e u t s c h l a n d b i s zur M i t t e d e s 19. 
J a h r h u n d e r t s . B e r l i n , 1967. (Рец.: Померанцева Э. В. // Сов. этнография. 1968. № 2. 
С. 167—169); Хекселъшнейдер Э. Изучение русского фольклора в Германской Демокра­
тической Республике (1945—1966) / / Русский фольклор: Исторические связи в славян­
ском фольклоре. М.; Л . , 1968. Т . 11. С. 297—307; Ден 7*. П. Немецкие исследователи 
о русском фольклоре на страницах журнала « Z e i t s c h r i f t f u r S l a w i s t i k » (1956—1969) / / 
Русский фольклор: Русская народная проза. Л . , 1972. Т . 13. С. 288—291; Та-
бахьян П. В. Сопоставительная стилистика русского и немецкого фольклора. Киев, 
1980. С. 35—47; Данилевский Р. Ю. Интерес И. В. Гете к русскому фольклору (по 
архивным материалам) / / Русский фольклор: Славянские литературы и фольклор. Л . г 

1978. Т . 18. С. 181-187. 
4 Табахьян П. В. Сопоставительная стилистика русского и немецкого фольклора. 

С. 3 1 - 3 5 . 
6 Пале пин А . Л. 1) Изучение русского фольклора в США / / Фольклор: Поэтика 

н традиция. М., 1982. С. 329—342; 2) К вопросу об изучении русской сказки в Америке 
(конец XIX—начало XX в.) / / Проблемы этнографии и этнической антропологии. М., 
1978. С. 147—159; 3) Изучение и преподавание русского фольклора в университетах 
Великобритании и США / / Сов. этнография. 1981. № 4. С. 130—141; 4) Русский 
фольклор в английской и американской науке: (Историко-этнографические концепции 
XIX—XX вв.). Автореф. дис. . . . канд. филол. наук. М., 1983; Табахьян Л. В. Со­
поставительная стилистика русского и немецкого фольклора. С. 27—31. 

6 Селиванов Ф., Дыбенко Е. Профессор М. Якубец// Вестн. Моск. ун-та. Филоло­
гия. 1967. № 2. С. 86—87 (изложение и анализ доклада польского ученого М. Якубца 
«Русский былинный эпос в Польше»); Кунец-Борычко С , Лужны Р. Русский народ­
ный эпос в польской литературе / / Русский фольклор: Славянские литературы и 
фольклор. Л . , 1978. Т 18. С. 188—203. 

7 Harkms W. Е T h e B u s s i a n F o l k E p o s i n C h e c h L i t e r a t u r e . 1800—1900. New 
Y o r k , 1951; R u s k e b y l i n y . P r a h a , 1967 ( L e t a k S l o v a n s k e k n i h o v n y ; 13). Рец.: Киш-
кин Л. С Библиографические издания Славянской библиотеки в Праге / / Сов. славяно­
ведение. 1968. № 5. С. 85—88. 

* Хекселъшнейдер Э. Немецкий славист о русском эпосе: (Диссертация Виль­
гельма Вольнера, 1879) / /Сов. этнография. 1981. № 2. С. 116—121; Табахьян Я. В. 
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б ы л и н н а а н г л и й с к и й я з ы к в н а ш е й ф о л ь к л о р и с т и к е е щ е н е б ы л н и к е м п р е д п р и н я т . 
В д а н н о й статье мы п о п ы т а е м с я в о с п о л н и т ь этот п р о б е л . 

П р е ж д е в с е г о о т м е т и м , что а н г л о я з ы ч н ы й ч и т а т е л ь п о з н а к о м и л с я с р у с с к о й э п и ­
ч е с к о й т р а д и ц и е й д о в о л ь н о п о з д н о . 9 К 1 8 5 0 г . о т н о с и т с я п е р в о е у п о м и н а н и е о с у щ е ­
с т в о в а н и и у р у с с к о г о н а р о д а э п о с а , и т о л ь к о в 1 8 7 2 г . б ы л и с д е л а н ы п е р е в о д ы д в у х 
б ы л и н . Д л я с р а в н е н и я с к а ж е м , что в н е м е ц к о й л и т е р а т у р е г е р о и р у с с к о г о эпоса 
п о я в и л и с ь в 1 8 1 9 г . ; ч е х и п о з н а к о м и л и с ь с б ы л и н н ы м и б о г а т ы р я м и б л а г о д а р я 
Ф . Л . Ч е л а к о в с к о м у в 1 8 2 9 г . ; п е р в ы е п о л ь с к и е п е р е в о д ы о т н о с я т с я к 1 8 3 9 г . Тот 
ф а к т , что р у с с к и е с і а р и н ы с т а л и п е р е в о д и т ь с я н а а н г л и й с к и й я з ы к л и ш ь в о второй 
п о л о в и н е X I X в , и м е л с в о и п о л о ж и т е л ь н ы е с т о р о н ы . В 1 8 7 2 г . е в р о п е й с к а я ф о л ь к л о ­
р и с т и к а у ж е д а в н о п р е о д о л е л а р о м а н т и ч е с к и й п е р и о д с в о е г о р а з в и т и я , к о г д а у с т н а я 
н а р о д н а я т р а д и ц и я с о з н а т е л ь н о и л и б е с с о з н а т е л ь н о м н о г и м и в о с п р и н и м а л а с ь п р е ж д е 
в с е г о к а к и с т о ч н и к д л я о б о г а щ е н и я л и т е р а т у р ы н о в ы м и о б р а з а м и и м о т и в а м и . П е р е ­
в о д ы б ы л и н н а з а п а д н о е в р о п е й с к и е я з ы к и , с д е л а н н ы е в п е р в о й п о л о в и н е с т о л е т и я , 
с ы г р а л и с в о ю в а ж н у ю р о л ь в д е л е з н а к о м с т в а д р у г и х н а р о д о в с р у с с к и м э п и ч е с к и м 
т в о р ч е с т в о м . О д н а к о п о д ч а с п е р в ы е п е р е в о д ы о к а з ы в а л и с ь в с е г о л и ш ь в о л ь н ы м и пере­
л о ж е н и я м и , а и н о г д а и п р о с т о а в т о р с к и м и ф а н т а з и я м и н а т е м у р у с с к о г о э п о с а ; о н и не 
т о л ь к о н е о т р а ж а л и а д е к в а т н о о р и г и н а л у х у д о ж е с т в е н н у ю с т о р о н у б ы л и н , н о зача­
с т у ю и н е п е р е д а в а л и т о ч н о с о д е р ж а н и е п е с е н . А н г л и й с к а я ж е л и т е р а т у р а , п о д о ш е д ш а я 
к в о п р о с у о п е р е в о д е б ы л и н т о л ь к о в о в т о р о й п о л о в и н е п р о ш л о г о с т о л е т и я , сумела 
и з б е ж а т ь м н о г и х п р о с ч е т о в , ч е р е з к о т о р ы е п р о ш л и , н а п р и м е р , н е м е ц к и е 1 0 и л и чеш­
с к и е 1 1 п е р е в о д ч и к и . 

И с т о р и я а н г л и й с к и х п е р е в о д о в р у с с к о г о э п о с а п р е д с т а е т , н а п е р в ы й в з г л я д , ака­
д е м и ч н о й ; во в с я к о м с л у ч а е м ы н е м о ж е м у к а з а т ь н а к а к и е - л и б о а н г л и й с к и е и з д а н и я , 
к о т о р ы е м о г у т быть к в а л и ф и ц и р о в а н ы к а к л и т е р а т у р н ы е м и с т и ф и к а ц и и и л и д а ж е как 
ф а л ь с и ф и к а ц и и р у с с к о г о б ы л и н н о г о э п о с а . У ж е с а м ы е п е р в ы е о п ы т ы а н г л и й с к и х пере­
в о д о в б ы л и н н е н е с у т в с е б е и с л е д а п о п ы т о к к а к - л и б о и с к а з и т ь с о д е р ж а н и е п о д л и н ­
н и к а . Т е м н е м е н е е это о т н ю д ь н е з н а ч и т , что в и с т о р и и п е р е в о д о в р у с с к о г о э п о с а на 
а н г л и й с к и й я з ы к н е б ы л о с в о и х т р у д н о с т е й и п р о с ч е т о в , с п о р н ы х п р и н ц и п о в п о д х о д а 
к с а м о й п р о б л е м е п е р е в о д а ф о л ь к л о р а . 

О с у щ е с т в о в а н и и у р у с с к о г о н а р о д а с в о е г о н а ц и о н а л ь н о г о э п о с а а н г л о я з ы ч н ы й 
ч и т а т е л ь у з н а л в 1 8 5 0 г. и з к н и г и Т а л в и « И с т о р и ч е с к о е о б о з р е н и е я з ы к о в и л и т е р а т у р ы 
с л а в я н с к и х н а р о д о в с о ч е р к о м и х н а р о д н о й п о э з и и » . Т а л в и ( T a l v j ) — э т о к р и п т о н и м 
н е м е ц к о й с л а в и с т к и п е р в о й п о л о в и н ы X I X в . Т е р е з ы А л ь б ѳ р т и н ы Л у и з ы ф о н Я к у б , 
р о д и в ш е й с я в Р о с с и и , ж и в ш е й н е к о т о р о е в р е м я в Г е р м а н и и , а з а т е м п е р е е х а в ш е й 
в А м е р и к у . 1 2 И с с л е д о в а т е л ь н и ц а п о с в я т и л а в с в о е й р а б о т е н е с к о л ь к о с т р о к б ы л и н а м . 
В с е р е д и н е X I X в . б ы л о и з в е с т н о е д и н с т в е н н о е с о б р а н и е р у с с к и х э п и ч е с к и х п е с е н — 
с б о р н и к К и р ш и Д а н и л о в а . О н е м - т о и у п о м я н у л а Т а л в и н а с т р а н и ц а х с в о е й к н и г и . 
Она п и с а л а : « Р у с с к и е и м е ю т с в о й ц и к л г е р о и ч е с к и х с к а з а н и й , к а к и з а п а д н ы е н а р о д ы . 
В л а д и м и р и е г о б о я р е я в л я ю т с я д л я н и х т е м , что А р т у р с е г о К р у г л ы м с т о л о м . . . д л я 
б р и т а н ц е в , ф р а н к о в и г е р м а н ц е в . Эта т р а д и ц и я с у щ е с т в о в а л а в н а р о д е в п л о т ь д о времен 
К и р ш и Д а н и л о в а ; и д о с и х п о р с у щ е с т в у е т к а к д е т с к и е п о в е с т в о в а н и я . К и р ш а п е р е л о ­
ж и л и х ( п е с н и . — Т. И ) , и , мы б о и м с я , и з м е н и л и х с о г л а с н о д у х у е г о в р е м е н и » . 1 3 

С т и л и с т и ч е с к и е о с о б е н н о с т и п е р е в о д а р у с с к о г о ф о л ь к л о р а н а н е м е ц к и й я з ы к : ( Н а м а ­
т е р и а л е п е р е в о д а н а н е м е ц к и й я з ы к р у с с к о г о г е р о и ч е с к о г о э п о с а ) . У ч е б . п о с о б и е . 
Д н е п р о п е т р о в с к , 1 9 7 5 . 

9 З д е с ь м ы н е к а с а е м с я т а к о й и н т е р е с н о й с т р а н и ц ы р у с с к о - а п г л и й с к и х контактов 
в о б л а с т п ф о л ь к л о р и с т и к и , к а к з а п и с и и с т о р и ч е с к и х п е с е н С м у т н о г о в р е м е н и Р и ч а р ­
д о м Д ж е й м с о м в 1 6 1 9 г . П о д р о б н е е о б э т и х з а п и с я х с м : Симони П. К. В е л и к о р у с с к и е 
п е с н и , з а п и с а н н ы е в 1 6 1 9 — 1 6 2 0 г г . д л я Р и ч а р д а Д ж е м с а н а к р а й н е м с е в е р е М о с к о в ­
с к о г о ц а р с т в а . С П б ', 1 9 0 7 . (Сб. О т д - н и я р у с . я з . и с л о в е с н о с т и и м п . А Н ; Т . 8 2 , № 7) ; 
Данилов В. В. С б о р н и к и п е с е н X V I I с т о л е т и я — Р и ч а р д а Д ж е м с а и П . А . К в а ш н и н а / / 
Т р у д ы Отдела д р е в н е р у с с к о й л и т е р а т у р ы И н с т и т у т а р у с с к о й л и т е р а т у р ы А Н СССР. 
М . ; Л . , 1 9 3 5 . Т 2 . С. 1 6 5 — 1 8 0 ; Шептаев Л. С. З а м е т к и о п е с н я х , з а п и с а н н ы х д л я 
Р и ч а р д а Д ж е м с а / / Т а м ж е . М . ; Л . , 1 9 5 8 . Т . 1 4 . С. 3 0 4 — 3 0 8 ; Франчук В. Ю О т к л и к и 
З а д о н щ и н ы в п е с н я х , з а п и с а н н ы х д л я Р и ч а р д а Д ж е м с а / / Т а м ж е . Л , 1 9 7 9 . Т . 3 4 . 
С . 2 6 — 3 2 . 

1 0 F u r s t W l a d i m i r u n d d e s s e n T a f e l r u n d e . L e i p z i g , 1 8 1 9 ( и з д а н о а н о н и м н о ; автор — 
п е т е р б у р г с к и й н е м е ц К а р л Б у с с ѳ ) ; Altmann J. D i e B a l a l a j k a . R u s s i s c h e V o l k s h e d e r . 
B e r l i n , 1 8 6 3 Р е ц : Котляревский А. А. Л и т е р а т у р н ы й п о д л о г / / Соч . С П б , 1895 . 
Т . 4 . С 4 1 1 - 4 2 1 . 

1 1 Никольский С. В « О т з в у к р у с с к и х песен» Ф . Л . Ч е л а к о в с к о г о С. 1 0 — 1 7 . 
1 2 Talvj. H i s t o r i c a l V i e w of t h e L a n g u a g e s a n d L i t e r a t u r e of t h e S l a v i c N a t i o n s , 

-with a S k e t c h of t h e i r P o p u l a r P o e t r y . N e w Y o r k , 1 8 5 0 . П о д р о б н е е о Т а л в и и ее к н и г е см. : 
Николюкин А. Н. Л и т е р а т у р н ы е с в я з и Р о с с и и п С Ш А : С т а н о в л е н и е л и т е р а т у р н ы х 
к о н т а к т о в . М , 1 9 8 1 С. 3 5 9 — 3 7 0 ; Григорьев А. Л. Р у с с к а я л и т е р а т у р а в з а р у б е ж н о м 
л и т е р а т у р о в е д е н и и Л , 1 9 7 7 . С 1 4 3 — 1 4 4 ; Хексельшнейдер Э. Н е м е ц к и й славист 
о р у с с к о м э п о с е . С 1 1 7 ; Voigt I. С. T h e L i f e a n d W o r k s of M r s . T h e r e s e P o b i n s o n 
( T a l v j ) . U r b a n a : U n i v e r s i t y of I l l i n o i s , 1 9 1 3 . 

1 3 Talvj. H i s t o r i c a l V i e w . . . P . 6 4 . 
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М ы с л ь о т о м , что к а з а к и п о э т К и р ш а Д а н и л о в п р и в н е с в т е к с т д р е в н и х с к а з а н и й м н о г о 
с о б с т в е н н ы х и з м ы ш л е н и й , з в у ч и т и в д р у г о м м е с т е м о н о г р а ф и и : «В н а ч а л е эт ог о с т о л е ­
т и я к н и г а К и р ш и Д а н и л о в а . . . б ы л а в п е р в ы е о п у б л и к о в а н а . . ; н а п и с а н а о н а н а ц и о ­
н а л ь н ы м п р о с о д и ч е с к и м р а з м е р о м , но б е з к а к о г о - л и б о п о э т и ч е с к о г о д у х а ; п е р е п о л н е н а 
а н а х р о н и з м а м и и а б с у р д о м , б е з „ n a i v e t e " , к о т о р а я е д и н с т в е н н а я м о ж е т с д е л а т ь в с е 
э т о п о с л е д н е е с н о с н ы м . П е с н и б ы л и к т о м у ж е п о л н ы в с т а в о к , и б ы л и , что с о в е р ш е н н о 
о ч е в и д н о , п р о д у к т о м ч е л о в е к а и з н а р о д а , к о т о р ы й б ы л п о л у о б р а з о в а н н ы м . П о э т и м 
п р и ч и н а м п е с н и н и к о г д а н е п о л у ч и л и п о п у л я р н о с т и в э т о й ф о р м е » . 1 4 

Н е г а т и в н а я о ц е н к а с б о р н и к а К и р ш и Д а н и л о в а , б е з с о м н е н и я , в о з н и к л а у Т а л в и 
п о д в л и я н и е м х о р о ш о з н а к о м о й е й н е м е ц к о й ф и л о л о г и ч е с к о й н а у к и . П . О. Готцѳ 
в с в о е й и з в е с т н о й к н и г е « Г о л о с а р у с с к о г о н а р о д а в е г о п е с н я х » в 1 8 2 8 г . т а к ж е д о с т а ­
т о ч н о п р е н е б р е ж и т е л ь н о о т о з в а л с я о « Д р е в н и х р у с с к и х с т и х о т в о р е н и я х » : « П о - в и д и ­
м о м у , К и р ш а Д а н и л о в б б л ы п у ю часть р а с с к а з о в и з д р е в н и х п е с е н з а и м с т в о в а л и и з м е ­
н и л и х п о с в о е м у п о к р о ю . . . О п и с а н и я у К и р ш и Д а н и л о в а п о л н ы у т о м и т е л ь н ы х п о в т о ­
р е н и й , р а с с к а з ы н а п о л н е н ы а н а х р о н и з м а м и , а я з ы к л и ш е н о т п е ч а т к а д р е в н о с т и » . 1 5 

К а к в и д и м , Т а л в и в ы с к а з ы в а е т м н е н и е , в п о л н е а н а л о г и ч н о е Г о т ц е . 
Т а к и м о б р а з о м , в 1 8 5 0 г . а н г л о я з ы ч н ы й ч и т а т е л ь , у з н а в о с у щ е с т в о в а н и и у р у с ­

с к о г о н а р о д а к а к и х - т о э п и ч е с к и х с к а з а н и й , п о л у ч и л о н и х в е с ь м а с м у т н о е , н е в е р н о е и 
и с к а ж е н н о е п р е д с т а в л е н и е . К т о м у ж е в к н и г е Т а л в и н е б ы л о д а н о н е т о л ь к о н и о д н о г о 
п е р е в о д а б ы л и н , н о д а ж е н е б ы л о п е р е с к а з а н о н и о д н о г о с ю ж е т а , н е н а з в а н ы г л а в н ы е 
г е р о и р у с с к о г о э п о с а . 

Б о л е е п о л н у ю к а р т и н у э п и ч е с к о й т р а д и ц и и р у с с к о г о н а р о д а д а л и з в е с т н ы й а н ­
г л и й с к и й п о п у л я р и з а т о р р у с с к о й л и т е р а т у р ы В . Р о л ь с т о н . 1 6 В с в о е й к н и г е « П е с н и 
р у с с к о г о н а р о д а » о н п о з н а к о м и л а н г л и й с к и х ч и т а т е л е й с о б р я д о в о й и н е о б р я д о в о й 
л и р и к о й , х о р о в о д а м и , с я з ы ч е с к и м и б о г а м и д р е в н и х с л а в я н и д е м о н о л о г и ч е с к и м и п е р с о ­
н а ж а м и ф о л ь к л о р а X I X в . , з а г о в о р а м и и с у е в е р и я м и . В . Р о л ь с т о н о п и р а л с я на т р у д ы 
р у с с к и х у ч е н ы х : И . П . С а х а р о в а , А . В . Т е р е щ е н к о , А . Н . А ф а н а с ь е в а , П В . Б е с с о ­
н о в а и д р . К н и г а а н г л и й с к о г о и с с л е д о в а т е л я в ы з в а л а ж и в о й о т к л и к в Р о с с и и . 1 7 В с е 
р е ц е н з е н т ы с х о д и л и с ь н а т о м , что д а н н о е и з д а н и е я в л я е т с я с е р ь е з н ы м в к л а д о м в с л а в и ­
с т и к у , п о з в о л я ю щ и м з а п а д н о е в р о п е й с к и м у ч е н ы м р а с ш и р и т ь с в о и з н а н и я о р у с с к о й 
н а р о д н о й п о э з и и . 

Б ы л и н ы н е с т о я т в ц е н т р е « П е с е н р у с с к о г о н а р о д а » . О д н а к о Р о л ь с т о н и з л о ж и л 
д о в о л ь н о п о д р о б н о « З а м е т к у с о б и р а т е л я » П . Н . Р ы б н и к о в а , т е м с а м ы м в в е д я а н г л и й ­
с к о г о ч и т а т е л я в а т м о с ф е р у о к а з ы в а н и я с т а р и н . И с с л е д о в а т е л ь у к а з а л н а р о л ь с к а з и ­
т е л е й в с о х р а н е н и и э п и ч е с к о й т р а д и ц и и , н а з в а л и м е н а Л е о н т и я Б о г д а н о в а , Т . Г . Р я ­
б и н и н а , И л ь и Е л у с т а ф ь е в а , К . Р о м а н о в а и т . д . , к о с н у л с я в о п р о с а о к а л и к а х и с к о м о ­
р о х а х . 

В р а б о т е б ы л и д а н ы т а к ж е п е р е в о д ы д в у х с ю ж е т о в — о С в я т о г о р е 1 8 и о С у х м а н е . 
Б ы л и н а о С в я т о г о р е о ч е н ь т о ч н о , с л о в о в с л о в о п е р е в е д е н а с т и х а м и п о т е к с т у с к а з и ­
т е л ь н и ц ы Д м и т р и е в о й о С в я т о г о р е и т я г е з е м н о й . 1 9 В п е р е в о д е Р о л ь с т о н а о п у щ е н ы 
л и ш ь п о с л е д н и е д в а п р е д л о ж е н и я с т а р и н ы : «Где С в я т о г о р у в я з , т у т и встать н е м о г , 
т у т е м у б ы л о и к о н ч е н и е Т я г и - т о з е м л и о н п а ш е л , п р и б а в и л а р а с с к а з ч и ц а , а б о г е г о 
и п о п у т а л з а п о х в а л ь б у » . О т с у т с т в и е э т о й к о н ц о в к и с в я з а н о с т е м , что Р о л ь с т о н 
п р о д о л ж и л д а л е е и з л о ж е н и е с у д ь б ы С в я т о г о р а п о б ы л и н е Л е о н т и я Б о г д а н о в а «Свято­
г о р и И л ь я » ( Р ы б . , I , № 5 1 ) . В б о г д а н о в с к о м т е к с т е п е р е в о д ч и к с н я л н а ч а л о ( и с ц е л е ­
н и е И л ь и М у р о м ц а и о ч и щ е н и е и м п о ж н и ) , с о с р е д о т о ч и в в с е в н и м а н и е н а С в я т о г о р е : 
С в я т о г о р в с т р е ч а е т с я с И л ь е й М у р о м ц е м , о н и в м е с т е н а е з ж а ю т н а г р о б , С в я т о г о р п о г и ­
б а е т в г р о б у . Б о л ь ш а я ч а с т ь т е к с т а Л . Б о г д а н о в а з д е с ь т а к ж е п е р е в е д е н а очень б л и з к о 
к о р и г и н а л у , и л и ш ь м е с т а м и Р о л ь с т о н п р и б е г а е т к с о к р а щ е н н о м у п е р е с к а з у 

В т о р а я б ы л и н а — «Сухман» — э т о у ж е н е т о ч н ы й п е р е в о д , а п е р е с к а з п р е к р а с ­
н о г о с т и х о т в о р н о г о т е к с т а Ш а л ь с к о г о л о д о ч н и к а ( Р ы б . , I I , № 1 4 8 ) . З д е с ь с т и х а м и 
п е р е в е д е н ы л и ш ь о т д е л ь н ы е о т р ы в к и , о ч е н ь п о д р о б н о п е р е д а н о с о д е р ж а н и е , н о в ц е л о м , 
п о в т о р я е м , Р о л ь с т о н д а е т н е п е р е в о д , а п р о з а и ч е с к и й п е р е с к а з с ю ж е т а . 2 0 
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Е с т е с т в е н н о , с а м Р о л ь с т о н п о н и м а л , что д в а б ы л и н н ы х с ю ж е т а о т н ю д ь н е д а д у т 
а н г л и й с к и м ч и т а т е л я м п о л н о г о п р е д с т а в л е н и я о б о г а т с т в е р у с с к о г о э п о с а и что б ы л и н ­
н а я т р а д и ц и я к а к в в ы с ш е й с т е п е н и с а м о б ы т н о е и с в о е о б р а з н о е я в л е н и е р у с с к о г о фоль­
к л о р а з а с л у ж и в а е т б о л е е ш и р о к о г о о с в е щ е н и я . У ч е н ы м б ы л а з а д у м а н а отдельная 
к н и г а о б ы л и н а х , н о , к с о ж а л е н и ю , этот з а м ы с е л н е б ы л о с у щ е с т в л е н . Н а д о сказать , 
ч т о а н г л и й с к и е ч и т а т е л и , п о з н а к о м и в ш и с ь с т р у д о м Р о л ь с т о н а , с р а з у ж е п о ч у в с т в о в а л и 
д е ф и ц и т текстов в этом и з д а н и и . Р е ц е н з е н т ж у р н а л а «Беседа» п и с а л , что п о м и м о различ­
н о г о р о д а р а з ъ я с н е н и й и к о м м е н т а р и е в Р о л ь с т о н а « а н г л и й с к и е к р и т и к и . . . ж е л а л и 
б ы . . . б о л ь ш е п е р е в о д о в с а м и х б ы л и н и и н ы х п е с е н » . 2 1 

Р о л ь с т о н был о д н и м и з п е р в ы х п е р е в о д ч и к о в р у с с к о й н а р о д н о й п о э з и и н а а н г л и й ­
с к и й я з ы к , к о т о р о м у п р и ш л о с ь с т о л к н у т ь с я с о в с е м и с л о ж н о с т я м и п е р е л о ж е н и я 
ф о л ь к л о р а н а я з ы к д р у г о й н а ц и и . П о м н е н и ю р у с с к о й к р и т и к и , о н д о с т а т о ч н о у с п е ш н о 
с п р а в и л с я с о ж и д а в ш и м и его т р у д н о с т я м и . О ц е н и в а я п е р е в о д ы л и р и ч е с к и х песен , 
р е ц е н з е н т «Беседы» п о д ч е р к и в а л : « Ч т о б ы п е р е д а в а т ь п о д л и н н и к к а к м о ж н о б л и ж е , 
о н п о с т о я н н о п е р е в о д и т с л о в о в с л о в о и с т р о к а в с т р о к у . . . В о о б щ е п е р е в о д ы г . Роль-
с т о н а и м е ю т п о э т и ч е с к и й х а р а к т е р , т а к к а к о н у п о т р е б л я е т о ч е н ь ч а с т о поэтически 
н а р о д н ы е о б о р о т ы и в ы р а ж е н и я » . 2 2 В то ж е в р е м я у к а з ы в а л о с ь н а т о , что «в р у с с к о м 
я з ы к е есть м н о г о с л о в и в ы р а ж е н и й , к о т о р ы м р е ш и т е л ь н о н е в о з м о ж н о н а й т и р а в н о с и л ь ­
ные в д р у г о м я з ы к е » . 2 3 Т а к , с о в е р ш е н н о н е у д о в л е т в о р и т е л ь н о , п о м н е н и ю р е ц е н з е н т а , 
у Р о л ь с т о н а п е р е в е д е н ы с л о в а « н е н а г л я д н ы й » («пеѵег e n o u g h t o b e g a z e d оп») , «добрый 
м о л о д е ц » («good y o u t h » и л и «Ьгаѵе y o u t h » ) и д р . Go в с е м и с л о ж н о с т я м и перевода 
р у с с к и х б ы л и н н а а н г л и й с к и й я з ы к п р е д с т о я л о с т о л к н у т ь с я и п о с л е д о в а т е л я м Роль-
с т о н а . 

С л е д у ю щ и м и з д а н и е м , з н а к о м я щ и м а н г л о я з ы ч н о г о ч и т а т е л я с р у с с к и м эпосом, 
я в и л а с ь к н и г а И з а б е л ы Х э п г у д « Э п и ч е с к и е п е с н и Р о с с и и » , в ы ш е д ш а я в 1886 г. 
в Н ь ю - Й о р к е , а з а т е м е щ е д в а ж д ы : в Л о н д о н е (1915) и о п я т ь в Н ь ю - Й о р к е ( 1 9 1 6 ) . 2 4 

Х э п г у д в с в о е й р а б о т е д а е т в с т у п и т е л ь н у ю с т а т ь ю , в в о д я щ у ю в б ы л и н о в е д ч е с к у ю 
п р о б л е м а т и к у и и з л а г а ю щ у ю т о ч к и з р е н и я н а э п о с н е к о т о р ы х р у с с к и х у ч е н ы х (О. Мил­
л е р , Л . М а й к о в , Ф . И Б у с л а е в и д р . ) , а т а к ж е п р о з а и ч е с к и е п е р е в о д ы р у с с к и х былин. 
В с е г о в к н и г е Х э п г у д п р е д с т а в л е н о 3 0 с ю ж е т о в . Т е к с т ы р а з д е л е н ы н а т р и цикла: 
1) С т а р ш и е г е р о и — « В о л ь г а В с е с л а в ь е в и ч » , « В о л ь г а и М и к у л а » , «Святогор»; 2) В л а д и ­
м и р с к и й ц и к л , и л и к и е в с к и й — « И л ь я М у р о м е ц и Святогор» , « Т и х и й Д у н а й Иванович», 
«Ставр ГОДЕНОВИЧ», « И л ь я М у р о м е ц и С о л о в е й р а з б о й н и к » , «Смелый А л е ш а Попович 
и Т у г а р и н » , «Сорок к а л и к » , «Ссора И л ь и М у р о м ц а с к н я з е м В л а д и м и р о м » , « Д о б р ы н я 
и М а р и н к а » , « И в а н Годинович» , « Б о й Д о б р ы н и и А л е ш и » , « М о л о д о с т ь Ч у р и л ы » , «Илья 
и г о л и к а б а ц к и е » , « Д ю к Степанович», « В а с и л и й - п ь я н и ц а и Б а т ы г а » , « И л ь я М у р о м е ц 
и И д о л и щ е » , « Д о б р ы н я и З м е й » , « И в а н Г о с т и н ы й с ы н и с о с т я з а н и е к о н е й » , « Б о й Ильи 
с сыном», « М и х а й л о Потык», «Соловей Б у д и м и р о в и ч » , « Д а н и л о Л о в ч а н и н » , «Три 
п о е з д к и И л ь и М у р о м ц а » , « Д о б р ы н я и н е у д а в ш а я с я ж е н и т ь б а А л е ш и П о п о в и ч а » , «Илья 
М у р о м е ц и К а л и н - ц а р ь » , «Соломан и В а с и л и й О к у л ь е в и ч » ; 3) Н о в г о р о д с к и й ц и к л — 
« В а с и л и й и н о в г о р о д ц ы » , « С а д к о » . 2 6 

К а к в и д и м , к н и г а Х э п г у д з н а к о м и л а а н г л и ч а н п р а к т и ч е с к и с о в с е м к о р п у с о м 
с ю ж е т о в р у с с к о г о э п о с а . И с т о ч н и к а м и д л я п е р е в о д ч и ц ы , к а к о н а с а м а у к а з ы в а л а , 
п о с л у ж и л и с б о р н и к и К и р ш и Д а н и л о в а , И . П . С а х а р о в а , П . Н . Р ы б н и к о в а , П . В . К и р е ­
е в с к о г о , А . Ф . Г и л ь ф е р д и н г а . 

В о в с т у п и т е л ь н о й з а м е т к е Х э п г у д п о д р о б н о о г о в о р и л а п р и н ц и п ы п е р е в о д а , к о т о ­
р ы м и о н а р у к о в о д с т в о в а л а с ь в с в о е й р а б о т е : « С у щ е с т в у е т м н о г о в а р и а н т о в к а ж д о й 
б ы л и н ы , — ч и с л о в а р и а н т о в в а р ь и р у е т с я от т р е х д о т р е х д ю ж и н . Н е к о т о р ы е и з н и х , 
д а ж е п р о с т ы е ф р а г м е н т ы , с о д е р ж а т в а ж н ы е д е т а л и . Д р у г и е — с л и ш к о м д л и н н ы и з - з а 
п о в т о р о в р е ч е й , н а г р о м о ж д е н и я д е т а л е й , в с т а в о к э п и з о д о в и з д р у г и х п е с е н . Только 
в н е к о т о р ы х в а р и а н т а х с ю ж е т п р е д с т а в л е н п о л н о с т ь ю ; и д а ж е е с л и и п о л н о с т ь ю , то 
м н о г и е х а р а к т е р н ы е д е т а л и з д е с ь о т с у т с т в у ю т . Б у к в а л ь н ы й п е р е в о д т а к о й о б ш и р н о й 
и с т а в я щ е й в з а т р у д н е н и е м а с с ы п о э м , ч и с л о к о т о р ы х и с ч и с л я е т с я в с о т н я х и в и х 
н а п е ч а т а н н о м в и д е п о к р ы в а е т т ы с я ч и с т р а н и ц , е с т е с т в е н н о , н е в о з м о ж е н . Э к л е к т и з м — 
е д и н с т в е н н о е р е ш е н и е э т и х т р у д н о с т е й , т а к к а к п р о с т о й п е р е с к а з н е п е р е д а е т а д е к ­
в а т н о н и и д е и , н и с т и л я б ы л и н ы . Я п р о с м о т р е л а в с е в а р и а н т ы . Стиль я с о х р а н и л а 
н а с т о л ь к о б л и з к о , н а с к о л ь к о в о з м о ж н о » ( Х э п г у д , с . V I I I ) . И т а к , э к л е к т и з м , т. е . 
с о е д и н е н и е в а н г л и й с к о м тексте ф р а г м е н т о в и д е т а л е й и з р а з н ы х б ы л и н , — вот основа 
п е р е в о д ч е с к о г о п р и н ц и п а Х э п г у д . 

Х э п г у д в о т л и ч и е от Р о л ь с т о н а н е у к а з ы в а л а н а к о н к р е т н ы е и с т о ч н и к и к а ж д о г о 
и з с в о и х п е р е в о д о в , п о э т о м у н а м п р и щ л о с ь п р о в е с т и д о в о л ь н о т р у д о е м к и й т е к с т о л о г и ­
ч е с к и й а н а л и з ее б ы л и н . П р и в е д е м н е с к о л ь к о п р и м е р о в , и л л ю с т р и р у ю щ и х п р и н ц и п ы 
р а б о т ы Х э п г у д . 

2 1 Б е с е д а . 1 8 7 2 . № 5, н о в ы е к н и г и . С. 1 0 6 . 
2 2 О. С. И Б е с е д а . 1 8 7 2 . № 5, н о в ы е к н и г и . С. И З . 
2 3 Т а м ж е . 
2 4 В н а ш е й р а б о т е в д а л ь н е й ш е м все с с ы л к и п р и в о д я т с я п о и з д а н и ю : Нар good I. F. 

T h e E p i c S o n g s of R u s s i a . N e w Y o r k , 1 8 8 6 — и д а ю т с я с о к р а щ е н н о : Х э п г у д , с т р а н и ц а . 
2 5 Н а з в а н и я с ю ж е т о в б ы л и н д а н ы в ф о р м у л и р о в к е , т р а д и ц и о н н о й д л я р у с с к о й 

н а у к и . Х э п г у д п р и п е р е в о д е м н о г и м с т а р и н а м д а в а л а с в о и з а г л а в и я . 
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П е р е в о д б ы л и н ы « В о л ь г а В с е с л а в ь е в и ч » ( Х э п г у д , с . 2 3 — 2 7 ) в ы п о л н е н н а о с н о в е 
т е к с т о в с к а з и т е л я К у з ь м ы Р о м а н о в а и з с б о р н и к а Р ы б н и к о в а ( Р ы б . , I , № 38) и К и р ш и 
Д а н и л о в а . 2 6 О с н о в о й п о с л у ж и л а б ы л и н а К . Р о м а н о в а . М ы м о ж е м у в е р е н н о у т в е р ­
ж д а т ь , что Х э п г у д п о л ь з о в а л а с ь з а п и с ь ю и м е н н о Р ы б н и к о в а , а н е Г и л ь ф е р д и н г а , 
т а к ж е в с т р е ч а в ш е г о с я с э т и м с к а з и т е л е м . К . Р о м а н о в в л а д е л у с т о й ч и в ы м т е к с т о м с т а ­
р и н ы . И х о т я з а п и с и э т и х д в у х с о б и р а т е л е й б л и з к и м е ж д у с о б о й , в с е - т а к и д е т а л и 
п е р е в о д а п о з в о л я ю т т в е р д о г о в о р и т ь о в а р и а н т е Р ы б н и к о в а к а к и с т о ч н и к е п е р е в о д а . 
А . Ф . Г и л ь ф е р д и н г у К . Р о м а н о в п р о п е л н а ч а л о т а к : 

З а к а т и л о с ь к р а с н о е с о л н ы ш к о 
За лесушки за темные, за м о р я за ш и р о к и е , 
Р о с с а ж д а л и с я з в е з д ы частые п о с в е т л у н е б у . 2 7 

В з а п и с и Р ы б н и к о в а есть н е б о л ь ш и е о т л и ч и я : 

З а к а т и л о с ь к р а с н о е с о л н ы ш к о 
За горушки высокия, з а м о р я за ш и р о к и я 
Р а с с а ж д а л и с я з в е з д ы частыя п о с в е т л у н е б у . 

(Рыб., I , № 38) 

Э т у ж е ф о р м у л у о г о р а х мы н а й д е м и в п е р е в о д е Х э п г у д : «The red s u n s a n k behind the 
lofty mountains, b e h i n d t h e b r o a d s e a , s t a r s s t u d d e d t h e c l e a r h e a v e n s » ( Х э п г у д , с . 2 3 ) . 

А н г л и й с к и й п е р е в о д в ы п о л н е н ф р а з а в ф р а з у с о г л а с н о о р и г и н а л у ( б ы л и н е К . Р о ­
м а н о в а ) , о ч е н ь т о ч н о , б е з п р и в н е с е н и я к а к и х - л и б о ч у ж е р о д н ы х м о т и в о в . И з в т о р о г о 
и с т о ч н и к а — б ы л и н ы К и р ш и Д а н и л о в а — в з я т ы л и ш ь о т д е л ь н ы е д е т а л и и э п и з о д ы . 
Т а к , в с а м о м н а ч а л е г о в о р и т с я , что « V o l g a V s e s l a v i c h w a s b o r n i n H o l y M o t h e r R u s s i a , 
t h e s o n of Marfa V s e s l a v i e v n a a n d a D r a g o n » (там ж е ) . И м я М а р ф ы В с е с л а в ь е в н ы , м а ­
т е р и В о л ь г и , мы в с т р е ч а е м л и ш ь в в а р и а н т е К и р ш и Д а н и л о в а . О т т у д а ж е в з я т и э п и з о д 
с п р о с ь б о й м а л е н ь к о г о г е р о я н е п е л е н а т ь е г о в п е л е н ы , а п е л е н а т ь е г о в л а т ы б у л а т н ы е . 

Б о л е е с л о ж н у ю к а р т и н у и с т о ч н и к о в п е р е в о д а в ы я в и л т е к с т о л о г и ч е с к и й а н а л и з 
б ы л и н ы « В о л ь г а и М и к у л а » ( Х э п г у д , с . 2 8 — 3 2 ) . В о с н о в у а н г л и й с к о г о текста з д е с ь 
п о л о ж е н к л а с с и ч е с к и й в а р и а н т Т . Г . Р я б и н и н а в з а п и с и П . Н . Р ы б н и к о в а ( Р ы б . , I , 
-№ 3 ) . Н о п о м и м о р я б и н и н с к о й с т а р и н ы п р и в л е ч е н ы е щ е т р и т е к с т а : Т . И е в л е в а ( Р ы б . , I , 
№ 6 9 ) , К о р н и л о в а ( Р ы б . , I , № 78) и Н . П р о х о р о в а ( Р ы б . , I I , № 1 1 5 ) . И з б ы л и н ы 
Т . И е в л е в а , я в л я ю щ е й с я о т р ы в к о м в 15 с т р о к , в з я т а т а к а я д е т а л ь , к а к и м я к о б ы л ы 
М и к у л ы С е л я н и н о в и ч а — « П о д ы м и г о л о в а » : 

А й ж е т ы , М и к у л у ш к а С е л я н и н о в и ч ! 
Б ы л а у т е б я к о б ы л а « П о д ы м и - г о л о в а » , 
З а з д ы н у л а о н а г о л о в у п о д о б о л о к у . 

(Рыб., I , № 69, ст. 1—3) 

С р . в а н г л и й с к о м п е р е в о д е : «. . . a n d h i s n i g h t i n g a l e m a r e w a s n a m e d „ R a i s e h e r h e a d " ; 
for s h e c o u l d l i f t i t t o t h e c l o u d s * ( Х э п г у д , с 2 9 ) . 

И з т е к с т а К о р н и л о в а ( т а к ж е ф р а г м е н т б ы л и н ы ) в п е р е в о д Х э п г у д в о ш л о и д е а л и з и ­
р о в а н н о е о п и с а н и е с о ш к и М и к у л ы С е л я н и н о в и ч а и о п и с а н и е к р а с о т ы с а м о г о г е р о я : 

У о р а т о г о с о ш к а к р а с н а д е р е в а , 
А о м е ш и к и с е р е б р е н ы е , 
А п р и с о ш а ч е к к р а с н а з о л о т а ; 
У о р а т о г о с а п о ж к и н а н о ж к а х — з е л е н с а ф ь я н : 
Ш и л о м п я т ы , н о с о м в о с т р ы , 
П о д п я т у - п я т у в о р о б е й п р о л е т и т , 
О к о л о н о с а - н о с а я й ц о п р о к а т и т ; 
К у д р и у м о л о д ц а к а ч а ю т с я , — 
Н е с к а ч е н ж е м ч у г р а с с ы п а е т с я , 
Б р о в и ч е р н о г о с о б о л и , 
Г л а з а я с ь - я с н о г о с о к о л а . 

(Рыб., I, № 78, С . 3—13) 

С р . : « H i s p l o u g h w a s of m a p l e - w o o d , h i s r e i n s of s i l k , t h e s h a r e of d a m a s c e n e d s t e e l w i t h 
f i t t i n g s of s i l v e r , a n d t h e h a n d l e s of p u r e g o l d . H i s c u r l s w a v e d o v e r h i s b r o w s of b l a c k e s t 
s a b l e , h i s e y e s w e r e f a l c o n c l e a r ; h i s s h o e s w e r e of g r e e n m o r o c c o w i t h p o i n t e d t o e s ; a n d 
u n d e r t h e h o l l o w of h i s f o o t , s p a r r o w s m i g h t f ly» ( Х э п г у д , с . 2 9 ) . 

К а к в и д и м , в а н г л и й с к о м т е к с т е л и ш ь п е р е н е с е н о в н а ч а л о о п и с а н и е к у д р е й , 
б р о в е й и г л а з г е р о я , в о с т а л ь н о м ж е это т о ч н ы й п е р е в о д о т р ы в к а К о р н и л о в а . 

2 6 Д р е в н и е р о с с и й с к и е с т и х о т в о р е н и я , с о б р а н н ы е К и р ш е ю Д а н и л о в ы м / П о д г о т . 
А . П . Е в г е н ь е в а и Б . Н . П у т и л о в . 2-е и з д . М . , 1 9 7 7 . № 6 (далее с о к р а щ е н н о : К Д , 
н о м е р б ы л и н ы ) . 

2 7 О н е ж с к и е б ы л и н ы , з а п и с а н н ы е А . Ф . Г и л ь ф е р д и н г о м л е т о м 1 8 7 1 г о д а . 4 -ѳ и з д . 
М . ; Л . , 1 9 4 9 — 1 9 5 1 . Т . П . № 91 ( д а л е е с о к р а щ е н н о : Г ф . , т о м , н о м е р б ы л и н ы ) . 
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Б ы л и н а Н и к и ф о р а П р о х о р о в а д л я а н г л и й с к о г о т е к с т а д а л а э п и з о д в с т р е ч и Вольги 
я М и к у л ы с « м у ж и к а м и д о г а д л и в ы м и » и д р а к и г е р о е в с н и м и . 

Т а к и м о б р а з о м , Х э п г у д д о в о л ь н о и с к у с н о и о р г а н и ч н о с о е д и н я е т в с в о е м переводе 
ч е т ы р е р а з н ы х и с т о ч н и к а , в то ж е в р е м я , п о д ч е р к и в а е м е щ е р а з , н е п р и в н о с я в свой 
т е к с т н и о д н о й д е т а л и и л и м о т и в а , к о т о р ы х н е т в р у с с к о м э п о с е . 

Е щ е б о л е е с л о ж н ы й с л у ч а й п р е д с т а в л я е т с о б о й б ы л и н а « Т и х и й Д у н а й Иванович» 
в п е р е в о д е Х э п г у д ( Х э п г у д , с . 4 8 — 6 4 ) . З д е с ь т е к с т о л о г и ч е с к и й а н а л и з выявил ш> 
к р а й н е й м е р е 10 и с т о ч н и к о в - о р и г и н а л о в : К и р . , 2 8 I I I , с . 5 8 — 6 9 ; К и р . , I I I , с. 5 2 — 5 6 ; 
Р ы б . , I , № 9 , 7 0 , 8 3 ; Г ф . , I , № 5 0 ; Г ф . , I I , № 8 1 , 9 4 , 1 0 2 , 1 3 9 . Б ы л и н а Х э п г у д о б ъ е д и ­
н я е т в с е б е в с е четыре с ю ж е т а о Д у н а е : Д у н а й и к о р о л е в н а , Д у н а й - с в а т , Б о й Д у н а я 
и Н а с т а с ь и , Смерть Д у н а я и Н а с т а с ь и . И з в с е х з а п и с е й X I X в . л и ш ь в в а р и а н т е К и ­
р е е в с к о г о ( К и р . , I I I , с . 5 8 — 6 9 ) мы н а ш л и п о д о б н у ю к о н т а м и н а ц и ю . Сама и д е я д а т ь 
в о д н о м т е к с т е и з л о ж е н и е в с е й б и о г р а ф и и б о г а т ы р я и д е т , б е з с о м н е н и я , от этого ва­
р и а н т а . В с я к о л л и з и я « Д у н а я и к о р о л е в н ы » п р е д с т а в л е н а п о у к а з а н н о м у т е к с т у К и ­
р е е в с к о г о . И з э т о й ж е б ы л и н ы з а и м с т в о в а н а и м о т и в и р о в к а , п о з в о л я ю щ а я к о н т а м и н и -
р о в а т ь с ю ж е т ы « Д у н а й и к о р о л е в н а » и « Д у н а й - с в а т » : г е р о й , в ы н у ж д е н н ы й оставить 
с в о ю в о з л ю б л е н н у ю , б е ж и т н а с в я т у ю Р у с ь , г д е п ь е т в к а б а к а х , п р о п и в а я с в о е цветное 
п л а т ь и ц е ; к н я з ь В л а д и м и р н а п и р у с п р а ш и в а е т , з н а е т л и кто д о с т о й н у ю н е в е с т у д л я 
н е г о ; М а л ю т а В о с к у р л а т о в (в а н г л и й с к о м п е р е в о д е — Д о б р ы н я Н и к и т и ч , что соот­
в е т с т в у е т в а р и а н т у Г ф . , I I , № 125) г о в о р и т , что н е в е с т у д л я к и е в с к о г о к н я з я м о ж е т 
у к а з а т ь Д у н а й , к о т о р ы й в о д н о й р о г о ж е ч к е с и д и т в к а б а к е . В л а д и м и р в е л и т п о з в а т ь 
Д у н а я , д а л е е п о в е с т в о в а н и е р а з в и в а е т с я п о с ю ж е т у « Д у н а й - с в а т » . 

И з в т о р о й с т а р и н ы с б о р н и к а К и р е е в с к о г о ( К и р . , I I I , с . 5 2 — 5 6 ) в а н г л и й с к и й 
п е р е в о д в з я т а р е ч ь к н я з я В л а д и м и р а с ж а л о б о й н а т о , что о н «не ж е н а т ж и в е т » : 

Н е з о л о т а т р у б о ч к а в о с т р у б и л а , 
Н е с е р е б р я н а с а п о в о ч к а в о з ы г р а л а , 
П р о г о в о р и л с л о в о к н я з ь В л а д и м и р , 
К н я з ь В л а д и м и р с т о л ь н ы й к и е в с к и й : 
« Н е д е л о м в ы , б р а т ц ы , х в а с т а е т е , 
Н е у д а ч е й с в о е й п о х в а л я е т е с ь ; 
У м е н я л и то нет ч и с т а с е р е б р а ? 
У м е н я л и то н е т к р а с н а з о л о т а ? 
У м е н я л и то н е т с к а т н а ж е м ч у г а ? 
А в с е в ы , к н я з ь я , у м е н я и з ж ё н е н ы , 
П о м е с т а м в ы , к н я з ь я , д а и с п о с а ж е н ы , 
И в с е в ы , к н я з ь я , у м е н я ж а л о в а н ы : 
А я л и В л а д и м и р н е ж е н а т ж и в у , 
Н е ж е н а т ж и в у , д а х о л о с т ы м с л ы в у » . . . 

(Кир„ III . с. 52—53, ст. 24—37) 

У Х э п г у д это м е с т о з в у ч и т т а к : « N o g o l d e n t r u m p e t p e a l e d , n o r s i l v e r p i p e t r i l l e d s w e e t r 

b u t P r i n c e V l a d i m i r s p o k e : „ B o a s t n o t , b r o t h e r s ; g l o r y n o t i n y o u r p r o w e s s n o r i n g o o d 
s t e e d s n o r g o l d e n t r e a s u r e . H a v e n o t I a l s o r e d g o l d , p u r e s i l v e r , f a i r r o u n d p e a r l s ? B u t 
i n t h i s m a y y e g l o r y : a l l a t m y f e a s t are w e d d e d , s a v e o n e , y o u r P r i n c e . I o n l y a m u n -
wed"» ( Х э п г у д , с . 5 0 — 5 1 ) . 

О п и с а н и е к р а с о т ы б у д у щ е й н е в е с т ы в о с с о з д а н о п е р е в о д ч и ц е й с р а з у п о н е с к о л ь к и м 
в а р и а н т а м : « s w a n - s p e e c h e n t r a n c i n g * ( « р а з г о в о р б ы б ы л л е б е д и н ы и й » ) — эта деталь 
и д е т и з т е к с т а Р ы б . , I , № 8 3 ; « e y e s of t h e c l e a r f a l c o n » и « b r o w s of b l a c k e s t sab le» («глаза 
я с н а с о к о л а » и «брови ч е р н а с о б о л я » ) — и з т е к с т о в Р ы б . , I , № 9 и 8 3 ; «а f a i n t f lu sh 
i n h e r f a c e l i k e t o a w h i t e hare» («у н е й к р о в ь - т о в л и ц е с л о в н о б е л о г о зайца») — и з 
Р ы б . , I , № 7 0 ; «her g a i t d e l i c a t e a n d g r a c e f u l l i k e , t h e р е а с о с к » ( « п о х о д о ч к а была бы 
п а в л и н а я » ) — Р ы б . , I , № 8 3 . 

С ю ж е т « Д у н а й - с в а т » с о с т а в л е н и з т о ч н о г о п е р е в о д а и с к у с н о с о е д и н е н н ы х отрыв­
к о в н е с к о л ь к и х б ы л и н : Р ы б . , I , № 9; Г ф . , I I , № 8 1 ; Р ы б . , I , № 8 3 ; Г ф . , I I , № 139 и 9 4 . 
В с т р е ч а Д у н а я с Н а с т а с ь е й в ч и с т о м п о л е и з л о ж е н а в о с н о в н о м п о т е к с т у Г ф . , I I , № 9 4 . 
С о р е в н о в а н и е ж е б о г а т ы р я с ж е н о й в с т р е л ь б е — п о э т о м у ж е в а р и а н т у с п р и в л е ч е ­
н и е м о т д е л ь н ы х м о т и в о в и з б ы л и н ы Р ы б . , I , № 9 ( = Г ф . , I I , № 8 1 ) . К о н е ц с т а р и н ы — 
с м е р т ь Н а с т а с ь и и Д у н а я — с к о м п о н о в а н и з р а з л и ч н ы х д е т а л е й т е к с т о в Г ф . , I I , 
№ 1 3 9 ; Р ы б . , I , № 7 0 и Г ф . , I , № 5 0 . 

О с т а в и м с е й ч а с в с т о р о н е в о п р о с о п р а в о м о ч н о с т и п р и н ц и п а э к л е к т и з м а п р и п е р е ­
в о д е ф о л ь к л о р н ы х п р о и з в е д е н и й . П р и в е д е н н ы е п р и м е р ы п р и в л е к а т е л ь н ы д л я н а с 
д р у г о й с т о р о н о й : о н и д о с т а т о ч н о у б е д и т е л ь н о , н а н а ш в з г л я д , д е м о н с т р и р у ю т у в л е ч е н ­
н о с т ь Х э п г у д с в о е й р а б о т о й , ее в л ю б л е н н о с т ь в р у с с к у ю э п и ч е с к у ю т р а д и ц и ю , что , б е з 
с о м н е н и я , п е р е д а в а л о с ь и ее а н г л и й с к о м у ч и т а т е л ю . 

О д н а к о , в о з в р а щ а я с ь к с т р о г о н а у ч н о м у а н а л и з у п е р е в о д о в Х э п г у д , мы д о л ж н ы 
у к а з а т ь е щ е н а о д н у о с о б е н н о с т ь ее р а б о т ы , д е м о н с т р и р у ю щ у ю , что н е все черты п о ­
э т и к и б ы л и н б ы л и п р а в и л ь н о о с о з н а н ы п е р е в о д ч и ц е й . К а к и з в е с т н о , о д н о й и з основ 

2 8 П е с н и , с о б р а н н ы е П . В . К и р е е в с к и м . М . , 1 8 6 1 . Т . 3 . ( З д е с ь и д а л е е с о к р а ­
щ е н н о : К и р . , т о м , с т р а н и ц а ) . 
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п о э т и к и р у с с к о г о э п о с а я в л я ю т с я р а з л и ч н о г о р о д а п о в т о р ы : у т р о е н и е э п и з о д о в , ц е л а я 
-система l o c i c o m m u n e s и ф о р м у л . М н о г о ч и с л е н н ы е к л и ш е , п р о н и з ы в а ю щ и е в с ю х у д о ­
ж е с т в е н н у ю т к а н ь б ы л и н , н е о б е д н я ю т и х п о э т и к у , а, н а п р о т и в , с о с т а в л я ю т в а ж н е й ­
ш у ю ее о с о б е н н о с т ь . П р и п е р е в о д е п о в т о р я ю щ и х с я мест и ф р а з Х э п г у д , к а з а л о с ь б ы , 
д о л ж н а б ы л а к а ж д ы й р а з и с п о л ь з о в а т ь о д н и и те ж е с о о т в е т с т в у ю щ и е а н г л и й с к и е 
в ы р а ж е н и я . О д н а к о о ч е н ь ч а с т о п е р е в о д ч и ц а п о в т о р я ю щ и е с я ф о р м у л ы п е р е д а е т к а ж ­
д ы й р а з п о - н о в о м у . 

П р и м е р о м м о ж е т с л у ж и т ь б ы л и н а « А л е ш а П о п о в и ч и Т у г а р и н З м е й » ( Х э п г у д , 
с . 8 8 — 9 7 ) , я в л я ю щ а я с я точным п е р е в о д о м в а р и а н т а К и р ш и Д а н и л о в а , в к о т о р ы й н е 
п р и в н е с е н о н и о д н о й д е т а л и и з д р у г и х т е к с т о в . В р у с с к о м о р и г и н а л е б о г а т ы р ь д в а ж д ы 
в о д н и х и т е х ж е в ы р а ж е н и я х с п р а ш и в а е т к н я з я В л а д и м и р а о Т у г а р и н е : 

Г о й е с и ты, л а с к о в о й с у д а р ь В л а д и м е р - к н я з ь ! 
Ч т о у т е б я за б о л в а н п р и ш е л , 
Ч т о з а д у р а к н е о т е с о н о й ? 
Н е ч е с т н о у к н я з я за с т о л о м с и д и т . . . 

(КД, с. 102—103, ст. 200—203; ср. ст. 230—233) 

Х э п г у д п р и п е р в о й встрече с э т и м ф р а г м е н т о м п р е д л а г а е т с л е д у ю щ и й п е р е в о д : « Н о 
t h e r e , c o u r t e o u s l o r d , P r i n c e V l a d i m i r ! W h a t l o u t i s t h i s t h a t i s c o m e t o t h e c o u r t , w h a t 
u n t u t o r e d f o o l ? For h e s i t t e t h n o t h o n o r a b l y a t t h y t a b l e . . .» ( Х э п г у д , с . 9 3 ) . П р и п о в т о р е 
п е р е в о д з в у ч и т и н а ч е : «Gourteous L o r d V l a d i m i r ! W h a t b o o r a n d u n p o l i s h e d d u l l a r d i s 
t h i s t h a t s i t t e t h h e r e ? » ( Х э п г у д , с . 9 4 ) . 

В б ы л и н е « Т и х и й Д у н а й Иванович» в о д н о м ф р а г м е н т е ф о р м у л а «почестей пир» 
п е р е в о д и т с я то к а к «great f e a s t a n d banquet ) ) , то к а к « w o r s h i p f u l feast»: «On a c e r t a i n 
•day, t h e K i n g m a d e a great feast and banquet; a n d t h e P r i n c e s s w o u l d h a v e k e p t t h e y o u t h 
f r o m i t . „ G o n o t t o t h i s worshipful feast, D u n a i , — s h e s a i d . — T h e r e w i l l b e m u c h e a t i n g 
a n d d r u n k e n n e s s a n d t h o u w i l t b o a s t of m e , t h e fa ir m a i d " » ( Х э п г у д , с . 4 8 ) . 

С р . р у с с к и й о р и г и н а л : 

У к о р о л я в т у ю п о р у з а в е л с я почестей пир, 
Н е с п у ш ш а ё т Н а с т а с ь я вить н а п и р м о л о д ц я : 
« Н е х о д и - т к о ты, Д у н а й , д а н а почестей пир, 
А н а том-то п и р у д а н а п и в а ю т с я , 
Д а н а т о м т а м п и р у в с е н а е д а ю т с я , 
Д а п о х в а с т а т ь к а к м н о й ты, к р а с н о й д е в и ц е й » . 

(Кир., і п , с. 59, ст. 11—16) 

К с о ж а л е н и ю , н е все т о н к о с т и я з ы к а б ы л и н о к а з а л и с ь п о д в л а с т н ы п е р е в о д ч и ц е , 
ж в т е к с т ы Х э п г у д з а к р а л и с ь о т д е л ь н ы е к у р ь е з ы . Т а к , ф о р м у л а « с о л о в а я кобылка» 
б ы л а п е р е в е д е н а е ю к а к « n i g h t i n g a l e т а г е » — « с о л о в е й к о б ы л а » (см. б ы л и н у 
« В о л ь г а и М и к у л а » ) . Ф р а з а «Сидит т е п е р ь Д у н а й д а вить в р о г о з о ч к и » 
(т . е . в р о г о ж е ) б ы л а п е р е в е д е н а к а к « A n d a s D u n a i s a t t h u s o v e r h i s horns of hquon 
( Х э п г у д , с . 50) — «и к а к Д у н а й с и д и т , п о д н я в р о г с вином» . Р у с с к и й у м е н ь ш и т е л ь н о -
л а с к а т е л ь н ы й с у ф ф и к с -ушк б ы л п о н я т п е р е в о д ч и ц е й т о л ь к о к а к и м е ю щ и й у м е н ь ­
ш и т е л ь н о е з н а ч е н и е , о т с ю д а е щ е о д и н к у р ь е з в п е р е в о д е : «батюшка» и «матушка» 
п е р е в о д я т с я к а к « l i t t l e father» и « l i t t l e m o t h e r » . 

О д н а к о , н е с м о т р я н а о п р е д е л е н н ы е н е д о с т а т к и , п е р е в о д ы Х э п г у д с ы г р а л и в а ж н у ю 
р о л ь в з н а к о м с т в е а н г л и й с к о г о ч и т а т е л я с р у с с к и м ф о л ь к л о р о м : к н и г а Х э п г у д в в е л а 
в а н г л и й с к у ю л и т е р а т у р у в с е о с н о в н ы е с ю ж е т ы р у с с к о г о э п о с а и н а д о л г и е г о д ы стала 
г л а в н ы м и з д а н и е м б ы л и и в А н г л и и и А м е р и к е . 

П р о д о л ж а я х р о н о л о г и ч е с к и й о б з о р п у б л и к а ц и й р у с с к о г о э п о с а в а н г л и й с к и х п е р е ­
в о д а х , мы д о л ж н ы н а з в а т ь « А н т о л о г и ю р у с с к о й л и т е р а т у р ы » Л . В и н е р а , к о т о р а я 
в ы ш л а в свет в 1 9 0 2 г. Сюда в к л ю ч е н ы д в е б ы л и н ы — « В о л х В с е с л а в ь е в и ч » и « И л ь я 
М у р о м е ц и С о л о в е й Б у д и м и р о в и ч » . 2 9 

« В о л х В с е с л а в ь е в и ч » — это с т и х о т в о р н ы й п е р е в о д б о л ь ш о г о ф р а г м е н т а и з б ы л и н ы 
К и р ш и Д а н и л о в а (ст. 1 1 — 8 5 ) , в ы п о л н е н н ы й , в е р о я т н о , с а м и м В и н е р о м . П е р е в о д ч и к 
о п у с т и л н а ч а л ь н ы й э п и з о д в с т р е ч и М а р ф ы В с е с л а в ь е в н ы в з е л е н о м с а д у с о з м е е м 
и в с ю в т о р у ю п о л о в и н у т е к с т а , г д е г о в о р и т с я о т о м , к а к В о л х с д р у ж и н о й п р о н и к а е т 
в И н д е й с к о е ц а р с т в о , п о д с л у ш и в а е т р а з г о в о р ц а р я с ц а р и ц е й , а з а т е м з а в о е в ы в а е т 
ц а р с т в о . П е р е в о д ж е о т р ы в к а о р о ж д е н и и В о л х а , его х и т р о с т и и м у д р о с т и , о его д р у ­
ж и н е с д е л а н о ч е н ь т о ч н о , с т р о к а в с т р о к у . 

П р о з а и ч е с к и й п е р е в о д б ы л и н ы « И л ь я М у р о м е ц и С о л о в е й р а з б о й н и к » в з я т В и н е р о м 
и з к н и г и Х э п г у д . 

В 1 9 1 5 г . в К э м б р и д ж е в ы ш л а в свет н е б о л ь ш а я к н и ж к а М а р и о н Х а р р и с о н « К н и г а 
б ы л и п , г е р о и ч е с к и х с к а з а н и и Р о с с и и » . Это и з д а н и е б ы л о п р е д н а з н а ч е н о д л я д е т е й и 
и л л ю с т р и р о в а н о х у д о ж н и ц е й X . С т ю а р т . К н и г а с о з д а в а л а с ь в р а з г а р п е р в о й м и р о в о й 
в о й н ы и п р о н и к н у т а б о л ь ш о й с и м п а т и е й к Р о с с и и , с о ю з н о м у А н г л и и г о с у д а р с т в у . 
« Р у с с к и е — н а ш и с м е л ы е д р у з ь я , — п и с а л а Х а р р и с о н , — н а ш и с о ю з н и к и . . . , и о ч е н ь 

2 9 Wiener L. A n t h o l o g y of R u s s i a n L i t e r a t u r e f r o m t h e E a r l i e s t P e r i o d t o t h e 
P r e s e n t T i m e . N e w Y o r k ; L o n d o n , 1 9 0 2 . P a r t 1. P . 1 6 3 — 1 7 2 . 
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х о р ѳ ш о у з н а т ь о и х г е р о я х с т а р ы х в р е м е н » . 3 0 О д н о в р е м е н н о п е р е в о д ч и ц а п о д ч е р к и в а е т 
д е м о к р а т и ч е с к и е н а ч а л а р у с с к о г о э п о с а : « П о ю т б ы л и н ы к р е с т ь я н е , а н е з н а т ь , и два 
в е л и ч а й ш и х р у с с к и х г е р о я , И л ь я и М и к у л а , — к р е с т ь я н с к и е с ы н ы . М и к у л а — п а ­
х а р ь . Это з в у ч и т с т р а н н о д л я н а с , что п а х а р ь м о ж е т быть г е р о е м , н о р у с с к и е так 
н е д у м а ю т . О н и л ю б я т с в о ю с т р а н у в с е м с е р д ц е м » . 3 1 

В к н и г е Х а р р и с о н д а н о с е м ь п р о з а и ч е с к и х т е к с т о в б ы л и н : « В о л ь г а » , «Вольга и 
М и к у л а » , «Святогор», «Святогор и И л ь я М у р о м е ц » , « И л ь я М у р о м е ц и С о л о в е й р а з б о й ­
н и к » , «Три п о е з д к и И л ь и М у р о м ц а » , « И л ь я и К а л и н - ц а р ь » . И с т о ч н и к а м и д л я Х а р р и ­
с о н , п о ее с о б с т в е н н ы м с л о в а м , п о с л у ж и л и с о б р а н и е А . Ф . Г и л ь ф е р д и н г а и книга 
« Б ы л и н ы » , и з д а н н а я в с е р и и А . Н . Ч у д и н о в а « Р у с с к а я к л а с с и ч е с к а я библиотека» з а 

П р и н ц и п п е р е в о д а б ы л и н у Х а р р и с о н тот ж е , что и у Х э п г у д , — э к л е к т и з м : в одном 
а н г л и й с к о м т е к с т е к о н т а м и н и р у ю т с я д в а и л и б о л ь ш е р у с с к и х о р и г и н а л а . Т а к , к а к 
п о к а з а л н а ш т е к с т о л о г и ч е с к и й а н а л и з , б ы л и н а « И л ь я М у р о м е ц и К а л и н - ц а р ь » с о е д и ­
н я е т в с е б е п е р е в о д и з с т а р и н С. М а к с и м о в а ( Г ф . , I I I , № 2 9 6 , с т . 1 — 7 2 ) и Т . Г. Р я б и ­
н и н а ( Г ф . , I I , № 7 5 , с т . 6 — 6 1 7 ) , п р и ч е м п е р е в о д о ч е н ь т о ч н ы й , б у к в а л ь н ы й , слово 
в с л о в о , б е з к а к и х - л и б о и з м е н е н и й и д о п о л н е н и й . В б ы л и н е «Святогор и И л ь я Муромец» 
о с н о в о й п е р е в о д а с т а л текст Л . Б о г д а н о в а ( Р ы б . , I , № 5 1 ) , з н а к о м ы й Х а р р и с о н 
п о к н и г е А . Н . Ч у д и н о в а . В а н г л и й с к и й т е к с т в м о н т и р о в а н т а к ж е о т р ы в о к и з старины 
В . Щ е г о л е н к а ( Г ф . , I I , № 1 2 0 , с т . 5 6 — 9 0 ) . 

В 1 9 2 1 г . в Л о н д о н е б ы л а о п у б л и к о в а н а м о н о г р а ф и я Л . М а г н у с а о р у с с к и х б ы ­
л и н а х . 3 3 В п р и л о ж е н и и к и с с л е д о в а н и ю з д е с ь д а н ы с т и х о т в о р н ы е п е р е в о д ы д в у х 
б ы л и н : «Смерть В а с и л и я Б у с л а е в и ч а » и « А л е ш а П о п о в и ч и Т у г а р и н » . И с т о ч н и к и 
п е р е в о д о в н е н а з в а н ы , н о н а ш и р а з ы с к а н и я п о к а з а л и , что о р и г и н а л о м п е р в о й былины 
я в л я е т с я т е к с т с к а з и т е л я Ф е д о т о в а ( Р ы б . , I , № 6 5 ) , а в т о р о й с т а р и н ы — вариант 
А . Ч у к о в а ( Р ы б . , I , № 2 7 ) . П е р е в о д ы в ы п о л н е н ы д о в о л ь н о т о ч н о , с т р о к а в с т р о к у , 
с п р о п у с к о м о т д е л ь н ы х с т и х о в , в п р о ч е м н е и г р а ю щ и х к а к о й - л и б о р о л и д л я п о н и м а н и я 
и д е й н о г о с о д е р ж а н и я б ы л и н . Т а к , в б ы л и н е «Смерть В а с и л и я Б у с л а е в и ч а » п р и п е р е ­
в о д е п р о п у щ е н ы с т . 1 4 , 3 4 , 4 2 . 

С л е д у ю щ и м э т а п н ы м и з д а н и е м б ы л и н с т а л а к н и г а и з в е с т н о й а н г л и й с к о й и с с л е д о ­
в а т е л ь н и ц ы ф о л ь к л о р а Н . Ч э д в и к « Р у с с к и й г е р о и ч е с к и й э п о с » , в ы п у щ е н н а я в К э м б -
р и д ж е в 1 9 3 2 г . и п е р е и з д а н н а я в 1 9 6 4 г . З д е с ь и м е е т с я б о л ь ш а я в с т у п и т е л ь н а я статья, 
о с в е щ а ю щ а я в о п р о с ы , с в я з а н н ы е с р у с с к и м п е с е н н ы м э п о с о м , и д е м о н с т р и р у ю щ а я 
х о р о ш е е з н а н и е а в т о р о м р у с с к о й ф о л ь к л о р и с т и ч е с к о й л и т е р а т у р ы . К о р п у с текстов 
с о с т о и т и з ш е с т и р а з д е л о в : « Р а н н и е б о г а т ы р и и ц и к л к и е в с к и й и н о в г о р о д с к и й » , 
« С р е д н е в е к о в ы й цикл» ( б а л л а д ы и и с т о р и ч е с к а я п е с н я о Щ е л к а н е ) , « Ц и к л о И в а н е 
Г р о з н о м » , « П е с н и С м у т н о г о в р е м е н и » , « Ц и к л о П е т р е » , « В о с е м н а д ц а т ы й в е к и совре­
м е н н ы й п е р и о д » . К а ж д о м у п р о и з в е д е н и ю п р е д ш е с т в у е т в с т у п и т е л ь н а я з а м е т к а , п р е д ­
л а г а ю щ а я н а и б о л е е п о п у л я р н ы е т о л к о в а н и я э п и ч е с к и х с ю ж е т о в и п с т о р и ч е с к и х п е с е н . 

Н . Ч э д в и к у к а з ы в а е т р у с с к и й и с т о ч н и к с в о и х п е р е в о д о в ( Р ы б н и к о в , Г и л ь ф е р д и н г , 
К и р ш а Д а н и л о в , К и р е е в с к и й ) , п р и ч е м н а з ы в а е т т а к ж е и м я с к а з и т е л я . В с е г о в книге 
д а н о 16 б ы л и н : « В о л х В с е с л а в ь е в и ч » , « В о л ь г а и М и к у л а » , « М и к у л а и Святогор» f 

«Святогор», « И с ц е л е н и е И л ь и М у р о м ц а » , «Ссора И л ь и М у р о м ц а с к н я з е м В л а д и м и р о м » т 

« И л ь я М у р о м е ц и С о л о в е й р а з б о й н и к » , « А л е ш а П о п о в и ч и Т у г а р и н » , « Д о б р ы н я Н и к и ­
тич и н е у д а в ш а я с я ж е н и т ь б а А л е ш и П о п о в и ч а » , « М о л о д о с т ь Ч у р и л ы » , « Д ю к Степано­
вич», «Соловей Б у д и м и р о в и ч » , «Ставр Г о д и н о в и ч » , «Садко» и д в а в а р и а н т а « В а с и л и й 
Б у с л а е в и ч и н о в г о р о д ц ы » . 

Н . Ч э д в и к с о з н а т е л ь н о в ы б и р а е т и н о й п р и н ц и п п е р е в о д а , ч е м Х э п г у д , в с т у п а я 
в с п о р со с в о е й п р е д ш е с т в е н н и ц е й . Она г о в о р и т о д в у х а л ь т е р н а т и в н ы х методах 
п е р е в о д а ф о л ь к л о р н ы х п р о и з в е д е н и й : « П е р в ы й м е т о д с о с т о и т в т о м , ч т о б ы выбрать 
д л я п е р е в о д а о д и н т е к с т , к о т о р ы й и н о г д а н е и з б е ж н о д е ф е к т н ы й и ч а с т и к о т о р о г о н е р а в ­
н о ц е н н ы п о к а ч е с т в у . В т о р о й м е т о д з а к л ю ч а е т с я в т о м , ч т о б ы с о з д а т ь эклектичный 
т е к с т и з р а з л и ч н ы х в а р и а н т о в , и с п о л ь з у я л у ч ш и е п а с с а ж и и о п у с к а я н е п о д х о д я щ и е 
э л е м е н т ы . Оба м е т о д а и м е ю т с в о и п р е и м у щ е с т в а , и в т о р о й и з н и х б ы л у с п е ш н о приме-
п е п Х э п г у д . . . В н а с т о я щ е м томе б ы л и с п о л ь з о в а н п е р в ы й м е т о д . . . Этот м е т о д дает 

3 0 Harrison М. B y l i n y b o o k , Н е г о t a l e s of R u s s i a . C a m b r i d g e , 1 9 1 5 . P . V I I . Отме­
т и м , к с т а т и , что и н т е р е с о д н о г о н а р о д а к ф о л ь к л о р у д р у г о й с т р а н ы и м е н н о в п е р и о д ы 
о с т р ы х и с т о р и ч е с к и х с и т у а ц и й ( н а п р и м е р , в о й н а ) м о ж н о , п о - в и д и м о м у , считать т и ­
п и ч н ы м я в л е н и е м м е ж н а ц и о н а л ь н ы х о т н о ш е н и й в о б л а с т и к у л ь т у р ы . Т а к , Э. Х ѳ к -
с е л ы п н е й д е р у к а з а л , что п е р и о д н а п о л е о н о в с к и х в о й н с т а л в а ж н о й э п о х о й в с т а н о в л ѳ ; 
н и и с т о й к о г о и н т е р е с а н е м ц е в к ф о л ь к л о р у с о ю з н о й и м Р о с с и и (Хекселъшнейдер Э. 
Н е м е ц к и й с л а в и с т о р у с с к о м э п о с е . С. 1 1 7 ) . Ч е ш с к и е п о э т ы П е т р К р ж и ч к а , Й о з е ф 
Г о р а и Ф р а н т и ш е к Т а б о р с к и й з а н я л и с ь п е р е в о д а м и р у с с к и х б ы л и н во в р е м я к а т а к л и з ­
м о в в т о р о й м и р о в о й в о й н ы ( с м . : Кишкин Л. С. Б и б л и о г р а ф и ч е с к и е и з д а н и я С л а в я н ­
с к о й б и б л и о т е к и в П р а г е . С. 8 8 ) . А . Л . Н а л е п и н т а к ж е п о д ч е р к и в а е т р о с т и н т е р е с а 
а м е р и к а н ц е в к р у с с к о м у ф о л ь к л о р у во в р е м я п е р в о й и в т о р о й м и р о в ы х в о й н ( см . : На­
лепин А. Л. Р у с с к и й ф о л ь к л о р в а н г л и й с к о й и а м е р и к а н с к о й н а у к е . . . С. 1 6 — 1 7 ) . 

3 1 Harrison М. B y l i n y b o o k . . . P . X . 
3 2 Б ы л и н ы . С П б . , 1893 ( Р у с с к а я к л а с с н а я б и б л и о т е к а , и з д а в а е м а я п о д рѳд* 

А . Н . Ч у д и н о в а . П о с о б и е п р и и з у ч е н и и р у с . л и т . ; В ы п . 13) . 
3 3 Magnus L. A. T h e H e r o i c B a l l a d s of R u s s i a . L o n d o n , 1 9 2 1 . 
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б о л ѳ ѳ т о ч н о е п р е д с т а в л е н и е о б ы л и н е к а к о н а п о е т с я , ч е м р е к о н с т р у к ц и я г и п о т е т и ч е ­
с к о й х у д о ж е с т в е н н о й ф о р м ы . . . А н г л и й с к и й т е к с т с о о т в е т с т в у е т с т р о к а в с т р о к у р у с ­
с к о м у т е к с т у . . . » . 3 4 

И д е й с т в и т е л ь н о , Ч э д в и к с т р о г о с л е д у е т о р и г и н а л у . К а к п р а в и л о , к о л и ч е с т в о с т и ­
х о в а н г л и й с к о г о текста с о в п а д а е т с р у с с к и м и с т о ч н и к о м . Л и ш ь в р е д к и х с л у ч а я х с н и ­
м а ю т с я и л и в в о д я т с я и з д р у г о г о р у с с к о г о т е к с т а н е с к о л ь к о с т р о к , 3 6 п р и ч е м почти 
к а ж д ы й р а з это о г о в а р и в а е т с я в п о д с т р о ч н и к е . М а л е й ш е е о т к л о н е н и е от текста п о д ­
л и н н и к а т а к ж е к о м м е н т и р у е т с я Ч э д в и к . Н а п р и м е р , н а ч а л о б ы л и н ы Ф е д о т о в а ( Р ы б . , 
I , № 64) о В а с и л и и и н о в г о р о д ц а х Ч э д в и к п е р е в е л а т а к : 

B u s l a v l i v e d i n N o v g o r o d , 
B u s l a v l i v e d for n i n e t y y e a r s , 
B u s l a v r u l e d a s t y s y a t s k i , 
But as long as he lived he was never too old to rule, 
He was never t§o old to rule, he was never displaced. 

(Чэдвик, с. 143—144) 

В о р и г и н а л е ж е мы и м е е м н е с к о л ь к о и н о й текст : 

Ш и л - б ы л Б у с л а в в о Н о в е - г р а д е , 
Ж и л Б у с л а в д е в я н о с т о л е т , 
Ж и л Б у с л а в ц е л у тысячу; 
Живучись Буслав не старился, 
Не старился, переставился. 

(Рыб., I , М 64, ст. 1—5) 

В п о д с т р о ч н и к е Ч э д в и к д а е т с л е д у ю щ е е п р и м е ч а н и е , о б ъ я с н я ю щ е е , п о ч е м у в д а н н о м 
с л у ч а е о н а о т с т у п и л а от п о д л и н н и к а : «В т е к с т е д а н о с л о в о „тысяча", н о п е в е ц , б е з с о ­
м н е н и я , и м е л в в и д у т ы с я ц к о г о — д р е в н и й т и т у л в т о р о г о о ф и ц и а л ь н о г о л и ц а в Н о в ­
г о р о д е , с л е д у ю щ е г о п о р а н г у п о с л е п о с а д н и к а » ( Ч э д в и к , с . 1 4 3 ) . К а к в и д и м , в 1930 -е 
г о д ы а н г л и й с к а я ф о л ь к л о р и с т и к а , в п р о ч е м к а к и р у с с к а я , е щ е н е о т к а з а л а с ь от п р а в а 
в м е ш и в а т ь с я в с к а з и т е л ь с к и й т е к с т , е с л и тот п о к а к и м - л и б о п р и ч и н а м к а ж е т с я и з д а ­
т е л ю и с к а ж е н н ы м и с п о л н и т е л е м . 

Б ы л и н а « А л е ш а П о п о в и ч и Т у г а р и н » , и с т о ч н и к о м к о т о р о й я в л я е т с я текст К и р ш и 
Д а н и л о в а , с о е д и н я ю щ и й в с е б е о б е в е р с и и о г л а в н о м п о д в и г е э т о г о р у с с к о г о б о г а т ы р я 
( у б и й с т в о Т у г а р и н а в п а л а т а х к н я з я В л а д и м и р а и б о й А л е ш и П о п о в и ч а с в р а г о м 
в ч и с т о м п о л е ) , п е р е в е д е н а н е п о л н о с т ь ю : в т о р а я ее ч а с т ь о п у щ е н а Ч э д в и к . В к о м ­
м е н т а р и я х д а н о с о о т в е т с т в у ю щ е е р а з ъ я с н е н и е : « С о в е р ш е н н о о ч е в и д н о , что д в е в е р с и и 
о с м е р т и Т у г а р и н а б ы л и с о е д и н е н ы в о д н о м тексте б е з в с я к о й п о п ы т к и с о г л а с о в а т ь 
п р о т и в о р е ч и я » ( Ч э д в и к , с . 7 9 ) . 

Т а к и м о б р а з о м , с а м х а р а к т е р п р и м е ч а н и й в э т о м и з д а н и и с в и д е т е л ь с т в у е т о с т р о г о 
н а у ч н о м — н а у р о в н е с в о е г о в р е м е н и — п о д х о д е п е р е в о д ч и ц ы к б ы л и н а м . 

С у м е л а Ч э д в и к и з б е ж а т ь и п р о с ч е т а , с в о й с т в е н н о г о п е р е в о д а м Х э п г у д . В п р е д и ­
с л о в и и к с в о е й к н и г е о н а п и с а л а : « П о в т о р ы и п о с т о я н н ы е ф о р м у л ы б ы л и с о х р а н е н ы 
к а к ф у н д а м е н т а л ь н ы е х а р а к т е р и с т и к и б ы л и н ы , и з а с т ы в ш и е ф р а з ы и а р х а и ч е с к и й 
п о э т и ч е с к и й с и н т а к с и с б ы л и в о с п р о и з в е д е н ы н а с т о л ь к о , н а с к о л ь к о это в о з м о ж н о » 
( Ч э д в и к , с . X I V ) . В е е т е к с т а х мы н е н а й д е м с т р е м л е н и я о т о й т и от е д и н о о б р а з и я п р и 
п е р е в о д е l o c i c o m m u n e s и ф о р м у л . 

Н а п р и м е р , т р о е к р а т н о е о б р а щ е н и е В о л ь г и к с в о е й д р у ж и н е и з б ы л и н ы К . Р о м а ­
н о в а ( Г ф . , I I , № 91 ) 

А й ж е вы д р у ж и н а м о я д о б р а я х о р о б р а я ! 
С л у ш а й т е б о л ы п а г о б р а т ц а а т а м а н а - т о , 
В ы д е л а й т е д е л о п о в ѳ л ѳ н о е — 

(ст. 23—25; ср. ст. 50—52, ст. 72—74) 

в п е р е в о д е Ч э д в и к в с я к и й р а з з в у ч и т т а к : 
Н о , y o u , m y b r a v e a n d b o l d d r u z h i n a , 
O b e y y o u r m i g h t y b r o t h e r ch ie f , 
A n d p e r f o r m t h e t a s k I l a y u p o n y o u . 

(Чэдвик, с. 37—42, ст. 19—21; ст. 45—47; ст. 67—69) 

У з н а в а е м о в п е р е в о д а х Ч э д в и к и т а к о е р а с п р о с т р а н е н н о е т и п и ч е с к о е м е с т о , к а к 
п р и х о д г е р о я ( г е р о и н и ) в п а л а т ы б е л о к а м е н н ы е : 

Н е e n t e r e d t h e p a l a c e of w h i t e s t o n e , 
H e l d t h e cros s i n t h e m a n n e r p r e s c r i b e d , 

8 4 Chadwick N. K. R u s s i a n H e r o i c P o e t r y . C a m b r i d g e , 1 9 3 2 . P . X I V ( д а л е е с о ­
к р а щ е н н о : Ч э д в и к , с т р а н и ц а ) . 

3 6 Н а п р и м е р , п р и п е р е в о д е б ы л и н ы К . Р о м а н о в а « В о л ь г а » ( Г ф . , II , № 91) 
Ч э д в м к о п у с т и л а с т . 1 5 — 1 8 , 2 7 . 

21 Русский фольклор, т. XXVII 
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M a d e h i s b o w a s i t i s e n j o i n e d , 
O n t h r e e , o n f o u r , o n a l l s i d e s , 
A n d t o P r i n c e V l a d i m i r i n p a r t i c u l a r . 

(Чэдвик, «Соловей Будимирович», с. 118, ст. 57—61) 

A n d e n t e r e d t h e w h i t e t e n t . 
S h e h e l d t h e c r o s s i n t h e m a n n e r p r e s c r i b e d , 
S h e m a d e h e r b o w a s i t i s e n j o i n e d , 
O n t h r e e , o n f o u r , o n a l l s i d e s , 
T o t h e d r u z h i n a i n p a r t i c u l a r . 

(Там же , с. 121, ст. 159—163) 

Н е e n t e r e d t h e p a l a c e of w h i t e s t o n e , 
H e m a d e t h e s i g n of t h e c r o s s i n t h e p r e s c r i b e d m a n n e r , 
H e m a d e h i s b o w a s i t i s e n j o i n e d , 
O n t h r e e , o n f o u r , o n a l l s i d e s h e b o w e d . 

(Чэдвик, «Дюк», с. 103, ст. 20—23) 

Н е h e l d t h e cros s i n t h e m a n n e r p r e s c r i b e d , 
H e m a d e h i s b o w a s i t i s e n j o i n e d , 
O n t h r e e , o n f o u r , o n a l l s i d e s h e b o w e d 
T o P r i n c e V l a d i m i r i n p a r t i c u l a r . 

(Там же, с. 104, ст. 32—36) 

С л е д у ю щ и м и з в е с т н ы м н а м и з д а н и е м б ы л и н н а а н г л и й с к о м я з ы к е я в л я е т с я к н и г а 
А л е к с а н д р а П р о н и н а « Б ы л и н ы . Г е р о и ч е с к и е с к а з а н и я Д р е в н е й Р у с и » . 8 8 К с о ж а л е ­
н и ю , м ы н е с м о г л и п о з н а к о м и т ь с я с э т и м с б о р н и к о м . О д н а к о р е ц е н з и я Д ж е й м с а Б е й л и , 
о п у б л и к о в а н н а я в ж у р н а л е « S l a v i c a n d E a s t E u r o p e a n J o u r n a l » , д а е т п о л н о е п р е д с т а в ­
л е н и е о п е р е в о д а х А . П р о н и н а . В е г о к н и г е д а н о 1 3 п р о з а и ч е с к и х п е р е с к а з о в , выпол­
н е н н ы х н а о с н о в е н е с к о л ь к и х в а р и а н т о в б ы л и н . П р о а н а л и з и р о в а в с ю ж е т « И л ь я М у ­
р о м е ц и С о л о в е й р а з б о й н и к » , Б ѳ й л и п р и х о д и т к в ы в о д у , что « п р о н и н с к и ѳ п е р е в о д ы 
п р е д с т а в л я ю т с о б о й к о л л а ж » . 3 7 Т а к и м о б р а з о м , к н и г а А . П р о н и н а о т н ю д ь н е м о ж е т 
с ч и т а т ь с я ш а г о м в п е р е д в д е л е п е р е л о ж е н и я р у с с к о г о э п о с а н а а н г л и й с к и й я з ы к . 
П р и х о д и т с я с о г л а с и т ь с я с Б е й л и , что л у ч ш и м а н г л и й с к и м п е р е в о д о м о с т а е т с я книга 
Ч э д в и к . 3 8 

О д н а к о , к а к п о д ч е р к и в а л а с а м а Ч э д в и к , в ее и з д а н и и «не б ы л о с д е л а н о д а ж е 
п о п ы т к и п е р е д а т ь р а з м е р и л и р и т м о р и г и н а л а » ( Ч э д в и к , с X I V ) . Р и т м и к а р у с с к о г о эпоса 
о с т а в а л а с ь е щ е н е д о с т у п н о й а н г л и й с к и м п е р е в о д ч и к а м . К а к и з в е с т н о , в х у д о ж е с т в е н ­
н о й т к а н и б ы л и н б о л ь ш у ю р о л ь и г р а ю т т а к н а з ы в а е м ы е в с т а в н ы е ч а с т и ц ы и п о в т о ­
р я ю щ и е с я п р е д л о г и . П е р е в о д ы Ч э д в и к — это б у к в а л ь н ы е п е р е в о д ы : с т р о к а в с т р о к у , 
с л о в о в с л о в о . О д н а к о ч а с т и ц ы и п о в т о р я ю щ и е с я п р е д л о г и о с т а л и с ь в н е в н и м а н и я 
п е р е в о д ч и ц ы . О с в о е н и е р и т м и к и б ы л и н — э т о з а д а ч а б у д у щ е г о . 

Д ж е й м с Б е й л и , с п е ц и а л и с т в о б л а с т и р у с с к о г о ф о л ь к л о р а и с т и х о с л о ж е н и я , 3 9 

во в р е м я с в о е г о п р е б ы в а н и я в И н с т и т у т е р у с с к о й л и т е р а т у р ы ( П у ш к и н с к и й Д о м ) 
л ю б е з н о п о з н а к о м и л н а с с о с в о и м п е р е в о д о м б ы л и н ы К . Р о м а н о в а « Д у н а й » ( Г ф . , I I , 
№ 9 4 ) . 4 0 Х а р а к т е р н а я черта э т о г о т е к с т а — с т р е м л е н и е с о х р а н и т ь р и т м и к у н а ш е г о 
э п о с а , и в ч а с т н о с т и в о с п р о и з в е с т и п о в т о р я ю щ и е с я п р е д л о г и и в с т а в н ы е ч а с т и ц ы . 
Н а ч а л о н а з в а н н о й б ы л и н ы — о п и с а н и е п и р а к н я з я В л а д и м и р а — в п е р е в о д е Б е й л и 
в ы г л я д и т т а к : 

In the c a p i t a l c i t y in K i e v , 
At t h e f r i e n d l y P r i n c e ' s at V l a d i m i r ' s 
T h e r e w a s a b a n q u e t , a f e a s t of h o n o r 
For m a n y p r i n c e s , for t h e b o y a r s , 
For t h e m i g h t y for t h e b o g a t y r s , 
For a l l t h e m e r c h a n t s for t h e t r a d i n g , 
For a l l t h e v i l l a g e m e n . 

8 0 Promn A. B y l i n y : H e r o i c T a l e s of O l d R u s s i a / I U u s . N . I . N i k o l e n k o . Frank­
f u r t a m M a i n : P o s s * v , 1 9 7 1 . 

3 7 Bailey / . / / S l a v i c and E a s t E u r o p e a n J o u r n a l . 1 9 7 3 . V . 1 7 . N 1 . P . 9 0 . 
3 8 I b i d . 
8 9 С м . : Bailey J. 1) L i t e r a r y U s a g e of a R u s s i a n F o l k S o n g M 3 t e r / / S l a v i c a n d 

E a s t E u r o p e a n J o u r n a . . 1 9 7 0 . V . 14 , № 4 . P . 4 3 6 — 4 5 2 ; 2) T h e E p i c M e i e r s of 
T . G. R j a b i n i n a s C o l l e c t e d b y A . F . G i l ' f e r d i n g / / A m e r i c a n C o n t r i b u t i o n s t o t h e 
S e v e n t h I n t e r n a t i o n a l C o n g r e s s o f s l a v i s t s . W a r s a w . A u g u s t 21—-27, 1 9 7 3 . T h e Ha­
g u e ; P a r i s , 1 9 7 3 . V . 1. P . 9 — 3 1 ; 3) Т п з T r o c k a i c S o n g Miters o t K o l ' c o v a n d 
K a s m / / R u s s i a n L i t e r a t u r e ( A m s t e r d a m ) . 1 9 7 5 . N 1 2 . P . 5 — 2 8 . 

4 0 П е р е в о д ы Д . Б ш л и н п г д ѳ н з п у б л и к о в а л и с ь . 
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The red sun was at evening, 
The feast of honor was in full swing. 

Ср. русский оригинал: 
В стольной городе во Киеве, 
У ласкова князя у Владимира 
Было пированъицѳ почестей пир 
На многих князей, на бояр, 
На могучиих на богатырей, 
На всех купцов на торговыих, 
На всех мужиков деревенский!. 
Красное солнышко на вечере, 
Почестей пир идет на весело. 

(Гф., I I , М 94, ст. 1—9) 

К сожалению, у Чэдвик нет этой былины. Поэтому мы приведем описание пира 
князя Владимира из другого текста — «Молодость Чурилы»: 

In the glorious city of Kiev, 
By gracious Prince Vladimir, 
A splendid, honourable feast was given 
For the company of princes and boyars, 
For powerful, mighty heroes, 
For all the bold fighting-women. 
The white day drew to evening, 
And the prince was making exceeding merry 

(Чэдвик, с. 92, ст. 1—8) 

Как видим, здесь нет и намека на стремление отразить повторяющиеся предлогиг 

хотя в оригинале (Рыб., II, № 179) они есть: 
Во стольном городе во Киеве, 
У ласкового князя у Владимира 
Хорош заведен был почѳстный пир 
На многи на князи, на бояры, 
На сильные могучие богатыри, 
На все палѳницы удалые. 
Белый день идет ко вечеру, 
Хорош государь распотешился. 

Хронологический обзор переводов былин на английский язык выявил определен­
ную эволюцию в этой области русско-английских (и русско-американских) культур­
ных связей. От достаточно пренебрежительных отзывов о русском эпосе (Талви) 
до искреннего восхищения нашим былинным богатством (Рольстон), от прозаических 
переложений и «принципа эклектизма» (Хэпгуд, Харрисон) до подлинно научных пе­
реводов (Чэдвик), от неумения передать средствами английского языка ритмику былин 
(Винер, Чэдвик) до первых попыток овладения этой стороной поэтики русского эпоса — 
такова история освоения былин английской и американской литературой. 

Т. Г. Иванова 

Н . И . С а в у ш к и н а . Р у с с к а я народная драма: Художественное своеобра­
зие . М.: М Г У , 1988 

Книга доктора филологических наук, профессора филологического факультета 
Московского государственного университета Н. И. Савушкиной явилась результатом 
долголетнего увлечения, собирания, исследования русской народной драмы — одной 
из интереснейших страниц в истории русской культуры конца XVIII—начала XX в. 

Широкое бытование, популярность, яркая зрелищность народной драмы привле­
кали к ней внимание ученых, деятелей искусства и культуры еще в прошлом столетии, 
но необычная природа ее, пестрота, сочетание, казалось оы, несочетаемых элементов, 
несоответствие ни нормам классического фольклора, ни критериям профессиональной 
литературы и театра привели к тому, что большинство фольклористов, историков, 
театроведов, этнографов не считало возможным всерьез заниматься народной драмой, 
полагая ее продуктом распада, угасания истинно народного творчества или резуль­
татом снижения, даже опошления проникших в народную среду литературных про­
изведений. 

В советской науке народная драма тоже долго оставалась малоизученным явле­
нием, несмотря на то, что время от времени появлялись серьезные исследования. 
О А. Ф. Некрылова, 1992 2 1* 
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П о с л е р а б о т П . Г . Б о г а т ы р е в а , В . Ю . К р у п я н с к о й , П . Н . Б е р к о в а , В . Е . Г у с е в а , 
В . Н . В с е в о л о д с к о г о - Г е р н г р о с с а , з а т р о н у в ш и х р а з л и ч н ы е а с п е к т ы н а р о д н о й д р а м ы и 
п р о д е м о н с т р и р о в а в ш и х с л о ж н о с т ь , с в о е о б р а з и е , о с о б у ю р о л ь ее в ф о р м и р о в а н и и п о з д ­
н и х ф о л ь к л о р н ы х ж а н р о в и т е с н ы е с в я з и с н а р о д н ы м , п р о ф е с с и о н а л ь н ы м и массовым 
и с к у с с т в о м к о н ц а X I X — н а ч а л а X X в . п р и с о х р а н е н и и д р е в н е й ш и х э л е м е н т о в и п р и ­
е м о в , — п о с л е э т и х р а б о т о с о б е н н о о с т р о с т а л а о щ у щ а т ь с я н е о б х о д и м о с т ь в учете 
и о с м ы с л е н и и в с е г о и м е ю щ е г о с я м а т е р и а л а , а т а к ж е в р я д е с п е ц и а л ь н ы х м о н о г р а ф и ч е ­
с к и х и с с л е д о в а н и й , с п о с о б н ы х п о с т а в и т ь и р е п ш т ь к о р е н н ы е п р о б л е м ы э т о г о вида 
н а р о д н о г о т е а т р а 

К н и г а Н . И . С а в у ш к и н о й я в л я е т с я и м е н н о т а к и м т р у д о м . Г л а в н о й с в о е й з а д а ч е й 
Н . И . С а в у ш к и н а п о с ч и т а л а н е у г л у б л е н и е в г е н е з и с , а и с с л е д о в а н и е и с т о р и и н а р о д н о й 
д р а м ы , и с т о р и и в п о л н е о б о з р и м о й , в с о в о к у п н о с т и в с е х в а р и а н т о в , в е р с и й , с ю ж е т о в 
с у ч е т о м и с п о л н и т е л ь с к о г о н а ч а л а , а т а к ж е р а с с м о т р е н и е н а р о д н о й д р а м ы «как я в л е ­
н и я ф о л ь к л о р н о г о с л о в е с н о г о и с к у с с т в а » , в ы я с н е н и е ее и д е й н о - э с т е т и ч е с к о г о с в о е о б ­
р а з и я 

П о н я т н о , что т а к о г о р о д а з а д а ч а м о ж е т быть р е ш е н а т о л ь к о н а б о л ь ш о м ф а к т и ­
ч е с к о м м а т е р и а л е . И п е р в о й о г р о м н о й з а с л у г о й а в т о р а н а д о п р и з н а т ь у ч е т , с и с т е м а ­
т и з а ц и ю и н а у ч н о е о п и с а н и е в с е х т е к с т о в , п р и в л е ч е н и е ф о л ь к л о р н ы х , э т н о г р а ф и ч е с к и х 
и д р у г и х с в и д е т е л ь с т в о б ы т о в а н и и р у с с к о й н а р о д н о й д р а м ы П е р е ч е н ь с ю ж е т о в и в а ­
р и а н т о в (типов) , о п и с а н и й и с в и д е т е л ь с т в , д а н н ы й в П р и л о ж е н и и , и м е е т с а м о с т о я т е л ь ­
н у ю ц е н н о с т ь к а к п е р в ы й и с а м ы й п о л н ы й с в о д м а т е р и а л о в о н а р о д н о й д р а м е в Р о с с и и . 
В э т о м н а п р а в л е н и и Н . И . С а в у ш к и н о й п р о д е л а н а к о л о с с а л ь н а я р а б о т а . Д о с т а т о ч н о 
с к а з а т ь , что к о л и ч е с т в о п р и в л е к а е м о г о е ю м а т е р и а л а п о н е к о т о р ы м д р а м а м вдвое -
в т р о е п р е в ы ш а е т ч и с л о и з в е с т н ы х д о с и х п о р т е к с т о в и у п о м и н а н и й . В н а у ч н ы й о б о р о т 
в в е д е н о м н о г о р а н е е н е и з в е с т н о г о м а т е р и а л а , ч а с т и ч н о с о б р а н н о г о с а м о й Н . И . Са­
в у ш к и н о й в о в р е м я н е о д н о к р а т н ы х э к с п е д и ц и й н а Р у с с к и й С е в е р , в П о в о л ж ь е и д р у г и е 
места б ы т о в а н и я н а р о д н о й д р а м ы , ч а с т и ч н о о б н а р у ж е н н о г о е ю в а р х и в а х страны. 

С о б р а н н ы й и н а у ч н о о б р а б о т а н н ы й м а т е р и а л д а л в о з м о ж н о с т ь п о - и н о м у в з г л я ­
н у т ь н а н а р о д н у ю д р а м у , .многое в н е й о т к р ы т ь и л и у т о ч н и т ь , п о с т а в и т ь в с в я з ь 
с д р у г и м и я в л е н и я м и н а р о д н о й к у л ь т у р ы э п о х и к а п и т а л и з м а 

К о н е ч н о , п р е д ш е с т в у ю щ а я н а у к а с д е л а л а н е м а л о д л я в ы я в л е н и я т в о р ч е с к о г о 
н а ч а л а в н а р о д н о м т е а т р е , у т в е р ж д е н и я ц е н н о с т и к а ж д о г о в а р и а н т а , с п е ц и ф и к и быто­
в а н и я е г о в р а з н о й с р е д е и в р а з л и ч н о е в р е м я . Ц е н н о с т ь т р у д а Н . И . С а в у ш к и н о й 
в т о м , что б л а г о д а р я о б и л и ю м а т е р и а л а о н а с у м е л а п о д н я т ь с я н а д ч а с т н о с т я м и и о б н а ­
р у ж и л а о б щ и е черты, з а к о н о м е р н о с т и , п р и с у щ и е в о о б щ е н а р о д н о й д р а м е . 

О т к а з а в ш и с ь от п о и с к о в « п е р в о и с т о ч н и к о в » , а в т о р с о с р е д о т о ч и л с я н а п о д р о б н е й ­
ш е м а н а л и з е с ю ж е т о в , в е р с и й и в а р и а н т о в н а в с е х у р о в н я х т е к с т а , н а в ы я с н е н и и з а к о ­
н о в с т р о е н и я и ф у н к ц и о н и р о в а н и я н а р о д н о й д р а м ы , н а д о к а з а т е л ь с т в а х п р и н а д л е ж ­
н о с т и ее к ф о л ь к л о р н ы м я в л е н и я м . П о м и м о т е к с т о л о г и ч е с к о й х а р а к т е р и с т и к и и о ц е н к и 
п р е д л а г а е т с я с и с т е м а т и з а ц и я и к л а с с и ф и к а ц и я н а р о д н о й д р а м а т у р г и и п о в и д а м и 
ж а н р а м , п о з в о л и в ш а я в ы д е л и т ь с о б с т в е н н о д р а м ы , о т г р а н и ч и в и х , с о д н о й с т о р о н ы , 
о т о б р я д о в ы х д р а м а т и ч е с к и х ф о р м и н е о б р я д о в ы х и г р н а с х о д н ы е с ю ж е т ы («Лодка», 
« Б а р и н » ) , и с д р у г о й — от н е т р а д и ц и о н н ы х п ь е с л и т е р а т у р н о г о п р о и с х о ж д е н и я , 
а к т и в н о в о ш е д ш и х в р е п е р т у а р н а р о д н ы х к о л л е к т и в о в к о н ц а п р о ш л о г о с т о л е т и я . 

Н а у ч н а я с и с т е м а т и з а ц и я с о б с т в е н н о т р а д и ц и о н н ы х д р а м с т р о и т с я н а в ы д е л е н и и 
с ю ж е т н о - к о м п о з и ц и о н н ы х т и п о в , з а о с н о в у ж е в ы д е л е н и я т и п о в б е р е т с я х а р а к т е р 
ц е н т р а л ь н о г о к о н ф л и к т а . П о д о б н ы й п о д х о д , к а к п о к а з ы в а е т д а л ь н е й ш е е и з л о ж е н и е , 
д а е т г о р а з д о б о л ь ш е д л я в ы я в л е н и я с п е ц и ф и к и н а р о д н о й д р а м ы , ч е м с у щ е с т в о в а в ш и е 
р а н е е к л а с с и ф и к а ц и и ( П . Н Б е р к о в а , В Н . В с е в о л о д с к о г о - Г е р н г р о с с а ) п о и д е й н о -
т е м а т и ч е с к о м у п р и з н а к у . 

П е р в а я г л а в а к н и г и ц е л и к о м п о с в я щ е н а р о л и м а с с о в о г о д е м о к р а т и ч е с к о г о и с к у с ­
с т в а к о н ц а X V I I I — н а ч а л а X X вв в ф о р м и р о в а н и и р а з в и т о й н а р о д н о й д р а м ы . Может 
п о к а з а т ь с я , что этот э к с к у р с у в о д и т в с т о р о н у от н е п о с р е д с т в е н н о г о а н а л и з а т е к с т о в , 
н о ч т е н и е п о с л е д у ю щ и х г л а в у б е ж д а е т в ц е л е с о о б р а з н о с т и н е т о л ь к о в в е д е н и я п о д о б ­
н о г о м а т е р и а л а , н о и п о м е щ е н и я е г о в н а ч а л е к н и г и . В о о б щ е н а д о с к а з а т ь , что д а н н а я 
г л а в а — о д н а и з с а м ы х и н т е р е с н ы х и з н а ч и м ы х . В п е р в ы е н а р о д н а я д р а м а о к а з а л а с ь 
в п и с а н н о й в ш и р о к и й и с т о р и к о - х у д о ж е с т в ѳ н н ы й к о н т е к с т , с о п о с т а в л е н а с б л и з к и м и 
я в л е н и я м и н а р о д н о й к у л ь т у р ы и м о щ н о з а я в и в ш е й о с е б е с с е р е д и н ы п р о ш л о г о вѳка 
м а с с о в о й , «низовой» г о р о д с к о й к у л ь т у р ы ( л у б о к , б а л а г а н н ы е и о б щ е д о с т у п н ы е т е а т р ы , 
л ю б и т е л ь с к и е н а р о д н ы е т е а т р ы и т е а т р ы д л я н а р о д а ) . П о д о б н ы й р а к у р с и с с л е д о в а н и я 
б л е с т я щ е п о д т в е р д и л о д н о и з о с н о в н ы х и с х о д н ы х п о л о ж е н и й Н . И . С а в у ш к и н о й : 
р а з в и т а я н а р о д н а я д р а м а к о н ц е н т р и р у е т м н о г и е с в о й с т в а п о з д н е г о ф о л ь к л о р а и 
д о к о н ц а м о ж е т быть п о н я т а т о л ь к о в р е з у л ь т а т е р е ш е н и я т а к и х с л о ж н ы х в о п р о с о в , 
к а к в з а и м о с в я з и ф о л ь к л о р а с п р о ф е с с и о н а л ь н ы м т е а т р о м и л и т е р а т у р о й , с я в л е н и я м и 
м а с с о в о й к у л ь т у р ы в' с л о ж п ы п п е р и о д л о м к и т р а д и ц и о н н ы х ф о р м б ы т а , о б щ е с т в е н ­
н ы х п к у л ь т у р н ы х п р е о б р а з о в а н и й — с о о т в е т с т в е н н о и з м е н е н и я ф о л ь к л о р н о й эсте­
т и к и , п е р е о ц е н к и ц е н н о с т е й , к о т о р ы е , о д н а к о , в т е ч е н и е о п р е д е л е н н о г о в р е м е н и п р о ­
и с х о д и л и к а к б ы в р а м к а х ф о л ь к л о р н о г о м ы ш л е н и я . 

С и с т е м н о е р а с с м о т р е н и е м а т е р и а л а и п р а в и л ь н о в ы б р а н н а я м е т о д и к а и с с л е д о в а н и я 
п р и в е л и Н . И . С а в у ш к и н у к ц е н н ы м в ы в о д а м . Н а п р и м е р , у д а л о с ь д о к а з а т ь , что н а р о д ­
н а я д р а м а — ж а н р в с е - т а к и ф о л ь к л о р н ы й , к о т о р ы й ф о р м и р о в а л с я , б ы т о в а л и п е р е -

lib.pushkinskijdom.ru



Обзоры и рецензии 325 

д а в а л с я п о з а к о н а м ф о л ь к л о р н о г о и с к у с с т в а ; что н а л и ч и е в е р с и й и в а р и а н т о в — 
т и п и ч н о е с о с т о я н и е п р о и з в е д е н и й у с т н о г о т в о р ч е с т в а ; ч т о , б у д у ч и ф о л ь к л о р н о й , эта 
с и с т е м а о д н о в р е м е н н о с т а б и л ь н а и и з м е н ч и в а . И н т е р е с н ы е н а б л ю д е н и я Н . И . С а в у ш -
к и н о й л и п ш и й р а з п о д т в е р ж д а ю т а к т у а л ь н о с т ь и п е р с п е к т и в н о с т ь и з у ч е н и я т а к и х у н и ­
в е р с а л и й ф о л ь к л о р а , к а к ф о р м у л ь н о с т ь и в а р и а т и в н о с т ь , т р а д и ц и о н н о с т ь и и м п р о ­
в и з а ц и я . И с с л е д о в а т е л ь н и ц а в п е р в ы е о б р а т и л а в н и м а н и е н а т о , что и д е й н о - э с т е т и ч е ­
с к о й с т р у к т у р е ф о л ь к л о р н ы х д р а м с о о т в е т с т в у е т с ю ж е т н о - к о м п о з и ц и о н н о е с т р о е н и е , 
ч е т к а я с и с т е м а п е р с о н а ж е й , о п р е д е л е н н ы й р е ч е в о й с т и л ь ; р а з н ы е т и п ы г е р о е в н а д е ­
л е н ы с в о и м и ф у н к ц и я м и , р а с к р ы в а ю т с я с п о м о щ ь ю с в о и х п р и е м о в , ж и в у т в с в о е м 
п о э т и ч е с к о м м и р е , г о в о р я т н а с в о е м я з ы к е (выделены л и р и ч е с к и й , ц е р е м о н и а л ь н ы й , 
с о б ы т и й н ы й , к о м и ч е с к и й р е ч е в ы е п л а с т ы ) Ч р е з в ы ч а й н о в а ж н ы м п р е д с т а в л я е т с я 
н а б л ю д е н и е С а в у ш к и н о й о с у щ е с т в о в а н и и с в о е о б р а з н о г о я д р а и д е й н о - э с т е т и ч е с к о й 
с т р у к т у р ы н а р о д н о й д р а м ы . И м я в л я е т с я н е п р а с ю ж е т , н е т е м а , н е я к о б ы и м е в ш и й 
м е с т о п е р в о и с т о ч н и к , а ц е н т р а л ь н ы й п е р с о н а ж , от к о т о р о г о к а к б ы р а д и а л ь н о р а с х о ­
д я т с я д о п о л н и т е л ь н ы е л и н и и , и х о б ъ е д и н я е т « к о л ь ц е в о й » с ю ж е т , в о п л о щ а ю щ и й и д е й н о -
э с т е т и ч е с к о е с о д е р ж а н и е п р о и з в е д е н и я . Д е й с т в и е д р а м ы , р а з в и в а я с ь п о с л е д о в а т е л ь н о , 
в т о ж е в р е м я «вращается» в о к р у г о д н о г о п е р с о н а ж а , я в л я я с ь к о н ц е н т р и ч е с к и м (с . 6 2 ) . 

Е с т е с т в е н н о , к н и г а Н . И . С а в у ш к и н о й в чем-то д и с к у с с и о н н а , вызывает р а з н о г о 
р о д а в о п р о с ы и н е с о г л а с и е , с о д е р ж и т р я д с п о р н ы х м о м е н т о в . Отмечу л и ш ь н е к о т о р ы е . 

М н е п о к а з а л о с ь у с е ч е н н ы м (в о т л и ч и е от д и с с е р т а ц и и , н а о с н о в е к о т о р о й и н а п и ­
с а н а д а н н а я к н и г а ) « В в е д е н и е » , где с л и ш к о м к о р о т к о р а с с к а з а н о о п р е д ш е с т в у ю щ е м 
э т а п е и з у ч е н и я н а р о д н о й д р а м ы , о ее с о б и р а н и и и о с м ы с л е н и и т а к и м и д е я т е л я м и р у с ­
с к о й к у л ь т у р ы , к а к Ф . М . Д о с т о е в с к и й , А л . Б л о к , В . Б р ю с о в . С о в е р ш е н н о в ы п а л и 
р а с с к а з о с о б и р а т е л я х н а р о д н о й д р а м ы — Н Е . О н ч у к о в ѳ , Н . Н . В и н о г р а д о в е и 
м н . д р . Я в н о н е х в а т а е т и с в е д е н и й о б ы т о в а н и и н а р о д н о й д р а м ы в г е о г р а ф и ч е с к о м , 
в р е м о н н б м , с о ц и а л ь н о м а с п е к т а х . 

Н е с о в с е м с п р а в е д л и в о п р о с л е ж и в а ю щ е е с я в и с с л е д о в а н и и п р и н и ж е н и е р о л и 
к о м и ч е с к о г о э л е м е н т а , в с е м н о г о о б р а з и е к о т о р о г о с в е д е н о к п а р о д и р о в а н и ю и и н о ­
с к а з а н и ю Н а р о д н ы й т е а т р д в у е д и н , и к о м и ч е с к о е в н е м с т о л ь ж е н е о б х о д и м о и и з н а ­
ч а л ь н о , к а к и г е р о и ч е с к о е , с е р ь е з н о е н а ч а л о . К о м и ч е с к о е в ы с т у п а е т к а к «вторая 
п р а в д а о ж и з н и » , п а р а л л е л ь н о в с е р ь е з н о м и с м е ш н о м к л ю ч е р а з ы г р ы в а ю т с я м н о г и е 
с ц е н ы , э п и з о д ы , ч а с т о д у б л и р у ю т с я г е р о и : т р а г и ч е с к о м у п е р с о н а ж у с о о т в е т с т в у е т 
к о м е д и й н ы й , и в с е это с у щ е с т в у е т вовсе н е т о л ь к о р а д и п а р о д и р о в а н и я (кстати , и 
п а р о д и р о в а н и е в ф о л ь к л о р е — в е щ ь о с о б а я , н е п о х о ж а я н а т о , что мы с е г о д н я п о н и м а е м 
п о д п а р о д и е й ; о б э т о м д о с т а т о ч н о у б е д и т е л ь н о п и с а л и и М. Б а х т и н , и Д . С. Л и х а ч е в ) . 
З а м е т и м , что д а ж е в о б р и с о в к е г л а в н ы х г е р о е в , т а к и х к а к М а к с и м и л и а н , Е р м а к , 
А т а м а н , н а р я д у с в ы с о к о й , г е р о и ч е с к о й , т р а г е д и й н о й л и н и я м и п р о с л е ж и в а е т с я и к о ­
м и ч е с к а я , с н и ж а ю щ а я Л у ч ш е в с е г о это в и д н о , п о ж а л у й , н а в ы х о д н ы х м о н о л о г а х , 
о б ъ я с н и т ь к о т о р ы е п о л н о с т ь ю , в с е с т о р о н н е в с е ж е н е у д а л о с ь 

И п о с л е д н е е . Р а з б и р а я и п о д р о б н е й ш и м о б р а з о м и с с л е д у я р а з л и ч н ы е ф о р м у л ы 
в с е х с т и л и с т и ч е с к и х с л о е в н а р о д н о й д р а м ы , Н . И . С а в у ш к и н а с о с р е д о т о ч и л а с ь на и х 
в н е п ш ѳ й с т о р о н е (частоте у п о т р е б л е н и я , п р и у р о ч е н н о с т и к м е с т у и л и г е р о ю , в а р ь и р о ­
в а н и и и п р . ) , о с т а в и в в с т о р о н е с о д е р ж а т е л ь н ы й м о м е н т у с т о й ч и в ы х м е с т и т е м самым 
о с т а в и в открытым в о п р о с о м е с т е и з н а ч е н и и ф о р м у л в т к а н и н а р о д н о й д р а м ы ; м е ж д у 
т е м п р и р а з г о в о р е о н а р о д н о й д р а м е к а к ф о л ь к л о р н о м с л о в е с н о м и с к у с с т в е этот в о п р о с 
д а л е к о н е п р а з д н ы й . 

В ы с к а з а н н ы е з а м е ч а н и я н и в к о е й м е р е н е в л и я ю т н а о ч е н ь в ы с о к у ю о ц е н к у 
к н и г и Н . И . С а в у ш к и н о й . Это о р и г и н а л ь н о е , з н а ч и т е л ь н о е и с с л е д о в а н и е , в о с п о л н я ю ­
щ е е с у щ е с т в е н н ы й п р о б е л в с о в е т с к о й ф о л ь к л о р и с т и к е и т е а т р о в е д е н и и . К н и г а о т к р ы ­
в а е т н о в ы е п у т и в и з у ч е н и и н е т о л ь к о н а р о д н о й д р а м ы и ш и р е — т е а т р а , н о и п о з д н и х 
я в л е н и й н а р о д н о й к у л ь т у р ы , а т а к ж е в з а и м о о т н о ш е н и й ф о л ь к л о р а и п р о ф е с с и о н а л ь н о г о 
и с к у с с т в а . К н и г а б у д е т и н т е р е с н а и у ч е н ы м , и ш и р о к о м у к р у г у ч и т а т е л е й , и н т е р е ­
с у ю щ и х с я р у с с к и м н а р о д н ы м и с к у с с т в о м , и , что о ч е н ь с у щ е с т в е н н о , — п р а к т и к а м , 
з а н и м а ю щ и м с я о р г а н и з а ц и е й т е а т р а л ь н о - з р е л и щ н ы х м е р о п р и я т и й , и р у к о в о д и т е л я м 
ф о л ь к л о р н ы х и с а м о д е я т е л ь н ы х к о л л е к т и в о в . 

А. Ф. Некрылова 

НОВОЕ ИЗДАНИЕ СБОРНИКА ЛЬВОВА И ПРАЧА 

И э д а н и ѳ « С о б р а н и я р у с с к и х н а р о д н ы х п е с е н Л ь в о в а и Прача» за р у б е ж о м в в о д и т 
в м и р о в у ю ф о л ь к л о р и с т и к у о д и н и з п е р в ы х к л а с с и ч е с к и х с б о р н и к о в р у с с к о г о ф о л ь к ­
л о р а . 1 В л и я н и е э т о г о с б о р н и к а н а д а л ь н е й ш е е р а з в и т и е р у с с к о й м у з ы к и , м у з ы к а л ь -

1 A C o l l e c t i o n of R u s s i a n F o l k S o n g s b y N i c o l a i L v o v a n d I v a n P r a c h / E d i t e d b y 
M a l c o l m H a m r i c k B r o w n ; W i t h a n I n t r o d u c t i o n a n d A p p e n d i x e s b y M a r g a r i t a M a z o . 
L o n d o n , 1 9 8 7 . ( C l a s s i c s of R u s s i a n M u s i c a l F o l k l o r e i n F a c s i m i l e ) . ( С о б р а н и е р у с с к и х 
н а р о д н ы х п е с е н Н и к о л а я Л ь в о в а и И в а н а П р а ч а / Р е д а к т о р М а л ь к о л ь м Х а м р и к 

О А. Д . Троицкая, 1992 

lib.pushkinskijdom.ru



326 Обзоры и рецензии 

н о й н а у к и и к у л ь т у р ы о ч е н ь в е л и к о . П е с н и и з с б о р н и к а Л ь в о в а и П р а ч а и с п о л ь з о в а ­
л и с ь в т в о р ч е с т в е м н о г и х к о м п о з и т о р о в ; н е к о т о р ы е п о л о ж е н и я , в ы с к а з а н н ы е в п р е д и ­
с л о в и и к п е р в о м у и з д а н и ю и п р е д у в е д о м л е н и и к о в т о р о м у , н е т о л ь к о о т р а з и л и в э г л я д ы 
п е р е д о в о й и н т е л л и г е н ц и и к о н ц а X V I I I в . н а с о в р е м е н н о е с о с т о я н и е н а р о д н о й п е с н и , 
н о п о с л у ж и л и и с т о ч н и к о м н а у ч н ы х и с с л е д о в а н и й в п л о т ь д о н а с т о я щ е г о в р е м е н и . 

И з д а н и е с о д е р ж и т о б ш и р н у ю в с т у п и т е л ь н у ю с т а т ь ю , ф а к с и м и л ь н у ю р е п р о д у к ­
ц и ю С Л П - 2 , п е р е в о д п р е д у в е д о м л е н и я и р я д д о п о л н е н и й . В ы б о р С Л П - 2 о б у с л о в л е н 
т е м , что п е р в о е и з д а н и е с б о р н и к а Л ь в о в а и П р а ч а в С Ш А н е д о с т у п н о ; в с е справки 
п о э т о м у и з д а н и ю д а ю т с я п о С Л П - 5 и п о и с с л е д о в а н и ю Н . Ф и н д е й з е н а «Очерки п о 
и с т о р и и м у з ы к и в Р о с с и и с д р е в н е й ш и х в р е м е н д о к о н ц а X V I I I века» (М. ; Л . , 1 9 2 8 — 
1929) « С о б р а н и е р у с с к и х н а р о д н ы х п е с е н Л ь в о в а и П р а ч а » о т к р ы в а е т с е р и ю « К л а с с и к а 
р у с с к о г о м у з ы к а л ь н о г о ф о л ь к л о р а в ф а к с и м и л ь н ы х р е п р о д у к ц и я х » , в х о д я т р и н а д ц а ­
тым т о м о м в п р о д о л ж а ю щ е е с я и з д а н и е « Р у с с к и е м у з ы к а л ь н ы е и с с л е д о в а н и я » . Р е д а к ­
т о р с е р и и М . Б р а у н , о т к р ы в а я с б о р н и к , з а м е ч а е т , что эта с е р и я , « к о т о р а я п е р в о н а ­
ч а л ь н о п р е д н а з н а ч а л а с ь д л я м у з ы к о в е д о в - ф о л ь к л о р и с т о в и и с с л е д о в а т е л е й р у с с к о й 
м у з ы к и , п р е д о с т а в л я е т б о г а т ы е в о з м о ж н о с т и у ч е н ы м с м е ж н ы х о б л а с т е й : э т н о г р а ф а м , 
ф и л о л о г а м , и с т о р и к а м к у л ь т у р ы , а т а к ж е л ю б и т е л я м и и с п о л н и т е л я м н а р о д н о й м у ­
зыки» (с . X ) . В с т у п и т е л ь н а я с т а т ь я и д о п о л н е н и я п о д г о т о в л е н ы М а р г а р и т о й М а з о , 
у ч е н и ц е й и з в е с т н о г о л е н и н г р а д с к о г о м у з ы к о в е д а - ф о л ь к л о р и с т а Ф . А . Р у б ц о в а Э р у ­
д и ц и я а в т о р а в о б л а с т и р у с с к о й м у з ы к а л ь н о й к у л ь т у р ы , з н а к о м с т в о с с о в е т с к о й 
м у з ы к о в е д ч е с к о й л и т е р а т у р о й и с о в р е м е н н о й ф о л ь к л о р н о й п р а к т и к о й н а ш л и о т р а ж е ­
н и е во в с т у п и т е л ь н о й статье и к о м м е н т а р и я х . 

В с т у п и т е л ь н а я с т а т ь я с о д е р ж и т д в е к р у п н ы е ч а с т и , п е р в а я и з к о т о р ы х п о с в я щ е н а 
о б з о р у м у з ы к а л ь н о й и к у л ь т у р н о й Ж И З Н И Р О С С И И X V I I I — н а ч а л а X I X в . и включает 
г л а в ы : « Н о в ы е м у з ы к а л ь н ы е т е н д е н ц и и в Р о с с и и X V I I I века» , « Р о с с и й с к а я песня» , 
« Р у к о п и с н ы е с б о р н и к и и канты», « С б о р н и к и н а р о д н ы х п е с е н , в ы ш е д ш и е д о с б о р н и к а 
Л ь в о в а и П р а ч а » . Этот р а з д е л н а п и с а н п р и у ч а с т и и и з в е с т н о г о с п е ц и а л и с т а п о м у з ы ­
к а л ь н о й э т н о г р а ф и и Б а р б а р ы К р а д е р . С о п о с т а в л я я р а з л и ч н ы е т о ч к и з р е н и я н а р а з ­
в и т и е р у с с к о й м у з ы к и э т о г о п е р и о д а , 2 а в т о р ы п р е д о с т а в л я ю т ч и т а т е л ю б о г а т ы е в о з ­
м о ж н о с т и д л я с о б с т в е н н ы х о б о б щ е н и й и в ы в о д о в . О с о б о е в н и м а н и е у д е л е н о х а р а к т е ­
р и с т и к е п е с е н н ы х с б о р н и к о в , в ы ш е д ш и х д о С Л П (М. Чулков. С о б р а н и е р а з н ы х пѳсен; 
В. Трутовский. С о б р а н и е р у с с к и х п р о с т ы х п е с е н с н о т а м и ; Герстенберг и Дитмар. 
П е с е н н и к , и л и П о л н о е с о б р а н и е с т а р ы х и н о в ы х р о с с и й с к и х н а р о д н ы х и п р о ч и х п е с е н 
д л я ф о р т о - п и а н о , с о б р а н н ы е и з д а т е л я м и ) , в ы я в л е н ы с х о д с т в о и р а з л и ч и е в ц е л я х , 
с о с т а в е и м у з ы к а л ь н о й о б р а б о т к е п е с е н в э т и х с б о р н и к а х и С Л П 

Т р и п о с л е д у ю щ и е г л а в ы , п о с в я щ е н н ы е а н а л и з у с б о р н и к а Л ь в о в а и П р а ч а , п о д ­
г о т о в л е н ы М . М а з о . Р а с с м а т р и в а я и с т о р и ю п у б л и к а ц и й и к р и т и к у С Л П , а в т о р отме­
чает о ш и б к у , д о п у с к а е м у ю в н е к о т о р ы х з а р у б е ж н ы х и с с л е д о в а н и я х , а в т о р ы к о т о р ы х 
с о ч л и п е р в о е и в т о р о е и з д а н и е С Л П д в у м я в ы п у с к а м и п е р в о г о и з д а н и я , а С Л П - 3 — 
в т о р ы м и з д а н и е м (с. Х И , 2 1 — 2 2 ) . В с е п я т ь п р е д ы д у щ и х и з д а н и й С Л П п о д р о б н о о х а р а к ­
т е р и з о в а н ы а в т о р о м , п р и в е д е н ы и м е ю щ и е с я в н и х р а з н о ч т е н и я , и з м е н е н и я состава 
и р е д а к т о р с к а я п р а в к а . В ы с о к о о ц е н и в а я д о с т о и н с т в а п я т о г о и з д а н и я п о д р е д а к ц и е й 
В . М Б е л я е в а , а в т о р о с о б о отмечает р а з в е р н у т у ю в с т у п и т е л ь н у ю с т а т ь ю , п у б л и к а ц и ю 
п р е д и с л о в и я к С Л П - 1 , п р е д у в е д о м л е н и я к С Л П - 2 , р е д а к т о р с к о й з а м е т к и Н . Е . П а л ь ч и ­
к о в а к С Л П - 4 и у д о б с т в о н а у ч н о г о а п п а р а т а . О т м е т и м , что В . М . Б е л я е в , п р и п у б л и к а ­
ц и и с б о р н и к а Л ь в о в а и П р а ч а , п р и д е р ж и в а л с я т р а д и ц и о н н о г о д л я с о в е т с к о й м у з ы к о в е д ­
ч е с к о й ш к о л ы т и п а п е р е и з д а н и я , д л я к о т о р о г о х а р а к т е р е н к р и т и ч е с к и й п о д х о д к п е р в о ­
и с т о ч н и к у , что п р и в о д и т к р е д а к т о р с к о й п р а в к е , и н о г д а з н а ч и т е л ь н о и з м е н я ю щ е й 
а в т о р с к и й текст (см. т а к ж е : М. Балакирев. Р у с с к и е н а р о д н ы е п е с н и / Р е д . , п р е д и с л . , 
и с с л е д о в а н и е и п р и м е ч п р о ф . Е . В . Г и п п и у с а . М . , 1 9 5 7 ) . В р е з у л ь т а т е т а к о е п е р е ­
и з д а н и е , х о т я и о т р а ж а е т с о в р е м е н н ы е р е д а к т о р у т е ч е н и я в м у з ы к а л ь н о й н а у к е , 
с о в р е м е н е м н е и з б е ж н о у с т а р е в а е т . М е т о д ф а к с и м и л ь н о й р е п р о д у к ц и и , и з б р а н н ы й 
д л я с е р и и « К л а с с и к а р у с с к о г о м у з ы к а л ь н о г о ф о л ь к л о р а » , д а е т в о з м о ж н о с т ь и с п о л ь ­
з о в а т ь п е р е и з д а н и е н а р а в н е с п е р в о и с т о ч н и к о м , ч а с т о т р у д н о д о с т у п н ы м . 

О с о б ы й р а з д е л в с т у п и т е л ь н о й с т а т ь и п о с в я щ е н б и о г р а ф и я м и т в о р ч е с т в у 
Н . А . Л ь в о в а и И в . П р а ч а ; п р и в е д е н ы м н о г о ч и с л е н н ы е с в и д е т е л ь с т в а с о в р е м е н н и к о в 
и р а з л и ч н ы е т о ч к и з р е н и я и с с л е д о в а т е л е й н а в о п р о с о б а в т о р е п р е д и с л о в и я , п р е д у в е -

Б р а у н ; С в с т у п л е н и е м и д о п о л н е н и я м и М а р г а р и т ы М а з о . Л о н д о н , 1 9 8 7 . ( К л а с с и к а 
р у с с к о г о м у з ы к а л ь н о г о ф о л ь к л о р а в ф а к с и м и л е ) . П р и с с ы л к а х н а э т о и з д а н и е с т р а н и ц ы 
у к а з ы в а ю т с я в тек сте р е ц е н з и и в с к о б к а х . П р е д ы д у щ и е и з д а н и я с б о р н и к а Л ь в о в а 
и П р а ч а : С о б р а н и е н а р о д н ы х р у с с к и х п е с е н с и х г о л о с а м и н а м у з ы к у п о л о ж и л И в а н 
П р а ч С П б . , 1 7 9 0 ; С о б р а н и е н а р о д н ы х р у с с к и х п е с е н с и х г о л о с а м и п а м у з ы к у п о л о ж и л 
И в а н П р а ч . В н о в и з д а н н о е с п р и б а в л е н и е м к о н ы м в т о р о й ч а с т и . С П б , 1 8 0 6 . Т о ж е — 
С П б , 1 8 1 5 ; Р у с с к и е н а р о д н ы е п е с н п , с о б р а н н ы е Н . А . Л ь в о в ы м / Н а п е в ы з а п и с а л 
и г а р м о н и з о в а л И в а н П р а ч . С П б . , 1 8 9 6 ; С о б р а н и е н а р о д н ы х р у с с к и х п е с е н с и х г о л о ­
с а м и . Н а м у з ы к у п о л о ж и л И в а н П р а ч / Р е д , в с т у п . с т а т ь я В . М . Б е л я е в а . М . , 1 9 5 5 . 
В д а л ь н е й ш е м п р и с с ы л к а х н а эти и з д а н и я у п о т р е б л я е т с я с о к р а щ е н и е С Л П ( с б о р н и к 
Л ь в о в а — П р а ч а ) с н о м е р о м и з д а н и я . 

2 Отметим, что н е к о т о р ы е ц и т а т ы в р е ц е н з и р у е м о м и з д а н и и п р и в о д я т с я н е п о п е р в о ­
и с т о ч н и к а м , а п о п о з д н е й ш и м и с с л е д о в а н и я м и п у б л и к а ц и я м . П р е и м у щ е с т в е н н о это 
к а с а е т с я р у с с к о й л и т е р а т у р ы , и з д а н н о й д о 1 9 1 7 г . 

lib.pushkinskijdom.ru



Обзоры и рецензии 327 

д о м л е н и я и с о с т а в и т е л е с б о р н и к а . М . М а з о отмечает , что «точная с т е п е н ь у ч а с т и я 
Л ь в о в а и л и П р а ч а в С Л П в д е й с т в и т е л ь н о с т и н е и з в е с т н а . . . Этот в о п р о с о с т а е т с я 
о т к р ы т ы м , х о т я с р е д и р у с с к и х и с о в е т с к и х м у з ы к о в е д о в п р е о б л а д а е т у в е р е н н о с т ь в п о л ­
н о й о т в е т с т в е н н о с т и Л ь в о в а з а С Л П ( к р о м е н о т а ц и и и а к к о м п а н е м е н т а » (с . 2 9 ) . В д а л ь ­
н е й ш е м М . М а з о р а з д е л я е т э т у у в е р е н н о с т ь , н а з ы в а я Н . А . Л ь в о в а а в т о р о м в ы с к а з а н ­
н ы х в п р е д и с л о в и и и п р е д у в е д о м л е н и и п о л о ж е н и й (с . 3 2 — 3 6 ) . 

В и с т о р и ч е с к о м о б з о р е к р и т и к и С Л П р а с с м а т р и в а ю т с я з а м е ч а н и я Г . Д е р ж а в и н а , 
В. О д о е в с к о г о , А С е р о в а , Н . П а л ь ч и к о в а , Е . Л и н е в о й , Н . Ф и н д ѳ й з е н а , к о т о р ы е , 
в ы с о к о о ц е н и в а я с о с т а в С Л П , в б о л е е и л и м е н е е р е з к о й ф о р м е к р и т и к о в а л и н о т а ц и ю 
и а р а н ж и р о в к у н а п е в о в . М . М а з о п о д р о б н о а н а л и з и р у е т о б р а б о т к и И в . П р а ч а в с п е ­
ц и а л ь н о м р а з д е л е в с т у п и т е л ь н о й с т а т ь и , у б е д и т е л ь н о д о к а з ы в а я , что о н и в ы п о л н е н ы 
в с о о т в е т с т в и и с з а д а ч а м и п у б л и к а ц и и и в т р а д и ц и и с в о е г о в р е м е н и , е с т е с т в е н н о , 
о т л и ч н о й от п о д х о д а к н а р о д н о й п е с н е , с ф о р м и р о в а в ш е г о с я к к о н ц у X I X в . (к э т о м у 
в р е м е н и о т н о с я т с я самые н е г а т и в н ы е о ц е н к и его о б р а б о т о к ) . Б ы л о б ы о ч е н ь п о л е з н ы м 
в к л ю ч е н и е п е р е в о д а в с т у п и т е л ь н о й з а м е т к и Н . П а л ь ч и к о в а к С Л П - 4 , т а к к а к и м е н н о 
в н е й Н . П а л ь ч и к о в в п е р в ы е у в е р е н н о н а з в а л Н . А . Л ь в о в а а в т о р о м и с о с т а в и т е л е м 
с б о р н и к а и в ы с к а з а л о т р и ц а т е л ь н у ю о ц е н к у д е я т е л ь н о с т и И в . П р а ч а к а к а р а н ж и р о в ­
щ и к а н а п е в о в , с о б р а н н ы х в С Л П . Эти д в а п о л о ж е н и я в т о й и л и и н о й с т е п е н и п о л у ч и л и 
о т р а ж е н и е в п о с л е д у ю щ и х т р у д а х р у с с к и х и с о в е т с к и х м у з ы к о в е д о в . П р е д и с л о в и е 
Н . П а л ь ч и к о в а и м е е т з н а ч е н и е д л я в с е х и с с л е д о в а т е л е й р у с с к о й м у з ы к а л ь н о й к у л ь ­
т у р ы к а к и с т о р и ч е с к и й д о к у м е н т к о н ц а X I X в . , о т р а ж а ю щ и й в з г л я д ы о д н о г о и з п е р ­
в ы х м у з ы к а н т о в , с п е ц и а л ь н о з а н и м а в ш и х с я м у з ы к а л ь н ы м ф о л ь к л о р о м . 

И з р а б о т с о в е т с к и х м у з ы к о в е д о в а в т о р о с о б е н н о в ы с о к о о ц е н и в а е т и с с л е д о в а н и я 
Т . Л и в а н о в о й , Ю . К е л д ы ш а и О. Л е в а ш о в о й , б л а г о д а р я к о т о р ы м в н а у ч н ы й о б о р о т 
в в е д е н ы н о в ы е м а т е р и а л ы п о м у з ы к а л ь н о й к у л ь т у р е X V I I I в . 

М . М а з о п о д ч е р к и в а е т , что с б о р н и к д а е т и с с л е д о в а т е л ю в о з м о ж н о с т ь п о з н а к о ­
м и т ь с я с ф о р м а м и , в к о т о р ы х с у щ е с т в о в а л а н а р о д н а я п е с н я в о п р е д е л е н н ы х к р у г а х 
р у с с к о г о о б щ е с т в а . Х а р а к т е р и з у я м у з ы к а л ь н ы е о с о б е н н о с т и п е с е н , а в т о р и с п о л ь з у е т 
р у с с к у ю с п е ц и а л ь н у ю т е р м и н о л о г и ю в т р а н с к р и п ц и и и з - з а о т с у т с т в и я а н г л о я з ы ч ­
н ы х э к в и в а л е н т о в . А в т о р с ч и т а е т , что и з б р а н н ы й е ю п о д х о д с д е л а е т р у с с к и е и с о в е т ­
с к и е и с с л е д о в а н и я в о б л а с т и ф о л ь к л о р а б о л е е д о с т у п н ы м и д л я и н о с т р а н н о г о ч и т а т е л я . 
О б ъ я с н е н и я к т е р м и н а м д а н ы н а с т о л ь к о п о д р о б н о и о с н о в а т е л ь н о , что з н а к о м с т в о 
с э т и м и з д а н и е м з н а ч и т е л ь н о о б л е г ч и т и с о в е т с к и м у ч е н ы м и с п о л ь з о в а н и е а н г л о я з ы ч ­
н о й л и т е р а т у р ы п о м у з ы к а л ь н о м у ф о л ь к л о р у . Отметим л и ш ь о д н о н е с о в с е м у д а ч н о е 
п о я с н е н и е о т н о с и т е л ь н о т е р м и н а « с л о г о в о й ритм» ( s i l l a b i c r h y t h m ) : «Я в з я л а этот т е р ­
м и н , — п и ш е т а в т о р , — к а к э к в и в а л е н т с п е ц и а л ь н о г о т е р м и н а „ п е с е н н ы й р и т м " ( s o n g 
r h y t h m ) , ш и р о к о и с п о л ь з у е м о г о в с о в е т с к о й н а у ч н о й л и т е р а т у р е » (с . 4 4 — 4 5 ) . Н о в с о ­
в е т с к о й л и т е р а т у р е д л я о б о з н а ч е н и я р а с п р е д е л е н и я с л о г о в т е к с т а в н а п е в е к а к р а з 
и и с п о л ь з у е т с я т е р м и н « с л о г о в о й ритм» (см р а б о т ы А . В. Р у д н е в о й , Б . И Р а б и н о ­
в и ч а , А . А . Б а н и н а и д р . ) . 

З н а ч и т е л ь н о е в н и м а н и е у д е л е н о о б ъ я с н е н и ю и с п о л ь з у е м ы х в р у с с к о й ф о л ь к л о р и ­
с т и к е с п е ц и ф и ч е с к и х ж а н р о в ы х п о н я т и й , к о т о р ы е р а с с м а т р и в а ю т с я в п х и с т о р и ч е ­
с к о м р а з в и т и и А в т о р п о с л е д о в а т е л ь н о х а р а к т е р и з у е т г р у п п ы п е с е н п о р а з д е л а м , 
в ы д е л е н н ы м с о с т а в и т е л е м С Л П , о с о б о о с т а н а в л и в а я с ь н а р а з н о ч т е н и я х в т о л к о в а н и и 
т е р и н н о в н а р а з л и ч н ы х э т а п а х р а з в и т и я м у з ы к а л ь н о й н а у к и . А н а л и з и р у я , н а п р и м е р , 
р а з д е л « П р о т я ж н ы е песни» , а в т о р отмечает , что н а з в а н и е ж а н р а з а и м с т в о в а н о и з н а р о д ­
н о й т е р м и н о л о г и и и д о л г о е в р е м я и с п о л ь з о в а л о с ь н е в качестве ж а н р о в о г о о п р е д е л е ­
н и я , а к а к п о к а з а т е л ь м е д л е н н о г о т е м п а и с п о к о й н о г о х а р а к т е р а и с п о л н е н и я п е с п п . 
Х о т я в п р е д и с л о в и и 1 7 9 0 г . н е т с о б с т в е н н о о п р е д е л е н и я т е р м и н а « п р о т я ж н а я » , 
М . М а з о с ч и т а е т , что е г о з н а ч е н и е в ы я в л я е т с я ч е р е з о п п о з и ц и ю п р о т я ж н а я — п л я с о ­
в а я И з к о н т е к с т а я с н о , что с у щ н о с т ь ю п р о т я ж н о й п е с н и , ее о т л и ч и т е л ь н о й ч е р т о й 
я в л я е т с я т о , что о н а н и к о г д а н е с в я з а н а с т а н ц е м , п л я с к о й . Это з а м е ч а н и е , п о м н е н и ю 
М М а з о , х а р а к т е р и з у е т « п о д х о д Л ь в о в а к ж а н р о в о й к л а с с и ф и к а ц и и р у с с к о й н а р о д н о й 
п е с н и : о н о п и р а л с я н а о б с т о я т е л ь с т в а и с п о л н е н и я п е с п и в быту» (с 38) — в п р а к т и к е 
с е г о д н я ш н е г о м у з ы к о в е д е н и я э т о р а с с м а т р и в а е т с я к а к б ы т о в а я ф у н к ц и я п о с п и И н ­
т е р е с н о е н а б л ю д е н и е в с е ж е к а ж е т с я н е с к о л ь к о с м е л ы м , т а к к а к М . М а з о , х о т я и 
о с т о р о ж н о , п о п р и п и с ы в а е т Н А Л ь в о в у ф у н к ц и о н а л ь н ы й п о д х о д к ж а н р о в о й к л а с ­
с и ф и к а ц и и ф о л ь к л о р а , к о т о р ы й с ф о р м и р о в а л с я в м у з ы к о з н а н и и л и ш ь к о в т о р о й п о л о -
в и п е X X в 

К а с а я с ь с в а д е б н ы х п е с е н , а в т о р п о д ч е р к и в а е т , что С Л П - 1 — п е р в а я м у з ы к а л ь н а я 
п у б л и к а ц и я , г д е с в а д е б н ы е п е с н и в ы д е л е н ы в о т д е л ь н ы й р а з д е л . Н . А Л ь в о в у к а з ы ­
в а е т , что с о х р а н н о с т ь с в а д е б п ы х п е с е п о б ъ я с н я е т « н е к о е с в я щ е н н о е п о ч т е н и е , к о ­
т о р о е м о ж е т быть е щ е о с т а т о к д р е в п п м Г и м н а м п р и н а д л е ж а щ и й » ( С Л П - 1 , с V I I ) . 
Этот в з г л я д н а ш е л р а з в и т и е в с о в р е м е н н ы х и с с л е д о в а н и я х о б р я д о в и о б р я д о в ы х п е с е н , 
отмечает М . М а з о . А в т о р у т в е р ж д а е т , что д е в я т ь п з д е с я т и п е с е н о т н о с я т с я к д о в е н с ч н о і і 
ч а с т и с в а д е б н о г о о б р я д а , п л и ш ь о д п а — в е л п ч а л ь п а я «А кто у н а с х о л о с т о й » — и с п о л ­
н я е т с я п о с л е в е н ц а Н а нага в з г л я д , к в е л и ч а л ь н ы м о т н о с я т с я е щ е д в е п е с н и п з С Л П — 
« Ч е р е з р е ч к у ч е р е м х а л е ж а л а » и « В о т е р е м е г у с л и » К в е л и ч а л ь н ы м п х п о з в о л я е т 
о т н е с т и с п е ц и ф и ч е с к а я с т р у к т у р а п е с е п п о й с т р о ф ы , в к о т о р о й ф у н к ц и ю р е ф р е н а в ы ­
п о л н я е т о д н о к р а т н ы й и л и м н о г о к р а т н ы й п о в т о р п о с л е д н е г о с л о в а п е с е н н о й с т р о к и . 
О т л и ч и е в е л и ч а л ь н ы х п е с е н от д о в е н е ч н ы х з д е с ь п р о я в л я е т с я и в н а л и ч и и ч е т к о й 
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ц е з у р ы м е ж д у с т р о ф а м и Одна и з п е с е н , в к л ю ч е н н а я с о с т а в и т е л я м и в р а з д е л с в а д е б ­
н ы х , а М М а з о п р и ч и с л я е м а я к д о в е н е ч н ы м п е с н я м — « М а т у ш к а , что в о п о л е пыльно», 
я в н о п р и н а д л е ж и т к г о р о д с к о й т р а д и ц и и , и ее в к л ю ч е н и е в р а з д е л с в а д е б н ы х , в е р о я т н о г 

о б ъ я с н я е т с я в о л е й с о с т а в и т е л е й , о т т о л к н у в ш и х с я в д а н н о м с л у ч а е от т е к с т а п е с н и . 
Н е з н а ч и т е л ь н ы е п р о с ч е т ы , в с т р е ч а ю щ и е с я в и с т о р и к о - а н а л и т и ч е с к и х замеча­

н и я х , н е с н и ж а ю т ц е н н о с т и этого р а з д е л а , к о т о р ы й в в о д и т з а р у б е ж н о г о и с с л е д о в а т е л я 
в с а м у ю г у щ у п р о б л е м , з а т р а г и в а е м ы х с о в р е м е н н о й ф о л ь к л о р и с т и к о й . 

Ч е т ы р е д о п о л н е н и я ( a p p e n d i x e s ) п р е д о с т а в л я ю т ч и т а т е л ю б о г а т ы й с п р а в о ч н ы й 
м а т е р и а л . 

В д о п о л н е н и и А д а н ы н а ч а л ь н ы е с т р о к и п е с е н в т р а н с к р и п ц и и и п р и б л и з и т е л ь н о м 
п е р е в о д е в п о р я д к е а н г л и й с к о г о а л ф а в и т а и у к а з а т е л ь и х м е с т о п о л о ж е н и я во в с е х 
и з д а н и я х С Л П , в к л ю ч а я д а н н о е . П р и в е д е н ы с с ы л к и н а р а н е е в ы ш е д ш и е п е с е н н ы е 
с б о р н и к и 

В д о п о л н е н и е В в о ш л и т р и п е с н и и з С Л П - 1 , и с к л ю ч е н н ы е и л и и з м е н е н н ы е в С Л П - 2 . 
О н и р е п р о д у ц и р о в а н ы п о и з д а н и ю В . М Б е л я е в а в е г о р е д а к ц и и 

В д о п о л н е н и и С п р е д с т а в л е н с п и с о к п е с е н С Л П , и с п о л ь з о в а н н ы х в п р о и з в е д е н и я х 
к о м п о з и т о р о в д о 1917 г О н о с н о в а н на р а б о т е Н Б а ч и н с к о й « Н а р о д н а я п е с н я в т в о р ­
честве р у с с к и х к о м п о з и т о р о в » (М , 1962) с д о п о л н е н и я м и и з з а р у б е ж н ы х и с с л е д о в а н и й . 

Д о п о л н е н и е D с о д е р ж и т в а р и а н т ы п е с е н С Л П и з о п у б л и к о в а н н ы х в р а з н о е время 
ф о л ь к л о р н ы х с б о р н и к о в А в т о р в и д и т з а д а ч у этого р а з д е л а в п о к а з е т о г о , «как песни 
С Л П п е л и с ь р а з л и ч н ы м и л ю д ь м и в р а з н о е время» (с X I V ) Д о п о л н е н и е , н е л и ш е н н о е 
и н т е р е с а д л я з а р у б е ж н о г о и с с л е д о в а т е л я , п р е д с т а в л я е т с я я в н о н е п о л н ы м . Н е я с е н 
п р и н ц и п о т б о р а и с т о ч н и к о в , с р е д и к о т о р ы х п е с е н н ы е с б о р н и к и , с о в р е м е н н ы е С Л П - 1 , 
к л а с с и ч е с к и е с о б р а н и я р у с с к о г о ф о л ь к л о р а X I X в . , с б о р н и к и с о в е т с к о г о п е р и о д а . 
В к л ю ч е н н е о п у б л и к о в а н н ы й р а н е е в а р и а н т п е с н и « В н и з п о м а т у ш к е п о В о л г е » , з а п и ­
с а н н ы й п р и у ч а с т и и а в т о р а в В о л о г о д с к о й о б л а с т и э к с п е д и ц и е й Л е н и н г р а д с к о й г о с у ­
д а р с т в е н н о й к о н с е р в а т о р и и . В ы з ы в а е т с о м н е н и е п о д б о р в а р и а н т о в Т а к , н а п р и м е р , 
п е с н я «А мы п р о с о с е я л и » , к к о т о р о й д а н ы в а р и а н т ы и з с б о р н и к о в Г е р с т е н б е р г а 
и Д и т м а р а ( П е с е н н и к .) и М М а з о ( Н и к о л ь с к и е п е с н и . Л , 1 9 7 5 ) , в с т р е ч а е т с я т а к ж е 
в с б о р н и к а х М Б а л а к и р е в а , В Г и п п и у с а и 3 Э в а л ь д , И З е м ц о в с к о г о , Н К о т и к о в о й , 
К . Свитовой и м н . д р . ( с м : Д Бацер, Б. Рабинович Р у с с к а я н а р о д н а я м у з ы к а . Н о т о -
г р а ф и ч е с к и й у к а з а т е л ь ( 1 7 7 6 — 1 9 7 3 ) . Ч а с т ь в т о р а я М , 1 9 8 4 . С. 2 4 5 ) Т р у д н о о б ъ я с ­
н и т ь , чем в ы з в а н в ы б о р и м е н н о э т и х д в у х и з в с е г о о б и л и я в о з м о ж н ы х в а р и а н т о в . 
В с л е д с т в и е с в о е й н е п о л н о т ы р а з д е л п р е д с т а в л я е т с я и з л и ш н и м 

П у б л и к а ц и я к л а с с и ч е с к и х ф о л ь к л о р н ы х с б о р н и к о в п р о ш л о г о с т а в и т п е р е д р е д а к ­
т о р о м и с о с т а в и т е л е м р я д с л о ж н ы х в о п р о с о в , р е ш е н и е к о т о р ы х во м н о г о м з а в и с и т от 
з а д а ч п е р е и з д а н и я . В д а н н о м с л у ч а е с о с т а в и т е л и с е р и и с н я л и п р о б л е м у р е д а к т у р ы 
м у з ы к а л ь н о г о и п о э т и ч е с к о г о т е к с т а , п р е д с т а в и в ф а к с и м и л ь н у ю р е п р о д у к ц и ю с б о р ­
н и к а . И з д а н и е п р е д н а з н а ч е н о п р е ж д е в с е г о д л я з а р у б е ж н о г о ч и т а т е л я . О б и л и е факти­
ческого м а т е р и а л а и о б ъ е к т и в н о с т ь п р и е г о и з л о ж е н и и в о в с т у п и т е л ь н о й с т а т ь е , тща­
т е л ь н о с т ь в о б ъ я с н е н и и с п е ц и а л ь н о й ф о л ь к л о р н о й т е р м и н о л о г и и , п о д р о б н ы й а н а л и з 
о т д е л ь н ы х г р у п п п е с е н С Л П д е л а ю т это и з д а н и е п о л е з н ы м н е т о л ь к о д л я ф о л ь к л о р и ­
с т о в , н о и д л я в с е х и с с л е д о в а т е л е й р у с с к о й м у з ы к а л ь н о й к у л ь т у р ы . 

А. Д. Троицкая 
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ПЕРСОНАЛИЯ 

С. Г. ЛАЗУТИН 

(1919—1993) 

Ушел из жизни Сергей Георгиевич Лазутин — видный советский фолькло­
рист, чья жизнь была неотрывна от развития русской фольклористики начиная 
с 40-х годов и кому сама наука об устном народном творчестве не может не быть 
благодарна за преданность ей и кропотливый, подвижнический труд. 

С. Г. Лазутин родился 31 марта 1919 г. в с. Пичаево Тамбовской области. На­
верное, место рождения сыграло не последнюю роль в определении научных интересов 
студента литературного факультета Московского государственного института истории, 
философии и литературы (МИФ Л И), который он окончил в грозном 1941 г. Уже в сту­
денческие годы С. Г. Лазутин увлекся русским фольклором, ряд лет работая в семи­
наре одного из основателей советской фольклористики Ю. М. Соколова. Будучи сту­
дентом, он принимает участие в фольклорных экспедициях в родную Тамбовскую 
область, которыми руководила Э. В. Померанцева. В 1941 г., перед войной, вышел 
сборник «Тамбовский фольклор» под редакцией и с предисловием 10. М. Соколова и 
Э. В. Померанцевой. Раздел «Песни» был подготовлен студентом С. Г. Лазутиным, 
раздел «Сказки» — совместно со студентом В. Е. Гусевым. 

Потом была война. С. Г. Лазутин воевал на 2-м Белорусском фронте, награжден 
орденом «Отечественной войны» (второй степени), медалями «За освобождение Вар­
шавы», «За взятие Кенигсберга» и «За победу над Германией». 

После демобилизации, с 1945 по 1948 г., С. Г. Лазутин обучается в аспирантуре 
МГУ им. М. В. Ломоносова под руководством П. Г. Богатырева. Его студенческая 
увлеченность народной песней не прошла: в конце 1948 г. он защитил кандидатскую 
диссертацию на тему «Вопросы поэтики русской народной лирической песни». 

Дальнейшая жизнь С. Г. Лазутина связана с Воронежским университетом, где 
он работает с начала 1949 г , став в нем и доцентом, и профессором. С 1966 по 1975 г. 
С. Г. Лазутин заведует здесь кафедрой русской литературы, а с 1975 г. руководил 
кафедрой теории литературы и фольклора. 

Работа вузовского преподавателя по сравнению с деятельностью научного сотруд­
ника имеет свою специфику. Подготовка и чтение лекций, проведение практических 
запятий, ведение не одной, а двух-трех и более дисциплин, необходимость чтения 
спецкурсов и руководства дипломными работами отнимают довольно много времени от 
занятий наукой. Нередко это становится причиной того, что хорошо начинавшие ис­
следователи, работая в вузе, постепенно (а то и сразу же) прекращают заниматься 
наукой. Для других же общение со студентами, подготовка к занятиям являются 
необходимым стимулом для активизации научного творчества, хотя оно и имеет свои 
особенности. Именно к таким преподавателям следовало отнести С. Г. Лазутина. 

Можно совершенно уверенно говорить сейчас о том, что в течение вот уже не­
скольких десятилетий в русской науке существует воронежская школа фольклори­
стов, главой которой являлся С. Г. Лазутин. 

В чем это выражалось? 
Прежде всего под руководством ученого была развернута большая работа по соби­

ранию фольклора Воронежской области. Уже в первый год пребывания в Воронеж­
ском университете молодой ученый организовал фольклорную экспедицию. С тех пор 
собирательская деятельность не прекращалась, п фольклорный архив насчитывает 
сейчас свыше 35 тыс. произведений устного народного творчества. 

Архив этот не мертв: на его основе, с привлечением студентов, издано восемь 
фольклорных сборников. Особенно хотелось бы отметить такие сборники, как «Воро­
нежские народные песни» (Воронеж, 1962), «Частушки Черноземья» (Воронеж, 1970) 
и «Воронежские народные песни в современной записи» (Воронеж, 1978). 

Вполне естественным продолжением преподавательской деятельности явилось 
создание С. Г. Лазутиным учебной литературы по фольклору для студентов. Опытный 
преподаватель, С. Г. Лазутин очень хорошо чувствовал адресата — студента, только-
только вступающего в филологию. Уже более 15 лет студенты обучаются по его 
учебнику, написанному в соавторстве с Н. И. Кравцовым, — «Русское устное народ­
ное творчество» (М., 1977; 2-е изд. — М., 1983). 

Говоря о воронежской школе фольклористов, нельзя не отметить выход в послед­
ние два десятилетия целой серии сборников научных статей (их издано уже 13); опуб­
ликоваться в них — большая честь для исследователя. Они вошли в научный оборот, 
с ними спорят, на них ссылаются. С. Г. Лазутин был ответственным, научным 
редактором всех этих сборников. Ему удалось привлечь к участию в них не только 
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у ч е н ы х , с в я з а н н ы х р е г и о н а л ь н о с В о р о н е ж е м ; в с б о р н и к а х н а п е ч а т а н ы т р у д ы и с с л е д о ­
в а т е л е й и з М о с к в ы , Л е н и н г р а д а , у ч е н ы х У р а л а , С и б и р и и т . д . 

Л и ц о э т и х с б о р н и к о в о п р е д е л е н о н а у ч н ы м и и н т е р е с а м и С Г Л а з у т и н а . Начиная: 
с о с т у д е н ч е с к и х и а с п и р а н т с к и х л е т , о н у в л е к с я и з у ч е н и е м п о э т и к и ф о л ь к л о р а . Г л у ­
б о к и й и н т е р е с к н е й х а р а к т е р и з у е т в с е е г о н а у ч н о е т в о р ч е с т в о в п л о т ь д о п о с л е д н и х 
л е т . С н а ч а л а в о п р о с ы п о э т и к и и з у ч а л и с ь С. Г . Л а з у т и н ы м н а м а т е р и а л е р у с с к и х 
н а р о д н ы х п е с е н , п с е й ч а с т р у д н о с е б е п р е д с т а в и т ь б о л е е к р у п н о г о з н а т о к а р у с с к о г о 
п е с е н н о г о ф о л ь к л о р а , ч е м С. Г . Л а з у т и н . В м е с т е с Н . П . К о л п а к о в о й и Т . М . А к и м о в о й 
в н а ч а л е 6 0 - х гг у ч е н ы й с ф о р м и р о в а л н а ш и с о в р е м е н н ы е п р е д с т а в л е н и я о н а р о д н о й 
п е с н е . Т р у д ы С. Г . Л а з у т и н а п о н а р о д н о й п е с н е м н о г о ч и с л е н н ы , о н и о х в а т ы в а ю т 
п р а к т и ч е с к и н а и б о л е е в а ж н ы е п р о б л е м ы и х а н а л и з а , н а ч и н а я с и с т о р и и и з у ч е н и я , 
к о н ч а я с т и л е м . И з э т и х р а б о т о с о б о х о т е л о с ь б ы в ы д е л и т ь д в е к н и г и : « О ч е р к и п о и с т о ­
р и и р у с с к о й н а р о д н о й песни» ( В о р о н е ж , 1964) и « Р у с с к и е н а р о д н ы е п е с н и » (М. , 1965) . 
В п е р в о й и з н и х и с с л е д о в а н р я д к о н к р е т н ы х л и р и ч е с к и х п е с е н в и х в а р и а н т а х , во в т о ­
р о й п о к а з а н а э в о л ю ц и я п е с н и в X I X — X X в в . — ч р е з в ы ч а й н о т р у д н а я п р о б л е м а д л я 
и с с л е д о в а н и я . О б е к н и г и л е г л и в о с н о в у д о к т о р с к о й д и с с е р т а ц и и С. Г . Л а з у т и н а 
« Р у с с к и е н а р о д н ы е п е с н и во в т о р о й п о л о в и н е X I X — н а ч а л е X X в е к а » , у с п е ш н о з а щ и ­
щ е н н о й в 1 9 6 5 г . в М Г У и м . М . В . Л о м о н о с о в а . 

Н а и б о л е е с и л ь н ы е с т о р о н ы и у к а з а н н ы х к н и г , и д и с с е р т а ц и и — в о ч е н ь в н и м а ­
т е л ь н о м и т о ч н о м а н а л и з е к о м п о з и ц и и и с т и л я н а р о д н ы х п е с е н . И с с л е д о в а н и я к о м п о ­
з и ц и и , к о м п о з и ц и о н н ы х ф о р м л и р и ч е с к и х п е с е н , п р о в е д е н н ы е у ч е н ы м , п р и н я т ы н а у ­
к о й , в о ш л и в у ч е б н и к и и у ч е б н ы е п о с о б и я . 

В к о н ц е 5 0 - х — н а ч а л е 6 0 - х г г . в н и м а н и е С. Г . Л а з у т и н а в с в я з и с п о э т и к о й п р и ­
в л е к а ю т п р о б л е м ы ж а н р а в ф о л ь к л о р е . И о ч е н ь б ы с т р о и м б ы л а п о д г о т о в л е н а м о н о ­
г р а ф и я « Р у с с к а я ч а с т у ш к а : В о п р о с ы п р о и с х о ж д е н и я и ф о р м и р о в а н и я ж а н р а » ( В о р о ­
н е ж , 1960 ) К н и г у о т л и ч а ю т ш и р о т а п р о б л е м а т и к и , р а з н о о б р а з и е и з у ч а е м о г о м а т е ­
р и а л а , т о ч н о с т ь п о э т и ч е с к о г о а н а л и з а , у б е д и т е л ь н о с т ь в ы в о д о в о п р о и с х о ж д е н и и и 
э в о л ю ц и и ч а с т у ш к и . П р о ш л о б о л е е 3 0 л е т , а , п о ж а л у й , л у ч ш е м о н о г р а ф и и С. Г . Л а ­
з у т и н а о ч а с т у ш к е п о к а н и ч е г о н е п о я в и л о с ь . 

С Г . Л а з у т и н — о д и н и з н е м н о г и х у ч е н ы х , в л а д е в ш и х с в о е й м е т о д и к о й и с с л е д о ­
в а н и я ; и в э т о м о т н о ш е н и и е г о т р у д ы н е с у т н а с е б е я р к и й о т п е ч а т о к и н д и в и д у а л ь ­
н о с т и , х о т я е г о м е т о д и к а и с ф о р м и р о в а л а с ь в р у с л е т р а д и ц и о н н о г о классического-
р у с с к о г о л и т е р а т у р о в е д е н и я и ф о л ь к л о р и с т и к и ( Ф . И . Б у с л а е в , А . Н . В е с е л о в ­
с к и й , А . А . П о т е б н я ) п о д в о з д е й с т в и е м в з г л я д о в к р у п н е й ш е г о ф о л ь к л о р и с т а П . Г. Б о ­
г а т ы р е в а . 

В п о с л е д н и е г о д ы м а т е р и а л и с с л е д о в а н и й С. Г . Л а з у т и н а з н а ч и т е л ь н о р а с ш и р и л с я . 
О с т а в а я с ь т е о р е т и к о м , у д е л я я г л а в н о е в н и м а н и е п о э т и к е ф о л ь к л о р а , у ч е н ы й стал 
а к т и в н о и з у ч а т ь с к а з к у , п о с л о в и ц ы и п о г о в о р к и , з а г а д к и ; е г о в н и м а н и е п р и в л е к л о 
и н а р о д н о е с т и х о с л о ж е н и е . Р а б о т ы С. Г . Л а з у т и н а , п о с в я щ е н н ы е э т о й ш и р о к о й п р о б л е ­
м а т и к е , п р о ч н о в о ш л и в н а у ч н о й о б о р о т . И т о г о в о й с т а л а к н и г а « П о э т и к а р у с с к о г о 
ф о л ь к л о р а » (М , 1 9 8 1 ; 2-е и з д . — 1 9 8 9 ) . Она и з д а н а к а к у ч е б н о е п о с о б и е д л я с т у ­
д е н т о в у н и в е р с и т е т о в , о д н а к о это о д н о в р е м е н н о и н а у ч н о е и с с л е д о в а н и е . 

П р о я в л я я и н т е р е с к з а к о н о м е р н о с т я м р а з в и т и я н е т о л ь к о ф о л ь к л о р н о г о , н о и л и ­
т е р а т у р н о г о п р о ц е с с а , С. Г . Л а з у т и н н а п и с а л р я д с т а т е й п о и с т о р и и р у с с к о й л и т е р а ­
т у р ы , п р о б л е м а м в з а и м о с в я з и л и т е р а т у р ы и ф о л ь к л о р а . В н и м а н и е и с с л е д о в а т е л е й 
п р и в л е к л и е г о р а б о т ы , в к о т о р ы х а н а л и з и р у е т с я ф о л ь к л о р и з м А . В . К о л ь ц о в а , 
И . С. Н и к и т и н а и С. А . Е с е н и н а . 

В з а к л ю ч е н и е х о т е л о с ь б ы п о д ч е р к н у т ь е щ е о д и н в а ж н ы й м о м е н т . С. Г . Л а з у т и н 
н е б ы л к а б и н е т н ы м у ч е н ы м . У ж е г о в о р и л о с ь о т о м , что г л а в н ы м о б р а з о м б л а г о д а р я 
его д е я т е л ь н о с т и а к т и в н о р а б о т а е т в о р о н е ж с к а я ш к о л а ф о л ь к л о р и с т о в . Н о орга­
н и з а ц и о н н а я д е я т е л ь н о с т ь у ч е н о г о н е з а м ы к а л а с ь н и к о г д а в г р а н и ц а х В о р о н е ж а Он 
самым т е с н ы м о б р а з о м б ы л с в я з а н с а к а д е м и ч е с к о й ф о л ь к л о р и с т и к о й , м н о г и е годы 
я в л я я с ь з а м е с т и т е л е м п р е д с е д а т е л я Н а у ч н о г о с о в е т а п о ф о л ь к л о р у ; у ч е н ы й и м е л 
н а у ч н ы е к о н т а к т ы с ф о л ь к л о р и с т а м и и н с т и т у т о в ф о л ь к л о р а , э т н о г р а ф и и и и с к у с с т в о ­
з н а н и я Б е л а р у с и и У к р а и н ы , п р и н и м а л у ч а с т и е в р а б о т е С и б и р с к о г о о т д е л е н и я 
Р А Н п о п о д г о т о в к е 6 0 - т о м н о г о ф о л ь к л о р н о г о с в о д а н а р о д о в С и б и р и и Дальнего-
В о с т о к а . 

С в о е н е д а в н е е 7 0 - л е т и е С. Г . Л а з у т и н в с т р е т и л с и т о г а м и , к о т о р ы е м о г л и п о р а д о ­
вать н е т о л ь к о е г о , п р о д о л ж а я т р у д и т ь с я п о - п р е ж н е м у п л о д о т в о р н о и к а к п р о ф е с с о р 
о д н о г о и з с т а р ы х р у с с к и х у н и в е р с и т е т о в , и к а к у ч е н ы й . 1 Т я ж е л о о с о з п а в а т ь , ч т о 
С. Г . Л а з у т и н а у ж е н е т с р е д и н а с . 

Ю. Г. Круглое 
1 С м . л и п і ь н е к о т о р ы е о т з ы в ы о б о с н о в н ы х т р у д а х С. Г . Л а з у т и н а — о к н и г е 

« Р у с с к а я ч а с т у ш к а : В о п р о с ы п р о и с х о ж д е н и я и ф о р м и р о в а н и я ж а н р а » : Ухов П // 
С о в . э т н о г р а ф и я . 1 9 6 1 . № 3 ; Орлов О. И с с л е д о в а н и е о р у с с к о й ч а с т у ш к е / / Р у с . лит . 
1 9 6 1 . № 3 ; о к н и г е « Р у с с к и е н а р о д н ы е п е с н и » : Лебедев П. Ф. О р у с с к о й п е с н е / / 
П о д ъ е м . 1 9 6 6 . № 1; о б у ч е б н и к е , н а п и с а н н о м в с о а в т о р с т в е с Н . И . К р а в ц о в ы м , « Р у с ­
с к о е у с т н о е н а р о д н о е творчество»: Азбелев СП. Р у с с к о е у с т н о е н а р о д н о е т в о р ч е с т в о / / 
Р у с . л и т . 1 9 7 8 . № 4 ; Емельянов Л. И. В н о в о м п р и б л и ж е н и и / / Т а м ж е ; Гудошни-
ков Я. И. II Ф и л о л . н а у к и . 1 9 7 8 . № 5; о к н и г е « П о э т и к а р у с с к о г о ф о л ь к л о р а » : Круг-
лов Ю. Г. II И з в . А Н С С С Р . С е р . л и т . и я з . 1 9 8 3 . Т . 4 2 , № 1 , и д р . 
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ХРОНОЛОГИЧЕСКИЙ СПИСОК ТРУДОВ 
ВСЕВОЛОДА ВЛАДИМИРОВИЧА КОРГУЗАЛОВА 1 

1959 

Р а с ш и ф р о в к а и п у б л и к а ц и я р я д а н а р о д н ы х п е с е н К у й б ы ш е в с к о й о б л а с т и / / Р у с ­
с к и е н а р о д н ы е п е с н и П о в о л ж ь я / И з д . п о д г о т . Б . М . Д о б р о в о л ь с к и й , Н . П . К о л п а -
к о в а , Ф . В . С о к о л о в , Г . Г . Ш а п о в а л о в а . М . ; Л . , 1 9 5 9 . 

1960 

Р а с ш и ф р о в к а и п у б л и к а ц и я р я д а и с т о р и ч е с к и х п е с е н / / И с т о р и ч е с к и е п е с н и 
Z X I I I — X V I в е к о в / И з д . п о д г о т . Б . Н . П у т и л о в , Б . М . Д о б р о в о л ь с к и й . М . ; Л . , 1 9 6 0 . 

1962 

Р а с ш и ф р о в к а и п у б л и к а ц и я р я д а н а п е в о в б ы л и н : У с т а н о в л е н и е р е д а к ц и о н н о г о 
п р и н ц и п а п о д а ч и н о т н о г о т е к с т а / / Б ы л и н ы П е ч о р ы и З и м н е г о б е р е г а Б е л о г о м о р я / 
И э д . п о д г о т . А . М . А с т а х о в а , Э. Г . Б о р о д и н а - М о р о з о в а , Н . П . К о л п а к о в а , Н . К М и т р о -
т і о л ь с к а я , Ф . В . С о к о л о в . М . ; Л . , 1 9 6 2 . 

1963 

Р а с ш и ф р о в к а и п у б л и к а ц и я р я д а п е с е н П е ч о р ы / / П е с н и П е ч о р ы / И з д . п о д г о т . 
Я . П . К о л п а к о в а , Ф . В . С о к о л о в , Б . М . Д о б р о в о л ь с к и й . М ; Л . , 1 9 6 3 . 

1965 

Р а с ш и ф р о в к а и п у б л и к а ц и я р я д а ч а с т у ш е ч н ы х н а п е в о в и н а и г р ы ш е й / / Ч а с т у ш к и 
в з а п и с я х с о в е т с к о г о в р е м е н и / И з д . п о д г о т . 3 . И . В л а с о в а , А . А . Г о р е л о в . М . ; Л . , 
1 9 6 5 . 

1966 

С т р у к т у р ы с к а з и т е л ь с к о й р е ч и в р у с с к о м э п о с е / / Р у с с к и й ф о л ь к л о р . М . ; Л . , 
1 9 6 6 . Т . 1 0 . С. 1 2 7 — 1 4 8 . 

Н а п е в ы и с т о р и ч е с к и х п е с е н X V I I в е к а ( статья в с о а в т о р с т в о с Б . М . Д о б р о в о л ь ­
с к и м ) , с о с т а в л е н и е н о т н ы х п р и л о ж е н и й и м у з ы к о в е д ч е с к о г о к о м м е н т а р и я тематиче­
с к о г о р а з д е л а / / И с т о р и ч е с к и е п е с н и X V I I в е к а / И з д . п о д г о т . О. Б . А л е к с е е в а , 
Б . М . Д о б р о в о л ь с к и й , Л . И . Е м е л ь я н о в , В В . К о р г у з а л о в , А . Н . Л о з а н о в а , Б . Н . П у ­

т и л о в , Л . С. Ш е п т а ѳ в . М ; Л . , 1 9 6 6 . 

1937 

Р а с ш и ф р о в к а и п у б л и к а ц и я р я д а п е с е н , п р и ч и т а н и й и б ы л и н М е з е н и , н о т н о е и 
с т р у к т у р н о - т е к с т о л о г и ч е с к о е р е д а к т и р о в а н и е и з д а н и я ( совместно с Б . М . Д о б р о в о л ь ­
с к и м ) / / П е с е н н ы й ф о л ь к л о р М е з е н и / И з д . п о д г о т . Н . П . К о л п а к о в а , Б . М . Д о б р о в о л ь ­
с к и й , В . В . М и т р о ф а н о в а . Л . , 1 9 6 7 . 

1971 

Н а п е в ы и с т о р и ч е с к и х п е с е н X V I I I в е к а ( с т а т ь я ) , с о с т а в л е н и е н о т н ы х п р и л о ж е ­
н и й к и з д а н и ю / / И с т о р и ч е с к и е п е с н и X V I I I в е к а / И з д . п о д г о т . О. Б . А л е к с е е в а , 
Л . И . Е м е л ь я н о в . Л . , 1 9 7 1 . 

1 В 1 9 9 0 г . и с п о л н и л о с ь 7 0 л е т с о д н я р о ж д е н и я В . В . К о р г у з а л о в а и 
3 5 л е т е г о р а б о т ы в И н с т и т у т е р у с с к о й л и т е р а т у р ы Р о с с и й с к о й А Н . 
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1973 

Н а п е в ы и с т о р и ч е с к и х п е с е н X I X в е к а ( с т а т ь я ) , с о с т а в л е н и е н о т н ы х п р и л о ж е н и й 
к и з д а н и ю / / И с т о р и ч е с к и е п е с н и X I X в е к а / И з д . п о д г о т . Л . В . Д о м а н о в с к и й , 
О. Б . А л е к с е е в а , Э. С. Л и т в и н . Л . , 1 9 7 3 . 

1974 

Н а п е в ы б ы л и н о Д о б р ы н е Н и к и т и ч е и А л е ш е П о п о в и ч е ( с т а т ь я , с о с т а в л е н и е н о т ­
н ы х п р и л о ж е н и й к и з д а н и ю в с о а в т о р с т в е с Б . М . Д о б р о в о л ь с к и м ) / / Д о б р ы н я Н и к и ­
т и ч и А л е ш а П о п о в и ч / И з д . п о д г о т . Ю . И . С м и р н о в , В . Г . С м о л и ц к и й . М . , 1 9 7 4 . 

1976 

П е с е н н ы й ф о л ь к л о р б о л г а р - п о с е л е н ц е в / / Р у с с к о - б о л г а р с к и е ф о л ь к л о р н ы е и л и т е ­
р а т у р н ы е с в я з и . Л . , 1 9 7 6 . Т . 1 . С. 1 5 6 — 1 7 3 . 

1977 
Г е н е т и ч е с к и е п р е д п о с ы л к и к л а с с и ф и к а ц и и ф о л ь к л о р а / / Р у с с к и й ф о л ь к л о р . Л , 

1 9 7 7 . Т . 1 5 . С. 2 4 0 — 2 7 3 . 

1978 

Н а п е в ы б ы л и н н о в г о р о д с к о г о ц и к л а ( статья) , с о с т а в л е н и е н о т н ы х п р и л о ж е н и й 
к и з д а н и ю / / Н о в г о р о д с к и е б ы л и н ы / И з д . п о д г о т . Ю . И . С м и р н о в , В . Г . С м о л и ц к и й . 
М . , 1 9 7 8 . 

1979 

Н о т н а я часть и з д а н и я п е с е н Н о в г о р о д с к о й о б л а с т и , с о с т а в л е н и е (в с о а в т о р с т в е 
с М . А Л о б а н о в ы м ) , с и с т е м а т и з а ц и я л и р и ч е с к и х , х о р о в о д н о - и г р о в ы х и п л я с о в ы х 
п е с е н , д е л е н и е п е с е н н а с т и х и и с т р о ф ы , м у з ы к а л ь н а я р е д а к ц и я и з д а н и я / / Т р а д и ­
ц и о н н ы й ф о л ь к л о р Н о в г о р о д с к о й о б л а с т и / И з д . п о д г о т . В . И . Ж е к у л и н а , В . В . К о р ­
г у з а л о в , М. А . Л о б а н о в , В . В . М и т р о ф а н о в а . Л . , 1979 . 

1981 

М у з ы к о в е д ч е с к и е а с п е к т ы п о с т р о е н и я Свода б ы л и н / / Р у с с к и й ф о л ь к л о р . Л т 

1981 Т . 21 С. 1 1 7 — 1 2 6 . 
Б ы л и н ы . Р у с с к и й м у з ы к а л ь н ы й э п о с / И з д . п о д г о т . Б . М . Д о б р о в о л ь с к и й , 

B . В . К о р г у з а л о в . М . , 1981 ( статья « М у з ы к а л ь н ы е о с о б е н н о с т и р у с с к о г о эпоса» — 
с . 2 3 — 3 3 — и з а м е т к а «О р е д а к ц и и н о т н ы х и п о э т и ч е с к и х текстов» — с . 3 4 — 3 6 — 
в с о а в т о р с т в е с Б . М . Д о б р о в о л ь с к и м , с т а т ь я « Э п и ч е с к а я п е с е н н а я т р а д и ц и я на р у с ­
с к о м Севере» — с 3 9 , н о т ы и т е к с т ы б ы л и н в р а з д е л е « Э п и ч е с к а я т р а д и ц и я н а р у с с к о м 
Севере — с. 4 5 — 3 2 4 , м у з ы к о в е д ч е с к и е к о м м е н т а р и и к э т о м у р а з д е л у — с. 5 2 1 — 
550) 

1984 

Б о г а т ы й , п р е к р а с н ы й м и р : И з с о б р а н и я Ф о н о г р а м м а р х п в а П у ш к и н с к о г о Д о м а . 
М е л о д и я : Е ж е к в а р т а л ь н ы й к а т а л о г - б ю л л е т е н ь . М . , 1 9 8 4 . № 1. С. 2 7 , 4 2 — 4 3 . 

С в а д е б н ы е п е с н и Л е т н е г о б е р е г а Б е л о г о м о р я : А н н о т а ц и я / / А л ь б о м д в у х г р а м ­
п л а с т и н о к с п р и л о ж е н и е м т е к с т о в и н о т ( С е р и я : « И з с о б р а н и я Ф о н о г р а м м а р х и в а 
П у ш к и н с к о г о Д о м а » ) . С 2 0 2 0 7 9 9 - 2 0 8 0 2 . М . , 1 9 8 4 . 

1985 

Д и н а с т и я с к а з и т е л е й . М е л о д и я : Е ж е к в а р т а л ь н ы й к а т а л о г - б ю л л е т е н ь М., 1 9 8 5 . 
№ 1. С. 3 0 . 

Б Ы Л И Н Ы р у с с к о г о С е в е р а . С к а з и т е л и Р я б и н и н ы : А н н о т а ц и я / / А л ь б о м и з о д н о й 
г р а м п л а с т и н к и с п р и л о ж е н и е м т е к с т о в . ( С е р и я : « Ш е д е в р ы м и р о в о г о и с п о л н и т е л ь ­
с к о г о и с к у с с т в а » ) . М 2 0 4 6 3 9 1 - 0 0 7 . М . , 1 9 8 5 . 

1991 

Н а п е в ы о б о н ѳ ж с к о й э п и ч е с к о й т р а д и ц и и / / Р у с с к и й ф о л ь к л о р . Л . , 1 9 9 1 . Т . 2 7 . 
C. 9 2 - 1 0 7 . 

lib.pushkinskijdom.ru



ХРОНИКА 

ЭКСПЕДИЦИИ ПУШКИНСКОГО ДОМА 
в 1988 году 

Э к с п е д и ц и о н н а я р а б о т а о т д е л а н а р о д н о - п о э т и ч е с к о г о творчества в 1 9 8 8 г. п р о ­
д о л ж а л а с ь в н е с к о л ь к и х , с т а в ш и х у ж е т р а д и ц и о н н ы м и н а п р а в л е н и я х : Р у с с к и й Север , 
р а й о н ы р у с с к о - у к р а и н с к о - б е л о р у с с к о г о п о г р а н и ч ь я и С м о л е н с к а я о б л . Эти н а п р а в л е ­
н и я о п р е д е л е н ы н а у ч н ы м и и н т е р е с а м и о т д е л а : с б о р м а т е р и а л а д л я п о д г о т о в к и Свода 
р у с с к о г о ф о л ь к л о р а и в ы п о л н е н и е в п о л е в ы х у с л о в и я х в ы с о к о к а ч е с т в е н н ы х с т е р е о -
з в у к о з а п и с е й д л я п р о д о л ж е н и я п у б л и к а ц и и н а у ч н о й с е р и и г р а м п л а с т и н о к «Из к о л л е к ­
ц и и Ф о н о г р а м м а р х и в а П у ш к и н с к о г о Д о м а » . 

Э к с п е д и ц и я , в с о с т а в к о т о р о й в х о д и л и А . Ю . К а с т р о в , А . Д . Т р о и ц к а я и 
В . П . Ш и ф ф , о б с л е д о в а л а н а с е л е н н ы е п у н к т ы б а с с е й н а р . К е н а . О с н о в н а я з а д а ч а 
п о е з д к и : в ы я в л е н и е о с о б е н н о с т е й б ы т о в а н и я м е с т н о й э п и ч е с к о й т р а д и ц и и , з а п и с ь 
э п и ч е с к и х п р о и з в е д е н и й (фрагменты б ы л и н , э п и ч е с к и х б а л л а д , д у х о в н ы х с т и х о в ) , 
у т о ч н е н и е т р а д и ц и о н н о г о м е с т н о г о р е п е р т у а р а — с в а д е б н ы е п е с н и и п р и ч и т а н и я , 
л и р и к а , п л я с о в ы е и х о р о в о д н ы е п е с н и , п р о и з в е д е н и я м а л ы х ж а н р о в , а т а к ж е в ы я с н е ­
н и е э т н о г р а ф и и с в а д е б н о г о и п о х о р о н н о г о о б р я д о в и с в е д е н и й о т р а д и ц и о н н о м ж и з н е н ­
н о м у к л а д е В ы с о к и й у р о в е н ь м и г р а ц и и н а с е л е н и я з н а ч и т е л ь н о о с л о ж н и л с о б и р а ­
т е л ь с к у ю р а б о т у , т е м н е м е н е е у д а л о с ь з а п и с а т ь б о л е е т р е х с о т п я т и д е с я т и о б р а з ц о в 
м е с т н о г о ф о л ь к л о р а . 

С 1 9 8 1 г . р а б о т у в р а й о н а х р у с с к о - у к р а и н с к о - б е л о р у с с к о г о п о г р а н и ч ь я ведет 
1 0 . И . М а р ч е н к о . В 1 9 8 8 г. и м б ы л и п р е д п р и н я т ы д в е п о е з д к и : в м а р т е с о в м е с т н о 
с В . П . Ш и ф ф о м ( В е т к о в с к и й р - н Г о м е л ь с к о й о б л , Б С С Р , и С у р а ж с к и й р -н Б р я н с к о й 
о б л . , Р С Ф С Р ) и в и ю л е - а в г у с т е с о в м е с т н о с А . В . О с и н о в ы м ( К р а с н о г о р с к и й р - н Б р я н ­
с к о й о б л . , Р С Ф С Р , К р а с н о п о л ь с к и й р - н М о г и л е в с к о й о б л . , Б С С Р , Г о р о д н я н с к и й р-н 
Ч е р н и г о в с к о й о б л . , У С С Р ) . Ц е л ь ю э к с п е д и ц и й б ы л о в ы я с н е н и е о с о б е н н о с т е й бытова­
н и я в е с е н н е - л е т н е й к а л е н д а р н о й о б р я д н о с т и , в ы я в л е н и е э п и ч е с к о г о р е п е р т у а р а и 
з а п и с ь т р а д и ц и о н н ы х п е с е н от к о л л е к т и в о в в с т е р е о з в у ч а н и и ; в с е г о в ы п о л н е н о свыше 
п я т и с о т з в у к о з а п и с е й , п о д г о т о в л е н м а т е р и а л д л я п у б л и к а ц и и в с е р и и г р а м п л а с т и н о к . 

Н И . Х о м ч у к р а б о т а л а в П и н е ж с к о м р - н е А р х а н г е л ь с к о й о б л . Эта п о е з д к а — 
п р о д о л ж е н и е о б с л е д о в а н и я , н а ч а т о г о е щ е в 1 9 8 0 г . , ц е л ь к о т о р о г о — з а п и с ь в о с п о ­
м и н а н и й о в ы д а ю щ е й с я с к а з и т е л ь н и ц е М . Д . К р и в о п о л е н о в о й . З а п р о ш е д ш и е г о д ы 
з а ф и к с и р о в а н п о л н ы й т р а д и ц и о н н ы й р е п е р т у а р д е р е в е н ь п о с р е д н е м у т е ч е н и ю р . П и -
н е г а . О с о б о т щ а т е л ь н о с б о р с в е д е н и й п р о в о д и л с я в д е р е в н я х , н е п о с р е д с т в е н н о с в я з а н ­
н ы х с о с н о в н ы м и с о б ы т и я м и ж и з н и М . Д . К р и в о п о л е н о в о й : У с т ь - Ё ж у г а , Ш о т о г о р к а , 
Ч е ш е г о р а , К у с о г о р а , В е е г о р а , Ч а к о л а . 

В с е г о б ы л о з а п и с а н о б о л е е п я т и д е с я т и р а с с к а з о в о М . Д . К р и в о п о л е н о в о й , с в а ­
д е б н ы е п е с н и и п р и ч и т а н и я , х о р о в о д н ы е и п л я с о в ы е п е с н и , д у х о в н ы е с т и х и . О с о б о е 
в н и м а н и е у д е л е н о м а л о п р и в л е к а ю щ и м в н и м а н и е с о б и р а т е л е й ж а н р а м : з а г о в о р а м , 
б ы л и ч к а м , р а с с к а з а м о н е ч и с т о й с и л е . О с н о в н а я з а д а ч а э к с п е д и ц и и 1 9 8 8 г. — с б о р 
м а т е р и а л а в д е р е в н е Я в з о р а д л я к о м м е н т а р и я к о ч е р к у О. Э. О з а р о в с к о й « И в а н - д е н ь 
в Я в з о р е » . 

А Н . Р о з о в с о в е р ш и л п о е з д к у в К а р д ы м о в с к и й р - н С м о л е н с к о й о б л . к в ы д а ю ­
щ е й с я п е в и ц е О. В . Т р у ш и н о й , д в о й н о й а л ь б о м к о т о р о й у ж е в ы ш е л . П о е з д к а б ы л а 
п р е д п р и н я т а с ц е л ь ю д о п о л н и т е л ь н о й з а п и с и ее о б ш и р н о г о п е с е н н о г о р е п е р т у а р а и 
у т о ч н е н и я б и о г р а ф и ч е с к и х д а н н ы х п е в и ц ы . 

М а т е р и а л ы в с е х э к с п е д и ц и и п е р е д а н ы в Ф о н о г р а м м а р х и в и о б р а б а т ы в а ю т с я . 

А. Д. Троицкая 

ЭКСПЕДИЦИОННАЯ РАБОТА 
СЫКТЫВКАРСКОГО УНИВЕРСИТЕТА 

С 1 9 8 6 г . к а ф е д р а р у с с к о й л и т е р а т у р ы С ы к т ы в к а р с к о г о г о с у д а р с т в е н н о г о у н и в е р ­
с и т е т а и м е н и 5 0 - л е т и я СССР ведет ц е л е н а п р а в л е н н ы й с б о р т р а д и ц и о н н о г о ф о л ь к л о р ­
н о г о м а т е р и а л а в У с т ь - Ц и л е м с к о м , Т р о и ц к о - П е ч о р с к о м р - н а х К о м и А С С Р и В и л е г о д -
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с к о м р - н е А р х а н г е л ь с к о й о б л . , р а с п о л о ж е н н ы х в б а с с е й н а х р . П е ч о р ы ( в е р х н е г о и 
н и ж н е г о т е ч е н и я ) и п р и т о к а Н и ж н е й В ы ч е г д ы р . В и л е д и . Т е р р и т о р и я э т и х р а й о н о в , 
б ы в ш и х С о л ь в ы ч е г о д с к о г о , П е ч о р с к о г о и Ч е р д ы н с к о г о у . , л е ж а л а н а п у т и м и г р а ц и и 
р у с с к о г о н а с е л е н и я н а В о с т о к ( У р а л и С и б и р ь ) . И с т о р и ч е с к и р у с с к и е п о с е л е н и я Н и ж ­
н е й В ы ч е г д ы , Н и ж н е й П е ч о р ы в х о д и л и в ч и с л о к о н т а к т н ы х з о н р у с с к и х с н а р о д о м 
к о м и П о э т о м у о б с л е д о в а н и е р у с с к о й у с т н о й н а р о д н о й т р а д и ц и и в н и х я в л я е т с я 
а к т у а л ь н о й з а д а ч е й ф о л ь к л о р н ы х и с с л е д о в а н и й в п л а н е о б щ е й н а у ч н о й темы СГУ 
« Д у х о в н а я к у л ь т у р а н а р о д о в З а п а д н о г о У р а л а » . 

З а д в а г о д а с и л а м и с о т р у д н и к о в к а ф е д р ы (асе . А . Н . В л а с о в , р у к о в о д и т е л ь , и 
а с е . 3 . Н . М е х р е н ь г и н а ) и с т у д е н т о в I I — I I I к у р с о в ф и л о л о г и ч е с к о г о ф а к у л ь т е т а 
( Е . А Ш е в ч е н к о , Е . В П о н о м а р е в а , А . А . Б и л ь ч у к , Е . И . К р ы л о в а , Г . С. Б у т ы л е н -
к о в а , Т . С К а н е в а и д р . ) б ы л о с о в е р ш е н о 2 э к с п е д и ц и и в У с т ь - Ц и л е м с к и й , 3 э к с п е д и ­
ц и и в В и л е г о д с к и й и 2 э к с п е д и ц и и в Т р о и ц к о - П е ч о р с к и й р - н ы . 

В р е з у л ь т а т е п о л е в о й р а б о т ы б ы л и о б с л е д о в а н ы н а с е л е н н ы е п у н к т ы : У с т ь -
Ц и л ь м а , Г а р е в о , К а р п у ш о в к а , С е р г е е в а Щ е л ь я , М ы з а , У е г , Х а б а р и х а , Б у г а е в о , 
М е д в е ж к а (по р . П е ч о р е ) ; З а м е ж н о е , З а г р и в о ч н а я , С т е п а н о в с к а я , С к и т с к а я , В е р х о в -
с к а я , Б о р о в с к а я , Ч е р н о г о р с к а я (по р . П и ж м е ) У с т ь - Ц и л е м с к о г о р - н а ; Т р о и ц к о -
П е ч о р с к , З а р е ч ь е , Б . С о й в а , У с т ь - И л ы ч , С к а л я п , П о к ч а , К у р ь я , Р е ч н о е , В о л о с н и ц а , 
П а ч г и н о , У с т ь - У н ь я , Б ё р д ы ш , Светлый Р о д н и к ( В . П е ч о р а ) Т р о и ц к о - П е ч о р с к о г о р-на; 
П ы с ь я , Ф о м и н с к а я , Б . Д в о р ( Ф о м и н с к и й с е л ь с о в е т ) , В и л е г о д с к , Н о в о р а с п а х а н н а я , 
В е ч н я г и , С а м и н о , Д у р а к о в о , Л у б я н и н о , К о н д а к о в о , Б о р к и , М ы ш к о в о , Щ е р б и н с к а я , 
Г р и ш и н с к а я , Д р е с в я н к а , П р и г о д и н о ( В и л е г о д с к и й с е л ь с о в е т ) , П а в л о в с к , К а р и н о , 
Н и к о л а е в с к , С л о б о д а , З а м е т н и х а , К о р е п и н о , К а ш и н о , Ш а м а н и х а , С а в т ы к о в с к а я , 
Г о р к а , З а л е с ь е , З а о з е р ь е , В о л о д и н о , Ж у к о в с к а я ( П а в л о в с к и й с е л ь с о в е т ) , И л ь и н с к , 
П о д о м а , К о н г у р , П у т я т и н о , Е л е з о в о , С т р у н к и н о , Д ь я к о н о в о , С и д о р о в с к а я , Р о ж е н е ц , 
С о к о л о в а г о р а , М а р к о в а г о р а , Б о р и с о в е ц , Б . Д в о р , П р о к о п ь е в с к а я , Н о в о м у х и н с к а я , 
С л у д к а , К у р и п и н о . Б ы к о в о , А р е ф ь е в с к а я ( И л ь и н с к и й с е л ь с о в е т ) , И г о л ь н и ц а , Р я б о в -
с к а я , К а з а к о в о , П р и с л о н , И в а к и н с к а я , Г о р б а ч и х а , Н а в о л о к Р я з а н с к и й ( Н и к о л ь с к и й 
с е л ь с о в е т ) . 

В с е г о б ы л о с д е л а н о о к о л о 5 тыс . ф о л ь к л о р н о - э т н о г р а ф и ч е с к и х з а п и с е й , в том 
ч и с л е : 

— б ы л и п н ы й э п о с ; 
— с к а з о ч н а я и н е с к а з о ч н а я п р о з а ( с к а з к и , п р е д а н и я , б ы л и ч к и , л е г е н д ы и т . п . ) ; 
— о б р я д о в а я п о э з и я ( с в а д е б н а я и к а л е н д а р н а я ) ; 
— л и р и ч е с к и е и и с т о р и ч е с к и е п е с н и ; 
— п о с л о в и ц ы , п о г о в о р к и , з а г а д к и , з а г о в о р ы , п р и с у ш к и , с н а р я д н ы е с л о в а ; 
— о п и с а н и я с в а д е б н о г о , к а л е н д а р н о г о о б р я д о в и д р у г и е э т н о г р а ф и ч е с к и е сведе­

н и я . Ф о н о т е к а а р х и в а к а ф е д р ы р у с с к о й л и т е р а т у р ы п о п о л н и л а с ь 1 0 8 п л е н к а м и и к а с ­
с е т а м и . 

С о в р е м е н н о е с о с т о я н и е ф о л ь к л о р н о й т р а д и ц и и в и с с л е д у е м ы х р а й о н а х н е о д н о ­
р о д н о . В У с т ь - Ц и л е м с к о м р - н е с р е д н и й в о з р а с т и с п о л н и т е л е й 7 0 — 8 0 л е т и , к а к и с к л ю ­
ч е н и е , 60 л е т . С р а в н и т е л ь н о б л а г о п о л у ч н ы м в э т о м о т н о ш е н и и я в л я е т с я П и ж е м с к и й 
к у с т д е р е в е н ь , г д е у д а л о с ь с д е л а т ь з а п и с и б ы л и н н ы х с ю ж е т о в о б И л ь е М у р о м ц е и Со­
к о л ь н и к е , о Б у т м а н е . К р о м е и з в е с т н ы х ф о л ь к л о р н о - э т н о г р а ф и ч е с к и х а н с а м б л е й 
с . У с т ь - Ц и л ь м а и З а м е ж н о е б ы л и в ы я в л е н ы и з а п и с а н ы а н с а м б л и ( 4 — 1 0 ч е л . ) почти 
во в с е х н а с е л е н н ы х п у н к т а х р а й о н а . 

В В и л е г о д е к о м р - н е с р е д н и й в о з р а с т и с п о л н и т е л е й н е м о л о ж е 8 0 л е т . З а п и с и п е с е н 
в а н с а м б л е в о м и с п о л н е н и и ч р е з в ы ч а й н о р е д к и ( д . Д р е с в я н к а , Щ е р б и н с к а я , В и л е ­
г о д с к , З а л е с ь е , Н и к о л а е в с к , с . И л ь и н с к о е ) . И н т е р е с н ы з а п и с и с к а з о ч н ы х с ю ж е т о в 
с а т и р и ч е с к о г о и а в а н т ю р н о г о х а р а к т е р а т а л а н т л и в о г о с к а з и т е л я И . П . К л и м о в а 
( д . Н о в о р а с п а х а н н а я ) , с ю ж е т а к о л я д ы (д . С т р у н к и н о ) и д р . 

В Т р о и ц к о - П е ч о р с к о м р - н е у д а в а л о с ь з а п и с ы в а т ь м а т е р и а л от и н ф о р м а т о р о в 
т о л ь к о 8 0 — 9 0 л е т . П е с е н н а я т р а д и ц и я р у с с к о г о н а с е л е н и я К у р ь и н с к о г о , У с т ь -
У н ь и н с к о г о с е л ь с о в е т о в з а б ы т а в н а с т о я щ е е в р е м я . О д н а к о р у с с к и е п е с н и т р а д и ц и о н ­
н о г о х а р а к т е р а п р о д о л ж а ю т бытовать с р е д и к о м и н а с е л е н и я . 

А. Н. Власов 

ЗАПИСИ РУССКОГО ФОЛЬКЛОРА 
В ВИННИЦКОЙ ОБЛАСТИ 

Н а т е р р и т о р и и В и н н и ц к о й о б л а с т и о к о л о 2 0 р у с с к и х п о с е л е н и й . О д н и и з н и х 
п о я в и л и с ь в с л е д с т в и е г о н е н и й н а с т а р о о б р я д ц е в во в т о р о й п о л о в и н е X V I I в . ( н а п р и ­
м е р , с . Б о р с к о в Т ы в р о в с к о г о р - н а ) , в н а ч а л е X V I I I в . ( К у р е н е в к а и д р . ) , н е к о т о р ы е 
б ы л и с о з д а н ы п о м е щ и к а м и , п е р е с е л и в ш и м и с в о и х к р е с т ь я н и з « В е л и к о р о с с и и » (с . П и -
д и п о н о в к а Б е р ш а д с к о г о р - н а и н е к о т о р ы е д р у г и е ) . П о д а н н ы м е п а р х и а л ь н о г о п о ­
дольского и с т о р и к о - с т а т и с т и ч е с к о г о к о м и т е т а , в 1 8 9 3 г . в с . Ш е р ш н и В и н н и ц к о г о 
у . б ы л о 4 6 6 р а с к о л ь н и к о в о б о е г о п о л а , в с . Л ю д а в к а Ж м е р и н с к о г о у . — 2 0 9 9 ч е л о ­
в е к ; в с . Ш у р а К о п и е в с к а я — 1 6 8 4 ч е л о в е к а , в У л а д о в к е — 2 1 ч е л о в е к . 
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В к а ж д о м р у с с к о м п о с е л е н и и б ы л и м о л е л ь н я и л и ц е р к о в ь ( с т а р о о б р я д ч е с к и е ) , 
и н о г д а н е п о д а л е к у р а с п о л а г а л и с ь м о н а с т ы р и (с К у р е н е в к а , с. Б о р с к о в ) . Основные 
з а н я т и я р у с с к и х п о с е л е н ц е в — з е м л е д е л и е , часто н а н а е м н ы х з е м л я х , с а д о в о д с т в о , 
р е м е с л а ( п л о т н и ч ь и , с т о л я р н ы е , к а м е н н ы е р а б о т ы ) . 

С т у д е н т ы ф и л о л о г и ч е с к о г о ф а к у л ь т е т а В и н н и ц к о г о п е д и н с т и т у т а и м . Н . О с т р о в ­
с к о г о во в р е м я ф о л ь к л о р н ы х п р а к т и к 1 9 7 7 — 1 9 8 7 гг о б с л е д о в а л и с е л а Б о р с к о в , К р а с -
н я н к а , К р у г и , Б у ш и н к а , Е ф и м о в к а Т ы в р о в с к о г о р - н а , с е л а Л ю д о в к а и Ж у к о в ц ы 
Ж м е р и н с к о г о р - н а , с С л о б о д а Н е м и р о в с к о г о р - н а , с . П и л и п о н о в к а Б е р ш а д с к о г о 
р - н а , с . П и л и п ы - Б о р о в с к и е Т о м а ш п о л ь с к о г о р-на и с. Н о в о н и к о л ь с к М о г и л е в - П о д о л ь ­
с к о г о р - н а . 

З н а к о м с т в о с н а р о д н ы м т в о р ч е с т в о м р у с с к и х п о с е л е н ц е в о б н а р у ж и л о ж а н р о в о е 
р а з н о о б р а з и е ф о л ь к л о р н о г о м а т е р и а л а . О д н а к о н е все в и д ы н а р о д н о й п о э з и и с о х р а ­
н и л и с ь в о д и н а к о в о й с т е п е н и . 

В о в р е м я к а л е н д а р н ы х о б р я д о в н е и с п о л н я л и с ь к о л я д к и , в е с н я н к и и с п о л н я л и с ь 
р е д к о . П о п у л я р н ы м и б ы л и м а с л е н и ч н ы е п е с н и , к о т о р ы е с о х р а н и л и с ь в п а м я т и п о ж и ­
л ы х л ю д е й («Сею, в е ю б е л ы й я леночек» , «Метелки я р е з а л , м е т е л к и в я з а л . . .», « Т е щ а 
п р о з я т я п и р о г п е к л а . . .» и д р . ) . 

С е м е й н о - о б р я д о в а я п о э з и я с о х р а н и л а с ь л у ч ш е , о с о б е н н о с в а д е б н ы е п е с н и . Это 
в е л и ч а л ь н ы е («Чи ты с л ы ш и ш ь т а м , И в а н - с у д а р ь . . .», «А у м е с я ц а з о л о т ы е р о г а . . .») 
и к о р и л ь н ы е п е с н и («У н а ш е г о с в а т а . . .») . В с в а д е б н о м о б р я д е с о х р а н и л и с ь п е с н и 
д е в и ч н и к а , п р и ч и т а н и я . П о х о р о н н ы е п р и ч и т а н и я п р е д с т а в л е н ы е д и н и ч н ы м и з а п и с я м и 
Это с в я з а н о с т е м , что п р и ч и т а н и я и с п о л н я ю т с я т о л ь к о в о п р е д е л е н н о й с и т у а ц и и , 
а «всуе» н е п о ю т с я . Р е к р у т с к и х п р и ч и т а н и й н е б ы л о в о б и х о д е , т а к к а к р у с с к и е п о с е ­
л е н ц ы б ы л и д о л г о о с в о б о ж д е н ы от в о и н с к о й п о в и н н о с т и (как и от б а р щ и н ы ) . В с е г о з а п и 
с а н о 3 4 2 п р о и з в е д е н и я о б р я д о в о й п о э з и и . 

Д е т с к и й ф о л ь к л о р п р е д с т а в л е н 8 5 з а п и с я м и , что о б ъ я с н я е т с я , в е р о я т н о , оттоком 
м о л о д е ж и и з « б е с п е р с п е к т и в н ы х » д е р е в е н ь . 

П р о з а — т о п о н и м и ч е с к и е п р е д а н и я (6 т е к с т о в ) , с к а з ы , б ы в а л ь щ и н ы (36 т е к с т о в ) , 
л е г е н д ы (2 ) , с к а з к и (6 т е к с т о в ) н е и м е е т ш и р о к о г о р а с п р о с т р а н е н и я . 

М а л ы е ж а н р ы ( п о с л о в и ц ы , п о г о в о р к и ) у п о т р е б л я ю т с я ч а щ е ( з а п и с а н о 120 п р о и з в е ­
д е н и й ) . С р е д и н и х е с т ь д р е в н и е и н о в ы е . З а ф и к с и р о в а н о 18 п р и м е т . 

Очень р а з н о о б р а з е н п е с е н н ы й р е п е р т у а р р у с с к и х п е р е с е л е н ц е в . Н а м в с т р е т и л и с ь 
и с т о р и ч е с к и е п е с н и (10 т е к с т о в ; «Соловей к у к у ш к у п о д г о в а р и в а л . . .», « Х о р о ш о н а м 
б ы л о ж и т ь в о т р я д е с В о р о н ц о в ы м , к н я з е м - у д а л ь ц о м . . .» и д р . ) , х о р о в о д н ы е (38 п е с е н ) , 
и г р о в ы е ( 1 3 ) , т а н ц е в а л ь н ы е (15 ) . 

Н а и б о л е е п о п у л я р н ы т р а д и ц и о н н ы е («досюльные») л и р и ч е с к и е п е с н и (2116 з а п и ­
с е й ) . С р е д и н и х в с т р е ч а ю т с я ш е д е в р ы с т а р и н н о й н а р о д н о й л и р и к и («Вдоль п о 
м о р ю . . .», «Ты в о с п о й , в о с п о й в с а д у , с о л о в у ш к а . . .», « Б ы л а у н а с о д н а б л о х а . . .» 
и д р . ) . 

Ф о л ь к л о р н ы й р е п е р т у а р п о п о л н я л с я «новыми» п е с н я м и , с о з д а н н ы м и г о р о д с к о м 
б е д н о т о й (156 т е к с т о в ) . Это « ж е с т о к и е » р о м а н с ы ( « Р а з л у к а ты, р а з л у к а . . .», « К р у г о м , 
к р у г о м о с и р о т е л а . . .» и т . п . ) , г о р о д с к и е б а л л а д ы (50; « К а к л ю б и л а м е н я м а т ь , у в а ­
ж а л а . . .», « В о с а д у х о д и л а , ц в е т ы с о б и р а л а . . .», «По Д о н у г у л я е т к а з а к м о л о д о й . . .») 
В о з м о ж н о , э т и п е с н и п р и в о з и л и к р е с т ь я н е , з а н и м а ю щ и е с я о т х о ж и м и п р о м ы с л а м и 
Это х а р а к т е р н о почти д л я в с е х р у с с к и х с е л , г д е б ы л и м а л ы е з е м е л ь н ы е н а д е л ы . О п о п у ­
л я р н о с т и «новых» п е с е н с в и д е т е л ь с т в у е т б о л ь ш о е к о л и ч е с т в о з а п и с а н н ы х в а р и а н т о в . 

З а п и с а н ы н а м и и н е к о т о р ы е с р е д н е в е к о в ы е б а л л а д ы ( « Р я б и н к а » , « В а н ь к а - к л ю ч ­
н и к » ) , и н е к о т о р ы е п е с н и л и т е р а т у р н о г о п р о и с х о ж д е н и я ( « С и ж у з а р е ш е т к о й . . •», 
«То н е ветер в е т к у к л о н и т . . .», «Что с т о и ш ь , к а ч а я с ь , т о н к а я р я б и н а . . .», «Катюша» 
с в а р и а н т а м и и д р . ) . 

В р у с с к и х п о с е л е н и я х п о п у л я р н ы и л ю б и м ы ч а с т у ш к и ( з а п и с а н о 1 9 8 4 т е к с т а ) . 
Это л ю б о в н ы е и с о ц и а л ь н о - б ы т о в ы е ч а с т у ш к и . Ч а с т у ш е к с о в е т с к о г о в р е м е н и г о р а з д о 
б о л ь ш е , ч е м п е с е н э т о г о ж е п е р и о д а . П р и ч и н а , в е р о я т н о , в п о ч т е н н о м в о з р а с т е н о с и т е ­
л е й ф о л ь к л о р а . С р е д и н а ш и х и н ф о р м а н т о в 7 ч е л о в е к д о 2 0 л е т , 3 — от 20 д о 4 0 л е т , 
4 9 — от 4 0 лет д о 6 0 , 160 ч е л о в е к с т а р ш е 6 0 л е т . Н е м н о г о ч и с л е н н а я м о л о д е ж ь о б с л е д о ­
в а н н ы х д е р е в е н ь н е з н а е т ф о л ь к л о р а и считает его у с т а р е в ш и м . 

О с о б е н н о с т ь ю р у с с к о г о ф о л ь к л о р а в В и н н и ц к о й о б л а с т и я в л я е т с я с в я з ь его с у к р а ­
и н с к и м н а р о д н ы м т в о р ч е с т в о м и я з ы к о м . Н е к о т о р ы е п е с н и в р е п е р т у а р е р у с с к и х 
ж и т е л е й — р у с и ф и к а ц и я у к р а и н с к и х , и это н е в с е г д а о с о з н а е т с я с а м и м и п е в ц а м и . 
И н т е р е с н о , что п е в ц о в в н а ш и х м е с т а х р у с с к и е н а з ы в а ю т «спеваками» (от у к р а и н с к о г о 
«спив ак» ) . В с т р е ч а ю т с я в р е п е р т у а р е р у с с к и х ч у м а ц к и е п е с н и , к о т о р ы е м а л о с б е р е г л и с ь 
в Р о с с и и , у к р а и н с к и е п о п р о и с х о ж д е н и ю ( « Ч у м а ч е , ч у м а ч е , ч е г о з а ж у р и л с я » и д р . ) . 

Я з ы к р у с с к и х ф о л ь к л о р н ы х т е к с т о в , б ы т у ю щ и х в р у с с к и х с е л а х В и н н и ц к о й 
о б л а с т и , х а р а к т е р и з у е т с я р а з н о о б р а з н ы м и у к р а и н и з м а м и ( ф о н е т и ч е с к и м и , л е к с и ч е ­
с к и м и , г р а м м а т и ч е с к и м и ) : « ш а б л е й т р а в к у р у б а л , о г о н ь ж а р к и й р о с к л а д а л » , «до г л ы -
б о к о г о к о л о д я з я » , «чи д о л я м о я с г о р е л а , чи д о л я в т о п и л а с я » , « з а ж у р и л а с ь б е д н а я 
в д о в а » , «не п о й п е с н и б р а в о - ж а л о б н о , б о я , м л а д а , в ч у ж о й с т о р о н е , н е м а р о д у - р о д у 
п р и мне» и д р . 

Н е в с е т е к с т ы с б е р е г л и с ь и о л н о с т ь ю : ч а с т о в с т р е ч а ю т с я ф р а г м е н т ы , к о н т а м и ­
н а ц и и . 

Л. 3 . Егурнова. 
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